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B'u  de  uitgave  van  mijne  Proeve  over  de  Werkwoorden  van  Herhaling  en  During  in  de 
Nederduitsche  Taal,  nu  drie  en  veertig  jaar  geleden,  liet  ik  dat  werk  voorafgaan  door  eene 
Inleidingy  die  ten  doel  had,  den  aard  en  de  vorming  der  behandelde  werkwoorden  te  doen 
kennen.  Zulk  eene  toelichting  van  myn  onderwerp  was  toen  niet  overbodig;  in  de  vader- 
landsche  Spraakkunsten  van  dien  tijd  vond  men  daaromtrent  geen  of  weinig  terechtwijzing. 

Thans  is  het  met  de  zaak  anders  gesteld.  In  het  vak  der  nederlandsche  taalkunde 
zagen  verschillende  handleidingen  het  licht,  in  welke,  onder  veel  wat  meer  grondig  en  weten- 
schappelijk is  bewerkt,  ook  eene  beschouwing  van  de  meergenoemde  werkwoorden  niet 
wordt  gemist.  Ten  voorbeelde  noem  ik  de  lf|ide  voortreffelijke  Spraakleeren  van  den  hoog- 
leeraar Brill;  een  stel  werken,  zoo  om  den  leiddraad  —  het  in  mijne  oogen  steeds  onover- 
troffen Lehrbuch  van  Heyse  —  die  daarin  is  gevolgd,  als  om  de  oordeelkundige  wijze,  waarop 
dat  volgen  ten  behoeve  van  nederlandsche  beoefenaars  plaats  had,  hoog  te  waardeeren.  Zelfs 
onder  de  leerboeken  van  kleineren  omvang  en  voor  het  middelbaar  en  meer  uitgebreid  lager 
onderwgs  bestemd,  komen  er  voor,  zooals  die  van  den  hoogl.  Kern  en  Dr.  Cosijn,  en  den  heer 
De  Groot,  die  meer  of  min  beknopt  onze  werkwoorden  van  herhaling  en  during  behandelen. 

Op  grond  van  het  aangevoerde  heb  ik  gemeend,  dat  de  Inleiding,  die  voor  de  Proeve 
noodig  en  misschien  nuttig  kon  zijn,  bij  het  tegenwoordige  Woordenboek  zonder  bezwaar  mocht 
worden  achterwege  gelaten.  Om  zich  voor  zooveel  noodig  is  tot  het  begrijpen  en  schatten 
van  den  inhoud  mijns  werks  te  zien  ingelicht,  kan  men  thans  op  eene  voldoende  wijze  elders 
te  recht  raken.  En  verlangt  iemand  aangaande  het  onderwerp  eene  meer  opzettelijke,  eene 
grondige  en  zich  over  het  gansche  taalgebied  uitstrekkende  ontwikkeling,  hij  zal  de  Sprach-- 
wissefischaftliche  Abhandlung  van  Dr.  Georg  Gerland,  getiteld  Intensiva  und  ItercUiva  und  ihr 
Verhdltniss  zu  einander  en  in  1869  te  Leipzig  verschenen,  met  vrucht  kunnen  raadplegen. 

Terwijl  ik  mij  aldus  thans  ontslagen  reken  van  de  behandeling  van  het  onderwerp 
op  zich  zelf  en  in  het  algemeen  beschouwd,  mag  ik  dit  niet  ten  aanzien  van  de  wijze,  waarop 
het  door  mij  in  het  Woordenboek  is  opgevat  en  uitgewerkt.  Die  opvatting  moet  verantwoor- 
den wat  door  mij  is  opgenomen;  de  uitwerking,  hoe  het  opgenomene  is  behandeld 
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Onder  de  benaming  van  frequentatieven  in  het  nederUmdsch  is  door  mij  begrepen  de 
klasse  van  werkwoorden  in  onze  taal,  die  uit  reeds  bestaande  werkwoorden  zyn  afgeleid,  en 
door  verlenging  of  versterking  van  den  uitgang  van  het  zakelijke  deel  eene  herhaling  of 
voortduring,  eene  vermeerdering  of  afneming  van  de  werking  aanduiden.  Bij  de  taalkundigen 
dragen  ze  den  naam  van  frequentatieven,  fortatieven,  intensitieven,  iteratieveti  en  diminutieven  (of 
wil  men  liever  deminutieven) ;  benamingen,  deels  hetzelfde  aanduidende  en  dus  onverschillig  toe- 
gepast, deels  onderscheiden  en  dan  gegrond  op  het  verschil  dat  men  meende  te  bespeuren  in 
den  aard  der  wijziging,  die  de  beteekenis  des  primitieven  werkwoords  bij  het  overgaan  tot 
afleiding  ondergaat.  Daar  by  die  wijziging  het  denkbeeld  van  herhaling  zeker  het  meest 
algemeene  is  en  de  overige  onderscheidingen  dikwerf  ineenloopen  en  moeijeiyk  zijn  uit 
elkander  te  houden,  is  door  m\j,  in  navolging  van  anderen,  de  geheele  woordklasse  met  den 
naam  van  frequentatieven  bestempeld. 

De  meest  gewone  vorming  van  frequentatieven  is  die,  waarbij  de  werkwoordswortel 
de  uitgangen  el  of  er  aanneemt,  en  zoo  nieuwe  werkwoorden  maakt  met  de  uitgange^i  eleth 
of  eren^  door  Lambertus  ten  Kate  zacht-dubbelstaartig  genoemd.  Zij  maken  de  Eerste  en  de 
Tweede  Afdeeling  van  het  Woordenboek  uit.  Dat  de  tweederlei  verlenging  in  beteekenis 
weinig  verschil  maakt,  blijkt  uit  het  aantal  frequentatieven  van  beiderlei  uitgang,  die  van 
hetzelfde  primitief  zijn  afgeleid,  b  v.  bobbelen  en  bobberen,  hekelen  en  kekeren,  kentelen  en  ken- 
teren,  knippelen  en  knipperen,  mangelen  en  mangeren,  pondelen  en  ponderen,  snippelen  en  snip- 
peren, stamelen  en  stameren,  teutélen  en  leuteren,  wandelen  en  wanderen,  wispelen  en  wisperen, 
zengelen  en  zengeren,  zijpeleti  en  zijperen  enz.  Men  weet  trouwens,  dat  de  tongletters,  op 
welke  het  hier  aankomt,  ook  in  andere  gevallen  meermalen  worden  verwisseld. 

Veel  minder  talrijk  zgn  de  werkwoorden,  die  in  de  Derde  Afdeeling  zijn  opgenomen. 
Zij  voegen  achter  den  wortel  den  uitfcang  en,  en  geven  alzoo  afleidingen  op  enen.  Het  be- 
staan van  deze  soort  van  werkwoorden  als  frequentatieven  is  niet  algemeen  aangenomen,  en 
ook  werkelyk  betwistbaar.  By  niet  vele  toch  '^  een  blijk  van  het  herhalende  in  de  betee- 
kenis te  ontdekken,  en  de  vorming  op  enen  heeft  groote  overeenkomst  met  de  gewoonte  in 
het  middelnederlandsch  om  de  vormen  der  onbepaalde  wijze  in  de  uitspraak  te  verlengen,  en 
het  nog  heerschende  gebruik  in  onze  volksspreektaal  om  die  verlenging  steeds  in  acht  te 
nemen  bij  eenlettergrepige  werkwoorden,  als  zij  zienen  het  niet,  mj  ganeti  niet  mee,  de  voldoe^ 
nende  maatregelen  enz.  Intusschen,  door  Rilderdyk  en  anderen  is  het  bestaan  van  nederland- 
Rche  frequentatieven  op  enen  aangenomen,  en  ook  Adelung  noemt  b.  v.  reehnen  een  intensi- 
vum  van  reehen,  en  zeichnen  van  zeichen  Ja  zelfs  Dr.  Gerland,  in  zyne  bovengenoemde 
geleerde  Verhandeling,  meent  in  verschillende  talen  sporen  te  zien  van  de  verlenging  door  n 
en  voert  als  voorbeeld  daarvan  het  tegenwoordige  hoogduitsche  werkwoord  stauneti  aan,  dat 
door  hem,  evenals  vroeger  door  Adelung,  verklaard  wordt  door  staue-nen,  van  den  wortel 
stau,  aan  steken,  staan,  verwant.  Hoe  dit  zijn  moge ;  nevens  arfien,  bakenen,  bamen,  rokkenen, 
tarnen,  zamenen  heeft  of  had  onze  taal  arren,  baken,  barren,  rokken^  tan-en,  zamen,  in  blijkbaar 
dfezelfde  of  samenhangende  beteekenis.  Wat  zou  beletten,  de  eerste  vormen  te  beschouwen 
als  uit  de  tweede  ontstaan,  en  de  wijziging  der  beteekenis,  door  de  verlenging  aangebracht, 
gelijk  te  stellen  met  die,  welke  de  invoeging  van  e^  of  e?*  veroorzaakt,  en  die  waarlijk  ook  niet 
altijd  evenzeer  in  het  oog  loopt?  Wie  in  zamelen  een  frequentatief  ziet  van  zamen,  mag  dit 
ook  zien  in  zamenen,  zij  de  aard  van  het  sufl'ix  in  het  laatste  daartoe  minder  geschikt  dan 
in  het  eerste.    Verre  van  het  moeyelijke  vraagstuk  als  door  deze  opmerkingen  uitgemaakt  te 
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willen  zien,  ontleende  ik    er  de  vrijheid  aan,  om  de  werkwoorden  op  enett  in  het  Woorden- 
boek, gelijk  vroeger  in  de  Proeve,  op  te  nemen. 

Als  de  Vierde  Afdeeling  uitmakende  zijn  opgenomen  de  werkwoorden  met  de  uit- 
gangen chten  of  gten  en  fleti.  Zij  ontstaan  door  zelfstandige  naamwoorden,  die  eigenlijk  den 
onvolmaakt  verleden  tyd  van  het  primitieve  werkwoord  vormen.  Zoo  is  van  wakefi  wachty 
van  togen  iocht^  van  stijven  stift  of  door  eene  gewone  letterwisseling  sticht,  en  vandaar  we- 
derom de  afleidingen  wachten,  tochten  en  stiften  of  stichten.  Bilderdijk,  die  in  zijne  Verband, 
over  de  Geslachten  vooral  over  dit  onderwerp  verdient  nageslagen  te  worden  (zie  b.  v  bl.  109, 
lil3,  134,  305 — 310  en  327)  merkt  te  recht  op,  dat  wachten  een  aanhoudend  waken,  tochten 
een  aanhoudend  togefn  is  enz.  Zoowel  de  wijze,  waarop  deze  werkwoorden  ontstaan,  als  de 
wijziging,  die  zij  in  hunne  beteekenis  vertoonen,  geven  hun  eene  plaats  onder  de  frequentatieven. 

Aangaande  de  woordklasse,  in  de  Vijfde  Afdeeling  van  het  Woordenboek  opgenomen, 
die  op  igen,  is  het  recht  tot  die  opneming  niet  zoo  zeker.  Sommigen  onzer  taalvorschers 
brachten  ze  tot  de  frequentatieven ;  sommigen  niet.  Bilderdijk,  die  moest  erkennen,  dat  onze 
werkwoorden  op  igen  niets  minder  dan  frequentatieven  zijn,  en  dat  zg  noch  herhaling  noch 
during  uitdrukken,  stemt  toch  toe,  dat,  om  door  hem  gegeven  redenen,  in  eenen  ruimen  zin 
genomen,  de  benaming  van  frequentatief  er  op  toegepast  kan  worden;  zie  zijne  Verband,  over 
de  Gesl.  bl  329  en  332.  De  Redactie  van  het  Woordenboek  der  Nederlandsche  Taal  erkent, 
in  onze  taal  zoowel  als  in  het  hoogduitsch,  afgeleide  werkwoorden  op  igen,  met  bijvormen  op 
en,  en  gevormd  van  grondwoorden  die  niet  op  ig  uitgaan,  zooals  reinigen  van  rein;  doch  weet 
de  wijze  hoe  die  vorming  heeft  plaats  gegrepen,  niet  voldoende  op  te  lossen;  zie  Kolom  7 
van  het  art.  G.  Welnu,  tot  zoo  lang  verdere  nasporing  hier  meer  licht  geeft,  neem  ik  de 
vrijheid,  om  de  bijvormen  op  en  te  beschouwen  als  primitieven,  van  welke  door  eene  in- 
lassching  van  ig,  die  de  Redactie  :»anorganisch  noemt,  naar  analogie  van  regelmatige  afleid- 
sels"  afleidingen  ontstaan,  die,  zooals  Bilderdijk  het  uitdrukte,  iets  hebben  zoowel  van  het 
herhalende  als  van  het  durende,  of  wil  mea  liever  zooals  Lulofs  zeide,  die  den  schijn  van 
frequentatieven  hebben. 

Ziedaar  de  stof,  die  het  Woordenboek  heeft  opgenomen  I  Wat  betreft  de  wijze,  hoe 
zij  is  bewerkt :  die  kan  in  weinig  woorden  aangeduid  worden.  Het  doel  des  werks  is  de 
frequentatieve  werkwoorden  onjter  taal  in  hun  bestaan,  afkomst,  beteekenis  en  gebruik  te  staven. 

Is  een  frequentatief  uit  zyn  aard  een  afgeleid  woord,  dan  moet  het  woord  waaruit 
het  ontstond,  't  welk  den  naam  van  primitief,  ook  wel  van  simplex  draagt,  zijn  aan  te  wijzen 
of  op  te  sporen.  Is  het  binnen  de  grenzen  van  ons  taalgebied  niet  te  vinden,  dan  moeten 
de  verwante  tongvallen  of  talen  het  opleveren;  en  doorgaans  is  dit  ook  het  geval.  Niet 
dikwerf  is  door  mij  een  primitief  moeten  worden  aangenomen  of  ondersteld,  dat  niet  door 
den  een  of  anderen  vorm  in  verwantschap  of  afleiding  werd  aan  de  hand  gedaan  of  bevestigd. 
Ik  houd  het  voor  niet  onmogelijk,  dat  een  werkwoord  van  frequentatieven  vorm  als  op  eens 
en  zonder  voorafgaand  primitief  zij  ontstaan;  woordvormingen,  bloot  uit  analogie  met  andere 
geboren,  zijn  in  de  taal  geene  zeldzaamheid.  Zelfs  acht  ik  het  voor  zeker,  dat  somwylen 
door  een  omgekeerden  gang  der  zaak,  een  primitief  werkwoord  is  gesteld  nevens  een  vroe- 
ger reeds  bestaand  frequentatief,  om  de  eenvoudige  reden,  dat  voor  het  taalgevoel  nu  een- 
maal een  woord  van  de  laatste  soort  niet  geacht  werd  te  bestaan  zonder  een  vorm  van  de 
eerste.  Het  juiste  tijdperk  van  het  ontstaan  der  meeste  woorden  ligt  te  zeer  in  het  onzekere, 
om  hier  met  stelligheid  ep  de  voorbeelden  te  kimnen  wijzen. 


VÖI  VOORftÈÖE. 

Uit  het  verband  van  het  frequentatief  met  zijn  primitief  vallen  natuurlijk  opmer- 
kin(;en  te  maken  over  de  overeenkomst  of  het  verschil  in  bet  eekenis  en  gebruik  van  beiden. 
Die  beteekenis  en  dat  gebruik  heb  ik  gemeend  zooveel  mogelijk  in  tweederlei  opzicht  te 
moeten,  nagaan;  vooreerst  uit  de  verwante  talen,  en  ten  tweede  uit  onze  vroegere  en  latere 
spreek-  en  schrgftaal.  Den  schat  onzer  moederspraak,  zooals  die  gedurende  de  opvolgende 
eeuwen  onzer  lettergeschiedenis  in  de  geschriften  der  nederlandsche  schrijvers  in  gebonden  en 
ongebonden  stijl  is  nedergelegd,  heb  ik  mij  bevlijtigd  vooral  te  raadplegen.  Het  is  mij  steeds 
voorgekomen,  dat  door  het  te  weinig  putten  uit  die  bron  menig  onjuist  oordeel  is  geveld, 
menige  verkeerde  beslissing  is  gevallen.  Men  kan  een  geleerd  en  scherpzinnig  taaibeoefenaar 
zijn  en  toch,  waar  het  op  het  stellen  en  toepassen  van  regels  aankomt,  mistasten,  alleen 
omdat  men  vei*zuimd  heeft,  den  aard  der  taal  uit  den  mond  des  volks  of  de  pen  der  schrij- 
vers behoorlijk  te  leeren  kennen;  omdat  men,  met  andere  wooiden  de  processtukken  niet 
heeft  bestudeerd,  waaruit  hoofdzakelijk  het  vonnis  moet  worden  opgemaakt. 

Dat  ik  mij  in  alle  artikelen  des  Woordenboeks  even  streng  aan  dezelfde  methode 
heb  gehouden  en  niets  geleverd,  wat  buiten  het  opsporen  der  primitieven  en  het  toelichten 
der  beteekenis  door  het  gebruik  gaat,  zal  ik  niet  beweren.  Veeleer  belijd  ik,  waar  de  gele- 
genheid my  voorkwam  tot  het  maken  van  opmerkingen  van  anderen  aard,  daarvan  te  hebben 
gebruik  gemaakt  Bijzonderheden  van  eenig  taal-  of  letterkundig  belang,  ook  niet  in  recht- 
streeksch  verband  met  het  frequentatiefwezen,  kwamen  mij  voor  in  een  werk  als  het  mijne 
niet  misplaatst  te  zijn.  Het  werd  opgezet  en  bijna  voltooid,  toen  Weilands  werk  i^het  Woor- 
denboek" was:  aan  te  vullen  wat  daaraan  ontbrak,  was  bij  de  uitgave  mijner  Proeve  evenals 
bij  de  latere  bewerking  van  haren  inhoud  steeds  mijn  toeleg. 

In  verband  met  de  laatste  opmerking  kan  de  vraag  rijzen,  of  de  volvoering  der  taak 
zooals  die  door  mij  werd  opgevat,  geacht  mag  worden  haar  belang  te  behouden  bij  de  bear- 
beiding van  ^het  "Woordenboek",  dat  we  nu  sedert  elf  jaar  zien  verschijnen  ;  dan  wel  of  de 
artikels  van  het  eene  wellicht  die  van  het  a^üere  overtollig  maken,  zooals  werkelgk  een 
mijner  Beoordeelaars  daaromtrent  eenige  bekommering  scheen  te  voeden.  Mij  dunkt,  voor 
vrees  te  dezen  opzichte  bestaat  geenerlei  grond.  Twee  boeken,  waarvan  het  eene  de  woor- 
den uit  één  of  twee  oogpunten  beschouwt,  en  het  andere  zulks  doet  in  veel,  in  alle  mogelijke 
opzichten,  kunnen  elkander  niet  in  den  weg  zijn.  Wil  men  eene  proeve  van  deze  bewering 
nemen,  men  vergelijke  slechts  mijne  bearbeiding  van  het  woord  Aarzelen  met  die  van  i^hei 
Woordenboek"  op  hetzelfde  artikel,  het  eenige  van  mijn  Eerste  Deel,  dat  het  met  de  elf 
A- Alle  veringen  der  Redactie  gemeen  heeft.  Dat  i»het  Woordenboek",  indien  het  tot  de  be- 
handeling der  overige  frequentatieven  wordt  voortgezet,  van  mijn  voorarbeid  gebruik  zai 
kunnen  maken,  ligt  in  den  aard  der  zaak  en  wordt  door  mij  ook  wenschelijk  geacht;  doch 
ongerustheid,  dat  aan  de  Redactie  door  mij  het  werk  uit  de  handen  zou  zijn  genomen,  en 
dat  zij  zich  slechts  tot  overnemen  zou  hebben  te  bepalen,  bestaat  by  mij  volstrekt  niet.  Ik 
meen  dat  zij,  ook  naar  den  aard  van  haar  werkplan,  in  enkele  opzichten  wel  iets  minder, 
maar  in  andere  heel  wat  meer  zal  hebben  te  leveren  dan  mijn  werk  bevat 

Tot  de  opmerkingen,  waartoe  een  blik  op  het  Woordenboek  der  Frequentatieve^, 
waarvan  het  nu  verschijnende  Eerste  Deel  de  kleinste  helft  aanbiedt,  mij,  en  ik  vertrouw  ook 
anderen,  leidt,  behoort  in  de  eerste  plaats,  dat  onze  moederspraak  eene  rijke  taal  is.  Wie 
zou  hebben  kunnen  vermoeden,  dat  alleen  de  Afdeeling,  die  het  tegenwoordige  Deel  uitmaakt 
en   in    myne   Proeve  van    1832  nog   geen  vierhonderd    hoofdwoorden   telde»  tot   meer    dan 
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duizend  artikels  zou  uitloopen?  Wel  niag,  zooals  ik  in  mijne  vroegere  Inleiding  opmerkte, 
op  eene  taal  geroemd  worden,  die  de  onschatbare  eigenschap  bezit  om  door  eene  eenvou- 
dige wijziging  der  uitgangen  haren  woordenschat  als  tot  in  het  oneindige  te  vermenigvuldigen ; 
eene  eigenschap,  die  (naar  de  uitdrukking  van  Huig  de  Groot)  zelfs  de  kinderen  in  staat 
stelt,  onder  het  spelen  en  dartelen,  zonder  dat  zij  er  zelve  om  denken,  zich  woorden  te 
laten  ontvallen,  die  wel^nieuw  zijn,  doch  geen  de  minste  gedaante  van  nieuwheid  vertoonen; 
en  die  men  niet  alleen  verstaat,  maar  zelfs  niet  aanhoort,  dan  als  zulke,  waaraan  men 
dagelijks  gewoon  is. 

Ter  voorkoming  van  misverstand  is  het  wellicht  voor  sommigen  nuttig  hier  te  herinneren, 
dat  het  "Woordenboek  alleen  frequentatieven  opneemt,  die  het  werkelijk  zijn  en  niet  die  er 
den  vorm  van  hebben.  Tot  de  laatsten  behooren  behalve  de  werkwoorden  van  vreemden 
oorsprong,  als  duivelen^  spiegelen^  boegeren,  foeteren,  folteren,  dezulken,  welker  wortels  geen 
verbalia  zyn,  zooals  adelen,  disselen,  pekelen,  hameren,  meesteren  enz.,  alsmede  de  zoodanigen 
die,  ook  wanneer  de  wortels  van  werkwoorden  afstammen,  genomen  worden  in  eene  betee- 
kenis,  die  niet  ontleend  is  aan  het  primitieve  werkwoord,  maar  aan  het  daarvan  gevormde 
naamwoord;  dus  is  het  met  handelen  voor  koophandel  drijven,  borrelen  voor  een  borrel  drin- 
ken, mazelen  voor  aan  de  mazelziekte  lyden,  wervelen  voor  met  een'  wervel  sluiten,  ankeren 
voor  het  anker  uitwerpen  enz.  Al  de  genoemde  dubbelstaartige  werkwoorden  zijn  wat  men 
noemt  denominatieven  en  geen  frequentatieven.  Achter  mijne  Proeve  gaf  ik  er  eene  lijst  van, 
die  voor  groote  uitbreiding  vatbaar  is.  In  plaats  echter  van  de  vermeerderde  opgave  hier 
opnieuw  te  leveren,  zag  ik  er  grooter  nuttigheid  in,  meer  opzettelijk  stil  te  staan  bij  die  uit- 
drukkingen er  onder,  welker  afleiding  niet  zoo  dadelijk  in  het  oog  valt.  Onder  den  titel  van 
Schijnbare  Frequentatieveti  in  het  Nederlandsch  vindt  men  in  De  Taal-  en  Letterbode  eenige 
reeksen  opgenomen,  die  ik  denk  daar  of  elders  voort  te  zetten. 

Eene  andere  opmerking,  die  zich  ook  den  oppervlakkigen  beschouwer  van  dit 
Woordenboek  aanbiedt,  betreft  de  nauwe  verwantschap  der  germaansche  talen  en  tongvallen 
onderling.  Zij  bllikt,  zou  ik  zeggen,  in  geene  woordklasse  meer,  dan  in  de  hier  behandelde. 
Blina  geene  uitdrukking,  bijna  geene  beteekenis,  of  zij  wordt  gestaafd  door  meer  of  min  over- 
eenkomstige vormen  of  beteekenissen  van  elders.  Van  een  nederlandsch  frequentatief  het 
]>rimitief  alleen  in  een  of  ander  hoogduitsch  dialect  of  in  het  verouderd  engelsch  aan  te 
treffen,  is  geene  zeldzaamheid;  wederkeerig  is  van  vreemde  frequentatieven  somwijlen  de 
oorsprong  alleen  in  het  nederlandsch  voorhanden  Eene  krachtiger  bijdrage  ter  aanbeveling 
van  eene  vergelijkende  taalbeoefening  kan  wel  niet  worden  geleverd. 

Van  niet  minder  waarde  is  mij  bij  ondervinding  gebleken  de  kennis  onzer  volkstaal 
te  wezen.  Aan  een  goed  deel  onzer  frequentatieve  werkwoorden  gaf  zij  het  aanwezen.  Het 
volk  is  in  dit  opzicht  vooral  het  spraakmakende  deel  der  natie.  Ik  houd  mij  verzekerd,  dat 
zoo  iemand  zich  wilde  verledigen  om,  bij  voorbeeld,  uit  het  Idioticon  van  Schmellcr  de  fre- 
quentatiefvormen  te  verzamelen,  die  in  dat  werk  uit  den  mond  des  volks  zyn  opgeteekend, 
hun  aantal  duizenden  zou  bedragen,  waarvan  de  Woordenboeken  er  geen  enkelen  bevatten. 
De  werken  der  belgische  taalkundigen,  Schuermans  en  De  Bo,  leveren  eene  dergelijke  by- 
drage  ter  waardeering  der  door  hen  behandelde  volksdialecten,  en  het  verblijdt  mij,  dat  ik 
met  die  twee  onschatbaar  rijke  bronnen  mijn  voordeel  heb  mogen  doen.  Zij  hebben  my  de 
gelegenheid  verschaft  om  aan  menige  uitdrukking,  die  alleen  in  de  aloude  vlaamsche  taal 
wordt  gehoord,  naar  recht  eene  plaats  te  verleenen  in  een  nederlandsch  Woordenboek. 


X  VOORREDE. 

In  hoeverre  ik  overigens  geslaagd  ben  in  het  opsporen  en  raadplegen  van  wat  bij 
de  behandeling  van  mijn  onderwerp  van  dienst  kon  zijn,  moet  de  inhoud  des  werks  getuigen. 
Dat  ik  niet  alles  heb  gezien,  dat  ik  niet  altijd  juist  heb  geoordeeld,  weet  ik  zelf  te  goed, 
dan  dat  ik  er  ((eeu  verschooning  voor  zou  inroepen.  Meer  lectuur,  een  langer  onderzoek, 
zou  tot  grootere  volledigheid  en  nauwkeurigheid  hebben  geleid.  Dan,  gelijk  ons  leven,  moet 
ieder  onzer  werken  een  einde  hebben.  Ofschoon  onder  de  later  verschenen  hulpmiddelen 
er  nog  wel  een  en  ander  voorkwam,  dat  ik  gewenscht  had  te  gebruiken,  zooals  b.  v  de  nu 
onlangs  volledig  geworden  voortrelTelijke  uitgave  van  Hoofts  Gedichten  door  den  heer  Leen- 
dertz:  ik  moest  het  opgeven.     En  ook,  waar  zou  het  einde  zijn? 

Ik  zou  aan  mijn  plicht  te  kort  doen,  zoo  ik  hier  niet  met  erkentenis  gewaagde  van 
de  gunstige  wgze,  waarop  het  Woordenboek  door  deskundigen  is  ontvangen.  Zoowel  vlaam- 
sche  als  noordnederlandsche  Geleerden  hebben  er  van  gesproken  op  eene  wyze,  die  mij 
voldoening  schonk.  Mogen  zy  wederkeerig  de  voldoening  smaken,  dat  hunne  aanbeveling  bij 
velen  belangstelling  wekt.  Het  behoeft  niet  te  worden  gezegd,  dat  ondernemingen  gelyk  deze 
zoodanige  ondersteuning  te  onzent  grootelijks  behoeven,  om  tot  stand  te  komen.  De  wijze 
waarop  en  de  spoed  waarmee  de  Uitgevers  zich  van  hunne  taak  kwijten,  geven  hun,  mijns 
bedunkens,  daarop  almede  billijke  aanspraak. 

Den  belangstellendi*n  Lezer  dezer  Voorrede  zij  nog  bericht,  dat  aan  het  slot  van  het 
werk  een  alphabetische  Kolomwyzer  der  behandelde  nederlandsche  woorden  en  vormen 
zal  geplaatst  worden* 

Sotterdam,  16  JimiJ  1876.  A.  DE  JAQEIL 


yan  eenige  yerkorte  aanhalingen  en  gebruikte  uitgayen. 


Adelung.  —  Grammatisch-Kritisches    Wörterbuch    der   Hochd.   Mundart,    u.   s.   w.    von    Joh.   Glirist. 

Adelung,  4  Theile.  Zweyte  Ausg.  Leipzig  1793—1801.  *(4to) 
Akensch  dialect,  zie  Muller  u.  Weitz. 
Anton.  —  Alphabetisches  Verzeichniss  mehrerer  in  der  Oberlausitz  üblichen,  ibr  zum  Theil  eigenthüm- 

lichen,  Wörler  und  Redensarten,  19  Stucke.  Görlilz  1825—1848.    (4to ) 
Bekker,  De  betoverde  Weereld,  Deventer,  1739.    (4to ) 
Benecke.  —  Mittelhochd.   Wörterbuch.  mit   benutzung   des   Nachlasses   von  Georg  Friedrich  Benecke 

ausgearbeitet  von  Wilh.  Muller  und  Fr.  Zanicke.    3  Bde.  Leipzig  1854 — 1861.  (Roy.  8vo) 
Bemd.  —  Die  Deutsche  Sprache  in   dem  Grossherzogth.   Posen  und  einem  Theile  des  angrenz.  Königr. 

Polen,    u.  s.  \v.  von  Dr.  Chn.  Sam.  Theod.  Bernd.    Bonn,  1820.   (KI.  8vo) 
Bloemkrans.  —  Bloemkrans  van    Verscheiden    Gedichten,   door  eenige  Liefhebbers  der  Poêzij  bij  een 

verzamelt.    Amst.  1659.    (KI.  8vo.) 
Bo  (De).  —  Westvlaamsch   Idioticon,   bewerkt  door  L.  L.  de  Bo,  Priester  en  Leeraar  enz.    2  Deelen. 

Brugge,  1873    (Roy.  8vo ) 
Bock.  —  Idioticon  Pioissicum  oder  Entwurf  ein.  Preuss.  Wörterbuches,  u.  s.  w.  eröfnet  von  Joh.  Geo. 

Bock,  u.  s.  w.  Konigsberg.  1759   (KI.  8vo.) 
BomhofT.  —  Nieuw  Groot  Woordenb.  der  Nederl.  Taal  enz.  door  D.  Bomhoff,  Hz.    Leyden,  1858.  (8vo.) 
Borel.  —  Dictionn.  des  termes  du  vieux  Frangois,  ou  Trésor   de  Recherches  et  Antiquités  Gauloises 

et  Fran^oises,  par  M.  Borel  etc.    Paris,  1750.    (Fol.) 
Bouman.  —  De  Volkstaal  in  Noord-holland,  enz.  door  J.  Bouman  enz.    Met  een  Voorw.  van  P.  Leen- 

dertz  Wz.    Purmerende,  1871.    (KI.  8vo.) 
Bredero.  —  Alle  de  Wercken,  soo  Spelen,  Gedichten  enz.  van  den  geestrijcken  Poet  Gerbr.  Adr.  Bre- 

dero.    Amst.  1644.  (KI  8v5)Inh   (met  afzonderlijke  titels):  Roddrick  ende  Alphonsus  —  Griane  — 

Lucelle  —  Moortje  —  Jerolimo  —  Stommen   Ridder  —  Angeniet  —  Schijn-heyligh  —  Het  daget 

uyt  den  Oosten  —  Nederd.  Poema ta  —  Kluchten  —  Boert  Amor.  en  Aend.  Liedtboeck  (ongepagineerd). 
Brem.   Nied.   Wtb.    —   Versuch  eines   bremisch-nieders.    WÖrterbuchs,   u.  s.  w.  von    der  bremischen 

deutschen  Gesellschaft  (J.  H   Tiling)  5  Theile.    Bremen,  1767—1771.    (8vo.) 
Brockett.  —  A  Glossary   of  North  Country  Words  with    their  Eiymology  etc.    Third  Edition,  2  Vol. 

Newcastle  upon  Tyne,  1846.    (8vo) 
Brune  (Jan  de)  de  Jonge,  Jok  en    Ernst,   Minnedichten  enz.    Harlingen,  1668.  (8vo.)  —  Dez.  Wetsteen 

der  Vernuften.    Aemsteldam,  1648.    (4to.) 
Bühler.  —  Davos  (Kanton  Graubünden)  in  seinem  Walserdialekt,  u.  s.  w.  von  Valentin  Bühler,  St.  1 — 3. 

Heidelberg,  1870—1874.  (8vo.) 
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Burmaii.  —  Eenige  Aanmerkingen,  de  Nederd.  Taal.  en  versch.  Oudh   aengaende,  door  Frans  Burinan 

2  Dln.    Uti-echt,  1768.   (KI.  8vo.) 
Castelli.  —  Wörterb.  der  Mundart  in  Oesterr.  unter  der  Enns,  von  J.  F.  Ca.stelli.  Wien,  4847  (KI  8vo  ) 
Cats.  —  Alle  de  Wercken  soo  Oude  als  Nieuwe  van  den  Heer  Jacob  Gals  enz.  in  Folio,  2  Dln.  Amst. 

en  Utrecht,  4700.    Daarachter:  Gedachten  op  Slapel.  Nachten  en  het  Twee-  en  tachtig-jarig  Leven. 
Gieraet  (Vrouwelick)  van  Sint  Agnes  versmaedt,  enz.    (door   Joh.   Stalpaert  van  der  Wielen.)     t*Sher- 

toghen-Bosse,  4622.    (4to) 
Dahnert.  —  Platt-Deutscbes  Wörter-Buch,   nach   der  alten    und   neuen   Pommerschen  u     Rügischen 

Mundart,  von  Joh.  Garl  Dahnert.    Stralsund,  4784.    (4to) 
Danneil.  —  Wörterbuch  der  altmark.  platld.  Mundart  von  Joh.  Friedr.  Danneil.    Salzwedel,  4859.  (8vo.) 
Delling.  (Von)  —  Beitrage  zu  einen)  baierischon  Idiot  ges.  von  Joh.  von  Delling  2.  Th.  München,  4820.  (8vo  ) 
Discoursen   van  Machiavel.  —  De  Discoursen  van  Nicolaes  Machiavel  Florentijn  enz,  uyt  den  Italiaan- 

schen  in   onse   Nederd.  Tale   overgeset  door  A.  van  Nievelt.  —  Daarachter:  Nicolai  Machiavelle 

Prince  ofte  Onderrichtinghe  enz.     Beiden  z.  p.  Ghedruckt  Anno  4625  (KI.  8vo) 
Don  Quichot.  —  Den  verstandigen  vromen  Ridder  Don  Quichot   de  la  Mancha,  geschreeven  door  Mig. 

de  Gervantes  Savedra,  en  uit  de  Spaansche  in  onze  Ned.  Tale  overgezet  door  L.  v.  B.  De  6e  druk. 

2  Dln.    Amst.  4707.    (KI   8vo.) 
Epkema.  —  Woordenboek  op  de  Gedichten  enz.  van  Gijsbert  Japicx,  door  E.  Epkema.  Leeuw.  4824.  (4to.) 
Erasmus  Lingua.  —  Lingua,  Dat  is  de  Tonge  loerende  enz.    Inden   Latijne  beschreven  door.  ErasmUs 

van  Rotterdam,  enz.    's  Gravenhaghe,  4628.  (KI.  8vo.) 
Fulda.  —  Sammlung    und    Abstammung   Germanischer  Wurzel-Wörter  u.  s.  w.    (von  Friedrich    Garl 

Fulda.)     Herausgeg.  von  Joh.  Georg  Meusel.    Halle,  4776.  (4to.) 
Fulda,  Idiotikens.  —  Versuch  einer  allgem.  teutschen  Idiotikensaramlung,  u.  s.  w.  von  Friedrich  Garl 

Fulda.    Berlin  und  Stettin,  4788.  (8vo.) 
Gangier.  —  Lexicon  der  Luxemburger  Umgangssprache  u.  s.  w.  von  J.  F.  Gangier.    Luxemb.  1847.  (8vo) 
Gedichten  (Versch.  Ned.)  —  Verscheyde  Nederduytsche   Gedichten,  van  Grotius,  Hooft,  Barlaeus,  Huy- 

gens,  Vondel  en  andd.    Amst.  4654.  (KI.  8vo.) 
Graff,  —  Althochdeutscher  Sprachschatz  oder  Wörterbuch  der  althochd.  Sprache  u.  s.  w.  von  Dr.  E.  G. 

GrafT.     6   Theile.    Berlin,   4834—4842.     Mit   Vollstandiger   alphab.   Index    von    H.   T.    Massmann. 

Berlin,  4846.  (4tü.) 
Grirani.  —  Deutsche  Grammatik,  von  Jacob   Grimra.  4  Theile.    Gottingen,  4849—4837.    Erster  Theil, 

2te  Ausg.  4822,    3te  Ausg.  4840.  (8vo.) 
Grolman.  (Von)  —  Wörterbuch  der  in   Teutschland  üblichen  Spitzbuben-Sprachen,  von  F.  L.  A.  von 

Grolman.    4er  Band.    Giessen,  4822   (8vo.)     Der  2.  Bd.  ist  nicht  erschienen 
Halbertsma  Aantt.  —  Aanteekeningen  op  het  Vierde   Deel  van    den    Spiegel    Historiael  van  Jacop  van 

Maerlant,  door  J.  H.   Halbertsma.     Uitgeg.  door  de  Tweede  KI.  v.  h.  Kon.  Ned.  Inst.    Deventer, 

4854.     (8vo.) 
Halbertsma   Woordenb.  —  Woordenboekje  van  het  Overijsselsch.    Proeve  van  J    H.  Halbertsma.  Gepl. 

in  den  Overijsselsche  Almanak  voor  Oudh.  en  Lett.  van  4835.     Deventer.     (KI.  8vo.) 
Halliwell.  —  A  Dictionary  of  Archaic  and  Provincial  Words,   absolete   Phrases,  Proverbs  etc.  by  Jam. 

Orch.  Halliwell,  2  Vol.  Third  Ed.  London,  1855.  (8vo.) 
Halma.  —  Woordenboek  der  Nederd   en  Fransche  Taaien,  enz.  door  Fran^ois  Halma.  4e  druk.   's  Hage 

en  Leiden,  1781.    (4to ) 
Harrebomée.  —  Spreek  woordenboek  der  Nederl.   Taal   enz.  door  P.  J.  Harrebomée.    3  Dln.     Utracht, 

4858—4870.    (Royaal  8vo.) 
Hécart.  —  Dictionnaire  Rouchi-Fran^ais.    Par  G.  A.  J.  Hécart.  3e  Ed.  Valenciennes,  4834.  (8vo.) 
Helicon.  (Den  Nederd.)  —  Den  Nederduytschen  Helicon,  Eygentlijck  wesende   der  Maetdichtbeminders 

Lust-tooneel,  enz.  (door  K.  van  Mander  en  andd.)    Alckmaer,  4640.  (KI.  8vo.) 
Heyns  (Maria)  Bloemhof.  —  Bloemhof  der  Doorl.    Voorbeelden  enz.   Uit   de  Schriften  van  Ph.  Gome- 
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rarius,  Michiel  de   Montanje  en  andd.    Schr.   getrokken   en    vertaalt,  door  Maria  Heyns.    Aemst. 

1647.     (4to.) 
Hoeufft  —  Proeve  van  Bredaasch  Taaieigen  enz.  verz.  en  toegel.  door  Mr.  J.  H.  Hoeufift.    Breda,  1836. 

Aanhangsel,  ald.  1838.    (8vo.) 
Hoeufft.  —  Verzameling   van   Fransche   Woorden,  uit   de  Noordsche  talen  afkomstig  enz   bijeengebr. 

door  Mr.  J.  H.  Hoeufft.    Breda,  1840.    (8vo.) 
Höfer.  —  Etymologisches  Wörterbuch  der  in  Oberdeutschland  vorzügl.  inOesterreich  üblichenMundart. 

Von  Matth.  Höfet.    3  Theile.    Linz,  1815.     (8vo.) 
Honigbije.  (De)     Zes  deelen.    Leeuw.  1765—1771.    (KI.  8vo.) 

Honigbije.  (Nieuwe)    Zijnde  een  uitmunt.  Verzameling  van  schoone  Verzen.  4  Dl n   Leeuw.  1784.  (KL  8vo.) 
Hooft.  —  P.  C.  Hoofls  Nederl.  Historiën.    Derde  Druk.    Amst.   1677.  (Fol.)  —  P.  G.   Hoofls   Werken. 

D.  i.  Henrik  de  Groote.    Rampzaaligbeden  der  verh.   van  den  huize  Medicis.    Gedichten.    Amst. 

1671.  (Fol.) 

Hoofts  Brieven.  —  P.  G.  Hoofts  Brieven,  Nieuwe  vermeerd.  uitg.  enz.  (door  Dr.  J.  van  Vloten.)  4  Dln. 

Leiden,  1855—1857.    (KI.  8vo.) 
Hoofts  Tacitus.  —  G.  Gornelius  Tacitus  Jaarb.  en  Hist.  enz.  Vert.  door  P.  G.  Hooft.    Amst.  1684.  (Fol.) 
Hoogstraten.  —  Lijst  der  gebruikel.  Zelfstandige  Naamwoorden,  bet.  door  hunne  Geslachten  enz.  door 

D.  van  Hoogstraten.  Zesde  Druk  enz.  aanmerk,  verm.  en  opgeh.  door  Adriaan  Kluit.  Amst.  1783.  (8vo.) 
Hor.  Belg.  —  Horae  Belgicae,  Studio  atque  opera  Henrici  HofTmann,  Fallerslebensis,  12  Vol.  Vratislaviae, 

Lipsiae.  Hannoverae,  Göttingae,  1830 — 1862.    (8vo.) 
Hügel.  —  Der  Wiener  Dialekt.    Lexikon  der  Wiener  Volkssprache.    Von  Dr.  F.  S.  Hügel.     Wien,  Pest, 

Leipz.  1873.    (8vo.) 
Huppel   —  Idioticon  der  Deutschen  Sprache  in  Lief-  und  Ehstland,  (von  G.  Huppel.)  Riga,  1795.  (KI.  8vo.) 
Huygens.  —  Korenbloemen.    Nederl.   Gedichten    van  Gonst.  Huygens.    Tweede  Druck.    2  Dln.    Amst. 

1672.  (4to.) 

Idioticon  (Algemeen  Vlaamsch)  enz.  bewerkt  door  L.  W.  Schuermans  enz.     Leuven,  1865rrl870.   (8vo.) 
Johnson.  —  A  Dictionary  of  the  English  Language  etc.    By   Samuel   Johnson.    In  two  Volumes.  8th. 

Ed.    London,   1799.    (4to). 
Juweel  (Gonstthoonende),   by  de  loflijcke  stadt  Haerlem  .  in  H  licht  gebracht.    Enz.    In  twaelf  Spelen 

van  Sinne.    Zwol,  1607.  (4to.)    Daarachter:  Haerlems  Juweel.    Zwol,  1608  (beiden  ongepagineerd.) 
Kaindl.  —  Die  Teutsche  Sprache  aus  ihren  Wurzen  u.  s.  w.  von  Joh.   Evang.  Kaindl.   4  Bde.    Sulz- 

bach,  1815—1824.    (8vo.) 
Kaltschmidt.  —  Sprnchvergleichendes    Wörterbuch   der  deutschen  Sprache   u.  s.  w.    von   Jak.  Heinr 

Kaltschmidt.    Leipzig,  1839.  (8vo.) 
Kate.  (Ten)  —  Aenleiding  tot  de  Kennisse  v.  h.  verh.  Deel  der  Nederd.  Sprake  enz.  door  Lambert  ten 

Kate  Hermansz.    2  Dln.    Amst.  1723.    (4to.) 
Kausler  Denkm.  —  Denkmaler  altniederlandischer  Sprache  und    Litteratur,   herausgeg.   von   Eduard 

Kausler.    3  Bde.    Tübingen,  1840—1844,  Leipzig,  1866.    (8vo.) 
Kehrein.  —  Volksspr.  und  Volkssitte  im  Herzogthum  Nassau  von  Jos.  Kehrein.  2  Bde.  Weilburg,  1862.  (8vo.) 
Kil.  Kiliaan.  —  Etymologicum  teutonicae  Linguae,  etc.  Gurante  Ger.  Hasselto.  2  Vol.  Traj.  Batav.  1777.  (4to.) 
Klein.  (Von)  —  Deutsches  Provinzialwörterbuch.    Von  Ant.  Ed.  von  Klein.    2  Bde.    Franf.  u.  Leipzig, 

1792.    (KI.  8vo.) 
Klioos  Kraam,  vol  verscheiden  Gedichten.    Leeuw.  1656     (KI.  8vo.) 
Krul.  (J.  H.)    Pampiere  Wereld  enz.    In  Vier  (naar  de  pagin.  in  Twee)  Deelen.    Amst.  1681.  —  Dez. 

Eerlycke  Tytkorting,   waarin  Minnebeelden,   Minnel.   Sanghrympjes,   Bruyl.   Ged.  Diana,  Gloris  en 

Philida,  Rosemondt  en  Ranicles,  Helena  enz.   alles   afzond,  gepagineerd.    Haerlem,  1634.  (4to.)  — 

Dez.  Minnespiegel  ter  Deughden  en  Weghwyser  ter  Deughden.    Amst.  1639.    (4to.) 
Laurman.  —  Proeve  van  KI.  taalk.  Bijdragen   tot  beter  Kennis  v.  d.  Tongval  in  de  Prov.  Groningen, 

door  M.  T.  Laurman.    Gron.  1822.  (8vo.) 
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Leven  van  Mare.  Aurel.  —   T'gulden   Boeck,   Van   het  leven   ende   Seyndbrieven    van   den   welsprek. 

Orateur  ende  Keyser  Marcus  Aurelius,  enz.    Amst.  1612.     (KI.  8vo.) 
Levens  van  Plut.  —  't  Leven  der  doorl.  Griecken  ende  Romeynen,  tegen  elck  anderen  vergeleken  door 

Plutarchus  van  r4haeronea.  Wt  de  Grieksche  Sprake  overg.  door  M.  Jaques   Amyot  enz.  van  nieus 

verduyscht  door  A.  V.  Z.  V.  Nieuvelt.    Delft,  1644.    (Fol.) 
Lexer.  —  Karntisches  Wörterbucb  von  Dr.  Matthias  Lexer.    Leipzig,  1862.  (KI.  tol.) 
Lezer,  Handwtb.  —  Mittelhocbdeutsches  Handvrörterbuch   von   Dr.   Mattbias   Lexer,   u.   s.   w.    2  Tb. 

Leipzig,  1869^18....  (8vo.) 
Mareta.  —  Proben  eines  Wörterb.  der  österreich.  Volksspracbe,  von  Hugo  Mareta.    Wien,  1865.  (8vo.) 
Mamix.  —  Het  Boeck  der  Psalmen,  wt  der  Hebr.  Sprake  in  nederd.  dichte  enz.  doir  Philip  van  Mar- 

nix.    Middelb.  1591.    (KI.  8vo.) 
Marnix*  Bienkorf  der  Heyl.  Roonischer  Kercke,  z.  p.  Anno  1572.    (KI.  8vo.) 
Meijer.  —  L.  Meijers  Woordenschat  enz.    Twaalfde  Druk.    Dordrecht,  1805.    (8vo.) 
Ménage.  —  Dictionnaire  Ëtymologique   de   la  Langue  Fran^aise,  par  M.  Ménage  etc.  Nouvelle  ed.  etc. 

2  Vol.     Paris,  1750.     (Fol.) 
Moock.  (Van)  —  Nieuw   Nederduitsch-Fransch   Woordenboek,  door  S.  J.  M.  van  Moock.    5  Stukken. 

Arnhem,  1833—1846.  (8vo.) 
Muller  und  Weitz.  —  Die  Aachener  Mundart.    Idiotikon  u.  s.  w.  von   Jos.   Muller  und  Wilb.  Weitz. 

Aachen  u   Leipz.  1836.    (KI.  8vo.) 
Museum.  (Belg.)  —  Belgisch  Museum  voor  de  Nederd.  Tael-  en  Letterkunde  en  de  Gesch.  d.  Vad.  door 

J.  F.  Willems.    10  Dln.    Gent,  1837—1846.    (8vo.) 
Museum.  (Vad.)  —  Vaderlandsch  Museum  voor  Nederd.  Letterkunde,  Oudheid  en  Geschiedenis,  uitg^. 

door  C.  P.  Serrure.    5  Dln.    Gent,  1855—1863.  (8vo.) 
Nachtegael.  (Den  GheesteÜjcken)     Inhoudende   Geestel.  Lofsangen  op  alle  de  Feestdagen,  om.    3  Dln. 

t'  Antwerpen,  1634.     (KI.  8vo.) 
Nares.  —  A  Glossary  or  Gollection  of  Words,   Phrases,   Names  and  Allusions  etc.    By  Robert  Nares. 

Stralsund,  1825.    (8vo.) 
Nicolai.  —  Versuch  eines  östreich.  Idioticon,  von  F.  Nicolai.     1785.     (8vo.) 

Oorlog  (Uytheemschen)  ofte  Roomse  Mintriomfe,  door  M.  van  Merwede,  enz.  3e  dr.  In  *t  jaer  1676.  (KI.  8vo). 
Orangien  Lely-hof,  (Het  Leydsch  Vlaemsch)  verciert  met  veel  verscheiden  nieuwe  Vruchten,  tsaemgest. 

by  de  Broeders  In  liefden  Groeyende.     Leyden,  1632.     (4to.) 
Oudaan,  Agrippa.  —  Henrik  Komelis   Agrippa    van   Nettenheym.     Van   de   Onzekerh.  en   Ydelh.   der 

Wetensch.  en  Konsten,  Uit  het  Latyn  enz.  door  J.  Oudaan.    Rotterd.  1661.     (KI.  8vo.) 
Outzen.   —  Glossarium  der  friesischen  Sprache,  besonders  in  nordfr.  Mundart,  zur  Vergleichung  u.  s.  w. 

von  N.  Outzen.     Herausgeg.  von  L.  Engelstoft  und  G.  Molbech.    Kopenhagen,  1837.     (4to.) 
Paffenrode.  —  Gedichten  van  J.  van  Paffenrode,  12e  Dr.    Amst.  1711.     (KI.  8vo.) 
Plantijn.  —  Thesaurus  Theutonicae  Linguae.    Schat  der  Nederd.  Spraken.    Antv.  ex-  ofific.  Ghristoph. 

Plantini  Prototyp.  Regii.    1573.    (4to.) 
Plutarchus.  —  Zie  Levens  van  Plut. 
Rabelais.  (Werken  van)  —  Alle  de  geestige  Werken  van  Mr.  Fran^ois  Rabelais,  Geneesheer,  enz.   Met 

groote  vlijt  uit  het  Fransch  vertaelt  door  Glaudio  Gallitalo.    2  Dln.    Amst.  1682.     (KI.  8vo.) 
RegeL  —  Die  Ruhlaer  Mundart,  dargestellt  von  Kari  Regel.    Weimar,  1868.  (8vo.) 
Reinaert.  —  Reinaert  de  Vos,  Ep.  Fabeldenz.  met  Aenm.  en  Opheld.  van  J.  F.  Willems.  Gent,  1836.  (8vo.) 
Reinwald.  —  Hennebergisches  Idioticon  u.  s.  w.  von   W.  F.  H.  Reinwald.    2  Th.    Berlin  und  Stettin, 

1793—1801.     (8vo.) 
Richey.  —  Idioticon  Hamburgense  oder  Wörterbuch  u.  s.  w.  von  Michael  Richey.     Hambui^^,  1755.  (8vo) 
Richthofen.  (Von)  —  Altfriesisches  Wörterbuch    von  Dr.    Karl  Freiherm  von  Richthofen.    Gottingen, 

1840.    (4to.) 
Roquefort  —  Glossaire  de  la  Langue  Romane  etc.  par  J.  B.  B.  Roquefort.    2  Vol.    Paris,  1808.  (8vo ) 
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Rusting.  (Van)  —  De  Volgeestige  Werken  van  Salomon  van  RiHting.    Med.  Doet.  2Dln.    Vierde  Druk. 

Amst.  1699 — 1698.  (KI  8vo.)  (Het  2e  Dl.  bevat  afzond  gepagineerd:  Lucifer  in  zyn  Biegtstoel.    Luc. 

in  zyn  Regterstoel.    De  Kat  in  't  Vagevuur.    Duvels  leven  onder  de  Duvelen.    Aran  en  Titus.) 
Schade.  —  Altdeutsches  Wörterbuch  von  Oscar  Schade.    Halle,  4866.    (8vo.) 
Schambach.    Wörterbuch  der  niederd.   Mundart   der   Fürstenth.  Gröttingen  und  Grubenhagen  u.  s.  w. 

von  Georg  Schambach.    Hannover,  1858.    (8vo.) 
Scheler.  —  Dictionnaire  d'  Etymol.  fran9aise  etc.  par  Aug.  Scheler  etc.    Brux.  et  Paris,  1862.    (8vo.) 
Schilfer.  —  Joannes  Schilteri  Thesaurus  Antiquitatum  teutonic.  ecclesiast.  civ.  litter.  etc.  etc.    3  Vol. 

ülm.  1728.  (Fol ) 
Schmeller.  —  Bayerisches  Wörterbuch,  u.  s.  w.  von  J.  Andreas  Schmeller.    4   Th.    Stuttgart  und  Tü- 

bingen,  1827—1837.    (8vo.) 
Schmeller,  Gimbr.  Wtb.  —  Gimbrisches  Wörterbuch,  oder  Wörterb.  der  deutschen  Sprache  wie  sie  sich 

u.  s.  w.  auf  den  Alpen  von  Vicensa  und  von  Verona  erhalten  hat.    Von  Dr.  J.  A.  Schmeller.  Mit 

Einleitung  und  Zus&tsen  im  Auftrage  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  herausgeg.    von   Jos.    Berg- 

mann.    Wien,  1855.    (8vo.) 
Schmid.  (Von)  —  Schwabisches  Wörterbuch  met  etymol.  und  histor.  Anmerkingen  von  M.  Joh.  Ghrist. 

von  Schmid.    Stuttgart,  1831.     (8vo.) 
Schmidt.  —  Westerwaldisches  Idiotikon,  oder  Sammlung  u.  s.  w.   von   Karl  Ghrist   Ludw.  Schmidt. 

Hadamar  und  Herborn,  1800.    (KI.  8vo). 
Schöpf.  —  Tirolisches  Idiotikon   von  J.  B.  Schöpf,   nach   dessen   Tode  vollende^  von  Anton  J.  Hofer. 

Innsbmck,  1866.    r8vo.) 
Schröer.  —  Beitrag  zu  einem  Wörterbuche  der  Deutschen  Mundarten  des  Ungrischen  Berglandes.  Von 

Karl  Julius  Schröer.    Wien,  1858.    Nachtrag,  Wien,  1859.    (8vo.j 
Schueren.  (Van  der)  —  Teuthonista   of  Duytschlender   van    Gherard  van  der  Schueren,   uitgeg.   door 

wijlen  Mr.  G.  Boonzajer,  met  eene  Voorr.  van  Mr.  J.  A.  Glignett.    Leyden,  1804.    (4to.) 
Schuermans.  —  Zie  Alg.  Vl.  Idioticon. 
Schuller.  —  Beitr&ge  zu  ein.  Wörterbuche   der  siebenb.-sachs.  Mundart.    Von  Joh.  Karl  Schaller  etc. 

Prag,  1865.    (8vo.) 
Schultze.  —  Idioticon  der  Nord-thür.  Mundart.    Von  Dr.  Martin  Schultze.    Nordhausen,  1874.  (KI.  8vo.) 
Schütze.  —  Holsteinisches  Idiotikon,  u.  s.  w.  von  J.  Fr.  Schütze.  4  Theile.    Hamburg,  1800 — 1806.  (8vo.) 
Smyters  Fabelen.  —  Esopus  Fabelen,  in  r^m  ghestelt  door  Anthoni  Smyters  enz.    Rotterd.  1612.    (4to) 

ongepagineerd. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  —  Nederlandsche  Gedichten  uit  de  veertiende  Eeuw  van  Jan  Boendale,  Hein  van 

Aken  en  andd.  enz.  uitgeg.  door  F.  A.  Snellaert.    Brussel,  1869.    (8vo.) 
Spelen  van  Sinne.  (Antw.)  —  Spelen  van  Sinne    vol  scoone   moralisacien   enz.    Ghespeelt   binnen  der 

stadt  van  Andtwerpen  enz.  1561.    Antw.  1562.     (4to)  ongepagineerd. 
Spelen  van  Sinne.  (Rotterd.)  —  Spelen  van  Sinne  vol  schoone  allegatien  enz.    Ghespeelt  ende  vertoont 

binnen  der  Stadt  Rotterdam  enz.  1561.    Rotterd.  1614.  —  Daarachter:  Dryderley  Refereynen  ghe- 

pronuncieert  opte  Rethorijckfeest  enz.  Rott.  1614.    (KL  8vo)  beiden  ongepagineerd. 
Sprankhuisen    (Dion.),   Opuscula  Practica   ofte  Alle   de  Stichtel.   Werken   enz.    byeen    vergadert  enz. 

Franeker,  1658.    (4to.)    Daarin  afzond,  gepag.  Vande  Scheppinge.    Van  Blyschap.    Van  bet  Ghe- 

bedt.    Vande  Danckbaerheydt.    Vermaninge  tot  Danckbaerheydt.    Geestel.  Balsem.  Geestel.  Bataille. 

Geestel.  Triumphe.    Rouwklage. 
Stade.  (Von)  —  Erlauter-  und  Erklarung  der  vom.  Deutschen  Wörter,  Deren  sich  Doet.  Martin.  Luther 

In  Ubers.  der  Bibel  in  die  D.  Sprache  gebrauchet.  VonDiederich  von  Stade.  Bremen,  1724.  (KI.  8vo). 
Stalder.  —  Versuch  eines  Schweizerischen   Idiotikon,  mit  etymol.    Bemerkungen   untermischt  u.  s.  w. 

Von  Franz  Jos.  SUlder.    2  Bde.    Basel  und  Arau,  1806—1812.    (8vo.) 
Strodtmann.  —  Idioticon  Osnabrugense,  u.  s.  w.  von  Joh.  Ghrist.  Strodtmann.  Leipzig  u.  Altona,  1756.  (8vo.) 
Stürenburg.  —  Ostfriesisches  W^örterbuch.    Ges.  und  herausgeg  von  G.  H.  Stürenburg.  Aurich,  1857.  (8vo.) 
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Terwen.  —  Etymologisch  Handwoordenboek  der  Nederd.  Taal  enz.  door  J  L.  Terwen  Gouda,  1844.  (Svo.) 

Teuthonista.  (De)  —  Zie  Van  der  Schueren. 

Thirsis  Minnewit,  bestaande  in  een  verz.  der  moyste  en  aangen.  Minnezangen  en  Voysen.  3  Dln. 
Amst.  1752,  1750  en  z.  j.  —  Daarachter:  De  vrolyke  Zanggodin  enz.  z.  j.  (12mo.)  {Dit  te  ander- 
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Aarzelen— Aarzen. 

Buiten  samenstelling  is  het  wiv.  cuirzen  hiij  een 
paar  malen  voorgekomen;  in  Brederoo's:  Het  da- 
get  uyt  den  Oosten,  23: 

—  dan  ist  treckt  aeti  mijn  leerseti; 
Hout  jongh  jy    treckt   te   stijf,    wilt  nu  weerom 

wat  eersen. 
dat  wil  zeggen :  wijken,  achteruitgaan,  en  dus  on- 
zijdig. Evenzoo  bij  Dullaei%  Ifigenie  (1697)  bl.  69: 
Met  welk  een  stoutheyt  heeft  me  ons  over  al  gehoont, 
En  H  sclierp   der  scJiichten    voor   't  verbaast  ge- 

zigt  getoont? 
De  lijfwacht  aarssen  doen  9  — 
Racine   heeft   hiervoor  »repou8sés."    In   het  ééne 
voorb.,  mij  van   't  woord   in  't  hoogd.   bekend,   is 
het  bedrijvend;  Hans  Sachs,  aangeh.   bij  Schmel- 
ler,  I.  110: 

Dass  sie  anlauffen,  sti\rmen  solten. 
Dess  sie  sich  arssten  und  nidit  wolten. 

s 

Samenstellingen  met  dit  woord  vinden  we  intus- 
schen  bij  ons  meermalen,  b.  v.  bWuuirzen^  bij  Kil. 
eenen  bleckaers  rijden,  door  te  rijden  de  achter- 
deelen  beschadigen,  eigenlijk  het  vel  afstroopen, 
van  blecken,  bij  Kil.  decorticare,  bij  Schmeller 
»die  Blatter  abnehmen,"  en  dus  niet  van  't  eng. 
black,  zwart,  als  Bilderdijk  meende  Verh.  o.  d. 
Gesl.  345;  te  onderscheiden  van  blek-eersen,  bij 
Wiarda  en  in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  met  het  achter- 
ste bloot  loopen,  van  blekken,  blikken,  schijnen. — 
Voorts  bolaarzen,  bij  Kil.  hetzelfde  wat  onze  vroe- 
gere schrijvers  ook  noemden  aars  over  bol  tuime- 
len; 't  WW.  komt  voor  in  de  Spi*eckwoorden  (Gam- 
pen,  1550),  127:  Weel  sijn  wijser  leert,  sijn  rijc- 
ker  gheeft,  ende  sijn  stercker  stoept  (slaat),  die 
boUeerst  geetm,  —  In  gelijke  bet  heeft  Kil.  werpel- 


UAirzen.  —  Boulaarzen,  bij  Kil.  nederstorten,  afval- 
len ;  voorts  gebrekkig  gaan,  onwillig  handelen,  als 
ontleend  van  den  bout  of  pijl,  die  in  omgekeerde 
richting  vliegt. — Draaiaarzen,  met  een  hoovaardi- 
gen  tred  gaan,  bij  De  Bo  oesdaarzen;  dus  Bre- 
dero,  Moortje,  76: 

Hoe  parmantigh,  hoe  prat,  of  hy  H  selver  wel  weet 
Hoe  kostlijck  dat  hy  't  maecktf  hebje  van  al  u  dagen 
Sulck  draey-aersen  gesien  ?  ick  kant  niet  wel  ver- 

dragen. 
Starters  Jan  Soetekau,  2 :  {ken  bijt, 

—  dat  's  al  me  ten  veughel  die  de  korf  an  stuc- 
Die  gaat  so  draey  eersen,  beaietse  iens  te  deghen, 
Hadse  icn  Beusem  in  't  gat,  se  sou  de  sttyiet  wel 
Van  der  Veens  Zinneb.  139:  veghen. 

Wanneer  ghy  draay-eerst  op  der  straften: 
Een  yeder  wijckt  sich  aen  een  kant. 
Visscher,  Sinnepoppen,  86:  de  hoveerdighe  opghe- 
blazeti  menschen,  die  by  der  straten  gaen  pt^n- 
eken,  ende  draeyeerssen  met  Jiaer  kostelijcke  klee- 
det^en.  Werken  van  Rabelais,  1. 444 :  comje  hieraan 
draayaarsen  om  mijn  wijn  tepegelen?  —  Gelijken  zin 
had  dixiainxmrzen  en  draaibillen,  zie  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  36 ;  men  kan  daar  't  subst. 
quikbil  bijvoegen,  dat  Jonctijs  bezigt  van  een  licht 
vrouwspersoon.  Toon.  d.  Jal.  I.  23.  —  Van  gelijke 
beteekenis  is  wringaarzen  bij  Kil.  en  Ten  Kate, 
II.  495,  alsmede  in  Jan  Zoets  Uitsteek.  Digtk. 
Werken,  bl.  378 :  .1^  je  —  wringaarst  aJs  een  aal. — 
Pieraarzen,  naar  't  mij  voorkomt  van  pier,  worm, 
ontleend,  is  ook  wel  eene  draaijende  beweging 
maken,  doch  minder  uit  trotschheid,  dan  uit  on- 
wil; 't  komt  bij  onze  schrijvers  niet  zeldzaam 
voor,  b.  V.  Bredero,  Boert  Liedtb.  25: 
Sy  rijst,  sy  staet,  sy  coemt,  sy  pieraerst,  tieen,  sy  gaet. 
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Dez.  Roddrick,  40:  (eken? 

Pieraarsdy  (O  mijn  hant)  nu  dubhle  winst  te  wer- 
Westerbaen,  Gred.  II.  80: 
Hoe  sy  meer  peer-aersl  (sic),  hoe  hy  sich  te  hee- 

ter  vindt. 
De  Binine,  Jok  en  Ernst,  272:  het  is  een  algemee- 
nen  aart  dei*  menschen^  dat  zy  van  hetgeen  daar 
men  hun  voorforsselik  meint  toe  te  dwingen^  dap- 
per pieraarzen,  eti  *er  sich^  naar  hun  ui tterste  ver- 
mogen, tegen  kanten.  Dus  ook  *t  spreekw.  in  de 
verz.  te  Gampen,  1550,  bl.  39 :  Als  men  die  hi^iydt 
bidt  soe  piereerstse,'d.  i.  als  mende  bruid  noodigt, 
is  zij  weigerachtig.  Tuinman,  II.  2B5,  vroeg  er  den 
zin  van,  en  Meijer,  in  zijne  uitgave,  bl.  19,  lee- 
kende  er  op  aan:  "bPiereei^sche^}  beteekent  in 
Kleefsland  een  kindervel,  waarin  men,  op  de  hur- 
ken zittende,  zich  verschuilt.*'  Ik  geloof  niet,  dat 
het  woord  in  dien  zin  bij  ons  gebruikt  is.  — 
Panaarzen  is  bij  Kil.  bridse  slaen,  dat  is  volgens 
hem  met  een  ijzeren  pan  of  ook  met  een  schoen 
voor  het  achterste  slaan,  waarmede  overeenkomt 
bij  denz.  bot-aarzeti,  d.  i.  met  botten  of  laarzen 
voor  de  billen  slaan.  —  Polaarzen^  bij  De  Bo  met 
zijn  achterste  een  kuil  in  aarde  of  zand  graven 
om  daarin  te  gaan  zitten.  —  Bij  Halma  komt  met 
het  genoemde  panaarzen  overeen  stMta^irzen  oï  stot- 
aarzen,  dat  volgens  hem,  zoowel  als  in  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  beteekent,  iemand  aan  de  handen  en 
voeten  opheffen,  om  hem  met  het  achterste  op 
den  grond  te  doen  nedervallen.  't  Werkw.  leest 
men  bij  Oudaan,  Toneelp.  284: 

—  voorts  is  hy 
Van  't  onbeschoft  en  wreed  stot-aarzen  vi*y. 
Hoorns  Liedb.  267 : 

'k  Sou  ligi  in  gebreken  blyven, 
En  dan  raak  ik  in  de  ban. 

Of  gestodaarst  van  de  Wyveti, 
Omdat  ik  mijn  les  niet  kan. 
Aid.  272: 

En  doet  gy  't  niet  ter  degen, 
H  Stodaarsen  op  u  past 
Nog  een'  anderen  vorm  heeft  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I,  122:  'k  wens  dadelijk  dat  staal  eem 
op  mijn  dijen  te  stuitaarzen.  —  Rukaarzen  is 
bij  Kil.  het  achterste  heen  en  weer  bewegen ; 
terwijl  het  Brem.  Nied  Wtb.  het  verklaart  door 
niet  stil  zitten,  in  welken  zin  Dahnert  wippeer- 
sen  heeft.  Zoo  zegt  De  Bnme,  Bancketwerck. 
II.  353:  de  wegh  naer  de  helle  helt  zachtjes  naer 
om  leegh  en  valt  ghemackelick  voor  leuye  bee- 
nen;  maer  die  imer  den  heinel  leijdt.,  is  hard 
en  steyly  daer  men  ruckaeiv.en  moet  en  met  ge- 
weld opstijgen   —  d.  i.  snel   loopen,   of  zooals   de 


volkstaal  zegt:  de  beenen  goed  naar  zich  halen. — 
Slingeraarzen,  bij  Valentijn,  aangehaald  werk,  II. 
74:  den  ouden  dronken  Silenus,  die  met  sijn  krvk 
het  slinger-airsen  stut.  —  Het  genoemde  lexicon 
heeft  eindelijk  werpel-aarzen,  voor  zijn  achterste 
deelen  om-  of  omhoogwerpen.  In  het  platduitsch 
bij  Dahnert  heeft  men  swippeersen  voor  den 
gang  van  een  vlug  meisje,  waarmede  men  onze 
spreekwijs,  het  is  een  vrouw  als  een  zwiep,  kan 
vergelijken. 

De  eigenlijke  beteeken  is  van  aarzelen  is,  even- 
als die  van  aarzen,  achteruitgaan.  Dus  de  Lan- 
celot,  B.  II.  VS.  38971: 

Hi  arselde  allettel  over  i^oet 
Tot  enen  berge,  die  daei*  stoet. 
De  Grimb.  Oorl.  I.  169: 

Hem  dachte  verloren  't  spel, 
Dies  erselden  sy,  dat  wet  wel, 
Vordei*  dan  si  waren  comen. 
Aid?  n.  251 : 

{Si)  Yocltien  daer  met  selken  nide. 

Dat  die  van  in  's  hertogen  side 

Erselen  moesten  eer  die  strijt 

Gestreden  waer;  — 
Bhab.  Veesten,  IL  203: 

Want  menich  man  van  hooger  daet 

Was  aldaer  in  beiden  siden, 

Die  liever,  eer  si  achter  tieden 

Ocht  erselen  souden  enen  voet. 

Storten  wouden  daer  haei*  bloet. 
Der  Leken  Spieghel,  III.  52: 

—  die  alle  hoghe  begaert, 
Aerselt  sul cstont  achter  waert 
Ende  valt  neder  andervoet. 
Vondel,  Hierus.  verw.  14:  {ons  henen. 

Vermeestreti  't  uitheemsch  volck,  dat  aerzelt  voor 
Aid.  24: 

Het  kraeckende  gedreun  doet  aerslen  ons  Jordaen. 
Orangien  Lelyhof,  58:  (kloticken., 

Ja!  Thomas  tast,  en  slagh,  heeft  soo  in  't  oor  ge- 
Dat  hy  met  schand  en  schaed*  is  dwers  ge-erselt  dan. 
Plutarchus,  fol.  155  verso:  staende  voets  te  vech- 
ten, sondet*  te  eerselen,  noch  van  plaetse  te  veran- 
deren. Fol.  214  verso:  overmits  dat  alle  dinghen 
berejjt  toare^i  dat  hy  niet  en  conde  eerselen,  ginck 
hy  te  schepe.  Fol.  499:  zy  werden  bedwonghen 
te  aerselen  ende  de  plaetse  te  verlaten.  Heyns, 
Bartas' Wercken,  II.  II.  214:  erseM  wat,  om  meerder 
sprong  te  doen.  Oudaan,  Agrippa,  59:  dei^halven 
vechtenze  al  aarzelende,  na  de  Partische  wijs.  Bara, 
Herstelde  Vorst,  10 :  dies  aerselen  sy  nae  't  bosch.  — 
Voor  het  inzakken  van  den  grond  leest  men  het 
WW.   Uyth.   Oorlog  ofte    Roomse    Mintr.  28: 


AARZELEN. 


6 


De  grond  is  vlot^  en  eersselt  van  mijn   bouwen. 
Zie  ook  H  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft. 

In  de  tot  hiertoe  bijgebrachte  plaatsen  ia  het  ww. 
onzijdig.  Hooft  bezigt  het  bedrijvend,  Ged.  fol.  201 : 
Hoe^  zondei^hindei'nis  zy  aarzel d'  hare  schreden  (*). 
Hij  werd  hierin  reeds  voorgegaan  door  den  verta- 
ler van  de  Discoursen  van  Machiavel,  142:  Een 
sonderlingh  remedie  dat  grootelijck  suyverde  ende 
eerselde  de  bederfenis  van  Romen.  Plutarchus, 
fol.  22  verso:  de  gene  die  door  vertsaechtheyt 
van  herten  het  sterven  gheeerselt  hadden,  d.  i. 
achteruit  gezet,  achtergesteld.  Aid.  fol.  76  verso: 
gheen  geit  hebbende^  ende  fiochtans  niet  willende 
sijn  woort  eerselen,  d.  i.  terugtrekken.  Dietsche 
Warande,  X.  113:  aerselt  u  spraeke  niet.  —  De 
eigenlijke  beteekenis  vindt  men  hier  tot  oneigen- 
lijke overgegaan,  en  zoo  kennen  wij  het  ww.  thans 
alleen,  en  dan  onzijdig,  voor  weigeren,  in  beden- 
king  nemen,    bijv.  Siegenbeek,  Leerred.   H.    154: 

Dat zal  zeker  geen  verstandige één    oogen- 

bliky  aarzelen  te  erkenneti. 

Macquet  spelt  aertzelen^  zie  zijne  Dichtl.  Uit- 
spann.  H.  20  en  34pom  welke  reden  kan  ik  niel 
bevroeden.  De  ooi*sprong  van  het  woord  toch  is 
duidelijk:  het  levert  een  bewijs,  dat  de  gewoonte 
het  aanstootelijke  eener  uitdrukking  geheel  kan 
wegnemen.  Zelfs  in  den  deftigsten  stijl  zullen  wij 
even  weinig  schromen  ons  aarzelen  te  gebruiken, 
als  de  Franschen  hun  reeuier  (-(•). 

Onze  vroegere  schrijvers  hadden   het   bijwoord 
axirzelings,  voor  rugwaarts,  achterwaarts.  Kil.  re- 
trogade. Bredero,  Griane,  50: 
Myn  aessemrijcke  loop^  keert  aers'ling  niet  te  nigh. 
Vondel,  Hierus.  verw.^  32 : 

—  znlcken  punt  — 
HWelck  aersling  over  smyt  al  watter  scepters  draeght. 


(*)  In  myn  Archief,  1. 148,  werd  als  een  ander  voorbeeld 
van  't  bedrQvend  gebruik  van  aarzelen  aangevoerd  de  pi.  uil 
de  Brab.  Yeesten,  in  den  tekst  vermeld:  die  erselen  soiulen 
enen  voet.  Dit  Is  niet  Juist,  fiebeerschingen,  die  eene  maat 
uitdrukken,  hebben  den  vierden  naamval,  zonder  dat  het 
werkw.  daarom  bedryvend  wordt.  Men  zegt  ook  zoo:  hy 
loifkt  geen'  voet,  hy  gaat  geen"  voet  achteruit. 

(f)  Boileau,  in  zyne  Ré^Qexions  Critiques,  gaat  zoover,  dat 
hy  dit  woord  onder  de  schoon^  rangschikt.  »II  y  a  (zegt  hy) 
des  dérivés  et  des  composés,  qui  sont  fort  beaux,  dont  Ie  nom 
primitir  est  fort  bas,  comme  on  Ie  volt  dans  les  mots  de  pé- 
tüler  et  recuter."  Voltatre  oordeelt  anders,  ais  hy  In  zyn 
DIcU  Philos.  op  het  subst.  cuZzegt.  «11  faut  répétcr  toujours, 
juspu'au  tems  oü  les  Francais  se  seront  corrigés,  quMI  est 
indigne  d'une  langue  aussl  poile  et  universelle  que  la  leur, 
d'employer  si  souvent  un  mot  dèshonnète  et  ridicule,  pour 
signlfier  des  choses  communes,  qu'on  pourralt  exprimer  autre- 
ment  sans  ie  moindre  embarras."  En  verder:  «Tl  est  triste 
qu'en  fait  de  langue,  comme  en  d'aulres  usages  plus  impor- 
lans,  c6  solt  la  populace,  qui  dirige  les  premiers  d'une  natlon." 


Gijsb.  Japiks  gebruikt  dit  voor  averechts,  verkeerd ; 
zie  Wassenb.  Bijdr.  I.  8,  en  Halbertsma,  Naoogst, 
205.  Van  aarzeling  vindt  men  een  werkw.  aarze- 
lingen  voor  aarzelen,  bij  W.  Dz.  Hooft,  Jan  Salie, 
aangeh.  in  Dr.  van  Vlotens  Levensbode,  H.  12: 

—  hoe  ick  nader  kom,  hoe  ick  meer  begin  te 

aerselinghe, 
Nochtans  de  liefde  gaet  er  me  schrickebjk  en  wree" 

delijk  toe  dwinghe. 

Met  het  voorz  in  samengesteld,  kwam  mij  aar- 
zelen voor  bij  Brandt,  Poëzy,  HL  227: 

—  als  Gaston  zyn  tuchteloze  legers, 
Vei'mdt  van  bloet  en  roof  het  rijk  in  aarzlen  ziet. 
D.  i.  invluchten  of  inwijken  (zoo  ik  de  pi.  wèl  vat).  — 
Uitaarzelen  heeft  De  Bo  voor  achterwaarts  uitko- 
men. —  Voorts  schor-aurzelen,  naar  ik  meen  voor 
schoorvoeten.  Werken  van  Rabelais,  I.  299:  het 
ingewaaid  van  den  beuling  schor-aarzelde  om  de 
beursen  der  woekeraars aan  te  grijpen. 

Bij  de  afleidingen  van  het  woord  aars,  door 
Weiland  opgesomd,  kan  nog  gevoegd  worden  die 
van  Wassenbergh,  t.  a.  p.,  volgens  wien  \  woord 
is  saamgetrokken  \an  aversa,  bij  verkorting  voor 
pars  aversa  gezegd.  Grimms  Wörterb.  doet  nog 
geen  stellige  uitspraak. 

Akelen— Aken. 

Het  WW.  akelen  was  ten  tijde  van  Tuinman, 
benevens  akelig,  nog  in  gebruik  voor  walgen. 
Het  is  mij  voorgekomen  bij  Kiliaan,  die  ackelen 
als  verouderd  vermeldt  voor  schromen,  horrere, 
in  welken  zin  het  w.  ook  gelezen  wordt  bij  Bek- 
ker  en  Deken,  Brieven,  H.  275:  wi  akkelen  nyet, 
urn  oeck  al  dit  averspraack  an  di  Jiaderscap  toe 
te  scriven.  Kil.  brengt  er  ook  toe  ackelick,  hor- 
ribilis.  De  korte  a  is  eene  hoogduitsche  verhar- 
ding van  de  uitspraak.  Wij  zeggen  steeds  akelig 
en  onze  vroegere  schrijvers  akelijk;  Oudaan,  Koora- 
sche  Mogen th.  370:  onder  schrikkelijke  gedaante, 
eti  akelijken  toestel;  zie  voorts  Hooft,  in  mijn  Ar- 
chief, I.  149,  nog  gevolgd  door  Bilderdijk,  zie  mijne 
Pr.  o.  d.  InvL  van  B.'s  Dichtw.  225.  In  Oudaans 
Uytbr.  over  Job,  18,  leest  men  mede:  aaJUijkheid, 
en  in  Brederoos  Schijnheyligh,  20:  akelheydt,  en 
bij  Feitama,  Tooneelp.  I.  374:  2i\LQ\Q  gedachten.  Dit 
akel  komt  in  beteekenis  te  zeer  overeen  met  het 
hoogd.  ekel  (bij  ons  ekel  en  hekel  in  de  volkstaal) 
dan  dat  men  hier  aan  geen  verwantschap  zou  den- 
ken; van  dit  ekel  zelf  intusschen  is  de  ooi^prong 
zeer  onzeker;  zie  Grimms  Wtb.  i.  v.  Vooral  ech- 
ter komt  als  grondwoord  in  aanmerking  ons  tus- 
schenwerpsel  ake,  bij   Tuinman  ak  en   ekke,  in  't 

neders.  akke,  voor  iets  wat  walging  of  afkeer  wekt, 
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Met  het  door  mij  aangenomen  prim.  aken  kan 
men  vei*gelijken  het  zwitsersche  dJtefiy  aacken^  bij 
Stakler  iemand  doen  walgen,  afkeer  wekken. 

Amelen— Amen. 

Wij  zeggen  he-ameti  voor  toestemmen,  eig.  amen 
z«ggen  op  iets.  Men  had  daarvoor  vroeger  twee 
frequentatiefvormen,  be-amelen  en  he-amenen.  Het 
eerste  leest  men  iii  Hoofts  Tacitus,  fol.  432:  Men 

vondt  goedt    het    Capitoliê    te    herstichten 

eenighe  weinighen^  die  aanzienlyke  waardigheitj 
oft  het  vef^tandt  in  'tvlaayefi^  geoeffent  hadden^ 
beaametden  ^tmet  ghedichte  reedenett,  —  Meerma- 
len echter  zei  men  bloot  amelen.  Dus  h.  a.  w.  fol. 
172:  De  gemeente  toakker^  amelderftï  met  schreeu- 
wen. Rodenburgh,  Jacoba,  89: 
iVrte»'  wat  den  Pritis  oock  doet  dat  inoet  goet  zijn 

geacht^ 
En  d^een  pluymstrijcker  of  den  ander  die  op  wacht 
Die  amelt  het  voor  goed  cUwaert  een  hoos  bedrijven. 
Dez.  Jal.  Studenten,  16:  Ghy  aroelt  voat  ick  seg. 
Trouwen  Batavier,  63:  Te  amelen  tst  best.  Dez. 
Poet.  Borst w.  242:  ■    •      {het  zegghen 

Dyn  wacrd  houdt  ick  in  wa^rd,  en  amel  tïyiegh 
Des  Herders^  die  mn  u  beveynsde  laghen  legghen. 
En  250:  {de  Bruydt. 

Vi*aeght  ghy  "'t  de  Bmydegom,  oft  oen  mijn  Vrouu\ 
Zoo  zy  7  niet  aemlen  beifd:.,  zoo  is  mijn  zeggen  nyf. 
Brederoo^s  Moortje^  44: 

Kotnt  gawe^  spyd  hy^  en  loet  ons  dit  eens  doorspoelen. 
\Vy  ameldent  al:  maet^  Piet  Recht-uyt  wouw  /ia 

de  Ke7*ck. 
In  al  deze  plaatsen  heeft  men  dezelfde  beteekenis 
van  toestemmen^  goedkeuren.  Er  is  echter  ééne 
plaats,  die  men  anders  heeft  uitgelegd,  t.  w.  in 
Hoofts  Ged.  fol.  117: 

—  Pallas  lichtelijk  belezen  kon  een  kiiuit^ 
Dat  schoolpraat  amelt  en  niet  ongetooflijlts  vindt 
In  wijtgehaalde  reen  van  ingebeelde  goeden., 
Die  naa  onzaadbren  windt  doenhongren  de  gemoeden; 
Tot  dat  zy^  ami  de  pt^oef,  bevinden  het  bedrogh. 
Bilderdijk  in  zijne  Aanteekk.  op  Hooft,  lU.  1ü7, 
en  het  Wbk.  des  Inst.  verklaren  amelt  hier  door 
napixxaty  navolgt.  Die  verklaring  strijdt  tegen 
Hoofts  meening.  Hij  spreekt,  zooals  uit  het  ver- 
band blijkt,  van  een  kind,  dat  schoolpraat  voor 
goede  munt  aanneemt  en  alzoo  zijn  vertrouwen 
en  goedkeuring  daaraan  schenkt,  en  het  ww.  heeft 
derhalve  ook  hier  zijne  gewone  beteekenis.  In  één 
der  friesche  tongvallen  wordt  die  bet.  gewijzigd 
tot  slang  en  vervelend  over  eene  onbeduidende 
zaak  spreken ;''  zie  De  Taalgids,  III.  282.  Zie  voorts 
op  Amenen, 


Ampelen— Ampen.   Oampen. 

Het  WW.  ampelen  leest  men  in  Theophilux,  door 
Hoffmann  uitgegeven,  vs.  198: 

Machschein  du  ampels  dan  sulve  nn^   " 

Dat  die  bischop  werdes^  haha! 

Dat  sal  wol  wedei*varen  dy 

To  sunte  Mro/aiw  avenl^  love  tvy. 
De  beteekenis  komt  overeen  met  die,  welke  het 
Brem.  Nied.  Wort.  toekent  aan  ampeln^  d.  i.  zich 
moeite  geven,  zijne  krachten  inspannen  tot  het 
overwinnen  van  hinderpalen,  die  in  den  weg  staan; 
bij  Adelung,  met  armen  en  beenen  beweging  ma- 
ken om  iets  te  bekomen.  Het  Idiot.  Osnabr.  van 
Strodtmann  heeft  daarvoor  gampeln^  en  het  Hamb. 
van  Richey,  anampeln.  De  ooi*sprong  van  hetww. 
komt  mij  voor  te  liggen  in  gamjyen^  in  't  Schwab. 
Wort.  van  Von  Schmid:  met  de  voeten  schomme- 
len of  wibbelen;  in  Toblers  Appenzell.  Sprach- 
schatz,  gdmpfen^  hobbelen,  over  ééne  zij  gaan. 
waarvan  gampross^  hobbelpaard.  In  *t  oudfr.  werd 
ambler^  en  in  *toudeng.  to  amble  gebruikt  voor 
den  eei^ten  gang  van  een  veulen,  dat  nog  niet  sterk 
genoeg  is  om  te  draven ;  volgens  Ménage  en  John- 
son van  *t  lat.  ambulare.  Almede  verwant  en  in 
beteekenis  zelfs  nog  naderbij  komend,  acht  ik 
gampen^  gampem^  bij  Schmeller  huppeleft,  sprin- 
gen. Wij  bezigen  jiet  ww.  springen  op  gelijke 
wijze,  als  wij  zeggen:  ik  sta  te  springen  naar  dit 
of  dat,  d.  i.  een  ongeduldig  verlangen  naar  iets 
hebben,  en  dus  hetzelfde  wat  in  de  plaats  nit  den 
Theophilus  bedoeld  wordt. 

Angelen-  -  Angen . 

Het  bijv.  naamw.  nnr/,  eng^  geeft  het  ww.  aii- 
gen^  benaauwen,  prangen,  kwellen,  drukken;  Roe- 
mer Visschers  Sinnepoppen,  130:  die  den  grotvdt 
van  zijn  professie  niet  en  kan,  die  angt  <?m  hangt 
aWjdt.    Hooft,  Tred.  fol.  48: 

—  roo  angen 
Met  giftigh  hlanzen,  hen,  deez'  npgeki*idde  slangen. 
Fol.  71 : 

Hem  angt,  geduurende  ^tbeliedt 
Van  zijnen  aatuilagh,  d^  ontrouw  niet. 
Bogaert,  Ged.  530: 

Nocti  V  grimmen  der  gevaare^i 
11  angde,  noch  die  t^olken. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  ï.  98: 

Wat  doodsgevaar  my  dreef  en  angde. 
Voor  insluiten,  inpakken  (in  een  doek)  leest  men 
in  het  Vrouw.  Gieraet,  151 : 

Beu*aerdt  toch  wel  het  pand 

Tot  da  f  r/  het  in  de  hand  va  nt  Battaviei^sche  Bijck... 
In  een  dierbaren  douck  eens  komen  zult  te  Angen « 
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Zie  ook  HWbk  des  Insl.  —  Vandaar  angel^  prik- 
kel, waarvoor  men  cmg  leesl  in  de  Rott.  Spelen 
van  Sinne,  10: 

Myn  fenijn'ujhe  anghen,  zoua^  lek  zoo  dapper  uyt 

schieten, 
Vooi'ls  angeletis  steken;   Vondel,   Warande    der 
Dieren,  107:  {Swamien? 

Crana  doodt!  hoe  prickelt  ffhij  mijn  dus^  ontelhfe 
En  angelt  mij  ter  doodt,  }iebt  over  mijn  erharmefi. 
'tW^erkw.  is  ook  in  anderen  zin  gebezigd,  door 
Feith,  Dichlw.  XI.  135: 

—  zoo  lang  gij,  ongekrenkt, 
Alif  wijsgeer  zorglooa  in  uw'  zachten  artnsloel  denfit, 
En  zalig  in  den  roem  uws  stelsels  aan  te  staren, 
Met  slnitreêti  angelt  op  een'  drom  hewonderareti. 
Hier  beteeken t  het  hangelen  of  hengeleti,  zie  deze 
woorden.    Van  't  ww.  angen  heeft  men  he-angen; 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  117: 

Hy  Slicht,  hy  qiUjnt,  hy  wordt  beangt. 
Aid.  286: 

De  kluyster  heeft  sijn  voet  geprangt. 
Het  yser  sijne  ziel  beangt. 
Saamgetrokken  tot  hangen;  A.  v.  d.  Venne,  Holl. 
Turf,  76: 

Loet  geen  slappe  harten  hangen. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  86: 
Wat  is  daer  voor  een  heest,  die  w,  myn  ziel,  doet 

banghen  ? 
Huyg.  Korenb).  I.  101: 

—  Hsweeterige  hangen 
Van  den  doffen  Somer-hrand, 
Vandaar  wederom  verfeangfen;  Mamiz,  Ps.  69,  vs.  23: 
Dies  fiaren  disch  encT  ma^ltijt  hun  verkeer, 
In  cenen  strick  die  hun  verhang  de  leden. 
Met  he-angen  komt  overeen  he-engen^  dat  ik,  in  den 
eig.  zin  van  binnen  eene  nauwe  ruimte  beperken, 
aantref  bij  Luiken,  Bykorf  des  Grem.  395: 
—  die  zyn  lichaam  hier  be-engt, 
Op  dat  zyn  Geest  mogt  ruimte  vinden. 
Fraai  voegt  Sprankhuisen  eng   en  ang  hij  elkan- 
der,   Geestel.   Triumphe,  58:   wanneer   ons    door 
Kruys,  doot*  Sieckten,  door  den  Doodt,  dese  Aef^de 
te  engh  en  angh  vait.  —  Van  angen  smeedde  men 
ook  ofit-ang&i,  Gamph.  Uytbr.  der  Ps.  299: 
Wat  raedt  in  sulcke  noodenf 

Sy  troepen  tot  den  Heer. 
En  Hy  {de  grootst'  det*  Godeti) 
Ont-angt  en  redtse  weer. 
Zie  Angstigen.  'k  Voeg  hier  nog  het  hijw.  angelijk 
hij,  voor  an^^^e^y'A,  hij  Kil.  onbekend;  Rodenhurgh, 
Jacoha,  93: 

Moer  toont  u  hert  en  ziel  manhaftigheyt  hehielen. 
En  ghy  de  doodens  scfucht  so  angelijck  niet  vreest. 


BabbeAeii— Babben. 

Beide  vonnen  komen  vopr  hij  Kiliaan.  Eigenlijk 
heteekenen  zij  zeeveren,  knabbelen,  kauwen^  in- 
zonderheid van  tandeleozen  gezegd;  en  voorts, 
ziende  op  het  geluid  dat  daarbij  gemaakt  wordt, 
keuvelen,  snappen,  als  bestaande  dit  in  een  be- 
stendige beweging  der  kaken,  waarom  het  ook 
kakelen  beet.  Het  oudfr.  zeide  have,  zoowel  voor 
speeksel  als  voor  gesnap,  en  haver,  met#  speeksel 
werpen,  zeeveren,  gaf  havard,  snapper.  In  het 
nedefl.  is  habbe  een  speekseldoek ;  De  Brune, 
Bancketw.  I.  193:  als  (Imere  kinderen)  nauwelicx 
de  quylbabbe  afgeleght  hebben.  —  Hiervan  de  afl.  bij 
H.  van  Halmael,  De  Schynheilig,  35:  'k  Heb  geen 
lust  voor  de  kwylebabhery.  —  Voorts  een  schimp- 
naam  voor  eene  vrijster;  De  Schermerhomsche 
Vrijstermarkt  (Amst.  1743),  24:  Weg  maUe,  laat 
de  habbe  loopen.  —  In  onze  platte  volkstaal  beet, 
evenals  in  het  nedersaksisch  hij  Tiling,  de  mond 
van  den  kwijlende  of  snappende  babbert,  waarvoor 
ik  bahert  aantrof  in  de  Werken  van  Rabelais,  I. 
248:  de  bewaarsters  hadden  hem  de  haabert  of 
smout  niet  wel  gewischt.  Aid.  381:  het  wapperen 
van  onse  haaherts,  of  bewee^en  der  haak€heenen. 
De  Regis  Mengeld,  hebben,  133:  Fluks,  snoerme 
je  babbus! 

Ons  babbelen,  dat  hij  Kil.,  behalve  bibl^elen 
(zie  dit),  ook  barbelen,  babelen  en  bebelen,  in  ver- 
schillende hoogd.  dialecten  bappelen,  papperlen, 
papelen,  baberlen,  bappem,  eng.  to  babble,  fr. 
bahüler,  heet,  had  vroeger  de  beteekenis,  hoven 
als  de  eigenlijke  vermeld;  Meermans  Bootsmans- 
praetje,  102:  de  paet^den  stonden  en  krabbeldeti 
de  steenen  uyt  de  straten,  en  babbelden  het  gebit. 
Hoffm.  Hor.  Belg.  XI.  128: 

Hi  sidt  en  babbelt  al  waert  een  gans, 

Hi  en  heeft  in  alle  sineft  mont 

Och  niet  meer  dan  eenen  tant. 
De  Gasteleyn,   Hist.  van   Pyramus  en  Thisbe,  553. 
van  den  leeuw: 

In  syn  muylgat  van  bloeüe  root 
Stast  hy  thoofMeedt  vast  eti  knabbelt. 
Ziet  hoe  hyt  schudt. 
Ziet  hoe  hyt  babbelt, 

Bloedich  root  wordet  txin  coleure. 
S.  van  der  Gruyssen,  Esopus,  Blyspel,  26: 

—  in  de  kamer  wierd  gerucht  gematütt^  <io^  't 

hahb1«| 
Van  een  klein  Muisje,  't  geen  zat  op  een  noot  te 

knabbelen. 
VSTesterhaen,  Ged.  I.  626: 

—  wyl  hy  tand  noch  kies  meer  in  zyn  numd  en  viêid 
So  moet  hy  babbelen  met  wapen-loose  kevlen. 
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Zoo  nog  Bilderdijk,   Aanteekk.  op  Huyg.  V.  145: 
zy  schreeuwen  harder^  en  maken  de  kleinen  bang^ 
of  geven   ze  epi  kokinje  te  babbelen.  — Vandaar 
hehahbelen,  bij  Krul,  Diana  (1627)  14: 
Mijn  lust  de  bebabbelde  broekjes  niet  van  jou  be- 

knauwelde  Koeck, 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  203:  draagt  swg 
dat  mijn  loof  en  takketi  nooit  gesnoeit^  of  van  't  vee 
bebabbelt  werden,  —  In  sommige  streken  heet  de 
kokinje  zelf  babbelaar,  —  Van  Beers,  Gevoel  en  Le- 
ven, 180,  drijft,  dunkt  mij,  de  beeldspraak  wat'  ver : 

Beken  En  vlieten vloeien 

Met  tintlenden  glans, 

Kabblend  En  babbelend 

Hunne  oevers  langs. 
Als  afl.  vindt  men  babbeling  voor  gebabbel,  bij 
Bekker,  Betov.  Weer.  IL  6 :  dat  baart  misverstand 
en  brengt  in  plaats  van  spraak  maar  babbeling 
te  wege.  Bekker  en  Deken,  Brieven,  I.  168 :  laage 
babbelingen,  uit  nyd  en  kwaadsprekenheid  voort- 
gevloeit,  —  Nababbelen  heeft  Bilderdijk,  Verscheid. 
IV.  62:  Bommigheden....  die  men  dat.,.,  volk....  nog 
steedè  nababbelt. 

Babeguichje  en  babbeleguichje  is  een  schertsend 
of  spottend  gesnap,  zie  guichje  of  guigje  op  Gui- 
chelen.  De  uitdrukkingen  leest  men  Werken  van 
Rabelais,  I.  152:  allerley  aardige  babeguigjes 
van  beleeftheeden.  De  Vrijer  in  de  Kist,  9:  Wa^ir- 
oth  maakje  me  zukke  babbeleguichjes,  zukke  kris- 
jesf  De  Grelijke  Twélingen,  48:  ^12  die  babbleguigjes 
aan  een'  zy  ï  Bekker,  a.  v^.  III.  46 :  dat  »y....  voor 
een  huysje  sich  heeft  konnen  stellen,  en  daar  hare 
babbeleguichjes  maken.  Want  doe  het  spel  vol- 
bracht was  enz.  D.  IV.  86:  sijne  babbeleguichjes 
en  grimatsen  die  hy  maakte,  om  der  omstanders 
ogen  af  te  trekken.  Dr.  Hilarides  (Dr.  Büser)  Hu- 
moristische Rijmelarijen,  36: 

—  als  ik,  met  opoi  ooren 
Haar  babbleguigjes  aan  moest  hooren. 
Sommigen  hebben  het  woord  babbelen  afgeleid 
van  de  ^babélsche  spraakverwarring;"  zie  Becanus^ 
Opera,  II.  Hermathena,  fol.  218,  en  Le  Long,  Boek- 
zaal der  Ned.  Bijbels,  5.  En  zelfs  nog  Roquefort 
acht  die  verklaring  niet  verwerpelijk.  —  Ik  ver- 
moed, dat  Huydecoper,  Pr.  II.  471,  op  dien  grond 
babelen  beter  keurt  dan  babbelen;  bij  onze  schrij- 
vers kwam  het  mij  het  eerste  intusscheri  alleen 
voor  in  de  kromtaai  bij  Bekker  en  Deken,  Brie- 
ven, II.  275 :  olycke  droghenaers,  dye  soo  UKit  Fa- 
velkens  baabelen.  —  Van  Scrieck,  daarentegen, 
oordeelde  dat  Bahel  den  naam  had  van  't  verwar- 
de babbelen  der  torenbouwers ;  zie  zijne  Werken, 
fol.  4,  en  den  Ind.  Geogr.  op  Babel, 


Baggelen'— Baggen. 

Beiden,  voor  baggeren,  bij  Wassenbergh,  Taalk. 
Bijdr.  I.  12,  die  ook  baggelaar  heeft  voor  zware, 
harde    turf.     Zie  voorts  Baggeren, 

Baggelen*— Baggen. 

Baggelen  is  bij  Kil.  jongen  werpen,  van  het  var- 
ken gezegd.  Baggen  komt  overeen  met  eng.  to 
bag,  bij  Nares  broeden.  Kil.  heeft  daarvoor  de 
wwn.  biggen  en  viggen.  Van  dit  biggen  is  ook 
biggelen,  zie  dit  woord  n'.  2. 

Baggelen'— Baggen. 

Baggelen  is  in  Drenthe  bakeren,  stoven;  Dr, 
Volksalm.  1844,  bl.  144.  Schmeller  en  Von  Schmid 
(Schwab.  Wtb.)  hebben  daarvoor  bdcheln,  freq. 
van  bachen,  dat  ook  bakken  en  bakeren  geeft. 
De  uitdrukking  bdchel-warm  bij  Schmeller  vindt 
men  letterlijk  terug  in  't  drentsche  bagge-ivarm^ 
drukkend  warm.  Alm.  1847,  bl.  173. 

Baggelen^— Baggen. 

Baggelen  is  in  Drenthe  ook  morsen,  zeeveren, 
kwijlen.  In  dezen  zin  kan  het  gelijken  oorsprong 
hebben  als  het  voorgaande.  Van  het  daar  ver- 
melde bachen  is  het  grondwoord  ba-eti^  bahen, 
d.  i.  stoven,  warmen,  ook  primitive  vorm  van 
baai  jen,  baden,  als  zijnde  het  bad  eigenlijk  ter 
stoving.  Baggelen  kan  vandaar  bevochtigen^  nat 
maken  en  zoo  morsen  enz.  beteekenen.  Bdcheln 
is  bij  Schmeller  ook  in  de  kindertaal  water  loozen. 

Baggelen^— Baggen. 

Volgens  Halbertsraa,  Overijss.  Alm.  1836,  is  bag- 
gelen in  't  overijselsch  dialect  zich  wentelen  als 
een  kind  dat  op  den  grond  ligt;  en  ook  in  't  gro- 
ningsch  komt  het  voor,  in  den  zin  van  waggelen, 
wapperen,  slingeren;  Dr.  Volksalm.  1844,  bl.  144. 
Het  primit.  baggen  vindt  men  in  het  eng.  to  bag, 
bewegen,  schudden,  bij  Halliwell;  bq  üeberfelder 
bagen,  wagen.,  schudden,  waggelen.  Met  een  let- 
terwisseling zijn  de  wn.  één  met  faggelen  of  tvag- 
gelen;  zie  dezen. 

Bakelen'— Baken. 

Bake  is  bij  Kil.  verouderd  voor  varken.  Dus 
Clignett,  Bijdr.  130 : 

Die  pape  had  selve  twe  vette  baken, 

Die  beyde  waren  van  goeder  smaken. 
Van  Velthem,  fol.  257 : 

Die  Here  van  Bruborch  lach  gecloeft^ 

Van  beneden  tot  an  't  hoeft, 

Gelyc  oft  een  bake  ware. 
»Een  beuk,''  zegt  Le  Long.    Ook  nog  bij  Hondius, 
Moufeschans,  133: 
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—  den  08 
En  de  baken  die  verhieven 
Hangen  aen  den  balcke  los. 
Vandaar   mede  bij  Kil.  bakelen^  jongen   ^veipen, 
heizelfde  dus  als  baggelen,  zie  hierb.,  en  met  dit 
van  éénen  oorsprong.    Een  belangrijk  artikel  over 
de  verschillende  vormen   en  beteekenissen  van  H 
znw.  bakey  backen.,  heeft  Tobler,  in    zijn  Appenz. 
Sprachschatz,  art.  Bacha. 

Bakelen*— Baken. 

Voor  het  gewone  bakeren  leest  men  bakelen  bq 
Conscience,  De  Zending  der  Vrouw,  23:  Het  goede 
kind  heeft  eene  pop ;  zy  bakelt  en  kleedt  ze. —  Ook 
het  Alg.  Vlaamsch  Idioticon  heeft  dezen  vorm,  en 
zegt,  dat  te  Antwerpen  de  vroedvrouw  bakel  ge- 
noemd wordt.  In  Holland  zijn  de  baker  en  de 
vroedvrouw  twee  verschillende  personen.  Dat  voorts 
het  frequent,  op  len  oud  en  nog  in  eenige  hoogd. 
dialecten  gangbaar  is,  zie  men  op  Bakeren. 

Bakkelen— Bakken. 

Bakken  wordt  gezegd  van  het  harden  eener  op- 
pervlakte door  de  vorst,  zie  Weil.  Vandaar  bij 
De  Bo  bakkelen  voor  veen  weinig  vriezen,  zoodat 
de  opperkoi*st  er  stijf  van  worde." 

Bandelen— Banden. 

Batidelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Ka  te,  II.  121,  bin- 
den, kluisteren,  gebonden  houden.  Banden  is  één 
met  binden^  befiden.  Zie  ook  Banderen  en  Bandi- 
gen.  Grimms  Wtb.  kent  bandeln  alleen  voor  ben- 
gelen^  heen  en  weer  bewegen.  Doch  bandeln  is 
bij  Schmeller  met  binden  bezig  zijn,  en  vandaar 
fig.  intriguer.  In  't  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft 
bdpideln,  bendeln^  den  zin  van  ons  bandelen. 

Reeds  in  het  middelhd.  komt  ba^ideln  voor;  een 
wapenkleed  wordt  gezegd  gebandelt  te  zijn  als 
lijnwaad;  zie  Lexer,  Handwtb.  Bilderdijk  heeft  het 
znw.  bundeling  voor  gekluisterde,  gevangene;  Proeve 
door  Dedekind,  75:  dat  hg...  ans  als  eetien  losge- 
latenen  handeling  in  de  vrijheid  stelt. 

Bazelen— Bazen. 

Bazen  heeft  Kil.  voor  ijlen,  ijlhoofdig  zijn.  Dus 
Marnix  Biencorf,  203  recto:  hy  is  alsoo  vierich- 
lick  ontsteken  met  den  yver  dei*  Heyligher  Roofnr 
scher  Kercken^  dat  hy  by  na  suft  ende  baest, 
cnde  en  siel  niet  wat  hy  seght.  Bredere,  Angé- 
niet,  58: 

—  7  is  üreetnt  dat  ick  niet  baes, 
Jae  dat  ick  f  eenemael  van  gramschap  niet  en  ra^s. 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  26: 

Zoo '«  baezenden  gemoeds  ve}*stocktheid  zoude  mogen 
Gereeckent  zijn  voor  slaep:  — 
Fr.  Volksalm.  1846,  bl  119: 


Het  voll  inschencken^  tn  grote  glasetiy 
Het  droncken  drincken,  het  biesen,  ïiet  basen. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  361: 

—  men  veel  setyenten  sagh, 
Die  basend'  hiet*  en  daer  vast  hvpen  voor  den  dagh. 
Hier  komt  basend  overeen  met  wat  anders  biesend 
heet  (zie  o^  Bijsteren).  Biezen  en  bazen  trouwens 
zijn  nauw  verwant.  In  het  groningsch  (zie  Laur- 
man),  het  friesch  en  het  neders.  komt  bazen  in 
denzelfden  zin  voor;  ook  bij  Grimm,  die  het  »ein 
seltnes  wort"  noemt. 

Behalve  de  afl.  bazing^  die  men  leest  bij  Maria 
Heyns,  Bloemhof,  233:  De  vliegende  ogen...,  voor- 
teekenen  beroving  van  zinnen^  en  bazing.  —  heb- 
ben wij  er  van  ver-bazen^  dat  dus  eigenlijk  betee- 
kent:  iemand  in  een  bazetiden  toestand  brengen; 
de  Engelschen  to  a-bash^  en  waarschijnlijk  de 
Franschen  hun  éba^Ur^  esbahir,  waarvan  zij  geen 
afleiding  weten  te  geven.  Verbazen  wordt  door 
ViTeil.  omschreven  »door  iets  vreemds  en  treffends 
bedwelmen ;"  Bomhoff  voegt  er  bij  «grootelijks  ver- 
wonderen." Wagenaar  bezigde  het  w.  voor  Dschrik 
aanjagen;"  Vaderl.  Hist.  XVU.  234:  De..,.  Regen- 
ten,  deeze  verkiezing  voor  wetteloos  houdende,  sloe- 
gen de  handen  aan  dezen^  otn  de  burgers  te  ver- 
baazen; doch  men  hieldt  hun  de  trmnp  van  'tge^ 
weer  voor  de  borst,  en  deedt  hen  tet*ug  wijken. 

't  Frequent,  bazelen,  in  onze  woordenboeken  on- 
bekend, beteekent  hetzelfde  als  bazen,  en  wordt 
bij  latere  schrijvers  aangetroffen.  Bekker  en  De- 
ken, Gora.  Wildschut,  I.  296 :  Wel  kind!  bazelje 
nu?  Fokke,  Verz.  van  Spreek w.  70:  nu,  dan  inoest 
je  Grootje  Rede  reis  hooren  bazelen.  Aid.  45: 
woorden,  die  men  zoo"  dikwijls  hoort  en  zelf  uit- 
bazelt.  Scheltema,  Gesch.  der  Heksenpr.  134:  zij 
Utg  ziek  in  het  gasthuis,  en  had  aidaar  in  eene 
heete  koorts  gebazeld,  van  den  duivel  en  van  toa» 
vei'heksefi.  Van  Lennep,  F.  Huyck,  L  68'.' liet  is 
een  vooi*recht  van  den  ouderdom  —  wat  te  beuzelen, 
H  geen  soms  bazelen  wordt.  —  In  de  verwante  dia- 
lecten is  dit  woord  mij  alleen  voorgekomen  in  de 
taal  van  't  vorstendom  Lippe-Detmold ;  zie  HeiTigs 
Archiv.  VIII.  351.  Baseln  is  daar:  zonder  helder 
bewustzijn  handelen.  Schmidt  heeft  vandaar  in 
zijn  Westerwald.  Idiot.  verbasdt,  verwini,  bestürzt 
Von  Delling  heeft  ba^seln,  Imscheln,  voor  kleinig- 
heden verrichten  als  tijdverdrijf,  knutselwerk  doen; 
en  Ueberfelder  baseln,  basteln,  allerlei  geringen 
handarbeid  doen,  als  snijden,  draaijen,  zonder  het 
ambacht  geleerd  te  hebben.  Beide  schrijvers  voeren 
ter  afleiding  der  wn.  eenige  gissingen  aan.  Zou 
men  hier  niet  aan  bazelen  te  denken  hebben  ?  Van 
Lennep  in  de  aangeh.  pi.  merkte  op,  dat  beuzelen 
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soms  bazelen  wordt;  ik  meen  dsiX  bazelen  ook  aan- 
leiding geeft  tot  beuzelen^  d.  i  nietigheden  of  klei- 
nigheden verrichten.  Het  schijnt  wel,  dat  Ockerse 
die  beteekenis  voor  oogen  had,  toen  hij  Proeve 
tot  eene  Algem.  Gharacterk  III.  245  schreef :  Voorts, 
houde  ik  de  Nederlanders  voor  bemoei-allig  en 
bazelachtig.  —  Busken  Huet,  Schetsen  en  Verhalen, 
II.  372,  schrijft:  (hij)  bazelt  al  uwe  woorden  na. — 
Hier  schijnt  men  aan  nahauwen  te  moeten  denken. 
Het  hoogd.  heeft,  door  verwisseling  der  lipletters, 
voor  ons  bazelen :  faseln^  zie  Adelung ;  en  dit  freq. 
bezigt  Van  Duyse,  Vad.  Poezy,  III.  436: 
Ben  belgischen  zanger  bejegent  slechts  de  uitroep: 

Wat  fazelt  die  luit? 

Bedelen— Beden. 

Beden  is  oud  voor  bidden.  Der  Leken  Sp.  I.  IGO : 
(Doe)  Joseph  ende  Maria  te  samen 
Met  Jhesum  te  JherusaXem  quamen 
Toten  temple  vanden  steden, 
Om  datsi  daer  souden  beden. 
Aid.  270: 

—  die  tempel, 
Of  dat  huus  dat  daer  staet^ 
Daei*  dat  volc  in  beden  gaet. 
Vaderboeck,  fol.  117  verso:  Doe  begondedxe  oude,... 
ie  beden....  Du  doetste  weldattu  bedeste.  Fol.  118: 
Bedet  sonder  ophouden,    Gassianus,  Der  Oud.  Vad. 
Gollacie,  fol.  102:  Doen  hem  die  oude  vader  ver- 
niaent  hadt^  dat  hi  als  ghewoenlic  was  soudegaen 
beden.    Everaert,  Polit.  van  Lips.  5:  die,..,    bedin- 
ghen   stortt^    looft    ende    danckt,     Rott.   Sp.    van 
Sinne,  78: 

Eenen  Godt  suldy  dienen^  aanbeden  en  eeren. 
Voor  ons   bedelen  zeiden   de  Ouden   bidden;  b.v. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  121: 

Alse  hem  die  honger  dede  gewout, 
Bat  hi  eten  teenen  male, 
D.  n.  180: 

Ie  hebbe  ane  mi  een  belof, 
Dat  ie  biddende  mijn  broot 
Beghere  te  blivene  doot. 
Zoo  ook  nog  bij  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  82: 
Die^  om  zijn  brood  te  bidden, 
Moet  dolen  — 
Zie  voorts  Ten  Kate,  II.  115. 

Beggelen— Beggen 

Beggelen  bij  De  Bo,  begchelen  bij  Schuermans,  is 
«babbelen  met  eene  schrille  stem."  De  bet.  des 
woords  schijnt  bepaald  te  worden  door  den  aard 
van  het  geluid.  Het  komt  overeen  met  begelen., 
bdgeleny  ook  begefien,  bdgenen.,  bij  Stalder  geluid 
maken  als  eene  geit,  en  aldaar  afgeleid   van   het 


klanknabootsende  bee,  6da,  *twelk  dit  dier  laat 
hooren  Het  prim.  beggen  vindt  men  in  bagen^ 
bdggen,  bij  denz.  voorkomende  voor  een  eentoonig, 
afgebroken  geluid  van  dieren  en  ook  van  menschen. 
Ook  Schmeller  heeft  dit  bdgen^  bij  Ueberfelder 
beggazn.  Bij  Schöpf  is  bogen.,  bdgglen,  kijven,  morren. 

Beitelen,  zie  Buitelen. 
Bekkelen— Bekken. 

Het  freq.  is  gebruikt  en  denkelijk  ook  gesmeed 
door  Van  der  Venne,  Belacch.  Werelt,  230: 
Laat  ons  sitte  Grasjes  knoopen, 
Of  wat  Biesjes-groente  stroopen, 
Daar  de  veugels  altemaal 
Beck'le  soete  Seumer-Taal. 
*t  Beteekent :  met  den  bek  uiten.  Bekken  is  te  ver- 
gelijken met  becka^  bicka^  aanhoudend  blaffen,  of 
ook  hoesten,  bij  Tobler. 

Bengelen'— Bengen 

Bengen  is  slaan,  eng.  to  bang.,  hoogd.  in  Grimms 
Wtb.  bangen,  bij  Tobler  pingen,  friesch  bij  Epke- 
ma  binsgjen.  Vandaar  bengel,  stok,  en  tevens  — 
gelijk  die  beide  beteekenissen  zich  ook  in  vlegel 
vereenigen  —  ruwe  of  stoute  knaap;  Willinks 
Amst.  Arkad.  I.  44:  dat  men  er  de  stoutste  ben- 

.  gels te  water  en  broodt  gevangen  zet.     Nomsz, 

Het  verijdeld  Huwlijksontw.  63:  dat  uw„„  oom 
het  ontwerp  heeft  gemaakt,  zijn^  bengel  aan  u  te 
koppelen,  om  hem  doot*  een  wijf  wijzer  te  maken, 
Aid.  119:  moet  de  jonge  een  allerondeugendste  en 
lichtvaardigste  bengel  zijn  geweest,  —  Minder  ge- 
woon is  dit  naamw.  bloot  voor  knecht,  als  in  Mo- 
lières School  van  de  Mannen,  bl.  19: 
lek  moet  mijn  plicht  voldoen,  en  senden  hem  terstont 
Sijn  doos  en  brief  weer  't  huys,  — 
Maer  my  ontbreeckthier  toe  een  jongen,  ofeefi  bengel; 

Want  u  te  vergen.  Heer 

Krul  past  het  w.  op  Gupidotoe;Minnespiegel,  176: 
Agh!  agh!  ik  bid,  diett  bengel  doch  verbiet 
Dat  hy  op  my  sijn  pijltjes  niet  en  schiet. 
Vandaar  betigelen,  bij  Kil.  en  Grimm  met  een 
stok  slaan;  voorts  (als  met  een  stok)  uitdrijven, 
wegjagen;  Hoofl,  Tac.  foL  168:  Hy,gelyk  hy  veir- 
digh  was  tot  stout  bestaan,  komt  binnen  twee 
daaghen  drie  duizendt  stadiën  ingevallen,  en  ben- 
gelt den  onwetenden  en  verbaasden  Gotarzes  her 
uit.  —  Meulewels,  Timon  Misanthropos,  30: 

—  als  een  onwaerdich  gast 
Van  u  vef*worpeti  —  verdruckt  en  uytgebengelt. 
Bredere,  Griane,  57: 

O  rijcke  dwa£s!  die  doot  die  r&mmdt  ande  pooH, 
Sy  bengelt  den  Gelt'Suchtige  Prachter  voort. 
Oudaan,  Ui tbreyd.  over  Job,  bl.  39: 
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—  als  een  eygen  slaafs  die^  zonder  eytid  te  weten 

Gebengelt  hene  moet. 
d.  i.  voortgedreven,  gejaagd.    Dez.  Toneelp.  148 : 
Wat  hengel  bengelt  hier  d'ontzachbre  Majesteyt ! 
Waar  gaat  gy  Kmiradijn? 

Bengelen  is  wijders  ruw  behandelen,  kwaad  of 
met  minachting  bejegenen,  ringelooren;  ook  volg. 
Johnson  de  beteekenis  van  't  eng.  to  hang  (dat  hij 
van  een  nederl.  ww.  vengolen  afleidt!)  en  volgens 
Tobler  van  *t  zwits.  hinggela  (door  hem  verkeerd 
van  pingen^  peinigen^  afgeleid).  Dus  twee  pil.  uit 
Hooft  in  het  Wbk.  des  Inst;  doch  ook  elders; 
Meermans  Bootsmanspraetje,  59:  (zy)  vermaen- 
den  de  H,  Bewinthebberen  de  gantsche  Wereldt 
over,  dat  zy  heur  niet  meer  en  moesten  laten  ben- 
ghelen  van  heur  Stuyrluyden  seggen :  maer  selfs 
7  roer  in  de  handt  nemen,  PaiTenrode,  Ged.  134: 

—  zoodra  en  zyn  se  niet  getrouwt,  of   se  kennen 

somtyds  de  mans  wél  ringelooren  en  bengelen. 
Westerbaen,  Ged.  IL  408: 

Ba,er  is  geen  knecht  so  goed,  die  H  hier  sal  konnen 

herden, 
Als  men  van  yder  een  dus  sql  gebengelt  werden. 
Van  Zevecote,  Ged.  254: 

Den  Spaignaert  hout  u  veel  te  lanck 
Met  soo  veel  volck  hecingelt, 
De  straffe  doot  en  hongersnoot 
Te  seer  uw'  horgers  bingelt. 
d.  i.  kwelt  of  plaagt,  wat  volgens  Gastelli   ook  het 
oostenrijksche  henzn  beteekent;  dus  ook  Yalentijn, 
Werken  van  Ovid.  L  241:    Een  schraal  man,  die 
deerlijk  met  een  rijk  wijf  gebengelt  is,    Oudaan, 
Voorschaduwing,  20: 

Een  tuchting,  die  met  vrees,  als  kind'ren,  haar 

koom  bengelen. 
Bij  Schmeller  is  henzen  en  ^engr^en  iemand  kwel- 
len of  lastig  vallen   door   aanhoudend   bidden   of 
verzoeken,  en  daarmee  komt  overeen  hengelen  in 
Brederoos  Het  daget  enz.  28: 

—  Uiet  Vechthari  vry  wat  hengelen, 
Hy  vindt  niet  wat  hy  soeckt;  sy  laet  hem  soo  wat 

beng'len, 
En  geckt  met  hem  als  hlijckt.  — 

Bij  Schmeller  is  hengein  nog  eene  zekere  manier 
van  dorschen,  van  hengel,  soort  van  dorsch vlegel ; 
en  bij  Johnson  to  hangle  bij  beetjes  verspillen. 
Hoe  die  laatste  beteekenis  thuis  te  brengen  zij, 
is  mij  niet  duidelijk. 

Bengelen*—  Bengen. 

Bengelen,  hingelen  is  ook  klokluiden,  en  hengel 
een  klok,  inzonderheid  een  poortklok,  zooals  in 
Luykens  Bijkorf,  71 : 

De  bengel  luid:  de  poort  wil  sluyten. 


Dus  Willinks  Amst.  Buitens.  14: 

Daar  legt  de  trekschuit  aan  het  veer. 
Gereed  op  *t  benglen  af  te  steeken. 
Mijns  inziens  terecht  beschouwt  Tuinman,  Fakkel, 
I.  40,  deze  woorden  als  gel uidna bootsend,  en  te 
vergelijken  met  hotnbammeti,  .  dat  van  grooter 
klokken  gebezigd  wordt.  Bengen  komt  dan  over- 
een met  hingeti  en  hangen  in  hingehangen,  zie 
mijne  Verscheid.  137  en  Lat.  Verscheid.  450. 
Tuinman  zelf  gebruikt  het  freq.  hingelen  in  zijn 
Rymlust,  320: 

Ei  hoor  eefis  hoe  de  klok  daar  bingelt. 
Anderen  hebben  hengelen;  Berkhey,  De  Toren  van 
L.  Saaihal  anderm.  sprekende  ingev.  4: 
Mijn  klingeling  en  klokkenspel 
Zal  benglen:  Hga  mijn  Legden  wel! 
Tollens,  Laatste  Ged.  H.  49: 

De  noodklok  bengelde  in  H  gehucht, 
Westerman,  Ged.  IV.  171: 

—  dan  gebengeld  en  geluid. 
Dat  alle  klokken  scheuren! 
In  de  Werken  van  Rabelais,  II.  52,  leest  men :  het 
geluyd  der  klokken,  die,,,,  bombam bengelden.  — 
Hiertoe  is  te  brengen  hengelen,  bungelen,  hofi- 
gelen,  voor  heen  en  weder  slingeren;  Bilderdijk, 
N.  Uitspruitsels,  174:  (den  bek. 

Hier  hangt  hy,  met  het  hoofd  hem  benglende  uit 
Tollens  Dichtbloemen,  9i: 
—  de  eerlooze  schooijer  uil  sterven  als  zij. 
En  benglen,  den  kop  naar  omlaag,  aan  eeti  koord. 
Van  Lennep,  De  Pleegzoon,  I.  190:  Achterop  bun- 
gelden drie  lange  slungels  van   lakeien.    De  Ge- 
nestet,  Leekedichtjens,  117: 
Dat  ik  u..., 

Aan  een  Witte  Da^  vet*fiangen 
Ergens  plechtig  bunglen  zag. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5de  dr.),  47 : 
Een  andre  spaan,  in  twee  gebroken, 
Hangt  met  ver-uitgestoken  tand 
Te  bunglen  aan  den  achtersteven. 

Gremer,  Twee   Novelletten,  5:  dan  ziet  gij ^een 

uithatigbord,  door  den  morgenherfstwind  bewo- 
gen, op  zijne  hengsels  heen  en  weder  bungelen. 
Halbertsma,  Lappekorf,  door  Goevemeur,  II.  42 : 
een  rotting....  waaraan  een  zware  zilveren  ket- 
ting bongQlde.  Aid.  85:  lange  kettingen,  daar  een 
heele  vracht  kopergoed  aan  bengelde.  Beets,  Nav. 
'  van  Byron  (1848),  15: 

En  bunglende  over  't  droevig  graf 
Hong  van  de  zuil  zijn  keten  af. 
De  nieuwe  druk  heeft  hiervoor: 

En  benglende  over  't  graf 
Hing  daar  de  zware  keten  af. 
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Zoo  ook  in  deszelfden  Sch.  Camera  Obscura,  5de 
dr.  bl.  339:  het  txisschen  de  wielen  bengelende  net. 

Van  dit  ww,  heeft  men  gemaakt  zich  vet^hengelcn 
voor  zich  verslingeren;  Werken  van  Rabelais,  I. 
631:  geen  Vrouw  te  hebben  w,  zich  niet  te  ver- 
slaaven,  te  verbengelen  a<in  haar,  . 

Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  voor  bengelen,  slaan, 
bentelen,  naar  het  schijnt  als  bastaardvorm,  en 
ditzelfde  beteeken  t  op  het  plat  Ie  land  van  Noord- 
holland «lastig  vallen  door  herhaald  aanloopen  en 
bezoeken;"  (zie  De  Navorscher,  VIII.  89).  Eig.  zal 
dit  laatste  moeten  zijn :  heen  en  ^eer  loopen,  of 
slingeren  in  fig.  zin.  Tiling  heeft  bentem  voor  het 
onrustig  heen  en  weer  loopen  van  kinderen; 
zie  ook  Kaindl,  II.  65i. 

Benselen— Benzon. 

Volgens  Halbertsma,  Wbk.  voor  het  Overijss.,  is 
benzen  in  dat  dialect  aansporen,  haastig  drijven; 
volgens  Dr.  Te  Winkel  (Taalgids,  II.  99)  te  Am- 
hem,  Dhet  dwingen"  van  kinderen.  Dat  dit  w.  zou 
komen  van  het  angels,  bensian^  bidden,  is  niet 
waarschijnlijk.  Eerder  zal  het  te  brengen  zijn  tot 
banschen,  bij  Stalder  schudden,  stooten,  ook  slaan, 
waarvan  bij  denz.  het  freq.  bdnseln,  in  gelijke  be- 
teekenis.  Ook  bij  Halliwell  is  to  bansel  en  toben- 
sil  slaan,  straffen.  In  onze  dialecten  komt  het 
frequent,  mede  voor.  Wegbenselen  is  in  Gronin- 
gen wegjagen,  wegdrijven,  en  brnzelaar  in  Noord- 
holland een  levenmaker,  zwetser,  eig.  dus  iemand 
die  veel  leven,  beweging  of  opschudding  maakt; 
zie  mijn  Taalk.  Mag.  II.  344,  en  III.  511.  Hiertoe 
zal  ook  behooren  pen  zelen,  dat,  naar  mij  medege- 
deeld is,  het  veluwsche  dialect  gebruikt  voor  ran- 
selen, af  kloppen. 

In  de  dieventaal  bij  Von  Grolman  is  benschen 
bidden,  zegenen,  en  tevens  bestelen,  het  laatste 
zeker  ironisch  van  het  eerste.  Althans  Tendlau, 
Sprichw.  und  Redensarten  Deutsch-jüd.  Vorzèit, 
147,  geeft  aan  het  joodsche  benschen,  d.  i.  bene- 
dicere,  op  gelijke  wijze  den  zin  van  afrossen.  V^er- 
wantschap  van  dat  woord  met  het  zwitsersche 
banitchen,  en  alzoo  ook  met  ons  benzen,  is  niet 
onwaai*schijnlijk. 

Bentelen,  zie  Bengelen*. 
Berdelen— Berden. 

Berdelen,  met  uitlating  der  (/  berrêlen,  is  bij 
De  Bo  hetzelfde  als  Berderen  bij  Kil.  Zie  dit  w. 

Beugelen',  zie  Bogelen. 
Beugelen*— Beuken. 

Beide   wwn.   beteekenen    in   het   vlaamsch   het 

bulken  of  loeijen  van  runddiei^n ;  zie  de  Idiot.  van 

Schuermans  en   De  Bo.  Het  fransch  zegt  beugier, 


oudfr.  bugler;  voorts  bugle,  ook  in  't  eng.  bij 
Halliw.  voor  buffel. 

Beugelen*,  zie  Beukeien. 
Beukeien— Beuken. 

Bilderdijk,  Verh.  o.  d.  Gesl.  180,  en  Verkl.  Ge- 
slachtl.  I.  67,  vermeldt  een  ww.  beukelen,  waar- 
van zoude  afkomen  ons  subst.  beukeUiar,  »Het 
beteeken t  (zegt  hij)  het  schild  dat  gebeukeld 
wordt."  Dat  het  freq.  in  den  zin  van  slaan  ge- 
zegd wordt,  blijkt  uit  de  vlaamsche  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo,  die  het  frequent,  vermel- 
den voor  herhaaldelijk  slaan  of  kloppen  zooals 
stokvisch ;  voorts  is  het  vlas  kloppen  of  slaan.  Dus 
lees  ik  in  De  Ned.  Taal,  VI.  212;  dat  vkiken  in 
Friesland  gebruikelijk  is  »als  benaming  voor  het 
beukelen  en  hekelen  van  vlas." 

Een  e  verzachte  uitspraak  van  beukelen  is  beu- 
gelen, voor  slaan  gebezigd  in  de  pi.  bij  Oudemans, 
Bijdrage :  dat  ik  mijn  wijf  soo  beugel. 

De  wallen  eener  vesting  zegt  men  door  het  ge- 
schut gebeukt  te  worden;  vandaar  bcuk^nj  voor 
batterij;  Schermers  Poëzy,  88: 

Daar  zy  voor  7  sterk  Toulon.... 

Hun'  veltmetaalen  op  de  beukerijen  planten. 

Maria  Heyns,  Bloemhof,  253:   Terwijl  hy de  be- 

quame  wegen  tot  de  beukery  bezag,  wierd  hy  van 
de  belegerden...,  bekent,  Wagenaar,  Vaderl.  Hist. 
IX.  115:  't  opwerpen  eetier  nieuwe  beukerye. 

Wat  beukelaar  betreft,  dat  behalve  van  beukelen 
door  Bild.  zelf  1. 1.  a.  p.,  zoowel  als  door  anderen 
van  beugelen^  door  nog  meerderen  van  bokkenleer 
wordt  afgeleid,  dit  zal  wel  van  het  fransche  bou- 
clier  zijn ;  zie  Hoeufft,  Fransche  Woorden,  en  Sche- 
ler, Dict.  d'  Etym.  Frang. 

Beurlen,  zie  Burlen. 
Beuzelen— Beussen. 

Bild.  in  zijne  Geslachtl.  op  Bezeni,  leidt  beuzelen 
van  boos,  kwaad,  ondeugend,  af;  beuzelen  zou  dan 
zijn  afkeuren,  tot  verwerpen  en  verstoot  en  over- 
gegaan. Wat  het  woord  betreft,  is  die  afleiding 
waar;  niet  wat  den  zin  aanbelangt.  Ons  werkw. 
beuzelen  is  van  boos,  doch  dit  adj.  dan  genomen 
in  zijn  oorspronkelijke  beteekenis.  Boisi  in  Houd- 
hoogd.,  bose  in  'tmiddeld.  en  nog  in  'tbeijei^ch, 
is  gering,  nietswaardig;  zie  dit  uitvoerig  bewezen 
bij  Graff,  Benecke  en  Schmeller.  Vandaar  ook  't 
WW.  boson,  nugari,  dat  met  beuzen  overeenkomt. 
Ons  znw.  beuzel,  dat  bij  Weiland  niet  had  mogen 
ontbreken,  komt  bij  vroegere  schrijvers  dikwijls 
voor.  Erasmus,  Lingua,  46  verso:  soo  heeft  het 
kint  met  een  beusele  die  hy  voor  de  handt  versierde, 
sijn  moeder  gepaeyt  ende  bedrogen,  Ende  de  moe- 
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der  terstofit  eenen  yeyelicken  de  beusele  vertrec- 
kende  enz.     Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  427  verso: 
Hoe  det'fdy  dan  met  zoo  stotUe  manieren 
En  zoodunighen  logheiieti  verklaren^ 
En  m^eernde  beuselen  versieren,  enz. 
Jonctijs,  Venus,  15 : 

Het  al'te-lijdsaem  oyr.... 

Dat  voor  deez  beuzelen  te  lang  ontsloten  staet. 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  470: 
Dat  zijn  maar  beuzelen;  dies  acht  het  jnaar  voor 

grollen. 
Vrouw.  Cieraet  van  St.  Agnes,  170 :  Dit  is  nu  im- 
mers geen  beusel.  Levens  van  Plul.  foL  10  recto: 
nochtans  zyn  daer  eenighe  die  meenen  dat  het  al 
ie  samen  beuselen,  ende  ,enckel  leugenen  zijn,  Fol. 
102  verso:  cleyne  crackeelen  ende  beuselen.  Jonc- 
tijs, Toon  der  Jal.  L  603:  een  kleinmoedige  harts- 
tocht, die  op  geringe  beuzelen  opstuift.  —  Vandaar 
beuzebnarktj  beuzelarij,  gebeuzel,  bij  Kil.  en  Van 
Hasselt  aldaar.  Zoo  ook  Sprankhuisen,  Van  de 
Scheppinge,  107:  ^tis  enckel  beuselmart,  dut  de 
Menschen  voor  den  Val  souden  blint  gheweest  zijn. 
Erasmus,  De  Onvers.  Krijghsman,  24:  Siet  voorts 
wat  beuselmarckt  daar  om  gaet, 

HFreq.  beuzelen,  dat  in  het  hoogd.  den  vorm 
pöseln  heeft  (zie  Peuzelen),  staat  bij  Weil.  als  on- 
zijdig voor  «kleinigheden  vertellen,  niets  bedui- 
dende dingen  verrigten."  Dus  b.  v.  Erasmus,  a.  w. 
62:  met  dinghen  daer  luttel  verlanghen  a^n  hanght 
daer  beuselt  hy  mede.  —  't  Komt  echter  ook  bedrij- 
vend voor;  Rabus,  Vemiak.  der  Taalkunde,  19; 
Hy  beuzelt,  dat  deze  Sibyl  van  haer  zelven  getuigt 
enz.  Nieuwland,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  II.  468: 
de  Joden  beuselen,  dat  Josephs  lyk....  turnr  Catuian 
overgebragt  zoude  zyn,  —  Jonctijs,  Toon  der  Jal.  II. 
643,  gebruikt  uitbeuzelen  in  zulken  zin:  Rabbi 
Abraham.,.,  derft  uitbeuzelen,  dat  de  Satyrs  wel 
schepselen,  maar  onvolmaakte  zijn, — Op  deze  voorbb. 
is  toepasselijk  wat  Conscience  opteekent  in  zijn 
Houten  Glara,  7:  -^Beuzelen  beteekent  te  Antwer- 
pen zoo  veel  als  leugenen  verdichten  en  onwaar- 
heden verzinnen,  doch  zonder  boos  inzigt  en  al- 
leenlijk uit  scherts."  Zoo  is  ook  met  verdere  over- 
dracht het  holsteinsche  böseln  liegen. 

Het  WW.  doorbeuzelen  heeft  Beets,  Stichtel.  Uren, 

III.  3i0:  jaren  en  leeftijden doorgebeuzeld,  door- 

geslapen,  —  En  voorbeuzelen.  Van  der  Palm,  Salomo, 
II.  173:  den  zoon  uit  een  aayizienlijk  huiji,  diefi 
men.,.,  heeft  voorgebeuzeld  van  zijne  geboorte. 

Kil.  heeft  voor  beuzelen  ook  feuzelen,  bij  't 
welk  eene  gewone  letterwisseling  valt  op  te  mer- 
ken; en  voor  dit  laatse  hebben  de  Zeeuwen,  met 
invoeging  der  r,   freuzelen,   volgens   Tuinman   in 


zijne  Fakkel,   i.  v.  Ook   in   zijn   Rijmlust   zegt  hij 
bl.  341: 

De  Zeeuwen  praten  van  gef reuzel t. 
De  beteekenis  van  het  ww.  is  dezelfde  met  die  van 
beuzelen.  Voor  een  beuzelaar  zeggen  zij  een  freu- 
zelaar. 

Het  middelh.  ww.  verbosen,  praet.  ve7*boste,  be- 
teekende  reeds  met  een  niet  ongewonen  overgang: 
slecht  maken,  bederven,  en  vandaar  de  bij  Cats 
meermalende  voorkomende  uitdrukkingen  verboste 
saecken,  verboste  staet,  verboste  sinnen  enz.,  d.  i. 
derhalve  eigenlijk  bedof^ven  zaken  enz.,  't  geen  in  de 
door  prof.  De  Vries  en  mij  bezorgde  uitgave  diens 
auteurs  niet  altijd  nauw  in  't  oog  is  gehouden; 
zie  b.  V.  D.  I.  7  en  9,  D.  VII.  210.  Een  ww.  ver- 
bossen,  zooals  daar,  evenals  bij  Kil.,  is  vermeld, 
geloof  ik  niet,  dat  bij  ons  bestaan  heeft.  Even 
weinig  als  't  ww.  vet*bosten,  dat  De  Brune  ver- 
moedelijk van  't  deelw.  verbost  heeft  gesmeed, 
Bancketwerck,  I.  144:  Ongeduld igheyt  doel  dik- 
wils  een  goede  zaecke  vei*bii*odden  en  verbosten. 

Voor  zich  boos  maken  treft  men  het  ww.   zich 
verboozen  aan,  Vliss.  Red.  Lusthof,  209: 
En  dat  elck  tiaer  syn  plicht  sich  selven  niet  verboost 
Op  syn  Overheyt,  maer  lact  elcx  Liefde  branden. 

Bibbelen'— Bibben. 

Bibbelen  ontmoet  men  voor  bibberen,  d.  i.  beven, 
trillen,  bij  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes,  305:  onze 
lieve  Broef*tjes,  die  in  de  koude  staan  te  bibblen. 

Ook  het  akensch  dialect  kent  bibbele  in  dezen 
zin,  en  het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  daarvoor  bubbelen; 
in  't  westerwaldsch  is  bubbeln  zoowel  snappen  als 
beven.    Zie  voorts  Bibheleti*  en  Bibberen. 

Bibbelen*— Bibben. 

Bij  Kil.  is  bibbelen  vlaamsch  voor  babbelen,  'm 
den  eig.  zin  van  wauwelen.  Bibben  is  hetz.  als 
bobben,  doch,  naar  den  verschillenden  klank,  min- 
der volmondig  dan  dit.  Het  eng.  voegt  beide  vo- 
calen bijeen  in  bibblebabble,  onsamenhangend  ge- 
snap, bij  Halliwell.  De  samenhang  dezer  wn.  met 
bibberen,  beven,  blijkt  op  Bibbelen^.  De  korte  i 
wordt  in  de  korte  u  verwisseld  in  gebubbel.  ge- 
snap, bij  Bekker  en  Deken,  Coni.  Wildschut,  III. 
65:  dat  bloedlaauioe,  alledaagsche  gebubbel  van 
onze  zoogetuutmde  wèl  opgevoede  nmnnen. 

Biezelen— Biezen. 

Biezelai  is  in  Noordholland  zacht  spreken,  fluis- 
teren ;  zie  mijn  Archief,  I.  250.  Bij  Schambach  en 
andd.  is  biseln  hetzelfde  wat  bij  ons  biezen  of  6(/- 
zen  heet;* zie  Bijsteren  en  verg.  Bazelen.  Het  eng. 
to  buzz,  dat  evenals  dit  biezen  snorren  beteekent, 
is   insgelijks  fluisteren,    iemand     iets  influisteren. 
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waarvan  wij  hei  geluid   ook  wel  door  bies!  bies! 
aanduiden. 

Biggelen',  zie  Bikkelen. 
Biggelen*— Biggen. 

Biggen  is,  benevens  viggen,  bij  Kil.  jongen  wer- 
pen (van  hel  varken  gezegd).  Dus  Vondel,  Wa- 
rande der  Dieren,  16:  {lig(/en^ 
De  Wolf^  een  vuyle  Zogh  ziende  in  den  mesthoop 
Die  zwanger  nu  bestond  te  stenen  en  te  biggen. 

Zich  vi*oemoer  heeft  geveynst.  en  Jiaer  in  biggens 
^  smcrt 

Te  helpen  aengeboon  uyt  een  medoogend  hert, 
Smijtei*s,  Fabelen,  n**.  48: 

De  Wolf  van  vet^ezach  een  iSoch  vol  jonghen  staen, 
Dewelcke  viggen  wouw.  -^ 

Ons  subst.  bigge^  eng.  pig^  luidde  voorheen  vigge; 
Kausl.  Denkm.  I.  221: 

lli  dede  een  jonghe  vigghe  britighen. 
De  Bie,  Faems  Weei-galm.  217 : 
't  Is  schand  daer  in  altyt  te  vroeten  als  een  viggen. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  425: 
Hier  tegen  roept  het   Peerdt:   gy  sijt  het  vuylste 

viggen. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  90: 

Wat  schalke  Hoer  is  dat"?  wal  een  doortrokken 

viggen  ? 
Hondius'  Moufeschans,  58: 

Twee,  dry  seugen  met  haer  viggen. 
Smijters,  t.  a.  p. : 

Mijn  vigskens  zijn  verveert,  vertrcct  dan  nu  ter  tijt. 
Van  't  WW.  biggen,  volgens  Boumau,  De  Volks- 
taal enz.,  in  Noordholland  nog  bekend,  is  biggelen, 
dat  Halbertsma  bezigt,  in  zijn  Woordenboekje,  Over- 
ijss.  Alm.  1836,  art.  Gelte:  varken  dat  nog  niet 
gebiggeld  heeft.  Zie  voorts  Baggelen*.  Men  heeft 
ook  Viggenen  als  frequent.,  zie  dit  w. 

Bikkelen— Bikken. 

Beiden  beteekenen  bij  Kil.  fuikken,  af  f  takken;  b.v. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem.  26:  Men  hackt, 
blekt  en  polijst  eenen  Marmersteen.  —  Steenbikke- 
laar  was  een  steenhouwer,  zie  Kil.  en  Gloss.  op 
Maerl.  Rijmb.  De  wn.  worden  in  dien  zin  nog  wel 
gehoord ;  voorts  geven  zij  te  kennen  (met  de  tanden) 
vermalen,  verbrijzelen,  en  vandaar  kauwen,  eten. 
Weil.  vermeldt  de  gemeenzame  spreekwijs:  daar 
valt  niet  veel  te  bikken;  dus  Maria  Heyns,  Bloem- 
hof, 186:  de  genen^die  hun  middelen  toegebracht 
en  niet  meer  te  bikken  hebben.  De  Pots  van 
Kees  KiH)llen,  9: 

—  ik  hou  soo  veel  van  dat  kieskassen  en  bikken. 
Je  soul  het  niet  gelooven,  en  ik  kan  ook  wel  re- 

deliik  Hikken, 


In  Noord  holland  en  Westfriesland  z«gt  man  daar- 
voor bikkelen  en  bikkeren,  volg.  De  Nav.  VIL  ilM 
en  XV.  45.  Zie  Bikkeren. 

Bikken,  ook  bekken,  was  oudtijds  wat  wij  nu 
met  verscherpte  uitspraak  pikken  noemen.  Dus 
Van  Velthem,  fol.  184: 

ISach  hi  den  vogel  sitten  daer 
Die  daer  vore  nmecte  me$baer, 
Ende  sat  ende  bicte  op  enen  boem 
Met  sinen  becke. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  484 :  . 

Worme  ende  venijne  slecken 
Die  dijn  lichaem  sullen  becken. 
Spieghels  Hertsp.  64: 

Dees  haan,  de  dierbaar  steen  weghscht*abt,  en  ko- 
ren bikt. 
Voorts  iemand  slaan,  of  in  den   oorlog   op   hem 
aanvallen;  Bred.  Lucelle,  44: 
Bickter  op,  H  is  een  wees,  maer  siet  toe  waer  ghy 

slaet. 
Van  Velthem,  fol.  401: 

(Si)  begonden  weder  bicken 
Opten  sonen,  tia  desen  sticken 
Ende  hebben  hem  sint  sonder  waen 
Dicke  groten  pant  gedaen. 
Fol.  6: 

Sone  wilden  si  niewer  op  micketi, 
Ende  tvildeti  altenen  vorwert  bicken 
Ende  altetnale  dan  bringen  onder. 
En  fol.  175: 

DaUfi  opt  zee  voren  dxcken 
Ende  also  op  Ingelant  bicken 
E^uie  roveden,  enz. 
Verg.  't  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Al  veiiier  n»j  : 
op  iemand  aanvallen,  door  hem  leed  of  smaad  toe 
te  brengen;  Rodenburgh,  Borstw.  366: 
Die  in  de  neerlaech  is,  daer  wil  elck  een  op  bicken. 
Br.  van  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  903: 
De  hooghste  trap  van  stout,  daar  steels  de  nydl 

op  bikt. 
Aafihikken  is  aanvallen,  Vond.  Virg.  316:  Dcfi 
Veltheere  Turfius,  die  vast  aen  verscheide  oorden 
toestreeft,  efi  op  den  i>yant  aenbickt,  kotnt  een 
tijding  ter  ooren.  —  Af  bikken  beteekent  afhakken, 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  H.  770:  de  Stee- 
tien afbikken,  en  van  de  Kalk  of  fiet  Tras  af- 
scheiden. —  Voorts  afnemen,  verminderen,  te  kort 
doen,  benadeelen;  Lev.  van  Mare.  Aurei.  12o  v°.: 
dat  wy  —  otis  leven  willen  af  kerven  ende  onse 
eere  met  groote  moeite  af  bicken.  Aid.  131:  zijn 
lichaem  te  avontueren,  ende  zijn  goede  fame  nf  ïe 
bicken.  —  Wederkeerig  leest  men  hetz.  w.  ald.  92, 
V®. :  En  heht  ghy^xx  niet  aigebict  van  de  steen- 
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cHppe  daer  ghy  op  ghebracht  waert?  En  112  v®.: 
aadet^e  als  verquistn^s  hen  afbickende,  gheheel 
vet^armeti,  D.  i.  dunkt  mij,,  in  de  eerste  pi.  zich 
door  de  rots  uit  of  af  te  hakken,  daarop  redden; 
en  in  de  tweede  pi.  telkens  van  zijn  goed  wat  af 
te  kappen.  —  Doorhikkmi  is  doorhakken ;  Huygens, 
Korenbl.  I.  132: 

ƒ/»/  is  de  wijse  heest  die  in  de  hoornen  }nekly 
En  f  elcker  hoopt^  tiet  hmit  is  daev  mé  door  gebickt. 
Kiliaan  heeft  ook  hikkelefi  voor  uitspringen,  in 
de  uitdrukking:  de  tranen  hickelen  wt  de  ooghen. 
Wij  zeggen  daarvoor  biggelen^  dat  hij  niet  heeft, 
en  dat  dus  waarschijnlijk  voor  hikkelcn  gezegd 
wordt.  Bikkelende  of  biggelende  tranen  zullen  dan 
zijn  tranen,  die  uit  het  oog  springen,  HqI  Alg.  VI. 
Idiot.  heeft  biggeleti  voor  9met  den  kaatsbal  spe- 
len" en  verklaart  het  w.  door  «afrollen."  Volgens 
Bild.  Geslacht],  op  Pegel,  is  biggelen  eigenlijk  pe- 
gelen,  voor  zwellen  genomen.  Indien  eene  en 
vooral  de  eerste  van  deze  verklaringen  gestaafd 
ware,  en  Kiliaans  hickelen  haar  niet  in  den  weg 
stond,  zou  zij,  mijns  itiziens,  wel  zoo  natuurlijk  zijn. 
In  ieder  geval  zijn  het  de  tranen  die  biggelen, 
b.v.  FeiUma,  Telem.  132: 

De  tra-nen  biggelden  uit  hare  aanlokketide  oogen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  184:  'A'  tieb  u 
tranen  op  mijn  aansigt  sien  biggelen.  —  en  niet 
de  oogen,  zoodat  Ou  daan,  Tooneelp.  242,  niet  ge- 
wagen mocht  van  »met  biggelende  oogen  aanzien." 
Fraaijer  is  de  o vei dracht  bij  Ten  Kate,  in  zijne 
Vert.  van  Tassoos  Jeruz.  I.  101 : 

—  d'uchtenddaauw,  die  biggelt  op  't  gébladrt» 
Met  gelijksoortige  overdracht,  doch  niet  zoo  keu- 
rig, heeft  Bara,  De  herstelde  Vorst,  31; 
Dcuir  biggelt  *t  edel  bloed,  en  borrelt  uit  decs  aderen. 
en  nog  minder  Delcroix,  Geld  of  Liefde,  181:  De 
volle  maan  spreidde  haar  weifelend  vale  licht  over 
het  landschap  uit,  pm  biggelde  in  lange  gele  ban- 
den over  het  kabbelend  water.  —  Voor  biggelen  vond 
ik  beggelen,  Halbertsma,  Hulde  aan  G.  Jap.  II.  155 : 

Herts  traenen...,  die  Ihntcks  buister*  baden. 

En  begg'len  langs  bleeck*  kooti  vom^  neVr. 
alsmede  —  wat  vreemder  is  —  Imggelen,  Gheestel. 
Nachte^ael,  I.  131: 

Hier  soo  werden  alle  de  Fonteynen 
En  de  poorten  van  een  warachtich  berou, 

Gh*openi  daer  die  tocht  ra»  tranen  reynen, 
Overvloedelicken  dom^  boggelen  sou. 

De  afl.  biggeling  komt^  voor  bij  Bilderdijk,  Men- 
gel. IV.  151 :  biggeling  de}*  wangen.  —  Met  voorzet- 
sels heeft  men  a/'bi^/fife/^i;  Vondel,  Herschepp.  316: 
tt*ae9iefi,  langs  de  kaecken  af  biggelende.  Antonides, 
Ged.  320:  Hoe  zie  ik,,.,  zoo  veel  traenen  langs  de 


wangen  af  biggelen.    J.  de  Haes,  Ged.  67:  de  tra- 

71  en  vast  afbigglen  langs  de  kaken.    Nieuwe  Ho- 

nigbije,  I.  46: 

Hoc  goot  hun  oog  een  gansdien  Ttnnefwloed, 

The,  zilt  en  heet,  van  't  hart.,  dat  scheen  te  htrtnden, 

Af  biggel  de  — 

»Afbiggelen    vnn   het   hart"    is   wat   vreemd.    — 

Voorts  nederhiggelen;  Feitama,  Telem.  547: 

—  zyn  tranen  bigglen  neer        (heer. 

Langs 't  achtbaar  wezen  tnifi^defi  wijzen  voedster- 
Eindelijk  het  bedrijvende  uitbiggelen;  Krul,  Minnel. 
Sangh rijmpjes,  35: 

Ik  biggel  uyt  een  bt*ache  tranens  vliet. 

Dat  bikkelen  inderdaad  één  woord  is  met  biggelen 
blijkt  ook  uit  de  omstandigheid,  dat  het  niet  fre- 
quent, bikkelen,  met  bikkels  spelen,  voorheen  ook 
biggelen  heette. 

Bimmelen  — Bimmen. 

Beide  wn.  heefl  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor  i>het 
gelui  van  eene  kleine  schelle."  Van  bimmelen 
heeft  men  een  voorbeelc^  in  Van  Dans  Thyrsis 
Minnewit,  I.  53: 

—  ve.rstaeje  u  op  '^gebimmel 
Van  een  starte  clavicimmel. 
Bimmen  kennen   wij    nog  in   bimbam;   zie    mijne 
Versch.  137,  en   Lat.    Versch.  449.    Dit  bimbam, 
zoowel  als  bimln  und  bamln,  is  ook  in  het  oosten- 
rijksch  dialect,  voor  klokluiden;  zie  Gastelli. 

Bingelen,  zie  Bengelen'**. 
Blindselen— Blinden 

Blindselen  is  bij  Kil.  blind  zijn.  Dit  ww.  kwam 
mij  Voor  bij  De  Brune,  Bancketw.  II.  405:  die 
een-oorigh  is,  is  bey  zijn  oogen  quijl,  en  blin deelt 
op  den  klat^en  middagh.  —  'tHoogd.  blitizeln  heeft, 
onder  anderen,  ook  deze  beteekenis. 

Bobbelen— Bobben. 

Bobbelen,  ook  bobberen  (zie  dit  woord),  is  wat 
men  anders  boi*relen  noemt,  d.  i.  waterblazen  op- 
werpen, opwellen,  van  bob  of  bobbe,  borrel  ing,  op- 
blazing. Verg.  Bild.  Geslachtl.  op  Bob.  Dus  de 
Randteek.  op  Job  8,  vs.  17:  da^r  de  ivateret}  ha- 
ren  oorspronck  nemen,  bobbelen,  wellen  enz.  De 
Meijer,  de  Gramschap  (door  Schrant)  107: 
Het  schuim  komt  imt   aU  sneeuw  gebobbelt  uyt 

den  mond, 
Huygens,  II.  491: 

De  Zee  zal  bobbelen,  en  steigeren  i*n  stijgen. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  41: 

Waar  de  Maas,..,  haar  bobbelende  vlokken 
Rondspat  op  de  vruchtbre  klei, 
Constantinus  (Amst.  1637)  36: 

—  sagh  ick„„ 
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Een  Boer  in  Koe-grip,  of  in  't  water^  ^k  ginghje  (leur 
En  liet  hem  bobb'len;  ja  ick  sou  hem  ondei*  dompleit. 
Br.  V.  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  268 : 
Als  des  getergdetiü  bloedt  aan  'ibobblen  raakt  en 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  275  :  ziedt, 

—  V  bobbelt  en  kookt  en  het  h*uüit  en  het  sist, 

Of  water  zich  mengde  met  vier. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  143:  Gelijk  de 
smis  gemeenlijk  soest....  soo  kraakt  en  bobbelt  hun 
verbrande  keel  en  bm^sf,  die  niet  als  vlam  opruspt. 
De  Brune,  Zinnew.  89:  eenigfie  veerscn  en  gedich- 
ten,  die  de  wallende  hitte  van  dat  ziedende  bloed 
uytghebobbelt  luidden.  —  d.  i.  vit  geborreld,  al  bor- 
relende uitgeworpen;  zoo  is  opbobbelen  in  den 
eigenlijken  zin  borrelend  opstijgen,  Randteek.  op 
Levit.  6,  VS.  21:  soo  gesoden,  dat  het  opbobbelt. 
Vondel,  Maria  Stuart,  38:  hoe  wil  dit  ziedend 
bloet  opbobbelen  van  toome.  Bilderdijk,  Navonk. 
II.  89: 

7  Water  schijnt  zoo  op  te  bobblen. 
Doch  fig.  opgeblazen  zijn,  zich  verheffen ;  Oudaan, 
Agrippa,  93,  waar  van  Zeuxis,  die  kunstiglijk  de 
druiven  geschilderd  had,  gezegd  wordt:  hij,  die 
door  Hoordeel  dei*  vogelen  opbobbelde.  Aid.  357: 
de  grootsheid,  door  welke  zij  opbobbelende  boven 
f  mar  lot  en  staat,  Hgeen  alle  schelmstukken  te 
te  boven  gaat,  bestaan  durven.  Poirters,  Masker, 
237:  hoe  ras  bobbelen  op,  en  loopen  over  onse 
driften,  en  blinde  begeerlijckheden.  —  Bobbelmoe- 
dig \^  opbruischend,  opvliegend,  Oudaan,  a.  w.  297: 
Alexander  de  groote,  die  van  zelf  bobbelmoedig 
genoeg  was.  —  En  opbobbeling  en  opbobbeleyidheid 
opbruisching,  ald.  29:*  zulk  een  opbobbeling  van 
dolligheid.  Dez.  Ged.  81 : 

—  dat  vereischt  gezag 
Dat  alle  opbobblentheid  en  twist  beslechten  mag. 

Weil.  heeft  overbobbelen  en  verklaart  dat  door 
overschreeuwen;  liever  zou  ik  zeggen:  door  drift 
of  geweld  de  overhand  behouden.  —  In  het  Kin- 
derwerck  ofte  Sinnebeelden  van  de  Spelen  der 
Kinderen  (Amst.  1626)  wordt  op  n'.  16  bobbelen 
geheeten  het  zeepbel lenbla  zen,  wat  mede  in  't  ne- 
dersaks.  bubblen  heet.  —  Een  waterbel  feal  bobel 
beteekenen  bij  Bredero,  Jerolimo,  56: 
En   of  hy  een  stucks  gelts  veiHeerde,  hy  achtent 

als  een  bobel. 
Doch  wat  is  bij  hem  hobbelvast.  Schijn heiligh,  18: 
.Soo  ick  niet  hobbelvast  gingh  in  de  jonste  van  u, 
lek  sou  meenen  dat  ghy  waert  onse  vyant  nu. 
Misschien  ironisch  gezegd  voor  vast  als  eeti  wa- 
terbel, zooals  het  neders.  bubbelhaftig  heeft  voor 
week  of  los  als  schuim.  —  Numan,  Strijt  des  Ge- 
moets,  36  recto  leest  men  boubbele: 


Een  Princersse  wyens  Heerschappije  wijt 
Over  gansch  aertrijck  men  siet  extenderen : 
Inde  handt  droech  zy  het  teeken  van  haer  tol  ij  f 
Een  boubbele  zea*  schoon   ofn  contempla^en., 
Daeivnen  duysent  coleuren  sach  representeren^ 
Gelijck  int   gesteente  daer  de  Sonne  op  raeijt. 
En  41  recto: 

Met  desen  heeft  Redene  een  cleyn   windeken  </<'- 

maeckt 
Metten  monde,  al  oft  Zephyrits  had'  gaen  waeijen : 
Waerdeure  die  schoone  boubbele  werdt  geraect 
En  gescheurt,  daer  die  Vro\iwe  niet  was  gelaeijen. 
De  hr.  Oudemans  voert  in  Te  Winkels  Taaimag. 
IV.  22,  een  voorbeeld  aan  van  bobbel  voor  mond: 
ons  gemeen  zegt  daarvoor  wel  een  bolle  blaas-op. 
Van  bobbelen  is  door  invoeging  der  r  gemaakt 
brohbelei},  in  den  Bijbel  van  Plantijn,  herdr.  bij 
Mourentorf,  Exod.  8  vs.  3:  den  vloedt  sal  vor- 
schen  brobbelen,  die  opkomen  sullen.  —  Evenzoo 
leest  men  brubbel  voor  bubbel  of  bobbel,  Yperraans, 
Traite  de  Méd.  Prat  128:  dattie  camerganjc  es 
scnmech  ende  vol  brubbelen.  —  Zoo  ook  De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J.  C.  II.  101: 
Het  Bloed  dat  uyt  syn  lyf  al  brobb'len(d)  neder- 

vliet. 
Blijkens    De    Bo's  Idiot.  zijn  brabbel,  brubbel  en 
bróbbeleti  in  Vlaanderen   met  deze  beteekenis  nog 
gangbaar. 

Boddelen— Botten. 

Volgens  eene  aanteekening  van  prof.  Bormans, 
in  De  School-  en  Letterbode,  I.  107,  is  boddelen 
te  Sint  Truijen  gerucht  maken  met  stoelen,  blok- 
ken of  andere  zware  vgorwerpen,  door  ze  omver 
of  ondereen  'te  stoeten,  vooral  boven  iemands 
hoofd ;  b.  v.  wat  zit  gij  daar  op  't  zolder  te  bod- 
delen? Straks  zult  gij  zelf  nog  langs  de  trappen 
afgeboddeld  komen.  —  Vandaar  boddelkar,  hotkar, 
d.  i.  stootwagen.  Zie  ook  het  Alg.  VI.  Idiot.  i.  v. 
Boddeleti  is  dus  hetzelfde  wat  wij  stommelen  noe- 
men, en  wat  bij  Schmeller  butteln  heet,  d.  i.  hier 
und  her  werfen;  freq.  van  botten,  hoogd.  butten, 
stoeten,  slaan.  Dit  botten  geeft  af  botten,  afstooten; 
Moons,  Sed.  Verm.  Tonn.  241 :  dees  goede/  verma- 
ningh  sal  op  u  ghelijck  op  een  aenbeelt  af  botten. 
En  390 :  al  hun  spotteryen  moet  op  u  af  botten.  — 
Hiertoe  zal  ook  wel  behooren  uitbotsen  voor  uit- 
stooten,  uitdrijven;  Meerman,  Gom.  Vet.  36;  Hoc 
het  oock  den  uytgebotsten  hoop  verdroot  schippers 
te  v)et  te  wesen.  —  Het  Ww.  botsen  voor  stooten 
is  overigens  bekend. 

Boezelen'  —Boezen . 

Beide  wwn.  komen   voor  bij    Schmeller   onder 
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de  vormen  husseln  en  bussen^  voor  nat  maken, 
bevochtigen.  Boezetiy  naar  het  schijnt  voor  red- 
deren, leest  men  in  de  Gewaande  Weuwenaar, 
III.  54: 

Je  suis  a  tmit  faire 

En  moet  overal  by  zyn,  daar  wat  w  te  boezen. 
Wij  zeggen  hoezelen  voor  spoelen,  wasschen  enz. 
Dus  Bekker  en  Deken,  Will.  Leevend.  VIII.  269: 
Maarjioe  er  ook  geboezeld  eti  uitgelutald  wordt, 
er  is  7iiets  onreine  in.  —  Vandaar  hoezelnar^  schorte- 
kieed,  beschreven  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v.  Holl. 
in.  992,  ook  boezel  geheeten,  welke  laatste  naam 
mede  toegepast  wordt  op  de  stof,  waar  het  klee- 
dingstuk  van  vervaardigd  wordt.  —  Bilderdijk 
vergiste  zich  met  boczelen  door  »wit/  werk  doen" 
te  \^rklaren,  Verkl.  Geslachtl.  op  Bezem,  't  Moest 
zijn  miat  werk  doen;"  doch  hij  verviel  in  de  dwa- 
ling door  de  verwantschap  des  woords  te  zoeken 
in  boze,  vuil,  en  't  fr.  bouse,  koedrek.  Veeleer  is 
te  wijzen  op  't  fr.  baiser,  kussen,  want  ook  daar- 
voor werd  bussen  gebruikt;  zie  Grimms  Wtb. 
Berkhey  gaf  t.  a.  p.  twee  verklaringen  van  boeze- 
laar; vooreerst  dat  het  van  boezem  is,  als  zijnde 
een  hoezemdekker ;  ten  andere  van  roezeboezen, 
d.  i.  morsen,  omdat  »de  vrouwen  haar  schrobben, 
wasschen  en  plassen,  dat  met  morsen  vergezeld 
gaat,  niet  zelden  ook  roezeboezen  noemen."  Dit 
laatste,  'twelk  men  leest  bij  Bekker  en  Deken, 
Gom.  Wildschut,  V.  331 :  dat  ik  u  in  mijn  Labo- 
ratorimn  meer  te  roezeboezen  gaf,  dan  u  lief  zijn 
zal.  —7  houd  ik  voor  één  met  roezemoezen,  door  wis- 
seling der  lipletters.  —  Van  het  znw.  heeft  men 
het  WW.  boezelaren  gemaakt;  Jan  Klaasz,  of  Ge- 
waande Dienstm.  42: 

liy  boezelaert  al  hiel,  't  past  hem  alles  ondieft, 

netjes  en  glat. 

Boezelen*— Bossen. 

Boezelen,  beuzelen,  is  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  «on- 
achtzaam schieten  en  met  marbels  naar  den  put 
schieten."  Dit  kan  gezegd  zijn  voor  bossele)},  van 
bosseyi,  bij  Kil.  hetzelfde  als  botsen,  d.  i.  stooten, 
slaan,  een  w.  dat  zich  in  verwante  talen  in  ver- 
schillende vormen  voordoet,  b.  v.  oudfr.  bmisser, 
bij  Stalder  boossen,  bij  Schöpf  bossen,  bij  Von 
Schmid  bauschen,  hoogd.  boszen,  middelhd.  biuzen, 
allen  stooten  of  slaan;  Schmeller  heeft  in  dien 
zin  hossen,  doch  mede  voor  »een  kegel  uitstooten" 
en  daarbij  bozzen  met  de  bet.  van  »met  kogels 
werpen."  Met  de  laatste  beteekenissen  toont  het 
vlaamsche  spraakgebruik  overeenkomst. 

Bogchelen— Bokken. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  bogchélen,  ook  bugche' 


len  en  boechelen  »fel  en  aanhoudend  hoesten  en 
geweld  doen  om  de  fluimen  kwijt  te  raken."  Het 
frequent,  komt  overeen  met  bègklen,  bij  Schöpf 
»uit  de  aangetaste  long  hoesten;"  en  het  primit. 
hokken  met  hecken,  hecksen,  bij  Schmeller  in  de- 
zelfde bet. ;  hicken,  bij  Stalder  droog  hoesten ;  bdc- 
ken,  hacksen,  bij  Von  Schmid  hoesten.  Het  gen. 
Idiot.  heeft  hogchelen  mede  in  den  zin  van  »naar- 
stig,  doch  met  eenig  gevaar  arbeiden,"  waarmede 
overeenkomt  de  plaats  in  A.  L.  F.  en  A.  P,  S. 
Proeve  van  Dichtoeff.  282: 

(Die)  op  den  driestal  zat  te  bochlen  om  deti  kost, 
alsmede  hoggclen  in  Oudemans'  Bijdrage,  I.  761  op- 
genomen uit  eene  klucht  en  ald.  verklaard  door 
»werken,  sloven,"  en  ook  dezen  zin  vindt  men 
terug  in  het  prim.  bij  Von  Schmidt,  die  het  om- 
schrijft door  «vermoeijend  met  stompe  werktuigen 
kloppen,  houwen  enz." 

Bogelen  —Bogen. 

Kiliaan  heeft  beiden,  en  Ten  Kate,  II.  142,  mede 
beugen  en  beugelen^  voor  rond  maken  (als  een 
boog),  arcuare.  Volg.  Bilderdijk  in  de  Verkl.  Ge- 
slachtl. I.  67,  is  beugelen  ))by  de  Ouden  het  goud- 
en zilverdrijven,  dat  is,  uitdrijven,  opdrijven,  uit- 
slaan tot  verheven  rond  beeldwerk." 

Sokkelen— Beuken. 

Men  leest  dit  frequent,  in  Den  Nederd.  Helicon, 
189: 

Op  hem  met  zijnen  donder 

Den  hooghsten  bockelt  stijf... 

Met  kracht  hem  uyt  den  waghen  stoot. 
D.  i.  slaat,  treft,  en  dan  komt  het  w.  overeen  met 
bóckeln,  bij  Schmeller   stooten,   schudden,  neders. 
bökem,  kloppen,  slaan,  bij  Adelung  bakent. 

Laatstgemelde  heeft  ook  in  dez.  bet.  haken,  bij 
Schambach  bóken,  eng.  bij  Halliwell  to  buck  en 
to  boken,  nederl.  beuken. 

Bommelen— Bommen. 

Geluidnabootsende  woorden.  Den  wortel  bom  be- 
zigt Vr.  Van  Ackere,  Geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  9: 

Hoort  daer  den  vlaemschen  beyaet*d  sctmllen. 
Weergalmende  met  bom  by  bom,  door  's  hemels  hoog. 

Bommen  zeggen  wij  inzonderheid  van  ledige  va- 
ten en  andere  holle  en  ledige  voorwerpen ;  b.  v. 
Vondel,  Virg.  122:  de  holte  (van  den  buik)  daer 
van  bomde,  en  door  den  wcerstuit  een  naer  ge- 
klanck  gaf.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  29: 
daer  de  yskegeh  als  balken  in  den  gudzendeti 
draeypoeJ  bommen.  —  Wij  zouden  hiervoor  ploffen 
zeggen.  Oudaan  bezigt  het  w.  op  gelijke  wijze 
ais  wij  van  het  bomliammen  der  klok  spreken; 
Ged.  18: 
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(Het)  alcuity  als  7  koper  doet  op  7  vallen  van  den  klop 
Een  bommende  geluid  — 

Elders  vindt  men  romhomhen^  als  samenstelling 
van  rommen  en  bommeti  of  bonibefi;  Wellekens 
en  Vlaming.  Dichtl.  Uitsp.  210: 

\k  Hoor  lievei\.,.  naar  Aniarillis  zingen.,,. 
Dan  roMzend-e  oorlogstoon  rombomben  door  de  hei. 
Zie  voorts  Kluit  op  Hoogstr.   74;  doch  Kil.  heeft 
hetw.  ook  voor  trommelen.    Bommelen  wordt  ge- 
bruikt van  de  honigbijen;  Tuinman, Rymlust, 366 : 

Zoti  't  wel  een  hommel  zyn  die  bommelt? 
Oudaan,  üytbr.  der  Ps.  1^  193: 

Bat  de  schelle  fleuyte  breek' 
Op  't  gebommel  van  de  byen. 
De  Brune,  Bancketvir.  I.  467 :  te  bommelen  als  een 
hommel^  en  geen  heunigh  of  wasch  te  maken,  —  De 
bij,  anders  hommel^  wordt   ook  bommel  geheeten; 
Vondel,  Virg.  in  Dicht,  117: 

—  de  bommel,  traegh  van  aert^   quam    met  haer 

troepen 
En  slickte  een  anders  kost,  — 
A4d.  149: 

Gelijck  de  bie 

De  bommels,  in  een'  troep  uit  ha^re  koi*ven  houdt. 
Hetz.  w.  geldt  ook  voor  holle  ruimte,  opzwelling, 
anders  bobbel;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  128: 
dun  sal  ik  den  heelen  bommel  doen  uitbrcekeny 
en  mijn  eigen  schande  aan  den  dag  brengen.  Im- 
merzeel, Ged.  I.  90: 

Manr  eindlijk  brak  de  bommel  uit. 
Weil.  begreep  dit  w.  volstrekt  niet;  het  Wdb.  op 
Hooft  iets  beter,  door  aan  «buil"  te  denken.  — 
Voorts  geldt  het  ww.  voor  H  luiden  der  klok;  dus 
in  Nijholfs  Bijdr.  V.  II.  182:  De  Heidenen  welke 
in  gezegden  kuil  verblijf  hielden,  fiadden  gezegd, 
dat  men  uit  denzélven  niet  zoude  bommelen,  hoe 
hard  men  ook  te  Epe  de  klokken  mogt  trekken,  — 
Van  Duyse,  Ged.  48 : 

Er  bommelt  geeft  domklok,  zijn  deugden  ten  blijk. 
Hiertoe  behoort  bommelgat;  Boitet,  Beschrijv.  v. 
Delft,  fol.  221:  enen  schoone  stei*cke  tooren.,..  van 
harde  steen  ende  back-steeti  f  samen,  ende  werd 
oock  cortelijck  vervolcht  ende  opgebracht  tot  den 
bommel-gaten  toe,  —  Eindelijk  is,  door  denzelfden 
overgang,  die  in  bengelen  is  opgemerkt,  de  betee- 
kenis  van  het  geluid  overgebracht  op  de  beweging 
die  het  veroorzaakt;  vandaar  bommelen  voor  slin- 
geren. Zoo  spreekt  men  in  De  Gids  van  Aug. 
1851,  bl.  208,  van  »kwasten  die  bommelefi."  En 
zoo  heeft  het  Alg.  VI.  Idiot.  bommelen  voor  i>er- 
gens  met  eene  beweging  aanhangen."  —  Dus  uit- 
bommelen,  van  den  zwierenden  dronkaard  gezegd. 
Geld.   Volksalm.   1844,  bl.  204:   Dan   aoverkwiem 


'tum  wel  es  niet  zeldzaam,  dat  i  zulk  en  huns 
uutbommelde,  zonder  te  weten,  hoe  i  er  in  ge-: 
kommen  waor,  of  hoe  i  ziin  eigen  huus  inogt  weer 
vinden.  —  In  de  beteekenissen  van  luiden  en  slin- 
geren heeft  het  Brem  Nied.  Wtb.  bummeln;  doch 
dit  gewaagt  niet  van  bommelaar,  voorkomende  bij 
Mai*nix,  Biencorf,  187:  de  figure  des  cruyces  heeft 
ontwijfelick  alsulcke  cracht,  dat  het  de  duyvel 
■  voor  een  bommelaer  oft  bijtebau  aensiet,  ende 
loopter  voor  wech,  —  't  Is  de  bommeler  of  bom- 
melnecker  van  Kil.  d.  i.  een  waterdemon  of  spook- 
sel, die  zijn  naam  heeft  van  bommelend  of  bulde- 
rend geluid;  zie  V.  d.  Bergh,  Krit.  Wdb.  der  Ned. 
Mythol.  181. 

Tot  het  primitief  bommen  behoort  bomme,  tym- 
panum,  etymologisch  één  met  bonge,  dat  bij  Kil. 
dezelfde  beteekenis  heeft;  dus  dit  laatste  bij  Maerl. 
Sp.  Hist.  in.  196: 

—  eene  bonge  na  fiasr  lands  zede  - 
In  die  }iant:  daer  sloughen  si  an. 
En  lager: 

—  omme  datsi  souden  gedogen 
Van  den  bongen  dat  ghescal, 
Dedi  hem  die  oren  stoppen  al 

Bondelen— Binden. 

Bondelen,    butidelen,    met    tusschengOToegde   s^ 

bondselen,  bundselen,  neders,  bebundeln,  inbundeln. 

is  inwikkelen,  omwikkelen;  zie  Kil.   en  Ten  Kate, 

II.    121.    Dus   losbondelen,   losmaken,    uiteen wik- 

^  kelen,  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  101 : 

Zgn  zij  gelijk  het  losgebondelt  stroo. 
Of  als  het  kaf,  dat  van  den  wind  gedreven 
Daar  hsne  vliegt  — 
Van  bundselen  is   bunselen,  De  Brune,  Bancketw. 
II.  99:    ongheboren   kind,   dat  noch   in   de   eerste 
windselen  van  de   natuyre   gebunselt   light.    Van 
Duyse,  Vaderl.  Poezy,  IH.  37: 
—  't  Leven  aller  ding  daelt  van  den  eewgen  (iyi/is, 
En  uit  den  bunseldoek  straelt  ondoorstaenbre  glacis. 
En  hiervan  weder  ontbufiselen;  De  Toekomst,  1870, 
bl.  3:  een  zuigeling  je  ontdoefi  van  de  heéle  vracht 
zijner  windselen....  'tgeen  wij  eenvoudig  weg,  docJi 
zoo  't  schijnt  niet  taalkundig,  ontbunselen  noemen. — 
Zie  ook  het  Alg.  VI.  Idiot.  op  Bmiselen.  —  Het 
znw.  bunsel  leest  men  Dietsche  Warande,  VI.  212 : 
daerom  winden  sy  de  {voeten)  van  jonckx  af  m 
bunselen. 

De  hr.  Oudemans,  Taalgids,  II.  47,  ziet  een  pri- 
mitief van  bunselen  in  ponsen,  bij  Bredere  instop- 
pen. De  bet.  strijdt  daartegen  niet,  doch  dit  ponsen 
komt  niet  van  binden,  maar  van  een  znw.  dat  in 
het  neders.  luidt  pung,  angels,    insgelijks  pu^ig. 
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middeleeuwsch  lat.  pungcu,  puncha^  pochitu,  in  wel- 
ken laatsten  vorm  de  n  is  uitgelaten,  evenals  in 
het  fransche  poche  (doch  ponchée,  zakvol),  eng. 
pouch,  pocket  enz.,  d.  i.  beurs  of  zak,  zie  Tiling. 
Het  gen.  ponsen,,  dat  Kil.  niet  kende,  kwam  mij  ook 
voor  in  het  Vrouwel.  Gieraet,  151: 

Pongt,  Angt  met  vrije  moed'  — 
welke  uitdr.  verklaard  wordt  door  het  voorafgaande: 
Betvaerdt  toch  wel  het  pand..,. 
Tot  dat  g'  het.... 
In  een  dierbaren  do^dck  eens  komen  zult  te  Angen. 

Bongelen,  zie  Bengelen*/ 
Bonselen— Bonsen. 

Het  WW.  opbonselen  kwam  mij  voor  bij  Bekker 
en  Deken,  Gom.  Wildschut,  Hl.  131 :  een'  deugeniet, 
uit  de  heffe  des  volks  voor  korten  tijd  opgebonzeld. 
—  Vreemd  genoeg  wordt  deze,  naar  't  schijnt, 
noordhollandsche  uitdrukking  opgehelderd  door  het 
luxemburgsch  dialect;  Gangier  toch  heeft  6a/ire/en, 
dat  hij  verklaart  door  't  hoogd.  hurzeln  en  het  fr. 
culhuter^  d.  i.  derhalve  buitelen.  Ophonsclen  is  alzoo 
zich  (als  bij  toeval)  naar  boven  opwerpen,  opbui- 
telen.  Het  eng.  to  hounce  vp  is  evenzoo  opstui- 
ven, opspringen,  van  to  hounce^  nederl.  honsen^ 
eig.  een  ruwe  beweging  maken,  die  een  dof  ge- 
luid teweegbrengt,  in  'tneders.  humsen,  homsen; 
bij  Lexer  pumps'n^  dof  klinken,  slaan,  vallen,  tni- 
pumps'n^  aanstooten,  aanrennen.  Hiervan  is  ook 
het  fransche  bondir,  dat  zoowel  klinken  als  op- 
springen be toekent,  bij  Hécart  bonder,  kloppen, 
opspringen. 

Boostelen— Boosten. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  pellen,  van  booste, 
boostele,  bustel,  vlaamsch  buistcl,  pelle,  schil.  Zie 
Ten  Kate,  H.  604.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  vermeldt 
boossen,  zoowel  voor  gepeld  worden  als  voor  pel- 
len.   Ook  de  schil  heet  daar  boossen. 

Bootselen— Bootsen. 

In  de  randteekening  van  een  blad  eener  oude 
nederlandsche  overzetting  van  den  Bijbel  las  ik 
op  2  Ghr.  18,  vs.  10:  om  de  wetxken  Godts  na  te 
bootselen.  —  De  Bo's  Idiot.  heeft  hiervoor  boet^nelen. 

Borbelen,  zie  Borrelen'. 
Bordelen,  zie  Borrelen'. 

m 

Borrelen*— Borren. 

Bon*en  is  van  beren  (imp.  bor,  partic.  geboren)^ 
d.  i.  beuren,  dragen,  opheffen ;  zie  Ten  Kate,  H.  584 
en  589.  Ons  bonheien  is  dus  eigenlijk  het  opstij- 
gen der  waterbellen,  en  wordt  onzijdig  gebruikt; 
b.v.  Sifilé,  Ged.  195: 

Vreugde  borrelt  in  bokalen. 


Bedrijvend  kwam  't  ww.  mij  voor  bij   J.  H.  Krul, 
Diana,  40: 

lek  borrel  traen  op  traetv,  eylaes!  uyt  dese  oogen. 
Overdrachtig  zeg{  Bredere.  Lucelle,  54: 
Myn  sinnen    borlen  sarm^  myn    harte  schopt  van 

vresen. 
d.  i.    mijn  zinnen  loopen   in    de  war,   mijn   hart 
schommelt  of  schudt  van  vrees.    Bij  Bilderdijk  is 
het  voor  overvloeijen ;  Zedel.  Gispingen,  66: 

Het  overbodig  walgt  en  borrelt  van  verdrieten. 
Met    voorzz.    heeft   men  opborrelen;  Van  Merken, 

David,   .183 :  dat 7  bloed    met  sterke  stroomen 

Opborrelde  uit  de  kloof.    Oudaan,  Ged.  104: 
Daar  r'  cds  een  Zeenimf  op  komt  borlen 
In  eene  parlemoere  schulp. 
Met  overdracht  der  bet.  J.  de  Haes,  Ged.  9: 
Tïians  borrelde  alles  o^  in  zijn  wra^kgierigh  harte. 
Verv.  op  Wag.   XX.  372:  De  oude  wrok  borrelde 
op.  D.  XXIX.  175:  Het  ongenoegen  der  Vlootelin- 
gen    borrelde    op.    —    Ontborrelen;    Vondel,   Al- 
taergeh.  153: 

(Hef  u^ter)  dat  met  bloet  gemengt,  Godts  harte 

ontborrelde  — 
Bilderdijk,  Ter  Naged.  7:  tranen.,.,  die....  Zijn  oog 
ontbon-elden.   —   En    uitborrelen;    Valerius,    Ge- 
denckkl.  2,54: 

Eer  het  quaet  En  *t  verraet 
Overluyd  Quam  borr'len  uyt. 
Rodenbui-gh,  Geb.  Christi,  23:  Dickwylen  borlen 
uyt  hoer  tranen.  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Too- 
neelp.  47:  als  hy  Rozelijns  tranen  ziet  uitborlen. 
Vr.  Bild.  Vad.  Uitboez.  98:  borrel'  ze  uit  by  't 
dfinkgebed. 

Borrelen  was  bij  onze  vroegei*e  schrijvers  min- 
der bekend  dan  bortelen,  en  komt  bij  Kil.  niet 
eens  voor.  Bortelen  had  dezelfde  beteekenis  als 
tegenwoordig  borrelen;  Coomherts  Odyssea,  L 
81  vereo: 
Het  water  hertelde  in  de  lucht  ruysschetide    ver- 

vaerlick. 
Six  van  Ghandelier,  Poesy,  67: 

—  waaterglas. 
Dat  krik  krak  opbarst,  en  een  plas 
Van  H  duister  en  benaauwde  nat 
Doet  bortlen,  uit  het  lefigend  gat. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  137: 

7  Bloed  hertelt  door  de  lippen  van  de  woml. 
Bortelen,  zoowel  als  ontbortelen,  beteekenden 
voorts  borrelende  als  H  ware  opkomen,  voor  den 
dag  komen,  ontstaan,  voortspruiten;  Erasmus, 
Lingua,  25  verso:  hy  loopt ende  hertelt tn  de  huy- 
sen,  daer  hem  een  yegelick  terstondf  moede  is. 
Cats,  I.  fol.  315: 

a 
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—  een  loaae  vreugt^ 
Die  van  de  werelt  »firuyt  of  bortelt  vyt  de  jengL 
Aid.  fol.  352: 

Wat  komnt  er  overal  gebortelt   uytter  weelden ! 
Udemans,  Geestel.  Gebouw,  42: 
Siet  wat  uyt  Aerdegrondi  tot  onsen  diëtiste  bortelt. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  377: 

Strijt  in  'teerste  vromelijch  teglien  de  minne^ 

Tot  dat  Cupido  uyt  u  fiei^te  ghebortelt  is, 
Klioos  Kraam,  344: 

'k  Meen  schoonheity  iüiens  (feboortesfraien 
Doorschem'reti  Hdak  vmi  Phoebi  zalen; 
Niet  die  in  7  klippich  minnenmeer 
OntboHelt:  — 

Opbortelen  is  opschieten,  verrijzen ;  ErasmuR,  De 
Onvers.  Krijghsman,  6:  dat  het  oorloffh  uyt  den 
afgrond  der  Hellen  tot  ons  komt  opbortelen.  Heyns, 
Bartas'  Wercken,  II.  ii.  212: 

Ha!  ick  glievoel  alree   veel  sins  tot  mijn   ontwerp. 
Opbortelen  in  mijn  breyn  — 
Oudaan,  Ged.  39: 
Ziet  weer  het  heerschend  Ihiis^  zoo  intak  op  weinig 

leevens 
Gebracht,  in  kracht  en  jeughd  opbortelen  al  tei*ens. 
Huydec.  Hekeld.  22: 
Of  noch  natxim%  noch  kwan  gewoonte^  daar  geen 

zcmd 
Van  ondeugd  heeft  gesttvaid,  die  sointijds  op  komt 

bortlen. 
Oudaan,  Aginppa,  422:  van  toen  af  is  het  recht  der 
volkeren  opgebortelt. 

Met  heen  leest  men  H  vew.  bij  Van  Hoogstraten^ 
Haegaenvelt,  12:  daer  de  beek..,,  met  een  eenzaam 
ruischen  heen  bortelt. 

Doorbortelen  is  door-  of  voortdringen.  Mamix, 
P».  93,  VS.  3: 

Ve  baren  fel  doirbortlen  tnet  gedruys. 
Houwaeit,  a.  w.  II.  173: 

Dm*  moet  daer  stet^cke  resistentie  zijn, 

Eer  liet  herte  van  de  liefde  doorbortelt  is. 

Uitbortelen  is  uitvloeijen,  uitstroomen,  zich  ont- 
lasten; De  Harduyn,  Goddel  ycke  Wenschen,  426: 
met  wat  redentaele,  in  voat  ghestel  van  woorden 
sy  {de  liefde)  uytbortelt.  Aid.  428:  eenwoordt  dat 
in  te  groote  stouticheydt  uytbortelt.  Den  Nederd. 
Helicon,  301:  om  dese  feesten  oock  te  helpen  ver- 
deren..., door  't  Dytbortelen  van  hunne  kloeck  he- 
redende  vee^^ssen.  CatA,  I.  fol.  413: 
Men  siet  hel  menigtnaeL,  dat  tweederley  gebreken 
Gemeenleek  in  liet  breyn  t^anoude  mauwen  .steken ; 

Het  eerste  bortelt  uyt  door  ai  te  lossen  praet; 

Het  tweede,  dat  er  schmHy  is  sparen  hoven  mpet. 
Nog  bij  David,  Vaderl.  Uist.  VIL  270:  Qp  dat  ge- 


zigt  kwam  de  burgery  van  Dinant  haestigüyk  uit- 
gebortelt,  om  de  Naemsclie  siouterikken  mei  over- 
magt  aen  te  taanden.  —  Met  het  denkbeeld  van 
hevigheid  of  onstuimigheid  daarbij,  in  den  zin  dus 
van  ons  uitspatten,  losbarsten,  is  het  Heyns,  a.  w. 
II.  II.  173: 
Gods  wraock  'den  Koningh  stuift ^  die  leghen  Godr 

uytbortelt. 
Cats,  I.  fol.  410: 
Myn  geest  is  op  de  loop,  myn  losse  reden  holt, 
Myn  breyn  dat  bortelt  uyt,  mi/ji  siele  suyseholt. 
Bredero,  Roddrick,  35: 

Doch  's  Coni7icjr  strack  antsagh  V  gemoet  alsoo 

hetemU 
Dat  nu  mijn  gramschap  heet  niet  na  sijn  lust 

uvtbortelt. 
Zoo  ook  bortelen,  ald.  70: 

t<iet  yemant  o/  een  a}kders  schaa^ 
Hy  leert  daar  an^  noch  laat  niet  na 
Sijn  bremstigh  bortelent  rasen. 
dat  mede  in  dien  zin  —  en  niet  in  dien   van  zich 
zivaar    vergrammen  of  vertoornen,  zie   Oudeman^^" 
Wdb.    —  voorkomt  bij  denz.  Lucelle,  54* 
ïck  tart  n  alle  vyf.,  komt  hebdy  hart  of  macht. 
Bortelt  op  dese  borst,  en  kneust  myn  kloecke  leden, 
d.  i.  barst   los,  valt    aan.  —  Elders    ontmoet  men 
hot  WW.  voor  door  iets  heen  of  tegen  iets  inhriii- 
sen;  Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  81  verso: 

Bortelende  door  bosschen,  hegglien  en  haghen. 
Zoekende  meest  de  onbekende  zydweghen 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  45: 

Soo  ist  dan  om  niet.,  dat   ick  er  tegltett  bortele. 
Eene  afl.  leest  men  in  den  Nederd.  Helicon,  138: 
Met  borteligh  gelnyt  zijnd'  ejfgen   quaet  uyt- 

schuymigh. 
en,  zoo  het  mij  toeschijnt,  eene  andei^e  bij  Maria 
Heyns,  Doorl.  Voorbeelden,  142 :  dat  Imer  (d.  i.  der 
zalve)  dikkigheyt  doet,  dat  'et  lood  aan  de  handen 
niet  klieven  kan,  en  dat  in  kleine  porteltjes  van 
hem  drijft.  —  Ik  versla  hier  borteltje^,  d.  i.  bob- 
bel tjes,  verg.  Portelen*. 

Van  borrelen  is  bij  Kil.  on  Ten  Kate,  t.  a.  p. 
behalve  bortelen,  ook  barbelen  en  bordelen^  welke 
beiden  mij  bij  onze  schrijvers  nog  niet  zijn  voor- 
gekomen. Tot  hordelen  heeft  men  gebracht  het 
subst.  hordèl,  dat.  gelezen  wordt  bij  De  Decker, 
Rijmoeff.  I.  111: 

—  zonder  dezen  nood  den.  menschen  opgelegd,... 
Stond  l/yl  en  beitel  stil,  verflaeude  't  oenbeeldspeL 
Liep  alle  nutte  kunst  en  ambacht  in  bordel. 
Fm  140: 

Ghy  mocht  uw'  buicken  wel  of  kelen  toe  doen 

knoopen : 
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WantalV  zou  V  in  bordeir,  all\  cUV  in  'tioilde  laopen. 
Witsen  Geysbeek,  in  zijne  uitgave  der  Oorspr. 
Dichtst,  van  De  Decker,  I.  40,  teekent  aan :  »Men 
moet  hier  niet  aan  bordeel  (hoerhuis)  denken:  dit 
in  hordel  is  zooveel  als  in  de  war,  in  het  }ian- 
derd,  en  is  afkomstig  van  het  oude  werkwoord 
bordelen,  tumtdtuari,  etc."  Wat  den  zin  betreft, 
kan  die  verklaring  worden  aangenomen;  doch  hoe 
de  vorm  hordél  van  hordelen  af  te  leiden  zij,  is 
nog  niet  duidelijk;  evenmin,  hoe  De  Deckers  uit- 
drukking met  het  oudfr.  hordel,  waarvan  ook  ons 
^or^pc;/,  kan  samenhangen.  Men  zie  voorts  Bomend. 

Borrelen*— Bor  ren . 

Kil.  heeft  horlen  voor  clamare,   vociferare;   dus 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  493 : 

Tck  en  hoorde  niet  dnn  wilde  Dieren 

Zeer  vreeMljck  gheheeren,  boden  en  huylen. 
Ten  Kate  II.  589,  die  dit  ww.  vlaamsch  noemt 
brengt  het  tot  éónen  oorsprong  met  het  vooi"gaande 
ho^*t*elen.  't  Kan  evenwel  ook  het  frequent,  zijn 
van  horren,  een  geluidnabootsing  van  dieren,  bij 
Oudaan,  Uytbreyd.  over  Job,  112: 

[y  vur-ossen  en  woudezels  der  woestijn. 
Die  vroeg  aan  7  horren, 
Aan  V  ruchchelen,  onnHhrullen  met  den  dag,  enz. 
En  189: 

Dat  zy.„.  van  tomme 

Aan  't  horren,  hulleken  en  rucJichelen  en  hrullen 

H  Veld  met  geloey  vervullen. 
Of  hetzelfde  met  hurrelen,  burlen,  brullen ;  zie  dit  w. 

Borstelen— Borsten. 

Hls  niet  duidelijk,  wat  Van  Lennep  bedoelt  met 
dit  werkw.,  Ged.  zoo  O.  als  N.  207: 
En  vechtend  en  slechtend. 
En  uwraVlend  en  borst'lend, 
En  wijkend  en  strijkend. 
Waarschijnlijk  is  H  genomen  voor  tegenstreven,  te- 
gen iets  opzetten,  waarvan  weerbarstig  \  ^eêrhor- 
stig,  van  horsten,  bersten,  barsten,  '••  /an  ook  de 
stugge,  stijve  rugharen,  zoowel  al.  .c;  daarvan  ver- 
vaardigde schuijer,  den  naam  van  horstel  hebben, 
die  weder  het  ww.  horstelen,  afschutjeren,  geeft, 
hoogd.  hürsten,  van  hürste,  borstel.  Het  groningsch 
dialect  heeft  horstelen  voor  vechten  (Taalk.  Mag. 
I.  311),  hetwelk  het  freq.  van  Van  Lennep  zijn 
kan,  of  ook  voor  afschuijeren  in  overdrachtigen 
zin,  zoeals  men  mede  zegt :  iemand  uitstrijken,  den 
mantel  uitvegen  enz.  Daar  in  het  nederl.  geen 
subst.  horst  voor  schuier,  of  borsten  voor  afschui- 
jeren bekend  is  —  zooals  in  het  hoogd.  —  kan  ons 
ww.  borstelen,  afschuijeren,  niet  als  een  frequent, 
aangemerkt  worden. 


Bortelen,  zie  Borrelen'. 
Bosselen— Bossen. 

Beide  wwn.  worden  vermeld  door  Bilderdijk, 
Verkl.  Geslachtl.  I.  102,  met  de  bet.  van  «door  H 
verzamelen  tot  een  hos  of  hossel  maken.''  Van  hos- 
sen herinner  ik  mij  geen  voorbeeld  bij  onze  schrij- 
vers ;  nogtans  komt  het  in  de  spreektaal  wel  voor, 
b.  V.  in  ))radijs  hossen."  Ook  hebben  Weil.,  Bom- 
holT  en  andd.  het,  benevens  opbossen,  in  gelijken  zin 
opgenomen.  In  Hofers  Idiot.  is  busclwn  «kaarten 
bundelsgewtjze  samensteken."  Voor  hosselen  vindt 
men  in  het  Alg.  Vlaamsch  Idiot.  ook  husselen  ge- 
zegd in  gelijken  zin,  beantwoordende  aan  het  hoogd. 
bCtscheln,  bij  Stalder  buschelen,  veel  zaken  tot  een' 
bundel  vereenigen;  bij  Von  Schmid  einhuscheln, 
(een  kind)  inbakei*en. 

Als  zelfst  naamw.  is  thans  de  gewone  vorm  bos, 
doch  vroeger  zeide  men  daarvoor  hussel,  hossel, 
dimin.  husselken,  hosselken;  Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp.  165: 

Den  Esel  drocgh  een  bussel  hout. 
Van  Oudenhovens   O.  en    N.   Dordrecht,   225:    de 
Fasces  of  kleyne  busselkens  van    roeyen,    rontom 
den  b'jl  ghehonden.  Wtenhove,  Hond.  Psalm.  Dav. 
140  verso: 

Daet^van  syn  hand  de  tnaeijer  niet  vullen  kan, 

Noch  harren  scïwot  die  de  handbussels  versamen. 
Zie  voorts  mijne  Handl.  tot  den  Statenb.  i.  v.  en 
Lat.  Verscheid.  209. 

Brabbelen— Brabben . 

Het  WW.  brabbelen  beteekent  wat  wij  gewoonlijk 
rammelen  of  snappen  noemen,  d.  i.  op  verwarde 
of  onverstaanbare  wijze  spreken.  Hoofts  Oed.  fol.  20(5: 

Wat  brabbelt  nw  deuze  vent ? 

Bredero,  Lucelle,  29: 

—  uvit  brabbelt  myn  dit  bocfieltje? 
Siet  teghen  wien  ghy  spreeckt^  as  ick  myn  dingen  dor. 
Dez   Jerolimo,  21: 

Wat  brabbelt  mijn  die  jicksert ? 

De  Ingebeelde  Zieke,  26: 

—  Het  brabblen  van  die  TiuU, 
Die  gy  toch  niet  verstaat,  vermeerdert  wis  uw  kuHial. 
Della  Gasa,  Galatéus,  95:  gi/  zult  niet  statnelen  op 
eiken  oogenblik,  noch  brabbelen  om  eenen  nnnm 
te  vinden  Bilderdijk,  N.  Vermaking,  204: 
Op  doode  talen  heeft  de  Tijd  zijn  recht  verloren; 
Maar  ons,  na  honderd  jaar,  wie  zal  ons  brabblen 

ïworenf 
Bedrijvend  in  dezen  zin  is  uithrabbelen;  Hooft,  Br. 
III.  390:  Omdat  ghy  wilt  dat  ick  eerst  uytbrabbel 
wai  ick  wel  willen  aoude,  Ogier,  Seven  Hoofts.  192 : 
soo  moet  ick  hei  al  (jlrolligh  uytbrali^len.    Della 
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Ga8a,  a.  w.  87:  de  gene^  die  hen  hooren  een  taal 
uitfit^abbelen  die  hen  lyreemd  en  onbekend  is.  — 
De  afl.  bfxibbeluar  vindt  men  voor  rammelaar, 
snapper;  Bredero,  Moortje,  38: 
Dees  brabbelaer  die  quam  in  een  hu  f  over  tafel 
Daer  eeti  snol  bxj  men  sat^  sfrarx  qingh  hem  d^ei* 
Wt  de  kerf.  —  (de  wafel 

Bij  uitbreiding  zegt  het  w\v.  bederven,  knoeijen; 
Huydec.  op  Melis  Stoke,  III.  458:  Wij  hebben  el- 
ders gezien,  daVei^  meei*  gebrabbeld  is  in  de  Tel- 
letters. —  Voorts  verwarren  en  twisten,  bij  Kil. 
confundere,  miscere,  turbare,  rixari,  altercari; 
Discoursen  van  Machiavel,  21  :  de  Gemeene  re- 
gietn7ighen  die  l-anghe  tijt  in  V^v/heyt  geduert 
hehben.,  sonde^^  nlsoo  bewert  ende  ghebrabbelt  te 
zijn.  —  waarvan  bi^bbeling.,  bij  hem  zoowel  als  bij 
Van  der  Schueren  warring  en  getwist,  gekijf.  Het 
eng.  heeft  in  dezen  zin  to  brabble  en  a  brabble, 
bij  Johnson  to  cont«st  noisily,  to  clamour;  bij 
Nares  to  quarrel,  en  afgeleid  van  ons  brabbele^i.  In 
den  zin  van  verwarring  of  twist  komt  brabbeling 
voor  bij  Hooft,  N.  Hist.  fol.  858:  d'onwde  tveeder- 
streevers....  braghten  in  Vlrtmidre  zoo  veel  te  weeghe, 
dat  de  viet*  Leeden  tnin  dat  GraafscJiap  hunnen 
gemaghtighden  beiyaale)i  in  geen^  vorder  onder- 
handeling    met   Anjou    te  bewillighen^   't  en    waar 

dat  hy  eerst  de  steeden  ontruymde H  welk  bystre 

brabbel  ing  maakte,  en  1  vei^dragh  zeer  ve7*achterde. 

Meerman,   Gom.    Vetus,   45:    Sommighe    willen 

andey^e  seggen....  Dese  brabbeling  had  langh  ge- 
duyrt  enz.  —  Anders  ook  bf*abbelarij ;  Don  Quichot, 
II.  160:  Meester  Pieter  ux)u  geen  brabbel ary  meer 
met  Don  Quichot  aenrêbhte^i. 

Brabbelen  beteekent  als  bedrij  v.  ww.  voorwer- 
pen op  eene  verwarde  wijze  dooreenmengen ; 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim,  19:  en  brabbelt  soo 
gheene  vremde  wom^den  onder  uwe  redenen.  Aid. 
146:  Waerom  voilt  ghy  dnn  uytheemsche  woorden 
leei*en,  ende  die  daer  on  dei*  brabbelen.    Ogier,  De 

Se  ven  Hoofts.  J^i:  Dat  onse  Dochten* brabbelde 

noch  iet,  dat   Sottigheyt  geleeck.    Van    der  Veens 

Zinneb.  433: 

Sy  haspelt  en  vermenght  en  brabbelt  onder  een 

De  Schelde,  Rijn  eti  Moes,  de  ScJiatisen  met  de  Steen. 

Vreemd   past    Valckoogh   het  w.   toe,   Regel   der 

Duytsche  Schoolm.  35: 

Hout  u  handen  stil,  loiltse  hifir  noch  daer  brabbelen. 

Rustings  Werken,  II.  98: 

Behalven  dat  mijn  winkel  nog 
Geen  mengzel  had,  als,  met  bedroij 
En  schacherztwht,  byeen  gebrabbelt. 
Verbrabbelen  is  door  brabbelen  verdoen,  verknoei- 
jen ;   V.  d.  Veens  Zinneb.  221 : 


Want  d<^^  is  van  d'Echten  staet 
So  veel  sciwon  papier  verbrabbelt 
En  bek  rabbelt. 
Nolet  de  Br.  Ged.  II.  404:  7  fransch  verbrabbelen 
en  brillen.  Quos  Ego!  Hekelr.  29:  de  engelschoone 
kunst,  tot  bastn^tkunst  verbrabbeld. 

Vooiis  verwarren ;  Werken  van  Rabelais,  I.  581 : 
ik  ben  zoo  verbruid  verbrabbelt  en  vei'btjstert  in 
mijn  gemoed.  D.  II.  190:  eenen  grooten  verbrab- 
belden  bundel  van  sleutele}i. 

Wat  de  afleiding  van  Inmhbelen  betreft:  nwu 
kan,  met  het  oog  op  de  beteekenis  van  rammelen, 
snappen,  denken  aan  rabbel(fn  (zie  dit  woord)  met 
een  vooi'gevoegde  b ;  doch  daar  bij  ons  somwijlen, 
en  in  Heng.  bestendig,  die  van  verwarren  plaats 
vindt,  met  Kil.  aan  't  eng.  to  brawl,  dat  wederom 
vei-want  schijnt  aan  't  fransch   brouiller. 

Er  is  een  bijv.  nw.  of  bijwoord  verbrabbeld,  dat 
als  vloek  of  stopw^oord  gebruikt  werd,  waarvoor 
wij  nu  vervloekt ^  verwenscht  of  zoo  iets  zouden 
zeggen  en  dat  ook  verbrubbeld  en  verhribbeld  luidt; 
V.  d.  Muyr,  De  Ketelboeter,  11:  dien  verbrabbel- 
den  Boer.  Jorissen,  Gonst.  Huygens,  I.  371  (in 
een  brief  van  1624):  Die  verbrabelde  meysetis  en 
syn  noch  niet  genoch  geleert.  De  Griek,  Mis- 
lukte Dragonder,  3:  Wat  seght  ghy  Labbekack; 
verbrubbelt  Slangenvel.  Van  de  Venne,  Bel.  \Ve- 
relt,  18: 

Fy,  mijn  vrijster,  mooy  en  glimpigh, 
Is  soo  niet  verbrubbelt  schimpigh. 
Dez.  Sinnemal,  28: 

Waarom  kiesd  mijn  kaar  geen  vrê 
Vooi*  de  ofirust  van  de  sté, 
Daer  't  verbribbelt  schietigh  spotten, 
Uyt  de  schend-luy  staagh  conit  vlotten. 
Goster,   Teeuwis   de   Boer,    33:   die    verbribbelde 
Jonghe.     Jorissen,   a.  w.    375:    Ghy  verbribbelde 
wercktnaecke}'  als  ghy  sijt.  —  Tuinman  zegt  in  zijn 
Rymlust,  387: 

Men  zegt  ook  voor  verbrilt  verbribbelt. 
waarmee  hij    zal   hebben    willen    aanduiden,    dat 
verbribbelt  in  beteekenis  met  verbrilt  overeenkomt. 
Hij  gewaagt  ook  van  een  subst.  bribbel,  t.  a.  p. : 
Ontbreekt  noch  n/w,  dan  vulV  een  bribbel  't. 
En  bl.  155: 

Een  handefistomp  is  slechts  een  bribbel. 
Van  deze  woorden  durf  ik  de  beteekenis  niet  be- 
palen. 

Braggelen— Bragen. 

Indien  braggeleti  of  bragelen  als  nederlandsch 
woord  mag  aangenomen  worden,  kan  men  het  van 
bragen  afleiden,   dat   Bilderdijk   als   een  zwakker 
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vorm  van  ons  praychen  erkent,  ( Aanmerkk.  op  Huyd. 
72)  in  'l  IV.  brayiieVj  bij  Kil.  bt^aggéroi^  in  'toud- 
eiig.  lo  bmg^  zie  Nares.  —  Doch  hragyelen  komt 
mij  voor,  alleen  door  de  schrijvers  der  Tael-   en 
Dichtk.  Bydr.   uitgevonden,   om  het  door    hen  te- 
gen Huydecoper  in  bescherming  genomen    b trillen 
als  eenc  samentrekking  daarvan  te  doen   voorko- 
men ;  zie  prof.  De  Vries,  Waren  ar,   472,  en  de  daar 
aangeh.  schrijvers.    Ik   kan   echter   mijn    hoogge- 
leerden Vriend  niet  nazeggen,  dat  »het  gevoelen, 
dat  brallen  uit  braygelen  ontstaan  zijn  zou,   alge- 
meen   is  aangenomen."    Ter   gunste    van  dat   ge- 
voelen heeft,  zoover  ik  weet,  alleen  gesproken  prof. 
Siegenbeek  in  het  Wbk.  des  Inst.   en   in   de   Oct. 
uitgave   van   Hoofts  Hist.  I.  5i.    Het  freq.  is  ook 
niet  noodig  om  brallen  te  verklaren;  dit  kan  zeer 
wel,  zooalsBild.  (Aanmerkk  op  Huyd.  29)  terecht 
beweert,  eene  andere   uitspraak    van  pralen   zijn, 
gelijk  er  ook  eene   vei*schillende  nuance  van   be- 
teekenis   in   beide   woorden   valt    op   te   merken; 
y)brallen^  zegt  hij,  is  een  grover  en  minder  kiesche 
wijze  van  pralend    En  brallen  staat   tot  pralen^ 
gelijk  pragchen  tot  bragen. 

Brakelen'— Braken. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  wat  wij  ledebreken 
en  nachtbraken  noemen,  d.  i.  door  zwaren  arbeid 
of  langdurig  waken  zich  de  ledematen  als  H  ware 
bi-eken.  Dus  Biblioth.  van  Middelned.  Lett.  4*  en 
5«  Afl.  Ö7: 

—  die  slapen  toter  noen^ 
Voert  dan  niet  en  moghen  doen^ 
Etide  die  mwhts  waJcen  etide  braken. 
Bredero,  Poëm.  li: 

Of  als  den  rljcken  lixuwkt  en  braackt 
Opdat  gheen  Dief  met  list  hem  taackt 
Sijn  Huys-raet,  Kleed'ren  of  Juweelen. 
d.  i.  nachtbraakt.    Elders  is  het   zich    door   zwai-e 
vei'moeijing  uitputten    en    dus    ledebreken;    Van 
(Ihistele,  Heroïd.  Epist.  30: 

Over  berch  en  dal  heeft  men  my  zien  braken, 
Naer  hopende  de  honden  als  de  onverzaechde, 
Bijns,  Refer.  Hl.  Hl,   heeft  het  frequentatief: 
Keerdt  weder^  terstond t  sal  Gods  toren  minderen^ 
Tot  ws  moeders  huys^  ter  rechter  banen  t>ry, 
Gt*oote  compassie  doet  dit  vermanen  my- 
Üinckt  hoe  ghy  mn   d'een  bandt  in  rf'  ander  bra- 

kelen  moet 
Atn  ballinghen  — 
Ogier,  De  Seven  Hooflsonden,  197: 

—  sy  is  als  dal 
Van  Amouretten,  sy  keet*t  hae^\  sy  wendt  haer,  sy 

braeckelt, 


I   En  }}eyst  gedtierigh  om  die  Smoddermuyl^  enz. 
,  Bij  Van  Velthem  leest  men  fol.  239: 
Wie  oec  van  den  Paus  spraken^ 
Dat  hi  den  (^ninc  sonde  doen  braken, 
LHen  wildi  graven  op  ter  stat 
Oft  sljn  lijf  nemen  omme  dat, 
Le  Long  vertolkt  dit  door  overgeven  (!).   Men  zou 
kunnen  meenen,  dat  hier  aan  ledebreken  te  den- 
ken is ;  doch  dezelfde  schrijver  gewaagt  lager  meer- 
malen van  brake  als  subst.  voor  halsketen  of  boei; 
b.  V.  fol.  371 : 

—  om  dit  voard  si  gevaen 
Ende  in  gevangenesse  geleit  swaer^ 
Ende  gevetert  daer  openbaer 
Etide  met  ketenen  geslagen  mede 
An  een  stijl  daer  ter  stede. 
Ende  om  den  hals  een  brake 
Daer  si  in  lach  met  ongetnake. 
zoodat  bet  mij   waarschijnlijk   voorkomt,   dat  het 
WW.  braken  door  hem  voor  ketenen,  boeijen,  geno- 
men zij.  —  Brake^  inmiddels,  goldt  ook  voor  hals- 
sieraad,  als  in  de  Hor.  Belg.  IH.  44,  bij  de  beschrij- 
ving van  een  prachtigen  paarden  toom: 

die  braken  entie  ketenefi  waren  van  goude. 
Kil.  heeft  daarvoor  broke^  broocke^  breucke^  oma- 
ment  um  colli  etc. 

Brakelen*— Braken. 

In  Meulewels'  Misantropos  leest  men  bl.  8: 
Dan  schorst  ghy  weer  den  tuicht^  dan  braeckelt 

met  geflrUyt 
Het  soet  ghebeckt  gediert  uytsijn  stiefvaders  muyt. 
Ik  verklaar  dit  brakelen  door  roepen,  schreeuwen, 
tieren ;  bij  Fulda,  IdiotikensammL,  is  brachen  spre- 
ken, bracht  groot  geschreeuw;  bij  Benecke  in  't 
middelh.  brahten^  brehten^  bij  Schmeller  brachten 
in  dezelfde  beteekenis.  Zie  ook  Graff,  III.  269. 
Deze  Geleerden  brengen  de  wwn.  tot  &rec/teii,  bre- 
ken; men  zal  dan  te  denken  hebben  aan  het  utt- 
of  losbreken  der  stem,  gelijk  wij  inderdaad  uitbre- 
ken voor  roepen  lezen  in  den  Statenbijbel,  Gala- 
ten 4,  VS.  27:  breeckt  uyt  ende  roept^  ghy  die 
geenen  barensnood  en  hebt,  —  Wij  zeggen  in  gelijk- 
soortigen  zin  losbersten,  en  inderdaad  wordt  bij 
GraiT  brahtan  gelijkgesteld  met  brestan^  welk 
laatste  ons  baksten  is. 

Brandselen —Branden 

Het  deelwoord  der  wwn.  veenbranden  en  ver- 
brandselen  komt,  met  meer  of  min  afwijkende 
vormen,  in  onze  oude  kluchtspelen  voor  als  een 
vloek-  of  scheldwoord,  voorts  bloot  als  stopwoord 
ter  versterking  en  dan  zelfs  in  goeden  zin.  Hoofts 
Ged.  fol.  271 :  die  verbrantste  peekelkoer,    Noose- 
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mau,  Beix>yde  Student,  9 :  jou  verbrangde  tftucke- 
vleys.  Bredero,  Jerolimo,  15 :  dese  verforanoJte  scher* 
luynen.  Fielebout,  29:  verbraugste  grillen.  J.  Vos, 
Oene,  3:  ik  hin  zoo  verbranst  hiet.  Bredero,  Meu- 
lenaer,  3:  soo  verbrangst  gilden  de  sporten.  Dez. 
Roddrick,  46:  die  (kelderin)  eer  lek  soo  verbranxsl. 
Aid.  ^2:  hoe  verbrancxt  stel  ghy  den  Dief.  Dez. 
Jerolimo,  10:  ghy  verbranselde  hoerenkijnL  Aid. 
56:  dat  verbi*anghselde  bengeltje.  ^>  Zie  ook  de 
aant.  achter  prof.  De  Vries*  Warenar,  175. 

Brasselen  —Brassen. 

Mijn  vriend  Bormans  berichtte  mij,  dat  brasse- 
len in  het  truijersch  of  limbui'gsch  dialect  gebruikt 
wordt  voor  i^banketteeren,  als  kinderen ;  met  vi-uch- 
ten  en  koekjes  een  maaltijd  simuleeren.''  Deze  bet. 
komt  overeen  met  die  van  brassen^  in  het  akensch 
dialect,  'twelk  nog  bij  kinderen  gebruikelijk  is,  als 
zij  allerhande  lekkernijen  bijeenbrengen  en  geza- 
menlijk opeten.  Ons  brassen,  boogd.  pra^ssen  en 
brassen,  voor  slempen,  zwelgen,  is  bekend.  Het 
subst.  biHis  is  bij  Kil.  mede  comessatio,  epulatio, 
in  Grimms  Wtb.  b}*as  en  pras.  Men  leest  in  den 
Reinaert,  vs.  3134: 

Die  welpkine  liepen  ten  brase, 
Ende  gingen  eten  algemene. 
Willenis,  evenals  vóór  hem  Bilderdijk,  Brieven, 
III.  248,  en  na  hem  Grimm,  t  a.  p ,  verstaan  hier 
»om  te  brassen."  De  hoogl.  De  Vries  verwerpt  die 
verklaring  en  meent  dat  in  het  aangeh.  vers  moet 
gelezen  worden :  ten  base,  d.  i.  bij  den  baas,  den 
huisvader;  zie  zijne  Proeve  van  Middeln.  Taalzui- 
vering, 26  en  volgg.  De  eerste  bet.  van  het  ww. 
brassen  wordt  aldaar  beweerd  te  zijn  brouwen, 
waaruit  die  van  slempen  later  zou  ontstaan  zijn; 
en  al  den  bras,  d.  i.  den  geheelen  hoop,  /.oii  eig. 
zijn  »het  geheele  brouwsel  of  mengsel."  Grinim 
veiiclaart  die  spreekw.  anders;  hij  ontleent  ze  van 
de  opgehoopte  gerechten,  die  bij  het  brassen  wor- 
den opgedragen;  terwijl  Stalder,  die  press,  priiss 
schrijft,  denkt  aan  het  eng.  press.  De  hoogl.  De 
Vries  had  zijne  verklaring  van  brassen  kunnen 
staven  met  het  gezag  van  Tuinman,  die  in  zijne 
Fakkel  zegt,  dat  y>bra^sen  voor  onder  een  mengen, 
hetzelfde  is  met  brouwen'*  en  dat  het  genomen 
wordt  ))voor  zuipen  en  zwelgen,  dewijl  de  biassers 
spijs  en  drank  in  hunne  magen  onder  een  mengen." 
Zie  mede  Bild.  Geslachtl.  op  Bras.  Ook  *t  fr.  werk- 
woord brasser,  door  Roquefort  nog  van  bè'as,  arm, 
afgeleid,  werd  i-eeds  door  onzen  Hoeulft  als  afkom- 
stig gehouden  van  het  keltische  fe/'a/*,  mout;  Verz 
van  Fransche  Wooi'den,  i.  v. 

Bressohelen— Bressohen . 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  met  kracht  gaan, 


met  spoed  ioopeu.  Bresschen  is  door  omzetüny: 
hetzelfde  als  bersdien,  in  het  viaamsch  eu  ook 
bij  Kil.  in  die  bet.  voorkomende,  en  beantwoordt 
aan  het  eng.  to  brcufh,  bij  Halliwell  onstuimig  eii 
snel.  loepen;  bij  Fulda  (Idiotikeasamml.)  brcschen^ 
jagen,  bij  Anton  (XVI)  breschen,  snel  ioopen, 
bij  SchOpf  barzen,  met  geweld  voortdringen.  Het 
frequent,  vindt  men  terug  in  brastelti,  brosteUu 
brosseln,  bij  Schmeller  haastig  te  werk  gaan  en 
iemand  op  lastige  wijze  voortdrijven.  Alles  mis- 
schien van  het  stamw.  rascli,  eng.  rash,  spoedig, 
in  tallooze  vormen  en  veel  talen  voorkomende. 

Breussolen,  zie  Brijzelen 
Bnezelen— Briezen. 

Deze   woord  voiTuen,   voor   brij  zelen   en   brijzeu^ 
komen  overeen  met  het  friesche  briezjen.  Men  vindt 
ze  bij  enkele  schrijvers,  als  HoiTerus,  Poem.  299: 
'Ten  is  geens  menschen  hand  die  's uiands  kradtt 

verbriest. 
Maar  eere  sy  den  Held,  dien  God  daar  toe  verkiest. 
Huygens,  Korenbl.  I.  44: 

—  ten  zy  ghy  my  vermoordt 
En  van  mijn  selven  scheurt,  en  brieselt  dege- 

wricMen 
Van  mijn^  verstockte  Ziel  — 
Luyken,  Jezus   en    de   Ziel,  24:   den  Hemel  moei 
briezelen,  en  de  Helle  sitteren.  Dez.  Gezangen,  157 : 

LMat  u  Goils  inagt  verbrieslen  en  verbreeken. 
Starters  Fr.  Lusthof,  181 : 

—  H  dondren  uyt  ons  Studt 
Verbrieselt «/  sijn  macht,  en  schiet  sijn  ivercken  plat. 
J.  G.  Tengnagel,  Verw.  des  St.  Naerden,  13 :  (ons) 
gansch  verbrieselt  /uo'^  BI.  56:  Verbrieselt  dooê' 
gebeden....  7  hart  van  Frederick.  —  De  .s  wordt 
verscherpt;  Klioos  Kraam,  309: 

—  ick  poogh  de  ebben   randen 
Te  briess'len  en  te  branden. 
Briezen   luidt    bij    Bilderdijk,   naar    eene   gewone 
klankwisseling,  bruizen;  Oprakel.  27 : 

Uxv  last  zal  hem  de  schouders  bruizen 
en  de  Dichter  zegt  (Verkl.  Geslachtl.  I.  114)  dat 
brijzelen  het  frequent,  is  van  bruizni.  In  zijne 
Aanteekk.  op  Huygens  echter  (V.  40)  verwerpt  hij 
de  spelling  briezelen,  op  grond  dat  het  primitiel 
brizv.êi  is,  van  het  fransche  briser. 

Brijzelen— Brij  zen. 

Het  thans  verouderde  ww.  bnjzcn,  dat  overeen- 
komt met  het  fr.  briser  en  ook  bij  Kil.  is  opgv- 
teekend,  wordt  bij  onze  schrijvers  aangetroffen. 
Six  van  Chandelier,  Poesy,  408: 

—  de  dood  die  last     • 

E7i  bryst,  in  Amstels  kroon,  die  pa^rel. 
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Vli88ing8  Red.  Lusthof,  '282: 

Al  g/ienaeckt  otuf  veel  bedroeven 
Dat  het  Iiart  hoest  wort  gebrijst: 
Als  des  Hetnels  ktncht  ons  spijst 
Wy  zijn  gu-nst  genieten. 

ürijzélen  is  zoowel  onzijdig;  Poiilers,  Den  Alderh. 
Naem,  41:  dal  ghy,,..  tot  stof  toe  suXt  briselen. 
Zweerts,  Zede-  en  Zinnebeelden,  271 : 

Het  tnaeksel  van  uw  hant,  aen  H  bryslen,  valt 

daer  heen. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  11.759:  daar  zijn 
(Spatfisteenen)^  die,  door  't  drukken  met  de  hand^ 
bryzelen.  — als  bedrijvend;  Berkhey,  a.  w.  II.  746: 
eenige  (steenen)  zijn  zelfs  door  een  z waren  moker 
niet  te  bryzelen.  David,  Vad.  Hist.  VIII.  340:  niet 
hekwaern  zynde  het  (jok)  af  te  schtidden  of  te 
bryzelen. 

Zoo  ook  verbrijzen;  Per.s,  (fez.  der  Zeeden,  167: 

—  dat  de  dood,  als  7  noch  in  7  bloeyen  ivas. 

Snel  verbrijst  dit  teed^re  glas. 
Belg.  Mus.  IV.  1 :  ik  zal  de  pen  verbryzen. 

Het  WW.  verbrijzelen  wordt  wederkeerig  gebruikt 
door  Bilderdijk,  Mengelp.  II.  130: 

De  speer  verbrijzelt  zich  tot  gruis. 
Gelijk  in  bnesselen  vindt  men  ook 'hier  de  s  ver- 
scherpt; Levens  van  Plut.  fol.  30  verso:  als  men 
twee  lichamen  onder  mcdcanderen  vertnenghen  wil, 
die  om  hen  hardicheyt  ofte  teghenstrijdentheyt  der 
natueren,  gheen  vertnenginghe  de  eene  tnet  het 
andere  ontfanghen  toillen,  men  die  brijsselt  ende 
in  stucketi  slaet,  —  Dan  wordt  de  i  ook  kort,  ald. 
131 :  de  storm  quam,  omwe^*pende  ende  brisselende 
al  de  gene  die  in  de  weck  waren.  Boet.  a  Bolsw. 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  255:  ghy  blixem^ 
brisselt,  scheurt  ende  verbrafidt  my.  Rodenburgh, 
Alexander,  15: 

Hoe  wreed  u  wreede  handt  nu  Guydeon  aetitoête, 
En  brisselt  gantsch  tot  niet  uw  smekende  ghedacht. 
Dez.  Borstweringh,  383: 
Hoe  wrevlich  dat  Fortuyn   een   deugdzaeni   nwn 

mach  quéllen 
En  zijn  verheven  lucken  briss'len  gantsch  tot  niet. 

Hiervan  wederom,  door  verwisseling  der  korte  t 
met  de  koiie  ff,  brusselen,  dat  wij,  althans  ten 
tijde  van  Tuinman,  hadden  voor  »in  kleine  stuk- 
jens  breken"  (zie  zijne  Fakkel,  I.  51).  Dit  is  mij 
in  dien  zin  elders  nog  niet  voorgekomen,  zoomin 
als  breuzelen  en  brozelen,  bij  Kil.  en  Ten  Kate, 
II.  610,  almede  in  dezelfde  beteekenis  vermeld. 
De  twee  laatste  vormen  komen  overeen  met  het 
hoogd  bröseln,  door  Adelung  van  brosen  afgeleid, 
bij  Stalder  bröselen  en  verbröselen,  en  wijzen  ook 
op  ons  broos  voor  breekbaar,  vei'kort  tot  broê. 


Bij   sommigen   kwam  mij  de  spelling  breizelen 

voor;  Bogaert,  Ged.  384:   Den  eendrachUhandi 

Te  breizelen.  Nomsz,  Titus,  56:  Verbreizel  Sextus 
hart.    Dez.  Zoroaster,  41 :  den  kop  verbi*eizelen. 

Met  voorzz.  heeft  men  af  brijzelen ;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holl.  II.  746:  sommige  (steenen)  die  af- 
bryzelen.  D.  VI.  103:  daar  de  galsteenen....  ligter 
af  bryzelen.  —  Minder  gepast  nederbrijzelen;  Tol- 
lens. Ged.  II.  90: 
Zij  (d.  i.  de  hel)  brijzelde  op  u  neer :  gy  weder- 

stondt  haar  schokken. 
Eindelijk  uiteenbr  ij  zelen;  Bilderd ,  Najaarsbl.  II.  39: 

Zoo  brijzelt  deze  slag  de  baikefi  wijd  uit  één. 

Het  hoogd.  heeft  brosatne  voor  stuk,  brokje, 
kruimel,  en  Stalder  bröseli;.  wij  hebben  daarvoor 
brijsely  brisel;  Six  van  Ghandelier,  Ps.  51,  vs.  4: 
't  gebeent,  dat  gy  aan  brysels  sloegt.  Rodenburgh, 
Melibda,  II.  9 :  's  Hemels  dondertooren  u  in  bris'len 
scheurt.  Gonstth.  Juweel,  243: 
Ocfi,  wasser  yemant  die  ons  wat  briselen  gaf, 
Om  onsen  hongherighen  buyck  mede  te  versaeden. 

Brtjzelig,  breekbaar,  ontmoette  ik  bij  Berkhey, 
a.  w.  II.  218:  die  (schoteltjes)  waren  onverbonden, 
mitsgaders  bryzelig.  BI.  1095:  valste,  dog  niet  U 
min  bryzelige,  klonten. 

Aan  het  diminutief  brosamlein  beantwoordt  ons 
brijzeltje  of  brijseUten;  Don  Quichot,  II.  406:  soo 
wel  oude  als  nieuwe  boecken  vlogen  terstont  in 
bryseltjes  van  malkander.  Van  Zevecote,  Ged. 
312:  De  bryselkens  van  't  broot  —  Zie  voorts 
mijne  Latere  Verscheid,  bl.  81,  en  Ypeij,  Gesch. 
d.  Ned.  Taal,  II.  77. 

Brikkeien— Breken. 

Tot  de  beteekenissen  van  het  ww.  breken  be- 
hoort die  van  eene  afwijkende  richting  aan  iets 
geven.  Vandaar  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo  het 
w.  voor  »de  gelijkaardigheid  van  iets  wegne- 
men met  er  iets  anders  in  te  roeren  en  te  men- 
gen. Meelbloem  breken  in  het  water.  Dooiers  van 
eiers  breken  met  olijfolie.  Een  dierenras  wordt 
gebroken  door  't  paren  met  een  ander.'*  Voor  dit 
breken  van  dierenrassen  zeggen  wij  kruisen,  het 
fransch  croiser,  en  het  is  in  dezen  zelfden  zin 
dat  volgens  den  genoemden  Schr.  het  vlaamsch 
brikkeien  en  brekkelen  bezigt,  van  welk  gebruik 
mij  elders  geen  blijk  voorkwam.  De  e  van  het 
nederl.  breken  is  ook  kort  in  't  hoogd.  brechen, 
middelhd.  brichen,  goth.  brikan^  eng.  to  bt*eak,  bij 
Halliwell  to  brick. 

Brimmelen— Brimmen. 

Brimmelen,  bremmeien,  brummelen,  is  bij  De  Bo 
licht  vriezen,  en  brimmel  rijm  of  rijp.  Het  w.  it 
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van  het  angels,  brymme,  eng.  &rim,  middelhd. 
hretn,  hoogd.  brame^  d.  i.  rand,  boord,  zoom.  Van- 
daar het  midètelhd.  ww.  bremen^  hoogd.  btrimeti, 
omzoomen. 

Brimmelen  is  eig.  een  zoom  van  ijs  aannemen, 
zooals  de  rijm  om  de  takken,  en  het  oudtr.  noemde 
met  gelijke  figuur  zulk  vriezen  barbeter,  en  de 
lijm  barbelée, 

m 

Brinselen— Brinsen. 

Bij  De  Bo  is  brhiselmi  broddelen,  morsen,  en 
brinsd  afval,  onbruikbare  dingen.  Ik  denk  hierbij 
aan  het  oudfr.  brhiser,  breken,  brij  zelen,  mettre 
en  bHngue,  volkstaal,  voor  in  stukken  •  of  lappen 
breken,  Wt.  frangere. 

Brobbelen,  zie  Bobbelen. 
Broddelen— Brodden. 

Broddefi  \s  knoeijen,  op  eene  >  slordige  of  onhan- 
dige wijze  iets  doen;  Goomherts  Wercken,  I.  fol. 
270  verso :  vreemde  bedel-lappen  te  brodden  opten 
rijcken  marUeleder  Neerlantscher  talen,  —  Van- 
daar brodrfcr;  Van  Beverwijck,  Schat  der  Ong.  I. 
90:  Niefnant  aal  een  kleet  laten  maken,  als  van 
een  Snijder,  die  een  goet  meester  is,  vreesende  dat 
het  een  brodder  mocht  bederven.  —  »Het  werk  te 
verbrodden"  voor  te  bederven,  was  vroeger  eene 
zeer  gewone  uitdrukking,  en  is  nog  niet  geheel 
verouderd,  hoewel  men  thans  meer  het  frequent, 
hoort ;  Willinks  Amst.  Arkad.  II.  41 :  vonden  (zy) 

doot*  de  drift den  ganschen  aanslag  verbrod. 

Don  Quichot,  I.  2:22:  om  sijn  lach  op  te  houden,,., 
Hweük  al  den  handel  sou  verbrod  hebben.    Wage- 

naar,    Vad.  Hist.   IV.  251:    Bredet*ode vernam 

fmast,  dat   de  aanslag    verbrod   was,  —  Ook  van 
personen,  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  51: 

—  800  ist  een  trek  der  Vodden, 
Om  deughdelijcke  Lien  hun  Kinders  te  verbrodden. 
Verbroddelen  heeft  gelijke  bet.  David,  Vad.  Hist. 

IX.   585:   de  Engdschman verbroddelde  aldus 

geheel  het  werk,  —  Luyken  bezigt    voortb roddelen. 
Gezangen,  190: 

Soo  broddelt  elk  onagtsaam  vooi't, 
Maar  H  aardsche  maakt  hy  soo  het  Iwort. 
in  den  zin  van  onachtzaam  en  slordig,  ten  aanzien 
van  de  hemelsche  dingen,  voortleven.  —  De  afl. 
gébroddel  is  gebezigd  van  leelijk  schilderwerk  door 
Bogaers.  Gez.  Dichtw.  I.  165:  Dat  JumtUjk  gé- 
broddel.... nu)et  uit.  —  Bij  Kil.  is  het  adj.  en  subst. 
brodde  wat  slordig  of  leelijk  is;  doch  in  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  230: 

Och  tis  heel  brodde  en  verloren  que  paers,  (?) 
beteekent.  het  verknoeid  of  bedorven  werk;  en 
zoo,  )Lan  ook.de  spreekwijs  debrodin  iets  brengen, 


in  het  Wdb.  des  Inst.  uit. Hooft  vermeld,  verklaard 
worden  door  eene  zaak  bederven,  of,  zooals  men 
zegt:  de  klad  er  in  brengen. —  Het  neders.  briid- 
deln  en  verbruddeln  en  het  hamburgsche  verbrü- 
den  komen  in  bet  eekenis  met  ons  broddelen,  ver- 
broddden  en  verbrodden  overeen.  In  Gastelii's 
Wtb.  der  Mundart  in  Oesterreich  is  brodln  lang- 
zaam te  werk  gaan ;  in  Toblers  Appenz.  Sprachschatz 
brodla  onduidelijk  en  snel  spreken,  rammelen, 
en  in  Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  btmdeln  het 
eerste  stameren  dor  kinderen. 

Brokkelen— Brokken. 

Brokken^  hoogd.   broeken,  middelhd.  brücken,  \s 
onzqdig;  Schimmel,  Verspr.  Ged.  2: 

Tempels  schokken.  Beelden  brokken! 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  211 : 

i/tet*  ligt  eefi  schoorsteen  om,  tot  enkel  gruis  gebrokt 
of  bedrijvend;  Biestkens  Klaas  Kloet,  5: 
Sou   ik  tnijn   schoonheyt,   die   van  dek  ien  wort 

bélmacht, 
Vooi*  hem  bewaren  f  ick  wouse  liever  afrukkefi. 
En  brockense  veur  de  hoendef*en  in  kleyne  stucken. 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  90: 
Als  zou  men  hier  de  kroon,  en  lijf  en  zid  in  broeken. 
Met  voorzetsels  hebben  we  af-   en  verbrokken; 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  52: 

Ja,  Richelieu,  uw  werk  brokt  af 
In  H  overleefde  wonden: 
d.  i.  onzijdig;  bedrijvend  bij  Van  den  Bergh,  Fan- 
tazij  en  Leven,  182:  ^ 

—   de  zee,  die  wilde!  die  in  toornegloed  otitbra^id, 
Rotsen  af  brokt,  duinen  wegscheurt,  enz. 
Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  17 :  {het  fort)  in  ptdn 
verbrokt. 

Het  frequent,  is  insgelijks  zoowel  onzijdig;  Den 
Nederd.  Helicon,  189 :  *t  gebrockelt  lijf.  Beets, 
Sticht.  Uren,  II.  274:  als  de  kinderen  met  het.... 
brood  brokkelen.  —  als  bedrijvend;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  H.  40:  men  kan  {de  korst)  mei 
weinig  moeite  brokkelen,  en  aan  stukken  wryveti. 
Het  heeft  dezelfde  voorzetsels  als  het  primitief. 
Geel,  Onderzoek  en  Phantasie,  50:  een  steil  en 
tmauw  pad,  dat  somtijds  afgebrokkeld  is.  Max 
Havelaar,  I.  93:  dat  afbrokkelen,  dat  stootet^ige  en 
hobbelige,  maakte  het  aanhooren  {des  sprekers)  las- 
tig. Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  274 :  't  IJs  verbi^okkelt 
telkens  weder.  Bilderd.,  Krekelz.  I.  Voorafspr. :  Wat 
de  Lente  los  verbrokkelt,  enz.  —  Doch  ook  nog  an- 
dei^e,  min  gewone ;  Nolet  de  Brauwera,  Ged.  III.  228 : 

Waar  't  letterjmigske  iets  had  misbrokkeld. 
d.  i.   naar   het  mij  voorkomt:  verkeerd  afgedeeld, 
of  behandeld  had.  Dodd,  Liefde  —  Lief  en  Leed,  1: 
het  neéiigebrokkeld  Steen. 
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liet  verouderde  nw.  brokkel  beeft  Beeloo,  Ged.  67 : 
—  het  marmer  stond  te  beven 
Waar  mijn  hatnerslag  op  klonk^ 
Dut  in  brokkels  't  hulsel  zonk^ 
Waarmee  't  beeld  nog  was  omgeven. 
Brokkeling  in  denzelfden  zin  zie  men  in  de  aant. 
op  T}*oetelen, 

Hoogstraten   kent   het   znyf.  brok  alleen  in  het 
mannelijk  geslacht.    Het   wordt   nogtans  ook  wel 
eens  onzijdig  gehoord.    Dus  zong  ook  H.  H.  Klijn, 
Ged.  (tweede  dnik)  H.  40  (van  een  volk): 
Dat  nog  bij  iedren  stap  vooi*  'smeestet^s  tuchtig 

beeft, 
En  van  *t  verachtlijk  brok,  het  toegeworpen,  leeft, 
Bilderdijk  zeide  daarvan  in  zijne  Yerkl.  Geslachtl. : 
^Kwalijk  m^kt  men  't  woord  bij  ons  Onzijdig." 
Evenwel  schreef  hij  zelf,  Nieuwe  Verscheidenh.  I. 
178 :  Dit  brok  begint  wederom  afgebroken  in  H  mid- 
den van  eenefi  volzin.  Aid.  bl.  209  intusschen 
leest  men :  Men  zal  in  dien  brok  echter  geen  stop- 
woorden vinden. 

Brommelen— Brommen. 

Bij  Kil.  en  Ten  Kate,  H.  600,  brummelen,  brumme»i. 
Als  eene  herhaling  van  het  geluid  heeft  Dodd, 
Liefde  —  Lief  en  Leed,  47 :  H  poesjen  brombromt 
bij  de  warme  hauUisch.  —  Brommen  is  ook  snoeven; 
dus  Bilderdijk,  Avondsch.  13: 

—  wars  i)an  de  aard  ten  hemel  opgeklommen. 
Waar  echter  *t  zelf  gevlei  niet  nalaat  op  te  brommen. 
Vondel,  Lucifer,  54: 

—  twen  zagh  mitelbre  drammen, 
In  een  dnekantigh  heir,  aen  alle  kanten  brommen, 
d.  i.  meen  ik,  pralen,  pronken.  Bij  Plantijn  is  het 
w.  ook  schuimen,  van  bram  of  bf*oem,  schuim. 
Doch  iets  anders  bij  Moons,  Sedel.  Vermaeckton- 
neel,  37i: 

Ist  dat  ghy  my  belooft,  dit  brommen  stU  te  swijgen, 
Gy  sult  als  gy  maer  wilt,   uan   my  veel  sletnpen 

krijgen. 
D.  i.  naar   het   verband  te  oordeelen,  drinken  of 
slempen;  van  het  subst.  bram,  datslemperij  of  zoo 
iets  beteekent,  ald.  274: 

Want  mijnen  Boer  sal  houden  brom. 

En  oock  genood t  s^n  wederom. 
Dez.  Sedel.  Verm.  Spiegel,  i74: 

lek  vindt  ghereedt  den  vollen  brom, 

lek  krijgh  den  anbesorghden  kost. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  160: 
Sackerloot  meester,  en  sullepi  wy  bruyloft  houwen  ? 

Hei  dafs  een  brommeken  onverwacht. 
Ald.  106: 

Slampamster,  toen  gy  wa^rt  genegen  tot  den  Brom, 
By  onghelijcke  slach,  toen  ginck  u  Maeghdom  erom. 


Hier  schijnt  aan  het  wijntje  zich   Trijntje  te  ver- 
binden. ^ 

Brofnmelen,    dat  in   onze   wooro^boeken   niet 
voorkomt,  bezigt  Bilderdijk,  Rotsg.  TL.  81: 
—  gantsche  neevels  van  door  één  gedreven  hommeien. 
Elk   vliegende   in  't  gezicht    met  hol    en    aaklig 

brommelen. 
Ueberfelder  heeft  brumeln  voor  mompelen,  door 
onverstaanbaar  spreken  onvergenoegdheid  toonen, 
en  Stalder  en  Schmeller  brummeln  voor  aanhou- 
dend morren.  Bij  Kehrein  daarentegen  is  bfnim- 
meln  en  In^umbeln  een  weinig  brommen,  en  met 
den  laatsten  vorm  zal  prampelen  overeenkomen, 
dat  Schuermans  heeft  voor  pruttelen. 

Brondselen,  zie  Frondselen. 
Bronkeien— Brouken. 

Bronken,  ook  pronketi,  is  bij  Kil.  met  wolken 
betrekken,  en  vandaar  stuursch  of  zuur  zien, 
pruilen.  Ik  lees  dit  ww.  in  de  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  606: 

Suermuyl  wilt  dat  ghy  thuys  sult  sitleti  broncken. 
vandaar  het  freq.  bronkeien,  in  gelijken  zin,  het- 
zelfde werk,  bl.  572: 

My^nen  scheel  en  staet  niet  recht  'tuier  dbronckelen. 
d.  i.  mijn  wenkbrauw  staat  niet  goed,  naar  't 
stuursch  uitzicht  te  oordeelen.  't  Wordt  gezegd 
door  iemand,  dien  men  zich  in  den  spiegel  laat 
bekijken,  en  die  er  op  ten  antwoord  ontvangt: 
Siet  met  dit  ijser  sal  metit  wat  croneltelen. 
Het  WW.  bronken,  in  de  vermelde  beteekenis  van 
pruilen,  ontevreden  zijn,  komt  ook  reeds  in  het 
middelned.  voor;  Van  Velthems  Spiegel,  fol.  366, 
waar  verhaald  wordt  van  twee  legers,  die  elkaAr 
gaarne  zouden  aantasten,  maar  niet  durven : 

Aldus  gesciet  min  no  mee  — 

Onder  gene  heren  twee^ 

Die  al  bronckende  hen  e  varen 

Ende  deen  den  andren  niet  der  daretu 
{Der  daren,  durft  deren.)    Maerlant,   Alex.  Gees- 
ten, H.  20 : 

Die  wijf.... 

Waendi  hen  en  sal  verdrieten 

Ende  si  en  souden  sere  bronken, 

Ocht  si  lagen  met  desen  stronken. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  246: 

Songhen  si,  het  dochte  hem  lachter ; 

Maer  si  sitten  daer  ende  broncken. 
Grimb.  Oorlog,  I.  152: 

Daer  hoerde  men  menich  ars  neyefi, 

Dat  broncken  ginc  te  dier  tijt. 
Dus  ook  gebronc,  Belg.  Mus.  L  296: 

Afer  wat  dooch  al  dit  gebronc  V 
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d.  i.  wat  baat  al  dit  pruilen?  —  Of  dit  hrmiken 
met  ons  gewone  pwnken  samenhangt,  kan  Grimm 
niet  uitmaken;  zie  zijn  Wtb.  i.  v.  Brangen,  Het 
schijnt  wel  zoo,  want  de  Teuthonista  heeft  hi^in- 
keti  =  prijken^  en  prof.  Bormans  verklaart,  Partho- 
nopeus,  VS.  8154 :  si  nat  in  bronc,  door  zij  zat  in 
praal,  hield  zich  deftig. 

Bronselen— Bronsten. 

Schuermans  heeft  bronselen  voorkoken.  Ik  acht 
dit  w.  gezegd  voor  btvnstelen,  van  bi'onsteny  in 
't  hoogd.  en  nederd.  niet  onbekend. 

In  het  middelhd.  is  brunst  een  van  brinnen^ 
branden,  afgel.  subst.  voor  brand,  dat  ook  in  het 
middel-  en  later  ned.  voorkomt.  Snellaert,  Nederl. 
Ged.  587: 

Baev  ken  die  duvels  scincken 
In  die  ewelike  bronst.  ^ 
d.  i.  vuur  of  brand  der  hel;  ald.  tSll : 

{Si)  sincken  haer  ziele  met  hare  cunal 
In  die  ewelike  brunst. 
Sluiter,  Huis-  en  Winterl.  142 : 

Uw  soete  gunst-  en  liefdens  brunst, 
Sal  my  vernoegt  weer  maken, 
Dez.  Gesang.  66:' 

Dom*  uw'  soete  liefdens  bininst. 
Vandaar  hi*unstig^  middelhd.  brimstec,  hoogd.  brün- 
stig^  bij  lateren  brotistig^  en  bij  Kil.  ook  brumstig 
en  bruistig,  brandend,  hitsig,  paardriftig;  Sluiter, 
Gesang.  112: 

Door  herte  nijd  zijn  wg  getneenlijk  b  runs  tig. 
Swaanenburg,  Arleq.   Distel.   62:    de  Deerens^  als 
ze  zo  bronzig  (sic)    worden,   gelijk   de  harten  in 
den  Herfst.    Potgieter,  Lied.  van  Bontekoe,  4: 
Be  tijger  lekte  in  Hscheemrig  duister, 
Van  'troode  hol  zijn  bronstig  lief, 
Geestel.  Nachtg.  U.  211 : 

7  Maechdeti  bloede,  bruystich  oioede, 
Brunstigheid  voor   vurigheid  heeft  het  Wdb.  des 
Inst.  op  Hooft. 

Het  WW»  brunsten  kende  Kil.  nog  niet,  hoewel 
Maniix  het  bezigde,  Ps.  42,  vs.  1: 

Ghlijck  een  hetH  met  groot  verlanghen 
Bi*unst  na  waterbeken  koel. 
Bredero,  Lucelle,  21: 

Het  hooghmoedighe  beest 
Verheuchdeti  in  sgn  gheest.... 
En  bronsten  dies  te  blyet\ 
d.  i.  toonde  zijn  vuur;  en  zoo  dan  ook  bij  Starter, 
aang.  door  Oudemans'  Bijdrage: 
Gélijck  een  Honigh-bye 

Vergaert  den  honigh  dauw  en  singt  en  bt*uyst  en 

brunst. 


waar  het  w.   onjuist   tot  bidonsen  gebracht  wordt. 
Van  Rusting,  Geh.  Duvel,  105; 

—  een  storm,  die  over  Bijkken 

Ja  Kerk,  Palleys,  en  Rantsaal  bromt, 
d.  i.  met  onstuimige  drift  raast.  —  Adelung  kende 
het  WW.  zoomin  als  Kiliaan.  Grimm  nam  het  in 
zijn  Wtb.  op  uit  Luther,  doch  Fulda  had  het  reeds 
in  zijne  Idiotikensamml.  voor  het  hitsig  z^n  van 
herten. 

Bronzelen—Bronzen. 

Dit  frequent,  heeft  De  Bo  voor  bronzen,  d.  i. 
eene  bronskleur  geven,  fransch  bronzer;  zieBoni- 
hoffs  Wdb.  In  't  hoogd.  vind  ik  bronziren.  Bil- 
derdijk  zegt,  dat  het  nederl.  w.  voor  6*WMf  is 
klokspijs  en  dat  het  w.  komt  van  't  zware  geluid, 
dat  deze  stof  aan  de  klok  geeft  (!).  Brons,  fransch 
bronze,  is  een  romaansch  woord,  van  een  stamw. 
btnmo,  d.  i.  bruin;  zie  Scherer,  en  Schade  op  Brün. 

Brozelen,  zie  Brqzelen. 
Brusselen',  zie  Brij  zelen. 
Bru8selen*~Bru88en. 

In  het  groningsch  dialect  is  brusselen  rumoer 
of  twist  maken.  Men  heeft  dit  van  de  Brusselaars 
willen  verklaren ;  verstandiger  zal  het  zijn,  aan  het 
WW.  btmssen  te  denken,  vroeger  gebruikelijk  voor 
kwellen,  plagen,  enz.;  b.  v.  De  Vakantie, iloorCk>n- 
stantia  et  Labore  (Amst.  1707)  bl.  iS:  ik  zal  kaar 
zo  lang  brussen  en  kwellen  enz.  Scapyn,  3:  uvtt 
hvusime  dese  Gek?  Paffenrode,  67:  u^at  brust  me 
dese  tuir?  A.ld.  156:  wat  brust  me  die  vent?  De 
Schilder  door  Liefde,  2: 

—  in  plaats  van  troost  nuUkander  lydig  brussen. 
Fielebout,  of  de  Dokter  tegens  Dank,  43 : 

Brust  heen,  loopt  scuimen  veur  Sint  Feiten ! 
Bekker  en  Dek^n,  Ëconom.  Liedjes,  189: 

—  het  vaaren  is  myn  lust! 

'k  Heb  er  myn  moeder  lang  om  gebrust. 
Zie  voorts  mijn  T.  Mag.  II.  333. 

Brutselen— Brutsen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  brutselen  ^weinig  en 
langzaam  koken  of  stoven."  In  denz.  zin  beeft 
Schmidt  brotzeln,  brutzeln. 

Het  prim.  vindt  men  gebezigd  door  Cremer,  in 
het  geldersche  broetsen;  Neerl.  Biblioth.  door  De 
Keyser,  Jaarg.  II.  D.  I.  297:  dat  de  vrouwe.,.,  den 
middagpot  reeds  te  uuur  heeft  en*  dat  de  groen- 
tenmoes  er  reeds  aan  't  broetsen  en  proetsen  is. 

Dat  de  wn.  nauw  vei*want  zijn  aan  ons  prutteln 
(zie  dit  art.),^  bij  Schmidt  brudeln,  bröddeln  enz. 
valt  in  het  oog,  en  evenzeer  dat  prosselen,  't  welk 
Schuermans  ook  voor  sstillekens  koken"  heeft,  eeno 
verloopen  aitspraak  van  btnüselen  is. 
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Buffelen  -Buffeji. 


Het" WW.  buffelen  is  in  het  dialect  van  Utrecht 
eten,  smullen;  Belg.  Mus.  VII.  266,  in  de  gelijke- 
nis van  den  Verloren  Zoon :  mosttie  sen  murf  wel 
vol  stoppen  met  de  van'èkeskost,  om  datti  van  nle- 
mand  ivat  andet*s  te  buffelen  kreeg.  En  bl.  267: 
slacht  gouw  het  vette  kalief^  dan  selle  we  is  lekker 
buffele.  — 't  Zal  zijn  van  haffen^  boffen^  den  mond 
vullen.  Bij  Kil.  is  bof^  bij  V.  d.  Schueren  6u/; 
bucca;&o/fe/i,  inflare  buccas;  buffen,  insolenter  so- 
nitum  facere.  Meer  gewoon  is  anders  bn/feti  en 
boffen  voor  blazen,  en  dan  figuurlijk  voor  pogchen; 
b.  V.  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  435: 
g}ii  ne  durt  blazen,  scalpen  no  bufifen. 
Van  Zevecote,  Ged.  336: 

Balde,  wat  helpt  uw  stoffen, 
Uw  schelden  en  uw  boffen? 
Andei*8  ook  poffen  (zie  Weil.).  Zoo  spreekt  Jonctijs, 
Venus,  57,  van:  hooyer  roem  en  opgepoften  lof; 
— gelijk  men  onze  vrouwen  van  opgepofte  mouwen 
hoort  spreken,  en  reeds  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v. 
Holl.  III.  508,  van  »eene  losse  opgepofte  kleeding" 
voor  ruime  mansbroeken,  leest.  De  vraag  is,  of 
po  ff  e,  puffe,  dat  volgens  Ypeij  en  Dermout,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  Aantt.  225,  in  Vriesland 
))een  wel  gerezen  tarwenbrood"  beteeken t,  den 
naam  heeft  van  het  rijzen,  zooals  het  meer  be- 
kende poffertje,  in  sommige  streken  ook  boffertje 
geheeten,  naar  zijn  bollen  voim  genoemd  schijnt. 
Wij  kennen  nog  bof  voor  klap,  slag,  in  den  Lan- 
celot  buf;  B.  II.  ve.  37517: 

Swiget  daef*  af,  quade  pute! 
Bi  Gode,  haddic  u  daer  utc 
Ie  soude  H  geven  ene  buffe. 
En  VS.  7629: 

Ie  ware  quaet  datiic  ne  wraecs  mi 
Vander  buffen  die  gi  fiare  hebt  gegeven. 
Ook  het  middelhoogd.  en  het  opdfr.  had  buf  en 
buffe  in  dezen  zin,  zie  Benecke,  en  Burmans  Aan- 
merkk.  II.  28 ;  waarbij  het  opmerking  verdient,  dat 
het  fr.  sou  f  let,  voor  klap  of  slag,  van  sou  fier  af- 
komt, dat  evenals  boffen,  blazen  beteekent;  *t  fr. 
woord  wordt  inzonderheid  verstaan  van  een  klap 
op  de  wang,  hetgeen  ons  weder  naar  de  bof  of 
kaak,  waarvan  we  uitgingen,  terugvoert.  Vanfto/", 
buf,  in  dezen  zin,  is  buffelen,  slaan;  Noozeman, 
Bedrooge  Dronkkaart,  24: 

—  en  met  dat  volle  lijf. 
Teeg  hg  dan  met  vuisten  en  stokken  te  buffelen  op 

fiijn    Wijf. 

Buitelen— Buiten. 

Dit  buiten  herkent  men  in   'tfr.  cul-buter,  dat 


letterlijk  ons  buitelen  uitdrukt.  Als  ziende  op  de 
afwisselende  beweging  van  den  buitelaar,  verklaart 
Ten  Kate,  II.  611,  het  voor  één  met  buiten,  dat 
ruilen  beteekent,  en  bijzonder  ruilhandel  drijven ; 
b.  v.  R.  Visscher,  Lof  der  Mutse,  16: 
Tsy  int  coapen  oft  vercoopen,  int  beuyten  off  ruylcn. 
Zie  ook  Fortmans  aant  achter  zijne  Dichtl.  Mengel. 
58;  in  'thoogd.  beuteti,  ruilen,  verwisselen;  ne- 
ders.  buten,  verbiUen^  umbüten.  Dit  verbü ten  treil 
men  ook  bij  ons  aan;  Dietsche  Warande,  VIL  111: 
Stjn  roet  was,  dat  tnen  gheen  Utnt  vercoepen  off 
verbuten  en  solde.  Don  Quichot,  11.110:  koopman- 
schap die  men  veranderen,  verruylen  of  verbuyten 
mach. 

Van  dit  buiten  is  ook  het  compositum  iniilebui' 
ten,  bij  Weiland;  Van  den  Berg,  Gestoff.  Winkel 
en  Luyfenbanquet,  20: 

Ik  ben  een  Smous  en  fuituielaar; 
Verkoop  Tabak,  voor  geld  of  waar; 
fk  ruylebuit  in  Lombardyeti. 
Valentijn,   Werken   van   Ovid.   IIL  147:  Ik  swerf 
niet  over  zee  als  een  gretig  kooptnan,  om  met  rui- 
lebuiten   oneituiige    rijkdomnieti     te    vtrgaderefi. 
Van  Swaanenburg,  De  Vervrol  Momus,  26:  ruyle- 
buyte  Hoornen  zyn   llemelgloben  voor  de  Comeet- 
staf*  der  aarde;  —  alsmede  het  zelfst.  nw.  ruilebuit, 
dat  ik  aantref  in  het  blijspel  De  Verstandzoekster, 
door  Van  Elvervelt,  5: 

—  'k  Ben  met  die  ruilebuit 
Wel  in  mgn  schik,  ik  ruil  eefi  daalder  voor  een  duit. 
Men  zou  buitelen  ook  verwant  kunnen  achten  aan 
't  hoogd.  beuteln,  schudden,  mede  beiteln  luidende; 
en  zoo  spelt  ook  Vondel  ons  frequent.  Warande 
der  Dieren,  89: 

Den  Aep  eens  guychelaers  bedreef  zeer  vreeinde 

dingen, 
Met  danssen  in  het  perck,  met  beytelen,  en  springen. 
Dez.  Poëzy,  IL  457: 

De  boxvoet  vaut  hippelt 
Langs  d* oevers  van  H  water. 
En  beitelt,  eti  trippelt. 
overeenkomende  met  beytelet*,  buyteler,  bij  Kil. 

Eene  afL  vindt  men  bij  Valentijn^  a.  w.  IL  118: 
sat  gij  Sisyfus  op  uwen  beuitelsteen. 

Weiland  heeft  buitelen  als  onzijdig  ww.;  men 
bezigt  het  ook  bedrijvend,  b.  v.  Van  Swaanenburg, 
De  Vervrol.  Momus,  36:  Wat  scheelt  het  Diogenes, 
waar  hy  zyn  Ton  buitelt. 

Het  voorz.  om  versterkt  de  bet.  van  het  ww.; 
Halbeitsma,  Het  Geslacht  der  Van  Harens,  289: 
dat  een  zware  koffer  bij  het  ombuitelen  van  een 
postwagen  op  zijne  borst  viel. 

Afbuitden    leest   men   Beronicius,  Boeren-   en 
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Overh.  Strijd,  462:  die,.,,  onlvhiglte  op  eenen  Ram.... 
van  welken  ds  Ziister  oiujelitkkUf  af  buitelde  in  cUit 
(jedeelte  der  Zee. 

Bundselen,  zie  Bondelen. ' 
Bungelen,  zie  Bengelen*. 
Bunselen,  zie  Bondelen. 
Burrelen— BuFren. 

Burlen  stelt  Kil.  gelijk  met  brHllen.  Zoo  leest 
men  Proverb.  Selecta,  HS. :  Koeyen,  die  meest  bur- 
len, geveti  't  ininst  melck ;  en  in  het  Vad.  Mus.  II. 
440,  in  eene  vertaling  van  Ps.  38,  vs.  9:  ie  bur- 
relde  vanden  ghescidten  mijnre  haften.  —  waar  de 
Statenbijbel  heeft:  ik  brulle  van  het  geruysch 
tnijns  herten.  Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.  I. 
35:  wat  hy  hadt^  huyld$,  burrelde  ofte  riep^'twas 
al  te  vergeefs.  Vanden  Heil.  Sacramente,  door  Dr. 
Verwijs,  70: 

Laedtonsnu  burrelen....  Laedt  ons^nn  cryssehen. 
Baron  Penninck,  127:  burrelen  van  den  hoïiger, 
lijk  de  koeyen.  —  Volgens  het  Belg.  Mus.  VIII.  170, 
en  het  Alg.  VI.  Idiot.  heet  dit  in  Vlaanderen 
beurlen.  Hel  prim.  biirren  vindt  men  bij  Schmeller, 
waar  het  o.  a.  van  het  huilen  van  den  wind  ge- 
zegd wordt.    Zie  voorts  Borrelen^. 

Busselen,  zie  Bosselen. 
Bustelen,  zie  Borstelen. 
Buttelen— Botten. 

Beide  wn.  heeft  het  Alg.  Vlaamsch  Idiot.  Botten 
wordt  uitgelegd  door  »aan  de  buurtwegen  werken" 
en  buttelen  door  ^bouwland  met  den  i'iek  rein, 
klein  en  mul  maken."  Bij  Tiling  is  botehi,  dat 
hetzelfde  w.  zal  zijn,  »de  zoden,  waarmede  een 
dijk  belegd  is,  vast  kloppen";  en  bij  Fulda,  Idioti- 
kensamml.  ïmet  een  beitel  afhakken."  De  eig.  bet. 
zal  kloppen,  slaan,  houwen,  zijn,  dat  verschillender- 
wijze  wordt  toegepast.  Men  vindt  dan  ook  die  bet. 
aan   het  ww.  botten  toegekend;  zie  b.  v.  Fulda,  a.  w. 


Dabbelen— Dabben. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  graven,  stol'  of  slijk 
met  de  handen  of  voeten  omwentelen;  enPlantijn 
voor  betasten,  streelen,  ook  flodderen.  Met  de 
voet  int  alijck  dubbelen  is  bij  den  laatste :  trépiner 
des  piedz  en  la  fange,  en  dabbinghe:  pattelage, 
trepinage.  Volgens  De  Navorscher,  IX.  293,  is 
dabben  in  het  land  van  Kuik  nog  in  zwang  voor 
in  de  aarde  wroeten;  en  volg.  mijn  Archief,  III. 
340,  dabben  en  dobbelen  beiden  in  Maastricht,  voor 
graven  met  handen  en  voeten.  Volgens  het  Alg. 
Vlaamsch  Idiot.  is  dobbelen^  dobberen  en  dobben 
»met  de  voeten  in  slijk  trappen  en  wroeten."    De 


overeeukomst  valt  in  het  oog  van  deze  wn.  niet 
het  eng.  to  dab,  zacht  met  iets  slaan;  to  d^ibblc, 
nat  maken,  besprenkelen j  in  water  of  slijk  moi^en; 
zoowel  als  met  het  eng.  to  daub,  besmeren,  bepleis- 
teren, fransch  dauber,  met  de  hand  op  den  i*ug 
slaan;  ook  het  hoogd.  dappeln,  dat  Grimm  in  zijn 
Wtb.  uit  Göthe  opteekent  voor  UHppehiy  trepidare" 
behoeft  niet  te  worden  uitgesloten,  als  zijnde  dit 
niet  anders  dan  een  herhaald  bewegen  van  de 
voeten. 

Bij  de  nederlandsche  schrijvers  is  mij  alleen  voor- 
gekomen het  primit  dabben;.  Croon,  Ck)cus  Bonus, 
II.  48: 

Het  en  stoet  niet  met  den  duym 
't  Dabben  over  al  in  H  schuym. 
D.  i.  wroeten.  Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe, 
34 :  De  Christenen  moeten  lijden,  dat  haere  Lichac- 
men  onder  de  Aerde  ghedabt  ofte  geschrabt  wot'- 
den,  om  daer  te  verrotten.  D.  i.  al  gravende  of 
wroetende  induwen.  Doch  voor  graveeren,  Wols- 
schaten,  De  Doodt  vermaskert,  252 : 

Al  leyt  men  op  syn  lij  ff  een  steen 
Daer  met  houweel  is  in  ghedabt 
Wat  hy  gheweest  is  voor  een  Abt,  enz. 
Het  WW.  afdobben  of  afdappen  is  duwende  weg- 
nemen; Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  i9^:  Laai 
sij  tl  bekreten  sien,  eti  \n  't  kussen  u  tranen  mei 
de  drooge  lipjens  afdappen. 

Dammelen— Dammen. 

Volgens  Boers'  Beschrijving  van  het  Eil.  Goede- 
reede  en  Overllakkee,  bl.  50,  is  dommelen  op  het 
gen.  eiland  gangbaar  voor  »met  de  voeten  stomme- 
len"; en  volgens  het  tijdschrift  De  Nederl.  Taal,  1. 
193,  dameln  in  Groningen  voor  het  drentelen  van 
kinderen.  Deze  wn.  zullen  wel  één  zijn  meidern- 
melen  en  bcdemmeleii,  in  het  VI.  Idiot.  verklaard 
door  »den  grond  vasttrappen."  Verwanten  zullen 
zijn  dommern,  dammern,  demniern,  bij  Kehrein 
met  gedruisch  stampen,  den  grond  plat  trappen; 
dammeren,  stampen,  bij  Kaindl,  II.  277,  en  Sclimidt^ 
Westerwald.  Idiot.;  tammeni,  tetnmern,  bij  Lexer 
kloppen^  en  dommern,  dampeni,  bij  Schmellei* 
kloppen  met  de  vingers.  De  woorden  bootsen 
blijkbaar  het  geluid  na,  zooals  ons  stommelen  en 
stampen;  en  het  prim.  dammen  is  van  dam,  bij 
Schmidt  t.  a.  p.  een  klanknabootsend  woord,  dat 
oorspronkelijk  stooten  beteekent,  volgens  Lexer 
bijzonder  het  aanslaan  van  krijgswapenen ;  voor 
welk  laatste  Schmeller  (I.  369)  gedóm  heeft. 

Dampelen— Dempen. 

Beide  wwn.  benevens  bedampelen,  heeft  Kil.  voor 
met  de  voeten  treden.    De  afleiding  zie   men  bij 
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Ten  Kate,  II.  614,  en  Kaindl,  II.  279.    Men  zeide 
hiervoor  ook  dompelen,  zie  dit  woord. 

Dangelen— Dangen. 

Beide  woorden  zijn  in  het  vlaamsch  in  gebruik 
voor  clingelen  en  ditKjen,  zie  dit  art.  Het  frequent, 
luidt  ook  djangelen;  zie  de  Idiot.  \an  Schuermans 
en  Üe  Bo.  In  het  noordhollandsch  i.s  dangelen 
»beuzetend,  bijna  doelloos  zich  bewegen,"  zie  De 
Navorscher  1871,  n°.  10,  bl.  530.  Men  kan  hier 
denken  aan  de  beteekenis  van  slingeren,  die  het 
eng.  to  dangle  heeft. 

Danteleu—Danten. 

Prof.  Bormans  deelde  mij  mede,  dat  in  het  lim- 
burgsch  dialect  het  frequent,  dantelen  zeer  gemeen 
en  dagelijksch  is  voor  »op  zijne  beenen,  als  een 
dronken  niensch,  waggelen."  Het  eng.  bij  Halliwell 
heeft  to  dnndcr  yooT  waggelend  gaan,  wat  dus 
hetzelfde  is,  en  to  tantle  voor  zachtjes  gaan,  wat 
er  eenigszins  bijkomt.  Als  primitief  zou  men  kun- 
nen aanmerken  ta)iden,  dat  nevens  tandtnm,  bij 
Schröer  beteekent  »nieder  und  under  einander 
treten."  Al  deze  woorden  zijn  wellicht  verwant 
aan  dansen,  hoogd.  tanzen,  dat  oorspronkelijk 
trekken  is,  doch  in  de  verschillende  talen,  waarin 
H  overging,  springen  beteekent,  en  dus  evenals 
dantelen  op  eene  beweging  der  voeten  of  beenen 
ziet.  Zie  Diez,  Etymol.  Wtb.  I.  151.  Zoo  Ade- 
iung  wèl  gezien  heeft,  dat  in  dayisen  de  beweging 
het  hoofdbegrip  is  en  het  hoogd.  tdndeln  daaraan' 
verwant,  dan  behoort  ons  dan  telen  tot  tan  telen 
(zie  dit  w.). 

Dartelen'— Darten . 

Bilderdijk  leidde  ons  adj.  dartel  van  darren,  dur- 
ven, af;  zie  zijne  Nieuwe  Verscheid.  IV.  79  en  de 
Aantt.  op  Hoofts  Ged.  5;  voorts  Epkema,  W'^db.  op 
Japix,  77,  en  Terwen,  in  zijn  Etymol.  Handwdb. 
insgelijks.  De  bet.  van  het  adj.  zou  dan  zijn  stout- 
moedig, koen,  vermetel. 

Het  gebruik  intusschen  past  het  w.  niet  zoozeer 
in  dézen  zin  toe,  als  in  dien  van  speelsch,  wulp^ch. 
Hoe  stoutmoedig  een  held  ook  zij,  hoeveel  hij 
durve  ondernemen,  nooit  geeft  men  hem  uit  dien 
hoofde  den  naam  van  darteL  Bij  voorkeur  past 
men  het  w.  toe  op  kinderen,  op  knapen  of  meisjes, 
en  dus  op  den  lederen  leeftijd,  en  in  het  denk- 
beeld van  tederheid  ligt  de  hoofdbeteekenis  des 
woords.  Kil.  verklaart  dan  ook  dertel,  zooals  hij 
spelt,  door  teder,  week,  en  voorts  wellustig,  weel- 
derig. Halbertsma  zegt,  dat  het  w.  »in  het  tegen- 
woordig gebruik  de  vroolijkheid  van  een  kind  aan- 
duidt, dat  van  speelzucht  niet  weet,  welke  kuren 
dat   het    maken    zal."    Letterk.   Naoogst,  I.  278. 


Deze  beteekenissen  vindt  men  door  het  gebruik 
steeds  in  acht  genomen.  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  H.  199 :  een  vervelde  slang,  die,  met  de  huid 
den  ouderdom  mUjeschooten  hebbende,  plagt  te 
verdartelen.  D.  i.  weelderig  te  worden.  D.  III.  215: 
Ik  was  dartel-aardig,  min-siek.  Coomhert,  Wercken, 
I.  fol.  526  verso:  Doe  hebstu  het  gfieluck- schoon 
woorden  ghegheven,  als  sy  dy  niet  andet^s  dan 
haer  dertelaersken  troetelde.  D.  i.  haar  teder 
wicht,  haar  troetelkind,  anders  gefaeeten  een  rfei'- 
telifig;  zie  de  pi.  uit  De  Brune  op  Troetelen  aan- 
geh.  en  verg.  zörtelinc,  bij  Benecke  een  verweeke- 
lijkt  mensch,  bij  Schmeller  zartling,  troetelkind. 
Rodenburgh,  Geboorte  Chiisti,  24,  van  eene  wel- 
lustige vrouw: 

Die  met  jeu  eken  d'  oog  en  dartelijcke  pronck 
Bcdectelljck  ontsteeckt,  door  vleeschetochiensvonk. 
d.  i.  weelderige  of  wellustige  pronk.  Der  Minnen 
Loep,  I.  47,  van  meisjes,  die  wispelturig  van  aard 
zijn,  zoodat  zij  nu  neen,  en  dan  ja  zeggen : 
Al  zijn  zij  bi  wijlen  derten. 
Het  staef  hem  oock  xoael  inder  herten. 
Spreekwoorden  (Gampen,  1550)  bl.  22,  wordt  dit 
derten  verwisseld  met  lekker,  d.  i.  iemand  die 
weelderig  of  kiesch  is  in  spijs  en  drank:  lek  en 
bin  niet  lecker,  of  derten,  met*  wat  wel  smaeckt 
dat  mach  ie  wel  geeme.  Bij  Huygens,  Korenbl.  1. 273 : 
^k  Kan  7  niet  onschuldigen,  7  is  derteltjes  gepraett. 
De  Dichter  wil  zeggen:  het  is  niet  ernstig  ge- 
meend, het  is  uit  jokkernij  gezegd.  In  Molls  An- 
gelus Meruia  leest  men  195:  soe  wye  van  den 
imigheren  niet  leeren  en  wil,  ofte  rebellicheyt  eride 
dartsimheyt  pleichde  tegens  den  anderen.  —  De 
Hoogl.  denkt  hier  aan  ^dartele  simheid,  van  sith, 
simia,  aap*';  Hw.  schijnt  eenvoudig  eene  afleiding 
(durtsetiheid,  dartzaamheidf),  die  speelschheid  be- 
teekent, of  moedwil,  in  welken  zin  althans  Dahnert 
durtenJieet  kent. 

In  den  Teuthonista  is  dartten  één  met  «vertardt, 
verweent".  Verweent  is  in  het  nederl.  bekend 
voor  weelderig,  zie  De  Taalgids,  I.  128;  envertaf^t 
wijst  op  het  hoogd.  adj.  zdrt,  d.  i.  fijn,  teder,  in 
welk  woord  de  wortel  ligt  van  ons  dartel,  en 
waarvan  het  hoogd.  ww.  zdrtebi,  tederlijk  behan- 
delen, en  verzdrteln,  vertroetelen.  Het  primitieve 
WW.  dat  in  het  nederl.  derien  of  darten  zou  lui- 
den, geeft  het  middelhd.  zerten,  liefhebben  (waar- 
van verzerten,  verweeken),  zarten,  met  tederheid 
behandelen,  liefkozen ;  oudhd.  zartjan,  zarion,  stree- 
len,  liefkozen ;  zie  Graff,  Sprachsch.  V.  696.  Bij 
Schmeller  hebben  zarten  en  zdrteln  nog  gelijken 
zin.  Het  ww.  dartelen  heeft  derhalve  met  darren 
niets  te  maken. 
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Dit  freq.,  zooals  het  boven  naar  het  iegenvröor* 
dig  gebruik  is  omschreven,  wijkt  dus  van  de  oor- 
spronkelijke bet.  eenigszins  af.  Het  hoofdbegrip 
van  tederheid  of  liefheid  is  tot  dat  van  wulpsch- 
heid  en  speelschheid  overgegaan,  en  dan  wordt 
het  woord  vooral  door  onze  dichters  op  verschil- 
lende ^ijze  toegepast  Zoo  b.  v.  op  bloemen; 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  110: 

Hoeveel  bloemen  in  de  weide^ 
Thands   te  dartlen  op  de  heide^ 
Ah  dé  vogelken.s  omhoog! 

Weil.  heeft  niet  de  afll.  doordarlelen  en  opdnvfe- 
ten;  Schenk,  Nachtged.  I.  177: 
In  't  zwierig  treurgewaad  ter  f  eetzaal  ingeleid, 
Doordartelt  ze  al  den  nacht  in  ongebonden  danken. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  311 : 
Doch  's  avonds  —  dan  dartelde  ze  op  mt  den  vloed. 

Dartelen*— Darden. 

Dit  primitief  beantwoordt  aan  het  fransche  dar- 
de^\  eng.  f  o  dart,  d.  i.  schieten,  uitschieten,  van 
het  subsi,  dard,  darde,  in  het  fr.  een  pijl  of  werp- 
spies, doch  ook  de  scheut  eener  plant,  eng.  dart, 
schicht,  pijl,  angels,  darath,  dareth.  Gelijk  nu  het 
fr.  w.  darder  ook  gezegd  wordt  van  het  uitschie- 
ten der  boomtelgen,  smeedde  Oudaan  een  nederl. 
dartelen,  uitdarteleft,  in  dezen  zelfden  zin,  Poëzy, 
I.    52: 

—  vmchtefi,  die  men  wacht 
Van  goede  boomen,  of  die  wel  gestelt  ter  dragt 
Hun  schaxiurxfke  loof  uitdart'len  aan  de  stroomen* 

Dauwelen*— Dauwen 

Het  onjiers.  dauwen,  d  i.  dauw  ontstaan,  wordt 
ook  fig.  en  bedr.  gebezigd,  zie  Weil.  Bij  De  Buil 
leest  men  Verspr.  Ged.  140: 

HRu^t  alles  in  de  kloostei^muren.,.. 
Maar  op  zijn  slapen  dauwt  het  zweet. 
Vondel  heeft  ook  nederdauwen;  zie  Weil. 

Iets  be-dauwen  of  be-dauwélen  is  bevochtigen  en 
voorts  bevlekken,  bezoedelen ;  zie  Bilderdijk,  Verh. 
o.  d.  Gesl.  349.  T>ónbcdaauwelde  onschuld  is,  waar 
de  minste  walm  of  waas  niet  op  hecht"  zegt  hij 
Verkl.  Geslachtl.  I.  1Ö9.  Dus  P.  van  Woensel, 
aangeh.  in  De  Gids,  1863,  H.  519:  terwiil  hij.,.,  een 
crucifix  kust  en  met  zijne  tranen  bedauwelt. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  H.  1216:  als  men 
het  stuk»...  ter  beschouwinge  opneemt....  zonder  /iet 
veel  te  behandelen  of  te  bedaau welen. 

Bedauwen  in  gunstigen  zin  is  met  dauw  over- 
dekken.  De  BuU,  Verspr.  Ged.  134: 
Hij  maait,  wat  §ij  zaait  en  bedauwt  met  uw  zweet. 
En  zoo  fig.  Jan  Praet,  Speghel  der  W^ijfiheit,  8 : 


(dat)  mi  uwe  gracie  so  bedauwe, 
dat  mi  de  duvel  niet  ghelauwe. 
Aid.  15: 

—  die  bed  au  wet  es  met  rauxveii 
ende  vrcesc  heeft  in  sijn  ghedochte. 
Vondel,  Poêzy,  I.  475 : 

Godt  zegene  en  bedauw  zijn  zaligh  graf. 
Het  vlaamsch  bij   De  Bo  heeft   in   dergelijken  zin 
detulen,  deuytvelen. 

Dauwelen*— Dauwen . 

Een  damvel  is  in  de  volksspraak  een  traag  vrouw- 
mensch;  bij  Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut, 
VI.  118,  leest  men  daarvoor  daaweltje  (zooals 
daar  zal  moeten  gelezen  worden  voor  dwaaweltje). 
Dauwelcn  is  traag,  langzaam  handelen ;  zie  Weiland. 
Volgens  Bild.  (Beg.  der  Woord.v.  59)  zegt  men 
dau welen  van  doffe  en  daardoor  trage  menschfMi. 
Dus  Fokke,  Verz.  der  Werken,  VII.  Cl :  Mercuuw 
wiefis  eene  hielvleugel  bij  ongeluk  losgeraakt  wo.s. 
stond  nog  wat  ^e  dau welen  r;<  ie  binden. — Hiermee 
komt  overeen  daueln,  bij  Richey  den  tijd  verbeu- 
zelen,  niets  degelijks  uitvoeren;  daueler,  tijdver- 
beuzelaar. In  Groningen  is  daueln  drentelen, 
tijdschr.  De  Ned.  Taal,  I.  193;  en  in  Overijsel  en 
Gelderland  dauwelen  dartelen,  stoeijen,  volgens 
Halbertsma*s  Woordenboekje  (Ov.  Alm.  1836), 
en  het  tijdschrift  De  Ned.  Taal,  II.  2(H.  Dus 
Geld.  Volksalm.  1865,  bl.  119:  Heele  dagen  leep 
ik  met  mien  mooder  in  de  weide  te  dauwelen. 
Overijss.  Alm.  1836,  Achterw.  bl.  VI: 
Et  lutke  wichterluug  dat  lacht 
En  speult  en  maakt  gesnater 
En  dauwelt  umme  êer  modersschoot. 
Van  der  Veens  Zinneb.  73 : 

Nu  gaettet   uyttet  spoor  met  wangelaetigh  kussen. 
Met  trecken  Mondt  an  Mondt,  en  dauw'len  metter 

hant. 
Zulk  dauwelen  met  de  /mtid,  hoewel  dan  niet  wel- 
lustig, bedoelt  Oudaan,  Toneelp.  224: 
Dies   wacht   uw'   handen   voor  het  krabben   van 

dien  krauwel. 
Of  meent  gy  dat  voor  elks  gedauwel  en  geicauwd. 
En   't  klieken  aan  den  disch,   *t  Aarts-priesterlijk 

geslacht. 
Hun  tegenwoordigheyd,  en  byzijn  waardig  acfUf 
Vandaar  bedauwelen  voor  met  de  hand  op  wel- 
lustige wijze  betasten;  Berkhey,  Vad.  Afscheid,  50: 
Daar  ligt  voor  het  toilet  een  ligtmis  op  de  knien 
Bedaauweld,  dat  alleen  deti  braven  man  tnag  zien. 
Om  dus  aan  de  afkomst  en  aan  't  bloed  de  kraxjt 

te  ontsfeelen. 
versta:  Bedaau  welt,  tvat  alleen  de  biHM>e. 
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Een  primitief  ww.  dauwen  is  mij  in  onze  taal 
niet  voorgekomen,  dan  misschien  in  Blommaerts 
Oudvl.  Ged.  II.  105 : 

Die  maghet  si  dauwen  meUer  annen, 
Recht  of  sine  wüde  v&rwarmen^ 
Ende  custefi  daerna  metten  mont. 
waar   aan  een    wellustig   omarmen  of  betasten  te 
denken  is.  Het  naast  bij  komt  daven  (waarvan  zie 
op  Daveren),  op  hetwelk  ook  Halbertsma  wijst,  en 
dat  Richey  aanvoert  voor  ronddartelen;  en  Schütze 
(Holstein.   Idiot.)    stelt   daueln,   flaveln    en  datwn 
nevens  elkander,  zoowel  voor  talmen,  als  voor  ra- 
zen, tieren. 

Daekelen— Deuken. 

Oudaan,  Ged.  15,  heeft: 
Uw'  Joodsche  Zanggodin,  die  smerige  Bruinette, 
Hel  zy  ze  op  d*outerdisch  Jiaar  oly-koeken  zette, 
Met  duim  en  vingereti  gedeekelt;  — 
Ik  versta  dit  gedeekeit  het  naast  als  ingedrukt,  en 
alzoo  van   deuken,    het  transit,  van  duiken,    Ëen 
deuk  in  iets  geven,  zeggen  wij ;  dus  mede  een  in- 
gedeukte hoed.    Zoo  meen  ik  obk,  dat  Oudaan  van 
oliekoeken  spreekt,  met  duim  en  vingeron  gedeukt. 

Deinzelen— Deinzen. 

In  het  vlaamsch  is  deinzelen  gebruikelijk  voor 
het  gewone  ww.  deinzen,  achteruitgaan.  Zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Verg.  Dij  zelen. 

Demmelen,  zie  Dammelen. 
Dibbelen— Dibben. 

Beide  wn.  zijn  in  het  vlaamsch  dialect  gebrui- 
kelijk voor  dubbelen,  dubben,  d.  i.  in  het  onzekere 
zijn.  Zie  Dubbelen.  Bij  Schuermans  wordt  dibben 
en  dubben  ook  verscherpt  tot  dippen,  duppefi, 

Dichtgeleti— Dichten. 

Het  vrw.  dichtselen  voor  dichten,  doch,  zooals 
de  invoeging  der  ^  meebrengt,  in  den  minder  ede- 
len zin  van  dat  woord,  treft  men  aan  bij  Gremer, 
in  de  Luimige  Poezy  van  Y.  d.  Bergh,  enz.  (Rott, 
1802)  bl.  40  (van  een  bruiloftsvers) : 

H  h  toch  niet  veur  heur  gedichtseld. 
Het   subst.   gedichtsel  voor  gedicht,  poenia,  heeft 
Kil.,  doch   het   is  anders  meer  bekend  voor  ver- 
ziersel,  verzinsel;  Vondel,  Noah,  15: 

Laet  dees  gedichtzeis,  die  de  geilheit  voên,  dan 

vaen^en, 
Statenoverz.  des  Bijbels,  Gen.  8,  vs.  21:  het  ge- 
dichtsel van  'smensdien  herte.  Randt,  op  Jerem. 
23,  VS.  28:  valsche  leere,  ofte  menschen  gedichtse- 
l«n,  die  geen  nut  en  kannen  doen,  —  Wig  zeggen 
nu  verdiehtaely  dat  Kil.  nog  niet  kende. 

Dy  zelen— Deisen. 

In  bet  Westvl.   Idiot.  is  dijzelen  of  dizelen  aar- 


zelen, dubben,  en  wordt  aldaar  gebracht  tot  dein- 
zen, bij  Kil.  ook  deizen.    Ter  bevestiging  daarvan 
dient,  dat  bij  Anton  (VII)  deiseln  beteekent  »zij- 
nen  weg  zachtjes  aan  vervolgen,*'  en  bij  Von  Schmid 
deinsen  en  deinselen,  weggaan,  heensluipen.     Dei- 
zen   was  voorheen    bij    onze  schrijvers  niet  onge- 
woon; Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  639: 
lek  besorchde  riemen,  en  roeyers,  f  uwer  baten ^ 
Daer  ghy  van  my  nu  huys  met  zijt  ghedeyst. 
Aid.  705: 
—  Jupiter  heeft  Mercurium  ghepresen 
Aen  hem  ghe^onden,  dat  hy  vm  hier  zou  deysen. 
Vondel,  Jeptha,  53: 

—  indienge  stil  bleef  staen 
Of  deisde  voor  dit  outer  — 
Poot,  Ged.  I.  319: 

liaer  heugt  van  meer  dan  vyftigh  deizende  eeuwen. 
D.  II.  55:  ^ 

Hoe  deisden  toen  de  ryke  dalen 
En  't  vaste  land  te  rug ! 
Brandt,   Leven  van  De  Ruiter,  IV.  387:  dat  hy..,. 
zich  genoodzaakt  vondt    wat  vmi  de  vyandt  af  te 
deizen. 

.   Dingelen— Dingen. 

In  het  vlaamsch  zijn  dingelen  en  dingen  beiden  in 
gebruik,  t.  w.  in  de  samenst.  achterdingen  en  ach- 
terdingelen  voor  (iemand)  napraten,  d.  i.  spottend 
zijne  woorden  herhalen;  alsmede  dingelen  voor 
dingen,  d.  i.  voor  eene  koopwaar  een  prijs  bepalen, 
een  bod  doen,  een  lageren  prijs  bieden  dan  gevraagd 
wordt,  anders  afdingen  genoemd,  in  het  fransch 
nmrcJmnder.  Het  frequent,  luidt  ook  djingeleti  en 
dangelen.  Zie  dit  laatste  en  voorts  het  Idiot.  van 
De  Bo.  Weil.  merkt  op,  dat  dingen  oulings  was 
over  en  weder  spreken,  wat  de  gemelde  verklarin- 
gen bevestigen.  Voor  spreken  voor  het  gerecht, 
leest  men  het  w.  in  het  Passionael  Winterst.  fol. 
89:  doe  die  vader  mitten  sone  stoer  d^in  Keyser 
perlemente  of  dinghede,  soe  wort  gJiewijst  enz.  ^- 
Een  rechthuis  heet  daarvan  dinghuis,  ald.  fol.  67 : 
wert  ie  ghetoghen  totten  dinchuse  dairnien  die 
misdadige  menschen  plach  te  verwisen  tot  enz. 

Bij  Schmeller  komt  mede  een  freq.  dingeln  of 
dingem  voor,  doch  in  anderen  zin,  t.  w.  als  werkw< 
voor  een  ander  woord  gezegd,  dat  men  zich  op  H 
bogenblik  niet  herinnert  of  niet  weet  uit  te  bren- 
gen, zooals  wij  gewoon  zijn  het  subst  ding  en  het 
ady.  dingsig  in  soortgelijke  gevallen  te  gebruiken. 
Nog  een  ander  w.  is  dingele  bij  Outzen,  ook  dan- 
gein luidende  en  in  bet.  overeenkomende  met  het 
eng.  to  dangle,  d.  i.  slingeren,  wapperen,  bij  Halli- 
well  to  dingle-dangle. 
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Dobbelen— Dobben 

fn  Pers'  Bellerophon,  135,  leest  men: 
Sy  is  gelijck  een  bel  die  vliegt^ 
En  dobbelt  op  een  water-plas. 
Zoo  het  geen  drukfout  is  voor  dobbert^  heeft  men 
hier  het  freq.  dobbelen  voor  het  gewone  dobberen 
of  voor  tobbelen^  welke  twee  wwn.  in  afl.  en  bet. 
nauw  verwant  zijn.    7ie  op  die  artt. 

Dodelen— Doden. 

Volgens  de  Vad.  Letteroeif.  4852,  n°.  10,  bJ.  74, 
bezigt  de  belgische  schrijver  Zettemam  in  zijn 
Amold  de  Droomer,  het  ww.  dodelen  voor  starae- 
ren.  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  heet  dit  doddelen  en 
dodderefi.  Het  ww.  is  niet  vreemd  in  de  verwante 
talen.  In  het  neders.  toch  beteekent  dodd^ln^  in 
het  zwaabsch  dudeni,  oostenr.  dvdmm^  zwits.  do- 
dera^  d^dera,  toderen^  hetzelfde.  Tobler  meent, 
dat  het  w.  een  gemeenen  ^oorsprong  heeft  met  stot- 
te7*en.  Mij  dunkt,  het  drukt  het  tegen  de  tanden 
duwen  of  stoeten  van  den  stamelaar  uit,  in  wat 
zachter  graad  dan  stotteren,  èn  Tobler  omschrijft 
het  WW.  dan  ook  door  »schnell  und  undeutlich 
reden,  beinahe  stottem." 

Doebelen— Dubben. 

Doebelen  heeft  De  Bo  voor  duwen,  dompelen,  en 
de  Schr.  brengt  het  tot  dubben,  bij  Kil.  onder  de 
aarde  steken.  In  het  friesch  is  dobbjen  in  een 
kuil  begraven,  bedohbjen  met  aarde  bedekken.  Zie 
Epkema.  HieiHoe  behoort  het  znw.'  dobbe,  kuil, 
groef,  put  enz.,  waarover  men  zie  Taalk.  Mag.  IV. 
680  en  Archief,  I.  258.  'k  Voeg  daarbij  een  voorb. 
van  hee^*ddóbhe,  voor  haardkuil;  Bekker,  Bet. 
Weer.  IV.  172 :  de  asch  in  de  heerddobbe  liggende. 

Doedelen— Doeden. 

Doeden  is  zachter  dan  toeten,  doch  er  overigens 
aan  .verwant.  In  't  hoogd.  is  hoomblazen  düten, 
bij  Wachter  dtiden,  sonare.  Vandaar  doedelen, 
een  geluid  maken  als  van  den  doedelzak.  Bilder- 
dijk,  in  zijne  Voorafspraak  van  de  Ziekte  der  Gel. 
past  het  ww.  toe  op  de  herdersfluit: 

Raar  zacht,  haar  zoet,  haar  doedelend  geluid. 
Dus  mede  Hippokreen-Ontzwa veling.  5: 

—  ezels....  die  by  geval  aan  H  doedelen. 

De  kroon  verdienen,  enz. 
Het  w.  komt  ook  in  't  hoogd.  voor,  doch  dudeln 
beteekent  daar  inzonderheid  op  eenig  instrument 
slecht  spelen;  zie,  behalve  Adelung,  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.,  Schmeller,  Schützes  Holstein.  Idiot., 
Schmidts  Westerwdld.  Idiot.,  Idiot.  d.  deutsch.  Spr. 
in  Lief-  und  Esthland,  allen  i.  v.;  en  in  dezen  zin 


zingt  onze   dichter  Ten   Kate,  Alm.  voor  Jan  en 
Alleman,  1853: 

Te  doedlen  en  te  veedlen 

Op  allerhande  maat. 
Om  brav90s  rond  te  beedlen 
Bij  't  volkjen  van  de  straat. 

Doekelen  —Doeken . 

Beide  wwn.  staan  vermeld  in  den  Drenthschen 
Volksalm.  1844,  bl.  148,  voor  kussen,  liefkozem 
troetelen.  Zij  worden  aldaar  bij  gissing  tot  duiken 
gebracht  »van  kinderen  die  wegduiken  in  den 
schoot  of  aan  de  borst  der  moeder."  Ik  meen, 
dat  niet  het  kind,  maar  de  moeder  troetelt,  en  zon 
duiken  dan  nemen  als  't  hoogd.  ducketi,  voor 
drukken.  Sich  andiwken  is  bij  Schmeller  zich 
aan  iemand  vastklemmen. 

Doetelen— Doten. 

De  Teuthon.  heeft  i.  v.  Basen  y>verdoetele)i,  de- 
lirare.  Verdoetelt,  delirus.*'  En  wijders  ibverdolt, 
vei^doetelt,  deliratus."  Het  primitief  heeft  Kil.  »^o/f;*, 
dutten,  delirare,"  eng.  to  dote,  fr.  ra-doter,  oudfr. 
re-doter.  Bij  denz.  r^ver-doten,  ver-dutten,  delirare. 
desipere,  dementem  esse."  Tot  dit  dutten  zal  be- 
hoorenhet  SLÓ'^.duts,  dwaas,  onzinnig,  waanzinnig; 
Oudaan,  Poëzy,  III.  431: 

O  dwaze  daad  der  zinnen,  duts  en  dom  ! 
Dez.  Toneelp.  76: 

—  de  Juffren  duts  en  dom. 
Door  druk  en  treurigheyd,  zien  nergens  i*ecl\i 

na  ou\. 

Doezelen— Doessen. 

Doezelen  is  in  de  teekenkunst  een  term,  waar- 
mee wordt  aangeduid  het  verdrijven  of  doen  smel- 
ten der  omtrekken  door  middel  van  een  dotje  wol 
of  katoen,  of  een  opgerold  stukje  zeem  of  let>r, 
welks  punt  afgestompt  is,  waarom  dit  werktuig 
in  't  fransch  estompe  genoemd  wordt,  bij  ons  doe- 
zelaar; zie  Feith  en  Kantelaar,  Bijdr.  II.  100.  — 
Het  prim.  doezen  zou  ik  verklaren  door  zacht  ma- 
ken, fransch  doucir,  waarvan  ook  het  adj.  does 
voor  zacht;  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel,  275: 
het  zuiker  van  het  ziltig,  het  does  van  het  scJierp. 
Porjeere.  Dichtmengel,  169 :  's  tortels  doesch  geluid. 
—  In  de  spreektaal  hoort  men :  er  doezig  uitzien, 
voor:  een  zacht,  goedaardig  voorkomen  hebben.— 
En  het  subst.  doeze,  onnoozel  meisje  (Bild.  Ge- 
slachtl.  III.  302),  anders  doetje,  b.  v.  Krul,  Droogc 
Goossen,  2:  hoe  souje  bexoaert  wesen  met  stdck 
e^i  doetje.  Dez.  Pamp.  Wereld,  I.  311: 
Vrijd  gy  om  het  geld  van  Doetje. 
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Aid.. 

Als  een  Doetje  niet  kan  drageti 

Laste  die  zy  dragen  moet. 

Bakkeren  Deken,  Com.  Wildschut,  III.  3i0:  Onze 

Keetje  is  zo  een  doetjen  niet. 

DoflEëlen— DofEbn. 

Het  WW.,  opdoffelen  leest  men  in  de  vertaling 
van  Marcyats  Newton  Foreter,  II.  64:  Toen  voor 
eenige  dagen  Nicolaas  en  zijn  zoon  hier  kwamen^ 
en  zich  bij  mij  vervoegden.,  om  ondersteuning.,  wel., 
dat  was  alles  goed  en  best^  cUwr  kwam  bloedvat*- 
wantsdiap  bij  te  pas;  maar  waarlijk.,  om  zoo  manr 
het  kind  van  een  ander  mij  op  te  doffelen!  —  De 
bet.  is  blijkbaar  opdringen.'  In  gelijken  zin  zegt 
men  elders  opstoffelefi,  zie  Stoffelen.  Doffelen.  met 
vei-scherpte  uitspraak  foffelmi  (zie  dit  w.)  en  met 
s  voorop,  stoffelen.,  komt  overeen  met  döffeln.,  vol- 
gens Von  Klein  in  den  Elzas  slaan,  bij  Schmeller 
deffcbi,  slaan,  kloppen;  bij  Regel  döffebiy  treffen 
van  het  gemoed,  verslagen  maken,  bij  Wright  to 
duffïe,  futuere,  bij  Schmidt  en  Kehrein  töffeln  en 
stoffeln,  aandrijven,  voortduwen;  van  het  bij  ons 
bekende  doffen,  d.-i  een  dof  (duw  of  stoot,  in  het 
vlaamsch  doef)  geven;  eng.  bij  Halliwell  to  duf, 
slaan,  brj  Schambach  doffen,  deffeth,  angels,  dufla-n^ 
ten  gronde  stooten.  Dus  lees  ik  dit  in  Do  Ti'jd, 
XXIV.  240:  het  dringen  en  doffen  der  dansers.,  het 
stooten  en  stortefi  der  schotels.  —  Iemand,  die  zich 
goedschiks  laat  voortduwen,  een  dom  of  onnoozel 
mensch.  is  bij  Schmidt,  Kehrein  en  Regel  een 
stoffel^  stoffel,  toffel,  töffel,  't  welk  de  beide  laatsten 
verbasterd  achten  van  Christoffel,  hoeweï  de  eerste 
reeds  voor  eene  halve  eeuw  die  afleiding  voor  een 
misverstand  hield. 

Dokkeien— Dokken. 

Beiden  heeft  Kil.  voor  duikelen,  duiken;  zie  ook 
Ten  Kate,  II.  172.  Een  voorbeeld  van  dokketen 
vindt  men  in  Matth-  Anal.  8".  V.  325:  mer  die 
Arkelsche  scoten  mit  donrebussen,  die  doch  geen 
scade  deden  int  heer,  ende  hieldent  doch  ai  vaste 
dockelende  otn  f  heer  allencken  neder  te  trekken, 
D.  i.  bukkende  of  duikende,  om  het  leger  nader  te 
trekken,  of  te  naderen.  In  *t  hoogd.  heet  dat  dui- 
ken ducken,  eng.  to  duck,  en  Schmidt  heeft  daar- 
van 't  frequent,  duckeln,  zich  al  bukkende  verbergen. 

Dommelen*— Dommen. 

Dommelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  614,  een 
dof,  brommend  geluid  maken.  Dus  van  het  klok- 
gebom;  Van  Bleyswijck,  Beschry  v.  van  Delft,  1. 397 : 
dus  itnerdt  hy  ingehaslt  met  groter  magnificentie 
€mder  het  gedommel  van  de  Kloeken.  Van  Lennep, 
Ged.  zoo  O.  als  N.  135:  het  dommlend  klokgebom. 
Blieck,  Mengelp.  I.  48:  De  doty klok  dommeli  reeds. 


Dautzenberg,  Ged.  89:  een  klokjen  dommelt.    Dez; 
Verspr.  en  Nag.  GeiJ.  242  (van  elfen  kerkklok) : 
—  dommelt  mij  bij  struik  of  boom 
Die  dorpsstem  vroeg  of  laat  ten  ooren. 
Van  het  gonzen  der  bijen ;  Mamix,  Byencorf,  261 
verso:  dar   gaen    {de   bién)    al  truerende  in  fiare 
cellekens  sluypen,  ende  dommelen  oft  Swermen  so 
langhe  enz.    Sleeckx,  in  Goeverneurs  Huisvriend, 
1864,  bl.  103:  de  muggen   en   de  vliegen  snordett 
en  dommelden.     Antonides,  Ged.  6: 
Al  'f  honigleger,,., 

—  rnort  en  dommelt  tnet  een  nwmmelefid  gedi*uis. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  115: 

Wespen,  hommeleti  Gonzen,  dommelen. 
Voorts     van      verschillende    geluiden;     Huygens, 
Ghebr.  en  Ong.  van  HOrghel,  daarachter,  168: 
Daar  hoort  ghy  nu  de  zucht. 
En  't  stervende  gheluyt,  twch  domlen  door  de  lucht. 
E.   Rekker,    Adele    en    Theodoor,   III.   288:    Men 
hoorde  een  stil  gedommel  van  zuchtefv  en  traanen. 
Van  Duyse,  Vad.  Poezy,  I.  59: 

(reen  mokerbons  dommelt  er  langer. 
De  Nieuwe  Honigbye,  II.  34:  ^t  schor  geluid  Der 
dommelende  dofiderklooten.  Werken  vanRabelais, 
ï.  101:  deed  hy  Trommelen  en  Trompetten  de 
nonsche  stad  aoor  dommelen  en  grommelen.  Geestel, 
Nachtegael,  III.  19i>: 
Ghy  tvalvisch.... 

Doet  dommelen  sijn  lof  van  onder  op  tot  boven. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  242: 

—  'f  zacht  gedommel 
Van  de  tHppelende  Trommel. 
Zweerts,  Semiramis,  40: 

Hoorde  ik  't  gedommel  niet   der  Trommelen   en 

Trompetten  f 
Van  Beaumont,  Ged.  (door  Tideman),  144: 

—  als  de  Rol  is  vol  spraeck  en  gedommel, 
Wantieer  op  *t  end  veel  overhoop  wat  seggen,  enz. 

Levens  van  PI  ut.  fol.  89 :  dat  sy  binnen  de  haven 
souden zeylen,het  meeste  gherucht,  verbaestiieyt  ende 
gedommel  ynaeckefide.  Fol.  205  verso:  dathy  nau^ 
lier  wncker  kende  worden  door  het  ghedommel 
van  de  nederlaghe  ende  vlucht  van  zijn  volck. 
Fol.  '224:  so  was  het  rumoer  ende  het  ghedommeil 
groot.  Camphuyzen,  üytbr.  der  Ps.  135:  een  woe- 
ligh  voet-gedommel.  Bekker  en  Deken,  Com  VITild- 
schut,  V.  174:  wij  sliepen  in,  doch  eenig  gedom- 
mel hoorende,  stonden  wij  op. 

Met  voorzetsels  heeft  men  Van  Beers,  Jongelkigsdr. 
(2e  dr.)  13: 

—  luister 
Wat  zielbetoovrend  gefluister 

Ons  tegendommelt  \  *tis  als  biegegwis. 
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Bekk.  en  Deken,  Wiil.  Leevend,  UI.  285:  eenstem^ 
die  zo  van  tusacfien  de  kussens  op  dommeH.  —  Op  de 
volgende  plaatsen:  Oudaan,  Toneelp.  232: 

7  freluyd  verzwaart  eti  ktnnt  uyt   alle  straten 

tmyssen; 
Men  melde  ons  toat  het  zy:  dat  dommelen,  dat 

drtéyssen^ 
Dat  loopen,  neemd  geen  eynd :  — 
Dez.  Uytbr.  over  Job,  193 : 

Dat  donderend  gedreun,  en  dommelend  gejuych. 
zouden  wij  liever  stommelen  zeggen. 

De  samenst.  dommelmetten  beteekent  metten 
(matutinae)  die  in  de  Goede  Week  gezongen  wer- 
den ;  in  H  hoogd.  genoemd  pomper-  of  pumpermet- 
ten.  Op  het  einde  dier  metten  werd,  onder  het 
maken  van  zeker  gedruisch  of  gebons,  een  lich- 
tende kandelaar  van  achter  het  altaar  te  voorschijn 
gehaald.  Symbolisch  gaf  men  door  dat  gebons 
de  groote  verwarring  te  kennen,  in  welke  de  we- 
reld door  Jezus'  dood  gebracht  werd;  zie^  Moll  en 
De  Hoop  Scbeffer,  Studiën  en  Bij  dr.  op  't  Gebied 
der  Hist.  Theol.  III.  i.  75  en  76. 

Het  primitief  dommen  leest  men  voor  dreunen, 
daveren  (de  tekst  heeft  datfen),  in  de  variant  op 
den  Grimb.  Oorl.  I.  201: 

Men  machte  d^ eerde  dommen  hooren, 
Daer  hi  overe  ghevaeren  rpmm. 

Dommelen*— Domen. 

Dommelen  is  bekend  voor  sluimeren,  niet  volko- 
men slapen;  dommelig  zijn  is  neiging  hebben  tot 
slapen.  Zie  de  pil.  in  mijn  Taalk.  Mag.  III.  58. 
Niet  zeer  juist  zong  dus  Mev.  O  verdorp,  geb.  Post, 
Oiitw.  Zanglust,  26: 

Lief  onschuldig  teder  wigt ! 
Dat  zo  rustig  dommelt. 
De  denkbeelden  rustig  en  dmnmelen    voegen  niet 
bij  elkaAr.    Beter  bij  Schimmel,  Verspr.  Ged.  109: 
Weldra  sliep  hij  in  op  rozen 
Domlend  op  de  handvol  stroo. 
De  slaap  was   niet  rustig;  't  was  sluimeren,  want 
er  volgt  op: 

Hoe  de  kranke  otitnistig  woelde! 
BeeU,  Ged.  (1847),  hl.  193: 

Gy  dommelt  in  halfsluimerende  rust. 
S.  J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  37: 
Isdenrme  moeden*  dommlend  in  zochten  dut  geraakt. 
Dichterlijk  wordt  het  w.  toegepast  in  Ten  Kates 
Schepping  (3e  dr.),  55 : 
De  nevely  die.,,. 

Zwaarmoedig    dommelde  ojt  de  varens   aan  de 

Zfwmeïi 
Der  Zee  — 


Van  Oosterzee,  Redev.  II.  276: 

Stil!  Geen  enkel  koeltje  /luistert: 
H  Golfje  dommelt  aan  de  kust. 
Ten  Ka  te  brengt  dit  bij  Kil.  onbekende  woord 
tot  demp,  datnp,  domp,  waarvan  ook  de  wwn. 
dompen.,  domen  enz.  Ik  meen,  dat  die  afleiding 
juist  is,  doch  niet  zoozeer  om  »het  met  dompen 
of  dampen  als  overdekt  zijn,"  als  wel  wegens  den 
tusschenstand  tusschen  waken  en  slapen,  tusschen 
het  helder  zijn  en  niet  helder  zijn,  tusschen  het 
licht  en  donker  alzoo,  in  welken  de  sluimerende 
verkeert,  en  die  ook  de  beteekenis  uitmaakt  van 
het  hoogd.  ddmmem,  ons  demsteren  of  deemsterea 
(zie  dit  w.)  en  het  eng.  to  dim,  die  eigenlijk  be- 
teekenen    tusschen    licht   en   donker  in  zijn. 

Bij  Houwaert  tref  ik  een  ww.  verdomen  aan,  dat 
verduisteren,  benevelen,  bedekken,  schijnt  te  betee- 
kenen,  en  alzoo  een  primitief  zou  opleveren ;  Lusthof 
der  Maechden,  I.  Voorwerk,  XIX: 

God  behoede  iivoor  den  mist,  die  het  nmyt  doet 

verdomen. 
En  d'edele  gheesten  houde»i  in  de  muyten. 
Nog  een  ander  gebruik  van  ons  dommelen  schijnt 
deze  verklaring  te  bevestigen:  ik  bedoel  dat  voor 
ineensmei  ten,  dooreen  mengen,  mede  reeds  in  mijn 
Taalk.  Mag,  III.  298  met  enkele  voorbeelden  aan- 
gewezen, en  hier  nader  te  staven.  Zoo  leest  men 
de  volgende  regels,  ziende  op  het  ineensmelten  van 
de  tonen  eener  dichterlijke  lier,  in  Groebes  Versch. 
Ged.  I.  126: 

Als  dat  zielvervoerend  trecken 
Onse  blijdscfiap  op  sol  wecketi. 
En  die  dommelende  spraeck, 
Opgepronckt  met  gulde  woorden^ 
't  Leven  geeft  oen  doode  koorden. 
Dat  het  rotsen  schier  vermaeck, 
Zeeus,  Ged.  174: 

De  stem   der   Joffers,   die  zich  dommelt   zacht 

in  eefu 
By  toonverwisseling  — 
Hoogvliet,  Abr.  de  Aartsv.  73,  van  Saraas  gelaat: 
Nu  zag  men  H  blank  en  rood  gedofmmelt  oniier  een. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  193: 

{Dié)  de  verwen  zag  verdeelt. 
En  gedommelt  op  de  maat. 
De  Haes,  Verh.  en  Vern.  Portugal,  120: 

6  Ja,  wy  zien  7  aen  aXV  dien  zwier'  en  glan<^\ 
Zoo  schoon  en  grootsch  gedommeld  en  gemengeld. 
Antonides,  Ged.  278: 

Haar  schoonheit  vint  zy  net  gedommelt  m  uu} 

wezetL 
De  Brune,  Wetsteen,  II.  59:  om  te  ke$inen  te  ge- 
ven, dat   men  de   zielen  wederzijdeUks,  wel  d'een 
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m  d^andre  wenschte  te  gieten^  en  haar  t'eenemael 
ondereen  te  dommelen.  Bekk.  en  Deken,  Will. 
Leevend,  ü.  2o3:  onze  gewaarwordingen  domme- 
len zich  verwardelijk  in  een.  Oudaan,  üytbr.  over 
Job,  182: 

Daar  anders  alles  leyt  gedommelt  onder  een. 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  III.  103:  eene  kleuige 
mist...  dommelde,  als  7  ware  lucht  en  land  onder* 
elkander.    Oudaan,  Roomsche  Mog.  371:  alderleye 
slag  van  wapens....  zoo  onder  een  gedommelt,  datse 

kunstelyk overhoop  gesmeten  schenen.    Gats,  I. 

fol.   390: 

Siet  daer  een  jonge  stam  en  al  het  teer  gewas^ 
Geslingert  op  het  velt,  gedommelt  in  het  gras! 
Bilderdijk,  Vad.  Oranjez.  70: 

'A  Zie  H  woelen  der  vermengde  scharen : 
''kZie  'tdommlen  onder   een  op   H  rokende  Oor- 

logsveld. 
Hier  gaat  de  beteeken  is  over  tot  op  eene  ver- 
vaarde wijze  vereenigen,  en  zoo  vermengen,  ver- 
warren. Bij  Oudaan  geldt  het  ww.  voor  zich  ver- 
eenigen, zich  scharen;  Agrippa,  446:  om  dezen 
(Leeraers)  dommelt  zich  dan  een  meenigte  van 
toehoorders. 

Huygens   maakte   het    ww.  dóórdommelen  voor 
doormengen;  Korenbl.  I.  460: 

Konnen  u  de  tamrne  trecken 
Van  mijn'  darmen-nijpers  wecken 
Doorgedommelt  door  mijn'  spraeck. 
Meer  bekend  is  bedomtnelen;  Verwer,  in  de  Boek- 
zael  van   1708,   bl.  532:  in  groote  nevelen  bedom- 
melt.  —  Zulke  nevelen  worden  gezegd  io  dommelen, 
Beets,  Navolg.  (1847),  bl.  119: 

2^1  zy  den  nevel  zien  verdwijnen. 
Die  domlend  voor  de  erinrxng  zweeft? 
en  beeten  zelve  dommeling&n  bij  Hilarides,  Phae- 
drus,  Voorreeden,  26:  meer  vlekken  van  duizend 
malle  grimmassen^  als  ooit  het  klaarste  vergetncht 
dommelingen  in  de  maan  bespeurd  heeft.  —  Luy- 
ken,  Gez.  115: 

Wat  zoo  diep  bedommelt  lag 
Komt  dan  helder  voor  de  oogen. 
Schaduw  heeft  het  Hert  bedroogefi. 
Dat  het  oog  niet  klaarder  sag. 
d.  i.    als   in    nevelen   bedolven.    Don  Quichot,  II. 
395 :  latende  de  bergen  en  dalen....  in  een  duysterheit 
bedommelt.  —  Bij  anderen  is  het  w.  bedelven,  ver- 
bergen, bedekken;   Oudaan,  Roomsche  Mog.  126: 
dai  {de  Pannoniërs)  van  de  hoofdpan  tot  de  voeten 
toe  wel  gedekt....  en   bedommelt  zijn.    Wagenaar, 
Vad.  Hist,  II.   317 :   zxg  bergende  in  een  VissrJiers 
Schuity  alwaar  hy,  onder  de  natte  netten  bedom- 
meld,  van  zyne  vervolgers  gezogt;  doch  niet  gevon- 


den werdt.    Dus  reeds  bij  Oudaan,  Uytbr.  der  Ps. 
n.  254:  —  bedommelt  met  die  Deken.   Dez.  Ged.  74 : 
Daar  m'alle  naarheid,  met  de  hangende  got^dyn 
Bedommelt  en  verbergt:  — 
Dez.  Uytbr.  over  Job,  82: 

—  'tprossig  aanzicht  uxxs  bedommelt  in  zijn  vet. 
In  de  laatste  voorbeelden  zou  men  ook  dompelen 
kunnen  lezen,  dat  etymologisch  mei  dommelen  één 
woord  is.  Zie  dat  w.  Een  bijw.  dommeling  bezigt 
Oudaan,  Roomsche  Mog.  329,  voor  in  benevelden 
of  verwarden  toestand :  Daar  my  geen  heldere  fak- 
kel voorlicht,  wü  ik  veel  liever  uxingeloovig  stiUe 
staan,  dan  dommelings  in  eenige  duystere  en  krom- 
gedrayde  aardspelonken  volgen. — Voor  verbergen, 
bedekken,    zeide    men   ook  verdommelen;  Oudaan, 

Agrippa,  161 :  verborgentheden die  onder  de 

schorsse  der  woorden,  des  Wets  verdommelt  ^en. 
Dez.  Roomsche  Mog.  57 :  een  besnedenfieyd  der  le- 
dematen, onder  te  groote  genoegzaamheyd  ver- 
dommelt.  Dez.  Foêzy,  II.  55  (van  een  schilderij): 
—  als  we  dus  dit  Huis,  met  alle  zyn  vertrekken, 
Zyn  veelderleiheid  zien  verdomm'len  en  ontdekken. 
Aid.  267: 

Daar  H  hagelwit   gewaad   doorsc/iyfiig,   zonder 

vlekken, 
Geen  wangestalte  wil  verdom'len,  noch  bedekken. 
Huygens,  Korenbl.  I.  442:  't  gerommel  van  sijn' 
stiaeren,  Verdommelt  met  sijn'  keel.  —  waarop 
Bilderdijk  (V.  309)  aanteekent:  i^door  één  gemen- 
geld. Schilders  kunstwoord,  vqor  zacht  in  een 
smeltend." 

Ons  adj.  dom,  voor  bot,  plomp,  behoort  hier 
mede  toe,  en  H  woord,  gelijk  zulks  te  recht  door 
Schmeller  ten  aanzien  van  het  middelhoogd.  is  op- 
gemerkt, had  oorspronkelijk  geenszins  de  ongun- 
stige beteekenis  van  tegenwoordig  Dom  of  damp 
—  want  ook  dus  schreef  men  —  is  iemand,  die 
onbesuisd,  onbezonnen,  te  werk  gaat,  die  geene 
heldere  bewustheid  heeft  van  't  geen  hij  doet,  met 
één  woord,  die  dommelig  of  dof  is.  Belg.  Mus. 
VII.  192,  leest  men : 

Die  meester,  fiare  alre  here, 
Seide:  Die  broecrime  es  mijn. 
Doe  antworde  die  grave  fijn: 
Ja,  selde  mi  laten  bloet. 
Dat  ware  u  lachtet*  alte  groet. 
Nenic,  seide  die  domme, 
Ie  sal  n  den  minen  doen  ombe. 
Willems  verklaart  domme  hier  voor  dominus;  't  is 
ons  gewone   adj.,  doch  in  den  zin  van  die   onbe- 
dachtzame.   N.    Werken    der  L.  Maatsch.  IV.  68: 
Want  ghetie  dinc  es  Item  te  swaer. 

Die  van  sinne  es  wijs  en  daer, 

3* 
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Ander  domme  te  sprekene  plien: 
God  hevel  vorseil  ende  vorsien  enz. 
De  (iommen  worden  hier  tegenover  de  wijzen  en 
klaren  van  zinnen  gesteld.     Hor.  Belg.  IIÏ.  22: 
al  hebhicken  domlike  gheminf^ 
ie  weet  ujel^  dat  hi  mi  niet  qheteme. 
d.  i.  dwaselijk.    Aid.  65: 

maer  ie  seggu  overluut^ 
ffidi  om  hare  gheporret  uut^ 
so  sidi  dommelike  hier  comen. 
Maerl.  Sinte  Franc.  lieven,  vs.  8738: 

Ah  hi  dompelike  weder  ende  vort 
Wand^rde^  daer  twater  liep., 
In- den.  stroom^  daert  was  diep^ 
Vel  hi  daer  twater  lopen  inoet^ 
Dat  de  muelne  keren  doet. 
d.  i.  onbedachtzaam,  onbesuisd.    Aid.  vs.  8488: 

Die  man  antwoorde  in  dompheit  gfv>ot. 
en  VS.  8494: 

Al  te  hart  berau  den  man 
Dat  hi  sulke  dompheit  began. 
Zoo  ook  't  WW.  dommen.,  onbedachtzaam  zijn.  Der 
Lek.  Sp.  III.  165: 

Mi  dunct  datsi  zere  dommen 
Die  dese  loghene  maken  cont. 
Volgens  Dr.  Halbertsma,  Aanteekk.  op  Maerl.  134, 
is  de  eigenlijke  beteekenis  van  dom  stom;  met 
evenveel  recht  kon  men  die  in  doof  zoeken;  want 
de  woorden  zoowel  als  de  beteekenissen  van  doof., 
dom  en  stom  liepen  vanouds  in  elkander  (zie 
Graff,  V.  425),  en  nog  verschillen  een  rfo/fe,  een 
domme  en  een  stomme  jongen  bij  ons  alleen  in  den 
gtnad  van  vatbaarheid,  niet  in  wezen.  Ik  twijfel 
echter  of  men  in  onze  taal  immer  d/>m  voor  stom 
gebezigd  heeft,  en  vind  ook,  onder  de  menigte 
voorbeelden,  die  bij  Benecke  van  het  middelhoogd. 
tumb  worden  aangevoerd,  er  niet  één,  dat  dien 
zin  heeft. 

Ik  voeg  hier  nog  de  opmerking  bij,  dat  wij  den 
vorm  domp.,  als  adj.,  nog  kennen  voor  dof;  dus 
Feilhs  Werken,  X.  75: 

Hoe  iHiak  is  de  ouderdom.,  ook  nntar  zijn  komst 

ons  vleit^ 
Een  dompe  slaap  der  ziel  bij  lovtre  magtloosheid. 
En  bl.  98: 

De  doffe  galm  der  klont.,  die  op  de  doodkist  schiet^ 
Domp  (W1  haar  dondet%  dan  tyerdwijnt,  is  7  laat- 
ste lied. 
Zoo  ook  Paffenrode,  Ged.  30: 

Dat  de  veld  trom  sig  verdooft.... 
Op  dat  onse  droeve  ooren 
Hare  dompe  rou-mars  hom*en. 


Dompelen'— Dompen. 

Het  prim.  dompen.,  duiken,  is  thans  veroudeni 
en  door  zijn  frequentatief  vervangen.  Hoofts  Ged. 
fol.  26: 

Ma^r  't  overtredeti 

Van  noodtdruftigheden^ 

Dat  dompt'  ee^i  yder 

In  de  zorgen  wijder. 

Lydius,  Vrol.  Uren  des  Doodts,  2: 

—  de  vloeck  sal  u  omvan(fe)i 
En  even  als  een  kleet  om  al  de  leden  hungen. 
En  dompen  in  de  gloedi  van  't  ongebluste  m^er. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  53 : 

lïy  doch  zoii  my  nederplompeti 

In  een  volle  vuylnis-gas.. 
En  my  dvykelen  en  dompen 
In  een.  diepe  mx>dderplas. 
Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  61 : 

Sy  hadden  my  onderweegen 
Nog  wel  in  H'ioaater  gaan  dompen. 
Bara,  Galteno,  58 : 

Den  'Afgrond  bulkte  en  loeit....  (dompen 

En  spalkt  haar  muyl.,  en  haakt  verhit  om  u  tv 
In  haar  gezolfert  wrak.  — 
Berkhey,  Zeetriuraph,  II.  264:  {tje  ziet. 

Zij  weetrn  dom"  de  kunst^  uyaar  meti  een  hruin- 
Defi  riem  te  dompen,  en  de  golf  deert  haar  dwi 

niet. 
Dez.  Eerbai'e  Proel  kusjes,  376 :    Vader  dompte  (^'• 
ineengestrengelde  rechtehanden)  in  het  nat. 

Het  frequent  is  bij  Weil.  bedrijvend;  dus  b.  v. 
Valentijn,  Werken    van    Ovid.    II.    330:  Uit  irelkf 
(vlang)  Cybele....  de  schepen  met  de  snuit  voorofs^' 
te  grond  dompelt.  —  Doch   het  ww.  ik  ook  onzij- 
dig; a.  w.  III.  191:  de  noord erbeeren^  die  nooit  in 
zee  dompelen.  —  Voor  dompelen  leest  men  dumi**^ 
len:  Van   Dans,  Thyrs.  Minnewit,  I.  i02: 
Snvonts  ah  hy  na  de  Zee 
Dumpelt  in  de  wester-stee. 
Meer   gewoon    echter    was   bedompelen;  Tuinman. 
Voorr.  van  de  Fakkel,  bl.  3 :  in  zulk  een  duistei^ni!^ 
bedompelt.     Overbeke,  Rijmw.  14: 

Den  Heylgen  Bisschops-Hoed 
Bedompelt  en  geverwt  in  's  Meesters  eygen  bli*e<i. 
Nieuwe  Hoomse  Speelwerck,  57: 

H  Veerschip  van  de  Hehe  gloet 
Leght  bedompelt  in  de  Vloed. 
Van  Rustings  Werken,  I.  342 : 
Wat  unfsheitxHmtzignoit  in  7  minnezoet  bedompelt '? 
Zeeusche  Nachteg.  H.  59: 

Wegh   dan,  verslijm.t  ghemoet,  bedompelt  in  tic 

fluymett. 
Van  laffe  deughd^loosheyd  — 
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Holl.  Parnas-  415: 
De  silvre  maen  komt  ooor,  en  Titans  guLde  pluytnen 
Bedornp'len  in  'et  nat  van  Thetia  pekel-schuymen. 
Vondel,  Palam.  78:  (valsch 

Zoo  woelt  en  pooght  hy  oock  bedoiupelt,  om  het 
En  loos  gehreil  geivaet  te  rucken  van  den  haUt. 
Schaep,  Bloemtuintje,  .08: 

Dat  hy  {hoe  hy  sich  wendt)  bedonipelt  leyt  in  druk. 
Zoowel  dompen  als  dompelen  hebben  in  de  aan- 
gevoerde voorbeelden  den  zin  van  duiken,  duike- 
len, onder  water  of'  iets  anders  steken.  Vandaar 
de  vogelnaani,  bij  Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  II. 
206:  hij  tuimelt  van  den  wal^  Een*  dompelaar  ge- 
lijk, —  Het  WW.  dompen  beteeken t  echter  ook  dam- 
pen, b.  V.  De  Harduyn,  Uytgel.  Dichtst.  74: 

—  den  vuylen  statick 
Die  dompte  oan  mijn  lichaeni  craivck, 
bij  Bilderdijk  hedompen,  Krekelz.  II.  45 : 

Doch  als  't  gebruiscH  der  woeste  najaarsvlayen 
De  rozen  knakt  op  de  ijlgedorde  hagen, 
Met  uuile  mist  de  heldre  lucht  bedompt, 
zooals  datnp  ook  gezegd   werd   voor  damp;  Huyg. 
I.  101: 

Jae  vergadert  alV  de  Dompen, 
Daer  het  vochtigh  Veen  af  sweet, 
Uondius,  Moufeschans,  57: 

Daer  de  dompen  dick  en  swaei* 
Mij  verdrijven  huest  van  daet\ 
Van  Beaumont,  Ged.  (door  Tideman),  7 : 

Wat  eenen  dicken   domp  bedwelmt   ons  swacke 

sinnenf 
Oudaan,  Uytbr,  der  Ps.  I.  328: 

Is  dun  zoo  diep,  om  niet  V  ontfonken, 
't  Hert  in  zijn  duyzeldomp  verzonken! 
Nog  bij  Willems,  Mengel.  I.  17: 

Toen  zich  van  uit  de  wei  een  zwartgekleurde  domp 
Verhief  — 

Het  zooeven  vermelde  ww.  dompen  geeft  het 
Ireq.  dompelen,  in  Vlaanderen  bekend  voor:  in 
dampen  of  nevelen  omdwalen,  fig.  om  een  onzeker 
heenkomen  rondtasten,  daar  ook  geheeten  op  den 
dompel  zijn;  zie  Belg.  Mus.  VIII.  173.  Daartoe  zal 
ook  behooren  het  ww.  dompelen,  in  sommige  hol- 
landsche  steden  gebruikelijk  voor  het  begraven  des 
avonds  met  fakkellicht;  zie  de  beschrijving  daar- 
van bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v.  Holl.  III.  1875.  — 
Een  ander  ww.  ontmoet  ik  bij  De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  183:  't  Binnenste  des  hemels^  het  heiligdom 
fier  heiligen,  sien  wy  nu  dagelix  oan  allerlei  men- 
schen^  sotuier  uitneminge,  met  ongewasse  voeten, 
bedorapelen  en  betreden.  Dit  bedompelen  is  één 
met  dampelen^  met  voeten  treden;  zie  dit  woord. 
Domp  en   dompen   luidden  ook  doom^  doornen. 


doemen  (verg.  Dommelen^).  Zie  van  deze  wn. 
mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  164,  en  voeg  bij  de 
daar  geleverde  plaatsen  nog  de  volgende.  Der 
Vrouw.  Heimei.  vs.  1653: 

—  die  bivoet  in  water  soda, 
Ende  gaeft  haer  drinken  in  der  noede., 
Ende  daese  daer  over  sitten  gaen, 
Efuie  liet  den  doem  opwaert  slaen,  enz. 
De  Brune,  Jok  en    Ernst,  20:  dat  de  glanssen  van 
ontzaifh    of  rijkdom    die   hun    omringen,    dikwils 
eenige    doornen    verwekken,    die....   hun   manieren 
met   een    bittere   smaak    verotuiangetuitnen.      Van 
Beers*  Jongelingsdr.  (2e  dr.)  118: 

Ziet  hoe  het  kerkje,  als  in  een  doom  van  vrede^ 
Met  glansen  ongewooner  blijheid  glimt. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  38: 

De  ridders  vermoeid  — 
Zien  uit  tuuir  de  pUiatse  der  ruste 
Als  't  scheepsvolk  naar  't  doemen  dei*  kuste. 
En  bl.  42: 

Wcutr  de  B^nel  /uiar  torens  opheft., 
't  Ket^kjen  doomt  van  Zwartewaal. 
Dez.  Nieuwe  Ged.  23: 

Zie,  een  boot  doemt  uit  de  baren. 

Dompelen*— Dompen. 

Van  domp,  damp,  (zie  Dompelen^)  is  het  ww. 
dompen,  in  de  uitdr.  de  kaars  dompen  of  uitdam- 
pen. Eig.  zegt  het  w.  door  domp  of  damp  verstik- 
ken of  smoren,  en  voorts  stikken  of  smoren  met 
andere  toepassing;  hoogd.  ddmpfen,  middelhd. 
dempfen,  eng.  to  damp,  nederi.  dempen.  Dus  ver- 
dompen bij  Marnix  in  de  pi.  aangeh.  in  Weil.  Wdb.: 
de  verstanden  det^  slechte  eenvoudige  menschen  als 
met  eenen  tHwk  verdompen.  Hulde  aan  Gijsb.  Ja- 
piks,  II.  154: 

Dencke  of  den  geest  niet  gansch  verdonipt 
In  swyndraf  van  zulk'  zond/-genuchten. 
Niet  dikwerf,  maar  toch  enkele  malen,  bezigt 
oir/e  taal -in  deze  bet.  der  freq.  vorm.  Dus  voor 
het  uitdooven  der  kaars,  bij  Malfait,  aangeh.  door 
den  heer  Oudemans,  De  Taalgids,  II.  48:  Ik  zal 
de  kaars  uitdompelen.  En  meer  figuurlijk  bij  Von- 
del, Poézy,  I  70: 

—  De  maght 
Der  Stastzucht,  die  de  Vrede  dompelt, 
De  rust  der  weerelt  overrompelt,  enz. 
Voor  ons  gewone  w.  domper  heeft  Kil.  domphoorn, 
deinphoom,  en  Tiling  damphoorn.     'k  Moet  echtei* 
opmerken,    dsit  Bilderdijk    het   w.    gebruikt    voor 
een  muziekinstrument;  N.  Uitspr.  16: 

—  Andren  slaan  de  rinkelende  trom.... 
Doen    domphoom    of  klaroen  zijn  schorre  totwn 

galmen. 


75 


DONKELEN. 


76 


Donkelen'— Donken. 

Het  Ww.  donkelen  voor  donkeren  heeft  het  mid- 
delned.  in  den  Parthonopeus,  door  Bormans,  80: 
Hier  es  ene  lanteme  so  ghemaect^ 
Dat  se  no  wint  no  water  mach 
Donkelen,  ende  hemt  nacht  ende  dach^ 
Het  niiddelhd.  heeft  tunkeln^  donker  zijn  of  wor- 
den, hetunkeln,  donker  maken,  zie  Benecke ;  hoogd. 
dunkeln     Voorts  zie  Donneren. 

Donkelen*— Donken. 

Volgens  de  Idiot.  van  Schuennans  en  De  Bo  is 
donkelen  in  het  vlaamsch  bekend,  en  ook  bij 
schrijvers  gebruikt  voor  duikelen.  Het  primit.  heeft 
het  hoogd.  in  tunken^  middelhd.  tunken  en  dunken, 
oudhoogd.  dunken.  Bij  Schmeiler  is  dunken  het 
duiken  van  het  hoofd  bij  iemand,  die  zittende  in- 
sluimert; en  bij  Stalder  tünkelen  het  doopen  van 
kleine  sneden  brood  in  brij.  Dat  donkelen  even- 
zeer aan  duikelen  verwant  is  als  klont  aan  kluity 
stronk  aan  struik,  wordt  door  De  Bo  te  recht  opge- 
merkt. Men  kan  er  nog  het  hoogd.  tauchen  en 
tunken  bijvoegen,  over  welke  en  andere  vormen 
men  raadplege  Diefenbachs  Vergl.  Wtb.  H.  627  en  628. 

Doovelen— Dooven. 

Het  verl.  deelw.  van  verdoovelen  heeft  deGrim- 
bergsche  Oorlog,  U.  124: 

—  hi  verdoe  velt  ende  'tongereke 
Sat  van  den  selven  steke, 
Hine  wiste  werwaert 
Hy  was  gekeert. — 
De  variant  luidt  ]Dverduyselt."  Elders  zegt  de  Dich- 
ter op  de  gewone  wijze  verdoofd;  ald.  110: 
Een  cleine  wonde  van  der  snede 
Hadde  hi  in  sijn  vorhoeft 
tk)e  dat  hi  sat  ai  verdooft. 
En  hl.  145: 

{Heinric)  sloech  tieer  Janne  van  Aa  op  U  fiooft 
Dat  hi  liggen  bleef  verdooft 
In  onmacht  op  H  gereide  sijn. 
Zie  ook  de   Glossaria   op  Der  Leken  Spieghel  en 
Der  Minnen  Loep.  Kil.  noerdooven,  exsurdare,  sur- 
dum  reddere;  obsurdescere,  surdum  fieri." 

Drabbelen'— Drabben. 

Drabben  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  H.  622,  draven, 
loopen.  Dus  Van  Rijssele,  Sp.  der  Minne,  77  verso : 

Sy  wilt  tot  haren  Lieve  waert  drabben. 
Doch  Oudaan,  Voorschad.  166: 

—  tnans  en  paarden  drabben 
ftt  't  idtgeatoHe  bloed  tut  over  hunne  knien, 
Ald.  169: 

(Dat  beest)  morgen  drabt  in  bloed  en  knursselt 

op  de  schonken. 


Dez.  Uy tbr.  der  Ps.  L  355 : 

—  hy  drabt  en  plast  in  H  bloed, 
ald.  408 : 

Ik  zal  u  zelfs  doen  drabben  met  den  voet.... 
In  't  vy andlij k,  en  uytgestorte  bloed. 
Hier  heeft  het'virw.  bepaaldelijk  de  beteekenis  van 
»door  bloed  heentreden,"  en  het  komt  mij  voor, 
dat  drabbefi  zich  van  de  verwante  wwn.  draven 
en  trappen  onderscheidt  door  meerdere  plompheid 
of  ongeschiktheid  bij  den  gang,  zooals  men  die 
waarneemt  bij  iemand,  die  door  weeke  of  vloei- 
stoffen heenwaadt.  —  De  benaming  draJthers  voor 
schoenen,  bij  Kil.  voorkomende,  zal  wel  tot  dit 
WW.  behooren. 

Ons  nederl.  frequent,  drabhelen  wordt,  gelijk 
het  prim.  drabben  zelf,  gebruikt  voor  eenvoudig 
dribbelen,  heen  en  wéér  loopen.  Dus  Six  van 
Ghandelier,  Poêsy,  64: 

Haar  rokketi,  uxiar  veel  winds  op  stuit, 
Draaistaarteti  als  eeii  drabblende  eend. 
Bredero,  Roddrick,  59: 

De  schajapjes  sabh'rend  knabbelen 
Het  groene  grasjen  of, 
Die  met  haar  woelend  drabb'len 
Bewolcken  hun  in  7  stof, 
Dez.  Moortje,  46: 

—  ghy  slac?U  de  hockelingeti 
Ghy  hippelt,  ghy  drabbelt,  ghy  roest,  ghy  springt, 

ghy  baerU 
Al  eveleens  of  ghy  niet  gaer  gebacken  uxtert. 
Dichtje  op  Gamphuysens  dood,  vóór  diens  Stichtel. 
Rijmen : 
Zy  voerd  hem  op  fiaer  koets,  waar  voor  vier  heng- 

sten  drabbelden. 
Met  voorzetsels:  Franssoons,  Giertje  Wouters,  18: 

—  de  kindertjes  — 
Die  met  su leken  soeten  tret  dan  komen  drabblen  an. 
Coster,  Itys,  27: 

Datter  u  teedere  voeten  ma^er  even 
Over  heen  drabhelen.  — 

Drabbelen*— Drabben. 

Het  hier  bedoelde  drabben  is  van  ilrab,  drabbe. 
angels,  drab,  eng.  dt*aff,  thans  nederl.  dfnf  bij 
üeberfelder  traf,  doch  nog  voorkomende  bij  Nolet 
de  Brauwere,  Ged.  HI.  75: 

Dat  de  heldre   welvaartsbronnen  dempe  tot   een 

fnoddrig  drab. 
en  waarvan  bij  Weil.  drabbig,  troebel,  onzuiver; 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  HL  301 :  Gelijk  rf<' 
slibbe  de  bi*onaderen  drabbig  tnaakt  en  stopt. 
Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjezucht,  30 :  geen  huurlings 
drabbige  ader,    Porjeere,   Zangliev.   Uiisp.  6:   het 
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drabbig  zweet.  BI.  22:  drabbige  aarde.  —  Het  eng. 
zegt  hiervoor  dra/fy,  draf-  of  spoelingachtig.  Hal- 
liwell  heeft  draf  aak.,  zak  met  draf,  en  voorts  een 
verachtelijk  mensch,  en  die  samenst.  leest  men 
ook  bij  ons;  Yalentijn,  aang.  werk,  I.  i03:  vaxir 
wel,  loome  drafsak.  BI.  194:  de  min  heeft  een 
wéersin  in  logge  drafsakken. 

Het  WW.  dtrihben  komt  voor  in  den  zin  van  vuil 
keukenwerk  doen,  flodderen;  Van  de  Venne,  Be- 
lacch.  Werelt,  108,  van  een'  man  die  voor  zijne 
vrouw  den  vloer  moest  dweilen: 

Na  sijn   }\ijf  heur  leppigh  dwingen^ 
Gingh  hy  drabben,  gingh  hy  wHngen^ 
i^tof  op-licken  mit  der  va/irt^ 
Gitis  en  weerom  aen  den  haart. 
Vondel,  Pascha,  36: 

—  a^  ghy  metfnt  te  drabben 

//(  zyn  gestolen  vet.,  zult  gy  u  niet  heslahhen. 
Van  Lennep  verklaart  dit  in  zijne  uitgave  door 
)) trappen,  heen  en  weer  loopen;"  doch  dit  levert 
geenen  zin.  Het  w.  is  gericht  aan  de  kraanvogels, 
die,  naar  luid  der  fabel  bij  den  vos  genoodigd,  de 
spijs  bereid  vinden  op  platte  schotels.  Er  viel  dus 
niet  door  dat  vet  »heen  en  weer  te  loopen,"  maar 
er  den  bek  in  te  steken  en  er  in  te  flodderen,  zoo- 
als  vogels,  voor  den  drinkbak  staande,  plegen  te 
doen. 

Nog  meer  eig.  is  de  zin  in  hedrabbeti  bij  Oudaan, 
Voorschad.  178: 

—  mipi  kleedren  zijn  bedrabt, 
Bezoedelt  van  de  kracht  der  bezen.  — 
d.  i.  met  droesem  bedekt. 

In  de  verwante  talen  heeft  het  frequent,  derge- 
lijke bet.  Bij  Halliwell  is  to  drabble  in  slijk  mor- 
sen of  flodderen;  bij  Stürenburg  drdbbeln  met 
water  morsen ;  bij  Richey  (in  het  ditmarsch,  406) 
bedabbemy  zich  bij  het  eten  beslobberen;  even  zoo 
bij  Tiling,  die  er  toe  brengt  het  eng.  drab  »eine 
schmutzige  Magd."  Dan,  dit  drab  beteekent  een 
licht  vrouwspersoon,  en  Home  Tooke,  Ep.  Pter.  H. 
154,  leidt  het  af  van  het  partic.  van  het  goth. 
dreihan.,  als  zijnde  die  persoon  eene  verdrevene, 
verworpene,  het  uitschot  der  maatschappij,  waar- 
voor ook  wij  met  gelijke  overdracht,  schuim,  heffe 
des  volks  en  derg.  benamingen  bezigen. 

Bedrabbelen  is,  evenals  bedrabben,  met  vuil  of 
onreinheid  bedekken.  Dus  Duyfk.  en  Willem.  Pel- 
grim. 68:  de  bedrabbelde  kalveren  met  de  vuyle 
atitickejxde  boeken.  Werken  van  Rabelais,  U.  264: 
xmiren  {de  wapenen)  op  een  ander  plaats  in  uw 
huys  geschildert;  het  zy  in  ui^  slaapkamer., .  of 
elders.,  Help  Sinte  Veranica  met  je  vaatdoek!  hoe 
zou  je   't  over  al   bedribbelen  en   bedrabbelen    zoo 


haast  gyse  slechts  kwaamt  te  kyken.  —  Uit  wat 
voorafgaat  blijkt-,  dat  deze  wwn.,  alleen  in  klank 
verschillende,  beteekenen:  bekakken,  bedrijten,  en 
den  oorspronkelijken  tekst  raadplegende,  vindt  men 
dit  bevestigd.  De  fransche  uitdrukking  luidt: 
«Sacre  Dieu,  vous  chieriez  partout." 

De  afl.  drabbelig  is  hetzelfde  als  drabbig^  boven 
vermeld;  Bradero,  Quacksalver,  7: 

Want  't  liep  tappelingh  uyt  tnijn  Hjf^  soo  drab- 

beligh  en  soo  dun. 
Zie  voorts  Ihnbbelefi^. 

Dragelen— Dragen. 

fndingelen  of  indraggelen  zegt  men  te  Gronin- 
gen voor  indragen:  gij  moet  zoo  niet  ifidi*a>ggelefu 
d.  i.  de  sneeuw  aan  de  voeten  in  huis  dragen. 

Draaelen— Draajjen . 

Draselen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  620,  om- 
zwerven,  dolen;  met  tusschen voeging  der  s  is  het 
van  dra-en,  draaijen.  Schmeller  heeft  evenzoo 
van  di*aèti:  draèln  en  drahseln. 

Drebbelen,  zie  Dribbelen. 
Dreeselen— Dreesen. 

In  den  Teuthonista  is  dreeselen  draaijen;  zie  p. 
323  op  Wryten;  en  dreeselet*  is  daar  wat  bij  Kil. 
een  draaijeler  of  dro/aijer  heet,  d.  i.  een  kunst- 
draaijer.  Dreesen  en  dreeselen  zijn  verzachtingen 
van  het  hd.  drechsen  en  drechseln,  draaijen,  in 
een  kring  bewegen.  Beiden  bij  Kaindl,  II.  363,  zoo- 
wel als  p.  374  en  375  driesen  en   drieseln, 

Dremelen,  zie  Dreumelen. 
Dremmelen— Dremmen. 

Dremmen  is  dringen,  benauwen;  Lancelot,  B. 
n.  VS.  37659: 

Sijn  helm  die  was  hem  ontletsU 
Hi  spranc  op  ende  bantene  weder'. 
Dat  hi  was  gesteken  neder 
Dat  dremde  ?ietn  sere  utermaten: 
Hine  wist  hem  hoe  gelaten. 
Vandaar  bedremmen.,  in  het  nauw  brengen,  pi*an- 
gen;  Don   Quichot,  II.  92:  Sanche,  die  daer  door 
bedremt  wierde,   niet   wetende   waer   hy    met   de 
koes  sou  blyven.    Paffenrode,  Ged.  10: 

Gelijk  de  leeuw,  als  hy  sig  voelt  alom  bedremt, 
Met  dobble  kracht  de  kUutuw  in  'ar  vyands  spieren 

klemt,  enz. 
Elpenor,  24: 

Maer  nis   s'haer  lichtlijck  van    de  honden  loet 

'  bedremme, 
Zoo  .  komt   de  pijn   en  doot  alle  beyde  fuier  6e- 

klemme. 
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Van  Dans,  Thyrs.  Minnewit,  I.  81 : 

Moest  Leander  niet  gaen  swemme^i 
AVï  sijn  Lief^  dat  hem  bedi*emmen 
^mtijdts  qvuim  een  hooge  baet*? 
Berkhey,  Akad.  Vertell.  I.  26: 

Heer  Denkwel  zweeg  eji  stotid  bedrenit, 

Want  hij   had  ook  geen  geld,   dat  was  het  dat 

hem  klemt. 
Ed  bl.  139: 

Lizet  ziet  hem  bedremt,  zij  lacht,  begint  te  lonken. 

Volgens  de  Navorscher,  1854,  n'.  7,  bl.  193,  is 
hedremd  in  Noordholland  nog  gangbaar;  anders 
zegt  men  thans  gewoonlijk  bedremmelen,  in  dezelfde 
beteekenis.    Alzoo  Trip,  Tijdwinst,  27: 

Gelyk  een  schuwe  87iip  door   't  wap\rren  zynei* 

vlerken 
Zich  in  het  klevend  net  bedremroelt  en  verwart. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IV.  64:  De  Friezeti  vanden 
zig,  op  ^t  ontvangen  deezer  maare,  ten  uitersten 
bedremmeld.  Ockerse,  Nagel.  Redev.  80:  dat  al 
de  wapenen  der  natuur....  het  bedremmeld  diei^en- 
heer  te  gelijk  ontvallen.  —  Laatstgen.  schrijver  heeft 
ook  't  zn.  bedremmeling,  a.  w.  58 :  Jtdiua  Caesar.... 
roept  den  bedeesden  schipper  toe. ..  en 's  mans  be- 
dremmeling  wijkt.  —  Kldei*s  leest  men  bedremmeld- 
heid;  Verv.  op  Wagenaar,  XXIII.  260:  Men  zou 
van  dit  Antwoord  mogen  zeggen,  dat  hetzelve  by 
het  Gouvernement  eene  bedremmeldheid  met  dit 
geval  teketide. 

Het  frequent,  zegt  eig.  in  het  nauw  driiigen; 
b.  V.  Rivier,  De  Verover,  v.  d,  Rriel,  38: 

Om  hen,  op   V  onverwaght  en  spoedigst,  te  ver- 

rasschen. 

En  te  bedremmelön  in  zooveel  waterplassen. 
Meer  fig.  bij  David,  Vaderl.  Hist  IX.  4l)7 :  Het 
schot  der  musketten  en  de  ballen  bedremmelden 
hen  nog  meer.  —  Het  w.  heeft  den  zin  van  belem- 
meren, hinderen,  bij  Nieuwland,  Letterk.  Verlustig, 
ni.  19:  de  algemeene  overlevering  is,  dat  Haamibal, 
om  in  zgnen  overtogt  over  de  Alpiache  klippen 
niet  bedremmeld  te  worden,  zicheenen  weg  baande 
midden  door  de  rotzen  heen.  Dez.  Uitlegkund. 
Vermaakei.  39:  welke  zegwyze  de  Uitleggers  zeer 
bedremmelt,  en  in  verscheiden  zypadeti  heeft  doen 
nilloopen. 

Bedremmelen,  zegt  Weiland,  is  hetzelfde  met 
bedrommelen;  en  dremmen  dus  met  drommen, 
drotnen^  waarvan  zie  op  D rommelen. 

Drentelen— Drenten. 

Het  prim.  drenten  heeft  Brederoos  Moortje,  30: 
Om  dat  myn  oudt  Oom  daar  so  langfie  stont  en 

drenten. 


Verg.  Tren  telen  en  Trantelen.  —  Plantijn  en  Kil. 
hebben  ook  een  ww.  drenten,  doch  voor  zwellen, 
dat  ook  drinten  luidt,  en  over  welks  mogelijke 
verwantschap  met  drentelen  men  zie  Clarisse  in  de 
N.  Reeks  v.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  381. 

Onze  vroegere  schrijvers  hebben  een  mans  bijnaam 
Drent,  voor  iemand  die  boerach  oi*  plomp  Is; 
Focquenbroch,  Werken,  I.  1.J5 :  Sthenelus,  die  styve 
drant.    Hoorns  Liedb.  19: 

Van  waar  komt  ons  desen  drent? 
Van  Arp,  Glaes  Kliek,  6: 

Och,  was  ick  soo  gheluckig  dat  hy  dcot  was, 

dieti  Drent. 
Goster,  Teeuwis  de  Boer,  5: 

Sulcken  plompen  Drent,  een  mensch  soo  bot  en 

onbeschoft. 
Thirsis  Minnewit,  III.  107: 

Van  wcuir  komt  ons  deze  drent? 
De  hl*.  Oudemans  (N.  Reeks  van  Werken  der  L. 
Maatsch.  IX.  94)  verklaart  dit  door  treuzelaar, 
beuzelaar,  als  van  drenten  afkomende;  doch  op 
dez.  bl.  wordt  door  hem  op  deze  pi.  uit  Bi'oderoos 
Moortje : 

—  ick  wijck  hier  in  een  stoep. 

En  sie  wie  dat  het  w,  een  Woel,  een  Drent  of  Poep. 
aangetekend:  j»Inwoner  van  Drenthe,  welk  woord, 
in  Bredero's  tijd,  bijna  met  Poep  of  Westphaling 
gelijk  stond.'  Mij  dunkt,  er  kan  geen  reden  be- 
staan om  hier  aan  tweederlei  bijnaam  te  denken. 
De  laatste  verklaring,  die  mij  het  aannemelijkste 
voorkomt,  zal  ook  wel  voor  de  overige  plaatsen 
gelden.  Iemand  die  drent  of  drentelt,  is  daarom 
nog  geen  stijve  plomperd,  en  zijn  naam  zou  dan 
een  drenter  of  drenteier  moeten  zijn.  Ook  schijnt 
de  kapitale  letter,  die  niet  alleen  bij  Bredere,  maar 
ook  bij  eenige  der  andere  aanhalingen  wordt  aan- 
getroffen, een  eigennaam  aan  te  wijzen.  —  Een  knup- 
pel wordt  bij  Plantijn  »een  drentscfie  hellebaerd" 
genoemd,  wat  misschien  met  den  bijnaam  Drent 
in  verband  staat.  Dretitelen  luidt  bij  De  Bo  ook 
drendelen. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  afdrentelen  voor 
«drentelend  nederkomen,  met  langzamen  en  onzeke- 
ren  gang  afdalen;"  het  w.  beteekent  echter  ook 
»al  drentelende  ten  einde  loopen."  Dus  De  Veer, 
Frans  Holster,  II.  69:  Antoine...,  had  de  Kalver- 
st/txiat  reeds  herfuialdelijk  afgedrenteld. 

Voorts  heeft  men  nog  aandrentelen  en  achter- 
aandrentelen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  11.347; 
Eindlijk  komt  de  oude  koude  winter....  al  ruien- 
de aandrentelen.  Bl.  184:  d'oude  tuitjes,  die....  door 
't  lang  achter  aan  drentelen  sig  selve  afmatten. 
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Dretelen— Drijtan. 

Brijten  is  het  bij  Kil.  zoowel  als  bij  Weil.  be- 
kende WW.,  dat  ook  voorkomt  in  het  schotsche  to 
drite,  angels,  gedritan^  den  buik  ontlasten.  De  wor- 
tel drijt  is  bij  Kil.  stercum,  waarvan  in  het  vlaarasch 
bij  De  Bo  rfn'te,  drets^  drek,  en  het  eng.  heeft 
daarvoor,  zooals  Ten  Ka  te,  II.  i65,  juist  opmerkt, 
dirt.  Kil.  heeft  ook,  van  hetimperf.,  dreet,  neders. 
dröt^  zoowel  voor  merda  als  voor  crepitus;  zie 
meer  over  dit  w.  in  mijne  Lat.  Verscheid.  13i.  En 
geen  andere  bet.  heeft  het  w.  bij  Vondel,  Poëzy, 
II.  181: 

Nu  Prekers  bijstre  wegen  gaeti, 
Riep  Breroo,  vijst' er  tegen  oen: 
Loet  Luit  en  Koster^  ViktoriJHy 
Of  Malzen  vry  de  piktor  z^n, 
Om  af  te  maden  dezen  dreet,  enz. 
Hiervan  is  dreutel^  drotel^  bij  Kil.  en  Weil.  hetz. 
als  keutel,  bij  De  Bo  dretel,  iig.  toegepast  op  iemand 
die  klein   en   rond   is.    Kiliaan  heeft   in  dien  zin 
dreuteleerken^  Ten  Kate,  II.   21:  dreutelken^  dreu- 
telmanneken,   en   hiertoe  zal    ook    wel    behooren 
dreetelinck    in    het    oude   spreekw.    vermeld     bij 
Oudemans,  Bijdrage,  i.  v.  aldaar  in  navolging  van 
Meijer  door  «troetelkind"  verklaard. 

Het  WW.  dretelen  zegt  derhalve  een  herhaald 
drijten.  Zoo  leest  men  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  588 : 
—  Hay  sal  soo  wach  goon  dreutele 
Bay  halve  woordekens,  en  mompelen  enpreutele, 
D.  i.  zooals  Bilderdijk,  Aantt.  VI.  1<45,  zegt,  Deigen- 
lijk  by  kleine  flortjens  uitbrengen."  Vandaar  bij 
De  Bo  bedretelen,  bevuilen,  nederl.  bedreutelen; 
Herst.  Uitgel.  Ged.  245: 

Hoe  H  Lot  ons  opschikt  hier  betieen, 
'tZy  *t  ons  bedreu  telt,  of  bepeerelt, 
Men  moet  er  al  meé  zyn  te  vreen. 
hetzelfde    dus,    wat  anders    bedrijten   heet,   b.  v. 
Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  45: 

Kwam  vaardige  Romein,  en  Brouwer  uit  hun 

kisten. 

Ik  wedd^  dat  zy  den  fwop  bedreeten  en  bepisten! 

Overdragtig  werd   dretelen,   dreutelen,  gebezigd 

voor  langzaam   te  werk  gaan,  talmen,    treuzelen. 

Richey  en  Schütze  hebben  drötelen  insgelijks  voor 

nzaudem,  zögem."    Dus  Bredero,  Roddrick,  52: 

Nouw  komt  wai  by  de  Luy,  hoe  sta  gy  dus  en 

dreutelt  ? 
Claas  Kloet,  III.  8: 

Wel  wat  schorter,  hoe  stae  ick  hier  dus  en  di*eutel  ? 
Dezelfde  bet.  heeft  het  w.  nog  in  Drenthe;  zie  den 
Dr.  Volksalm.  van  1839,  bl.  188.  Kil.  verklaart 
bet  WW.  door  »met  kleine  schreden  voortgaan," 
drentelen. 


Dreumelen— Dreumen. 

Dreumen  =  dromen  (zie  Drommeten)  is  dringen, 
draaijen,  wringen ;  het  ww.  komt  voor  bij  Bredero, 
Moortje,  64:  {nomen. 

Siet  daerom  heb  ick  dese  dreumde  dweyl  rne  ghe- 
Wij  zeggen  hiervan  eeti  drcumis,  voor  een  klein, 
ineengedrongen  manneke.  Door  eenen  vrij  natuur- 
lijken overgang  van  beteekenis  geldt  het  frequent. 
dreumelen  voor  wegdringen,  wegstoppen,  verber- 
gen; dus  dezelfde  schrijver,  in  Jerolimo,  54: 
Ick  heb  hier  ien  sack  daar  kan  ick  myn  oudt 

yser  in  dreumelen. 
KI.  van  den  Meulenaer,  8: 

Se  dreumelt  het  goetje  so  wech  datset  self  niet 

weey^  weet  te  soecken. 
Hoofts  Ged.  fol.  277: 

Baer  ging  hy  de  Pot  dreumelen  onder  een  stei- 

get*  in  de  nieuwe  stadt. 
Op  andere  plaatsen  beteekent  het  ww.  draaijen, 
doch  verscheidenlfjk  toegepast.  Het  geldersche 
dreumelen  beteekent  draaijend  of  waggelend  gaan, 
zooals  een  driejarige  dreumes  doet,  zie  V.  d.  Helm, 
Proeven  van  Woordgronding,  II.  37.  In  Bredero's 
Boert.  Liedtb.  5,  draaijend  dansen: 

Sy  gingen  in  H  selscip :  daar  worden  so  eschrangsf^ 

Gedi*oficken,  gesongen,    gedreumelt  en  gedangst. 

Dus  nagevolgd  in  Van  Lenneps  Vooi'oudei's,  IV.  73 : 

Komt  samen   in    't  gezelschap!   daar   wordt  nu 

geschranst. 
Gedronken  en  gezongen,  f^edt^umeld  en  gedan^ttl 
Voor  dralen,  tafmen,  en  dan  met  de  spelling  dree- 
melen  of  dremelen,  bij  Kolm,  Malle  Jan  Tots  boer- 
tige Vryery,  3: 

Soo  begin  je  dan  te  seemlen, 
Hadt  ghy  't  niet  ghesneen,  sieje  wel  dut  komt 

vanje  dreem'len. 

Nou  sel  H  niet  klaer  wesen.  — 

Voor  draaijend  zingen;  H.  van  Halmael,  De  Listige 

Juffer  betrapt,  13,  zegt  de   boer    Kees,  nadat  hij 

eene  juffer  een  minne  versje  heeft    hooren  zingen : 

O!  de  pokketi,  de   droes,    ik   weet  niet  wat  me 

schort^ 
Van  dit  dreumelen  is  'tof  Ui  puur  mislyk  xoord. 
Een   wellustig  denkbeeld  is  aan  het   draaijen   ver- 
bonden in  de  Bruyloftskost,  47: 

Goosen  uyou  eti  moest  mee  huwen  — 
Dit  scheen  al  de  stat  een  wonder  — 
Wyl  hy  't  dreumlen  niet  verstaat, 
In  dien  zin  zal  ook  dreumelaar  op  te  vatten  zijn 
bij  Paffenrode,  Ged.  149:  (verkloeken. 

Wat  komt  de  dreuraelaer  over,  da*  hy  Juim  durft 
Om.  een  jonge  meid,  als  ik  ben^  voor  hem  ten 

huwelijk  té  versoeken  f 


83 


DREUMELEN. 


84 


De  beteekenis  van  wellustelüig^  dien  men  ander's 
ook  een  sneukelaar  noemde  (zie  op  Sneukelefi)^ 
schijnt  verkieslijk  boven  die  van  oude  sxikkel;  zie 
Dr.  De  Vries,  Warenar,  205. 

Dreutelen,  zie  Dretelen. 
Dreuzelen— Dreuz€  n. 

Dreuzen  vermeldt  Bilderdijk,  als  beteekenende 
»suizen  of  suizelen,"  zie  Verkl.  Geslachtl.  I.  164. 
Het  zal  wel  één  zijn  met  drozen  of  droozen^  dat 
Kil.  verklaart  door  sluimeren,  slaperig  zijn,  en 
Plantijn  door  zacht  ademende  slapen.  Volgens  het 
Alg.  Vlaamsch  Idiotikon  is  dit  w.  in  het  vlaamsch 
nog  in  gebruik  voor  «sluimeren,  sufTen,  twijfelach- 
tig zijn,  droomen,  er  onnoozel  uitzien,  gaan  of 
staan  te  gapen,  langzaam  aan  iets  bezig  zijn,  moei- 
lijk iets  doen."  Er  behoort  toe  het  deensche  drö«ö, 
talmen,  dralen,  waarvan  bij  Strodtmann  droser^  een 
talmachtig  mensch. 

Vandaar  dreuzelen^  in  het  aangeh.  Idiot.  «kwij- 
nen, ziekelijk  zijn,  iets  traagzaam  verrichten;"  en 
in  het  Westvl.  Idiot.  omschreven  door  «ziekachtig 
zijn,  kwijnen."  Met  dit  frequent,  acht  ik  één  ons 
WW.  treuzelen^  sukkelen,  talmen,  zooals  dan  ook 
reeds  prof.  Lulofs  dit  ww.  afleidde  van  het  deen- 
sche  dröse;  zie  zijne  Reis  naar  Hamburg,  I.  330. 
Dus  leest  men  bij  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Tooneelp. 
29:  lang  te  hopen  treuzelen  dient  ons  niet,  zegt 
Aaron.  Ik  weet  beter  weg.  Westerman,  Ged. 
n.  127: 

*k  Wil  niet  naw  al  't  goedje  heuzlen. 

Waar  gij  {met  vermaak  misschien) 
Dagen  lang  aan  zat  te  treuzlen. 
Om  het  kindje  net  te  zien. 
Vandaar  het  znw.  f reifze^,  treuzeltje,  voor  sukkelaar 
of  -laarster;  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  85: 

—  conxt  hier  mgn  treuseltjen  eti  spreeckt  my  toch 

eens  aen. 
BI.  87: 

—  neen,  sey  hy,  daer  moet  ik  die  albasten  Poppen, 
Die  treuseltjens,  die  Hoerkens  noch  loat  mé  onder 

hun  kin  cloppefi. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  H.  178:  een 
kribbig  neuswijs  treuseltjen.  —  Bekend  zijn  ook  de 
^fleidd.  getreuzel,  treuzelarij  enz. — Tuinman,  Fak- 
kel, I.  383,  en  na  hem  Weil.  en  Willems,  Mengel. 
376,  achten  het  niet  zeer  oude  treuzelen,  min  ver- 
kieslijk, één  met  trijselen;  zie  dit  woord;  en  Bil- 
derdijk doet,  nog  minder  aannemelijk,  het  w.  af- 
komen van  legetHros,  omdat  deze  pleegt  achteraan 
te  komen;  zie  de  Verkl.  Geslachtl.  HL  161. 

Bogaers  heeft  het  ww.  vertreuselen;  Gez.  Dichtw. 
IL  326: 

Ik  heb  mijn  lente  vertreuseld. 


Drevelen— Dreven. 

Drevelen  is  bij  Kil.  »heen  en  weer  gaan,"  bij 
De  Bo  «straat  op  sti-aat  neer  gaan."  Dreven  is  dan 
voor  drijven,  zie  Ten  Kate,  II.  167.  't  Schijnt  in- 
zonderheid een  vlaamsch  woord  en  is  ook  in  Kort- 
rijk nog  gangbaar,  volg.  Belg.  Mus.  VIII.  173.  Men 
treft  het  aan  bij  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen, 
303:  lek  befi  opghesta^en,  ende  hebbe  Vallen  kan- 
ten doordrevelt  de  stadt  van  dese  teghenwoordighe 
wereldt.  Aid.  332:  ick  en  prijse  niet  dat  ghy 
loopt  drevelen  langhst  de  merckten.  Lager:  di€ 
dwarse  ende  quaelijck  beraedde  Maeghden  drevelen 
daer  sy  willen,    Dez.  Uitgel.  Dichtst.  13,  van  Diana : 

Als  zy  door  het  boschwout  graef  drevelen  ter  jacht. 
Hiervoor  zou  men   anders  zeggen  drillen.     «Door 
de  stad  of  het  woud  drillen''  is  een  gewoon  zeg- 
gen.   Dus  almede  bij  Van  Zevecote,  Gred.  188: 

Al  drevelen  alom  de  schichten  door  de  woleken. 
Dit  drillen  nu  is  hetzelfde  met  trillen,  schudden, 
en  ook  dezen  zin  had  drevelen  bij  Poirters,  Masker. 
48 :   't  gene  de  cofiscientie  —  soo  dede  drevelen. 

Volgens  den  Dr.  Volksalm  1847,  bl.  177,  heeft 
drevelen  in  Drenthe  twee  beteekenissen.  Voor- 
eerst die  van  «het  voortgedreven  worden  van  de 
fijne  sneeuw  door  den  wind,"  en  ten  andere  van 
«nevelachtig  wéér  zijn;"  de  laatste  is  als  gevolg 
of  toepassing  van  de  eerste  aan  te  merken. 

Drijven  is  bij  Kil.  ook  verscherpt  tot  drijff'en, 
en  voor  drevelen  heeft  De  Bo  dreefelen,  «drijven, 
voortdrijven,  voortdringen."  Ook  het  eng.  bij  Ha  1- 
liwell  heeft  to  drife,  angels,  drifan,  en  het  partic. 
drefene. 

Dribbelen*— Dribben. 

Dribben  is  één  met  drebben,  draben,  hoogd.  tra- 
ben,  bij  Otfried  drephan,  gaan,  enz.  Dribbelen  ia 
met  kleine  schreden  gaan;  Berkhey,  Eerb.  Proeik. 
195:  als  gijlieden  nog  pas  dribbelen  en  even  loo- 
pen  kost,    Dez.  Verh.  Leyden,  71 : 

De  kinders  dribbelden,  da^r  moeder  lakens  tiopte. 
Immerzeel,  De  Moederliefde,  16: 

Zij  dribbelt  af  en  aan  met  hetnelheldre  blikken. 
Dez.  Ged.  L  125  (zij): 

Dribbelt  heen  met  zachte  stapjes. 
Dat  Zfj  Hslotgezin  niet  wekk\ 
Bekker  en  Deken,  Adele  en  Theodoor,  I.  23:  ter- 
wyl  myn  meisje  heen  en  weer  dribbelt,  en  aan 
myn  Bureau  staat  te  speleti.  Beecher  Stowe,  De 
KL  Vossen,  58 :  het  geschrt^euw  van  zijn  jongste 
kind  of  het  ronddribbelen  van  zijn  widste,  —  Het 
luidt  ook  drebbelen;  Huyg.  IL  186: 

Maey  heeft  een'  mann  die  nacht  en  dagh  slaeft, 

En  spilt  en  delft,  en  drebbelt  en  droef t; 

Om  vrouw  en  kinderen  't  ondet'/wuwen. 
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Margrietje,  15: 

Och  date  een  kleyniyheyt^  het  drebblen  van  een 

Luys, 
En  drubbelen;  Stoke,  III.  37i : 

Hi  druJObelde,  ende  spranc  op  waert 
Van  bliscapen,  ende  sanc. 
d.  i.  hij  trippelde,  danste.  Van  Beverwijci,  Schat 
der  Gresondh.  128:  door  hoer  (d.  i.  der  Geyten) 
gestadigfi  drubbelen  wert  de  overtollige  vochtigheyt 
verteert  Van  Bleyswijck,  Beschrijv.  van  Delft,  I. 
368 :  Voert  en  moet  niemandt  opten  Kerchove  Kaed- 
sen,..,  stieneti  noch  aenheélten  (*)  werpen,  stellen^ 
drubbelen,  te  Vogelinge  lopen,  met  Stocken  sprin- 
gen, noch  Liidsen.  —  Hier  schijnt  met  het  woord 
eenig  spel  bedoeld  te  zijn,  vermoedelijk  hetzelfde, 
dat  Huydec.  t.  a.  p.  op  Stoke  als  de  beteekenis 
opgeeft  van  dHtbelen^  ^springen  (namelijk)  met 
de  twee  voeten  vastgeslooten  nevens  eikanderen." 
Voor  drubbelen  zegt  men  droebelen  in  den  zin 
van  trappelen,  gedroebel,  getrappel  of  gedi-eun,  in 
het  Land  van  Kuik,  volg.  De  Navorscher,  1859,  bl.  61. 
Het  WW.  bedribbelen  ontmoet  ik  in  een'  onge- 
wonen  zin  in  Scharps  Leerrede :  De  achtste  Maart 
1791,  bl.  59:  Staatszaaken  moeten  van  deezeti  Leei^- 
stoel  blijven,  bedillen  van  Regenten,  bedribbelen 
van  elks  doen,  haatelijk  twistvuur  stooken  is  zoo 
vreemd  van  onze  bediening,  als  kwalijk  passende 
bij  den  eerdienst.  —  »Elks  doen  bedribbeleti"  zal  be- 
teekenen  zich  daarmee  bemoeijen  of  inlaten,  zich 
er  druk  meê  bezig  houden,  er  (als  't  ware)  gedu- 
rig om  heen  drentelen,  om  het  te  bespieden  en  te 
beoordeelen.  Een  gelijken  overgang  van  beteekenis 
treft  men  aan  in  drillen,  loopen,  en  iets  bedrillen, 
zich  druk  met  iets  bemoeijen  of  bezig  houden. 
Aandacht  verdient  het  gebruik  van  bedrillen  in 
R.  Visschers  Sinnepoppen,  118:  soo  fiaest  de  Gie- 
righeydt  haer  herie  bedrilt,  soo  loopt  men  van  de 
eene  kromme  gang  in  de  ander.  Huygens*  Ko- 
renbl.  I.  31: 

^tZijn  de  konstelicke  grillen, 
't  Zijn  de  krabbelgrepen  niet 
Die  my  lust  te  sien  bedrillen, 
'k  Vergh  u  heel  een  ander  lied. 
d.  i.   doen  drillen  of  trillen.     Zoo  ook   betriUen, 
ald.  136,  van  den  matroos: 

—  die  'tZuyden  meest  besweet 
En  't  Noorden  heeft  betrilt  — 
d.  i.  dien  het  Noorden  heeft  doen  trillen  (van  de 
koude).    Dit  ww.   is   door  Bilderdijk  in  't  geheel 
niet,   en   door  Hinlopen  (Verhandd.  van  de  M.  v. 


('}    Jenbeelten  zal   beteekeneD   (kerkeiyke)  beeldjes,  over 
ludstn,  aiMlers  lutten  gespeld,  zie  men  op  Loteren. 


Lett.  II.  I.  251),  niet  naar  eisch  verklaai*d.  En 
zoo  zal  ook  te  verstaan  zijn  de  plaats  uit  Der  Min- 
nen Loep,  II.  85: 

Ie  hebbe  dicke  horen  prisen. 
Die  horen  mantien  ere  beunsen 
Efide  him  ontsien  in  redelicheit; 
Mar  die  horeti  mannmi  toem  ende  leyt 
Hébben  gfiedasn  mit  weder  stribben, 
Ende  over  hem  lieghen  ende  dribben, 
Daer  off  en  hoardic  nye,  in  twaren, 
Datmense  prijsde  van  enen  hare. 
Over   den   man    dribben    kan   beteekenen   steeds 
rondom  hem  zijn,  om  zijn  doen  te  bedillen;  ende 
vrouw,  die  dat   doet,  is  een  dribbe,  in  hetz.  werk, 
L  113: 

Men  vint  menigfiefi  quaden  dribbe, 
Mocht  sy  haren  toem  soo  wreken, 
Sy  soude  u  vriendelic  aenspreken 
Mit  zulken  liefliken  woerden. 
Zulk  eene  dribbe   is   eene  looze   en   bedriegelijke 
vrouw,  en   die  beteekenis   past  zeer  wel  op  tripe, 
in  de  Hor.  Belg.  VI.  111 : 
Tfi  der  pelsen,  tfif 

Ghi  hébse  ghecocht  eenre  ander  tripe. 
Lager  »eenre  ander  hoeren;"  althans  beter,  mijnt< 
bedunkens,  dan  die  van  trijpbuik,  panszak,  welke 
door  Hoffmann,  en  later  ook  door  Prof.  De  Vries 
(Warenar,  107),  of  die  van  gulzigaard,  slemper, 
welke  door  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  is  voor- 
gestaan. Ook  in  het  eng.  is  drab,  dat  met  d-iib 
verwant  is,  eene  hoer.  Het  denkbeeld  van  slim- 
heid of  loosheid  bleef  later  aan  het  woord  trip  of 
trijp  verbonden.  Men  denke  aan  »de  looze  trip" 
in  Gats  Twee-en-tachtig-jarig  Leven;  doch  ook  el- 
ders is  het  dus,  b.  v.  Bredere,  Schynheil.  53 : 
lek   segh  fortuyn   dat   ghy   een  trijp  zijt,  heel 

loos  en  schrander. 
Bilderdijk  (Aantt.  op  Hooft,  III.  148)  zegt,  dat  trip 
eigenlijk  knip  of  val  is.  Het  bewijs  ontbreekt  ze- 
ker; doch  men  kan  toch  niet  loochenen,  dat  de 
trip  iemand  zoekt  te  betrappen,  d.  i.  in  den  trap 
of  val  te  krijgen,  en  dat  zij,  in  hare  kunst  bijzon- 
der ervaren  zijnde,  eene  doortrapte  genoemd  wordt. 

Dribbelen"— Dribben. 

In  Greenwoods  Boere-Pinxtervreugt  leest  men  24: 
Daar  niet  te  doen  valt,  ja,  daar  benje  elkeen 

de  baas.... 
Maar  Piel,  dat  zullen  je  de  kindet*en  verwyteti, 
Kan  je  allegaar  begut  wel  dribbelen  en  schyten. 
De   bijeenvoeging   van    deze    twee  wwn.  doet  aan 
eene  gelijke  bet.  denken,  en  inderdaad  werd  bedrib- 
belen voor  beschijten  genomen,  zie  de  pi.  op  Drab- 
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belen^.    Men  heeft  dus   hier  met  verwisseling  van 
klank  dezelfde  wn.  als  dmbbein  en  drabhelen. 

Drim  melen—  Trimmen. 

Drimmelen,  drenimelen^  is  bij  De  Bo  ))draven, 
trippelen,  met  kleine  stapjes  loopen/'  en  wordt 
aldaar  in  verband  gebi*acht  met  het  fr.  tnmcr^ 
snel  loopen,  van  welk  ww.  Scheler  de  afl.  vraagt. 
Zij  ligt  in  het  starow.  f»7/r/i,  trent^  in  hel  angels, 
een  stap,  en  trimmen  luidt  bij  ons  Irimpeti  (zie 
Trimpele7i),  verwant  aan  trampeiu  ©n  dit  wederom 
aan  tvappett^  trippen.  In  het  neders.  wordt  be- 
trimmd  en  6?^ri/>/>rf  beiden  gezegd  van  iemand  »die 
met  kleine  en  afgemeten  schreden  gaat;"  zie 
Tiling. 

Dringelen— Dringen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  drintji^len^  ook  wel  drun- 
ijeleii  uitgesproken,  gebruikelijk  voor  ))met  behulp 
van  schouders  en  ellebogen  door  de  menigte  heen 
dringen."  Bernds  Idiot.  heeft  insgelijks  dramjehu 
als  frequent,  van  dmncfen;  en  Stalder  drungeliy 
dnmijelich^  als  bijw.  voor  drimjend^  hd.  dringlich. 

Drispelen— Drispen. 

HoeulTts  Proeve  van  Bredaasch  Taaieigen  vermeldt 
drispelen  voor  heen  en  weer  draaijen,  waarvan 
ook  ftedriapel.  Met  invoeging  der./j  kan  dit  ww. 
zijn  voor  't  hoogd.  drieseln^  ronddraaijen,  in  een' 
ki'ing  bewegen,  van  driesen^  voor  draatjen  bij  Stal- 
dei-  voorkomende;  welk  drieaelen  in  Holstein  ook 
bekend  is  voor  talmen,  waarvan  drieseler^  dritsler^ 
;^ammelaar.  Dat  zoodanig  ww.  ook  bij  ons  niet 
geheel  vreemd  moet  geweest  zijn,  blijkt  uit  Kil., 
die  voor  draai j er ^  di*nnijelei\  ook  dresseler  heeft. 
Misschien  is  drispen  echter  één  met  tmitschen^ 
in  Schniidts  Westerwald.  Idiot.  druk  op-  en  neer 
loopeii. 

Droebelen,  zie  Dribbelen 
Droezelen  -Droezen 

Van  dê*()e:eien  is  rerdroezeld^  dat  in  Drenthe 
bedwelmd,  verbijsterd,  beteeken t ;  zie  den  Dr.  Volks- 
alm.  1846,  bl.  267.  Droezen  of  dvidzen  is  drui- 
HcheHy  d.  i.  zich  met  geweld  aankanten  of  verzet- 
ten. Kil.  heeft,  wellicht  met  uitlating  der  /•,  doesen^ 
niet  drift  of  geweld  stooten.  Vei'want  met  dit 
denkbeeld  is  dat  van  dreigen,  d.  i.  een  vertoon 
van  geweld  maken,  't  welk  in  dezelfde  provincie 
droestenen  driesten  heet,  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839, 
bl.  188,  en  1846,  bl.  255  Dreigen  luidde  voor- 
heen dan  ook  niet  alleen  driegen,  als  Vondel, 
Pascha,  13: 

Dus  Uiel  ons  dese  roe  waer  mede  hy  ons  drieght, 
Waernemen  nog  in  tyts,  eer  onnen  iyt  vervliegt. 


Nieuwe  Hoornse  Speelwerck,  292: 

Op  dat  ick  roepet i  magh,  wanneer  de  doodt  //»#/ 

drieght. 
Luyken,  Bijkorf  des  Gem.  219: 

ÏXElendens,  die  het  Leven  drieghen. 
maar  ook  drieschen;  Coster,  Iphig.  62: 

Men  sal,  Ulysses,  my  tot  Goddelijcke  ditighen^ 
Door  driessen  noch  door  stoel  ten   ghefwr  lyde 

dwinghen. 
Hooft,  Ged.  fol.  51  : 

Hoe  zy  tneer  riep^  en  kermd\  en  badl, 
Hoe  dat  hy  dwong  en  drieschte  grover. 
en  fol.  63: 
By  muire  middertiactit  doe  ik  mijn'  eunjers  draven 
Het  kerkhof  om^  en  diiesch  de  dooden  uit  de  graven. 
En  breek  hun  yzren  slaap  — 
Hier  is  drieschen    meer  dan   dreigen;  't  is  werke- 
lijk met  geweld   aanranden,  aanvallen;  zoo  is  oji- 
driesclien   bij  Antonides,  Ged.  11,  met  geweld  op- 
jagen, opschrikken: 

—  d'  Ykoning  wort  gelooft, 
Zijn  watergodendom,  om  hunne  wraek  te  wettefL, 
Te  ^lebben  opgedriescht  tnet  klinkende  trompetten. 
Samefidriescfien  bezigt  dez.  bl.  145,  voor  met  ge- 
weld bijeenbrengen  van  woeste  soldatenbenden;  hij 
noemt  ze  »een  zaemgedrieschten  hoop,  het  schuim 
van  Oostennjk".  Zich  oerdrieschen  is  bij  Camp- 
huysen  zich  (met  geweld  of  oproer)  verstouten. 
Psalm  106,  vs.  4: 

—  ter  muytscher  re'en 
Verdrieschten  sich  de  boose, tongen 
By  7  roode  meyr,  — 
Ons  adj.   driest  krijgt  door  driescheti  zijne  op- 
heldering :  H  zegt  «met  stout  en  woest  geweld  zich 
verzettende."  Onze  Ouden  hadden  r/ruu«<  als  8ubst. 
voor  geweld,  b.  v.  Maerl.  Sp.  Hist,  III.  200: 
Met  groter  druust.«o  viel  hi  saen 
Indie  üia-nden  mettien. 
Zie    vooi'ts    Huydec.    op  Stoke,    III.    110.     In  den 
Bijbel  van  1477,    Job  22,  vs.  11:  vind  ik    daar\an 
drunsting:    dn    uxienste.,..    milten    druusting    win 
overvloeyendc  wateren  niet  verdruct  te  gaeti.    Als- 
mede hedrmisch,  bedruisch,  voor  geweld,  storm,  on- 
weder; 2  Reg.   23,   vs.  8:  ?u  dode   achte   iiondert 
man  mit  e/icn  bedruyssche.  4  Reg.  2,  vs.  11:  helyu» 
voer  op  milten  bedruissche  in  den  Piemel.    Nah.  3, 
vs.  3 :  tgheluyt  van  den  bedrusschen    des   ioieU.    "2 
Machab.  3,  vs.25:  dit  pfwrt  orarreet  tnet  bedrusche 
heliodonim  daer   neder.    Job  38,   vs.  1 :  die  f^ere 
antwoerde  tob  wt  enen  bedn?sche.  Parab.  27,  vs.  4: 
wie   mach   bedrieghen  eens   geesls  bedrusch  ?    Ed 
elders.      Passionael,    Wintei-st.    fol.    85    verso:    « 
maecteti    eenpaerlic  een  bedruysch  in  (d.  i.  tegen) 
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hem  ende  sy  worpen  (hem)  uter  stadt  eti  steenden 
(hem).    Blommaert,  Oudvl.  GecL  II.  17 : 
Daer  voer  die  Kiel^  in  corten  tvyle. 
Over  menige  mile. 
Dat  quam  van  enen  bedrunssche, 
Ende  van  eens  wints  ghenuissche. 
Kil.  kent  deze   wn.   niet;  wel  droestigh^  druMigh^ 
violentus,   impetuosus,    bij    Bredero    druistich,  zie 
Oudemans    Wdb.    i.  v.  en  voeg    daarbij    Boerligh 
Liedtb.  57: 

Ons  Korperael  wat  druystich  i% 
En  daer  by  al  wat  vet. 
Dus  ook  Goornherl,  Wercken,  I.  fol.  3.>2:  In  soo- 
danigheti  {mensch)  werdt  de  druystighen  aanloop 
des  wraackgierigfien  tooms  betemt.  —  Bij  Roden- 
hui*gh,  Melibea.  II.  47,  druizig: 

Mijn  gheest  zo  druyzich  is,  dat  ick  na  slaep  moet 

haken. 
d.  iï  verward,  onstuimig.    Voor  onstuimig  roepen 
heefl   Oudaan    het    bedrijvende    drtiyssen,    Aand. 
Treurigheyd,  38 : 

[Vaar   op   zy  't  oude  lied^   kruyst   kruyst  hem^ 

neemt  hem  weg^ 
Met  vollen  monde  druyssen. 
Meer  op  de   handeling  ziende,  beteekent  het  w. 
ons  gedniisch  maken;  Thirsis  Minnewit,  I.  38: 
fk  )id)  en  Gebuur^ 
THgjes  by  mijn  Huyze, 
Die  schier  alle  uur 
Door  het  huys  gaat  druyze. 
Valentijn,   Werken    van  Ovid.  I.    59:  waar  druist 
gij  heen  ?  gij  sult  brant  weer  brengen. 

Elders  is  dit  ww.  eenvoudig  dreigen;  a.  w.  1. 8: 
(f ij  druist  om  mij  hier  te  laten?  Gaat  heen.  — 
Een  oudere  vorm  van  druischen  is  druwen  en 
drouiven,  zie  Van  Hasselt  op  Kil.  Dus  Karel  de 
Gr.  237: 

Onse  reede  die  heeft  gedruwt  uxile. 
Hor.  Belg.  IX.  1(5:  De  van  druwen  sterft,  den  sal 
men  mit  drèten  overluden.  Enbl.  8:  Alle  druwers 
en  vechten  niet.  —  Het  middelhd.  had  drowen^  en 
Schmeller  heeft  droen,  hoogd.  drohen^  en  volg.  den 
Dr.  Volk^lm.  1846,  bl.  255^  het  tegenwoordige 
drenthsch  nog  drxtwwen,  uitgesproken  drowen, 
drouwen. 

Van  het  aangewezene  droezen  zal  te  onderschei- 
den zijn  verdroesten,  dat  men  leest  in  Vlaerd.  Re- 
denrijckb.  i59: 

Wilt  doch  inspireren  die  noot  heeft  abondant, 
Op  dat  d'iniantschen  twist  oproerich  heel  verdroest. 
Wat  middel  dat  best  dient  genomen  byder  hant,  enz. 
d.  i.   verstikke  of  smore,   van   drusten,  bij  Til  ing 
in  deze  bet.  te  vinden. 


Drogelen— Drogen. 

Het  freq.  drogelen  van  drogen  d.  i.  driegen,  is 
in  de  Aant.  op  Hoofts  Hist.  (in  8vo)  I.  52,  onder- 
steld, als  hebbende  bij  samentrekking  voortgebracht 
het  WW.  droelen^  hetwelk  beteekent :  bedriegen, 
foppen,  te  leur  stellen.  Dus  de  geni.  Hist.  fol.  17: 
de  Vransois  gedroelt  en  hedrooghen.  Fol.  1003: 
door  spyt  dat  men  zipi  vonden  dus  d  roei  de.  Dez. 
Ged.  fol.  157  : 

ïk  tneen,  ghy,   Vernis,  voelt 
Uw  vlammen  wel  verkoelt^ 
Sint  dut  zy  u  dus  heeft  gedroelt. 
Dus  het  subst.  dt*oel,  fopper,  bedrieger;  Negenthien 
Refereynen  int  Sot,  29 : 

Al   schiet   den    droel  over  d^n   DoeU  ten    is   geeti 

noot ; 
Moer  die  hem  Ineckt,  d-nervnn  hy  maekt  een    Esel 

snoot. 
Dit  droelen  is   te   onderscheiden  van  een  ander, 
b.  v.  Udemans,  De  waekende  Ooge,  125 : 

—  als  komt  wel  te  varet} 
Sijn  evennaeste  Mensch,  dan  sit  hy  eerst  en  d roeit. 
Aid.  149: 

Siet  Mensch  ghy  moogt  dan  niet  soo  ledigh  sitteti 

droelen. 
Van  Dans  Thyrsis   Minnewit,  II.  35 : 

(Ghy)  wandelt  met  hem  door  het  gt*oen^ 
Om  dit  misschien  of  dal  te  doen. 
En  zet  u  met  heur  in  het  gras... 
En  als  dat  droelen  w  gedaen, 
Ghy  kondt  weer  na  u  Hengsten  ga  en. 
Dit  is  wat  anders  druilen  heel.   Antw.  Spelen  van 
Sinne.  46: 

Daerom  niet  beters  laet  ons  gaen  druylen, 
Ghelijck  de  wlen  moet  ick  wel  by  nachte  vlieghen, 
HofTerus,  Poem.  392 : 

De  ossen  komen  oock  wel  tnoede  druylen  aan. 
V^Tij  hebben  daarvan  het  znw.  druiloor,  bij  Sprank- 
huisen  het  ww.  druloren;  Geestel.  Balsem,  3:  dat 
hij  veeltijds  dubt^  druloort,    vreest,   droevich    is  en 
weent. 

Ik  moet  echter  bekennen,  noch  bij  onze  schrij- 
vers, noch  in  de  verwante  dialecten,  een  spoor  van 
drogelen  te  hebben  aangetroffen,  zoodat  ik  het  be- 
staan van  dat  freq.  in  twijfel  trek.  Ook  meen  ik, 
dat  droelen,  't  welk  in  de  volksspraak  ook  tndlen 
luidt,  beter  verklaard  wordt  door  het  middelhoogd. 
trMen,  bedriegen,  oorspronkelijk  betooveren,  be- 
goochelen,  van  trolle.  spookachtig  wezen  uit  de 
noordsche  mythologie,  bij  Kil.  drol,  waarvan  bq 
dezen  ook  drol  voor  potsenmaker,  snaak,  kwast, 
fr.  dróle;  zie  Benecke,  en  Van  den  Berghs  Krit.  Wbk. 
der  Ned.  Myth.  24.  Laatstgemeld  subst.  drol,  thans 


91 


DROGELEN. 


92 


in  dien  zin  geheel  verouderd,  ontmoeten  we  in  de 
Antw.  Sp.  van  Sinne,  571 : 

—  ick  sal  die  sinnekens  van  den  ionghen  drol 

So  hlijelijck  noch  sleypen^  in  mijnen  hol. 
Goomhert,  Odyssea,  II.  136 : 

d' Eerste  valt  hy  in  H  Ujer»  altooSy  de  dronken  drol. 
Vondel,  Toonneel  des  Mensch.  Lev.  65: 
De  Drol  en  is  niet  slinks,  hy  pa^t  op  deze  stukken. 
Waarvan  drollig^  aardig,  snakig;  ald.  73. 

De  droU'ge  en  oude  Pouts^  Diogenes  ik  meen 
Gats,  I.  fol.  439,   van  het  »Yenus  soontjen'* : 

(Het)  koppelt  menig  droUig  poer. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  24 :  Op  zo  drolligen  voor- 
stel berste  7  gantsche  geselschap  in  lacchen  uit.  Van 
Effen,  Holl.  Spectator,  I.  23:  cfó  wonderlykste  in- 
vallen^  en  de  drolligste  gtnppetu,  die  bedacht  kun- 
nen worden.  Ald.  428 :  men  moet  droUig  ofhoog- 
dt*avend  zijn.  —  fiilderdijk  leidde  in  de  Tael-  en 
Dichtliev.  Oefen,  van  het  leidsche  Gen.  III.  292, 
dit  dróllig  van  het  fransche  drole  af;  later  in  de 
Geslachtl.  III.  169,  omgekeerd  —  en  beter  —  het 
fr.  dróle  van  het  noordsche  of  germaansche  trui. 

Voor  bedrieger  zei  men    oulings  drogenaar,  bij 
Kil.  drogener;  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  94: 
Die  zieleverterres,  die  drogenaren, 
Die  onwetende  loghenaren. 
Ald.  394 : 

So  dattene  elc  goet  man  doere 
Hilt  voer  enen  droghenare. 
En    in  het   oude  rijmpje,  vermeld   bij  Bilderdijk, 
Aantt.  op  Huyg.  VI.  70 : 

Spreekt  ge  van  een  drogenaar; 
Op  hei  noemen  is  hij  daar. 
Dit  w.  kan  doen  denken  aan  een  frequent,  droge- 
nen^  en,  hoewel  niet  bij  ons,  bestaat  dit  werkelijk. 
GrafT,  V.  509,  heeft  truganon^  waarvan  het  subst. 
truganariy  bedrieger,  welk  laatste  zoowel  in  het 
middelhd.  trfigenaere^  trogenere,  als  in  het  mid- 
delned.  drogencuiry  wordt  aangetroffen. 

Drommelen— Drommen. 

Drommen,  dromen,  is  dringen;  Glignetts  Bijdra- 
gen, 270: 

Alsi  den  vleeschhouwer  saghen  comen 
Dene  woude  achter  den  andren  dromen. 
Elc  woude  and'n  steken  voert, 
Kauslers  Denkm.  I.  20: 

Hi  soude  hem  sciere  te  hulpen  comen, 
Ende  doen  den  keyser  achter  dromen, 
a   196: 

Want  te  Trengis  in  den  tmmoy 
Waert  doot  ghedroomt  die  i*udder  moy. 
En  S.  256: 


Da^r  was  de  paeus  in  persen  zwoer 
Ghedroomt,  ende  sta^*f  ovet*  waer 
Van  der  zwarer  perse  groet. 
Th.  III.  20 : 

Want  twijf  drijft  den  aerbeit  fel 
In  haers  kints  voert  dromen. 
Wapene  Martijn  (door  Verwijs),  76: 

Dtts  wille  hi  uten  hetnel  dromen 
Den  mensce   — 
En  hl.  86 : 

—  thelsce  vier,,,, 
Daer  hem  die  duvel   in  droemt. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  409 : 

So  quamen  dan  die  mordenaren. 
Die  hautasisen,  mids  der  scaren 
Drommende,  nu  hier,  dan  daer^ 
Ende  daden  den  volke  groten  vaer. 
Hautasisen,  verbasterd  van  het  fr.  assa^ins^  betee- 
kent  moordenaars. 
Vandaar  dromming,  gedrang,  ald.  408 : 
Bleven  daer  in  die  dromminge  doot 
Jueden  onder  cleine  ende  groot. 
Dit  drommen   komt   nog   bij    H<>oft  voor,   zie  het 
Wbk.  des  Inst.  Mede  bij  Despars,  Gron.  van  Vlaend. 
III.  465:    datrn*  zulc  een   ontailicke  menichte  van 
volcke  vef^saemdcy  dat  zy  mencandren....   in  de  re- 
viere  van   den    Tijbere  dromden.     Ald.    IV.  476 : 
dat  tvolck  mencanderen  voor  die  backers  winckeh 
doot  droomde. 

In  samenstelling  ontmoet  men  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  47:  7  Volk  dromt  bij  een. 
Vondel,  Virgil.  in  Dicht,  111: 

Men    zietze   in    eenen  drom  oock  dicht  in  een 

gedromt. 
Oudaan,  Poêzy,  I.  249: 

Laat  alle  zwarigheen  zich  samendrommen  — 
Vandaar  doordroomen  voor  doordringen,  d.  i.  door- 
drijven; Despars,  a.  w.  II.  472:  by  ghenxeenen 
tusschensprekene  een  huwélijck  te  makene  ende 
deur  te  droomene  tusschen  den  hertoghe  Philips.,., 
en  vrau  Margriete, 

Ons  drom,  een  samengedrongene  menigte,  welk 
w.  Vondel  heeft  voor  dromgaren  (zie  Kil.),  Virgil. 
in  Dicht,  30 :  binde  ick  u  met  dees  dry  linne 
dromme.  —  luidde  vroeger  dromel  of  drommel; 
Bredero,  Lucelle,  34: 
De  hoopen  dicht  gemengt^  de  dromels  ysre  lien, 
Jerolimo,  18 : 

Daet*  staen  die  Laarysters,  zy  an  zy,  drommel  by 

drommel  — 
Jan  Vos,  Ged.  I.  13: 

—  godt  Augustus  —  bestuwt  van  yzre  drommelen. 
Vondel,  Gebroeders,  57 :  een  drommel  volx.    Dei. 
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David  herstelt,  33 : 

Zoo  dmeft  den  prins  den  drommel  voor. 
Peter  en  Pauwels,  9: 

'kZal  stnmpeth,  dat  het  dreunt^  en  al  den  drom- 
mel wecken. 
Salmonens,  25 : 

Gewelt  te  keeren  nut  een'  drommel  hofsoldaeten. 
Virg.  316:  nu  verzamelen  de  Trojanen  in  eenen 
drommel  weder  hy  een.  Zeeus,  Ged.  208:  Een 
drommel  win  afgrysselijke  Vloeken.  —  Voorts  ge- 
drommel^  gedrang,  eng.  bij  Hall i wel  1  drunge^  dat 
Kil.  niet  kent;  Vondel,  Poëzy,  I.  15:  in  fiet  mid- 
den van  *t  gedrommel  Der  duizetiden.  Virgil.  in 
Dicht,  111: 

Dan  voort  ter  poorte  met  gedrommel  uitgcborsten. 
En  elders.  Doch  ook  op  zaken  toegepast;  Hooft, 
Henr.  de  Groote,  fol.  109 :  eenen  drommel  van 
noodtlykheden. 

Vandaar  het  freq.  drotnmelen^  dringen,  prangen ; 
Hoofts  Tacitus.,  fol  184:  daar  drommelt  een'  ge- 
mengelde meenighte  't  zaamen.  —  Bedrommelen 
is,  gelijk  hedremmelen  (zie  op  Dremmelen)^  nauw 
insluiten ;  Verscheyde  Ned.  Ged.  175 : 
Terwijlen  komt  hij  aeti  bedrommelt  en  benauwt. 

In  het  limburgsch  dialect  wordt  drommelen  of 
drummelen  als  drungelen  uitgesproken;  zie  mijn 
Archief,  H.  366. 

In  een  niet  gewonen  zin  komt  dromen  voor, 
D.  Warande,  I.  31 : 

Wanen  comt  dat  esbattement^ 
Die  trompetten  die  ick  hoor  dromen  ? 
Misschien  heeft   men   hier   een    geluidnabootsend 
drometi  of  drommen,   *t  welk  men  mede  aantreft 
bij  Berkhey,  Meygroete  aan  de  Haagsche  Schutte- 
rye  1785: 

/o.  Echo  bromt  en  dromt  weerom^ 
Op  't  raetlen  van  haer  Burgerstrom, 
Doch  wat  beteekent  drumel  bij  Rusting,  I.  555 : 

—  ik  ben  een  sterflyk  ^nens: 
Geboren  met  een  rop,  en  drumel,  blaas  en  pens. 

Droppelen— Droppen. 

Droppen,  hoogd.    tropfen,   eng.   to  drop,  en  bij 
Halliwell  to  drope,  is  van  druipen,  Ten  Kate,  II. 
170.   Het  is  onzijdig ;  Westerman,  Ged.  IV.  62 : 
Toen  nog  de  moedermelk  op  mijne  lippen  dropte. 
J.  G.  van  de  Kasteele,  Nag.  Gred.  180 : 
Ook  holt  den  hardst  en  steen  't  vocht,  dat  gedurig 

dropt. 
Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  50:^ 
Niet  anders,  of  een  lek  door  't  grotgewelfsel  dropte. 
En  bedrijvend ;  dez.  Ovidius'  Gedaantv.  7 : 

-»  loat  de  eik  of  beukstam  droppen 


Wanneer  het  najaar  door  hun  bladers  ruischt.  — 
En  Sadi,  Spreuken  en  Voorb.  9 : 

De  grasbloem  dropte  een   traan.  — 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  93 : 

—  als  dropte  een  teedre  hatid 
Verkoelende  artsenij. 
Het  frequent,  dropjwlen  is  alleen  onzijdig;  b.  v. 
Westerman,  Ged.  III.  119: 

—  de  lirannij  't   (bloed)  doet  dropplen. 
zie  Weil.  —  Vrouwe  Bilderdijk  heeft  verdroppeleti ; 
Ged.  17: 

't  In  gloed  verdroppelend  gestamt'. 
Blieck,  Mengel p.  I.  71,  bcdroppelen  : 
Ons  nog  met  najaersdauw  zoo  mild  bedropplen  mag. 
En  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  IL  265; 
—  't  zoet,  ons  gegeven, 
Bedroppeld  met  zuur. 
Elders,  t.  w.  Friesche  Volksalm.  1836,  bl.  106,  leest 
men  ontdroppelen : 

Weeti  vr{i,  zie,  elk  onzer  ontdroppelt  een  traan. 
Deze  wn.    verwisselt  men   met  dri4ppen  en  drup- 
pelen.   Zie  dat  art. 

Drubbelen,  zie  Dribbelen. 
Druipelen— Druipen. 

Di*uipefi  in  zijne  verschillend  toegepaste  bet.  zie 
men  bij  Weil.  Aardig  bezigt  Vondel  het  w.  Noah,  21 : 
Gy  zijt  a^erstherder.... 

En  komtge  hier  om  hulp  gedropen  van  uw  wacht? 
De  Brune  heeft  wegdruipen ;  Bancketw.  II.  46 : 
krijght  hy .  (d.  i.  de  Iwnd)  niet,  zoo  druypt  hy 
wegh,  'tnet  de  steert  tusschen  de  beenen. 

Voor  druipen  heeft  Kil.  ook  droopeti,  inzonder- 
heid droopen  met  vet;  men  leest  dit  bij  Brandt, 
Leven  van  De  Ru y ter,  II.  233 :  daarna  brieden  zy 
hoenders  aan  een  houtte  spit,  daar  men  hun  boter 
toe  gaf^  om  ze  te  droopen. 

Het  freq.  druipelen  komt  voor  in  De  Hollebol- 
lige  Lachende  Dokter,  bl  20 :  een  druipelende  haar- 
naald.    En  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  280: 
U  handekens  vnt  ende  socht 
Die  druypelen  een  hemeUt-vocht. 

Drukkelen— Drukken. 

Dit  drukken  komt  overeen  met  het  hoogd. 
drucksen.  dat  Grimm  in  2ijn  Wtb.  een  iteratief 
noemt  van  drUcken,  genomen  in  de  bet.  die  hij 
Kol.  1447  onder  letter  e  (en  niet  zooals  hij  opgeeft 
letter  d)  opneemt,  t.  w.  van  zich  terughouden, 
zich  terugtrekken,  in  het  spreken  niet  vooruit 
willen  of  kunnen  uit  list  of  schroom.  Zoo  hebben 
Bemd  en  Vilmai*  drucksen,  versterkte  vorm  van 
drucken,  talmen.  Reinwald  heeft  in  denz.  zin 
trucksen  en    trocken.    Bij   Schmeller   is   trucken. 
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trocken^  met  schroom  te  werk  gaan,  niet  vooruit- 
komen. Schmidt  omschrijft  zijne  wwn.  druckse^ 
tröckse^  op  gelijke  wijze  met  uitbreiding  der  bet. 
tot  die  van  langzaam  arbeiden,  bij  een  besluit  of 
onderaeming  aarzelen,  hetzij  uit  list^  overleg  of 
vrees ;  doch,  wat  de  afl.  aangaat,  wijst  hij  op  twee- 
derlei :  op  drukken  en  op  trekken;  want,  zooals  hij 
juist  opmerkt,  het  zwaabsche  dialect  heeft  in  dez. 
bet.  het  frequent,  treckeln,  waarvan  bij  Von  Schmid 
drekkeleti  voor  iemand  die  niet  gereed  kan  komen, 
en  ook  Reinwald  leidt  dit  treckeln  af  van  het  ne- 
derl.  trekketi.  Als  men  overweegt,  dat  het  nederl. 
trekken^  in  vertrekken^  tot  de  bet.  van  vertragen 
ovei'gaat,  en  dat  tragen  zelf  trekken  beteekent, 
dan  heeft  de  laatstgem.  afleiding  inderdaad  een 
goeden  grond. 

De  frequent,  vorm  echter,  die  mij  in  het  nederl. 
voorkwam,  moet  liefst  aan  dnikken  doen  denken. 
In  Despars'  Cronrjcke  van  Vlaend.  leest  men  IV. 
327:  dies  wierden  zy  daer  beide  ontboden^  ende 
deden  haerlieder  eedt...  niet  jeghenstaende  dat  er 
Joos  de  Deckere  ontwijffelick  wat  jeghens  druckelde, 
niaer  hy  mi  hadts  anders.  —  De  bet.  komt  mij 
voor  te  zijn,  dat  men  tegen  den  eed  opzag  en  dien 
zocht  te  ontwijken,  dat  men  alzoo  overhelde  om 
zich  terug  te  trekken.  Drukkelen  komt  dan  over- 
een met  trukkelen^  bij  Schuermans  ttmggelen,  truk- 
kelen^  talmen,  bijna  niet  voort  kunnen  gaan. 

Druppelen— Druppen. 

Hetzelfde    als    droppen    en    droppelen;   zie    dit. 
Van  druppen^  neders   drupen,  heeft  men  af  drup- 
pen; Van  Hengel,  Leerred.  II.  134:  waur  geene  tra- 
Tien  van  onze  oogen  meer  afdruppen.  —  En  bedrup- 
pen ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  328 ;  de  spe- 
lonk.. .    met    digt    geboomte   overlomme7%  en    met 
loofdau  nat  bedrupt.    Bilderdijk,  Mengelp.  I.  125 : 
7/s  als  een  zaüite  damp,  die.... 
„.'tveldgebloemf  bedrupt:  — 
Van  druppelen^  dat  in  Hhoogd.  tröpfeln.,  neders. 
druppeln  luidt,  en  b.  v.   gelezen  wordt  bij  Zeeus, 
Overgebl.  Ged.  19  : 

Een  geit,  zoo  wit  als  H  vocht  dat  uit  haer  jadders 

druppelt, 
hebben  wij,  behalve  afdruppelen  't  welk  zie  in  het 
Wdb.  der  Ned.    Taal,  bedruppelen  en  ontdruppe- 
len  ;  Bilderdijk,  Treursp.  II  94: 
—  (/rZ/jo  van   voor  mijn'  voet,  een'  pijl,  met  bloed 

bedruppeld. 
Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp.  I.  193 : 

ALs  welvaart  uit  haxir  rijke  bron.... 
Ons  brood  met  vreugd^iat  bedruppelt. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  40 : 


—  H  bloed  is  den  top  onzer  vingren  ontdruppeJd. 

D  abbelen— Dubben. 

Dubben  is  bij  Kil.  en  nog  t^enwoordig  bekend 
voor  tusschen  twee   dingen   in   het   onzekere   zijn., 
aarzelen    in   het    besluiten,    twijfelen.     Dub    b.    v. 
Sprankhuisen,    Geestel.  Balsem,    3 :    wanneer  tnen 
bespeurt,   dat  hy  veeWjdts   dubt,  druloort^  vreest., 
droevigh  is  en  weent,  niet  konnende  seggen  wa er- 
om hy  sulcx  doet.    Gats'  Wercken,  I.  fol.  461 : 
De  schipper  selfs  die  stoet  geheel  verbaest. 
De  stierman  dubt  wat  dienstig  is  begonnen. 
De  verwantschap  van  dit  w.  met  het  lat.  dubitar*\ 
waarvan  ook  het  eng.   to  doubt,   fr.  douter,  oudfr. 
doublet*,   valt  in  het  oog. 

Het  frequent,  dubbelen  komt  in  denz.  zin  voor 
in  het  vlaamsch,  benevens  dubberen,  doebelen,  dib- 
belen.,  dibberen.  Zie  de  Idiot.  van  Schuermans  en 
De  Bo. 

Duikelen— Duiken 

Duiketi,  neders.  duken,  eng.  to  duck,  beteekent 
eig.  verbergen ;  vandaar  bij  Schmeller  ducksen,  ver- 
boi-gen  kwaad  doen  en  hoereeren,  en  to  df^ck.,  bij 
Halliwell  bijslapen.  Wij  bezigen  het  voor  bukken 
(d.  i.  het  hoofd  verbergen),  onder  water  dompe- 
len enz.,  en  wel  onzijdig.  Dan,  voorheen  was  het 
mede  bedrijvend;  De  Meyer,  De  Gramschap,  141: 
Een   ieder  weet  het  kwaad   met   schyn   van  goed 

te  duiken, 
d.  i.  bedekken ;  en  wederkeerig,  Oudaan,  Poëzy, 
II.  62: 

Als  die  zich,  aU  een  slang,  in  modderigen  grond 
Van  Honherboren  hert  zouw  duiken,  en  bedekken. 
Dez.  Uitbr.  der  Ps.  I.  9: 

Ik  houw  my  stil,  my  duykende  in  my  zelven. 
Dus  nog  bij  Bilderdijk,  Mengel.  II.  74: 
Zoo  ziet  men  swakke  rozenstruiken 
Het  hoofd  in  't  mulle  zandbed  duiken. 
Nalez.  I.  104 : 

Zalig  die  in  holle  rotsen,... 
*t  Hoofd  mag  duiken  in  haar  kloof. 
Dez.    heeft    ook   nederduiken.,  bij    Richey  nedder- 
duken  ;  Verspr.  Ged.  II.  92 : 

Duik   neer  't  verwoestend   hoofd,  geteekend  met 

den  moord! 
Verouderd  zijn  induiken  en  verduiken,  het  eer- 
ste gevolgd  naar  't  hoogd.   eintunken  d.  i.  indoo- 
pen ;   Statenb.  Job  9,   vs.  31 :    Dan  zult  gy  my  iti 
d^  gracht  induyken.  De  Meyer,  de  Gramschap,  149 : 
En  wilt  u  het  fenyn  der   Gramschap   niet  ver- 
duiken. 
Thans  hebben  we  ontduiken,  zie    Weil.  en  afdui- 
ken,  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal. 
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Het  frequent,  duikelen  zie  men  bij  Weil.  Bij 
Schmeller  is  duckeln  gebukt  gaan,  en  bij  Höfer 
dückeln  verdrietig  en  mokkende  zijn.  Zie  voorts 
Dokkeien. 

Het  WW.  omduikelen^  dat  Weil.  niet  heeft,  leest 
men  bij  Ter  Haar.  De  St.  Paulus  Rot«  (5e  dr.), 
79   (van  een  zeegedrocht) : 

Het  neemt  een  luchtsprong,  duikelt  om. 

Ofiderduikelen  heeft  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
n.  70 :  sprongense  op,  spartelden  in  't  water  en 
duikelden  weer  onder.  —  En  ontduikeleti ,  beant- 
woordende aan    het    figuurl.   ontduiken,   heeft  h. 

a.  w.  76:    Thushe tragt   hem   te   verhaleti  wat 

gevaar   stt   ontduikelt   ivas.    —  Eig.  bl.  iGO:  't  fel 

gebit    te   ontduikelen.     Bi.    277 :  een    worplatis 

welke  hij  niet  ontduiklen  kon.  En  bl.  381 :  als 
gij  na  schipbreuk  heelshuuJs  een  storm  ontdui- 
kelt sijt.  Jonctijs,  De  Pijnbank  (4651),  74:  Dat 
niet  te  min  verscheye  den  modderpoel  harer  on- 
deugden ontduykelt  zijn. 

Duimelen— Duimen 

Het  WW.  duimen  is  met  den  duim  vatten  of 
kneden.  Zoo  lee.st  men  in  de  Camera  Obscura 
(5e  druk),  bl.  165:  een  meester  koekebakker  en  zij} te 
vazallen,  die dergelijke  schoone  wonderen  kneed- 
den, duimden,  schikten  en  bakten.  —  Ook  het  eng. 
to  tumb  zegt  betasten;  doch  bij  Halliwell  is  hetz. 
WW.  den  duim  onder  den  gordel  houden  ten  blijk 
van  zwaarmoedigheid,  en  dit  heldert  de  pi.  uit 
Spieghels  Hertsp.  op,  B.  Hl.  vs.  313: 

By   veel,    ist    weelde-lust,    t*rouweren,    sluymen. 

du  y  men 

waar  duimen,  derhalve  te  recht,  door  Vlaming  * 
wordt  uitgelegd  door  »ledig  en  vadzig  zijn."  — 
Wat  de  afl.  beteekent  bij  Sprankhuisen,  Van  de 
Schepping,  16:  tot  suyvef*inge  der  Aerdini,  om  de- 
selve  af  te  spoelen,  en  van  meenigerleg  ongeduy- 
migheyt  te  reynigen  —  erken  ik,  niet  te  weten.  — 
Voorts  be-duimen  bij  Huygens,  H.  189,  waar  hij 
spreekt  van  eene  luit,  die  beduymt  is,  d.  i.  behan- 
deld, bespeeld. 

Vandaar  duimeien  en  beduimelen,  behandelen. 
W^esterbaen,  Ockenb.  134: 

—  pruymtn,  fris  ew  versy 
Van  niemanden  gefoolt,  geduymelt  rwch  gevingert. 
d.  i.  eigenlijk  met  den  duim  betasten ;  Bekker 
en  Deken,  Gom.  Wildschut,  Hl.  340 :  hy  scheurt 
den  man  de  brieven  uit  zijn  handen,  beduimeld 
die,  om,  te  voelen  of  er  ook  iet  in  zit.  D.  IV.  229 : 
ze  moeten  alles  beduimelen  en  in  handen  hébben. 
Dez.  Brieveh,  H.  155:  wierd  (de  brief)  gebruikt 
(ym  een  pijp  aan  te  steken,  na  dat  hij  wel    bedui- 


meld, en  tot  een  Lont  gedraaid  wa^.  De  Toekomst, 
Xn.  289:  Het  papier  is  dik  en  stevig,  zoodat  het 
al  eens  wat  onzacht  mag  beduimeld  worden.  —  Hier- 
aan verbindt  zich  dan  allicht  het  denkbeeld  van 
bezoedelen  of  bevlekken,  en  zoo  leest  men  Bekker 
en  Deken,  Will.  #Leevend,  VI.  4:  er  stonden  (op 
het  kabbeuet)  zoo  veele  moeten,  en  het  was  zoo 
beduimeld,  enz.  Dez.  Gorn.  Wildschut,  III.  74 : 
als  djeze  beklonterde....  knaapen....  de  witte  nmr- 
mere  plinten  zelf  beduimelden,  met  hunne  mor- 
sige klavieren.  — Hiervan  bij  Loosjes  de  uitdruk- 
king :  onbeduimelde  onschuld,  waartegen  Bilderdijk 
zoo  uitvoer  in  zijne  Geslacht!,  op  Duim,  gelijk  hij 
ook  het  WW.  beduimen  van  Huygpns  (Aantt.  VI. 
228)  »een  walglijk  woord"  noemt. 

Een  later  taalkundig  dichter  schroomde  niet,  be- 
duimelen te  bezigen;  Hilarides,  Humor.  Rijme- 
lar.    103: 

'k  Mocht  strajloos  niet  uw  schoon  beduimelen. 
Intransitief  komt  duimeien  voor  in  den  GeesteL 
Nachteg.  I.  202  (tot  een  zuigeling): 

—  waet*toe  doch  u  handekens  reyn 
Du  y melen  alsoo  stijf 
Op  het  albaster  van  mijn   borst  ? 
Dus  ook  bij  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  54: 
Sond4ir  morssen  en  duymelen 
Kan  men  niet  verkruymeleti. 
d.  i.  de  duimen  te   roeren  of  te  gebruiken.     Voor 
handelen  of   behandelen  is   het   bij  Goster,   Tafel- 
spel van  twee  Personagién,  4 : 
lek  gae  de  const  beginnen,  en   die  wel  duymelen. 
Dez.  Duytsche  Academi,  8 : 

Daer  sy  swaermoedich  denckt  om  sakcfi   die  dner 

treffen. 
En  hoe  sy  't  vast  beduymelt,  sy  maeckt  het    noch 

niet  effen. 
d.  i.  hoe  zij  het  aanvat. ' —  Bij  Rusting,  II.  88,  is 
duimeien  met  duimijzers  pijnigen,  (bij  Stalder  en 
Schmeller  daumeln  mit  Daumschrauben  foltem 
und  qualen)  : 
(Ik  heb)  Een  menigte  ixin  rijke  en  armen. 

Na  beuls  iv'ijs,  sonder  my  V  ontfarmen. 
Gerekt,  geduymelt,  en  gedranyt. 
Verduimelen  bezigt  Huygens,  I.  241,  voor  het  met 
den  duim  rollen,  dat  de  apotheker  b.  v.   zijne  pil- 
len doet : 

'k  Levert  all  in  kruymelen 
Wat  ghy  siet  verduy melen, 
Wat  ghy  lesen  siet  en  pluysen 
Voor  de  vraclit  van  peperhuysen 
In  de  bittre  Coomeny. 
De  genoemde  verklaring  althans,  welke  Hinlopen 
van  deze  uitdrukking  geeft  (Verhandd.  der  leidsche 
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Maatsch.  II.  i.  260)  komt  mij  zeer  aannemelijk  voor. 
Bilderdijk  liet  ze  onverklaard. 

Weiland  voert  nog  de  spreekwijs  aan:  gij  zult 
niet  veel  daainxin  duimelefi^  niet  veel  trekken. 
Men  heelt  dus  hier  geld  onder  te  verslaan ;  en 
dat  denkbeeld  heerscht  in  meet  uitdrukkingen. 
DuimkiniicI  kennen  wij  voor  geld,  en  dat  woord 
dagteekent  van  reeds  lang;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  344: 

Hy  soude  u  eenmi  dritickpenninck  schinckcn^ 
Maer  dae^^  en  sehuylt  gheen   duymcruyt. 
fiijns,  Refer,  II.  56: 

D'een  gaet  vt*y,  tnagh  hy  ivel  duymcruyt  tooncn, 
En  d' ander  mbet  stef^en^  niagh  hy  niet  gheven. 
Bij  Schmeller  vind  ik  de  spreekww.  den  Daumen 
rueren,  geld  uitgeven,  betalen  ;  einen  kranken  Dau- 
men heben^  geen  geld  bezitten.  Den  duim  roeren 
heeft  ook  Harrebomée,  doch  in  eene  geheel  ande- 
re beteekenis.  Wij  zeggen  mede  van  iemand, 
wien  het  niet  aan  geld  ontbreekt :  hij  kan  zijne 
hatiden  roeren. 

Oudaan  heeft  een  ww.  denmeien,  naar  ik  meen 
voor  duimelen;  Agr.  372:  Lpikuur  (zeit)  d^i  het 
{zaad)  uit  lichaam  en  ziel  saamgedeumelt  (is). 
Aid.  545: 

Daur  aa7i  denzelven  dis  hem  uit  Pau  tin  us  hmiden 
Vet^gif  en  let^etisspijs  qumn  vallen  op  de  tanden. 
Nu  roept  gij,  raakt  dat  ons?  dat  ^s  jaren  lang  gcleen! 
Maar  't  is  uw  kok  geweest,  die  't  deumeld  onder  een. 
d.  i.  duidelijk  genoeg:  kneedde.  Dit  denmeien  her- 
innert mij  het  subst.  deumis  voor  een  klein 
mensch,  bij  Schmeller  Hans  Daumeling,  nederl. 
klein  Duimpje,  en  voor  't  welk  men  thans  bij  ver- 
bastering drcumis  hoort  zeggen.  Men  leest  het  bij 
Langendijk,  Ged.  IV.  237 : 

—  ik  opende  d-aar  myn  kas, 
En  ik  vond  dat  'er  een  kleine  deumis  in  verschoo- 

Jen  was. 
D.  II.  261 : 

Hou  op !  jou  deumis,  hen  je  gek  9 
Berkhey,  Akadera.  Vertell.  I.  149: 

Gij  wanrt  haar  allerliefste  kleine ; 

Hé!  wat  kon  zij  met  U  dodeinen, 

Als  uw  Papatje  met  haar  door  een  Linden-laan 

Van  onze  Bvitenplaats  wou  gaan; 

En  gij  ah  Deumisje  in  het  klimo))pHeeltje^ 

Het  schuileunnkje  ums  — 

Duizelen— Duizen. 

Het  prim.  duizen  is  te  vinden  bij  Epkema,  op 
Jap.  503:  dattet  hhn  itta  ara  david  ende  duset, 
d.  i.  dat  het  hem  in  't  oor  doof  en  duizelig  i>.  Bij 
Til  ing  is  dussen,   bedussen,   bedwelmd  worden,  en 


bij    Schmeller  dusen^    duseln,    schwindlich    seyn. 
Vandaar  ons  duizelen,  draaijerig,  bedwelmd  zijn. 
Bij  Heyns,  Bartas'  Wereken,  II.  n.  198,  lees  ik: 

—  rnaer  't  ho7isen  en  het  duysen, 
Welck  sleets  noch  grooter    werdt,   deed   so  luier 

ooren  suysen. 
'k  Durf  niet  beslissen  of  dit  voor  bedwelmen  ge- 
nomen is,    dan    voor   het  geraas,  dat  het  bedwel- 
men   veroorzaakt;   in    den  Walewein   tuseletu  vs. 
2499: 

De  gone  viel  neder  in  dut  sant: 
Hi  tuselde  so,  ie  wanem  swoer^ 
Nader  voere  di   hi  voer, 
Sijn  Jwvet  )dertnaten  sere. 
In  het    vlaamsch    luidt    dit   w.    deuzelen;    zie    de 
Idiotikons  van  Schuermans  en  De  Bo.    En  bij  den 
laatste   gaat   de  bet.    van   duizelen  over  tot  j&niet 
wel  te  pas  zijn,  eene  wankele  gezondheid  hebben.'* 
Verouderd isbeduizelen;  Lev.  van  Plut.  fol.  9  verso : 
hy   toas  so  beduselt  dat   hy    op  staende  voel  év*« 
schickte   enz.     Fol.  427  :   de  Evnuchi  namen  h^tt 
(den  beswijmenden  Cyrus)  onder  hen    armen.,  svh' 
beduyselt  als   hy   was.    Oudaan,    Roomsche  Mog. 
222:  die....  in  haar  verstand  versti*ikt  eubeduyzelt 
tuierden,     Aid.  356:    het    water  van    Stix.,.,  tvaar 
niede  een....  Wijsgeer  doorluchtige  lyerstafiden  zich 
zouto  doen  beduyselen.    De   Brune,  Jok    en  Enist, 
37:  verbaasthcit,  daar  hem  de  menighvoude  glafiH' 
sen....  mee  beduizelden.    Huyg.  I.  462: 
Soo  beduyz'len  hem  de  roocke^i 
Die  deti  Herten-brand  ontsmoocken. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  122: 

Schoon    rook,  en  sn^ook,   en  stank,  en  gloed,  en 

bloed  en  btytnd. 
Bedompt,  beduizelt  had  het  gansche  Nederland. 
Dez.  ald.  II.  397: 

Dat  zy,  beduizelt  van  dien  slag, 
In  hunn'  bedrieghelycke  gronden 
Niet  Jidlf  zoo  vaM  staan  als  ze  stonden. 
Dez.  Ged.  231 : 

—  van  zulk  eeti  kracht  bexüuM, 
Waar  van  Brittan  je,  noch  beduizelt,  kropt  met 

zuchten, 
Beduizelen  is   dus    bedwelmd  of  duizelig  maken; 
zoo  is    heduseld    in    Drenthe   nog    in   zwang    voor 
bedremmeld ;  waarvoor  men    in    sommige  streken 
van    Gelderland    ook   beduusd    hoort.    De  afl.  be- 
duizeldheid  hebben  de   Levens    van  Plut.  fol.  323 
vei^so.    Eene   gelijke    beteekenis   had    ve%*duizelen 
reeds  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  11617: 
—  hi  nc  horde  noch  en  sach, 
Ende  stont  verduselt  al  met  ailen 
Gelijc  als  oft  hi  soude  vallett. 
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Vs.  11675 : 

Derward  rindic  met  snélre  vart 
Ende  stac  drngerum  ende  sljn  part, 
Dat  hi  80  verduesselt  was, 
Dat  icket\e  vinc  — 
En  VS.  13899: 

Doch  was  di  slach  so  groet  aldae^^ 
Dat  hi  ter  eerden  viel  daer  naer, 
Al  verduesselt  ende  in  onmacht. 
Grimb.  Oorl.  I.  199: 

(Si)  en  hoorden  no  en  sagen, 
So  verdusell  waren  si 
Van  den  volle;  — 
Doch  ook  bij  latere  schrijvers ;  Vondels  Pascha,  21 : 
De  zo)*g  die  '*  Konincx  hooft  tnet  heuren  swe^^m 

verduyselt. 
Dez.  Virgilius,  388:  (hy)  vatte  met  de  slinckehant 
zijnen  verduizelden  vgant  by  de  toeken.    Bi*edero, 
Roddrick,  40: 

Myn  verduysselde  vriendt  en  hallif  dood  e  Vrouwe. 
Bilderdijk  heeft  dit  ww.  meermalen  in  zijne  poëzie 
opgenomen,  altijd  in  den  zin  van  bedwelmen,  doen 
duizelen;  zie  mijne  Proeve  over  hem,  bl.  178. 
Ook  Beets  gebruikt  het,  Twaalf  Preeken,  bl.  166, 
doch  in  een'  ongewonen  zin,  die  mij  niet  geheel 
duidelijk  is:  zoo  gy  alle  ydelheden  naloopt.,  en  van 
dag  tot  dag  in  haar  bedwelmenden  kring  uw  kos- 
telijk leven  verduizelt. 

In  de  beteekenis  van  bedwelmen  heeft  Kil.  ook 
verduysemen,  dat  we  aantreffen  in  Six  van  Chan- 
deliers  Poësy,  374: 

De  brandklok  bomde  naar.  Ik  liet  de  leedekant, 
Verduisemt,  half  in  H  hemd,  de  deuren  iiitge- 

vlQogen. 
In  mijn  Taalk.   Mag.   I.  56,  maakte  ik  eene  be- 
denking  op  het  gebruik  van  het  ww.  afduizeleti; 
zij  is  ook  van  toepassing  op  deze  pi.  van  Tollens, 
Ged.  I.  123: 

{De  magt)  duizelt  op  zijn  grootheid  af.  (*) 
Op  henenduizelen  bij  denz.  ald.  III.  124: 

Een  enkle  zucht  tot  u....  en  alles  duizelt  henen. 
Op  nederduizelen,  dat  Schenk  bezigt,  Nachtged. 
II.  32:  de  rede  duizelt  neer.  Ten  Kate,  Tassoos 
Jeruz.  I.  69: 

En  de  eerste  Frank,  dien  hij  omlaag  ontmoet. 
Ploft  van  zijn  ros,  dat  naast  hem  nederduizelt. 
En  op  omduizelen,  Dautzenberg,  Ged.  180: 
Hy  duizelt  in  het  donker  om. 


(*)  Id  bet  "V^'db.  der  Nederl.  Taal  vordt  dit  w.  genoemd 
eene  «stoute,  maar  onberispelijke,  dlcbleriyice  uitdrulilting." 
Ik  kan  het  nog  niet  toegeven.  De  Red.  stelt  duizeling  geljjk 
met  hediotlming.  Welnu,  zou  zy  toelaten  te  zeggen:  de 
fMuhi  bedwelmt  af? 


Van  het  ww.  duizen  leidde  Bilderdijk  ons  tel- 
woord duizend  af,  als  zijnde  het  getal  dat  (door 
zijne  grootte)  duet  duizelen;  Taal-  en  Dichtk.  Vei'sch. 
IV.  9.  Deze  verklaring,  vroeger  reeds  door  Fulda 
gegeven,  schijnt  minder  aannemelijk  dan  de  door 
Ypeij  medegedeelde,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  62, 
volgens  welke  het  woord  eene  samenstelling  is 
»van  duis'hend,  d.  i.  tien  honderd,  en  die  mede 
door  Heyse  (Ausfuhrl.  Lehrb.  d.  deutschen  Spr. 
1838,  I.  625)  wordt  voorgestaan.  Ik  moet  echter 
bekennen,  dat  Grotefend  aan  Fulda's  uitlening  de 
voorkeur  geeft;  zie  zijne  geleerde  Verband,  over 
de  duitbche  telwoorden  in  de  Abhandl.  des  frankf. 
Gelehrtenvereines  für  d.  Sprache,  III.  138  Dat 
onze  fcchrijvers  vroeger  duist  voor  rfwizew^  zeiden, 
en  dat  zulks  ook  in  Vlaanderen  het  geval  is,  wordt 
aangewezen  in  de  Tael-  en  Dichtk.  Bij  dr.  I.  92. 

Met  meer  zekerheid  dan  duizend  is  van  duizen 
nf  te  leiden  het  verouderde  deusig,  ond.  and.  bij 
Cats  voorkomende,  I.  367: 

Ontlast  u  deusich  hooft  tKin  alle  vyse  droomen. 
En  fol.  180:  Loth..„  in  deusigheyt  van  dronken- 
schap, syn  dochters  omtrent  hem  gevoelende,  is 
onbesuysdelick  weg  getmckt.  Sprankhuisen,  Geestel. 
Bataille,  67:  Dan  is  des  Menschen  hert  op  het 
alderswackste,  syn  verstantop  het  alderdeusichste. 
Oudaan,  Toneelp.  202: 

Bezadig  u,  Mevrouw,  't  zijn  deuzige  gedachten. 
Bij  Van  Velthem,  fol.  180,  dozig: 

Oec  ums  hi  geduwet,  des  geloeft. 

Dat  hi  al  dosech  was  in  't  hoeft. 

Ogier  kapt   den  uitgang  af;  De  Seven  Hoofts.  49: 

Soo  komter  geen  besluyt  uit  Vadey^s  deuse  Cop, 
Wij  zeggen  nu  duizelig;  doch  De  Bo  heeft  deuzig 
en  dozig;  en  Wiarda  dimgh,  schwindlich;  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  düsig,  dosig,  schwindlig,  tau- 
melig,  enz. 

Dummelen,  zie  Tommelen. 
Pampelen,  zie  Dompelen. 
Durzelen— Dorsohen. 

In  het  boerenzeeuwsch  van  Axel  is  dur zelen 
verbrijzelen;  zie  mijn  Archief,  II.  161.  Voor  zoo- 
ver uit  de  omschrijving  met  een  enkel  woord  is 
te  oordeelen,  komt  het  mij  voor.  dat  dit  frequent, 
afgeleid  kan  worden  van  dorschen,  bij  Kil.  derschen, 
bij  verplaatsing  der  r  van  het  oudhoogd.  trescan^ 
hoogd.  dreschen,  eng.  to  thrash,  to  thresch,  d.  i. 
eigenlijk  kloppen,  slaan.  Door  gedurig  te  kloppen 
of  te  slaan  worden  de  voorwerpen  verbrijzeld.  Het 
eng.  to  thrust,  bij  Halliwell  to  threste,  stoeten, 
kan  hiertoe  mede  behooren;  vooral  ook   to  durse, 

bij   Halliwell  uitspreiden,   strooijen,   en   to   durze 
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oiii,  gezegd  van  graankorrels,  die  door  groote  rijp- 
iieid  gemakkelijk  uitvallen. 

.    Ik  merk  hier  nog  op,  dat  bij  Halliwell  to  durse 
ook  kleeden  beduidt,  en  dat  alzoo  dit  ww.  tot  op- 
heldering kan  strekken  van  het  oude  subst,  doer- 
nelen^  Maerl.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  514: 
Sine  cledreti  (ja f  hi  hem  dan 
Ende  nam  zine  doerselen  au. 
in  het    Glossar.    verklaard   door    «vodden,   slechte 
kleederen." 

Dutselen— Dutsen. 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  sukkelen.  Vol- 
gens Hoeufft,  Bred.  Taaleig.  is  dutselen  te  Breda 
bekend  voor  suffen,  door  hem  afgeleid  van  duUeti^ 
doten^  thans  slaperig  zijn ;  doch  blijkens  Kil.  voor- 
heen delirare,  waarvan  ook  het  eng.  to  dote  en 
't  fr.  radoter,  sufTen,  raaskallen.  Dut^  zooals 
Hoeufft  te  recht  opmerkt,  gold  en  geldt  nog  voor 
deliriuin;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Duts 
is  in  't  vlaanisch  de  naam  van  een'  armen  bloed, 
sukkelaar;  ook  als  adj.  Verwant  zijn  het  neders. 
dvsken^  sluimeren,  verdutzt^  verbaasd  enz.,  welk  laat- 
ste ook  gelezen  wordt  in  den  Nederd.  Helicon,  197 : 
swaennoedig/ic  hekommernisse^  daerse  aireede  byna 
in  verdutst  snien. — In  Zeeuwsch  Vlaanderen  is 
verdulsen  Dop  den  hol  helpen,  slecht  behandelen.'' 
Zie  De  Navorscher  XI.  241 ;  zoo  ook  ons  duizelen^ 
zie  dit  woord.  —  Dat  dutselen  insgelijks  buiten 
Breda  gangbaar  is,  bewijzen  de  volgende  voorbeel- 
den. De  Nederlander  van  20  Januarij  1852:  Va- 
der Smits,  vader  Smits,  yij  dutselt  weer.  Schet- 
sen uil  de  Pastorij  te  Mastland,  297:  Neef  zit 
daar  zoo  te  dutselen  en  te  muffen  onder  die  hoe- 
ren, hij  heeft  wat  opbeuring  noodig.  Büsei',  Kla- 
roengalmen,  121: 

Is  liet  wonder,  dat  de  krijgsman.... 

Eindlijk  door  den  slaap  ve^nvoujien^ 
Dutselend  daarhenen  gaat! 
Zie  wijders  Dodderen. 

Dwarelen— Dwaren . 

Dw<iren  is  het  gewone  waren  (als  in  rondwa- 
ren) mei  d  versterkt.  Het  ïvk^q.  gebruikt  Bilder- 
dijk,  Rotsgalm.  I.   196: 

Ee7i   dobberende    boot,   die  dwars   door  klippen 

dwarelt. 
Affod.  n.  106 : 

—  hoe  't  zichtbaar  Al  in  zijnen  maalstroom  dwarelt. 
Sj)rokkel.  09: 

De  eeuwge  Bouwheer  slechts  dier  wareld 
Die  voor  ons  gezicht  zoo  dwarelt,  enz. 
En  elders,  zie  mijne  Proeve  over  Bild.  40.  —  Onze 


dichter  verkoos  het  om  op  zijn  »waield"  te  rij- 
men, gelijk  men  om  dergelijk  rijm  leest  in  de 
Herst.  Uitgel.  Ged.  79: 

Op    dat  de    tranen   langs  d' Uitheemse    wangen 

dwaarlen. 
Dit  past  uw  Zanggodin,  doorlugtige  van  Baarlen. 
En  bij  Jan  Vos,  Ged.  I.  47: 

Wegh  met  steenen,  wegh  met  paareten^ 
Hier  eischt  steen  twch  paarelsnoer; 
Want  de  traenen,  die  hier  dwaarelen, 
Stremmen  nu  tot  perlesnoer. 
Dwareleïuie,  d.  i.  rondwarende,  tranen  is  niet  fraai 
gezegd.    Van  der  Hoop  heeft  omdwarelen ;  Renegaat, 
Opdracht,  7 : 

De  Dichter^  die  voor  eedier  roeping  fHaakt, 
Dan  die,  waai*voor  de  winzucht  ommedwarelt. 
Hier  heeft  het  voorzetsel  den   klemtoon,  doch  niet 
in  doordwarelen,  bij  denz.    De  Kon.  v.  Rome,  31: 
—  Sneller  dan  de  zon  heur  baan  doordwarelt. 
Men  heeft  ook  dwerelen  (zie  dit  woord),  en  latere 
dichtei-s,  zich    naar   Witsen    Geysbeeks    puntdicht 
onzijdig    willende    houden,     verkiezen    dunierelen; 
Schimmel,    Verspr.    Ged.    102,    als    rijmwoord     op 
waereld  en  bepaereld: 

't  Voetjen  wankt,  luit  hoofdtjen  dwaerelt. 
Beter  echter,    het   rijm  nu  daai'gelaten,  ware  hier 
om  den  zin  dwarrelt  gezegd.     Ten    Kate,  De  Pla- 
neten, 30: 

Wat  wolk  omdwaerelt 
Mijn  zinnen  dus? 

Dwarrelen— Dwarren. 

Dwarrelen,  ook  dwerrelen,  zijn  voor  warreien^ 
wci^relen,  met  de  d  voorop,  van  warreti,  werren, 
Zrj  worden  vooral  gezegd  van  damp,  rook  of  der- 
gelijke voorwerpen.    Tollens,  N.  Ged.  II.  29: 

Een   zuHxrte  rookwolk  dampt  en  dwarrelt  naar 

den  hoogen. 
De  Gids,  1870,  D.  III.  462 :  Donkere  rookwolken  dwar- 
relen over  het  plein.  Lulofs,  Louise,  26 :  eeti  axUk 
van  rook  dwarrelde  ter  zijde  uit  iumr  den  hemel. 
Büser,  Klaroengalmen,  140 :  Dan  dwarrelt  de  kruid- 
damp....  om  den  doode.  Lulofs,  a.  w.  117:  wa^r 
de  avondwind  bontkleurig  loof  van  de  hoamen  deed 
dwarrelen.    Schimmel,  Verspr.  Ged.  145: 

Defi  kreet  aan  Ganges  booi^.... 

{Die)   door  den   kokos  klept  en  in  de    zandzee 

^  dwarrelt. 

Huisinga  Bakker,  Poêzy,  III.  66: 

Daer  de  Maegd  nog  dubt  en  dwerrelt, 
Als  verlaên  met  heel  de  werreld. 
Hier  komt  de  bet.  nabij    aan  die  van   ronddwalen, 
zooals  ook  in  Starters  Jan  Soetekau,  6: 
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Veel  houwen  wal  van  'tvryen^  niaei'  iny  dunckidnt 

het  niet  veel  om  't  lijf  /té?/, 
hun  te  looi  ten    dwarlen   lang  f  is  de  straei!  en  dan 

noch  ien  spijtigh  anrflwoord. 
Met  een  omschrijvend  voorvoegsel  verbonden,  is 
de  bet.  nog  eigenl.  'm  opdwarrelen,,  H.  H.  Klijn, 
De  Driften,  29:  't  opgedwarreld  stof.  Dez.  Ged. 
(tweede  druk)  I.  15:  het  opgedwarreld  zatujl.  BI. 
151:  't  opgedwarreld  kaf,  —  Daartegenover  staat 
nederdwarrelen;  Sifflé,  N.  Ged.  II.  208' 

IVeriA*  dwar'lde  du/te  jagtsneenw  neer, 
ALs  wolken  züverstof. 
in  rmiddwarrelen;  Van  den  Broek,  Nag.  en  Verspr. 
Ged.  114: 

—  die  wolkkolotn, 
Die  ronddwarlt  in  de  tempelboyen. 
Doch  overdrachtig  bij  Vondel,  Dav.  Harpz.  7ü: 

—  terwijl  de  werrelt 
Vast  woelt  en  ommedwerrelt. 

Bilderdijk,  Ibn  Dor.  (2e  dr.)  Voorb.  2:  mijne  aan- 
doenlijke ziel....  die....  in  fiaar  eigen  Athmos- 
feer  van  verbeelding  omdwerrelde.  Dez.  Spiegh. 
Hartsp.  9t) : 

Wie  slaat  den  heiliveg  in  en  dwarrelt  niet  ter  zij 9 
Dez.  Verspr.  Ged.  II.  36: 

—  niets  bleef  ooit  de  iHxlen  in 
Van   rf'  eensgezetten  tocht^ 
Maar  dwarrelde  af  naar  eigenzin. 
(Deze  volzin  is  foutief;  het  onderwerp  ontbreekt). 
Tollens,  Laatste  Ged   I.  188: 

Mijn  uitzigt  dwarrelt  weg  in  rook. 
Onpersoonlijk    komt    het    ww.    voor  bij    S.  J.  van 
den  Bergh,  De  Geuzen,  37: 

H  Is  wintertijd.     Al  dichter 

valt  sneeuw  en  hagel  neer; 
Het  klettert  tegen  7  venster^ 

en  't  dwarrelt  heitide  en  veer. 
De  Marquis    De    Thouars    heeft  gezorgd,   dat  het 
onzer,  tale  niet  aan    een  primitief  ontbreekt ;   Let- 
terkundig Mag.  1835,  D.  II.  44: 

—  my^naden  starren^ 
JLHe  door  de  onmeetbre  sferen  d warren. 

De  Citadel  van  Antw.  II.  125: 

Dat  stuifzand,  dat  door  't  luchtruim  dwart. 

Dwemelen-  -Dwernen 

Het  Ireq.  dwemelen  kwam  mij  voor  bij  Pers, 
Bacchus  Wondei-werkken  (aang.  in  het  Tijdschr. 
Nederland,  1853,  n^  4,  bl.  27^ 

Geen    wynen    hebben    kracht^    noch    geene  soete 

drancken^ 
'/  En  zy  die  zijn  yestooft  met  dese  lieve  rancketi, 
(ieseten  in  de  smis,,  bed  wemelt  van  den  roock., 
Bekro.fen  wen  de  luchty  bestoven  van  de  smoock. 


Dit  WW.  is  van  dwemen^  zonder  de  versterking 
wemen^  middelhd.  wemmati,  bij  Graff  wemtnian., 
bevlekken,  bezoedelen;  bi-wemmian^  bederven, 
schenden.  —  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  kent  dwei- 
men  en  dweimelen,  doch  voor  wankelend  of  tui- 
melend gaan.  De  begrippen  van  bevlekken^  beuxil- 
meti,,  echter  en  wernelend  bewegen  zijn  niet  zoo 
uiteenloopend,  of  er  kan  aan  een'  gemeenschappe- 
1  ij  ken  oorsprong  der  woorden  dwemelen  en  dwei- 
melefi  gedacht  worden;  gelijk  ook  Schmeller,  IV. 
75,  verband  stelt  tusschen  wemman  en  wimmen., 
waarvan  wimmern^  ons  wemeren. 

Dwerelen—  D  weren. 

fhverelen  komt   in  beteekenis  overeen  metdwa- 
relefi.,  dwarrelen;  Maerl.  Rijmbijbel,  vs.  2618: 
IHe  riviet^e  dats  die  wereli^ 
Daer  die  stè^oom  in  keert  ende  d  we  relt. 
Poot,  Ged.  III.  108: 

—  o  tyt^  die  eeuwigh  zwiert  en  dwei*elt. 
d.    i.   ronddwalende  of    warende    beweegt.     Pers, 
Bellerophon,  153 : 

Offer  een  met  steentjens  lönckl^ 
Die  voor  d'  oogen  dweerlen. 
Thii*sis  Minnewit,  I.  20: 

't  Gezigt  my  d wereld  daar  voorby. 
Zo  loopf  de  Sttvom  genaamd  het    Y, 
Brandt,  De  veinz.  Torquatus,  37:   ach^   wat  dwee- 
relt  In  nxyn  heerschzitgtend  brein  f  —  Zoo  is  het  voor 
dwalen,   verdwaald    raken,    bij    De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  311: 

Wat's  't  weeg  jen  dat  haar  scheiti  een  graf  van 

vier'ge  kusjes. 
Daar  d'  eere  dweerell  in. 
Voor  ronddwalen    (naar  het   schijnt)    in  Öeverijns 
Mengel.  I.  26: 

(Een  ster)  Waerop  het  oog  der  kleenste  werelt 
Als  op  een  wónder-fakkel  dwerelt. 
Verdwerelen    komt  reeds   in  het  middelned.  voor; 
Blommaerts  Oudvl.  Ged.  III   8: 

Tot  dat  hi  vaerf  van  deser  werelt,, 
Die  valsch  is  ende  verdwerolt. 
Aid.  73: 

Du  prijs  die  giften  van  der  werelt, 
Die  valsch  stjn  ende  verd werelt, 
Jegen  die  scoenheit  van  den  trone, 
Die  de  zalige  hebben  te  lone. 
De  zin  is  hier    niet    duidelijk:    ik   denk   het  liefst 
aan  spoedig  voorbijgaand,   vergankelijk,  wat  schie- 
lijk daarheen  dwarrelt  of  dwerelt.     Dit  is  dus  in- 
transitief; doch  transitief  komt  hetz.  ww.  voor  bij 
G.  Japiks,  Hulde,  II.  154: 

—  all'  wat  we'erzijdsche  Indien  schenkt., 
En  Moore  en  Noor*  ten  prael  verdwerelt. 
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Er  schijnt  bedoeld  te  zijn:  verdoet,  verkwist,  ver- 
spilt. 

Dwerrelen,  zie  Dwarrelen. 
Dwingelen— Dwingen. 

Het  freq.  dwingelen  is  gebezigd  door  den  dich- 
ter Simon  van  der  Waal,  in  een  zijner  prijsverzen. 
Poet.  MengoJstoffen  van  het  haagsche  Genoot- 
schap, ÏI.  282: 

—  schoon  H  U  vaardig  mogt  gelukken^ 
In  onrijm  Unaar  wensch  ^latuurlijk  uittedrukken, 
Het  dwingelend  gebruik  bragt  U  in  slavernij, 
't  Wt7,  dat  het  laatste  woord   van  H  vaders,  een 

rijmklank  zij. 
Bilderdijk  had  dit  vers  van  zijn'  kunstvriend  kun- 
nen inroepen  tot  bevestiging  zijner  stelling,  dat 
and  in  dwingeland  een  participiale  uitgang  is;  zie 
zijne  Verh.  o.  d.  Gesl.  hl.  55.  Ook  Kil.  en  Ten 
Kate,  II.  175,  zagen  in  het  genoemde  subst.  zulk 
een'  uitgang,  de  laatste  zelfs  met  aanvoering  van 
een  »oud  frequentativum  dwingelen"  Zoolang 
echter  het  bestaan  van  het  soude  frequentativum" 
niet  is  bewezen,  mag  men  het  beschouwen  als  aan- 
genomen ter  gunste  \an  de  vermelde  afleiding 
van  het  subst.  dwingeland.  Indien  Ten  Kate  daarbij 
opmerkt :  »Die  meenen  mogt  als  of  dit  een  Compo- 
situm  van  dwinge  en  land  ware,  om  dat  een  Tijran 
zijn  volk  met  dwang  bestiert,  zal  niet  overwogen 
hebben,  dat  dit  tegen  onze  samenzetting  strijd, 
dewijl  het  dan  zou  moeten  geweest  zijn  landdwin- 
ger"  —  kan  men  daarop  antwoorden,  dat  samen- 
stellingen als  die  van  dwingeland  in  onze  taal 
gansch  niet  ongewoon  zijn,  ja  zelfb  meer  gewoon 
dan  substantieven  met  den  participialen  uitgang  and. 
Men  denke  aan  stokebrand,  hangedief,  toterkwaad, 
vraagal,  weetniet,  doeniet,  albedrijf,  albedil,  kwist- 
goed,  kwistpenning,  spüpenning^  splijtmijt  bemoeial, 
roerdepot  enz.  Het  eigen  ww.  dwingen  levert  meer 
voorbeelden  van  die  soort,  b.  v.  dwingemerkt,  bij 
Huyg.  I.  45ö,  voor  merkidwinger^  en  iwinghert,  voor 
hartdwinger,  door  Gqsbert  Japiks  meermalen  op 
Amor  toegepast,  zie  Epkema,  505.  Er  is  derhalve 
niets  onwaarschtjnlijks  in,  dat  men  iemand  van 
tirannischen  aard  een'  dwingeland  genoemd  hebbe, 
en  zulks  te  minder  als  men  overweegt,  dat  in  de 
vijftiende  eeuw  en  later  in  Duitschland  de  bena- 
ming van  landzwinger  in  zwang  was  voor  land- 
loopers,  inzonderheid  afgedankte  soldaten,  die  op 
hunne  vuist  leefden  en  den  goeden  burgeren  veler- 
lei overlast  aandeden;  zie  Schmeller,  IV.  306.  Dit 
landzwinger,  tot  het  voor  ons  vloeijender  dwinge- 
land omgezet,  is  genoegzaam  om  ons  niet  alleen 
het  woord,  maar  ook  zijne  toepassing  te  verklaren. 


Dat  Feitama  in  dwingeland  eene  afleiding  en 
geen  samenstelling  zag,  blijkt  uit  zijn  vervrou- 
welijkt  dwingelandes,  Tooneelp.  II.  4. 


Eekelen— Eeken. 

In  Six  van  Chandeliers  Poèsy,  109,  leest  men : 
Gerofister  niet  zoo  oud,  vliet  verdertjes  van  '£ 

suiderUf 
Omeekelt  met  een  plein  voor  wandelende  luiden. 
De  Gei^onster  is'  eene  fontein  te  Spa,  en  omeekeien 
van  &m-eeken,  d.  i.  met  eeken  of  eiken  beplanten. 
Die  beteekenis  is  ook  aangewezen  door  Hinlopen 
in  de  Verhandd.  der  L.  Maatsch.  II.  i.  248.  De 
eik  heette  vroeger  eek,  waarvan  eekelboom  voor 
eikenboom;  Lev.  v.  Plut.  fol.  129  verso:  hy  hadde 
laten  af  houwen  een  hoogen  ende  rechten  eeckelboom. 

Emelen— Emen. 

Volgens  De  Navorscher,  1856,  n*».  6,  hl.  481,  is 
emelen  groningsch  voor  talmen;  wat  één  zal  zrjn 
met  earnelen,  neulen,  malen,  vervelen,  bij  Wassen- 
bergh,  Taalk.  Bijdr.  I.  27;  teemen,  door  onaange- 
name redenen  vervelen,  lastig  zijn,  in  de  Vrije 
Fries,  I.  172;  bij  Epkema  aemeljen^  tellen,  met  de 
grondbeteekenis  van  drentelen,  malen.  Het  prim. 
emen  schijnt  mij  toe  overeen  te  komen  met  het  eng. 
to  aim,  mikken,  gissen;  oudfr.  esmer,  aesmer, 
aemer,  wanen,  meenen,  gissen;  middelhd.  dnien^ 
meten ;  hoogd.  ahmen,  peilen ;  zie  Schmeller,  I.  54. 
Het  ongewisse,  onbestendige,  wankelende,  üchijnt 
het  hoofdbegrip  te  zijn,  dat  door  al  de  opgenoemde 
beteekenissen  heenloopt. 

Entelen— Enden. 

Volgens  de  plaatsen  waar  entelen  voorkomt, 
schijnt  de  beteekenis  te  zijn  twisten  of  door  gesta- 
dig berispen  iemand  kwellen ;  Paffenrode,  Ged.  175: 

Want  anders  en  hoor  ik   van  onsen  ouden  niet 

andei*s  dan  kyven  en  entten. 
KI.  van  de  Uyterse  Juffers,  II.  8 : 

Maer  mynen  Droogkloot  sie  'A  liever  gaen   als 

kommen. 

Dat  entele  ben  ick  so  moe  als  gespoge  speek. 
Hiermede    komt    vrijwel     overeen     etite^^en,     dat 
Schuermans  heeft  voor  »malen,  zagen,  met  woorden 
lastig  vallen,"  dat   echter   een'  anderen  oorsprong 
kan  hebben;  zie  Enteren^. 

Het  primitief  enten  kan  zijn  enden,  andefu  bij 
onze  Ouden  ond.  and.  verstoord  of  boos  maken, 
hinderen,  kwellen,  beteekenend^,  middelhd.  ande», 
hoogd.  ahnden;  zie  Huyd.  op  Stoke,  II.  451,  Glignetts 
Bijdr.  367,  Halbertsma  op  Maerl.  50,  en  Benecke 
en  Adelung.    Schmeller  heeft   antelen  in  den  zin 
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van  porren,  verontrusten,  dat  hij  van  hetz.  anden 
alleidt,  bij  hem  mede  berispen  beteekenende  (I. 
74  en  85). 

Etelen— Eten. 

De  Teuthonista  heeft  etelen  voor  knagen,  gra- 
ven. Ik  versta  dan  eten  in  den  flg.  zin  van  inbij- 
len,  zooals  wij  spreken  van  voin^tetende  kanker, 
inetende  of  invretende  roest  en  dei*g.  Zie  ook 
Fretelen. 


Faggelen— Fakken. 

Volgens  het  getuigenis  van  Siegenbeek,  in  de  N. 
Bijdr.  ter  bev.  van  het  Ond.  en  de  Opv.  1833,  bl. 
505,  is  fiujgelen  nog  in  gebruik  voor  los  daarhe- 
nen gaan,  zonder  zich  te  vermoeijen.  Waar  het 
WW.  mij  voorkwam,  heeft  hel  den  zin  van  wagge- 
lend gaan,  los  daarheen  gaan,  heen  waggelen; 
Oudaan,  Poezy,  II.  203: 

Wat  loeft  gy  lieve  Lepelaers, 
Al  is  U  een  weinig  binnena  jdars. 
Wilt  dan  nmar  haastig  hone  fagg'len. 
llabus,  Rijmoelfeningen,  72: 

•  't  Vuile  zwijn,  gemest,  en  grof, 
Faggelt  meè  allenx  tui  hoven. 
Paflenrode,  Ged.  158: 

Ik  liet  hoiir  praaten,    en  ik  faggeldé.  alweeraan 

voort. 
Van  Effen,  Holl.  Speet.  V.  461:   Hg  faggelt  zonder 
uitstel   mee,    want    hg    rnogt   wel   eeti    dropje,  — 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  5,  wordt  van 
een  klein  kind  gezegd:   Onsen  kleynen  Fagghelaer 
die  hebdy    hooren  roepen    om    hulpe.    Doch,  van 
suffende  en  dubbende  grijzaards ;  Van  Hoogstraten, 
Haegaenveld,  63:  de  btnefste  Jongelingen.,.,  en  zelf 
Suffers,  en  verwaande  Faghelaers.  —  Op  de  faggel 
is  op  den  loop  of  drentel;  Kolm,  -Malle  Jan  Tots 
Boert.    Vryerij,   2:    mien  jy....   sturen  my  slechts 
voort  op  de  faggel?  —  Zulk    gaan  als  hier  bedoeld 
wordt  heet  ook  wel  waggelen,  en  zoo  van  faggelen 
geen  primitief  aan   te   wijzen  ware,  zou  men  het 
laatste  voor  hetzelfde   als  het  eerste  kunnen   hou- 
den, met  verwisseling  der  ic  in  /'.    Doch  wij  heb- 
ben het  ww. /ètA'^en  in  dezelfde  beteekenis;  Vincent, 
Loon  naar  Werk,  8: 

Als  ik  dan  met  twé  drie  bakken 
Engelsche  Oesters  aan  kwam  fakken. 
Voor  dit  laatste  heeft  het  Brem.  N ieders.  Wtb. 
fakkeien,  omloopen,  zwieren;  in  verschillende 
dialecten  fackeln,  bij  Reinwald  voor  omloopen, 
beuzelen;  Von  Schmid  voor  heen  en  weer  gaan; 
Schmidt  (Westerw.  Idiot.)  zich  heen  en  weer  be- 
wegen, rondloopen;   Schambach   talmen,  veel  om- 


slag maken,  langzaam  te  werk  gaan;  Schmeller 
langzaam  te  werk  gaan,  dralen.  Deze  beteeken is- 
sen  zijn  allen  zoo  nauw  verwant,  dat  men  faggelen, 
fakkelen,  fakkeien  en  fakken  voor  dezelfde  wwn. 
moet  houden. 

Voor  fakken  hoort  men  thans  wel  fokken.    Men 
leest  dit  bij  Langendijk,  Ged.  T.  494: 

—  straks  wierd  het  licfutam  stijf; 
Hcutr  geest  ging  aanstonds  henen  fokken. 
Van  fokken  voor  gaan  in   het  bourgoensch  dialect 
zie  men  voorbb.  in  het  Belg.  Mus.  I.  450. 

Ons  freq.  faggelen  komt  mede  bij  Strodtmann  voor, 
doch  in  den  zin  van  uitvluchten  zoeken,  en  flik- 
flooijen,  welk  laatste  bij  Reinwald  en  in  het  Brem. 
Nieders.  W'tb.  ook  aan  fakkeln,  en  bij  Schmeller 
aan  fackcn  wordt  toegekend;  een  nieuw  bewijs 
voor  de  identiteit '  der  drie  werkwoorden,  ja  ook 
fokken  kan  men  daarbij  opnemen,  dat  Schmeller 
met  facken  gelijkstelt,  zoowel  als  met  foppen,  dat 
onze  volkstaal  mede  kent,'  en  dat  eigenlijk  zegt 
door  pluimstrijkerij  of  schoonschijnende  redenen 
iemand  misleiden.  Zoo  gebruikt  Bredere  fockcn, 
Angeniet,  58: 

Maer  ivaer  toe    streckten    dan   hacr    (Irocodille 

tfxinen?  — 
Om   n   te  focken,    soo  dut  ghy  geen   arg   soad 

ivancn. 
Hiervoor  zouden  wij  thans  zeggen :  om  u  te  foppen, 
een  woord  dat  aan  Hoffmann  v.  Fallei^leben  niet 
bekend  was,  toen  hij  fdberdie  en  fobitasic  trachtte 
te  verklaren,  Hor.  Belg.  VI.  248;  andei*s  zou  hij 
ons  fopperij  en  foppasie  daarin  herkend  hebben.  — 
Men  verwisselde  fokken  en  fakken  ook  in  een'  an- 
deren zin  en  't  laatste  thans  met  jHikkett,  (zie 
Fakkelen). 

Door  dezelfde  letterwisseliug  van  de  /*  met  jt, 
namelijk,  heeft  Van  de  Venne  voor  faggelen,  het 
frequent.  jKiggelen,  in  denzelfden  zin  van  daarheen 
waggelen;  Belacch.  Werelt,  42: 

Sleept,  en  maeckt  een  kieremier. 
Scharle-beent,  en  streeft,  en  waggelt, 
Schofigel-narremt,  puft  en  paggelt. 
BI.  260  aldaar  is  het  ww.  bedrijvend,  naar 't  schijnt 
voor  schudden: 

Hadd'  ick  jou  thans  in  een  Mangde  (d.  i.  matuie), 
'/c  Souje  pagg'len  op  men  Lijf, 
En  oynwinden  va^t  en  stijf. 
Bij  De  Bo  is  faggelen  moeijelijk  gaan,  zooals  kin- 
deren, oude  of   kreupele   lieden;  doch  bij  Schuer- 
mans  » wroeten,"  misschien  niet  al  te  juist. 

Faggen  is  de  naam  van  iets,  dat  tot  de  vrou- 
welijke kleeding  of  opschik  behoort,  doch  waarvan 
de  oorsprong  mij  onbekend  is ;  De  Brune,  Bancket- 
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werck,  II.  179:  De  prcnickeivje  is  noch  cetnghsifis 
te  lijden,  m  die  tee)*e  kunde  {kunne),  die  op  fiaer 
kaeckel'honte  fagghen  verzot  zijn,  ghelijck  een  be- 
delaar op  zijn  go'korf. 

Fakkelen— Fakken. 

In  het  vlaamsch,  althans  te  Gent,  is  fakkelen 
een  kinderspel,  bestaande  in  twee,  vier  of  meer 
stukken  van  griffels,  pennen  of  knikkers  op  den 
rug  der  hand  te  leggen,  ze  omhoog  werpen  en  ver- 
volgens met  dezelfde  hand  grijpen;  zie  De  Toe- 
komst, XII.  460.  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  fakke- 
len kaatsen,  en  wordt  dit  afgeleid  van  fakken, 
grijpen.  Die  afleiding  wordt  door  het  genoemde 
kinderspel  bevestigd,  't  welk  toch  alleen  bestaat 
in  een  grijpen  met  de  hand.  Kil.  noemt  fakken 
vlaamsch  voor  »grijpen,  apprehendere."  Men  leest 
het  w.  bij  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  369: 

—  His  onder  uwe  toeken 

Dat  ick  vermoeyt  hen  vindende  mijn  rust. 

Niet  om  den  slaep  ghemackelijck  te  fa  eken,  enz. 
Wij  zeggen  gemeenlijk :  den  slaap  vatten.    Diezelfde 
schrijver  heeft  herfakken  in  gelijken  zin,  ald.  325: 
—  soudt  wederom  my  lusten 

Op    'tselve,  soo  ick  placht,   V  herfacken    mijne 

rusten  f 

Neen,  Liefste,  sonder  u  en  hébh'  ick  gheenen  vaeck. 
In  den  meer  letterlijken  zin  van  grijpen  is  ont fak- 
ken (lees  misschien  omfakken),  ald.  342: 
Als  de  Wijngaert  die  hem  vlecht 

Slim  en  recht. 
Rondt  om,m'  die  ollem-tacken.... 
Soud'   ick  u  heel  onlfacken. 

Wij  zeggen  voor  fakken  in  den  zelfden  zin  pak- 
ken, dat  blijkbaar  met  eene  gewone  letterwisseling 
hetzelfde  woord  is  en  waarvan  aanpakken^  d.  i. 
aangrijpen.  Ook  zal  met  fakken  wel  één  zijn  het 
vroegere  fokken,  pakken,  aangrijpen;  Valckoogh, 
Regel  der  D.  Schoolm.  9: 

D eerste  maent  moet  men  hun  slaen  noch  (ocken. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  148: 

—  zoo  ick  mijn  dicht  hegost  by  een  te  focken, 

Zoo  waren  mijn  versen  al  atnoureu^e  dinghen. 
Voor  minnehandel  drijven  vindt   men    dit    ww.  in 
Carons  klucht  van  Houtebeen  met  Els,  2: 

Hy  hout  meer  van  Hoer  Mary,  of  goei  ij  cke  Griet, 

Die   hy  daer   flus  met  sulcken   furye   in   huys 

lockte, 

Efi  strackx  achtei^in  de  loots  eens  iustich  (ockie. 
Verg.  het  eng.  to  fuck,  eene  vrouw  oneerbaar  betasten. 
Voorts  in  de  spreekwijs  bij  de  oore>i  fokken,  R. 
Visscher,  Brabbeling,  49:  Elck  een  unit  ghy  be- 
lacchen,  en  by    d'ooren    fokken.     Hoofts  Brieven, 


IL  6:  (my)  die  niet  genoegende  aan  UE.  by  de 
ooren  gefokt  te  hebben  met  dit  Gedicht,  eetmi 
tweeden  totm  met  het  zelve  koom  doen  op  UE.  oogen. 
—  Zie  wijders  Oudemans'  Taalk.  Wdb.  op  Hooft 
en  verg.  ook  Faggelen. 

Fartelen— Farden. 

Fartelen  leest  men  bij  Jan  Zoet,  Zabynaja,  42: 

{Zy)  zey :   wat    meent    den    baas,  wel    hey !   ik 

kan  niet  vliegen. 

Mii  teegze  op  't  fartelen 
D.  i.  gaan,  loopen ;  waarvan  ook  op  de  fartel  voor 
op  den  loop;   zie    N.  Ned.  Taaimag.   IV.  85  en  86. 

Voort  fakkelen  meen    ik    te    moeten    lezen  in  de 
Boertige  klucht   Vande  Saus    (Amst.   1679)  bl.  4: 

Een    Diender   daer  niet   veer   van   daen   qiunn 

voortgesartelt. 

En  riep  Burgers  hout  vast,    dat   hyje   niet  ont- 

sparlelt. 
Een  WW.  kartelen  heb  ik  niet  kunnen  opsporen,  en 
in  den  druk  verschilde  de  lange  s  van  de  /"weinig. 
Volgens  Martinet,  Het  Vaderland,  is  fartelen  in 
Westfriesland  liheen  en  weer  loopen,  zonder  iels 
uit  te  voeren";  zie  ald  bl.  372.  Gelijk  wij  ge- 
woon zijn  de  ww.  oppakken,  wegpakken,  te  bezi- 
gen voor  heengaan,  wegloopen,  acht  ik  fartelen 
in  den  gemelden  zin  genomen  van  het  eng.  lo 
farthell  of  to  fardel,  bij  Halliwell  oppakken,  in 
't  fransch  fardeler. 

De  ooi-sprong  des  woords  ligt  in  het  fransche 
farde,  spaansch  en  portug.  fardo,  fr.  fardeau^  oudfr. 
fardage,  pak,  baal  of  bundel,'  eig.  een  last  dien 
men  voert  of  draagt;  waarvan  het  fr.  ww.  farder^ 
dat  bij  ons  farden  zou  luiden,  voor  zwaar,  druk- 
ken, door  den  zwaren  last  inzakken;  in  het  bre- 
tonsch  farda,  laden ;  voorts  het  eng.  fardel^  een 
last,  ook  farthel  (zie  Nares),  hoogd.  fardel,  ne- 
derl,  bij  Kil.  fardeel;  zie  Diez,  Etymol.  Wtb.  I. 
173  en  Scheler,  Dict.  d'Etyraol.  lól. 

Eig.  zou  men  als  pi-im.  van  fartelen  voor  loo- 
pen, wegloopen,  mogen  stellen  vare}i ;  want  dat 
met  dit  w.-  de  bovengemelde  verwant  zijn,  blijkt 
uit  ons  vracht  voor  last,  dat  door  verplaatsing  der 
r  hetzelfde  is  als  (ahrt,  in  't  hoogd.  »zooveel  men 
(op  het  hoofd)  voeren  kan,"  gelijk  wij  ook  spreken 
van  ))een  voer  hooi."  Zie  inzonderheid  Von  Schniid, 
die  de  vei^wantschap  van  fahrt  met  fardel  aan- 
wijst. 

Fazelen*,  zie  Bazelen. 
Fazelen*— Fazen 

In  Hoeuffls  Bi*edaasch  Taaieigen  is  fazelen  uit- 
rafelon,   bij    Ten    Kate  vazelen,  anders  gewoonlijk 
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vezelen  genoemd ;    zie  dit    woord.    Zoo   heeft  Bil- 
derdijk,  Rotsg.   I.  74: 

De   Uififf    verkmmpen    fftiaar    tol   faazlens  a/V/f- 

speeld. 
Bij  Kil.  is  fazelefi,  ook  facelen  gespeld,  iets  doen, 
verrichten,  zich  bezighouden ;  spelling  en  om- 
schrijving toonen,  dunkt  mij,  dat  aan  het  lat.  fctcere 
gedacht  is.  Het  prim.  fazen^  één  met  vezen^  fdsen^ 
in  het  Brem.  Niedei-s.  Wtb.  en  fasen  brj  Strodt- 
mann,  kwam  mij  voor,  in  den  overdrachtigen  zin 
van  zich  met  beuzelingen  ophouden,  talmen,  waar- 
voor men  bij  Schütze  het  frequent,  faseln  aan- 
treft, in    Rosseaus    Zingende   Kraamer,  20: 

Ja.  antwoorden  ik  haat\  en  xoy  stonden  niet  lang 

te  faaze, 
Maar  gingen  na  de  kermis.  — 
Dez.  Aran  en  Titus,  20 : 

Ik  sweer   ó   saVge   schim,   dat   sander   lanq  te 

faasen, 
Van  avond  Tilus  huys  sal  raake  sonder  glansen. 
Aid.  30 :  men  faast  niet  langer  hier.  Dez.  Verjaarf. 
van  Venus,  67 : 

Daar  werd  beget  niet  lang  gefaast. 
Doch  voor  drentelen^  bij  denz.  Zingende  Kraamer,  22: 
Wij  betaalden  ook  ons  gekuj  en  gingen  na  huys 

toe  fa  azen. 
De  Helsche  Kermis,  05:  zoo  faasden  Bagchus  hee- 
nen.     Verjaarf.  v.  Venus,  12: 

Elk  die  faasde  van  beneden 
Na  de  eetzaal  — 
Fazel  is  bij  Kil.  ook  voor  embryou;  dus  De 
Brune,  Bancketwerck,  II.  99 :  Keti  fazel  of  onge- 
boren kind.  — Hoogd.  der  Fasel.  zie  Adelung.  In 
dezen  zin  vindt  men :  d' eerste  fasel-clomp  voor 
chaos,  Zeeusche  Nachteg.  II.  59. 

Vandaar  *t  hoogd.  ww.  faseln,  voorttelen,  zich 
vermenigvuldigen,  bij  Kil.  faselen^  liberis  operam 
dare ;  voorts  uitdijen,  gedijen ;  bij  Von  Schmid 
fasen^  faseln^  gedijen,  nuttig  zijn;  bij  Reinwald  : 
es  falset  nicht,  het  gedijt  niet.  Vandaar  dat  in 
het  Belg.  Mus.  II.  11  i,  de  «man"  tot  het  »wijr 
zegt :  goey  faes !  d.  i.  't  gedije,  lukke  wel !  Eenige 
regels  hooger  luidt  dergelijke  groet :  schoon  spel ! 
Willems  legde  goey  faes  uit  door  »goed  gerafel'X!) 
en  verstond  het  woord  dus  even  weinig  als  *t  ww. 
faseti,  eenige  bladzz.  verder,  13J^ : 

Duufkens  met  eyers  ghefaest 
En  zijn  ooc  niet  qtiaety  — 
»met  dooreengeslagen  eieren"  zegt  hij.    H  Is  »duif- 
kens  met  eijeren  gevuld''     Waarvan  ook  opfazen; 
Woordenstrijd t  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  16 : 
Gemest  nu  als  een  vette  swyn. 
En  opgefaest  als  een  Cappoen. 


Zie  Kil.  op  fasen. 

Femelen— Femen. 

Femelen  is  één  met  fimelen^  fijnwlen.  Kiliaan 
onderscheidt  tweederlei  fi melen ;  het  eene  voor  wol 
kaarden,  de  noppen  afpluizen,  van  het  subst.  /iw?e/, 
femel,  en  hetwelk  bij  uitbreiding  de  beteekenis 
erlangt  van  talmen,  en  voorts  muggeziften ;  het 
andere  voor  de  vingers  bewegen  en  wellustig  dar- 
telen. Het  eerste  beschouw  ik  niet  als  frequen- 
tatief; zie  daarover  mijn  opstel  in  De  Taal-  en 
Letterbode,  II.  :^02— 6.  Wat  het  laatste  betreft, 
Schambach  heeft  daarvoor  vammeien,  vimmeien ^ 
vummelen,  grabbelen,  tasten  (in  onkuischen  zin); 
van  welk  laatste  w.  men  den  klank  teiugvindt 
in  foemelen,  in  het  dialect  van  Maastricht  gang- 
baar voor  dartele  beweging  met  de  vingers ;  zie 
mijn  Archief,  III.  355 ;  Strodtmann :  femelen^  fi- 
melen,  met  de  vingers  zacht  sti*ooken  of  daartus- 
schen  rollen ;  en  het  Idiot.  van  Reinwald  eene  uit- 
drukking, die  zoowel  het  primitive  als  't  frequen- 
tative  WW.  bevat,  namelijk  fimelept  und  finnen 
voor  in  het  donker  om  zich  heen  voelen.  Rein- 
wald, het  is  zoo,  brengt  dit  fdmen  tot  abfamen, 
d.  i.  afschuimen,  doch  ik  zie  daarvoor  geen'  grond. 
De  bijeenstelling  der  wwn.  famen  en  fimeln  pleit 
zeker  voor  eene  gelijksoortige  beteekenis,  en  bij 
zooveel  overeenkomst  in  vorm,  ook  voor  gemeen- 
schappelijken  oorsprong.  Daarbij  zegt  het  deensch, 
volgens  Fulda's  Idiotikensamml.  fameln  voor  »in 
het  donker  met  de  hand  voelen."  Outzen  heeft 
daarvoor  famlen  en  famble  en  doet  opmerken  dat 
het  ijslandsch  falnm  zegt,  't  welk  aan  het  angels. 
folm,  handpalm,  doet  denken.  Het  nederlandsch 
kent  femelen  en  jijmelen,  voor  zacht  aanraken ; 
Orizandts  Heraclitus,  253:  dal  hy  dan  acn  dat 
schadelij cke  aes  des  bedrogs  niet  en  spele,  noch  en 
fimele.  —  En  voorts  voor  folen  of  betasten  (op  wel- 
lustige wijze),  alsmede  minnehandel  drijven,  het- 
zelfde wat  ook  de  eigenlijke  beteekenis  van  fom- 
melen  is  (zie  dit  woord)  Dus  Jonctijs,  Rosal. 
Oochjes,  137: 

O,  geneuchelijke  nacht! 

Woeld  en  wemelt  heele  naehjes, 

Foold  en  fenield  hcele  daffjrs, 

Kust  en  blust  uw  lif^w  lust. 
En  zoo  ook  Jan  Vos'  Gene  (kl.  8o.  druk  van  1658),  24: 

De  Dochter  tegen  de  Moeder  spf^k : 
Zijn  hert  is  as  ieti    Turf; 
Want  hy  eti  kanme  niet  Fy melen, 
Fymele,  Fymele,   Fymelen, 
Al  was  't  ook  dat  ik  sturf. 

Bakt  hem  dan  een  struyf  van  Ageren, 
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En  schenkt  hem  dan  de  Wijnj 
En  kan  hyjc  dan  niet  Fymelen, 
Fymele,  Fyniele,  Fymelen, 
Zoo  moet  hy  ien  hoetelaar  zijn. 
Ook  voor  fommeleny  in   de   minder  dartele  betee- 
kenis  van  met  de  hand  vouwen,  heeft  men  fijme- 
lefi,  bij  Cats,  II.  fol.  595: 

En  fymelt  niet  met  u  servet^ 
Want  dat  is  tegen  d'onde  wet. 
Volgens  Weil.  is  ontfijmelen  een  geldersch  woord 
voor  ttil  ontnemen,  wat  men  anders  heet :  afhan- 
dig maken. 

Hoewel  min  of  meer  gewijzigd,  komt  de  zin  van 
de    wwn.    fonimelen,  fimmelen^  fijmelen,  fimelen, 
femelen^   altijd  neder    op  betasten,   en    het  moet, 
dunkt  mij,   a   priori  waarschijnlijk  zijn,  dat  zij  af- 
komen van  een    naamwoord,   dat  hand  beteekent, 
en  zulk  een  naamwoord  kent   de  nederl.  volkstaal 
inderdaad,  zoowel  als  het  gemeene  hoogduitsch;  ik 
bedoel    het   woord   feein^    in   Grolmans  Wtb.   der 
Spitzbuben-Sprachen  y>Fehme  en  Vehm^  Hand;  die 
Fehme  atecken,  die  Hand  geben."  Op  gelijke   wijze 
komt   feetn   bij    een    paar  nederl.    platte   dichters 
van    de   vorige  eeuw   voor;    Van  Hovens  Leedige 
Uuren,  28,   aan  een  Bruid  en  Bruidegom  : 
Opdat  dit  blyken  mag  voor  allen 
Die  ik  hier  tot  getuigen  neem^ 
Zo  zult  gy  op  uw  gat  neer  vallen^ 
En  geeve  elkaar  de  linkerf eem. 
llosseau,  Aran  en  Titus,  52. 

—  ó  Ouwe  gryse  teem, 
Ik  breng  gelyk  gy  siet  u  afgekapte  feera. 
En  De  Regts  Mengeld.   72,   in  een    Ossen koopers- 
zang: 

(VEene  aprak  den  ander  an  : 
Hei !  dat  is  schrick  van  hoarenènan  ; 
Slaa  je  feem  eens  in  de  vangen, 
Zesmaal  honderd  pmid  weegt  elk,    ik  wil  me 

laaten  hangen. 
En  het  w.  bestaat  nog  in  het  dialect  van  Zele; 
Belg.  Mus.  I.  450 :  dokt  hem  ne  rondenk  aen  zynen 
feem,  d.  i.  doet  een'  ring  aan  zijne  hand.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  het  subst.  famhles  voor  handen, 
en  in  Grose's  Class.  Dict.  of  the  Vulgar  Tongue 
fams  in  dez.  bet.  Mij  dunkt  de  afleiding  der  wwn. 
femen  en  femelcn  van  dit  feem  ligt  zeer  voor  de 
hand.  Femelen  verschilt  alleen  in  klank  met  de 
andere  voraien,  onder  welke  dit  freq.  bij  ons  en 
in  de  verwante  dialecten  voorkomt. 

Gelijk  fommelen  door  invoeging  der  r  tot  from- 
tnelen  is  geworden,  hoort  men  in  de  volkstaal 
voor  fimelen  ook  wel  fnemelen,  b.  v.  hij  friemelt 
met   de  handen   in   den  zak,   waarbij    zich    eene 


nuance  in  de  beteekenis  opdoet,  als  tusscben  fnnn- 
melen  en  fmnmelen  is  op  te  merken.  Zie  dit 
laatéte. 

Perpelen— Perben 

Ferben  is  het  hoogd.  fdrben,  nederl.  veriven. 
Vandaar  't  hoogd.  ww.  fiirben,  in  het  zvrabisch 
door  leugen  opsieren,  wit  maken;  bij  Adelung  ffv- 
farbte  Freundschaft.  Wij  zeggen  in  dien  zin 
kleuren  en  vernissen.  Vandaar  .het  subst.  ferpeL 
en  verpel,  misleiding,  bedrog,  bij  Nijhoff,  Gedenkw. 
uit  de  Gesch.  v.  Geld  H.  76,  96,  107  en  135;  /er- 
pely,  argelist,  in  den  Teuthonista;  fm*peU  in  de 
Ged.  van  Van  Hildegaersb.  149: 

—  wye  sijn  schout  verghelden  wil 
Sonder  forpel  of  geschil, 
Die  houLte  zijn   reken  inghe  recht. 
En  het  freq.  ferpelen,  waarvan  beferpelt^  voor  be- 
drogen,   misleid,    bij    Van    de    Wall,   Handv.    van 
Dordr.    531.   —   Volgens  Nijhoff,  h.'a.  w.    bl.  70, 
leest  men   in  Kreraers    Acad.  Bfeitrage,   I.  68,  79: 
Argelist,  lirpel  nnd  behendigkcit.  —  't  Freq.  far- 
beln  kent  ook  Schmeller,  voor  wat  wij  in  het  kaart- 
spel kleuren  noemen. 

Feuzelen,  zie  Beuzelen. 
Fezelen,  zie  Vezelen'. 
Kjfelen— Pijfen. 

Fijfelen  is  bij  De  Bo  «op  eenen  fijfel  spelen, 
pijpen,  doch  ook  fluiten  met  den  mond."  In  den 
laatsten  zin  kan  het  als  freq.  beschouwd  worden 
van  fijfen,  hetz.  als  pijpen,  hoogd.  pfeifen,  bij 
Benecke  phifen,  waarvan  ook  het  fr.  fifre,  oiil. 
piffre,  nederl.  bij  Kil.  fijffel.  Vandaar  fifelaar  bij 
Poirters,  Den  Alderh.  Naem,  59 :  dan  loopense  noch 
perijckel  om  van  eenen  schalcken  Fifelaer  verleydl 
te  worden.  —  Ook  het  eng.  bij  Halliwell  heeft  het 
freq.  to  piple,  voor  fluiten.    Zie  mede  Pijperen, 

Fijmelen,  zie  Femelen. 
Fij  telen— Fitten. 

Bij  De  Bo  is  fijtelen  »grillig,-  lastig  en  ongedul- 
dig zijn,"  en  de  Schr.  wijst  op  het  eng.  fit,  dat 
vlaag,  stuip,  plotselinge  gewaarwording  als  van 
een  steek,  enz.  beteekent,  en  waartoe  ik  bi*eng  het 
adj.  vits  bij  Kil.,  fijts  bij  De  Bo,  fits  bij  Gats  en 
andd.  voor  haastig,  hevig,  fr.  vite,  oudfr.  viste^  als 
bij  Baardt,  Deugdenspoor,  377 : 

Al  zijnse  noch  so  Erent-rijck^ 

Hy  valtse  fits  en  lasterlijck. 
waarover   men   voorts   zie  mijne   Aant.    op    CsLt< 
octavo-uitg.  VII.  187.    Van  het  door  mij  aangeno- 
men primit.  fitten  komt  ook  het  eng.  to  fitter,  hij 
Halliwell  ))in  drift  zijn,"   misschien  ook  intter,  een 
gril. 
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Pikkelen— PI 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,II.635,  voor  roeren, 
naet  een  stokje  aanraken.  Ficken,  figketi^  \s  bij 
Schmeller,  fieggen,  figgen,  bij  Stalder,  korte  en 
snelle  bewegingen  maken,  dikwerf  heen  en  weer 
wrijven,  en  bij  Lexer  met  roeden  slaan ;  mit  den 
Augen  ficken^  de  oogleden  schielijk  bewegen ;  ein 
Thier  mit  der  Ruthe  figkerij  hem  met  een  stok 
drijven;  ab-figken^  ab-figkeln^  in  dezelfde  beteeke- 
nis,  enz.  Het  primit.  luidt  fijkeriy  voor  coire  naar 
ik  meen,  in  Van  Bruyningens  Vlaemsche  Klucht,  9: 
(Jk  ga)  zeggen  dat  Sinjoor  hem  vaerdigh  rnaeckt 

tot  f  ij  ken. 
In  de  taal  van  Kortrijk  verstaat   men   door   /ikke- 
len^  elders  figgelen,  viggelen,   met  een  stomp  mes 
ergens  aan  tarnen,  Belg.  Mus.  VIIT.  175 ;  en  in  die 
van   Yperen,  kwalijk  snijden   en    alzoo   bederven. 
Zie  ook  de  Idiot,   van   Schuermans  en  De  Bo.  — 
Ficken  geldt   in  het   zwabisch  en  zwitsersch  voor 
raken,  in  den  zin  van  aangaan :  was  fikkets  mich, 
wat  gaat  het  mij  aan.     Fikkeling  is  geeseling   bij 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  164: 
Soo  mocht  ik,,.. 
Een  fickelingh  7net  u  verwachten  op  de  Me^% 
Indien  d'er  anders  de  galgh  niet  g'ordonneert 

en  wert. 

Finkeien— Vinken. 

Het  WW.  wegjinkeleti  is,  volgens  De  Taal-  en  Let- 
terbode, IV.  233,  in  het  zuidbevelandsch  dialect 
in  zwang  voor  schuilen.  De  oorsprong  daarvan  is 
niet  moeijelijk  aan  te  wijzen.  Wij  kennen  het  ww. 
oinken  voor  vinken  vangen,  zie  Weil.  Als  eene 
ook  bij  de  jeugd  geliefkoosde  uitspanning  heeft 
dat.  vinken  aanleiding  gegeven  tot  verscheidene 
uitdrukkingen,  om  het  heimelijk  schoolverzuim  aan 
te  duiden.  Men  zegt  daarvoor  vinketnamietje  spe- 
letiy  vinkertjes  leggen^  en  in  het  dialect  van  Lijf- 
en  Ehstland  schulfinken ;  zie  mijn  Archief,  I.  195. 
Op  gelijksoortige  wijze  vind  ik  van  bedevaartgan- 
gers, die,  in  stede  van  hunnen  weg  te  vervorde- 
ren, zich  op  eene  min  of  meer  verborgene  plaats 
ophouden,  de  uitdrukking  vinken  vangen ;  Boet.  a 
Bolswert,  Duyfkens  ende  Willem.  Pelgrimagie,  35 : 
Sy  spelen  al  ende  ligghen  altemets  wat  achten*  den 
dijck  vincken  vanghen,  komense  fieden  niet  soo 
komense  morghen. 

Behalve  voor  vinken  vangen  ontmoet  men  het 
WW.  vinken  nog  in  een'  anderen  zin,  t.  w.  voor 
het  zingen  of  slaan  als  een  vink ;  Den  Nederd. 
Helicon,  234 : 

—  H  vrolijc  vederschoon,  veelve^tvigh  vlucht-gediert^ 
Dat  int  geboomt  spHngt,  singt^  vin  et,  quinct^  en 

tiereliert. 


Fisselen,  zie  Vezelen'. 
Fitselen',  zie  Futselen. 
Fitselen*,  zie  Vezelen*. 
Fizelen,  zie  Vezelen*. 
Fluimelen— Fluimen. 

Weil.  heeft  het  ww.  fluimen^  fluimen  opbren- 
gen. Daarvan  leid  ik  af  het  freq.  fluimelen^  bij 
De  Bo  ]>slechte  klap  spreken,  onzedige  woorden 
uitbraken."  De  overdracht  toch  van  het  speek- 
sel op  de  «uitgebrachte"  woorden  schijnt  niet  te 
gewaagd.  —  Het  adj.  fluimig  kwam  mij  voor  bij 
Maria  Heyns,  Bloemh.  der  Doorl.  Voorb.  279:  de 
geen,  die  gy  na  middernacht  heel  fluimig,  leepoo- 
gig  en  besyneurt  van  zijn  boekoeffening  ziet  komen. 

Fluizelen--Fluizen 

Bij  De  Bo  hetzelfde  als.p/tme/t,  pluizelen,  d.  i. 
pluizig,  vlokkig  worden.  Het  neders.  heeft  flüsen 
voor  wol  plukken  of  afnemen,  van  flus,  wolvlok, 
bij  Fulda,  Idiotikensamml.  fliisch,  hoogd.  flaxisch. 
Zie  Pluizelen. 

Fnezelen—Fnezen. 

Het  subst.  vaze,  veze  —  waarvan  fazelen  en  ve- 
zelen, zie  deze  wn.  —  luidde  oulings  ook  wwwe, 
fnaze;  zie  Steenwinkel  op  Maerl.  III.  41,  en  Ypeij, 
Geschied,  d.  Ned.  Taal,  H.  391.  Fnazel  ontmoet 
men  bij  Bilderdijk,   N.  Dichtsch.  I.  204: 

Roof-  eti  dwangzucht  bi*ak  jnijn  banden 

Tot  den  laatsten  fnazel  af. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  132:  de  fna- 
selen  van  haer  vleesch.  Dez.  Schat  der  Onges.  I. 
40 :  indien  men  ma^*  een  fnasel  (van  nies  wor- 
tel) in  de  neus  steeckt.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  I.  434:  wolkfnazels.  Aid.  439:  waterfna- 
scls.  —  Van  dien  vorm  zijn  de  wwn.  fnezen  en 
fnezelen,  welker  deelwoorden  op  de  volg.  pil.  voor- 
komen ;  Paffenrode,  Ged.  17 : 

Dies,  o  Hemel,  staakt  uw  woeden, 
En  vei*werpt  de  strenge  i*oedefx, 
O})  ons  huid  nu  afgefneest. 
Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  III.  283 :  witte 
zyden  koussen ;  gefnezelde  gouden  kniebanden  aan 
een  vry  kaal  gesleten  rooi  jen  broek. 

Fobbelen,  zie  Fommelen. 
Foohtelen,  zie  Voohtelen. 
Foefelen— Foefen. 

Volgens  het  Belg.  Mus.  I.  400,  beteekent  in  de 
straattaal  van  Yperen  foefelen  iets  verkeerdelijk  of 
slecht  doen,  en  is  foefje  in  hetzelfde  dialect  een 
meisje  van  een  slecht  gedrag.  Volgens  De  Bo's 
Idiot.  is  de  bet.  veel  uitgebreider;  t.  w.  foe- 
felen is  haastig  en  ruw  behandelen,  wegstoppen. 
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voortdrijven,   broddeleo   en    knoeijen.    Het  prirait. 

^  f  oef  en  wordt  ald.  verklaard  door  foppen,  en 
hot  nw.  f  oef  door  versleten  lap,  slieek,  list,  en 
vadzige  of  zedelooze    vrouw.     In   het    overijselsch 

•  en  groningsch  dialect  is  foef  gangbaar  voor  grap, 
of  voor  iets  buitengewoons,  een  gelukje.  Zie  Hal- 
bertsnia,  Overyss.  Alm.  1830,  i.  v.  en  het  Taalk. 
Mag.  II.  3;^  In  het  akensch  dialert  />///',  uitvlugt, 
ijdele  verontschuldiging.  De  onderlinge  veiwant- 
schap  der  opgegeven  beteekenissen  is  niet  te  inis- 
keinien.  De  eerste  er  van  zal  liggen  iii  het  znw. 
fücf,  lap  of  vod;  want  ook  het  waalsch  heeft  in 
dien  zin  foufe^  en  daarvan  de  wwii.  /b»///,  (als 
primitief)  zich  met  beuzelingen  ophouden,  en  fo\(- 
feter  (als  frequent.)  slecht  naaldewerk  verrichten; 
zie  de  Dict.  étymol.  par  Grandgagnage.  —  Bij 
Schuermans  zijn  de  vormen  ook  /b/",  foffén  en 
fo/felen. 

Foemelen,  zie  Pemelen 
Poetelen— Foeten . 

• 

Het  WW.  foeteleti  bezigt  Rusting,  Werken,  1. 441: 
Waar  hen  je   nou?    je  le(jt  en  muyzebruyt^  e7i 

foetelt 
Als  of  je  inal  wtuirt !  tscJieer  je  her  uit^  en  kom 

tefi  Htryt : 
Of  (fy  rankt  Helena  zo  wel  aia    Trojen  quyt. 
De  Kat  in  't  Vagevuur,  155 : 

Dnar  was  hy  drok  mee  doende  in  7  foetlen, 
lüi  wreef  re,  nwt  zyn  schnrpe  smoel^ 
Geen  beetje^  en  zei :  ben  ik  in  V  t roetien 
Srhier  zo  plysierig  als  n  boel  f 
Gehoornde  Duvel,  enz.  105 : 

.4/  ifaande  en  stnn)ide^  tront  yy  nooyt 
Dat  foetlen  en  dat  t  roet  ten  staUen 
Op  deze  plaatsen  is  de  he teekenis  van  dit  ww., 
H  welk  mij  alleen  bij  den  minst  kieschen  onzei' 
schrijvei-s  is  voorgekomen,  blijkbaar  minnehandel 
drijven,  en  het  prim.  foeten  zal  afkomen  van  fnt. 
fntfe^  fottr^  bij  Kil.  te  vinden,  andei-s  ook  vol  lui- 
dende, als  'm  hondftvot ;  zie  mijne  Latere  Verschei- 
denh.  bl.  130  en  de  daar  aangeh.  schrijveis,  bij 
welke  nog  Vooral  Von  Schmid,  Schwab.  Wörterb. 
S.  207,  kan  gevoegd  worden,  -r  Rusting  neemt 
foetelen  in  min  eigenlijken  zin  vooi'  betasten,  in 
Lokmans  Fabulen,  achter  den  Ovidius.  305  (drie 
honden  vinden  een  leeuwenhuid)  : 

Die  xviert  al  strak  van  haar  btknaagt, 
Herom  yeslinyert^  en  gefoetelt. 
(iefottel    is   bij    hem    langzame  handeling,  getalm ; 
Geh.  Duvel,  111: 

De  Duvel  zal  je  een  rokje  nnjen 
Indien  ik  geeti  Jenever  krijg. 


Ik  heb  den  bruy  van  jou  gefottel. 

fk  sal  't  betalen,  — 
Volgens    De  Navorscher,   X.    145  en    het    Alg.  VI 
Idiot.    is  foetelen    in    het    Land    van    Kuik    en    in 
Vlaanderen  valsch  spelen  ;    waarmee   overeenkouit 
futlein^  in  sommige  hoogd.  dialecten  beteekenemU 
in  't  geheim  bedriegen,  valsch  spelen  of  handelen 
Zie  Schmidts  Westerwald.  Idiot.  en  Die  Aachener 
Mundart   von   Muller  u.   Weitz.     De  overgang  van 
geheime  tot  bedriegelijke    handeling    is   niet  ongf- 
woon ;  verg.  fiUselen  en  ieUf  wegfutseien.     Hier1«>tf 
behoort  wellicht  het  geldersche  be foetelen^  bij  zeker 
jongensspel  in  gebruik,  wanneer  een  gegraven  kuil 
door  een'   stok   wordt  bezet;    zie   Geld.  Volksalni. 
1862,  bl.  108  en  100. 

Foetzelen,  zie  Foezolen 
Foezelen— Foezen. 

Beide  wwn.  ontmoet  men  in  de  composita  kok- 
kel/oezen  en  konkel  foezelen^  zie  Hoeuffts  Brei. 
Taaleig.  i.  v.,  het  Taalk.  Mag.  II.  490  en  het  A^. 
VI.  Idiot.  Ik  ontmoette  het  eerete  bij  Van  Hal- 
mael.  Overdaad  en  Gierigheid,  18 : 

—  wat  spreekt  gy  met  de  lui  ! 

Waf  konkelfoes  je  daar^  jou  onbeschofte  Tn'i'^ 
Met  verwisseling  van  oe  in  ui;  De  Vryer  in  de 
Kist  (door  Nil  volent.  ard.)  9 : 

Ik  weet  al  jouw  konkelfuizen   niet,   ó  neen,  Af.' 

is  heel  verborgen ' 
Zij  beteekenen  «bedriegelijk,  arglistig,  bedek telijk 
handelen,  met  draaijerijen  omgaan  ";  van  konkelen 
en  foezen^  foezelen^  vermoedelijk  één  met  fi*i*eht. 
bij  Schraeller  beuzelen,  overijld  en  slecht  of  ook 
doelloos  arbeiden.  Het  subst.  kunckelfuse  komt  bij 
Richey,  Schütze  en  elders  voor  in  den  zin  van 
verwarring.  Richey  leidde  het  af  van  't  fr.  cuh- 
fnaion^  doch  Schütze  vond  dit  bedenkelijk.  —  D»* 
toestand  van  iemand,  die  bedriegelijk  of  ai'gliMi^ 
is  behandeld,  heet  in  Groningen  befoezeld^  d.  i. 
beteuterd,  verlegen ;  zie  Taalk.  Mag.  II.  332. 

Halma  heeft  het  freq.  ww.  foetzelen  voor  liet 
kinderspel,  dat  anders  slariem  heet,  en  bestaat  ii. 
het  voortslaan  van  een  duit  of  cent  met  een'  lede- 
ren riem.  Berkhey  in  zijne  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, III.  1i42,  gewaagt  van  dit  spel,  en  noemt 
den  riem  «lederen  foeseV\  't  Werkw.  zal  van  di: 
foe^sel  gemaakt  zijn ;  doch  waarvan  dit  zij  af  te 
leiden,  en  of  het  verwant  zij  aan  foezel^  hoogd. 
fusel,  slechte  brandewijn  of  ook  slechte  tabak,  is 
mij  onbekend. 

Fokkelen— Fokken. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  fokkelen  »zuigen  aan  de 
fok."  en  dit  znw.  fok^  zoo  aldaar  als  in  het  West\l. 
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Idiot.  wat  elders  dot^  zuigdoU  heet.  Men  magf  dus 
een  van  fok  afkomend  werkw.  fokktnt  aannemen, 
waaruit  het   frequent,  is  ontstaan. 

Po  m  melen— Pom  men . 

Fommelen  beteekent  betasten,  op  welhistige  wij- 
ze;  Rusting,  De  Kat  in   't  Vagevuur,  155: 
De  Non  die  znlk  een  keel  opspnlkte, 
TVier/,  van  een  schnrpe  duvels  smuil^ 
Gelyk  een  egels-rug  ynet  pennen^ 
Gefomnielt,  en  ges^moddermuilf. 
Dez.  Ovidius,  102 : 

Indien    ik   nimmerwcei"   weer  hy  mijn  wijf  ml 

kamen, 
Noch  in  haar  ammeltjes,  op  qnahheljes^  te  R&men 
Gefommelt   worden  ;  — 
Aid.  140: 

—  Dog  ik  woud  ondertussen, 
Dnt  ik  te  Romen^  u  gerimpelt  vel  mogt  kussefi! 
Hoe  wond  ik  foralen !  nckrement  hoe  sou  dat  gaan ! 
En  262: 

Si/  had  noch  spijs,  noch  drank,  noch  kleet,  noch 

man  gebrek. 
...en  wietH  immers  voel  gefommelt,  so  men  giste. 
Hiertoe  behooren  de  volgende  samenstellingen ;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  132:  dan  wens 
ik....  dat  ik,  u  omhelsende,  duizent  fommelkusjens 
knippeti  mag  D.  III.  108:  omdat  onse  dartelheid 
't  vrij  nagtgefommel  past. 

Doch  ook  betasten,  aantasten  in  H ^gemeen;  De 
Brune,  Bancketwerck,  I.  238:  De  mensch  e7}  wil 
niet  gefommelt  en  gesleuyrt,  meer  ghestreelt  en 
geletft  werden.  Hooft.  Ned.  Hist.  fol.  265:  Men 
speurt  'er  alles  op  gewoonlyken  stel ;  haar  bed  on- 
gefommelt,  d.  i.  onpr^kreukt,  onaangeroerd.  — 
Voorts  met  de  hand  iets  wegstoppen ;  Rusting, 
Lucifer  in  zyn  Regterstoel,  14 : 

Al  wat  gy  in  u  zak  kant  fomlen. 
Of  wat  gy  hymlyk  weg  kant  stoynleti. 
Vermits  gy  daartoe  schelmen  hndt. 
Was  weg,  en  eeimg  op  een  padt. 
Van  Beauraont,  Gred.  (door  Tideman)  98: 

Halve  taerten,  lege  korsten  van  pasteyen,  kanten 

broot, 
Grabbelt  sy   van  aJle  zijden  en  vergaert  het  in 

den  schoot, 
F.n  sy  schart  het  in  de  slippen,  en    sy   fommelt 

in  den  sack. 
Huyg.  II.  417 : 

Wie  droegh   het  pack  in  H  hoofd,  wie  sou  sich 

derven  wagen 

Aen  dry  in  eene  bael    gefommelt  en  gelast? 
Wijders  met  de    hand  plooijen,  vouwen,  ineenrol- 
len;  Huyg.  I.  142: 


Hoe  hanght  him  7  lubbbe-tnygh  efommelt  over  ien  .\ 
Waarschijnlijk   wordt    eene    handeling    van    dezen 
aard    bedoeld   bij    Crous,    Josephs  Droev-  en   Bly- 
einde  Spel,  U.  246 : 

Dtmkt  Gi;  Aardsche  Waan  Geleerden! 

Steekt  nw  Hoofden^  in  de  kapp' ! 
Staakt  uw  foramMen  en  gebeerden  ; 
Die  zijn  sonder  wieienschap. 
Halbertsraa.  Alm.  1836,  art.  Preuze  van  het  Woor- 
denboekje :    bijeengevommeld    hoopje   van    lappen, 
garen,  enz.  —  Eindelijk  met  iets  omvouwen,  om- 
rollen,  omwinden;    en  dan  met   bet  voorzetsel   be, 
om  of  in;  Oudaan,  Agrippa,  239:    als   {de  Kerk) 
niet  met  zoo  veel  webbens  vaji  byplechtigheden  be- 
fommelt    (was).     Werken    van  Rabelais,   lï.    531  : 
haar  schortekleed  over  't  hooft....  vorn^ts  V  zehe  met 
eeti....    band   ouder  haar   keel....    Dus   befommeld 
dronkse  eeneti  hart elij ken  toog.     Huyg.  I.  99 : 
Beid-   befuLfigen  als  de  Leeuwen 
Die  men  voor  de  sctwonste  kiest. 
Beid'  bedot,  bedoeckt,  befommelt, 
Beid'  de  mutsen  over  't  oogh. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  109: 

Geert  jen  is  deurgaens  befommelt 
Ofj  heur  altijt  wat  ghebrack. 
Dez.  Wij  smal,  3  : 

Van  hoofde  tot  de  voet  met  lappen  omgefommelt. 
Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  56:  het  nieuw- 
geboren  kindjen,  ter  dege  omwikkeld  en  ingefom- 
meld.  —  Met  weg  bekomt  het  ww.  de  bet.  van 
verstoppen,  verbergen;  Bekker,  Betov.  Weereld, 
IV.  270:  'tvrowvolk  hecjt  noch  betere  gelegenlieid 
om  iets  tusschen  hare  kleederen  wech  ie  fomme- 
len. —  Met  ver,  te  veel  vouwen  en  dus  kreuken  ; 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  II.  127:  zanden* 
collier,  zonder  poeijei\  en  met  verforamelden  doc/i 
teffens  gezochten  opschik. 

Deze  beteekenissen,  welker  onderlinge  samenhang 
in  het  oog  valt,  worden  bevestigd  door  de  verwante 
dialecten,  die  het  ww.  mede  kennen.  Bij  Muller 
und  Weitz  is  fomele  betasten,  bevoelen ;  in  't  Brem. 
Nied.  Wtb.  fummeln  rondtasten,  in  den  zak  tas- 
ten, to  Hope  fummeln  onordelijk  te  zamen  grij- 
pen; bij  Strodtmann  fommeln  onordelijk  bijeenra- 
pen.  Volgens  Richey  heeft  fummeln  in  Hambui-g 
den  zin  van  ledig  ronddren telen,  doch  hij  geeft  er 
de  opheldering  bij,  dat  dit  eigenlijk  gezegd  wordt 
van  vrouwen,  met  opzicht  tot  hare  lange  rokken; 
fummelke  is  de  naam  dien  men  aan  eene  vrouw 
geeft,  die  achteloos  op  hare  kleeding  is.  De  be- 
teekenis  dezer  woorden  is  dus  ontleend  van  de 
niet  nette  en  behoorlijk  aangetrokken,  maar  los 
omgefommelde  kleeding.     Wij  zeggen  van  die  klee- 
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deren,  dat  zij  flodderen,  en  de  vrouw,  die  ze  draagt, 
wordt  gezegd  daarheen  te  flodderen^  en  is  een 
floddermadam,  een  floddervos,  flodderkous,  enz. 

Het  eng.  heeft  fommelcn,  fummelen,  overgeno- 
men in  den  vorm  to  fumble,  voor  eene  zaak  wat 
onhandig  of  ruw  aanvatten  of  ondernemen.  De 
beteekenis  van  «zich  kinderachtig  aanstellen,"  die 
de  woordenboeken  er  bijvoegen,  houd  ik  voor 
ongegrond,  en  ontstaan  door  eene  onjuiste  verkla- 
ring van  Johnson.  Deze  vermeldt,  onder  de  betee- 
nissen  van  to  fumble,  to  play  childishly,  ten  voor- 
beelde  eene  plaats  aanvoerende  van  Shakspeare, 
uit  diens  Henri  V,  en  dus  luidende :  /  saw  htm 
fumble  with  the  sheets,  and  play  with  flowers,  and 
smile  upan  his  finger's  end.  Dan,  die  verklaring 
is  gansch  verkeerd.  In  de  aangehaalde  plaats,  Act 
II,  Scène  III,  van  genoemd  tooneelstuk  te  vinden, 
geeft  de  Hostess  bericht  van  de  wijze  van  FalsstafTs 
sterven ;  onder  anderen  zag  zij  hem  »de  beddelakens 
vouwen  of  fommélen'\  een  bekend  teeken  van 
veegheid.  Al  kon  men  nu  die  handeling  »een  kin- 
derachtig of  kindsch  aanstellen"  heeten — ik  meen 
dat  «zich  veeg  aanstellen"  beter  zou  zijn  —  dan 
mag  die  beteekenis  daarom'  nog  niet  aan  het  ww. 
to  fumble  worden  toegekend;  dat  beduidt,  ook  te 
dier  plaatse,  niet  anders  dan  het  nederl.  fomme- 
leti,  waar  Johnson  te  recht  het  engelsche  ww.  van 
afleidt. 

Zoowel  overeenkomst  in  vorm  als  in  beteekenis 
noopt,  met  fommelen  verwant  te  achten  ons  fom- 
faaijen  of  fomfeijen,  bij  Halma  en  Weiland  minder 
goed  fomfooijen  gespeld.  Volgen  Hoeufft  is  fom- 
faaijen  en  verfomfaaijen  te  Breda  —  doch  ook 
elders  in  de  Nederlanden  —  gangbaar  voor  «door 
kreuken,  als  anderzins,  verhavenen."  Liever  zou 
ik  het  omschrijven  «door  eene  onachtzame  behan- 
deling iets  bederven,"  en  voorts  bederven  in  het 
algemeen.  Dus  Fokke,  Boertige  Reis  door  Europa, 
II.  238:  ziet  me  dat  lieve  leven  reis  aan,  mijn 
kiepje  is  evenwel  heel  en  al  verfonfaaid  en  bedor- 
ven. Rekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  II.  128: 
datje  mooije  kleertjes,.,.  niet  na  jen  dood  by  Uit- 
dragers in  kelders  gestopt,.,,  en  van  onreine  han- 
den, ja  van  Smauwzen  betast  en  verfonkfooid  wor- 
den,   Hoffham,  Nagel.  Geschr.  107: 

Foei!  foei!  je  hait,  dat  zweer  ik,  mit  jou  allen 

'Et  hiele  spul  verfomfayd  — 
Paffenrode,  Ged.  85: 

Myn  wyf  en  Godefroy  tvaren  in  onse  kamer  met 

haar  blooie  beyen; 

Nu  is  't  tyd  mn  op  te  passen,  d^gt  ik;  want  se 

zouwen  H  me  daar  verfonfeyen. 

Intusschen,  als  men  eenige  hoogduitsche  dialec- 


ten raadpleegt^  rijst  er  ten  aanzien  van  de  verwant- 
schap dezes  werkwoords  met  fommelen  bedenking. 
In  de  Aachener  Mundart  is  verfomfeie,  in  den 
Elzas  verpfumpfeien,  in  het  Henneberg.  Idiot.  vet^- 
pfumfeyen,  ja  tot  in  het  Idiot.  van  Lief-  und 
Ehstland  toe  verfumfeistern,  eene  zaak  bederven, 
en  dus  't  ww.  gelijkbet eekenend  met  het  onze. 
Doch  elders,  met  name  in  Hamburg,  Bremen,  Os- 
nabruck  en  Ilolstein,  heeft  het  ww,  behalve  de 
genoemde,  ook  de  beteekenis  van  lustig  spelen 
en  dansen,  en  voorts  in  spel  en  dans  doorbrengen 
en  verkwisten;  en  deze  schijnt  wel  de  eigenlijke 
zin  des  woords  te  zijn.  Fumfumfeyen  —  dus  luidt 
bij  hem  het  ww.  —  zegt  Richey,  is  een  woord,  »dat 
het  geluid  van  den  strijkstok  op  de  viool  uitdruk- 
ken moet."  Volgens  Strodtmann  heet  «was  daher 
schrapen  auf  der  Violine  funfeln,  fumfeltu'  er. 
daarvan  is  naar  hem  vet^fumfeyen  afkomstig;  en 
in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heet  een  viool  funfd. 
en  een  violine  fidel-fumfei.  Zulke  stellige  verkla- 
ringen moeten  tot  het  besluit  leiden,  dat /*um/e/;e}i 
van  den  vioolnaam  of  het  vioolgeluid  afkomstig  is,  en 
dat  de  eerste  beteekenis  van  het  ww.  is  op  een  viool 
spelen,  voorts  vroolijk  dansen,  vroolijk  zijn,  zijn 
geld  in  vroolijkbeid  doorbrengen,  en  daarvan  we- 
derom vei*spillen  in  het  algemeen,  en  eindelijk  iets 
bederven  of  verloren  laten  gaan.  In  deze  laatste 
beteekenis  is  verfomfeijen  of  verfomfaaijen  door 
ons  overgenomen,  en  de  overeenkomst  in  klank 
met  het  nederl.  fomtnelen  schijnt  alleen  toevallig. 
Wat  de  afleiding  van  fommelen  betreft,  ik  houd 
het  voor  hetzelfde  met  femelen  enfieniel^n:  zie  op 
Femelen.  —  Door  verwisseling  van  de  liplettei^  m 
en  b  heeft  men  fobbelen,  dat  ik  aantrof  bij  Wols- 
schaten.  De  Doodt  vermaskert,  73: 

'Tlywaet....  is  soo  wit  niet  als  den  sneew. 
Wat  ghefobbelt,  wat  gheplackt. 
Aid.  36: 

U  doosen  men  ghebrooken  vint, 
Vercrockt,  verfobbelt  al  u  lint. 
En  door  invoeging  der  r,  frommelen,  dat  dikwerf 
in  het  gebruik  met  fommelen   vei^wisseld    wordt. 
De  Regt  heelt  het  voor  fommelen  in  de  eigenlijke 
beteekenis  des  woords.  Mengeld.  97: 

'k  Weet  myn  geld  wel  anders  uit  te  zoetelen, 
'k  Heb  den  bras  van  't  frommelen  en  troetelen. 
Meer  onschuldig  is  het  tasten  in  De  Gids,  1859. 
D.  II.  383:  een  rooker...,  die  in  zijn  vestzak  from- 
melend bemerkt  dat  hij  zijne  lucifet^s  vergat,  — Een 
kreukend  vouwen  geeft  het  w.  te  kennen  bij  Bekker 
en  Deken,  Sara  Burgerhart,  I.  122:  Juffrouw  Lotje 
snuift  en  frommelt  haar  zakdoek,  Dez.  Coni. 
Wildschut,  III.  138:  gaazenzo  geel  en  gefrommeld 
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dat  zij  geheel  onbruikbaar  zijn.  Verliefde  Brechje, 
18 :  je  mot  ^et  doen  (t.  w.  een  zoefi  geven)  zonder 
my  te  frommelen.  —  Zoo  ook  verfi*ommelen;  Tol- 
lens, Dichbl.  iO: 

De  bi^nigmn  verfrommelt  zijn  linten  en  strikken . 
Voorts  wegstoppen;  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes, 
101 :  (zij)  wilde  liaare  hand  schielijk  onder  het 
zijden  evaatje  frommelen.  De  Gids,  1862,  D.  II. 
340 :  vergeefs  frommelde  Lidner  het  fumdschriftwe^. 
Lozemans  Garther  of  het  Verwarde  Huishouden, 
27 :  die  zit  ev  tegenstvoordig  zoo  warm  en  zoo  digt 
ingefrommeld,  dat  men  geen  stip  van  haar  zieti 
kan.  —  Voor  verfrommelen  heeft  men  verfrompe- 
Icn  gezegd;  Jonctijs,  Roz.  Oochjes,  121: 

Eeti  verrompeld^ 

Een  verfi'ompeld. 

Een  verscfirompeld 

Monster-dier 

Zaagt  gy  blinken. 
Door  verwisseling  der  aanvangletter  fmeip  heeft 
men  prommeletu,  dat  Tuinman  zegt  hetzelfde  te 
zijn  als  frommelen;  zie  het  Vervolg  zijner  Fakkel. 
Men  vindt  dezen  vorm  bij  Cabeljau,  Treurbr.  van 
Ovid.  254: 

'k  Verlaat  mijn  woorden    ïialf  volnmakt^  zoo  als 

ik  spoede^ 
En  prommel  't  schrift  in  mijn  henaavwde  borst 

met  vlijt. 
Ook  Schuermans  heeft  prommelen  voor  induffelen 
verklaard,  en  Schambach  prummeln,  bij  hem  voor 
het  »holl.  frommelerC'  gehouden,  alsmede  pruwirwe- 
Hg  en  ptmmmelie  voor  slordig  en  slordigheid  van 
kleeding.  In  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  is  prCimmel 
een   brok    en  prümmeln   verbrokkelen.     Van    de 
Venne  heeft  prommeling,  Sinnemal  103 : 
Kleyne  Lijsje  prijst  heur  leuret^ 
Prommeling  van  poppe-goed. 
Ik  meen  dat  de  Dichter  hier  pronseling  of  pron- 
deling  bedoeld  heeft;  zie  Pronselen. 

Bilderdijk  meende  in  zijne  Aantt.  op  Huyg.  VI. 
319,  dat  frommelen  van  frommel,  voor  vrongel  of 
ivrongely  afkwam;  doch  fommelen  daarentegen  van 
het  lat.  fovere  en  fomentum,  in  den  zin  van  sto- 
ven, koesteren.  De  door  mij  aangewezen  gang  der 
beteekenissen  van  het  ww.  fommelni  pleit  voor 
zulk  eene  afleiding  niet,  al  kon  zij  zich  overigens 
ook  aanbevelen. 

Fonkelen,  zie  Vonkelen. 
FrasBelen— iVazen. 

Frazeti  beantwoordt  aan  het  fransche  phraser, 
als  muziekterm  volgens  de  Dict.  de  T Académie 
»faire  des  phrases,  des  suites  régulières  et  complètes   I 


de  chant  et  d'harmonie."     Vanhier  het   frequent. 

dat  J.  Chr.  Gewin    bezigt   in  De  Recensent,  1851, 

n^  10,  bl.  612: 

Die  'tonder  geen  beding  gehengt, 

Dat  meet^dren  ooit  de  mindren  dwingen 

Te  frazelen  zoo  als  zij  zingeti. 

Pretelen— Vreten . 

In  het  vlaamsch  komt  dit  frequent,  voor  in  de 
bet.  van  i>4oor  den  sleet  losgaan ;  uw  kleed  begint 
te  fretelen,"  zie  Schuermans*  Idiot.  Het  primit. 
vindt  men  lenig  in  het  middelhd.  vreteti,  vraten, 
bij  Benecke  wrijven,  schuren;  bij  Schmeller  in  ge- 
lijken zin,  b.  V.  van  het  stukwrijven  van  een'  zak, 
door  den  sleutel  dien  men  er  in  draagt;  in  het 
eng.  to  fret,  afschaven,  inbijten,  kerven,  als  van 
zijden  stoffen,  bij  Halliwell  losscheuren.  Het  nedert. 
vreten,  invretett,  wegvrelen,  in  dergelijken  zin  is 
bekend.  Höfer  is  van  meening,  dat  fretten,  't  welk 
ook  hij  in  verschillende  beteeken isseir  heeft,  ety- 
mologisch één  is '  met  fressen,  goth.  fretan,  daar 
ook  dit  eig.  een  vermalen  of  klein  wrijven  aanduidt. 
Zie  voorts  E  telen. 

Freuzelen,  zie  Beusselen. 
Prevelen,  zie  Wrevelen. 
Prlbbelen,  zie  Wribbelen. 
Priemelen,  zie  Pemelen. 
Prikkelen— Vrikken. 

In  de  volkstaal  van  Yperen  is  frikkelen  gangbaar 
voor  hel  lijf  om  en  weder  draaijen;  zie  Belg.  Mus. 
I.  400.  Volgens  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  hetzelfde  w. 
te  Antwerpen  en  elders  »eene  boot  door  een  enke- 
len riem  voortdrijven":  terwijl  het  WestvL  Idiot. 
het  kent  voor  »het  boogsgewijze  uithollen,  bij  ko- 
pergieters." Het  WW.  is  blijkbaar  van  vrikken, 
wrikken,  waggelen,  draaijend  bewegen,  en  b.  v. 
toegepast  op  het  staande  voortroeijen  eener  boot, 
waarbij  de  ligchaamshouding  volmaakt  overeenkomt 
met  de  beteeken  is,  aan  frikkelen  toegeschreven. 
Het  zwabisch  dialect  heeft  fncken  voor  wrijven, 
bij  Fulda,  Idiotikensamml.  friken. 

Prlnkelen,  zie  Wrinkelen. 
Pritselen— Prisen. 

Fritselen  is  voor  wat  in  den  frieschen  tongval 
anders  frisselen  luidt,  d.  i.  vlechten,  zie  Wiarda, 
Ëpkema,  Wassenbergh  en  Von  Richthofen,  i.  v. 
Een  frissel  is  een  haarvlecht,  over  welken  zie  De 
Dietsche  War.  I.  395.  Het  freq.  ww.  waarvoor 
het  eng.  to  frizzle  heeft,  gebruikt  Halbertsma,  Na- 
oogst,  81:  het  hoofdsiersel....  hetwelk  bestond  in 
lange  haren,  die  gefritseld  bij  den  rug  nederhin- 
gen.  En  in  den  Overijss  Alm.  1840,  bl.  154: 
eenen  reusachtigen   krakeling  met  drie  openingen, 


127 


FRITSELEN. 


128 


wier  U*ek  uit  drie  repen  deeg  gefrilseld  of  zameti- 
gevlochten  was.  —  In  Garons  klucht  van  Houtebeen 
met  Els,  is  ftHsselen  fig.  aan  eene  geldbeu  rs  trek- 
ken of  tasten: 

Ni(  Griet,  wat  schort  u,  daer  aeti  mijn  beurs  te 

frisselen  ? 

Het  primitieve  ww.  vindt  men  in  het  fr.  friser, 
nederl.  frisen  of  frijzetu,  waarvan  het  deelw.  voor- 
komt bij  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  145j  Met  krul- 
gefrijsde  Pruik.  —  Ook  het  zn.  fnzcy  krul,  komt 
bij  ons  voor;  V.  d.  Wielen,  Vrouw.  Gieraet,  99: 

—  tgeelxiw  haer  gering t  met  duizend  frizen. 
Men  zie  w' jders  HoeufTts  Fr.  Woorden,  i.  v.  Friser. 

Prittittelen  — Prlt  titten 

Dit  fi-equent.  is  gevormd  ter  nabootsing  van  een 
vogelgeluid,  door  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes,  256 : 

De  tortel  kirt^  te^*wijl  het  koninkje  frittittelt. 
Het  rijmwoord  is :  kit  telt.  Ik  ben  niet  in  staat  te 
beoordeelei>  of  de  uitdrukking  juist  is,  en  onder- 
stel alleen,  dat  het  geluid  bestaan  zal  in  een  her- 
haald fnttittetu  —  Het  geluid,  intusschen,  van  het 
bedoelde  vogeltje  «chijnt  nog  al  verschillend  te 
zijn,  want  dez.  dichter  zingt  Wintersche  Tegen- 
zang, 7: 

—  't  winterkoninkje  hoort  men  nog  tierelieren. 

Froezelen,  zie  Wrastelen. 
Frommelen,  zie  Fommelen. 
Frompelen,  zie  Fommelen. 
Fronkelen,  zie  Fronselen 
Fronselen— Fronsen. 

Deze  wwn.  beteekenende  kreukelen,  rimpelen, 
worden  door  Ten  Kate,  II.  327,  gebracht  tot  het  wor- 
teldeel  ron^  waarvan  ook  kronkelen  en  frotikelen^ 
welk  laatste  door  Kil.  als  leuvensch  dialect  voor 
fronselen  staat  opge teekend.  Het  fransch  heeft 
froncer,  dat  door  Borel  en  Roquefort  van  het  lat. 
frons  afgeleid  wordt  i^parce  qu'on  Ie  ride  volontiers." 
Wel  zoo  natuurlijk  schijnt  het,  het  ww.  froncer  te 
houden  voor  ons  fronsen^  gelijk  het  oudfransch 
voor  ons  subst.  frons  ook  fronse,  fronce,  fron- 
che,  had. 

Fronsen  wordt  vooral  van  het  gelaat  gezegd; 
b.  V.  Westerman,  Ged.  III.  48: 
Het  pijnigend  verdriet  fronst  zijn  verbleekte  wangen. 
doch  ook  van  andere  voorwerpen;  Van  Swaanen- 
burg,  Arleq.  Distel.  141 :  de  beffen  in  zoveel  plooi- 
jen  te  fronsen. 

Het  frequent,  is  zoowel  bedrijvend;  a.  w.  390: 
Zyn  bakkes  te  fronzelen  als  een  Aap.  Poot,  Ged. 
III.  190:  Wal  fronsselt  g'uw  gelaat?  —  als  onzij- 
dig; Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  180: 

M^n*  blik  als  ik  fronsel,  uw'  mond  als  gy  lacht! 


Eene  afleiding  is  befronsen;  Baardt,  Deugden- 
spoor,  321 : 

Sy  comen  'smorgens  uyt  den  Stoept 
En  sien  befronst  gelijck  een  Aep. 
d.  i.  met  fronsen  of  rimpels  voorzien.    Daarentegen 
ontfronsen^  van    rimpels   ontdoen;    Verv.  op  Wag. 
'XLII.  95 :  Deeze  kmidscliap....  ontfrontzde  fiet  hoofd 
der  Volksvertegenwoordigeren.  —  Infronsen  is  met 
rimpels  omgeven;  Van  Walré,  Heksluiting,  45: 
Van  onder  d'ingefronsten  boog 
Dreig t.,  rolt  en  dwaalt  het  glinstrend  oof/. 
Het  WW.  wordt,  met  een  voorzetsel  verbonden^  ook 
wel  genomen   voor  kreuken  of  verkreuken,  en  al- 
zoo  met  frommelen  verwisseld;  Houwaerl,  Lusthof 
der  Maechden,  1. 47  :  Polyphemi  boert  was  verfronst, 
verwildert.  —  Insgelijks  voor  vouwen;  Van   Heems- 
kerk,   Batav.'  Arcad.    71 :    de  witte  hembstnouw... 
die  op  den  arm  dichjes  toegefronst  was. —  Zoo  ook 
met   den    frequent,    vornii;   Van   Duyse,   De  Spel- 
lingsoorlog, 82: 

—   Wie  zou  U  verdragen 
Dat  men  aldus  de  Tael  verf  ronselt  als  een  Kaerii 
Trip,  Tydwinst,  58 :  Een  dor  eti  toegefronseld  blad. 
—  Ontjronselen  is  wegpakken;  Rosseau,  Verjaarf. 
van  Venus,  65: 

Gy  hebt  myn  beste  krultabak, 
.  Die  'k  negen  dagen  yn  me  zak 
Bewaard  heb,  mooitjes  my  ontfronsseld. 
Berkhey    neemt    opfronselen    voor    rimpelen    van 
kleedingsstof ;  Nat.  Hist.    van   Holl.  UI.  503:     De 
Mouwen  waren  (aan  het   Wambais)    vast:  en  op 
de  schouders,  aan    den  arm,   was  een  hoog  opge- 
fronselde  pof,   of  eene  troes    {dat  de   Ffyifischeti 
noemden   un   habit    troussé)    met  dwarsse   itvsny- 
dingen. 

Opmerking  verdienen  de  samenstellingen  kreuke- 
frotizen,  waarschijnlijk  voor  doen  inkrimpen;  Bloem- 
krans, 95: 

Om  arrigwaan  te  kreuke-fronzen, 

Krook,  met  een  troup,  stoot  flux  voor  heen: 

Om  aardig  om  den  tuin  te  leen 
Den  Don^  die  't  al  meent  neer  te  donzen. 
Frotiselfrmis,    d.  i    iemand  die  het  hoofd  fronst : 
Rusting,  Ovidius,  31: 

Was  dat    een  digtwerk  voor  een  man  van  staat 

te  lezen?.... 
't  Is  voor  geen  fronsselfrons,  fwch  voo7*  geen  vrmne, 

noch  maagty 
Gemaakt.  — 
Vanwaar  frimselfronsig  voor  gefronsd  (van  toom), 
ald.  ia5 : 

—  .1/5  hy  fronsselfronssig  siei^ 
Soo  mag  de  nicker  by  hem  zijn  en  schromen  niet 
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Het    WW.    fronadplooiien ;   Vr.    Bilderdijk,    Nag. 
Ged.  i82: 

—  Grijsheida  fronselplooien, 
Als  fiet  schoon  geen  spoor  meer  laat. 
Waarvan  het  znw.  te   lezen   is   in  de  N.  Honig- 
bije,  n.  9:  fronselplooije  en  wapperenden  zwier. 

Het  adj.  fronselig  heeft  Krul,  Pamp.  Wereld,  1. 34 : 
Het  voorhoofd  fronsselig. 

De  subst.   frons  en  fronsel  worden  vooral  ^an 
het. gelaat  gezegd;  Poot,  Ged.  H.  43: 
KcUliope,  nu  ly  geen  frons 
In  'taengezigt;  — 
Berkhey,  Eerb.  Proefk.  85 :  dat  zijn  gelaat  de  Ideeke 
fronssels    voor    genoeglijke    blosjes   verruilt    had. 
Bogaert,   Roomsche   Mog.  41:   de  fronssels  in  uw 
voorhoofden. 

Fuikelen— Fuiken. 

Het  frequent,  fuikelen  heeft  Holtrops  Eng.  en 
Ne4-  Woordenb.  ter  vei*taling  van  to  cheat,  bedrie- 
gen, valsch  doen.  Dit,  zoowel  als  het  primit.  fui- 
ken^ hebben  onze  schrijvers  met  het  voorzetsel  on^, 
dat  er  dezelfde  kracht  heeft  als  in  ontrooven, 
ontstelen;  Godewijck,  Wittebroodskinderen  (uitg. 
van  Dr.  Schotel)  55: 

Een  fijn  geweven  wehb'f  soo  waer  als  yemant 

leeft, 

Hy  slaept,   hy  ronckt,  hy  droomt:  ik  moet  hem 

die  ontfuycken. 
Aid.  62: 

—  die  Hhedecktelyk  syntiaeMen  kan  ontfuycken. 
Elpenor,  9: 

^k  Heb  onder  d'  Hooft-'beulingh   de  Broeck  met 

geit  geleyt. 

Opdat  mijn  die  niet  wort  ontfayckelt   van    de 

Meyt. 
Aid.  38:  • 

Dat  ick  Mopsame  socht  hoer  Vader  te  ontfuyckle. 
Schimp-  en  Hekeldichten  (Hoorn,  1718),  121: 

Gelyk  als  bleek^  toen  't  Schouts-  en  Secretarisschap 

Vcufi  Nieuwerkerk  my  wierd  ontfuikelt,  eti  zoo 

^  knap 

Als  'tmy  ontdrayt  was,  aan  uw   dartel    Wigt 

gegeven. 

De  WW11.  fuiken  en  fuikelen  komen  overeen  met 
fucken  en  fuckeln;  het  eerste  bij  Wachter  handel 
drijven;  vanwaar  't  laatste,  tot  ongunstige  beteeke- 
nis  overgaande,  ook  onder  de  vormen  fukeln,  fug- 
gem  en  f-ukem  voorkomt  als  oneerlijk  handelen, 
bedriegen;  en  vooi*ts  heimelijk  afzetten,  ontstelen; 
zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.,  Von  Schmid,  en  vooral 
Reinwalds  Idiot.  —  De  laatstgemelde  beteeken  is, 
van  heimelijk  inzetten  of  ontnemen,  komt  met  die 
van  ons  ontfuikelen  volkomen  overeen ;  het  neders. 


heeft  er  voor  wegfukeln,  lieindidi  wegpraktifliren. 
Kei  vfYV.  fuiken,  vuikeny'mhei  Gloss.  op  Van  Vrou- 
wen ende  van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  schijnt 
een  ander  woord  te  zijn. 

Futselen— Fatsen. 

Fut,  waarschijnlijk  hetzelfde  met  vod,  geeft 
futse,  {*)  futsen,  futselen;  zie  Bild.  Verkl.  Ge- 
slachtl.  op  Vod.  Kil.  heeft  futsel,  oude  lap;  voet-^ 
futsel  is  voetlap,  voetveeg,  bij  De  Harduyn,  Godd. 
Lofsanghen,  18: 

—  ondersaet,  en  knecht,  voetfütsel  ende  slave. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  II.  94: 

—  hy  heeft  my  als  een  voetvutsel  veracht. 
Vandaar  is  futselen  eigenlijk  zich  met  beuzelingen 
bezig  houden,  beuzelen,  talmen.  Hooft,  Tac.  fol. 
463:  d' eerste  jaghtende  van  hoop  en  jeu^ghdt ;  d^OH' 
der  zoekende  't  futselen,  om  den  blaakenden  te 
weederhouden.  Gemeng.  Parnasloof,  25:  Met  dit 
verbruide  bier  wierd  gefutseld  tot  twaalf  uuren 
toe,  eer  wy  het  scheep  kreegen.  Dnyfk.  ende  Wil- 
lem Pelgrimagie,  164:  smetten,  die  sy  selver  op 
haren  luyen  sack  halett,  met  futselen,  met  lanter- 
fanten. Werken  van  Rabelais,  I.  65:  ]\y  weeten 
van  hutzelen  noch  futzelen ;  wy  dichten  en  doen 
onse  dingen.  Aid.  488:  vcUt'er  niets  meer  te  vra-» 
gen  en  te  futselen.  Moons,  Sedel.  Vermaeck  Ton- 
neel,  54:  met  hoer  futselen  en  haperen  hebben  sy 
de  deur  voor  haeren  neus  gfiesloten  glievonden. 
Pefroen  (1702),  bl.  25:  Wat  stoet  dien  wijnbalgh 
daar  te  futselen?  Alewijn.  De  Bedrooge  Woeke- 
raar, 2 :  {ze)  leggen  niet  te  futzelen,  hier  met  lonk" 
jes  uit  een  venster,  en  daar  met  Minndtrieven. 
Asselijn,  De  Schoorsteenveger,  25 :  Hoe,  legje  noch 
al  éh  futzeld,  en  arbeid  met  die  touwen.  Dez.  Do 
Stiefmoer,  24:  Geduurig  leitz'er  in  te  futselen 
(d.  \.  in  de  kist),  en  kom  ik  op  't  mat,  straks  smyt 
ze  ze  toe.  Anna  Rodenburghs  Trouwen  Batavier,  43: 
Ifofi  futselt  ghy  Margriet, 't  schijnt  dat  uw  han- 
den beven, 
ViaX  vreest  ghy  my  f  ondoen?  nu  nu  ondoet  de 

knoop. 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  90: 

Wat  wachtene  sal  u  Lief  te  meer  verlanghen 

doen.... 
Doch  futselt  niet  so  seer  dat  het  hem  moe  kan  maken. 
Noch  laet  hem  voor  u  deur  geen  drie  vier  uren 

êtaen. 


\*i    Behoort  tot  dit  woord  bet  kleedingotuk,  vermeM  bQ 
Paffiinrode,  Ged.  iSl: 

Men  $ag  daar  Schotsmans  blaauwe  muts. 

Der  Zwitters  flodderbrosk  fn  futs. 
Of  bedoelt  hy  daarmee  de  putse.  bei^ch roven  bU  Berkbey,  Nat. 
Hlst.  van  Holland,  lil.  :m? 
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Htiygens,  Korenb).  II.  163: 

KUies  Hyht  en  fuiselt  met  sijn  slagh-werek. 

Aid.  445: 

Als  *t  langh  gefutselt  is^  soo  sc^iijnen  sy  (fenesen. 
Dullaerts   Ged.  55: 

Wat  tutzelt   ffy  orn  (V  nm^e  en  my  üaw  my  /' 

ontlastefi  ? 
Gosier,  Lsabella,  2: 

lek  sat  een  ommezien  te  futs'len, 
Daer  quam  een  bnytje^  'k  zeyd  loop  hutjClen^ 
Of  wilt  ghy  malen^  mcuUt  wat  aars. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  40: 

—  zijn  BarbietHfe,  waard  gewraakt, 
Die^  wen  hy  iemand  zal  een  weinig  bloeds  afUif^n^ 
(ielyk  een  keffertje^  met  futselen  en  pralen 
Zijn  lijder  pynigt  en  vet^veelt  — 
Hier  denkt  men  aan  prevelen,  en  zoo  meer;  Bek- 
ker.  Betov.  Weereld,  III.  lii  :  daardeae  wicchelaars 
aich  afgesloten  hielden^  dat  niemant  merken  konde, 
ioat  sy  hy  henselven  futselden.    Huygens,  I.  348: 
\ty  docht  sy  futselden,  en  tiare  lusten  spraken 
Van  Taheimakelen  om  hoogh  te  mogen  maken. 
Iets  futselen   of  aan  iets  futselen   is  iets  verrich- 
ten, waar  eene  kleine  beweging  of  handgreep  bij 
te   pas   komt,  of  iets   kleins  of  gei'ings  uitvoeren 
of  voorden  dag  brengen.    DusPaffenrode, Ged. 95: 

—  ondetHusschen  soo  begon  se  soo  een  lutje  ie  fut- 

selen aan  haar  linkc^*been. 
Rodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  129: 

I^utselt  knoopen  drie^maal  dry, 
Oudaan,  Poêzy,  I.  68: 

—  dat  men^  zonder  yt\>nd  van  zaken  ^ 
Zich  uitslooft^  eer  men  dit  verklaart^ 
Met  futs'len,  om  hem  (den  knoop)  los  te  maken. 
Berkhey,  Zeetr.  I.  254:  (bos: 

Al  futzeld  dan  de  uitfieemsche  (um  dezen  bundel- 
Snoerd   hem   uwe  Eendntcht   «>cw/,   geen  keizer 

maakt  dien  los, 
Dez.  Akad.  Vertell.  I.  31: 

—  alles  wierd  bezorgt^  zoo  stilletjes  geknutseM^ 
Bedisselt  in  't  geheim^  en  met  beleid  gefntzeld. 

Bilderdqk,  Nalez.  U.  102: 

Ik  futsel  en  lijm, 
En  slaag  ik  in  't  rijm^ 
Zoo  worden  '/  gedachten. 
Hiertoe   behoort  bijeen  futselen ;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  lï.  183:  hftar  tafelbank,  van  willige 
stijlen  en  planken  bij  een  gefutselt. 

De  Hoogt.  Bonnans  meldde  mij  (en  Sohuermüiis' 
Idiot.  bevestigt  dit),  dat  het  truijeisch  dialect  in 
dien  zin  zegt  fitselen^  b.  v.  »gij  zult  uw  horlogie 
bederven  met  er  altijd  aan  te  füselen;  prwteii  po- 
len (nederl.  doppen)  is  een  /itselwerk,'' 


I  Minder  gewoon,  en  ook  minder  gepast,  komt  het 
WW.  voor  in  den  zin  van  fommeleti;  Hooft,  Ged. 
fol.  281 : 

—  wat  fntzelje  mii  de  mantel  ? 

Niet  mit  nllen,  ik  heb  tukken  jeukt  in  me  zy. 
De  uitlegging  «verfrommelen"  in  Oudém.  Wdb.  i.s 
niet  volkomen  juist;  fi*ommélen  ware  gepaster: 
het  w.  ziet  toch  op  het  handgebaar.  Van  Effen, 
Holl.  Speet.  I.  30:  dezen  goeden  Heer^  die  onop- 
houdelyk  in  zyn  zak  futselde.  —  Verfutselen  h 
verbeuzelen;  Westerbaen,  Ockenb.  1i9: 

Daer  half  de  lijdt  verdien  en  Aai/*  verf utselt  tvordt. 
Bij  Huygens  verdoen,  onnut  besteden;  Korenbl.  I. 
270  (van  des  Kramei*s  prullen,  die  ze): 
Voor  de  volmaecktheit  der  volmaecktheden  aensagh. 
Eer  7  Kermis-capital  daer  voor  verfutselt  lagh. 

Ontfutselen  is  al  futselende  afhandig  maken,  stil- 
lekens  ontnemen;  b.  v.  Poirters,  Duyfken,  172:  h*i 
wist  soo  den  beleefden  te  maecken^  dat  hyse  l^j 
naer  ontfutselde  aflen  den  tyt^  en  gelegenheyt  ow 
te  sondigen.    Huygens,  Korenbl.  II.  90: 

(Sy)  meendeti  liem  een'  stock  l^ontfuts'len  iw  't 

gekijf. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  214: 

Als  uwe  vcdsche  min  ontfiisseld  d'  eet^baer  maegd^ 

Wat  zal  ik  zeggen?   1  eelst  en  waerdigst  dat  :// 

draegd. 
Valentijn,  a.  w.  III.  56:  Hij  liet  meer  diergelijke 
schildetjens  maken^  op  dat  de  luipers^  die  7  mogten 
soeken  te  ontfutselen,  in  de  ke\tr  verbij stet*eti  smiden. 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  III.  146:  bekente- 
nissen^ die  de  zwartgallige  Sdiaantropen  een  haat- 
lyken  lach  ontfutzelen!  —  Vooral  futselende  los- 
maken, bij  Huygens,  a.  w.  II.  85: 

Ondoet  mijn  futselingh^  ontfutselt  mijh  gedoe. 

Ook  befutselen  komt  voor;  Werken  van  Rabe- 
lais,  I.  655:  de  twistzaake  te  deegen  gehutselt^  be- 
futsclt  en  bekaakelt  zijnde.  D.  II.  76:  de  Geloof s- 
leedtjes  wat  te  befutzelen  en  verlappen. 

Futseling  is  getalm;  Roden b.  Wraeckgierighers 
Treurspel,  6: 

—  sfeit  het   flucks   in   7  wank^  de  lijdt  gheen 

futslingh  lijdt. 
Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naei*den,  70: 

Soo  futslingh  gaf  verlet^  soo  stotiden  wy  i^rl-eijen. 
'tSubst.  komt  i*eeds  in  het  middelned.  voor;  Snel- 
laerU  Nederl.  Ged.  510: 

Hen  es  niet  dan  futselinghe; 
Men  soudt  w^rlreclien  in  gheen  gedinqhe. 
Aid.  521: 

JVt*  en  wUlie  mi  howlen  ne»mnere^ 

Seit  hiy  ane  dese  futselinghe, 

Wi  moeten  spreken  van  zwat*en  dinghen. 
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D.  1.  beuzelingen.  Zoo  ook  bij  Van  Velthem,  in 
den  zin  van  geringe  voorwerpen;  hij  noemt  althans 
fol  288  »menige  scerpe  ende  menich  staf',  die  aan 
een*  boom  waren  opgehangen:  gene  futselinge. — 
Insgelijks  bq  tateren;  Hnygens,  a.  w.  I.  198:  Fnt- 
selingh  van  tint  en  knoapen.    D.  lï.  375: 

—  wat  hoeft  hy  futselingen 

Tot  scherm  van  heet  en  koudy  wat  al  ontleende 

waerf 
Dez.  heeft  nog  andere  afleidingen;  D.  IL  12i: 
De  kostelicke  tijd  kan  geen  gefutsel  velen, 
Aid.  7 :  Tck   beti  geen    futselaer.    Berkhey    bezigt 
ontfutseling  voor  ontsteling;  Nat.  Hist.  v.  Holl.  II. 
1239:  Kan'er...,  zoo  de  luister  en  waainly  derzaake 
al  eens  iemand  in  een  e  mvredelyke  bekoring  bragt^ 
niet  ligtlyk  eenige  ontfutseling  geschieden. 

Gelijk  wij  figuurlijk  spreken  van  een  gedenkboek^ 
vergeetboek^  kladhoek  enz.,  kende  men  voorheen 
een  futselboek.  Dat  te  zoeken  was  eene  gewone 
spreekwijs  voor  uitvluchten  zoeken,  op  uitstel  be- 
dacht zijn;  Westerbaen,  Ged.  III.  701: 

Wat   zoekt  ghy  7 futselboek?   spreeckt.   Joffer, 

uyt  de  mofid. 
Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  I.  132:  een  briev,  die 
genoeg  bewyst  dat  by  de  stad  het  futsel-boek  ge- 
zogt  wierdt.  Poirtei-s,  Du  y  f  ken,  174:  Wel  is  waer 
dat  hy  aerdige  grepen  wist  te  vinden  om  het  fut- 
selboecxken  al  te  soecken,  om  soo  noch  al  tijt,  en 
plaets  te  bereyden  voor  de  gratie  Godts.  Valentijn. 
a.  w.  I.  3:  Mijn  vader....  knort  sondereind  om  dut 
tk  't  futselboek  soeke.  —  Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst. 
op  Hooft.  Dan,  ook  in  andere  spraekwijzen  komt 
dat  boek  voor;  Bijns,  Refereynen,  I.  31: 

Die  *t  futsel-boeck  studeert,  die  weet  nu  watte: 

Om  loose  vonden  te  vinden  elck  praktizeert, 
Aid.  m.  224: 

Bedrog  en  tfutsel-boeck  is  almnme  bereet. 
Bruno,  Mengelmoes,  249: 

Wie  weet.,  hoe  langh  het  dan  met  't  futsel-boeck 

mocht  duuren? 
Poirters,  Hof  van  Theodosius,^282 ;  moer  Pulche- 
i'ia....  soeckt  het  futselboekxken  al  meet*  en  meer 
uyt  te  trecken,  om  de  verwonderinge  en  het  ver- 
langetx  van  den  Keyser  hoe  langen*  hoe  meer  te 
.ndierpen.  —  Deze  laatste  uitdrukking  is  niet  eigen- 
aardig te  noemen;  een  boek  trekt  of  rekt  men 
niet  uit. 


Gktbbelen'— Gkkbben. 

Volgens  den  heer  Büser  is  gabbelen  in  de  pro- 
vinciën Groningen  en  Overij se I  gangbaar  voor  her- 
haald of  spottend  lagchen;  zie  Dr.  Te  Winkels  N. 


Ned.  Taaimag.  III.  130,  en  de  Ned.  Taal,  L  193. 
Ook  in  het  oostfriesch  bij ,  Starenburg  komt  dit 
frequent,  voor,  waar  het  wordt  omschreven  door 
»onder  elkander  en  in  de  vuist  lagchen."  Het  eng. 
heeft  mede  to  gabble  voor  babbelen,  snappen,  on 
het  oudfransch  gabeler,  voor  schertsen,  spotten. 
De  beteekenis  van  het  ww.  komt  dus  overeen  met 
die   van  't  meer  gewone  gabberen ;  zie  dit  woord. 

Ghabbelea*,  zie  Kabbelen. 
Gtadelen— Gaden. 

Gadelen  is  door  Kil.  opgeteekend  voor  een  ge- 
luid als  het  kwinkeleeren  der  vogels.  Hoewel  hij 
het  in  afleiding  onderscheidt  van  het  ww.  gaden, 
gaaijen,  schijnt  het  daartoe  te  behooren ;  dit  laatste 
dan  genomen  in  den  zin  van  vroolijk  zijn,  waar- 
van gading,  bij  denz.  voor  lubentia,  voluptas,  voor- 
komt. 

Gagohelen,  zie  Gagelen. 
Gagelen— Gagen. 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  217  voor  het 
snateien  der  ganzen.  Het  primit.  gagen heeft  Von 
Schraid,  Schwab.  Idiot.  in  denzelfden  zin.  Gagelen 
luidt  brj  onze  schrijvers  gaggelen,  eng.  to  gaggle. 
Dus  Bilderdijk,  Elius,  22: 

De  vogel  stijgt  ten  hemel, 
En  gaggelt  zijn  genoegen  uit, 
Met  klepperend  gewemel. 
Avondschemering,  84 : 

Maar  zoo  we  uw  grootheid  wel  beschouwen, 
Waar  heel  het  wareldrond  voor  zwicht, 
Gy  zljt  ze  aan  "'t  krijten  vnn  de  vrouwen 
En  't  ganzengaggelen  verplicht. 
Zie  ook  mijne  Proeve  over  dezen  dichtei*,  bl.   I7G. 
Van  Walré,   Heksluiting,    120   (de    vogel  van  het 
Kapitool) : 

—  borst  zelfs  uit  in  gaggelend  gelaclu 
Tollens,  Laatste  Ged.  11.  14  (van  de  vogelen) : 
Hoe  ze  schaatren,  hoe  ze  fluiten^ 
Gagglen  hier  en  kaaklen  daar! 
Bvj  Croon,   Moy-al  244,  beteekent  het  ww.  liefelijk 
galmen:  soeten  sanger,   soo  menighmael  als   ghy 
uwe  keel  soo  konstighlljck  laet  gaggclen.   Dautxen- 
beig  bezigt  nagaggelen   voor  nagalmen,  napraten; 
Vlaemsche  Taelstryd,   4S:  lieden,  die  womler  fyn 
en  beschnefd   dachten  te  zyn,  wan) teer  zy  wel  of 
slecht  hunne  vreemde  tael meesters  en  gelïiksridders, 
welke  overal  krielden,  ko.iden  nagaggelen.  —  Kil. 
heeft  almede  goochelen  voor  schateren,  dat  voor- 
komt bij   Hooft,  Ned.  Hist.   fu'.  1170:  gewoonlijke, 
wtdpsheift  van   woiteren,  gachelen,  gt'/lcren.    K:i 

Van  der  Schueran  in  denzelfden  zin  gt!:clon,  /.o)- 

5ï! 
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wel  van  hoenders  als  van  ganzen  zegt  het  hoogd. 
gackem^  bij  Schmellei*  gagkem. 

Oaggelen,  zie  Gagelen 
Oakelen,  zie  Gagelen. 
Garrelen'— Gterren. 

Het  freq.  bezigt  Maerlant  in  de  volgende  '  plaats 
uit  zijn  Naturen  Bloeme,  aangeh.  in  Jonckbloets 
Gesch.  d.  Middenned.  Dichtkunst,  III.  St.  i.  bl.  135: 

Garrulus  es  eens  voghels  namey 

die  in  bosscfien  ende  in  bramen 

var  alle  voghele  die  leven 

meest  crijschen^  meest  luuts  uut  can  gheven, 

dies  es  hi  Garrulus  gênant; 

een  gay  hetet  int  uxdsche  lant. 

Van  home  te  home  vlieghet  etuie  springhet, 

ende  crijscht  ende  gariet  meer  dan  singhet^ 

noch  gheduurt  in  ghene  stede. 
*t  Kon  gevonnd  schijnen  naar  't  lat.  garrulus;  doch 
het  is  regelmatig  af  te  leiden  van  garren^  gerren^ 
d.  i.  schreeuwen;  Reinaert,  vs.  6069: 

Wi  hadden  gevaen  te  ttamen  een  swijn^ 
Dat  beten  wi  doot^  voor  tlude  garren. 
in  den  Teuthonista  vermeld  voor  »cryten,  crischen, 
garnre''  enz.  zooals  ook  't  middelhoogd.  garren 
kent  in  gelijken  zin;  zie  Benecke.  'tWw.  garre- 
len  is  derhalve  eene  zeer  gepaste  uitdrukking  voor 
't  snappen  van  den  ekster  ol'  papegaai,  door  Maer- 
lant bedoeld.  In  de  uitgave  der  Naturen  Bloeme 
zelve  vindt  men  als  variant  garren  opgegeven. 
Indien  de  opvatting  juist  is,  dan  behoort  hiertoe 
gerrelen^  bij  Huusbroek,  aangeh.  door  Oudenians, 
Bij  dr.  II.  549:  Si  gherrelden  underlinge  ende  spva- 
V  ken.  —  't  Woord  wordt  aldaar  verklaard  voor  «fezi- 
keh";  misschien  beter  door  «snappen." 

Garrelen*— Garen. 

Begai*i*elen  vermeldt  Dr.  Te  Winkels  N.  Ned 
Taaimag.  II.  218,  als  een  zuidbevelandsch  woord 
voor  schikken.  Indien  de  opgave  dier  beteekenis 
juist  is,  kan  de  ooi'sprong  liggen  in  garen^  berei- 
den, gereed  maken,  waarvan  ook  ons  gariven,  be- 
reiden, hoogd.  grlrben^  enz.  Zie  mijn  Taalk.  Mag. 
I.  95,  Benecke  op  Gar^  en  vooral  Adelung  op 
Gd7*ben. 

Geeselen— Gteesen. 

Den  vorm  geesen  weet  ik  niet  anders  te  staven 
dan  door  de  bij  Schmeller  aangevoerde  wwn.  (/om, 
in  een  Dialect-Lexicon  van  Ihre  »henim  rasen, 
herum  stürmen,"  en  geisa^  ijslandsch  voor  »cum 
vehementia  ferri."  Wij  kennen  'tww.  alleen  ver- 
scherpt tot  gespen^  gispen^  dat  denzelfden  zin  heeft 
als  geeselen,  zie  Giapelen.  Vandaar  ook  gesp^  d.  i. 
wat  steejit,  en  wesp^  fr.  guespe^  guépe. 


Een  geeêêl  is  dus  naar  de  eerste  beteekwiis  des 
woorda  een  voorwerp  waarmee  men  'sUuit,  en  wel 
roet  eenige  beweging  of  drift,  't  Frequent,  gaisseln 
heeft  dan  ook  bij  Schmeller  de  onzijdige  beteeke- 
nis van  rondbewegen,  ix>ndloopen;  en  't  is  opmer- 
kelijk, dat  mede  ons  zweep  zijne  beteekenis  ont- 
leent van  de  zwiepende  of  dra^ijende  beweging 
van  den  stok  of  het  touw  waarmee  men  slaat 

In  den  Bijbel  van  1477  komt  geeselen  voor  in 
den  zin  van  kastijden ;  Tobias  13,  vs.  2:  Here....  ghi 
gheeselt  ende  du  verlosses.  jTudith  7,  vs.  17 :  wreke 
onsequaetheden  in  di/nregeeselinghen.  — Ongewoon 
zegt  David,  Vad.  Hist.  III.  250:  moesten  de  fioorige 
lieden  in  de  vyvers  en  de  hofgrachten  liet  water 
komen  geesselen  om  de  Kikvorschen  ie  doeti  zwygen. 

Af  geeselen  is  bij  Bilderd.  door  geesel  ing  afmatten ; 
N.  Uitspruitsels,  37:  't  afgegeesseld  lijf.  Doch  bij 
Poitters  is  het  afslaan;  Den  Alderh.  Naeni,  :12: 
veel  {vruchten)  worden  afghegheesseldt  van  de 
winden. 

Gengelen— Gengen. 

Gefigelen  is  groningsch  voor  drentelen,  langzaam 
gaan;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  314,  en  De  Ned. 
Taal,  I.  193.  Ook  overijselsch  voor  dartelend 
daarheen  U'ippelen;  zie  Overijss.  Alm.  1836,  bl. 
XIV.  Volgens  Te  Winkels  N.  Ned.  Taalraag.  III. 
'131,  zou  het  w.  in  Overijsel  ook  gangelen  luiden. 
[Iet  WW.  komt  voor  in  het  spreekw.  het  paard 
gengel  t  aan  een  losse  Ujn^  geUjk  de  Ynan  aan  f  iet 
diymdje  van  de  vrouw^  vermeld  bij  Haircbomée, 
I.  150.  Voorts  Geld.  Volksalm.  1862,  bl.  96 :  Ze 
word  wat  lomp  dikke^  zoo  dat  ze  gengel t  as  'ii 
pielende.  —  Het  prim.  gengen,  zoowel  als  gangen^ 
ontmoet  men  bij  Schmeller;  het  laatste  ook  bij  de 
onzen;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  60: 

Sidert  meer  vort,  soudi  ghanghen. 

Spreken  die  liede,  hi  moeste  }ianghen 

Een  cleet  vor  sine  ogen  na  dieti. 
Bl.  414: 

Want  hi  weet  di  saken  al, 

EU  u)elcsins  het  gangen  sol. 
En  bl.  455: 

So  dat  mer  dirJte  uut  si  et  gangen 

Efule  dauu)enj  eist  lief  of  leet. 

Een  dinne  getempert  sweet. 
Dez.  Rijmbijb.  vs.  32528: 

—  alstie  min  scuwede  thanghett 
Dan  van  hongher  te  ghanghen. 

« 

d.   i.    te    vergaan.    Het   deelw.    is  gegangen;  dez. 
Sp.  Hist.  I.  93 : 

Een  quam  daer  gegangen  mi. 
Bild.  Vei-sch.  IV.  130: 

Doe.  ol\  quam  geganghen  in. 
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en  begcuigen^  ontvangen;  Baaidt,  Deugden s|)oor,  186: 
Ueeft  yemandt  van  ui  ju  Cameraets^ 
Begangen  'talder minste  quaets. 
En  ald.  109: 

Hoe  dat  een  Juffrou^  oen  hoer  knechty 
Begangen  heeft  een  schandich  Echt. 
Bild.  Versch.  IV.  i31:  . 

Dien  ne  mochti  niet  ontgangen. 
Wij  zeggen  nog:  de  vetyangen  week,  enz.  Het 
hoogd.  zegt  gangeln  bedrijvend  voor  doen  gaan, 
leeren  gaan;  het  middelhoogd.  gangeln  onzijdig, 
en  gengel,  benevens  gengelosre^  voor  het  nederl. 
ganger,  dat  alleen  in  samenstellingen  gebruikt 
wordt,  als  voetganger^  voorbijganger  enz.  Zie 
Benecke. 

Dat  de  wortel  gang  in  het  middeln.  steeds  in 
gebruik  was  als  enkelvoudige  'imperatief,  blijkt  in 
mijne  Verscheid.  197  en  198.  En  hetzelfde  gebruik 
in  de  oude  en  verwante  talen  werd  geslaafd  door 
Stalder,  Die  Landessprachen  der  Sch  weiz,  S.  161, 162. 
Het  w»  geng,  als  bijv.  nw.  be toekende  gang- 
baar; Geld.  Volksalm.  1873,"  bl.  85:rfai  éHickBor- 
gers  soon.. .  jaerlix  voor  syn  schoolgelt  gefen  aal 
ses  hraJb.  atuüery  bynnen  unser  Stadt  Nymegen 
gengh  en  geve  synde.  —  Dit  w.  bij  Schmeller  gdng^ 
en  btj  Stalder  gang,  g^^t'  luidde  in  het  oudhd. 
gengi;  zie  Gralf,  Sprachsch.  IV.  104  en  Benecke. 
Ook  de  vermglde  geldersche  spreekwijs  gengh  en 
geve  is  middelhd.,  zie  Lexers  Handwörterb.  op  het 
w.  Gaébc,  dat  goed,  aannemelijk,  be toekent.  In  het 
zwitsersch  luidt  zij  gang  und  gebe,  d.  i.  in  alge* 
meen  gebruik,  zie  Stalder,  1.  422,  die  opmerkt,  dat 
Luther  in  zijne  Bijbelvert.  de  uitdr.  bezigt  Genes. 
23,  VS.  16.  'k  Voeg  daarbij  dat  de  Geref.  Overz. 
van  Piscator  ze  insgelijks  bezigt,  en  dat  zij  in  onze 
Statenvert.  luidt   Donder  den  Koopman  gangbaer." 

Gtorrelen,  zie  Garrelen'. 
Gerzelen— Oerzen 

Gerzelen,  volgens  De  Bo  in  het  westvlaansch 
kerzelen,  is  bij  Kil.  horrere.  horrorem  habere;grer- 
zéling  horror.  Ook  Ten  Kate,  II.  636,  vermeldt 
het  frequent.,  doch  brengt  het  verkeerd  thuis, 
't  W^oord  geeft  te  kennen  de  gewaarwording,  het 
gevoel  dat  men  heeft,  bij  het  hooren  van  iets  on- 
aangenaams, en  komt  in  beteekenis,  wellicht  ook 
in  vorm  door  verplaatsing  der  r,  overeen  met  grij- 
zen, grizen,  waarvan  ook  grijzelen,  griezelen  enz.; 
zie  op  deze  wn.  Het  prim.  gerzen  komt  overeen 
met  het  hoogd.  garren,  een  knerpend  geluid  ma- 
ken, bij  Schmeller  garzen,  gan*ezen,  knarren,  knir- 
schen.  Bij  onze  schrijvers  uit  de  17e  eeuw  luidt 
het  girzen^  girsen;  Zweerts,  Dichtkund.  Zinneb.  42: 


wanneer  de  zeisaen  door  't  gras  girst.  Vondel, 
Poezy,  II.  569:  De  zeissen  girst  door  Hgra»,  Six 
van  Chandelier,  Poesy,  64: 

Wyl  voet  voor  voet  fel  zydlinks  roeit. 
En  girst  in  ys  — 
Oudaan,  Poëzy,  II.  5: 

Om  den  slaap  voorts  weg  te  bannen^ 
Girst  de  garde  door  het  vleesch. 
Vondel,  Hierus.  Verwoest,  12: 

De  sabel  girst  van  Ie' er,  als  holen  d'oogen  bt*anden. 
Jan  Vos,  Ged.  I.  110: 

Het  lemmer  girst  van  leer.  — 
Ald.  552: 
Hy  spant  zijn  boog  en  schiet,  de  pijl,  die  deur 

de  lucht 
Komt  snorren,  knarst  door  't  beeft  en  gii*st  deur 

d' ingewanden. 
En  713: 

My  dunkt  ik  hoor  de  dop  noch  girsen  deur  zijn 

hart ! 
Hollantsche  Pamas,  567: 

Soo  girst  door  't  hert  des  vyands  't  Vorstgeweer. 
Dit  T>girzen  door  't  hart"  komt  geheel  overeen  met 
T^grizelen  door  't  hart"  van  Vondel  't  Friesch  heeft 
in  dezen  zin  girzjen,  zie  Epkema  op  Japix.  Thans 
zeggen  wij :  door  't  hart  snijden, 

Odubelen,  zie  Gobbelen. 
Oibbelen,  zie  Oobbelen. 
Giebelen— Gieben. 

Giebelen,  bij  Weiland  gijbelen,  is  in  Groningen, 
Overijsel  en  Gelderland  in  gebruik  voor  lagchen, 
spottend  of  boertend  lagchen ;  zie  De  Ned.  Taal,  I. 
193  en  II.  209.  Halbertsma  zegt,  Overijss.  Alm. 
1836,  i.  V.  TïGijbelen,  Gron.  spotlagchen,  bqerten; 
freq.  van  giben.  A.  S.  gabban,  Isl.  at  gabba,  be- 
spotten, bedotten."  De  verwantschap  met  ons  gab- 
ben,  gabbelen,  valt  in  hel  oog.  Giebelen  leest 
men  in  den  Geld.  Volksalm.  1855,  bl.  238:  Nou, 
die  kunnen  dan  ok  wa  giebelen  en  gekschdren. 
Cremer,  Anna  Rooze,  I.  108:  Moeder  Haverkist 
giebelde  terwijl  ze  de  beide  handen  in  de  linkerzij 
drukte....  omdat  daxir  de  milt  zat. 

Gigohelen— Gigohen 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  lagchen,  spotlagchen. 
Men  zeide  ook  gigcheren,  zie  dit  woord.  Dus  Van 
Iperen,  Obadja  digtkundig  opgeh.  17: 

Waarom  zoo  uit  de  borst  gescfiaterd, 

Gemeesmuild  en  gegichcheld,  wn 
Voi*st  Juda's  val?  — 
Valentijn,  Werken  van  0\\A.\.^\\:  Schater* niet  lang 
agter  een,  maar  gigghel  iets  soets,  en  vrijsteragHg* 
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De  Ve*c,    Trou-ringh,    181 :   drie  hoerenmeiden.... 
gichelden  bij  de  pötnp.    Tuinman,  Rijmlust,  207: 

Ik  acht  geen  lachcti.,  noch  gegichel. 
Ondaan,  Toneelp.  263: 

(dat)  Kalvijn  de  wanteUlip  om  't  aanzicht  had  ge- 
slagen^ 
Op  dat  geen  ooge7i  op  tljn  lach  en  kichling  (sic) 

zagen.. 
Daar  hy  zijn  greeniken^  dat  hy  niet  hreeken 

koift, 
Uyt  8chaamt\  om  eers   wil  met  de  mantel 

dekken  most. 
Vandaar   hegigchelen^    belagchen,    bespotten ;   Van 
der  Veens  Zinneb.  14: 
De  8champ\re  ia  wel  eer  met  ongeluck  geslagen, 
Begichelt  en  bejout  in  plaetse  van  beklagen. 
Aid.  52: 

En  wie  nu  op  's  wen^elts  maél  en  feest  bestraffet 

dese  dingen, 
Wert  mn  ieder  een  begichelt  en  bespot. 
En  153: 

Of  die  cUs  sy,  geen  staet  en  voeren, 
Die  wert  begichelt  en  beschimpt. 
Voor  gigchelen  heeft  Max  Havelaar  giechelen,!). 
I.  172 :  te  luisteren  naar  het  snappen  en  giechelen 
van  de  viooltjes.  —  En  vjln  dit,  met  voorvoeging  der 
»,  is  het  vlaamsche  schiechelen;  zie  de  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo. 

Hetzelfde  woord  is  giggelen,  dat  mede  voorkomt; 
KI.  van  den  Pasquilmaker,  I.  7: 

—  ey  ick  moet 
Eens  gaen  hoeren^  wat  die  twee  da^r  soo  gigge- 
len doet. 
Goornherts  Odyssea,  H   115: 

Als  eenige  der  maechden  ten  huys  uyt  zijn  gegaen 
Om  op  hasi^  te  gaen  nemen  den  ghewoonelijcken 

last, 
Ulysses  hoord'se  giglen  — 
Men  leest  het  nog  bij  Busken  liuet,  Schetsen 
en  Verhalen,  I.  62:  los,  flapuitig,  giggelend. 
Van  Lennep  heeft  daarvoor  giegeleti,  Klaasje  Ze- 
venster, n.  1:  heel  aardig!  zei  S/^/,  giegelende  otn 
de  woordspeling  van  Drenkelaet\ 

In  het  eng.  is  to  giggle  op  eene  dartele  of  gekke- 
liike  wijze  lagchen;  bij  Grose,  Classic.  Diction.  of 
the  Vulgar  Tongue,  eenen  lach  onderdrukken. 
Schmidts  Westerwald.  Idiot.  heeft  gickeln  voor 
lagchen;  ^n  Benecke  één  voorbeeld  van  dat  ww. 
in  denzelfden  zin  als  't  vermelde  begigchelen,  d.  i. 
bespotten :  ein  lamer  gickelt  uf  den  krummen.  — 
Anders  beteekent  dit  ww.  in  't  middelhoogd.  wat 
wij  jeuken  noemen,  d.  i.  een'  sterken  trek  tot  iets 
gevoelen;  zie  ook  Schmeller.    Doch  in  Massmanns 


Denkra.  I.  111,  tref  ik  een  ww.  gigelen  aan,  door 
Benecke  over  't  hoofd  gezien,  en  dat,  als  tusschen 
de  WW.  bierren,  schi^ien,  marren,  in  geplaatst,  een 
geluid  zal  te  kennen  geven  als  gaggelen.  —  Veiig. 
gagchelen  enz.  op  Gagelen. .  Deze  beteekenis  van 
ons  WW.  treft  men  aan  bij  Mevr.  Bosboom  Tou.«- 
saint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  III.  235:  /iiii- 
a^n....  kreeg  nog  een  nap  met  graan  in  de  hand., 
en  trok  doairmcê  af  naar  H  kaping  volkje  (t.  w.  de 
kippen)  dat  joelend  en  gigchelend  om  hem  rond- 
stormde  en  pikte.  Aid.  236:  het  gekir,  het  gegig- 
chel,  het  wiekgeklep,  de  wildzang,  al  te  zanten 
stelden  een  concert  daar. 

Giggelen,  zie  Gigchelen. 

Ojj beien,  zie  Giebelen. 
Gijzelen— Gjj  zen 

De  verschillende  gevoelens  nopens  de  afleiding 
dezer  woorden  zie  men  bij  Adelung  —  uit  wien 
Weiland  een  uittreksel  levert  —  en  Kaltschmidt. 
De  laatste  zegt :  die  Entscheidung  ist  hier  schwer. 
Ik  zal  ze  dus  niet  beproeven,  doch  liever  voor- 
beelden  bijbrengen  van  het  bij  Weiland  niet  ver- 
melde naamwoord  gijzel,  1".  voor  gijzeling ;  UoofX, 
Tac.  Ja»rb.  fol.  38 :  Vonones.,  dewelke  van  Phrahates 
aan  Augustus  te  gyzel  gegeven  w^fi.  Ned.  Hist. 
fol.  19:  Philips....  stelle  midderwyl  te  gyzel,  de 
perzoonen,  die  de  Fransche  Koning  zal  kiezen. 
Bredere,  Bron  der  Minnen,  63 : 

Ick  hoope  door  m,ijn  dienst,  u  hartgje  noch  ie 

vangen, 
In  gijssel  voor  het  mijn,  dat  ghy  ghecluystert  hout. 
2°.  voor  gijzelaar;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  81: 
Ende  met  ghiselen  daer  na 
Keerdi  in  Samaria. 
Aid.  213: 

Dese  was  stout  ende  sere  qunet 
Ende  imdde  te  Rome  gysel  gewesen. 
Dez.  Rijmbijbel,  vs.  18719: 

Van  Romen  heeft  hi  hem  verheven, 
Daer  hi  was  ghizel,  ende  ontstal. 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  v.  Delft,!.  1i5:  de  gevan- 
genhuysf  n  waren  juyst  dier  tydt  met  gevangens  en 
gysels  wel  voorsiefi.  — :  De  hoogl.  David  spelt,  op 
zijn  hoogd.  geizelaers,  in  zijne  Vad.  Hist.  II.  4% 
en  468;  doch  g^yzelaers,  D.  III.  46.  Het  vrouw, 
van  dit  subst.  bezigt  Nomsz,  Mohammed,  ü.  81: 
Ik  ga....  als  gyzelaresse  naar  Medina. 

Het  frequent,  komt  reeds  voor  in  het  middeln 
Meded.  achter  de  Handel,  der  leidsche  Maatsch. 
van  1872,  bl.  23: 
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(Ie)  werde  u  man  eyffenUke^ 
Kndv  wille  ii  emmev  yetruwelUic 
IHctwn  in  Partho»iopeus  sUU^ 
Etule  sekevcii  ende  gi»elen  dal^ 
AUo  gelijc  alst  daertoe  sUieL 
WeÜMiid  zegt  dat   in  de   uitdrukking:  het  zwaard 
in  de  schede  gijzelen^  *t  werkwoord  figuurlijk  in 
den  stijl  derdichter»  genomen  wordt  voor  verber- 
gen, insteken,  en  Van  Moock  vertaalt  het  dan  ook 
onder  anderen  door  cachet*^  inférer.    Dit  is  wat  al 
te  figuurlijk,  dunkt   mij.     Veeleer  '\h   hier  te  den- 
ken  aan   verzekeren,    verbinden,   verpanden;    dus 
Kolganis  Poezy,  76: 

Maar  vrou  Penélopé  vemietnUert  zytie  zutnea^ 
En  gyzelt  haft  en  zwani*dt  aan  d'lthakasche  knsL 
Aid.  347: 

Af  aar  zoo  ^IbetoitU  va^i  /looger  zanken.... 
Zyn  snaaren  gyzelt  €uin  de  muuren^  enz. 

Oispelen— Qispen 

Dezewwn.  beteekenen  geenelen;  Roemer  Visschers 
Siimepoppen,  160:  ee^i  Drijftol^  die  niet  mecryhe- 
slngheti  of  ghegispt  eti  wo%%  die  valt  tuiest  in  mi- 
macht  ende  blijft  ligghen.  Bellamy,  Proeven  (3e 
(Ir.)  36:  Toen  ik  zo,  naaat  het  beest  stappende,  bij 
mij  zehen  i*edeneerde,  ontzette  mij  het  gispen  van 
de  zweep  des  slepers.  Westerbaen,  Ged.  I.  519: 
Ken  fynen  burger  wierd  wel  i*oedeti  loat  gestreken 
Om  dat  hy,  seymen,  twee  get^'onxode  vrouwen  had: 
Een  ander  van  den  hoop,  die  naè  dit  gispen  kee- 

ken,  enz. 
Van  Rijnsdoq»,  De  Geschaakte  Bnn'd,  6: 

Wanneer  tneti  my  zo  wat  kwam  gispen :  llisl  en 

flest. 
Me  dunkt   dat    ik   daar  reeds  de  Beul  al  heb 

vernomen ! 
Vondel,  Hei-schepp.  70: 

De  boom   boogh   van   'tgewight  des  boschdracjr, 

die  den  stam 
Met  zijnetL  langen  sUtbrt  vast  gispte  dat  het  klapte. 
Poot,  Ged.  I.  101 : 
—  <f  omgeroerde  zee,  die  gèunvzaem  schuimt  en 

bamt. 
En    mei   haer  golven   j?iï?pt    7  nu   dubbel   blint 

gestarnt. 
Oudaan,  Poezy,  II.  116: 

Schoon  mnden  gispelen,  en  regenbuijen  sl€teti. 
De  Hai*duyn,  Goddel.  Wenschen,  219: 

Want  g}ieen  ttoo  kleynen   wicht,   oft   't  wordt  de 

letters  wijs^ 

Soo  dattet  maer  en  siet  wat  ghispelingh  van  rijs. 
Plaatsen  uit  Bredero  gaf  de  heer  Oudemans,  in 
zijn  Wbk.  Oudaan  voegt  geeselen  en  gispen  in 
overdrachtigen  zin  bijeen;  Uytbr.  over  Job,  32: 


IaiuU  booze  nijd  der  lasterlyke  tongen^ 

Als  uyt  den  band  gesprongen^ 
Met  schelden,   mei  btnveren,  met  berispen, 
Elk  geesselen,  en  gispen. 
In  deCollectan   Etymol.  van  Leibnitz,  I.  126,  komt 
het  subst.  ggsp  voor   in   de  beteeken  is  van  phra- 
nesis,  en  wordt  aldaar  gebracht  tot  vespa*     Gispen 
is  in  zijne  eeivte  beteekenis  een  slaande,  draaijende 
beweging  maken;  verg.  geeselen  en  denk  aan  wis* 
peleti,  kwispelen^   ronddraaijen.     Vandaar  dus  ook 
gisp  voor   ijlhoofdig;   gelijk  gispel   in    Hzwabisch 
dialect  iemand  beteekent,  wien  *t  hoofd  draait,  en 
bij  uitbreiding  een  onbezonnene,  onbesuisde ;  zie  Von 
Schmid.    Bij   Schmeller   een   onbedachtiaam,    ge- 
dachteloos niensch.     Gisp  is  bij  Weiland  eene  dunne 
roede ;  't  woord  kwam  mij  voor  in  figuurlijken  zin, 
bij  Hoisiiiga  Bakker,  II.  9ó: 
Hel  bytmkd  hekeldic^U,  der  leemten  gisp,  verwagl 
Een  Juvenael  vol  vuurs  — 

Gniifelen— Gniffen 

In  de  volkstaal  van  Groningen  is  gniffelen,  ook 
kniffelen,  in  de  vuist  lagchen;  zie  Weil.  en  De 
Ned.  Taal,  I.  199.  Men  leest  het  bij  Halbertsma. 
Lappekorf,  door  Goevemeur,  II.  59  :  Maar  toen  'k 
wat  nader  bijkwam,  begon  ik  in  mijn  vuistje  te 
Uigchen.  Een  kerel,  die  tuiast  mij  stond,  vroeg 
mij,  ivaarom  ik  zoo  gniffelde.  Koopmans  van  Boe- 
keren  in  Westermans  Bato,  1865,  n°.  5,  bl.  321 : 
Natuurlijk,  natuurlijk,  sprak  Edumxl  en  gniffelde 
zoo  uxtt  voof*  zich  heen,  daar  hij  't  zoo  loos  fuid 
aangelegd  en  den  stuurman  zoo  goed  fuxd  inge* 
palmd.  —  In  Van  der  Veens  Zinneb.  246  leest  men : 

o  Moetje,  hoe  praetje  beter  als  stom? 

Siet,  Gysjen  en  Lysjen  die  lacchender  om. 

Jou  kallen  en  mallen  dat  hooiden  sy  juyst, 

Nou  griffelt  cUit  volkjen  in  heur  vuyst. 
Dit  griffelt  zal  wel  eene  misstelling  zijn  voor  gniffelt. 
Het  woord  bestaat  mede  in  verwante  dialecten; 
Richey,  Idiot.  Hamb.  »gnyfeln,  Idcheln,  subridei*e ;" 
Brem.  Nieders.  Worterb.  ))gnifeln"  in  gelijken  zin; 
en  het  Holstein.  Idiot.  van  Schütze  heeft  zoowel 
het  freq.  gniefeln  als  het  prim.  gniefen,  vlacheln, 
in  sich  hinein,  in  den  Bart  lachen."  Die  Aachener 
Mundart  von  Muller  und  Weitz  stelt  gniffelen  ge- 
lijk met  giffelen,  in  dat  dialect  gebruikelijk,  en 
vooiis  met  gichelen. 

Onoffelen--Onoff6n. 

Het  freq.  bezigt  Oudaan,  Poëzy,  1.  348: 
Een  vuÜ,  onnut,  en  gruwzaam  Verken, 

m 

....  'tgnofflen  langs  de  straat  geuH)oti 
Door  drek  en  vuilnis  — 
't  Is  blijkbaar  één   met  knüffeln^  in  HBrem.  Nie- 
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ders.  Wtb.  opgeteekend  voor  in  de  aarde  woelen ; 
knuffel  is  daar  zwijnsnoet;  voorts  verwant  aan 
gnuhbelen,  mede  aldaar  te  vinden  voor  stooten, 
ook  tasten ;  bij  Schütze  knuffen^  gtiuffeii^  welk  laat- 
ste als  primitief  is  aan  te  merken.  Dat  gnoffelen 
aan  ons  knoffelen  verwant  is,  zooals  Siegenbeek 
vermoedde  in  de  N.  Bijdr.  ter  bev.  van  het  Ond. 
en  de  Opv.  1833,  bl.  565,  is  door  het  aangevoerde 
meer  dan  waarschijnlijk.  Er  is  ook  te  wijzen  op 
het  angels,  gnafan,  snuffelen,  vanwaar  kan  zijn 
het  oud-eng.  gnoffe^  een  gierige  snuffel  aar,  doch 
ook  voorts  een  onhebbelijk  mensch.  Zie  Nares' 
Glossary. 

Oobbelen-^Oobben 

In  het  groninger  dialect  is  gobhe  weeke  modder, 
góbben  lillen,  schudden  (van  vet),  gobbelen  stor- 
ten, gohhe  regen  stortregen,  uitgobhelen  uitstorten; 
zie  Taalk.  Mag.  II.  336  en  IV.  677,  en  De  Ned. 
Taal,  I.  194.  —  Vandaar  bij  Kil.  gobelen,  geubelen^ 
gubbelen^  vomere,  eructare;  en  bij  Muller  und  Weitz 
gÓbbelCy  speien.  Zoo  leest  men  gubbelen  onzijdig 
voor  storten,  vloeijen ;  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  15 
verso : 

WcU  cd  uytgesogte  taal 
Wai  al  wonderlyk  gemaal.... 
Dat  haar  uyt  de  keele  gubbelt. 
En  uitgubbelen  bedrij v.   voor  uitstorten,  uitbraken 
in  figuurlijken  zin  bij  Mamix  Biencorf,  57 :  de  fijne 
brieven....  die  een  droncken  Monick  ende  ongelecrt 
buffel  e^*gens  op  een  S.  MeHens  avondt  wfghegub- 
belt  heeft  —  Geubelen  leest  men  in  De  fi  eest  van 
Tengnagel,    aangeh.  door   Oudemans  in  De  Taal- 
gids, II.  52 : 

*A  Sou  by-kans  aen  Hgeublen  tyen. 
En  Van  de   Venne  heeft  er  twee  sjimenstellingen 
van,  Belacch.  Werelt,  65: 

Wy  en  gaan  niet  wiggel-wanck^ 
Overgullept  van  den  dranck^ 
Niesey  rispen,  walgen,  wroegen, 
Geubel-schocke,  brocke-spoegen. 
Aid.  123: 

Weghl  de  Kijckers  souwe  segge 
Dat  wy  gingen  Eyers  legge, 
Of  wat  geubel-galpe  sttjff 
Wt  jen  puf  verbraste  lijff. 
Door  eene  meermalen  voorkomende  verwisseling 
van  u  met  i,  leest  men   voor  gubbelen,  uitstorten, 
gibbelen,  in  het  Kinderwerck,  ofte  Sinneb.  van  de 
Spelen  der  Kind.  37: 

Gaet  het  aoo  niet  in  ons  leven, 
Ist  niet  vechten,  loopen,  streven, 
Kibblen,  gibblen,  spot  en  gal, 
Dat  men  meest  siet  overal. 


Goeohelen--OoeoheD . 

Goechclen  if?  in  't  geldersch  en  ovenjselsch  dialect 
gedurig  lagchen,  spotlagchen;  Taalk.  Mag.  III.  50. 
Dus  Cremers  Bet.  Nov.  I.  19 :  De  jonge  hecrea 
bleven  goechelen,  maar  eensklaps  stoven  ze  uit  een. 

Men  spelt  het  w.  ook  goegelen,  Geld.  Volksalm. 
1862,  bl.  102 :  As  er  manges  twie  jonges  zattcn  te 
proaten,  te  goegelen. 

Halbertsma,  Ov.  Alm.  1836,  i..v.  leidt  het  ww. 
af  van  guich,  spotternij.  Liever  boud  ik  het  met 
verandering  van  den  klank  voor  één  met  gagchden^ 
dat  hetzelfde  beteekent;  zie  dit  woord.  Goechen 
en  goechelen  komen  vrij  wel  overeen  meijuchcn  en 
juchelen,  een  vroolijk  geschreeuw  aanheffen,  juichen, 
in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  en  't  Idiot  van  Muller 
und  Weitz.  De  beide  klanken  oe  en  korte  a  zijn 
vereenigd  in  joechjagóhen ;  Beets,  Cam.  Obsc.  (5e  dr.) 
334:  Het  is  een  gejoechjach,  een  geschater,  een  in- 
stellen van  toasten  zonder  end. 

Gtokelen— Ooken. 

Beiden  zijn  verouderd.  Hel  primitief  leest  men 
voor  bedi'iegen,  Van  Vrouwen  ende  van  Minne, 
(door  Dr.  Verwijs),  80: 

Die  doer  den  peuninc  heeren  goken, 
Ende  segghen  daimen  mitten  loken 
Wel  den  duvel  eten  macfi. 
Het  frequent,  heeft  Kil.,  dat  hij    saj^isch  sicambr. 
noemX,  \oor  guichelen,  van  hetwelk  het  tegenwoor- 
dige goocèielen   niet  dan  een  wissel  vorm  is.    Men 
leest  het  w.  in  den   Ferguut,  vs.  2772,  in  den  zin 
van  ons  goochelen: 

ie  waenre  speelt  die  duvel  mede, 
dattie  minne  es  van  so  grote  crachte, 
dat  si  eens  mans  gedachte 
in  so  carter  stont  onder  doet, 
wel  gokelt  si  onder  den  hoet, 
bedi  en  cans  nieman  gehoeden. 
Met  be  voorop,  Vanden  Lev.  ons  Heren,  door  Dr. 
Vermeulen,  vs.  1121: 

Selen  wi  ghdoeven  desen  matt. 
Die  al  tfolc  begoclen  can, 
An  sine  tale,  an  sijn  ghebotf 
Newy!  moer  andenhoghen  God. 
Aid.  vs.  2450 : 

Wi  weten  wel  dat  hi  heeft  u 
Begokelt  in  corten  tiden  nju; 
Judas,  gi  sijt  ries  ende  sot  enz. 
Passionael,  Somerst.  fol.  143:  daer  so  vont  hi  twee 
gokelaers....   ende    dese  begokelden  die  luden  met 
hoer  consten. 

De  afl.  begokeUng  heeft  men  in  de  Levens  vun 
Plut.  fol.  412 :  de  begokelinghen  ende  betoveringhen 
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van  hoer  schoonheydt.  —  Dikwerf  ontmoet  men  <jo- 
kelie  voor  goochelary,  toovery;  Vanden  Lev.  ons 
Heren,  vs.  4009;  Bilderdijks  Verscheid.  III.  144; 
Partbonopeus  (door  Bormans)  vs.  2190;  Van  Velt- 
hem,  fol.  37;  Lev.  v.  Sin  te  Franciscus,  vs.  3640; 
Der  Ystor.  Bloeme,  door  Oudemans,  vs.  170;  Hor. 
Belg.  ni.v8.  2357,  2490  en  3129;  Passionael,  Win- 
tert, fol.  16  verso;  Somerst.  fol.  79  verso,  102 
verso  en  143,  en  elders.  —  Gokdaer  is  misleider, 
bedrieger;  Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  2624: 
Als  dit  UMU,  groet  ende  clene 
Riepen  si  lude  aUe  gemene: 
Here^  Barnabasse  laet  qiiite  goten^ 
Dien  gokelere  laet  ons  verslaan! 
Doch  wederom  too venaar,  en  wel  Simon  »de  too- 
venaar"  uit  Handel,  der  Ap.  7,  in  Der  Yst.  BI.  vs. 
109,  114  en  elders.  De  Bijbel  van  1477  spelt  koke- 
laers^  Levit.  20,  vs.  6,  waar  de  Slatenoverz.  duivels- 
kanstenaers  heeft.  Op  andere  pU.  waar  de  laatste 
guychelaer  heeft,  zooals  Exod.  7,  vs.  11,  Dan.  2, 
vs.  2,  leest  men  in  den  eersten  toveraers.  Elders 
vindt  men  nog  andere  vormen;  dus  coeehlen  bij 
Van  der  Scbueren;  bekokelenj  Scheltema,  Oud  en 
Nieuw,  I.  231:  d€Lt  Vluyder  oogen  bij  den  Spaen- 
gaerden...,  verblinthoct  ende,  zoe  men  zegt^  bekoo- 
ckelt  waren  geweest,  — Bekoeckelen^  in  de  Gem. 
Duytsche  Spreckw.  van  1550,  bl.  82:  /ft/ bekoeckelt 
hem  die  ogen*  —  In  het  veluwsche  dialect  is,  naar 
mij  door  een'  deskundige  beiicht  is,  bekoekelen  nog 
voor  be  too  veren  in  zwang.  —  Bekogelen^  Gonst  th. 
Juw.  524:  (ghetoghen 

Met  't  Mammon  diep  uyt  thert  der  harden  op- 

D' werelt  bekogelt  ons  oogen  enz. 
Kiliaan  heeft  kokelen  nevens  gokelen  en  gocheletif 
hoewel  guychelen  bij  hem  de  meest  gewone  vorm 
is,  dien  wij  dan  ook  bij  de  boven  aangeh.  schrij- 
vet*8  uit  het  op  hem  volgend  tijdvak  aantrofTen. 
Éénmaal  spelt  hij  gouchelaer^  p.  917,  waar  hij  on- 
der de  benamingen  van  honden  ook  telt  Dgouche- 
laers  hondt,"  waaruit  wij  moeten  opmaken,  dat 
zulk  slag  van  kunstenaars  er  een  bijzondere  soort 
van  dat  dier  op  nahield. 

De  vraag  is  nu,  welke  is  van  het  werkwoord,  dat 
zich  in  onze  taal  in  zulke  verscheidene  vormen,  en 
in  de  verwante  talen  nog  in  andere  voordoet,  de 
eei'steen  eigenlijke  beteekenis?  De  voortreffelijke 
Ten  Kate  beeft  juist  geoordeeld,  toen  hij  haar  vond 
in  het  oude  goch^  celer  (Aenl.  I  280)  Adelung 
leidde  ga\ikeln  evenzoo  van  gau^  g^^c^t  snel,  af; 
zoowel  als  later  Kaindl,  Die  Teutsche  Spr.  aus  ihr. 
Wurzen,  III.  323.  Eene  tot  hiertoe  bij  ons  geheel 
voorbijgeziene  beteekenis  van  het  ww.  is  daar,  om 
die  afleiding  te  bevestigen. 


De  oorspronkelijke  beteekenis  van  hot  hoogd. 
gaukeln^  nederl.  goocheleti^  is  snel  bewegen.  Ade- 
lung bewijst  dit  voldoende,  't  Wordt  nog  nader 
gestaafd  door  Schmeller,  bij  wien  gan^jken  en  gang- 
kien  als  neutrum  beteekenen  snelle,  waggelende 
beweging  maken,  rondweutelen  (als  op  handen  en 
voeten);  en  als  activum  doen  omvallen,  omstorten, 
neêrwerpen.  Nog  in  het  dialect  van  Aken  is  ko- 
hele  omstorten,  kop  over  bol  vallen;  zie  Muller 
und  Weitz'  ld.  —  Doch  ons  eigen  nederlandsch 
komt  hier  te  stade,  om  de  aloude  beteekenis  in 
het  licht  te  stellen.  Keukelcn^  dat  (blijkens  den 
Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  193)  in  Drenthe  voor  goo- 
chelen geldt,  beteekent  in  Overijsel  buitelen,  volg. 
Halbertsma's  Wdb.  Dus  leest  men  in  Gremers 
Betuwsche  Novellen,  II.  47 :  als  Paul  soms  op  den 
deel  a^jin  Anneke  wees,  hoe  ze  köpke  most  keuke- 
ien; d.  i.  over  het  hoofd  buitelen.  Zoo  ook  be- 
teekent koggelen  wentelen,  tuimelen;  bij  Oudaan, 
Voorschad.  228: 

—  da^ir^  ah  (V  ouder  moord  efiaren, 

Profeet,  en  Beest,  en  Slang,  als  in  een  zak  ver- 
garen. 

En  kog'len  in  die  Zee,  uit  vuur  en  rook  bereid. 
En  bij  denz.  Poêzy,  III.  424: 

—  de  koggelende  kielen, 
Tot  zinkens  toe  verUCeti  met  ballast  van  belet. 
Hetzelfde  vindt  men  —  doch  bedrijvend  —  in  koo- 
kelen;  in  Meermans  Gom.  Vet.  leest  men  bl.  26: 
De  Keyser  moest  oock  al  zwijghen  en  noch  Ameti 
toe  segghen,  wilde  hy  anders  yiel  ivachten  dat 
hem  Heeroom..,,  van  de  plecht  koockelde,  en  daai 
met  kakhielen  achter  land  deed  loopen.  —  De  uit- 
drukking van  de  plec}it  koockelde  wordt  aan  den 
voet  der  bladz.  uitgelegd  door  vuit  zyn  Ryk  jaegde." 
Kookelen  is  derhalve  aldaar  doen  tuimelen,  neer- 
storten. Op  eene  andere  pi.  (bl.  19)  leest  men: 
Heeroom  met  zijn  witte  hembden  koocheldese  alte- 
mael  als  domme  snippen.  'T  kleyn  gebeetit  at  hy 
selver  op.  'Tgrootedat  hy  niet  alleen  vermannen 
kondt,  bande  hy  onder  een  kevy...,  T  scheen  To- 
very  te  wesen.  —  De  zin  is  hier,  blijkens  het  ver- 
band, door  behendige  grepen  overmeesteren  of  van- 
gen; en  deze  uitdrukking:  als  domme  snippen 
koochelen  heldert  den  jachtterm  keukeien  op,  dien 
Westerbaan  bezigt,  Ockenburgh,  162: 

Hy,  die  sich  op   dit  goed  te  keuckelen  verstoet, 

Die  doet  de  beste  vangst  die  't  ai  te  boven  gaet. 
Dit  goed  is  hier  ».snippen";  -en  die  te  keukeien 
»op  zekere  behendige  manier  vangen."  Dus  ook 
in  den  Navorscher,  1857,  bl.  136,  uit  een  oud  Hout- 
vesters-dagboek:  Opten  XIXden  Octobris  rydende 
tusschen  Lis  .en  Sas  aldaer  gevonden  een  keucke- 


147 


GOKELEN. 


148 


laer  die  een  sniji  glieceuckeld  hadde.  Eii  mede 
aldaar  uit  eene  aanteekening  van  de  ICe  eeuw: 
Eijiidelyck  sou  xck  oock  noodigh  acfUefi  dat  men 
de  keukelaai*s  w)ck  verbood^  \oant  de  fiaesen  in  dat 
saysoen  meesl  aen  struycken  en  heggen  liggen^ 
alwaet*  de  keukelaers  ordinat^ia  de  stiippcn  soecken^ 
en  als  sy  dan  een  lines  sien  leggen^  ff^^ft  geen 
appaventie^  devoyl  het  die  bigden  doch  alleen  om 
winst  te  doen  is,  dat  sy  }iem  souden  laeten  leggen^ 
sondei*  hem  met  een  hout  in  syn  lenden  te  slaen. — 
Dat  overigens  in  het  geldersch  dialect  hckeukelen 
nog  bekend  is,  in  den  zin  van  begoocheien  of  be- 
tooveren,  blijkt  uit  den  Geld.  Volksalm.  1872  bl. 
i82,  waar  men  leest :  ja  we  spraken  van  't  bekeu- 
kelen,  eti  van  't  beheksen  deur  d'  oogen.  Bij  G. 
van  Spaan,  Gelukzoeker  over  Zee,  01,  zijn  het  geen 
snippen,  maar  vijanden,  die  worden  aangevallen 
en  overmeesterd  of  te  onder  gebracht:  Maardeze^ 
ook  niet  slinks  zijnde^  kocchelden  de  vianden  zoo 
lustig,  enz.  Van  den  Berg,  Gestofl".  Winkel  en 
Luyfenbanquet,  18: 

Tromp  naar  Zee  toe^  de  slag  is  otis; 
Louis  gekoggelt  met  een  gons. 
Voor  aanvallen   leest  men    het  bij  denz.  schrijver, 
Opk.  d.  üostind.  Comp.  47: 
't  Kasteel  Zeelandia  wierd  van  fiaar  ook  begoten, 
Met  groot  en  klein  geschut  gekogcheld,  en  be- 
schoten, 
Aid.  41,  onzijdig: 

—  Fran^  Karon  met  een  draai 
Die  rukt' er  weder  voor,  en  kogchelden,  en  knotten, 
En  pompt'er  weer  op  in  met  kogels  en  stinkpotten. 
En  mrj  dunkt,  wanneer  onze  volkstaal  nog  tegen- 
woordig het  wei-pen  met  sneeuwballen  kogchelen 
heet,  bezigt  zij  dezelfde  uitdrukking.  En  voeg  ik 
hier  nu  nog  een  voorb.  van  kogchelen  bij,  dat  mij 
voorkwam  bij  V.  d.  Venne,  Belacch.  Wer.  G8, 
\yaar  hij  van  den  over  den  kop  buitelenden  aap 
zingt : 

Straalt  je  oogen  op  den  Aap, 
Die  soo  tuymelt  springt  en  kogchelt. 
Die  sijn  kaale-gatje  bogchelt, 
Mit  een  averechtse  dtruiy. 
dan  zijn  we  weder  tot  de  beteeken  is  teruggekeerd, 
waarvan    we   uitgingen   en    vinden    letterlijk   den 
jongen  bij  Schmeller  weder,  die  gauggelt  »wanneer 
hij  zich    op   handen   en    voeten,   als   een  wiel  om 
zijn  spil,  in  een'  kring  voortbeweegt." 

De  eigenlijke  beteeken  is  van  goochelen  is  al  zoo 
behendige  of  snelle  bewegingen  maken,  en  de  daar- 
uit afgeleide :  misleiden,  bedriegen,  spotten,  schert- 
sen. Het  gewone  zeggen:  goochelen  is  bloot  een 
gauwigheid.,   behelst   niet    alleen    eape   physieke, 


maar  ook  eene  etymologische  waarheid.  De  goociie- 
laar  was  van  ouds  potsemaker,  iemand  die  door 
behendigheid  anderen  vermaakte  en  misleidde  te- 
vens. Het  beweren  van  Tuinman,  Van  Wijns 
Avondst.  I.  234,  en  Bilderdijks  Versch.  II.  146,  dat 
ons  goochelaar,  met  het  fr.  Jongleur,  van  het  lat. 
joculator  komt,  en  goochelen  van  jocularij  behelst 
in  zooverre  waarheid,  dat,  dieper  onderzocht,  de 
betrekking  tusschen  die  woorden  niet  ontbi^eekt; 
doch  de  naaste  graad  der  verwantschap  wordt  bij 
die  afleiding  evenzeer  voorbijgezien,  als  zij  de  wij- 
zigingen der  beteekenis  van  ons  ww.  in  zqne  ver- 
schillende vormen  onopgehelderd  laat.  Van  andere 
etymologiên,  zooals  die  van  Bilderdijk  (Creslachtl. 
op  Gek  en  Guich),  zwijg  ik.  Terwen  heeft  er  in 
zijn  Etymol.  Handwbkr  verscheidene  vermeld:  al- 
leen Ten  Kat  e  noemde  hij  daar  niet 

Ooochelen,  zie  Ookelexx. 
Oordelen— Gorden. 

Gorden  heeft  den  zin  van  omgorden,  omringen; 
Passionael,  Winterst.  fol.  115:  hi  fieeft  mijtt  rcch- 
terhant  ende  mijn  hals  ghegort  mit  predosen  steen  en, 
Begorden  is  omringen,  omkleeden,  bedekken: 
zie  mijne  Lat.  Verscheid.  175  vlgg.  Van  de 
daar  aangewezen  en  verklaarde  bet.  van  bezwan- 
geren geef  ik  hier  nog  een  paar  voorbb.  Passioneel, 
Somerst.  fol.  115:  doe  si  haren  derden  sone....  be- 
gort  hadde  in  den  licha^me.  Leven  van  Mai*cus 
Au  rel.  47 :  dese  Wet,  datmen  geen  begorde  juf- 
frouwen yet  weygheren  en  soude.  Maria  Heyns, 
Bloemhof,  214:  word  zy  begord,  eti  dfxiexjt  hoer 
vrucht  ter  bestemde  tijt.  Houwaeti^  Lusthof  der 
Maechden,  I.  624: 

O  ft  d*  overspeelder  die  my  doet  treuren  en  zuchten, 
My  rampznlighe  niet  en  zou  hebben  begort. 
B(T(lecheer  Benningh,   Leydsche  Oorlofdaghen,  88: 
Vees  maeghd   zal  moeder  zijn;  dees  sonder  dal 

begorden 
Haer   yenmnd  zal,   zal  van  hoer  Vader  teelster 

worden. 
Vondel,  Leeuwend.  39: 
Dat  ( Pan)  om  d'  oude  maen  by  avont  ie  begorden. 
Ging  mommen,  als  een   bock,  ja  zelf  een  bock 

most  worden. 
Dez.  Poezy,  I.  338  (aan  den  Rijn): 

—  toen  een  zelve  moeder, 
Begort  van  regeyi,  ?/.>•  en  sneeuw, 
U  baerde  voor  zoo  menige  eeuw. 
Hier  wordt   de   bet.   figuurlijk ;   dus   ook  Oudaan, 
Poëzy,  509: 

Dat  kon  zyn  manb're  geojtt  met  zulk  een  kracht 

begorden. 
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Vandaar  de  afl.  Leven  van  Mart'.  Aurel.  4-1   vei*s<): 
.s'ié'/,  ie  ben  hevtniefit...  ick  mocht  sleroen  van  dese 
begordinge.    En  wellicht  ook  bij  Bara,  Galteno,  521 : 
't  Loopt  zo  als  't  loopt^  ik  zie  dat  itryen  hruyery  i,s, 
Eh  lukkig  hy  die  van  de  vuylnishemien  vry  is^ 
IHe  hallen  vol  dreks^  ik  meet*  begorteling. 
/oo  ja,  dan  zou  men  aan  een  freq.  begortelen,  be- 
zwangeren, kunnen  denken. 

Weil.  merkt  te  recht  op,  dat  ontgorden  het  tegen- 
deel is  van  begorden^  en  dus  verlossen:  alzoo 
Heyns,   Bartas'  Wercken,  lï.  i.  111: 

Hg  met  den  heylighen  Gheest  verseit  va^vultsal 

tvesefi^ 
Eer  hy  ontgort  sol  zijn  ojt  syne  moer  ontresen. 
In    den   gewonen  zin  is  ontgordeti  ontbinden,  los- 
maken; Houwaert,  a.  w.  I.  663: 

Heb  ick  u  mynen  gordel  niet  Uitett  ontgorden  ? 
Duim,  Mengelz.  221: 

(Hy)  greep  de  maitj  en  fluks  hy.  't  kleed  ontgorden. 
De  bekende  afleidingen  omgorden  en  omgórdeii  zie 
men  in  het  Wdb.  d.  Ned.  Taal  voldoende  toege- 
licht. Bij  de  opmerking  dat  »hedendaagsche  sch rij- 
vers omg&rilen  bezigen  in  pi.  van  ómgorden'\  kan 
gevoegd  worden,  dat  bij  hen  ook  h^t  omgekeerde 
geschiedt.  Vr  Bilderdijk  bezigt  het  laati^te,  waar 
volgens  de  Redactie  het  eei*ste  te  pas  komt;  Ro- 
drigo,  I.  12: 

Nu  gordt  hy  voor  den  tocht  zijn  zwakke  lendnen  om. 
Aid.  26: 

Hy  goi^t  zijn  lenden  om  — 

Opgorden  is    ophinden ;   Valentijn,  Werken  van 

Ovid.  II.   193:  de  jagtgodin^  met  opgegort  getvaat. 

Het  frequent,  gordeleti.  dat  onze  woordenboeken 

niet   hebben,  leest   men   bij   Oudaan,   Uytbr.  over 

de  Ps.  I.  140: 

Dat  hy  den  Lijfrok  dragen  mag^ 
En  'tlinuxiad  gordel t  om  de  lenden. 
Tollens,  Romancen,  45: 

{Hij)  gordelt  stool  eti  staatsiekleeden 
Den  priester  om  de  eerwaarde  leden. 
Vandaar  begordelen,   bekleeden,  bedekken:  Meule- 
wels  Misanthropos,  29: 

U  at  isser  op  der  aet^dt  soo  heylic/i  nu  geschapen  f 
O  ft  soo  begordelt  vroom  in  sijnschentvrije  waepen^ 
Dat  deur  den  rijckdom  niet  in  «T  asscfien  werdt 

gestonntf 
Hetzelfde   zegt    omgordden;    Oudaan,    Roomsche 
Mog.  339:  een  vrouwenbeeld,  dat..,,  benedenwaarts 
met  een  slang  omgordelt  is.    Dez.    Uytbr.  over  de 
Ps.  II.  133: 

Daar  'tsclioon  en  heerlijk  uytgemst 
Zich  met  een  heylig  lijfgewaad 
Omgordelt  — 


Dez.  Uytbr.  over  Job,  196: 

Dat   uwe  macht  en  kincht  u  als  een  riem  om- 
gordel'. 
Jan  Vos,  Ged.  II.  161 : 

(efifi  stadt)  C  omgordelen  met  hemeUiooge  muurcn. 
De  Haes,  Nag.  Ged.  208: 

(Het  zy  ze)  met  een  snoer  van  meer  (Utn  veertig 

schakelen 
Gods  teérgeliefde  Brnit  omgordelt  en  vcrmert, 
Westerman,  Ged.  I.  1: 

Voort,  voort,  met  vlugge  vaart,  de  kelen. 
Die  u  omgordelt,  losgereten. 
Van  der.  Hoop,  Feestzang  (Gouda,  1840)  bl.  8: 
6    Grijze    Gouwe   stad,  wees  prat    tj)  V  ff*isch 

gébloemt, 

Wa/irop  de  groene  tuin,  die  u  omgordelt,  roemt, 

Zuik  eene   overdracht  is   stoutdichterlijk  genoeg! 

Het  WW.  komt   ook   wederkeerig  voor  en    zonder 

overdracht;  Van  's  Gravenweert,  Odyssea,  III.  38: 

^-  Omgordel  u  tet*stond, 
0})dat  geheel  de  schaar  u  dat  gevecht  zie  wagen, 
Ontgordelen,    het    tegendeel    daarvan,    losmaken; 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  67: 

Den  riem  van  haar  geweldigheyd 
Ontgordelt  hy,  enz.    • 

Gk)rgelen— Gorgen . 

Het  primitief  dezer  gel  uidna  bootsen  de  wn.  is 
gorren,  gurren,hii  Frisch  zeker  keelgeluid  maken; 
door  Maerlant  van  een  varken  gebezigd.  Alex. 
Geesten,  II.  213: 

Drivet  vor  swijn  ende  sogen, 
Doetsi  gorren,  ghi  soelt  mogen 
Die  olifante  soe  vervaeren. 
Lager  aldaar: 

Men  solide  die  soge  soe  doen  gonzen, 
Sine  souden  hen  niet  weren  dorren. 
Ook  met  andere  toepassing  ;Bodecheer  Beun ingh, 
Leydsche  Oorlofdaghen,  7: 

By  dit  beeckjen  daer  de  baeren 
Vloeyen  met  een  soet  gesnor: 
Hoort  men  noyt  de  geesten  baeren. 
Hoort  men  nimmermeer  gegor. 
Vandaar  gorrigen,  gorregen,  contr.  gorgetu  zoowel 
als  H  fr.  gorge,  middelhd.   gorg.,  gorge^  keel,  strot, 
nederl.  gorgel^  oudt.  gurgel,  b.  v.  in  de  Randteek. 
op  den  Statenb.  Pred.  12,  vs.  4.   Van  hetzelfde  gor- 
ren heeft  het  Brem.  Nied.  Wtb.  *t  freq.  gondelen., 
hoogd.  gurgel n;  'in   andere  dialecten  gorzen,  gork- 
set},  got'zgen;  zie  Von  Schraid,  Schwab.  ld.  —  In 
Massmanns  Denkm.  I.  110  lees  ik  sich  ergurgelen: 
schenk,  mein  Sem,  schenk,  dass  würd  mir  die  Leber 
erfrischen,      Gib  her,    dass   ick    mich    ergiirgele. 
D.  i.  mij   de  keel   doorspoele;  zeer  onderscheiden 
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derhalve  van  ergöryebu  dal   Reinwakl   voor   wur- 
gen heeft.    Een   bedrijvend   gorgel-en    hebben   ook 
de  onzen;  Coornhert,  I.  Od.  84: 
de  son  rees^  ie  qunni  by  de  dootlicke  Charybdim 

weder^ 
Die   gorgelde   de  vloeden   in  haer   grondeloose 

wanghen. 
Baardi,  Deugdenspoor.  236: 

Die  slickt  so  graeg  een  vette  Pan^ 
En  goi*gelt  joucke-Bier  en  Wijn. 
/Vondel,  Helden  Godes.  25: 

(een  walvisch)  die  zonder  zich  te  belgen, 
Myn   levend^  gorg'len    kati^  verdouwen^  en  ver- 
zwelgen, 
D.  i.  in  de  keel  slikken,  inslikken.    Zoo  ook  ingm^- 
gelen;  Pei^s,  Bellerophon,  51  :  een  van  sijne  Ovei\ile^ 
dewelke  hem  verstikte  door  H  ingorgelen  van  't  wa- 
ter. —  Alsmede  uitgorgelen^  d.  i.  iets  al  gorgelende 
uiten;   Ockerse,    Nagel.   Redev.    24:  Het  {wichtje) 
gorgelt  zijne  vergenoegdheid  uit,  sdiaterlacht  enz. 
Tollens,  N.  Ged.  II.  d9: 
(Hij)  gorgelt  met  een  vloek  zijn  afscheid  uii  (tan 

*t  leven* 
In  dezen  laatsten  zin  vind  ik  de  afl.  gorgeling,  bij 
Ockei*se,  Nnpol.  Redev.  1.    123:  zieltogende  Fran- 
schen...,  wier  loMtste  stuipachtige  gorgelingen  ver- 
vloekingen van  Napoleon  waren. 

Meest  bekend  is  echter  bij  onze  dichters  gorge- 
len als  onzijdig  ww.  te**  aanduiding  van  het  ge- 
luid, allei^eersl  der  vogelen;  N.  Honigbije,  IL  72: 
Hgoi-glend  pltiimgediert.  Huyg.  Korenbl.  I.  342: 
Hier  sitt  de  NacfUegael  en goi*gelt  met  sijn'  vrijster. 
Bilderdijk,  De  Mensch,  55:  (goi^gelt. 

Voor  tl  is  't  fltiitjeti  niet.,  waardoor  de  rietvink 
Tollens,  Romancen,  13: 

lieeds  gorgelt  de  leeuwrik  zoo  luid  en  zoo  schel. 
Klijn,  De  Driften,  115: 

Het  veld,  het    woud   weergalmt  van  7  treffendst 

maatgeluid... 
Wat  mengling  van  gevoel!  —  wat  schatren,  flui- 

tefi,  gorglen. 
Bilderdijk,  van  een  heilig  bosch  sprekende,  met 
omzetting  in  den  onpers.  vorm.  Dood  vanEdipus,  2: 
Van  binnen  gorgelt  het  van  dichte  iiachtegalen. 
Van  de  vogels  wordt  het  geluid  overgebracht  op 
gepersonifieerde  wezens;  Tollens,  van  zijne  Zang- 
ster, Laatste  Ged.  I.  3: 

'k  Liet  haar  gorglen  langs  'de  velden. 
Ook  op  het  watergemurmel ;  Sprankhuisen,  Vande 
Schepping,  61 :  het  ghesangh  van  de  Vogelkens,  het 
ruyssclien  van  de  Boomen,  het  gorghelon  van  de 
soetvloeijende  Waterkens.  —  En  op  het  orgel,  Sifflé, 
Ged.  197: 


Terwijl  het  statig  spelend  orgel. 
Met  trager  notefi,  heerlijk  dreune  en  gorgel' ! 
Muller  en  Weitz  hebben  een  ww.  vergurge,  ver- 
hongeren,   van   görrig,  hongerig,  ledig  van   maag, 
dat  zij  tot  het  nederl.  graag  brengen.    Die  aflei- 
ding zal  wel  niet  opgaan;  doch  de  vraag  is  of^ör- 
9n^  in  gemelden  zin  aan  te  merken  zij  als  verwant 
aan  gorgelen,  en   dus  als  klanknabootsend   van  't 
geluid   dat    de   lediga  maag   maakt,   zooals  zij  bij 
ons  wel  gezegd  wordt  »van  den  honger  te  ramme- 
len'';  dan  of  er   te  denken   zij   aan  gorre,  gierig, 
vrekkig  (bij  Kil.),  friesch  ^oan^e,  gierigaard,  ^oar- 
rig,  karig;   welk  adj.  bij  ons  gorrig,  gorg,  luidt  in 
Van  Nyveldts  Souterliedekens,  Ps.  9,  waar  H  woord 
genomen  blijkt  voor  ellendige,  nooddruftiye: 
Ghelyck  een  Leeu>  can' worglien 
Den  armen  en  den  gorghen, 
Céan  hy  vercleynen  en  nederslaen, 
't  welk   men   weder  vindt  in  H  middelhd.  vers :  owé 
ir  armen  gorgenj  dat  derhalve  zonder  de  bijvoe- 
ging »vielleicht"   bij   Benecke   tot   »gorec,   miscr' 
had  mogen  gebracht  worden.    Dat  intusscheu  de 
oorsprong  dier  woorden,  gelijk  daar  gescliiedt,  in 
goor,  mest,  slijk,  zou  te  zoeken  zijn,  schijnt  minder 
aannemelijk. 

Oorselen,  zie  Gtorstelen. 
Oorstelen— Gorsten. 

't  Ww.  gof*stelen  wordt  aangetroffen  bij  Oudaan, 
Toneelp.  270: 

—  de  borst  verbrand  in  assche; 
't  Hooft  gorelelt  zwart  als  pik  — 
En  Püëzy,  II.  292: 

Na  dat  een  langsaam  vuur  7  Geduld  geblaakt^ 

gegorstelt. 

En  overstredeti  luid  — 
De  zin  des  woords  is  blijkbaar  zengen,  blaken, 
schroeijen,  en  dus  hetzelfde  wat  bij  Kil.  gortselen, 
bij  Plantijn  gorselen  heet.  Weiland  heeft  als  noord- 
hol landsch  bakkers  woord  daarvoor  garstden,  en 
verklaart  dit  door  ))het  schroeijen  van  de  bo ven- 
korst  der  broeden."  Wellicht  is  't  woord  niet  an- 
ders dan  korstelen,  van  korsten;  zie  dit  w. 

Gortselen,  zie  Gtorstelen. 
Gosselen,  zie  Gusselen. 
Grabbelen— Grabben. 

Grabbelen  heeft  zijne  eig.  bet.  Spi^ankhuisen, 
Geestel.  Bataille,  16 :  Met  de  Doodt  soo  gaen  open 
de  handen  van  de  gierige  vrecke  Mensdien,  cti  fy 
laeten  alles  vallen  %Joat  sy  ghegrabbelt  hebhen. 
Vondel,  Poëzy,  L  15  (van  eeaV  klepper)  : 
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—  af  gerecht,  om  inet  '<  hoefyzer  fel  te  grabbelen 
[n  Spaensche  troepen :  tlaer  hy  scfirick  en  rvimte 

maeckty  enz. 
Figuurlijk  wordt  het  w.  toegepast  bij  denz.  Maegh- 
den,  69:  men  grabbelt  mn  dees  bloemen^  d.  i.  men 
beijvert  zich  om  ze  te  bekomen. 

Met  voorzetsels   heeft  men,  Westerbaen,  Ocken- 
burgh,  24: 

—  raect  de  boerin  te  merly 
Daar  'tsuyvel  hier  van  daen  fiaest  opgegrabbelt 

wert.' 
Dus  de.4io  druk  van  1654;  de  8vo  van  i67'2  heefl 
bl.   62:   opgebixU>belt.    Huygens,  Korenbl.   I.  454: 
(wolven)     Die  uu/  Lammeren  befiuylden^ 

En  ontgrabbelden  uw  Vee. 
Voor  te  g^nbbel  (als  wij  zeggen)  vindt  men  in  de 
gixthbeliny,  Gonstthoonend  Juweel,  372: 
Want  Godt  ml  om  uwe  sondigfie  lusten^ 
Uwe  schatten  groot  in  de  grabbelinghe  geven. 
Het  freq.  luidt  in  het  land  van  Kuik  groebelen^ 
voJg.  De  Nav.  IX.  293;  doch  ook  voorkomende  in 
de  Vaderl.  Letteroeff.  4872,  n^.11,  bl.520:  Groebe- 
lende  in  die  notulen^  enz.  Voorts  in  de  volkstaal 
ook  grobbelen.  Te  recht  wordt  nopens  dezen  vorm 
in  De  Ned.  Taal,  I.  194,  opgemerkt,  dat  het  ww. 
beteekent  i>binnen  eene  beslotene  ruimte  grabbelen 
of  rondtasten  in  H  donker";  zoo  omschrijft  ook  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.  grabbelen  door  »met  de  hand 
rondtasten'';  wat  in  Von  Schmids  Schwab,  ld.  be- 
groppen  en  in  H  engelsch  to  grothle  en  to  gi*ubble 
heet.  —  Ik  zou  daar  de  opmerking  bijvoegen,  dat 
het  WW.  met  den  korten  o-klank  vooral  wordt  toe- 
gepast  op  »grijpen  op  eene  ruwe,  ongeschikte,  on- 
betamelijke wijze."  Dus  leest  men  grobbelen  bij 
Langendijk,  6ed.  IV.  43: 

Men  grobbelt  in  geen  bovervat: 
Maar  wascht  de  handen  rein  en  glad. 
Op-  en  Ondergang  van  Flora,  155: 

Maer^  FopjCy  al  te  rijck !  dat  sou  je  niet  wel 

scfiickeny 
Je  grobbelt  al  te  graeg. — 
Bartelink,  De  Beemster  Kermis,  15: 
Jansz    Theunis  sat  bij  Trijn^   en  grobbelde  in 

heur  zak. 
ApoUo's  Marsdrager,  II.  129'.^ 

Wat  legt  gy  al  engrypt  en  f^vohheli  met  je  hand. 
Dus  Fokke,  boertige  Reis,  II.  211 :  maar  met  za>g 
hy  juist  eene  hand  onder  de  schaal  grobbelen.  D. 
IV.  99:  men  kan  toch  zoo  niet,  met  schikt  in  het 
hoofd  van  de  menschen  liggen  te  grobbelen,  zoo 
lang  als  ze  leven.  Vermaakl.  Lottooneel  v.  Hol- 
land, I.  152:  {raasen. 
Met  zoete  meisjes  is  't  goed  grobbelen    en  zoet 


KL  van  Jaep  Rontvoet,  18: 
Och !  datse  doodt  was^  ick  huyldc  mijn  oogen  on 

stieketK 
Wie  souw   me    dan  soo  begrobbele?  wie  soume 

soo  soenen  en  Heken  f 
Grabben  is  thans  verouderd,  doch  vroeger  niet 
zeldzaam,   b.    v.    Hor.    Belg.    IX.   32:  Meest  grabt, 
meest  heeft.    Bijns,  Refer.  II.  14: 

Hoe  stj  daerom  bedrieghen^  grabben  en  ghieren. 

Ck)nstth.  Juw.  330: 

Jae,  dat  heb  ick  ai  door  Giericheyt  verereghm^ 

Met  loopen^  grabben,  soo  heb  ick  't  doen  verveelen. 

{Verveelen:r=.\ermeevderen).  (hitgrabben  bij  V.Man- 

der  schijnt  weggrijpen  to  beteekenen,  Bucolica,  121 : 

—  hun  (den  stervelingen)  comen  sieckten 

schendicli^ 
Droef  outheyt^  moeyt\  en  7  onmeedoogs  ghefptel 
Des  harden  doodts  van  hier  ontgriibtse  snel. 
Zie  voorts  Grappelen. 

Grappelen— Grappen. 

Grappelen  heeft  Hooft,  Ged.   (door  Leende rtsz) 
I.  191: 

O  ft  weer  groete  de  soete  moorbeesen? 
O  ft  wéér  grappelen  d  appelen  wtnng? 
Hoewel  dit  w.  hier  voor  het  gewone  grabbelen  om 
het  rijm  is  gebezigd,  kan  de  vorm  toch  gewet- 
tigd worden.  Want  het  primit.  grappen  is  vol- 
gens Vilmar  niet  alleen  in  Opper-  en  Nederhessen 
algemeen  bekend,  maar  het  vertoont  zich  ook  in 
ons  grapen;  Vondel,  Toonn.  des  Mensch.  Le- 
vens, 103: 

Wie   door   begeerlikheid  pleegt  onrechtvaardig 

grapen, 
Is  eenen  Wolf^  die  zich  geneeret  op  de  Schapen. 
Gats,  n.  fol.  397: 

Wal  heeft  de  vogel  al  van  doefi? 
Hy  raapt  en  graapt  het  dorr*  en  groen. 
Pers,  Bellerophon,  139- 

{Die)  Grgpt,  en  graept  en  u^roet, 

Om  het  snoode  goet  te  winnen. 
En  184: 

Al  watse  maer  schrapen^  ja  grijpen  en  grapen. 
Van  grabben  dat  ééfi  is  met  grapen^  grappen ^\e\di 
Ten  Kate,  II.  2(X),  te  recht  af  ons  grappe^  drui- 
ventros, fr.  grappe^Q\\%.  grape;  bij  Kil.  ook  krappe. 
Dus  Hondius'  Moufeschans,  62: 

Of  ick  pluche  een  didite  crap 
Druyven^  enz. 
En  lager: 

Een  goe  crappe  sal  my  geven 
Witte  druyven^  enz. 
Voorts    grap,    aardigheid,    zooals    m?.n    zegt    een 
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greepy  een  zet^  een  trek,  Burman  zocht  dit  woord 
in  'tfr.  caprice;  zie  de  Taal-  en  Dichtk.  Bijdr.  II. 
228,  en  vei-g.  Bild.  Versch.  II.  111.  —  Verwanten 
zijn  nog  het  eng.  grapple,  een  siferke  haak  om 
schepen  aan  elkander  te  haken,  grapnel,  fr.  grap- 
püiy  een  dregge,  enz.  VanHhoogd.  grapsen  heeft 
Schütze  in  de  Graspel  smieteii  voor  in  de  GrabbeL 
nederl.  te  grabbel  gooijen ;  met  eene  letterverplaat- 
sing  die  ook  in  't  eng.  to  gtyisp  valt  op  te  merken. 
Er  is  ook  een  frequent,  opgrabbelen;  Erasmus, 
De  Onvers.  Krtjghsman,  24 :  soo  wort  het  (ghewin) 
van  emi  deel  quade  boeveti...  te  tpreep opgegrahbelt. 

Orazelea  —G-razen . 

Gi*azen  is  weiden,  figuurlijk  zich  vermeiden, 
zich  verlustigen,  zich  te  goed  doen  in  of  met  iets, 
zijn  hart  aan  iets  ophalen.  Dus  Oudaan,  Poêzy,  1. 153: 

Hier  valt  hy  itu,  en  graest  en  schraevelt. 
Vemi.  Lottoon.  v.  HoU.  IL  132: 

Dies  graast  hy  dubbel,  'tzy  hy  H  goed  of  7  wyf 

wil  vatten. 
Van  der  Veens  Raetselen,  134: 

Sn  meiuft  ghy  sonde^^  moeyt  gaen  grasen  ende 

graWlen, 
Zoo  ook  iig.  van  levenlooze  voorwerpen;  Jan  Zoet, 
Digtk.  Werken,  166: 

Hoe  heeft  de.  Moord  gegraast,   u*anneer  men,  in 

de  vlooten, 
Nog  zien,  twg  hooren  kon,   door  't  donderend 

metaal. 
Hoofts  Blieven,  IV.  411 : 

Wanneer  het  gift  des  slaeps  mijn  leden  door  gaet 

grasen. 
d.  i.  rondweiden.  —  Mij  kwam  \ oor  dooi*gi*azen,  dikt 
onze    woordenboeken    missen;   Van   der    Woordt, 
Ged.  (1843)  50: 

—  7  Glanzend  vee 
dooi'graasde  stil  de  vette  weide  — 
BomhofTs  N.  Gr.  Wdb.  kent  alleen  dóórgrazen,  d.  i. 
aanhoudend  grazen.  —  Voorts  ovargrazen ;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  \,  ^'.  de  stads  ruinen  sijn  over- 
graast.  —  Voor  dit  laatste  is  anders  hegrazen  het 
gewone  woord. 

Het  freq.  heeft  denzelfden  zin;  Vondels  Hekeld.  14: 
Schout  Bont  die  gi  azelt  vast,  en  blinkt  in  't  gou- 
den ledei\ 
W.  D.  Hoofts  KI.  van  Stijve  Piet,  21- 
Hoe  wil  hy  met  luier  graeselen,  hoe  wil  hy  met 

luier  eten. 
Beide  wwn.  komen  ook  bedrijvend  voor,  en  betee- 
kenen  dan  iets  genieten,  of  op  eene  overvloedige 
wijze  gebruiken  of  tot  zich   nemen;  b.  v.  Bi'edero, 
Boert.  Lieiltb.  61: 


Als  die  vermoeyde  straat 
Wat  ruste  waant  te  grazen. 
Menich  kroes  onverlaat 
Ontweckt  hoer  door  het  rasetu 
Goster,  Tysken  v.  d.  Schilden,  1: 

't  En  was  gheen   noot,  deden  H  sammighe,  die  't 

hoer  stoet  is. 
En  die  wat  ghegraselt  hebben,  doeder  wal  te  gra- 

selen  was: 
Maer  neefi,  H  gaet  cU  even  dom  aen,  al  was  er 

niet  in  de  tas. 
Bredere,  Moortje,  27 : 

Hoe  plecht  ick  onse  Trijn  in  't  lange  gras  te  graeslen. 
Te  dezer  laatste  pi.  is  't  ww.  voor  dartel  stoeijen 
of  betasten.  Volgens  Siegenbeek,  in  de  N.  Bijdr. 
ter  bev.  van  Ond.  en  Opv.  183.^,  bl.  5Ö7,  is  graze- 
len  op  het  land  gebruikelijk  voor  met  gras  over- 
dekken, eene  bekende  plagerij.  Bij  onze  schrijvei^s 
vindt  men  in  dien  zin  iemand  <;razém ;  Krul,  Pamp. 
Wereld,  IH.  224: 

Om  plukken  Bloem  en  Kruyd,  daer  *k   Amarit 

meé  graze. 
Bogaert,  Ged.  35: 
Wanneer  zy  derwanrt  heen  somtydts  te  speele  varen. 
Om  eens  malkanderen  te  graazen  in  het  velt. 

Tot  grazelen  breng-  ik  groezelen,  op  bet  platte 
land  van  Noordholland  in  2 wang  voor  met  de  hand 
in  't  duister  omtasten,  en  diis  ook  grabbelen ;  zie 
De  Navorscher,  VIII.  89.  Het  akensch  zégt  grusele 
voor  grijpen,  of  eig.  grabbelen. 

Voor  begi\uxsd,  met  gras  bedekt,  als  in  begraa^e 
weidefi,  of  zooals  Schei*raer  heefl,Poèzy,  202:  vei-s»- 
begraasde  dalen  —heeft  Bredero begrazeid.  Boert. 
Liedtb.  39: 

De  don^e  drooglie  dijck 
Die  was  besaeyl  wet  Menschen; 
Ick  sach  het  al  na  wenschen 
In  mijn  begraselt  rijck. 
Mijn  begrnselt   rijck  is  hier,  wat  in  't  zelfde  Lie- 
deken koii    te   voren   genoemd  werd  o't  groen  ge- 
schilderd veld."  —  Doch  Westerbaen,  Ged.  II.   4^V» 
bezigt  het  partic.  begraasd  in  een'  zin,  die  mij  niet 
duidelijk  is;  ter  vertaling,   namelijk,   van    de   uit- 
drukking    bij  Terentiu.s    (Adelphi,    Act.  V.  Sc.  8) : 
Ineptis,  heeft  hij :  Sijt  ghy  begraestf 

In  de  boven  vermelde  betoekenis  v«n  zich  te 
goed  doen  treft  men  bij  Schmeller  aan  sieh  hegra- 
sen  en  ergrasen^  waartoe  ook  zal  behooren  onze 
uitdr.  iemand  doen  begrazen,  voor  »vet  doen  wor- 
den," die  ik  aantref  bij  Van  Be  ver  wijck.  Schat  der 
Ges.  135:  In  magere  lichamen,  imde  die,  geVjvk 
mefi  sejfdt,  van  de  grnet  vallen,  en  isser  geen  ht^ 
quamer  voedtsel,  om  deseltte  metten  eersfett  te  dot'n 
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begrasen,  dan  de  Melck,  —  En  zij  moet  ook  worden 
toegekend  aan  onze  nog  niet  geheel  verouderde 
spreekwijs  in  ffrcisduinen  gaan^  die  ik  hier  ver- 
meld om  te  doen  opmerken,  dat  Bilderdijk  haar 
kwalijk  verstond.  Hij  zegt  (Geslachtl.  op  Duin) 
»in  graadmnen  gcum  is  in  ^t  gras  deinen  gaan^ 
gelijk  de  beesten  in  *t  gras  wentelen.  In  't  vlaamsch 
heeft  men  bier  H  verbum  randuinen  voor.'*  Dxnneii 
is  hier  verkeerdelijk  aangezien  voor  een  werkwoord; 
't  is  het  raeerv.  subst.  duinen^  voor  heuvels  geno> 
men.  Kil.  "^graa-duyrien,  colles  sive  aggeres  gra- 
minosi.'*  —  »Daer  van  (zegt  Ten  Kale,  II.  641)  de 
spreekwijze  van  in  gras-dmnen  geten^  exhilari ;  ont- 
leent van  't  vee  dat  in  versche  grashoopen  zig  vei*- 
niaekt,  ot'  van  de  kindei'en  die  spelende  zig  daer 
in  omwentelen ;"  met  welke  verklaring  die  van 
Tuinman,  Spreekw.  I.  100,  overeenstemt.  En  in- 
diervoege  is  de  uitdrukking  ook  steeds  begi'epen 
en  gebezigd  geworden.  Sartorius  Adag.  3d9:  tfier 
ijf  hy  in  gras-du ynen.  i/ier  is  hy  in  sijn  schicky 
in  sijn  koewey,  Ibid.  545:  Nu  gaet  hy  in  gras- 
du  ynen.  Marnix  Bienkorf,  48  verso:  dat  sy  hoer 
0€}ck  menichmael  gouit  verlusten  in  de  beemden 
ende  grasduynen  der  oude  Ketters.  De  Decker,  1. 110: 
Dan^  zyt  gy  in  uxo'  schick^  dan  gaet  c/y  in  gras- 
duynen. 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  ^:  {ken^ 

En  magge  zy  zomtyds  op  de  Straet  eens  labbekak* 
Dan  gaanse  in  grasduyne.  — 
Werken  van  Rabelai^,  I.  105:  zoo  gi^f  in  gras- 
duinen gofitide  met  houwen  eti  hakketi  in  Wijn- 
stokken. Van  Effen,  HolL  Speet.  III.  493:  't  is  niet 
uit  te  drttkken^  hoe  Jacob  in  grasduinen  ging.  Aid. 
039:  De  Advocaten  gaan  van  beide  kantefi  schoofi 
in  grasduinen.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VIL 
25:  Kijk,  daatnn  zullen  we,  bij  leven  en  gezond- 
heid^ reis  regt  in  grasduinen  gami. 

Geen  van  deze  plaatsen  laat  de  opvatting  van 
een  werkwoord  grasduinen  toe;  waar  men  dit 
werkelijk  aantreft,  zooalsik  het  deed  in  Vincents 
Klucht  Loon  naar  Werk,  22: 

Als  ik  denk  hoe  ^k  met  myn  kluiven 

In  eeti  schootel  jonge  duiveti 

Ging  graasduinen,  seldremasU 

Bro€7\  hoe  ging  ik  dan  te  gast! 
en  in  Kneppelhouts  Stijl  Kunsl,   35:  Hij  ziet,  hoe 
om    zich  heen  spil-   en    hebzucht   grasduinen    — 
daar  mag  men   aan    een   misverstand  denken,  dat 
het  aloud  en  volstandig  gebruik  niet  omstoot. 

Gremelen'  — Oremen. 

Gremelm  is  bij  Kil.  bevlekken.  Zoo  heeft  Von- 
del, in  zijn'  Virgilius,  bl.  88,  van  eene  koe : 


Een  die  gegremelt  is  zal  mijne  keur  niet  stooren. 
Berkhey,  Nat.    Hist   van'Holl.  IV.  ir.  204,  las  hier 
min  juist  Bgegremmelt."    Kil.   heeft  insgelijks  be- 
gremelen,  en  voegt  daar  be-gremen,  be-griemen,  bij, 
welke   hij     vlaamsch    noemt.     Met    grenwn   komt 
overeen  griemen,  in  't  Idiot.   van  Wassenbei-gh  hol 
friesche  griemjen,   vuil    maken,   morsen,    ook    be- 
grijmen;  Jan  Prael,  Speghel  der  Wijsheit,  35: 
brooHch  ende  loanc  na  den  lechame, 
die  lichte  ontfaet  smette  ende  blame, 
daar  hi  de  ziele  mede  begrijmt. 
het  eng.  to  gritne,  bevlekken,  dat   Bailey   van   ons 
begrie^nen   afleidt.     Voor   begremelen    vind  ik    be- 
grimmelen;  De    Brune,    Banckelw.    I.    70:    (ihoAm 
zoo  stercke    ziele^   die  niet   eenigsinji   door  quat'd 
ghezelschap  besmeurt  en  begrlmmelt  werl.    Croon, 
Moy-al,  293: 

O  ft  er  geene  strepen  sijn. 

Die  't  (aanffezicht)  begrimmelt  maeckcn. 
Bij  Richey  en  anderen  is  grimmeln  schmutzig 
werden;  en  de  uitdrukking,  die  het  Brom.  Nie- 
dei-s.  Wtb.  ten  voorbeelde  bijbrengt:  ingrimmelige 
Huud,  is  ook  bij  ons  gangbaar :  een  grimtnelig  vel. 
Zie  ook  Grijmeten. 

Gremelen*— Gremen. 

&remelen  bezigt  Van  Beers,  Jongelingsdr.  (2e  dr.) 
bl.  10,  waar  van  de  maan  gezegd  wordt,  dat  zij : 

—  aen  het  eind  van  elke  laen 
Stilgreemlende  u  schijnt  ga  te  slaen. 
d.  i.  lagchende,  grimlagchende :  bij  Croon  gremme- 
len,  Moy-al,  188: 

Neen,  ghy  gremmelt  omdat  ghy 

Peyst  dat  ick  uyt  geckermy 

U  dit  vroegh;  en  't  is  ook  waer. 
Bij  Plantijn  en  Kil.  is  gremen  treurig  zijn,  wat 
zeker  ver  van  lagchen  is.  Doch  grimlagchen  is 
eigenlijk  »met  een  vertrokken  gezicht  lagchen,'* 
en  grimmen,  waarmee  het  saamgesteld  is,  »wee- 
nen  of  schreijen."  Hier  geldt  dus  de  opmerking, 
die  het  Brem.  N ieders.  Wtb.  maakt  ter  gelegen- 
heid van  het  hoogd.  grinen,  hetwelk  zoowel  lag- 
chen als  weenen  beduidt,  dat  namelijk  het  vertrak- 
ken  der  gelaatstrekken  de  eigenlijke  beteekenis 
des  woords  uitmaakt,  en  dat  dit  in  beide  loestan* 
den  plaats  heeft.  Ook  in  SchueiTnans'  Idiot.  is 
gremelen  het  freq.  van  .^nmm^n  genoemd  en  (/rem- 
men, gremen^  opgenomen  voor  »on tevreden  zijn  en 
dit  door  eene  klagende  stem  te  kennen  geven." 

Gremmelen,  zie  Gremelen*. 
Greppelen-^Greppen. 

Greppeti,  grebben,  is  graven,  Ten  Kate,  IL   197. 
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Vandaar  bij  Kil  grebbe^  greppe,  grippe,  fovea;  bij 
Weil.  greb,  zooals  ook  Staring  heeft,  Ged.  II.  5 : 

—  wat  nog  van  snood  gespuis 
Zich  achterhield,  en  hukte  in  grebbe  en  haag. 
En  Tollens,  Laatste  Ged.  I.  50: 

De  wouden  in^  de  grebben  door. 
Het  verouderde  grippe  vindt  men  in  Janssens  en 
Van  Dale,  Bijdr.  VI.  334: 

Es  hetei*  bedwonghen  in  penitencie 
Dan  te  legghene  in  der  sonden  grippen. 
Meer  gehoon  is  anders  greppel,  waarvan  dan  't 
frequent,  greppelen,  grippelen^  d.  i.  met  greppen 
of  gHppen  voorzien  (in  't  liolsteinsch  grippen,  gi*up- 
peln,  gropeln)  dat  voorkomt  bij  Berkhey,  Nat.Hist. 
van  Holl.  IX.  12():  Na  het  slooten  behoort  het 
greppelen  insgelijks  tot  het  welzijn  der  wei-  en 
hooilanden.    Oudaan,  Toneelp.  128: 

Hy  brak  de  si  raten  op,  die  /?'  grepp'len  liet  en  voren. 
E.  Bekker,  De  Nat.  is  mijn  Zangg.  74: 
7  Bewerken  van  den  Akker, ' 
Het  greppelen,  het  ploegen, 
Halbertsma,  Hulde  aan  G.  Japiks,  II.  138: 
(.Sy)  grippelde  de  tuyn,  ani  't  moes,  tot  mensche  baet. 
Weï\.  heeft   afgreppelen,  met  greppels  afscheiden. 

Grenmelen,  zie  Grommelen. 
Grezelen— Orissen 

Grezelen,  greizélen,  heeft  Kil.  voor  bijeenschra- 
pen  en  grezelcr  voor  een  vrek.  Dit  laatste  tref  ik 
aan  in  De  Brunes  Bancketw.  I.  67  (van  een'  gie- 
rigaard) :  daer  de  grezelaer  zijn  zelven  verkniest, 
en  zijn  beenen  ontmarght  heeft. 

Grissen  (wellicht  voor  gnpsen  gezegd,  dat  Von 
Klein  heeft  voor  wegnemen,  stelen,  bij  Tiling  grap- 
seti,  van  grippen,  grijpen,  voor  welk  grapsen  men 
grassen  leest  voor  het  bijeenschrapen  van  spijs; 
Vaderboeck,  fol.  Ili  verso:  dat  si  van  den  potten 
scarede  ende  grassede....  dat  wctó  ÏMer  spise.)  is 
bij  Bomhoiï  ^steelswijze  bijeen  ra  pen  en  wegnemen." 
Men  leest  dit  bij  Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  148: 
Wat  grijpt  en  grist  en  vangt  en  vat 
Men  't  zoet  gebak  of  H  frissche  7iat. 
Westerman,  Ged.  I.  158: 

Zien  wij  ook  ons  spel  bederven. 
Steekt  ons  M  grissen  in  den  krop. 
Waarvan  giHsser  voor  kaper,  roover,  ald.  157: 
—  de  grissers  die  steeds  loeren 
Om  te  warren  in  uw  snoeren 

En,  door  Hkwisplen  van  den  staart. 
Alles  met  zich  meê  te  voeren,  enz. 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  af  grissen  voor  «be- 
hendig ontstelen,    afkapen"    en  geeft  daarvan   een 
voorb.  uit  Fokkes  Boertige  Reis.    Bij  De  Genestet 
is  dat  weggnssen,  Eerste  Ged.    (2e  dr.)  241 : 


Die  gooit  z^jn  broer^en  met  een  half  vertrap^ 

ten  mop 
En  grist  wat  beters  voor  zijn  neus  weg  — 
Oudemans  vergist  zich  mat  in  deze  plaats  uit  Hooft : 
'KpasC  op  kal  noch  hiekendief. 
Oft  zy  beeten,  greepen,  groezen  enz. 
greezeti  door  grissen y  wegrapen,  te  verklaren,   't  Is 
het  imperf.  van  grijzen,  waarvan  zie  op  GrijzHen, 
Leendertz    verklaart   in  zijne  uitgave  der  Ged.  I. 
344,  het  w.  juist  door  »grimmig  zagen." 

Qribbelen— Oribben 

Deze  wn.  verschillen  slechts  in  vokaal  van  grab- 
belen, grabben,  en  beteekenen  hetzelfde.  Ch^ibbe^ 
len  is  groningsch,  volgens  De  Ned.  Taal,  I.  194. 
In  De  Navorscher,  VI.  332,  leest  men :  Te  midden 
van  het  gegribbel  {naar  centen)  begroet  nxeti  de 
gribbelaars  met  water.  —  De  uitdrukking  gribbei- 
grabbel  komt  bij  ons  voor;  zie  mijne  Verscheid.  142. 

Gridselen— Gridsen. 

Het  primitief  heeft  Stalder:  gritzen,  knersen,  bij 
Sturenburg  griedjen,  beven,  rillen;  en  het  frequent 
onze  schrijvers.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  151 :  Die 
van  Geneeve....  begosten  te  gridzelen  van  vreeze. 
Ald.  fol.  1180:  De  Grooningers....  gridzelden,  cover- 
denkende  in  wat  geffiaar  zy  gesladpen  haddeti.  De 
Brune,  Bancketw.  I.  389:  hard-vochtige  zielen^  die 
van  vrceze  niet  en  gridselen.  De  Brune  (de  Jonge), 
Jok  en  Ernst,  172:  al  d' omstanders  van  vrees  ^rii- 
selden  en  beefden.    Oudaan,  Voorschad.  177: 

Zij  kauwen   hare  tong,  en  gridzelen  van  pijtieti. 

Zij  knarzelen  van  smart,  en  smelten,  en  verdwijnen. 
Ald.  206: 

Hij  siddert,  klemt  van  angst  de  tanden  op  elkaar. 

En  gridzelt  voor  dien  nood,  en  uiterste  gevotir. 
Dez.  Poêzy,  III.  496: 

Gods  onsagb're  Majesteit 
Doet  haar  sidderen  en  vreezen; 
En  ze  gridzelt  voor  dat  Wezeti. 
Dezelfde  beteekenis  van  sterk  beven,  i'illen,  kner- 
sen, heerscht   dus   mede   in  gHdselen.    Dit  woord 
kan  een    versterkte   vorm  zijn  van  griezeleti,  grij- 
zelen,  zoowel  als    gtndsen  van  gtHzen,  grijzen;  zie 
op  Gr  ijzelen.    Het  oost  f r.  zegt  griddeln. 

Griemelen,  zie  Qrimmelen'. 
Griezelen',  zie  Orijzelen. 
Griezelen*,  zie  Gritselen 
Griffelen' -Griffen. 

Thans  beiden  in  gebruik  voor  ingraven  (met  een 
stift),  oulings'  (/rt//im,  zie  Ten  Kate,  II.  639.  Van 
den  laatsten  vorm  vindt  men  een  voorb.  bij  V.ilé- 
rius,  Gedenckkl.  2:  dattnen  in  de  Nederlafulscfw 
scholen  de   Jonckheyt   inscherpte   ende    in    Hherie 
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grifRde,  wat  haren  ouderen  ópergekameji  is.  De 
Groot,  Van  de  Waarh.  d.  Ghr.  Godsd.  ii :  hier  kan.',., 
geen  vermogen,...  de  dingen  in-gegrilfqt  werden.  — 
Onze  latere  schrijvers  hebben  griffen;  Geel,  Ond. 
en  Phant.  207:  Wanneer  /m/  spoedig  iets  boeken 
'kuilde....  dan  grifte  hij  het  met  de  scherpe  punt  van 
zijn  stilus  op  het  rvas  van  zfjn  tafeltje.  E.  Bekker, 
De  Twee  Moeders,  III.  273:  den  naam....  voluit  op' 
eene  plantana  te  griffen.  Loosjes,  Leven  van  Gonst. 
Hnyg.  153: 

—  Lang  heeft  de  stift  verwijld^ 

Vadk  om  en  omgekeerd^  eer  dat  men  wel  beixiden 

Die  woorden  grifde    (sic)   op  schors,  op  parke- 

ment  of  hinden. 
Beeloo,  Ged.  144: 

De  nepen  van  onduMbre  smart^ 
ïn  waiuj-  of  voorhoofdgroef  zich  griften. 
Nolet  de  Brauwere,   Ged.  III.  75 : 

Nijdige  afgunst^  haat  en  wrok.... 
Griffen  rimpels  in  liet  voorhoofd^— 
Dantzenberg,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  40: 

/a,  wij  griften   ons  wel  dien  dag  in  het  diepste 

geheugen. 
Den   wortel    grif  leest   men  bij   Bilderdtjk,  Men- 
gelp.  I.  3 : 

Die  nameti^  daden,  kunst.... 

Als  met  een*  ijzren  grif  in  7  weeke  brein  graveert.' 
Dez.  Spieghels  Hartsp.  71 : 

—  die  mat  aarde  en  zee  f  net  grif  en  passer  uit. 

Onze  spreektaal  noemt  deleistift  griffie  en  grift; 
het  eerste  zie  men  voor  schrijfstift  in  den  Staten- 
bijbel, Jes.  8,  VS.  i  en  Jerem.  17,  vs.  1 ;  het  tweede 
voor  leistift  in  het  eng.  bij  Halliwell.  Een  schrijver 
is  een  griffer,  nu  griffier;  Levens  van  PI  ut.  fol. 
109  verso :  de  Romeynsche  spraeck  ende  geleertheyt, 
diehy  so  wél  wist  te  schryven  dat  hyder  Overicheyt... 
voor  een  schryver  ende  griffer  diende.  —  Het  fransch 
zegt  ffreffe  voor  schrijfkamer,  bij  ons  griffie,  en 
g^^effier  voor  gerechtsschrijver. 

Het  frecpient.  vindt  men  Levens  van  Plut.  fol. 
467 :  alwaer  hy  zeer  socht  hem  wel  diep  te  griffe- 
len in  de  goede  gioist  van  Junius.  Kneppelhout, 
Stijl  Knnst,  63:  de  zerk....  waarop  hunne  hand  het 
onfeilbaar  lofschrift  griffelde.  Jorissen,  Gonst.  Huyg. 
I.  273:  umar  de  dood....  zijn  Memento  mori  op 
deti  wand  griffelde     Bilderdijk,  Affod.  II.  25: 

Ach!  schatbaar,  wat  ze  in  *i  hart  door  God  ge- 
griffeld vonden! 
Dez.  N.  üitspr.  108: 

—  het  geen  ons,  stervelingen, 
De  Almacht  ingegriffeld  heeft. 

Oriflëlen*— Oriflbn. 

Deze  wn.  beteekenen  ook  (hoornen)  enten.  Oudaan, 


Agrippa,  315:  zaad  te  havenen,  bootnÉin-  i»t%fXéxï. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  IX.  58:  de  plantsoenen 
stellen  om  te  griffen.  —  Ook  griffiên.;  ald. ;  de  vol- 
wassene en  gegrifffjde  boomeü:'-^  En  ingrlffeh';  Mar- 
nix,  Godsd.  en  Kerkel.  Geschr.  I.  409 :  de  onna^ 
tuerlieke  etuie  van  buyten  ingegreffede  tacken. 
Krul,  Helena,  20: 

Dat  men  de  Boompjes  snoetft,  óft  elderê^ 'tootjês 

'■-■'"  enten, 

Ingriffen  op  de  stam,  oft  planten  nieu  gewas. 
Voor  dit  bij  Kil.  onbekende  w.  vindt  men  het  freq. 
griffelen  of  greffelen;  Sprankhuisen,  Vande  Schept 
ping,  121 :  '/  Ts  goedt  griffelen  op  een  góéde  statni 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  \.  SM:  Pas  in  dè 
lente  u  tijt  waar  te  nemen,  om  M  griffelen  en  te 
ocüleeren.  (Riemsnijder)  Proeven  vnii  Diehth  Klel- 
nigh.  31: 

Hy  griffelt;  ent;  snoeit  vlytig  wilde  looten. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  211 : 

Gij  zijt  en  blijft  toch  broederloten, 
(gegriffeld  op  denzelfden  stam. 
Handel,  van  het  Kohgres  te  Brugge,  3i%:datf*iser 
eène  andere etit  op  denstam  gegriffeld. — ^^Oók  ihifti 
in;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  905 : 

Met  (wdcke  wetten)  hy  veel  boosheyt  uytroetfdè., 

En  ingreffeldé  de  deucht  dal  sy  groeyde. 

Op  Griffie  maakt  Weil.  geen  gewag  van  de  betee- 
kenis  van  entrijs;  men  vindt  die  bijv-  Antw;  Sp. 
van  Sinne,  643: 

Aefimerckt   oock   tplantsoenen,   welcken  groeten 

st{r)uyeken 

Van  kërnkens  en  griffikens  worden  gheplant. 
Rodenburgh  heeft  daarvoor  grif,  Gasandra,  31 : 

Want  wat  ik  li^  of  ben  H  is  uwe  höoglieids  planty 

*t  Is  uwe  grif,  mijn  pritis — 
Dit  wortelwoord  is  mede  in  hel  fi'ansch  greffe.,  eng. 
graf  en  graft;  en  het  ww:  fv.  greffèr,  eii^.  to  graff: 

Dat  het  ww  griffen  voor  enten  één  is  mei  dat 
voor  ingraven  of  schrijven,  toont  Scheler  aan  in 
zijn  Dict.  d'Etymol.  Fran?. 

Qrjjbelea— Grüpen. 

In  het  vlaamsch  dialect  bij  De  Bo  zegt  men  voor 
grijpen :  grijbelen,  en  niet  daarin  alleen;  ook  in  ^de 
engelsche  volkstaal,  bij  Halliwell,  is  to  griple  met 
de  hand  grijpen. 

Grijmelen— Qrijmen. 

In  het  vlaamsch  is  grijmen,begrijmen  en  begrtj- 
melen  wmet  rookzwartsel  bevlekken"  van  grijm, 
dat  /iOOdanig  zwartsel  aanduidt ;  zie  de  Idiot.  van 
De  Bo  en  Schuermans.  De  wn.  zijn  één  met  gH^ 
melen,  gremen,  (zie  dit  art.)  en  worden  alteen  in 

een'  meer  bepaalden  zin  genomen  dan  dezen.  • 
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Oirünkelen,  zie  Grinkelen. 


Orijnaelen— < 

Grijnzden  h  door  Bilderdijk  gevormd,  Ond.  der 
Eerste  War.  431: 
Zy  zijgen  Hpartlend  neêr^  eti  grijnzden  en  ver^ 

bleeken. 
Voor  het  piim.  grijnzen  heeft  dez.  dichter  {(mn)- 
greinzen^  Mengel.  IV.  55 : 

W€Uir  inen  niet  een'  stap  kan  deinzeti^ 
SchoMi  de  dood  v  aan  moog  greinzen. 
wat  niet  bloot  om  h^t  rijni  is,  want  Kil.  vermeldt 
dien   vorm  als  vlaamsch  en  volgens  Ten  Ka  te,  II. 
199,  luidde  het  praeteritum  van    het  woi1.elwoord 
grijnen  oudtijds   ook   green,  grci>i.    Dus    ook  bij 
Maerlant,  Spiegel  Hist.  III.  135,  van  een'  wondhéeier: 
Die  van  wonden  sei^e  es  m*oety 
End4&  nu  wonde  diept  ende  nu  wijt. 
Ende  nu  hetmet  ende  nu  snijt, 
Ende  niet  sinen  zieken  en  spaert^ 
Hoe  hi  greinst  ende  me,sbaetH, 
En  de  afl.  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  9: 
Van  degen  (hoef)  heeft  de  wolf  dat  greinsrauilen. 
Het  WW.    grijnzen   is  thans   gelqkvloeijend :   ik 
grii^ittde^  heb  gegrijnsd;  voorheen  echter  ongelijk vl. 
ik  greeiiSy  heb  gegreenzen.  Vondel,  Hienis.  Verw.  6 : 
—  als  ick  d'  een  met  smeken  noch  ophiely 
En  d'  ander  aengreens  dat  hem  't  hert  en  stout 

ontviel. 
Koofl,  Ned.  Hist.  fol.  238:  De  verstikte  menschen 
{een  yslyk  loonneel)  hingen  en  green  zen  in  de 
boomgaarden  onder  de  stadt.  Aid.  fol.  45:  da4  zy 
(t.  Wp.de  Hemelsche  lichten)  in  lang  deti  Neder- 
landen niet  7iaaret*  liadden  toegegreenzen.  —  Hier- 
uit volgt  dat  Siegenbeek  (Qijdr.  ter  bev.  v.  h.  Ond. 
1833,  b1.  567)  te  onrecht  meende  dat  grijnzen  niet 
afkomt  van  grijnen^  maar  van  het  subst.  grijixs, 
momaanzicht;  in  't  laatste  geval  zou  het  afgeleide 
WW.  niet  ongelijkvl.  hebben  kunnen  zijn.  H  Ww. 
grijnen  zelf  was  oulings  mede  ongelijkvl.  b.  v. 
Maerl.  Sp.  Hist.  II.  264 : 

Dat  hi  bi  na£r  naect  sccen 
Ende  van  couden  berede  ende  gi-een. 
Aid.  Iir.  137: 

Die  dorper  spotte  ende  green. 
Dez.  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  5: 
(Dat)  edelheit  daer  conme  green. 
Voï^del,  Peter  en  Pauw.  35: 

Al   if^nt    my   vom*qiiam  green  afgrijslijck^  i vreter 

dan  wreet. 

c 

Dez.  P-alamedes,  72: 

—  van  V  Irclijck  ongediet^t 
Begi-eenen  en  begrimt — 


De  infinit.  gree^ien  of  grenen  komt  bij  onze  schrij- 
vers voor;  zie  Gt^nigen.  Als  groningsch  staat  i/nc- 
nen  vermeld  voor  » pruilen  van  kinderen",  in  De 
Ned.  Ta;il,  l.  195.  Men  leest  dat  bij  Rosseau. 
Medea,  30: 

—  gnend  en  bruid  gdyck  een  Tyger. 

Voor  grijns  leest  men  grins  bij  Van  's  Graven- 
weert,  Odyssea,  III.  107: 

Tentfijl  de  grins  der  spijt  zirh  uitbreidt  op  zijn 

kaken. 
Bild.  Spreuken,  37: 

—-  bang  te  wezen  voor  zijn  (d.  i.  des  doods)  grins 

Is  dwaas  en  erger  nog  dan  kiiuiacli, 
't  Werk w.  grijnzen  vindt  men  ook  voor  .«ïchreijen: 
Van  Rijndorp,  Tertuffe,  :^: 

Goet,  nou  aan  7  grijnssen  — 
Eene  afl.  is  grijnig  voor  grimmig;  Don  Quichot  L 
104 :  De  Waert  wiert  op  het  laetste  heel  grynig  en 
dreigde  enz.  Zincgreven,  Duytsche  Apophth^m. 
61 :  een  uytermaten  grijnigfa  mensch^  die  alles  mei 
kijven  en  slodsn  uytreghten  wilae. 

Grijzelen^-Orijzen. 

Gi*ijzeny   oul.  grisen,  in  den   Teuthon.  gruyscn. 
in  'thoogd.  griesen   en    grau^sen,  leeft  nog  in  ons 
afgrijzen    en    afgrijslijk.   en    beteekent   huiveren, 
een*  iuweudigen  afkeer  van  iets  gevoelen;  't  w.  i$ 
verwant    aan  grijnen  en  grijnzen.    De  vervoeging 
was  ongelijk vloetjend  ;  Taalk.  Mag.  IV.  27 : 
Josepfvat  vel  doe  in  spraken, 
Onwerden  alder  werelt  saken, 
Ende  ledsn  lieven  dattu  wilt  prisen. 
Datten  meneghen  sou  de  doen  grisen. 
Van  Hildegaersb.  Ged.  101: 

Den  bosen  macJier  wel  off  grisen. 
Leven   van  S.  Amand,  I.  5: 

—  hi  werl  also  fioude 
Ghefenijnt  van  eenen  diere  quaet, 
So  dat  die  knecht,  dat  verstaet, 
Swal  so  groot  dat  eiken  man 
Of  grees,  dien  e  daer  sach  an. 
Cats,  I.  fol.  44: 

Ghy  i^ult   daerom   den   visch   van   desen  hooret) 

prijseny 
Ghy  sult  om  desen  visch  eenander  hoot^en ^njsen. 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  112; 

Lachte  daei*  méf  en  ick  soud'  et*  wel  me  grysen. 
Aid.  195: 

Ick  grees  tranen  gelijck  haet*  eygen  LoUe-potten. 
Goomhert,  Odyss.  IL  146: 

Dus   lieten^,  hem  hanghen,    daer  huy^en  ende 

^grijsen. 
Huyg.  Koranbl.  I.  29: 
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Hoe  de  Scn  hem  dunckt  ie  grijsen     • 
Die  van  over  7  Schelde  komt 
Met  gefvareti  en  afgrijsen 
Droeffelicken  overmmnt 
Dr.  Van  Vloten,   in    de   Pantheons-uitgaaf,   III.  3, 
verklaart   't  w.  hier    onjuist   door  » verduisteren." 
Heyns,  fiart^js,  I.ii.  569: 

f/flfcr  huyt  doorhouwen  was^  van  spijt  f  ia  er  tan- 
den gresen. 
Brab.  Voyage,  56:  grees  hy  lelijk  en  knerste  op 
sijn  tanden,  —  In  de  twee  laatste  pil.  naderi  de  be- 
teekenis  die  van  grijnzen,  welke  door  meer  voorb. 
gestaafd  is  in  mijn  aangeh.  Mag.  bl.  65.  Dus  oolc 
nog  bij  Van  Beers,  Gevoel  en  Leven,  11 : 

—  hoc  grees  zij 
Dan  iiare  peuluw  nat  van  tranen. 
De  afl.  gegrijs  heeft  Heyns,  Bartas'  Wercken,  II  ii. 
152:  gegrijs  der  tanden.  —  Vandaar  ook  bq  Kil. 
j>begrijsen  iemanden,  frendere  in  aliquem^  fremere 
ore  in  aliquem  subsannare.''  Vlaerd.  Reden- 
rqckb.  150: 

—  loet  wy  niet  zijn  begresen, 
Denckt  dat  wy  doen  ons  best-'^ 
Van  der  Veens  Zinneb.  381 : 

Dat  iveerdigh  is  bespot,  bespout,  begrimt,  begresen. 
Heyns,  Bartas,  I.  ii.  570: 

De  wreéde  Vader  doet  zijn  8on£  rf'  aerd  begrysen. 
D.  i.  verachten,  of  wellicht  betreuren. 

Van  grijzen  is  het  freq.  grijzelen  in  dezelfde  be- 
teekenis;  Van  der  Veens  Raets.  115: 

Sy  grijselt  en  verschrickt  van  'tleelijcke  gelaet. 
Bij  Vondel  grizelen,  Virgil.   298:  de  spijt   grizelt 
hem,...  door  liet  lijf.    Dez.  Peter  en  Pauw.  44: 
Och  al  f  onmenschlijck  slaen,  dat  grizelt  door 

mijn  hart 
Van  Lennep  schrijft  griezelen,  Ged.  zoo  O.  als  N.  240: 

Wijl  V  denkbeeld  ieder  griezlen  deê. 
Dus  ook  Van  Beers,  Jongelingsdr.  2e  dr.  128: 
Doch,  of  haer  dit  aenschouwen  zeer  deed,  wrijft 
Ze,  plotslings  griezlend,  zich  voor  't  hoofd  — 
Aid.  138: 

Niets,  dun  bij  poozen  in  U  geboomte  een  snok 
Des  winds,  e^n  griezlen  der  verdorde  bladeren. 
Der  stuip  gelijk,  die  rilt  door  *s  veegen  aderen. 
Voor  dit  laatste  zeggen  wij  gewoonlijk  ridselen^  d. 
i.  rillend  of  trillend  bewegen.  In  d erge! ijken  zin 
schijnt  Tengnagel  bet  w.  te  bezigen,  Verwoest,  d. 
St.  Naerden,  70:  7  vesdige  stof,  dat  grieselt  in  de 
Son.  D.  i.  opstuift.  In  Hgeldersch  ia  griesselen 
nog  huiveren;  dus  Geld.  Volksalm.  183G,  bl.  95: 
de  haoren  staon  min  nog  te  barge,  en  7  griesseit 
min  nog  denr  alle  leejen  hen,  D.  i.  onpersoonlijk; 
zoo  ook  a.  w.  1872,  bl.  182:  ons  grieselde  er  van. 


Dus  mede  in  't  drentsch,  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839, 
bl.  190.  In  De  Navoi*6cher,  VII.  208,  komen  in 
denzelfden  zin  voor  de  uitdrukkingen  zich  vergrie'^ 
zelen  en  ergens  van  griezelen.  Het  hoogd.  zegt 
grieseln,  bij  Schmeller  gruseln,  beide  onpersoon- 
lijk; bij  Von  Schmid,  Schwab.  Wtb.  greuseln  en 
griisseln. 

Begriezelen  is  door  huivering  bevangen ;  Thirsis 
Minnewit,  II.  6: 

Mijn  kaken  zijn  blouw^ 
Begriezeld  van  de  kouw. 

Voor  griezelen  leest  men  met  verscherpten  klauk 
grisselen,  en  dan  voor  grimlagchen,  eene  betéeke- 
nis,  aan  meer  dan  één'  vorm  van  dit  woord  eigen, 
zie  Gremelen^;  Hoorns  Liedb.  251: 

Ziet  Gijsje,  En  Lijsjé,  die  lacchen  er  om; 

Jou  kallefi   En  mallen,  dat  hooren  sy  juyst, 

Nou  grisselt  dat  volkjen  in  haar  vuyst. 
Het  Alg.  VI.  Idiot  heeft  grezzelen,  dat  ald.  te  recht 
vergeleken  wordt  met  gerzelen. 

Grim  melen',  zie  Gremelen'. 
Grimmelen*— Grimmen. 

Dit  grimmelen  luidt  ook  krimmden,  griemelen 
en  kriemelen,  en  beteeken t  wat  anders  kriewelen 
en  krioelen  heet,  d.  i.  het  door  of  bij  elkander  be- 
wegen, vooreerst  van  dieren;  Vondel,  Virgil.  87: 
daar  schynt  een  wonderlijck  gedierte  te  grimme- 
len. Ald.  66 :  Om  de  wouden  van  Silanus  vlieght 
en  grimmelt  de  horsd.  — •  Hier  dient  het  w.  ter  ver- 
taling van  volitan't,  en  zou,  van  één  dier  gezegd^ 
weinig  gepast  zijn;  men  denke  dus  aan  de  dier-, 
soort.    Dez.  Poëzy,  I.  10  (van  »zwarte  slangen"): 

Men  hoortze  biezen,   en  men  zietze  afgrijslijck 

grimmelen. 
Voorts   van   menschen ;   Oudaan,   Roomsche  Mog. 
476:   de  menschen  als  miereri  te  doen  grimmelen. 
Vondel,  Leeuwendalers,  21 : 

Wat  grimmelt  'er  een  drang  van  menschen  on- 
der een. 
Dez.   Maeghden.    42:    het   grimmelt  er  van   liéti. 
Deze  onpersoonlijke   vorm  des  werkwoords  is  zeer 
gewoon ;  Hooft,  Ged.  fol.  221 : 

'T  en  grimmelt  hier  van  geen  gesthHderd*  oor-' 

loghslieden. 
Rusting,  Gehoornde  Duivel,  139: 

Het  had  wel  eertijts  daar  gegrimmelt 
Van  spoken. 
Bij  overbrenging   gaal    het   w.  van  de  zich  bewe- 
gende  dieren   of  menschen    over   op   de  plaatsen, 
waar   de  beweging    geschiedt;   dus   Camphuysen, 
Ps.  78,  VS.  27 : 

Haar  huysen  dicht  van  qi^l-gewornU  liet  (hy) 

grim'Ieo. 

e* 
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Vondel,  Virgil.  195 :  het  strant  van  menschen  grim- 
melde.  BI.  27i:  al  het  velt  grimmelt  von  schilt- 
vof'rpftde  troepen.    Dez.  Poëzy,  I.  342: 

—  Spier,  dat  zwart  van  pleit e}*8  grimmelt. 
Schermers  Poëzy,  87: 

De  wegen  grimmelen  alom  van  't  (froof  (jetal^ 

Dat  (V  armen  openslaat  — 
Hooft,  Ged.  fol.  225:  (de  gassen? 

Wat  vloeifT  er  volks  dal  pas?  loat  grimraelden 
Vervolg  op  Wag.  XII.  407 :  de  Straaten  grimmelden 
van  Menschetu 

Eindelijk  met  toepassing  op  levenlooze  voorv^er- 
pen;  Hooft^  Ged.  fol.  69: 

Van  schuiten  zande^^  tal  grimmelt  het  op  het  Y. 
Ook  op  abstracte;  Vondel,  Poëzy,  I.  267:  Hier 
grimmelt  het  van  plagen.  BI.  ^^2  :  Daer  H  grim- 
melt van  onzekorheén.  Puot-,  Ged.  II.  46:  Terwyl 
nw  kop  van  zorgen  grimmelt.  Bekker  en  Deken, 
Brieven,  II.  168:  De  Zang...:  grimmelt  van  dever- 
hevendste  schoonheden.  Vervolg  op  Wag.  XXXIV. 
1C6:  de  contradictten  en  inconseqiientien,  waar 
win  dezelve  Missive  grimmelt.  —  De  afl.  gegtHmmel 
léést  men  b(j  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  142 : 

vet^gaaiHlen  U  volk  op  't  heilig  veld  van  Mars Jn 

7  midden  van  't  gegrimmel  stofit  de  Koning. 

De  vorm  krimmélen  kwam  mij  slechts  éénmaal 
voor;  De  Brune,  Wetsteen  (1658)  II.  204:  Het 
cnromelt  van  uitleggers^  en  van  Schrijvers.  — Even- 
zoo die  van  kriemelen;  Snieders,  Anna  Julia,  146: 
zilverefi  knoopen^  waerop  slangen  en  gedrocIUen 
kriemelden.  —  waartoe  ook  de  samen^t.  zal  behooren 
in  Van  Dons  Thyrsis  Minnewit,  I.  125: 

—  doe  ghy  Thyrsis  lisschen 
Met  u  kriemelhandt  cfingt  wütsehrf}. 

Meermalen  die  van  griemelen;  Sprankhuisen, 
Vande  Schepping.  11:  De  Zee  efn  griemelde  y\och 
niet  van  Visschen.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  99 : 

Het  tatlelooze  stofy  dat  griemelt  in  de  zon. 
Scpiverins,  Ged.  68: 

Als  water  van  (Un  Ryn,  de  Cfdmlynsche  vloedt 

Hier  giiemelt,  waar   meed'  elk   zyn  dorst  rw- 

mnaklyk  hoef. 
Westerbaen,  Ged.  III.  155: 

.  —  het  griemelt  op  de  stranden 

Van  menschen^  enz.  ' 

A.  Simons,  Verhandel.  115:  daar  grimelt  het  van 
slangen. 

'  Het  WW.  uilgrimmelen  komt  bedrijvend  voor; 
MariuB,  Amsl.  Eer  ende  Opcomen,  29:  De  rivier* 
aal  dB  kickvorschen  uyt-grimmelen.  D.  i.  weme- 
lende opgeven.  De  Bijbel  bij  Vorsterman  van  1528 
Heeft  "Kxod.  8,  vs.  3,  daarvoor:  die  rivier  sal  van 
vopÉseh  yfi  crielen. 


Aangaande  de  afleiding  van  dit  bij  Kil.  noch 
Weil.  voorkomende  w.  heeft  men  slechts  gissingen 
geopperd.  Ten  Kate,  II.  251,  bracht  het  tot  krui- 
melen^ en  Epkema,  op  Jap.  185,  tot  grimpnig^  als 
ziende  op  het  zwarte  of  donkere  van  den  grim  me- 
ienden hoop.  Ik  meen  dat  het  elders  moot  ge- 
zocht worden,  en  acht  het  met  wriemelen  en  tc^rtm- 
melen  (zie  dit)  af  te  komen  van  het  ondd.  krimènan, 
middelhd.  krimmen^  grimmen,  d.  i.  krabben;  zie 
GraiT,  IV.  607,  en  Benekes  Wtb.  Zoo  leest  men  in 
Otfrieds  Evang.  Gap.  25,  vs.  56  (van  de  duif) : 

Mit  stiabulu  ni  uuinnit,  ouh  fuazin  ni  krammit. 
D.  i.  zij  strijdt  niet  met  den  snavel,  of  krabt  niet 
met  de  voeten.  Die  beteekenis,  genomen  als  krit*- 
helende  of  krieweiende  beweging,  gaf  aanleiding 
tot  twee  andere;  vooi*eerst  tot  de  aandoening,  die 
zoodanige  beweging  bij  ons  verwekt,  en  die  men 
jeuken  noemt;  zoo  is  grimmen  bij  Anton  (VIII)  in 
dien  zin  bekend ;  es  grimrat  mich  zegt  bij  hem :  bet 
jeukt  mij.  Evenzoo  is  /^rimenc/ jeukend  bij  Sr hupf. 
Vandaar  bij  Fulda,  Wunselw.  1^,  het  frequent. 
krimmem,  jeuken,  en  het  nederl.  grimmeleti  in 
denz.  zin  bij  Berkhey,  Zeetriumph,  II.  299: 

De  helden  grimmelden  van  ijver  op  de  vloot. 
Zoo  ook,   naar   Hraij    vooikomt,    doch  alsdan  niet 
bij  uitstek  gepast,  bij  denz.  Eerb.  Proefku.sje.<«,  30i: 
wanneer  ik....  met  de  jongstgeborenen  op  den  schooi. 
f>an  honger  grimmelde. 

Do  andere  is  die  van  het  kriebelend,  krie weiend 
of  krioelend  bewegen  zelf,  die  men,  behalve  in  ons 
bovengem.  grimmelen,  krimtnelen,  griemelen  en 
kriemelen^  ook  aantreft  in  krimtneln  bij  Dahnert 
en  Schmeller,  krammeln  bq  Frisch  en  Schütze, 
en  kremeln  in  het  Brem.  Nied.  Wtb. 

Verg.  Krevelen^  dat  insgelijks  de  beide  hier  aan- 
gewezen beteeken isscn  in  zich  vereen igt. 

Orimpolen— Qrimpen. 

GiHmpelen,  grempelen^  is  bij  Kil.  handel  drijven; 
grimpel,  grempel,  oude  vodden;  grimpelej\  grem- 
peler,  iemand  die  daarin  handel  drijft,  en  grimpel- 
merckt  voddemarkt.  Do  woorden,  door  hem  als 
Saksisch  vermeld,  zullen  geen  nederduitsch  zijn. 
Ten  Kate,  II.  251,  neemt  grimpelen  onder  onze 
wwn.  op,  en  brengt  het  tot  rimpen,  sclirimpe», 
»als  zijnde  het  verkoopen  van  allerhande  oude  en 
verschrimpelde  vodden."  Bij  Adelung  is  grempe 
een  kramer,  en  hij  brangt  het  etymologisch  tot  dit 
woord.  Ook  Schmeller  stelt  verwantschap  tusschen 
grempeln,  handel  drijven,  en  kraatn;  hij  heeft  in- 
tusschen  ook  een  ww.  gremsen^  voor  streven,  bo- 
geerig  zijn,  dat  als  prim.  van  grempelen  kan  wor- 
den aangemerkt.    Von  Schmid,  Schw&b.  Wtb.,  heeft 
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gntmplen^  dat  hij  verwant  acht  aan  het  eng.  to 
ramble^  been  en  wéér  trekken.  Blijkene  Toblers 
Appenz.  Sprachschatz  is  gvempla  in  H  zwitsersch 
handel  drijven  in  kaas,  boter,  hout  enz.  Uit  een 
latijnsch  Wdb.  van  1530  wordt  aldaar  aangevoerd: 
"èCauponor^  icli  verkauff  Wein,  ich  gewinn,  ich 
gremple,*'  De  etymologie  van  dit  wooi'd  geeft 
Tobler  niet:  doch  het  is  vreemd  dat  hij  het  niet 
brengt  tot  het  bij  hem  mede  voorkomende  grom- 
y;e/,  grumpel,  oude  waar,  plunje;  dat  hij  opheldert 
door  grdmpely  scruta,  gerimpeld  oude  tx»mmel,  hoogd 
gerümpel^  dat  Adelung  afleidt  van  het  trommelen 
van  oude  waren  of  huisraad. 

Griagelen— Gringen. 

Deze  wwn.  Jieeft  De  Bo  voor  gnnkefi  en  grin- 
kelen^  waarvan  zij  verzachte  vormen  zijn.  Zie  dus 
dat  art. 

Grinkalen  — Grinken . 

Kil.  heeft  beiden  voor  grijnzend  lagchen,  andere 
grinneken  geheeten,  welk  woord  hetzelfde  is  als 
grinken^  nog  »nders  gretiiketi^  thans  verouderd; 
Vondel,  Ovid.  Herschepp.  419: 

Hy  grenikte  eens^  en  sprak,  enz. 
Antonides,  Ged.  27: 

Hy  grenikt  op  dat  woord  — 
't  Wortel  woord  is  grijncn,  eng.  to  grin,  waarover 
zie  op  GriJHzelcn;  zie  Ten  Kate,  lï.  199.  Bilder- 
dijk  gebruikt  dit  grijnen  nog,  Krekelz.  III.  150: 
De  tijgers  grijnen  thatufdie  eerst  afgrljsUjk  btmlden. 
Ook*  grinnen  komt  voor  bij  Moerman,  De  Cleyii 
Werelt,  29: 

lek  en  weet  niet  umt  Momus  alleen  daer  op  wou 

grinnen. 
D.  i.  spottend  aanmerken.  Van  een  paard  gezegd, 
en  dus  eigenlijk  voor  grinneken,  leest,  men  dit  w. 
in  den  Op-  en  Ondergang  van  Flora,  bl.  25:  dit 
Vrouwtjen  dacht  in  haren  sin,  dat  sy  dit  Veulen- 
Ijen  al  sagh  springhen  ende  grinnen. 

Het  frecfuent.  is  te  vinden  bij  Tuinman,  Rijm- 
lust,  342: 

^i  let  eens  hoe  die  jongen  grinkelt. 
Het  is  om  dat  zyn  hoep  zo  rinkelt. 
Shiyler,  Buytenl.  16 : 

Daer  met  hetooverend  gegrinkel. 
De  Wereld  open  doet  hoer  winkel 
Van  wellust,  hostlijkheid  en  eer. 

GrippelenS  zie  Greppelen. 
Orippelen*— Grljpea. 

Een  frequent,  grippelen  komt  bij  ons  voor  in  de 
samenst.  grippelhand,  bij  Jan  Praet,  Speghel  der 
Wijsheit,  6i.  waar  van  de  Discordia  getuigd  wordt : 


Blocdighe  tanden  ende  grippelhande 
dat  dinct  liaer  evre^  al  es  het  scande, 
want  rapen,  roven  ende  tasseereti. 
daer  mede  can  soe  haer  ghetieeren. 
Blijkbaar   worden    bedoeld   handen  die   rai^en-  en 
rooven,  en  dus    grijpen.    De  vorm    is  niet  ver  te 
zoeken.     Voor  grijpen  hebben  verscheidene  hoogd. 
vei*wante  dialecten   grippeti,   fransch  (/ripper,  gri- 
per,  eng.  bij    Halüwell    to  gnp.    De  laatste  heeft 
mede  het  fi^quent.  to  griple,  met  de  hand  grijpen. 
Vandaar  het  eng.  gripple,  een  gierigaard,  en  dat- 
zelfde w.   ais  adj.  bij   Ualliwell  voor  gulzig,  roof- 
zuchtig, vat  bij  Brockett  grippy  heet. 

Grisselen,  zie  Grijaelen 
Gritselea—  Kritsen. 

Gritsel  is  bij  Kil.  een  hark,  en  gt^itselen  liarkeu. 
Ten  Kate,  II.  334,  leidt  deze  wn.  af  van  kratsen, 
kretsen,  kHtsen,  welk  laatste  voor  wolkaarden  ge- 
bezigd wordt,  van  kretse,  kritse,  kaarde,  een  werk- 
tuig, dat,  evenals  de  hark,  den  naam  heeft  van 
het  inrijten  der  tanden  of  punten.  Het  wortel- 
woord  is  rijten.  Zoo  zijn  ook  in  't  Brem.  N ieders. 
Wtb.  kritzen  en  krüzeln  beiden  opgeteekend  voor 
met  een  puntig  voorwerp  over  iets  heentrekken. 

Volgens  De  Navorscher,  1859,  bl.  61,  heeft  het 
dialect  in  het  Land  van  Kuik,  voor  gritsel  en  grit- 
selen,  in  de  vermelde  bet  eekenis,  griezel  en  grieze- 
len^ welke  laatste  vormen  bloot  verzachtingen  zijn 
van  de  eerste.  Ten  Kate  vermeldde  reeds  het 
SU  hst.  grietsel,  en  stelde  ook  kriezeltje  naast  krit- 
leitje. 

Grobbelen',  zie  Grabbelen. 
Grobbelen*,  zie  Grommeleu*. 
Groebelen,  zie  Grabbelen. 
Groentelen— Gronden. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  Detpars  Olonijcke 
van  Vlaend.  I.  33  i :  {abten  ende  prelaten)  laghcfi 
al  ghelijcke  droncke  meschverkens....  achtet*  tcloos- 
tere  en  groentelde  in  haerlieden  vullicheit.  —  De 
aant.  hierop  zegt  ^wentelden";  doch  het  Glossar. 
D.  IV.  534:  'i>Groent€ldc,\'ooTgrmitelde,  vevdiepie*'. 
—  Wentelen  en  verdiepen  is  zeker  niet  bet  zelfde. 
Ook  zou  men  kunnen  denken  aan  gruntelefi,  het 
knorren  van  varkens;  zie  Gronseleti,  Deze  .bet.  voegt 
intusschen  hier  minder  dan  die,  waarbij  men  met 
het  Glossar.  aan  het  znw.  grond  denkt,  en  dan 
komt  als  'primit.  in  aanmerking  het  ww.  gronden, 
bij  Kil.  door  eene  ondiepte  waden,  als  vlaamsch 
opgeteekend.  Gelijk  men  zegt :  in  slijk  of  modder 
waden,  is  de  zin  dan  t.  a.  p.  door  onreinheid 
waden. 


174 


GROEZELEN. 


172 


Groeselen',  zie  Oraselen 
Groezelen*.  zie  Graizelen. 
Grommelen'— Grommen. 

Van  het  geluidnabootsende  ww.  grimunen  Iteeft 
men  gtvmmelen  met  verschillende  toepassing.  Voor- 
eerst van  den  donder,  in  welken  zin  H  w.  nog 
gangbaar  is  in  Groningen  en  Drenthe;  zie  De  Ned. 
Taal,  I.  195,  en  den  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  191. 
Dub  Schaghen,  aangeh.  bij  Huyd.  Proeve,  III.  143, 
van  een'  donderslag: 

Hy    romrneld    heeti    en    weer^   al   gi'eumelende 

grommeJd. 
Scharp,  Nov.  1813,  bl.  27: 

Reeds  kraakt  het^  en  grommelt,  en  klettert  van 

ve}'rc. 
Voorts   van  gi-ove  speeltuigen ;    Rabelais'  Werken, 
I:   101 :    deed   hy    Trommelen   en    Trompetten   de 
gansche  Stad   door....  grominelen.  —  Van  de  zee, 
De  Hai'duyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 

Ghy  host,  ghy  grommelt,  en  ghiy  schaymt. 
Zoo  mede  van  menschen  gezegd,   Huyg.  I.  656: 
Een  knecht  dic^ grommelt  en  suer  siet., 
En  is  de  beste  Dienaer  niet. 
Aid.  II.  361 : 

—  wat  ligh  ick  hier  en  iveen, 
En  grommel  end'  en  steen  f 
Bij  denz.  I.  553,  6egrfommde/i,  beknorren,  bekijven: 
Sulcks  onder  ons  wel  wierd  begrommelt  en  bestraft. 
Ook  lateren  bezigen  het  ww.  nog;  Bekker  en  Deken, 
Gom.  Wildschut,  II.  273:  mijne  ouders^  die  dom^- 
gaands  wat  grommelden  over  mijn  uitvliegen.  D. 
VI.  119:  hij....  keerde  zich  om  en  gronimelde  in 
zich  zelven.  Geel,  Onderz.  en  Phant.  78:  hij  be- 
gon, eenigzins  grom  melend.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
I.  257 : 

Best  schipper!  {zoo  ^romleii  ze)  vr^jivecT  of  dood! 
Coascience,  De  Boerenkrijg,  I.  50*  Beetje  moeite! 
gromnielde  de  knecht,  als  de  andere  in  de  herberg 
zitten,  sta  ik  den  ganscfien  zondag  booen  op  den 
molen  te  verdroogen.  Aid.  100:  Onderwege  deed 
hy  niets   dan  grom  melen,  klagen  en  verwenschen. 

Met  grommelen  komt  overeen  het  fr.  gronimeUr, 
eng.  to  grumble,  boogd.  grummeln;  en  met  grom- 
men het  hoogd.  grumen  en  't  eng.  groum,  volgens 
Bailey  b»j  Chaucer  voor  grumbling  voorkomende, 
doch  bij  Nares  zoomin  als  bij  Johnson  to  vinden. 
Den  nederl.  vorm  greumelen  ontmoetten  wij  in  de 
boven  aangeh.  pi.  uit  Schaghen. 

In  het  nederl.  beeft  men  den  wortel  j/iiwm,  bij 
Fokke,  Verz.  der  Werken,  II.  126:  Het  antwoord 
blijft  ifat  achter;  eenige  hoesten  en  kugcJien,  en 
ee-.i  jTi'oui  of  twee  komen  voorxtit. 


Grommelen*— Grommen. 

i>Begrommefefi  (zegt  Bild.  Aant.  op  Huyg.  VL  27) 
is  bemorsen.  Van  grmn,  ingewand  van  vïsch,  en 
voorts  alle  vuil  dat  aanhangt. '  Dit  grom  leest  men, 
ook  niet  den  vorm  gtxfom;  Valentijn,  Werken  vao 
Ovid.  I.  210:  Laat  andere  op  't  oude  grom  verlekr 
keren .;  ik  bedank  fiet  mij,  dat  ik  in  dese  eeu  gekipt 
ben.     Vondel,  Poèzy,  I.  74: 

De  toalvisch  sliekt  het  bloedig  groom. 
HoU.  Parnas,  278: 

De  Opperbomoheer  van  het  Y,  en  d'  Amstelsiroutn. 

Bleef  onder  't  gloeyendt  puin,  en  smoorde  in  zijn 

groom. 
De  samenst.  kikkrengrom  heeft  Bilderdijk,  Dichtw. 
(door  Da  Costa)  XIV.  64. 

Dus  hel  WW.  bij  Cats,  van  eene  onhebbelijke, 
morsige  vrouw,  I.  fol.  358: 

Begrommelt,  ongesicn,  met  ongewasse  kaken. 
Elders  van  eene  jonge  maagd,  die  zich  de  wangen 
door  het  eten   van    moerbeziën  heeft   besmet,  IL 
fol.  356: 

De  jongman,  die  omtrent  fiaar  stont. 
En  haar  aldus  begrommelt  vont, 
Ging  henen,  enz. 
Huyg.  Korenbl.  I.  122: 

—  dan  sweert  hy  by  de  korven 

Die  't  ^"^pity  begrommelen  met  kruynwl-mifl  vnn 

torvctt, 
H  Verni.  Lottooneel,  I.  50:  {hy)  sloeg  zyn  wyf..- 
voor  haar  begrommelde  kruimelkist.  Oudaan. 
Agrippa,  415:  midden  in  de  kolen  van  ztvaH  kool- 
ziftsel  begrommelt.  Werken  van  Rabelais,  I.  36 : 
Hy  wentelde  gedurig  door  't  slijk....  begrommelde 
sijn  axingesicht.  D.  II.  261 :  zyn  baard  icas  t'eent' 
maal  begrommelt  met  brood-kruy melen.  —  Dit  fre- 
quent, zal  wel  hetzelfde  zijn  als  grommelen  bij 
Weil.,  't  welk  hij  verklaart  door  zich  wentelen. 
Deze  beteekenis,  mij  overigens  onbekend  en  naar 
H  schijnt  van  Halma  overgenomen,  houd  ik  niet 
voor  de  ware,  althans  niet  de  eigenlijke.  Bij  onze 
schrijvers  is  mij  't  ww.  alleen  in  den  zin  der  aan- 
geh. plaatsen  voorgekomen;  ook  de  VV^oordenlijï^l 
der  L.  Maatsch.  heeft  begrommeld  voor  »bemorscht"; 
en  in  dezen  zin  zegt  onze  volkstaal  hij  ziet  er  be- 
grommeld uit.  Zoo  kan  dan  ook  grommelen,  eigen- 
lijk moi*sen,  gezegd  zijn,  voor  zich  (in  slijk  of 
bloed)    wentelen,    bij    Halma   se  vaatyer. 

Grommelig  is  y\x\\,  qïï  grommeling  vuilnis,  afval; 
b.  V.  Asselijn,  Kraambed  enz.  8:  daar  sou  ik  ze 
toe  (t.  w.  de  eijeren  tot  het  kaaid^el)  gebruiken,  en 
siet,  dan  sien  ik  niet  garen  daVerdie  grommeting 
in  sit. 

Als   men   nu   in   aanmerking  neemt,   dat   (//*o»< 
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mede  voor  vuileii  afval  van  visch  gexegd  woixit, 
dan  schijnt  Biiderdijks  afleiding  niet  onaannemel^k. 
Een  WW.  grommeti^  't  welk  gewoonlijk  beteekent 
ontgrommen^  d.  i.  van  het  grom  ontdoen,  kan 
ook  gevormd  worden  voor  begrommen^  d.  i.  niet 
grom  of  vuil  bezoedelen,  en  werkelijk  leest  men 
dit  in  Van  Swaanenburg,  Arieq.  Distel.  394:  om 
tiatze,.,.  in  hun  tyd  eenüf  papier  hebben  begromt 
met  rym.  —  En  vandaar  dan  regelmatig  begrorn- 
//le/evi,  benioi*sen,  bevuilen.  Tuinman  gist,  in  zijne 
Fakkel,  dat  begrommelt  vbekruimelt"  is,  en  ook 
Ten  Kale,  II.  651,  leidt  grommeling  van  kntmme- 
len^  kruimelen^  af. 

Gt'ommeleii  is  in  beieeken  is  zoo  overeenkomend 
niet  grimmelen  (waarover  zie  op  (iremelen^)^  dat 
eene  nauwe  verwantschap  in  de  afleiding  dezer 
wn.  moet  aangenomen  worden.  Bij  Richey  is  grim- 
tneln  niet  alleen  »schmutzig  werden'\  maar  ook 
^schimmeln,  die  Farbe  verlieren";  en  onder  de  be- 
teekenissen  van  grommelimj  is  bij  Kil.  ook  die  van 
schimmel.  Grimmelig^  vaal,  of  ook  met  vuil  of 
stof  bedekt,  komt  met  ons  grommelig^  grummelig^ 
overeen.  Hiertoe  zal  almede  te  brengen  zijn  grim- 
mebiy  voor  verrotten  bij  Fulda,  Idiotikensamml.  en 
grimmelen,  grijmelen,  voor  het  stremmen  of  kap- 
pelen  van  melk,  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo.  AI 
deze  woorden  derhalve  wijzen  op  een'  gemeen- 
schappelijken  oorsprong. 

Voor  begiH>ènmeld  heeft  Bredere  tweemaal  be- 
gi'obbeU,  waarbij  men  aan  eene  niet  ongewone  ver- 
wisseling der  iipconsonanten  te  denken  heeft; 
Moortje,  74: 

Sekerhet  kindt  sachet'  uyt,  üoohe^vohheli^dattet 

mier  as  wonder  was. 
Kluchten,  22: 

Hoe  ifiet  gyer  dus  uytf  dus  begrobbelt,  en  be- 

kretettf 
Zoo  mede  grobbelig  voor  grummelig ;  Roddnck^  32: 

—  grob'lich  bequijU  met  schuymbecken  en  sevet^eti. 
Dan,  grobbelen  is  ook  wasschen,  en  wel  de  handen 
en  het  aangezicht  wasschen,  in  het  noordhollandsch 
of  friesch  dialect^  zie  Scheltema's  Mengel w.  V.  St. 
III.  13,  en  De  Navorscher  1857,  bl.  106.  Ik  kan 
niet  beslissen  of  het  w.  in  dezen  zin  één  is  met 
gro9>beleny  morsen,  of  verwant  aan  schrobben,  boenen. 

Oronselen— Gronsen. 

GronseUn    is  bij    Tuiman,   Fakkel,   II.   7t>,   ook 
grunselefi  gespeld^  en  komt  met  den  laatsten   vor;n 
voor  in   den   zin   \an  knorren,  uit  ontevredenheid 
morren;  Van  Dan.s,  Thyrsis  Minnewit,  I.  151: 
Gouw  waty  wilf  u  sinnen  breken, 
Seyd  den  grunselenden  Weert, 


Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  188,  van  een  gespeend 
wordend  kind: 

Het  grunsselt,  en  het  honkert. 
Na  't  vochje  dat  liet  quijt  is. 
De  Gewaande  Weuwenaar,  UI.  27: 
—  zoo  haast  defi  Deurwcmrder  liet  blyken. 
Dat  ze  't  Interdict  aan  'er  steel  hadden..,, 
Grunzelde(n)  zy,  als  een  Bok  die  Kool  knottde, 

ieder  om  't  zeerst. 
Zoo   toch,   meen   ik,   dat  hier  gelezen   behoort  te 
worden  voor  »gruuzelde." 

Het  frequent,  luidt  ook  grutUelen,  eng.  bij  Ualli- 
well  to  gruntle;  Van  Hoogstraten,  Haegaen  veld,  59: 
U  vooreerst  een  vt*yej\  zey  Malelieve,  al  gi*nnte1ende. 
Die  beteekenis  van  beiden  wordt  gestaafd  dooi-  het 
primit.  gronsen,  dat  in  het  vlaamsch  bij  Schuer- 
mans  en  De  Bo  knorren  beteekent,  als  van  var* 
kens,  en  voorts  grommen,  pruttelen.  Het  w.  is 
van  grunnen,  dat  Van  Teylinghen  bezigt,  Pai*«dijs 
der  Wellust.  270:  te  grunnen  als  vercketis.  Bij 
Kil.  grunnire,  fr.  grogner,  g^^onder,  oudfr.  groncer, 
grondir  etc,  eng.  to  gruni,  hoogd.  gruntzen,  bij 
Ueberfelder  grunzn,  bij  Schmeller  gtmunzen;  mei 
welken  laatsten  vorm  overeenkomt  granzen,  dat 
ik  aantref  in  Rabelais'  Werken,  I.  365:  alle  de 
honden  om  haar  hengelden  en  gransden.  gelijk  se 
doen  om  een  jagtige  teeve.  —  Allen  duiden  aan  knor- 
ren, inzonderheid  van  varkens,  doch  voorts  ook 
voor  het  morren  of  pruttelen  van  menschen  gezegd. 
In  't  holsteinsch  is  yWin^H  steunen,  kreunen,  waar- 
voor Kil.  heeft  groonen,  gronen,  eng.  to  groati; 
dus  De  Brunes  Zinnewerck,  290: 
Zoo  gemand,   als   't  gebeurt^  van  spijt  begofi  te 

groonen. 
Dit  groonen  komt  in    beteekenis    met    grunselen 
overeen.    Doch  het  frequent,  kwam  mij  ook  voor 
in  een'    tegono vergestelden    zin,   namelijk   in  dien 
van  een    aangenaam   geluid    maken,  en  zoo  levert 
het   hetzelfde   vei^chijnsel,  dat  zich  opdoet  bij  de 
verwante    wwn.    grijnen,  gnmmefi    enz.     Zie   op 
Grenuilen'i,    Zoo  leest  men  in  Oudaans  Poêzy,  1. 248 : 
—  Vooglen,  fan  alom,  die  vrolijk,  in 't  ontmoeten 
.Met  gruns'len,  en  gezatig,  dien  Zonnezoon  be- 
groeten, 
KI.  van  den  Pasquil maker,  II.  Voorzang,  te  midden 
^ener  reeks  van  tegenstellingen: 

Tussen  groen  en  tussen  dor. 
Tussen  't  gruns'len  en  *t  geknor. 
Grunselen  alzoo  rechtstreeks  overgesteld  tei^n 
hiorren.  Daarmee  komt  overeen  Van  Efl'ens  Spec- 
tator, III.  485:  Moeder  kwam  hierop  my  Iiaar 
mond  aenbieden,  en  ik  kuste  haar  dat  het  klapte, 
zo  wel  als  't  goed  Motje^  die  my  al  grunselende 
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meen  dan  'Üennuuü  verzeekerde,  dat  ik  van  harten 
welkom  was,  —  Alsmede  gmntelen  en  grundelen^ 
zooals  die  voorkomen  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovidius,  L  2231:  selfs  een  aot  gruntelt  als  hij  wat 
krijgt.  BI.  200:  Als  «y  heftig  sal  g^mld^rt  hdy- 
betif  en^  -u-  toisse  vijandin  sal  schijnen;  versoekt 
dan  een  nagje:  ik  wet^  sij  sal  grundelen.  En  II. 
83d:  Doen  sprak  vader  Jupiter:  gij  sijt  waar- 
dig^ o  dogter,  dat  u  soon  nevens  u  vergodet  met 
iynsterflijkhèid  gekroont  wert:  hou  daar ^  ontfang 
dan  uwen  eis.  Op  dat  woord  grundelt  Venus^  be- 
dankt haar  vader  enz. 

Grouwelen,  zie  Gruwelen. 
'  Gruüieleii— Onüzen. 

'  GhiHzen  hééft  Weil.  als  bedrijvend  ww.; onzijdig 
is  hel  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  88:  waar  fins 
haar  boeyen  gruisden. 

Het  'frequent,  is   onzijdig;  De  Thouars,  De  Git. 
van  Antw.  I.  220 :  Alles  davert^  schokt,  en  gruizelt. 
—  En  bedrijvend;  Tollens,  N.  Ged.  II.  118: 
JDaar  loeit  een  rukvlaag  aan^  den  polder  inge- 
broken. 
En  stoot  de  hutten-  los  en  gruizelt  leem  en  steen. 
Van  der  Hoop,  Wai-schau,  107: 

Ziet   gij  dat   bolu}erk,  dat  het  steeend  oog  doet 

duizelen, 
'    En  schijnbaar  door  H  geschut  te  ontmantien  noch 

te  gruizelen? 
Vef^gtmizen,  d.  i.  tot  gruis  maken,  is  in  dien  zin, 
(zooals  Weil.  het   dan    ook  heeft)  bedrijvend;  en 
overdr.  gebezigd  door  Van  Alphen,  Dichtw.  III.  175: 
Den  dood!....    Wie  kan  het  denkbeeld  dragen, 
Dat  hij  dit  ligchaam  heeft  vei-gruisd? 
Nog  overdrachtiger  bl.  176 : 

Maar  ach!  *t  vergruist  ons  in  onze  oogen. 
Dat  U  de  mensch  aan  *t  Kruis  kon  slaan. 
Het  komt   intusschen  almede  onzijdig  voor;  Berk- 
hey.  Nat.  Hist.  van  Holl.  II.  1122:  Men  vind  (deeze 
Schelpen)    gemeenlyk  vergruisd;  gantsch  vast   en 
hard;  byna  geheel  versteerid.  —  Vandaar  het   fre- 
quent, vergruizelen;  Bilderdijk,  Na  vonk.  I.  132: 
De  duizenden,   door  knots  en  vliegend  schroot 

vergruizeld. 
Dez.  Schemerschijn,  34: 

Laat  me  Uw  kastijding  niet  vei^ruizlen  door  heur 

slagen. 
Vrouwe  Bild.  N.  Dichtschak.  I.  141: 

6  Wee  my,  dat  de  stor^m  my  niet  alleen  vei'gruizelt ! 
En  onzijdig;  Tollens,  Ged.  Hl.  178: 

De  slagboom  viel  vergruizeld  neer. 
De  wwn.   af  gruizen   en  af  gruizelen  worden  bij 
Weil;,  ja  het  eer«te  ook  in  hetWdb.  der  Ned.Taal, 


gemist.  Berkhey,  a.  w.  IL  226:  dat  dezelve  (Ztind- 
steen),  met  de  vingeren  gewreeven  zynde^  ligtlyk 
afgroist.  Bl.  104:  Worteltjes,  aan  welker  doorge- 
brooken  toppen  dit  blaauw  afgruisde.  Kuyper, 
Technol.  IL  736:  het  afgruizelen....  dat  is  het  af- 
knappen  van  kleine  stukjes,  van  de  kanten  der 
glasschijven. 

Niet  fraai  is  de  samenst  fiedergruizelen;  Tolieas, 
Ged.  III.  164: 

—  't  reuzenbeeld,... 

Schokt,  waggelt,  stort  en  gruizelt  neer. 
Nagevolgd   door  Van  der  Hoop,  De  Renegaat,.  55: 
Gelijk  de  ontboeide  sneeuwlawine.,,. 
Langs  de  Alpen  dondrend  schuift  en  kraakt. 
En  dorpen  slecht  of  nedergruizelt. 
Begruizen  is  met  gruis  of  stof  bedekken,  en  van- 
daar bezoedelen,  bemorsen ;  Vondel,  Jos.  in  't  Uof,  15: 
Het  grijs    Godvriushtig  hair  begruisde  hy  met 

asschen. 
Antonides,  Ged.  155: 
Den  sabel,  scherp  va^i  sné^  met  burgerbloet  iie- 

gruisi. 
Oudaau,  Haagsche  Broederm.  5: 

—  H  vuil,  waar  met  hy  wierd  begruisU 
Dez.  Poêzy,  IL  34: 

Onbillik  dan,  dat  vcdsch  vernis  begruiz' 
Dat  heerlyk  werk  en  praalstuk  van  vernwgen, 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  IL  94t:  daar  hy  maar 
den  rug  met  holle  schelpen  begruist...  sag.  —  Zie 
wijders  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Dezelfde 
beteekenis  heeft  het  freq.  begruizelen;  Paffenrode, 
Ged.  23: 

Van  aangebakke  bloed  begruizelt  en  bemorst, 
J.  V.  Dans,  Tbyrsis  Minnewit,  II.  79: 

r—  flucx  fumgen  al  hoer  kleeren 
Begruyselt  van  de  Stof,  bestoven  voti  de  Veeren. 
Hetwelk  ook  begroezelen  luidt,  Orangien  Lel y hof,  85: 
De    letters   waren   diep,  begroeselt,   schaetv  te 

gronden; 
Met  vocht  en  mesgeschrap,  H  uytwisschen  sy  be- 

gonden. 
En  bij  De  Bo  vindt  men  in  denz.  zin  gruizelen^ 
evenzoo  kroezelen.  Dezelfde  klankwisseling  merkt 
men  op  in  groezig,  zie  Wassenberghs  Bijdr.  I.  38, 
en  gruizig,  vuil,  bemorst;  welk  laatste  voorkomt 
bij  Bara,  Galteno,  56: 

Megeer,  die  gruizig  ziet  en  bleek. 
Brandt,  Veinzende  Torquatus,  58:  't  gruizig  mid- 
delrif.  En  nog  bij  Bilderd^k,  Kallimachus,  5: 
Men  ging,  al  had  zijn  bron  van  ondren  vollen  loop, 
Met  drooge  voetzool,  zelfs  door  gruizigen  Metoop. 
Luiken  laat  den  uitgang  van  dit  adjectief  weg, 
Leerz.  Huisraad,  85: 
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Veel  vuile  Zielen  in  H  gemien^ 
Die  deze  zuivering  ontzien^ 
Vertroosten  haar  met  deze  droomen^ 
Dat  zy  zo  morsig  en  zo  gruis, 
In  ^t  allerzindelykste  huis 
Doch  zullen  worden  opgenoomen. 
Hor.  Belg.  XI.  320,  leest  men: 

lek  wassohe,  ick  backe,  ick  vage  den  vloer^ 
lek  doe  dat  weirc  al  vanden  huyse^ 
Ie  sette  dat  kint  op  mijnen  schoot^ 
Dan  vraghe  iok  vanden  gruse. 
Voor  gruse  zal  te  lezen  zijn   gruyse^  en  't  woord 
beteekenen  ongezifl  of  zemelbrood,  bij  Kil.  broodt 
met  den  gruyse.  —  In   Moons'   Sedel.  Vermaeck- 
Spiegel,  298,   is  gruys  een  scheldnaam,  voor  hals 
of  domoor: 

Den  meester  is  den  botsten  grnys; 
Want  hy  en  houdt  in  huys  gheen  kat. 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  174: 

—  daer  is  eenen  gruys.... 
Die  maeckt  ons  aenslach  slecht^  en  gansch  een 

onvry  boen. 
Ik  houd  dit  voor  Hfransche  gruê^  lat.  grws^  gruis^ 
kraanvogel,  in   den  gemelden  figuurlijken   zin  ge- 
bruikelijk; zie  Dict.  de  TAcad.  i.  v. 

Gruutelen,  zie  Qronselen. 
Oruwelen— Gruwen. 

Ook  grouwelen,  gróuwen^  en  beiden  van  ouds  on- 
persoonlijk.   Der  Minnen  Loep,  II.  10: 
Alsmen  van  suiker  leliker  aert 
Spreect,  wort  elck  man  vervaert 
Ende  hem  gruwet  altoes  daer  voren. 
Vondel,  Pet.  en  Pauw.  22: 

-r-  ons  gruwt  van  dit  verslagh. 
Dez.  Eurip.  Fenic.  16: 

My  gruwt,  6  Argos^  voor  dit  *tvoeden. 
Zoo  nog  bij  Tollens,  Ged.  II.  87: 

Van  hier:  haar  gruwt  een  lof^  met  siddring  op- 
gewrongen, 
Lancelot,  B.  III.  vs.  11461 : 

Here,  ie  sal  u  den  wech  wel  nomen, 
Ende  den  casteel  u  wisen  van  vennen; 
Maer  dan  willic  vlien  sonder  merren. 
Want  mi  gruwelt  daer  of  wel  sere. 
Maerl.  Sp.  Hisf .  II.  231 : 

Dat  se  niemen  en  sach  levende, 
Hem  en  gruwelde  daer  hisc  sa^h. 
Der  Minnen  Loep,  I.  87: 

Him  gruelde  dat  hise  anesach, 
•       Antw.  Sp.  V.  Sinne,  390: 

Maeir  my  grouwelt  vooi'  het  eynde  seer  stranck. 
Hor.  Belg.  IL  44: 


Hoe  luttel  dat  hem  daer  over  gruwelde. 
Passionael,  Somersl.  fol.  153:  mi  giniwelde  vati 
minen  leden,  gecleet  met  enen  sac.  Fol.  155  vei'so  : 
alle  menschen  gruwelt  natuerlick  van  dusdanighe 
menschetu  Cassianus,  Der  Oud.  Vader  Gollaciei  fol. 
48:  hem  gruwelt  voer  die  celle  ende  voer  tgebéih 
ende  voer  die  psalmen.  Erasmus,  Lingua,  79: 
Ons  grouwelt  ende  wy  vreesen  ons  van  een  Scor- 
pioen,  Den  Nederd.  Helicon,  45 :  Ons  gmwelt  uws 
ghesichts.  Coornherts  Wercken,!.  fol.  530:  Daarom 
en  grouwelt  my  nu  niet  alleen  niet  van  de  geneert- 
drancken  die  ghy  onlanckx  seyde  scherp  te  wesen. 
Vondel,  Jos.  in  Dothan,  15: 

My  gruwelt  dat  ik  Hhoor:  om  Godts  wil,  zwijgh 

toch  stil. 
Zoo  zeide  reeds  het  middelhoogd.   mir  gruwet  en 
mir  gruwelt,   zie  Benecke;  later  het   hoogd.    mir 
grauet  en  mir  grauelt,  bij  Schmeller  rntr  grmuwci^ 

Als  persoonlijk  ww.  ontmoet  men  gruwelen  in  den 
Statenbijbel,  rand  teek.  op  Joel  2,  vs.  3:  Woestijne, 
da^ermen  van  grouwelt,  etide  schrickt.  Alsmede 
meer  dan  eens  in  den  tekst  zelf,  zie  mijne  HandL 
o.  d.  w.  Erasmus,  Lingua,  19  vei*so:  een  groot 
ende  merckelick  gebreck....  daer  't  versfant  seer  af 
grouwelt.  Sprankhuisen,  Van  Blijschap,  24:  Wat 
sal  ons  dan  doen  gruwelen  ?  Bekken  Betov.  Wee- 
relt,  ni  181:  so  hy  self  cU  gruwelde  s%Uxs  uit  (e 
seggen.    Huyg.  Korenbl.  II.  4:  * 

Ick  grouwel  voor  ktnckeelen 
Als  voor  ontstelde  Veelen, 
Westerbaen,  Ged.  III.  680: 

So  dat  veel  vroom  e  daervan  grouwel  en  en  yzen 
En  meynen,  als  men  H  zegt  dat  het  gela^tert  is. 
Oudaan,  Toneelp.  165: 

—  die  onvcrgeetbt^  daMd,\ 
{die)  H  Geslacht   doet  gruwelen,   en   trappelen  en 

krimpen 
Van  schHk.  — 
Bloemkr.  v.  Versch.  Ged.  205: 

Ik  grouwel  H  schelmstuk  op  te  halen. 
Jonctijs,  Toon.  d.    Jal.  IL   340:   ik  laat  slaan  dat 
zy  van  hare  blaam  niet  zoude  grouwelen.  —  Camp- 
huysen  heeft  grauwen  en  vergt^ouwen  wederkeerig. 
Psalm  14,  VS.  10: 

(Haer)  eeltich  hert,  dat  sich  geens  quaet  kan 


grouwen. 


Sticht.  Rijmen,  374: 

—  '/t  Hd>  een  haet  in  H  hert  gevat 
Tegen  alle  leugenmonden.  daer  Hgemoedt   zich 

voor  vergrouwt. 
Dus  ook  Lev.  van  Mare.  Aurel.  171 :  maer  ick  ver- 
gruwe  my  om  datier  in  u  ende  in  uwe  ghebuef^cn 
soo  veel  boosheden  zijn,    Aid.  186 :  dat  niemant  hem 
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yoel  en  yunne^  ende  alle  man  hem  zijna  vei'grouwe. 

Eldei*»  is  vergniw€7i  bedrijvend;  h.  a.  w.  bl.  64: 
so  beginnen  wy  terstont  noch  weder  wat  anders  te 
beloopen^  dat  dan  verworven  hebbende^  beginnen 
wijt  van  nieits  aen  weder  te  vergrouwen.  —  Doch 
ook  onxijdig;  Oudaan,  Agrippa,  366:  van  leugenen 
zult  gij  vergruuwen. 

Vergruwelen  is  bedrijvend,  h  a.  w.  130:  ;oü  ver- 
gruwelen  Moizets,  Kzaias....  dezelve.  Aid.  213:  want 
de  Joden  hebben  niets  zoo  zeer  vergruuwelt  dan 
de  beelden,,  Lev.  v.  Mare.  Aurel.  180:  vervlocct 
moet  hy  zijn  vanden  Goden  ende  ver'grouwelt  van- 
den  menschen,  —  Doch  onzijdig  b^  Oudaan,  Roon)- 
sche  Mog.  104:  indien  zy  geloofden  dateer  de  Jo- 
den voor  vergruwelden. 

Wat  betreft  de  beleekenis  dexer  wn.:  zij  is  die 
van  een'  afkeer  van  iets  hebben,  ijzen,  en  voorts, 
als  een  gevolg  daarvan,  vi'eezen,  schrikken,  ontzet- 
ten. Die  beteekenis  biijfU  mijns  inziens,  bewaard 
bij  Bredero.  Griane,  72: 

Men  Wijf  het  sucke    iwroaertijcke    Uempjes,  jy 
soutje  deur  ien  ringetje  trecken^ 

Mit  ien  kleurde  paersc  i<priet^  die  wy  ast  Pase- 

pranrJi  is^  decken. 

Ja  wy  hebben  sou  reynen  lluysraetje,  trots  ymet 

in  de  buurt, 

In  as  me  wijf  heur  witen,  en  heur  Tinne-werck 

schuurt. 

Je  gruwt   dat  ghy   7  sict,  wo  be^ickt  tentigh  en 

klacr  isse. 
waar  mijn  vriend  Oudeman»^  meent,  dat  eene  andere 
opvatting  van  't  w.  moet  plaats  hebben,  en  met 
verwijzing  op  den  ïeuthonista  het  uitlegt  door  ver- 
suft, verbaasd  zijn.  Zie  het  Woordenb.  op  Bred. 
137.  Ook  hier,  intusschen,  heeft  men  ijzen  of 
schrikken  te  verstaan,  volgens  eene  in  de  volkstaal 
zeer  gewone  wijze  van  spreken.  Wat  sterken  in- 
druk maakt,  zoowel  ten  goede  als  ten  kwade,  wordt 
ijselijk  genoemd;  vandaar  zelfs  ijselijk  mooi^  zoo- 
wel als  ijselijk  leclijk.  Het  wijf  schuurde  het 
tinne'goed  zóó  net  en  helder,  dat  men  er  van  schrikte 
of  ijsde,  als  men  't  zag.  De  eigen  plaats  van  Bre- 
dere bevestigt  dat  spraakgebruik.  De  «Hempjes" 
die  het  wijije  zoo  uet  staan,  dat  men  haar  door 
een  ringetje  zou  halen,  noemt  hij  vervaarlijk.  Ook 
de  Teuthonista  pleit  daar  niet  tegen.  Gruwelen 
stelt  deze  gelijk  met  eysen;  en  als  hij  op  AnHen  dit 
WW.  zoowel  door  versuffen  als  door  gruweleti  om- 
schrijft, bewijst  dit  alleen  dat  versuffen  ook  voor 
schrikken  genomen  werd,  gelijk  ook  de  overige 
omschrijvende  wwn.  te  dier  plaatse  dit  bevestigen. 
Versuffen  zelf,  i.  v.,  verklaart  hij  dan  ook  alleen 
door  ve)*veeren,  d.  i.  vervaren. 


Nog  eene  andere  beteekenis  wordt  aan  grouwe- 
leti  toegekend,  ter  plaatse  van  G.  Japicx  Rijoi- 
lerye,  19: 

MarSy  yeixts-fijnne  f  en  mijn  mitin\ 
Grouw'let  nu  oon  oare  weagen. 
B^pkema  houdt  dit  ww.  voor  't  gewone  gruwelen , 
en  verklaart  het  niet  alleen  door  donderen,  luaar 
beweert  zelfs,  dat  deze  of  eig.  een  grof  gedruisch 
maken  de  eerste  en  hoofdbe teekenis  des  wooi*ds  is. 
en  dat  » vandaar  de  beteekenis  van  vreezen,  eu 
verder  die  van  afschrik  hebben,  zeer  gemakkelijk 
en  natuurlijk  is."  Gansch  verkeerde  voorstelling 
der  zaak,  in  tegenspraak  liiet  de  geschiedenis  des 
woords !.  Indien  kon  bewezen  worden,  dat  Japicx  inet 
het  ww.  grouwelje  gruwelen  had  bedoeld,  dan  zou 
de  eerste  beteekenis  des  woords,  die  van  vafschrik 
hebben,"  daardoor  niet  kunnen  vei*anderen,  maai- 
daarvan  wellicht  die  van  »schrik  verwekken,  zitli 
schrikbarend  aanstellen,"  kunnen  afgeleid  wordeu: 
doch  ik  ontken,  dat  grouweljen  bij  den  Dichter 
voor  gruweljen  te  houden  is.  Waar  hij  het  laatste 
WW.  of  derivaten  daarvan  bedoelt  —  en  dit  is  blij- 
kens Epkema's  Wdb.  op  talrijke  plaatsen  het  geval 
-r-  daar  spelt  hij  altijd  gruw  en  nimmer  grouw.  \k 
denk  dus  bij  grouweljen  met  Epkema  aan  een 
Dklankna bootsend  werkwoord,"  doch  onderscheiden 
van  gruweljefi,  en  één  mei  het  eng.  to  growl  en  to 
grouly  en  waarvoor  wij,  in  de  aangeh.  regels  btd- 
deren  of  bulderen  zQuden  zeggen. 

De  vormen  gmijetif  gruijelen^  voor  gruwetu,  yru- 
welen,  volgens  De  Bo  in  het  vlaamsch  voorkomende, 
zijn  blijkbaar  als  navolging  aan  te  merken  van  het 
hoogd.  graueyi  en  graueln. 

Oubbelen,  zie  Gobbelen 
Guichelen— Guigeu. 

Guigen  is  ^ij  Kil.  lagchen^  schertsen,  potsen  ma- 
ken. Vandaar  beguigen  en  begnichcfi,  bespotten; 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  578:  in  '^  Toorentjen^  giuyen 
vier  lichte  quanten  zitten,  speelende,  beguighender 
wyze,  de  Burghermeesters  naa.  Werken  van  Ra- 
belais,  II.  173:  zedert  dien  uur  en  tyd  dat  gyliedea 
den  Paus  beguygchte,  is  dit  geheele  land  ons  toe- 
gewesen.    Oudaan,  Toneelp.  209: 

(Zoo)  'theyloos  onbesnedendom 
Ons  aanschimp,  mi  beguych  alom. 
Jon  et  ijs,  Venus,  96: 

Laet  u  de  Wereld  met  een  spotters  lip  he^\l^|chen. 
Ook  verguigen;  Westerb.  Ged.  L  548: 

Uio    naam   geraeckt   op  straet;  daer  salmen  n 

verguygen. 
En   cmng^dchm;   Werken   van  Rabelais,   II.    172: 
om   datse  de  afbeelding  des  Paus  ds  vyg  geloont. 
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of  inet   de  Hilyesietiken  tumj  aaiigeguigcht  heulden. 
Men  zei  ook  de  ijidg  maken^  steken  oïnasteken^  Ir. 
faire  la  moue;  Six  van  Chand.  Ps.  22,  vb.  4: 
Al  wieme  siet  bespotme  hits,  en  lacht; 
Men  maakt  de  guig,  steekt  oope  lippen  uit, 
Zeeus,  Overgebl.  Ged.  174: 

—  vffie  is  te  teuyelen^ 
Die    zege  ontfangt^  en  steekt  de  guioh  met  al 

zyn'  druk  f 
Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718),  120; 

Ziet  gy   niety  hoe  men   w,  waar  yy  voorby  katnt 

rydetiy 
De  guich  nasteekt,  en  u  beschimpt  aan  alle  zyden  ? 
Heyns,  Bartas,  I.  ii.  3d4: 

—  yelijck  een  snoode  kindt. 
Dat  seer  geveysdHijck  schijnt  tot  syne  les  yesint, 
i>oo  langh  de  Meester  hem  geen  roeden  laet  otit- 

breken^ 
Maer  keerende  den  ruyh  sal  fwm  de  guigh  ua 

steken. 
Valentijn,  Werken  vau  Ovid.  II.  117  :  auu  sij  meen- 
de,,., met   een   groot  yescfuU....  otuf  de  guig  na  te 
steeken,  enz.  —  Hiervoor  vind  ik  de  guich  aanste- 
ken bij    Baard t,   Deugdenspoor,   194:    datse,   u  be- 
schimpende.... met  uytgereyckten  Tonge  den  Guych, 
soa  men  setjt^  aensteecken.  —  Het  naamwoord  gold 
ook  voor  bespotting;  De   Brune,  Bancketwerck,  H. 
424:  Die  zyde  of  taf,  met  een  packmiddc  aen  een 
wil  rijyhen.  verliest  zijn  stojfe^  en  wint  de  guych 
van  menschen,  —  Een  onschuldiger,  maar  toch  altijd 
een  spottend  gebaar  is  yuiyje   bij  Cats^  Werck.  I. 
tol.  250,  van  een'  aap,  ten  aanzien  van  een*  ezel : 
De  derde  siet  'k  en  weet  niet  Aoe, 
En  schiet  hem  Iiotidert  guygjens  toe. 
En  U.  fol.  179: 

Als   Chloris  dit  verna^n,  eti  voelt  haar  aansicht 

swellenj 
En  dat  den  boksvoet  Pan  ook  quam  den  potter 

stellen, 
En  schoot  luiar  guigjens  toe,  doen  wertse  gansch 

ontstelt. 
Een  bijv.  naamw.  guigel  is  door  Oudaan  gesmeed, 
Woestijnstr.  4: 

Daar  heb  ik  't  veld  al  heimelik, 
Met  guig'lfi  godsp}*aaky  vrees j  en  schrik. 
En  spook,  en  siddring  ingewonnen. 
Dat  zal  zijn:  valsche,  bedriegelijke  godspraak;  zoo 
noemt  Heyns,  Bartas,  I.  ii.  225,  den  Spanjaard  gui- 
gel-aerdich,   en    bl.   361    de   egyptische   priesters 
Osiris  guighelboden.  —  Guidielspel  behoort  hierbij ; 
Bekker,  Betov.  Weerelt,  Hl.  88 :  $icn  voor  ogen  is 
geen  guichelspel. 
Denzelfden  zin    als   gingen   heeft  het  frequent. 


guichelen;  Marnix'  Bieuk.    176:  liever  dan  dat  tuj 

also  met   Godt   ende    met    Godes    Woord t  souden 

guichelen  ende  spotten.    Van  der  Veens  Zinneb.  409 : 

Verkeert,  kiietst,  tuyst,  en  schreeuwt,  schrijft,  guy- 

ghelt,  schimpt  en  knerst.,.. 
7  is  ons  al-even-eens,  wy  laten  u  bedrijven 
Oudaan,  Aand.  Treurigh.  57: 

Zy  guycheleu  al  voort  met  scherssen  en  begekken. 
Dez.  Tpneelp.  162: 

Waar  dat  ik  vraag  of  zoek,  elk  toont  zich  stom 

en  vlug, 
Of  guychelt   met  myn  eysch,  en  keert  my  nors 

de  rug. 

Dez.  üylbr.  der  Ps.  1.  262: 

Men  schud  den  kop,  men  guychelt  met  den  mond. 
Dez.  Woestijnstr.  5,  waar  de  Satan  spreekt: 
Zoo  guigelde  t^  met  !<okiXites; 
Zoo  steef  ik  mijn  geheimste  les. 
D.  i.  zich    bedriegelijk   voordoen,  mommen,  mislei- 
den.   Zoo  mede  Bloemkrans,  572: 

bat  \h guichelen  in  huis  en  huichelen  op  straat: 

yooit  kuist  blankct-bcdrog  "t  geen  vuil  is  in  dei- 
daad. 
Bij  Luiken  is  het  eene  bedriegelijke  vertooning  of 
beweging  maken ;  Vonken  der  Liefde  Jez.  73 : 

Zy  blyven  wel  voor  uw  geziclit  verhoolen. 
AU  dxm  gesitcns,  en  guich'len  om  u  heen^ 

Maar  Itaar  bedrog  doet  u  elendig  dooien. 
Bij  Vondel  zeer  nabij  aan  tooveren,  Virgil.  270;  vni 
die  met  zangk  en  hantgebaer  adders  en  Hydren.... 
plagh  in  slaep  te  guigholen.  Coornhert,  Werckeu, 
I.  fol.  452  veiso:  die  spotteiijcke  allegorie  by 
(Moses)  gheguychelt  in  '/  eerste  boeck.  —  Elders 
bloot  spelen;  Vondel,  De  Gebroeders,  23: 

(Wy)  lacfien,  als  de  wint  /loc/t guichelt  met  zijn 
Antonides,  Ged.  85:  (atof 

Het  zeeschuim,  daar  de  wint  mee  guichelt  naar 

zijn  zin. 

Het  bedrijvende  beyuichelen  is  insgelijks  zoowel 
bedriegen,  misleiden,  als  bespotten.  De  eerstge- 
melde  beteekenis  treft  men  pan  bij  Coornhert, 
Wercken,  L  fol.  62:  Dus  en  bedrieght  twch  e/t  be- 
guychelt  hy  niemandt  met  aandieninghe  van  ghe- 
schildert  broot.  Fol.  154  verso:  Wilt  ghy  ons  so 
doefide  niet  beguychelen '/  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
441:  om  zich  van  verre  te  laaten  zien,  en  de  ooghen 
der  beleegherden,  met  den  schyn  van  een'  nieuaan- 
koomende  hulptroep,  te  beguighelen.  Dez.  Rampz. 
19;  in  wille  te  zijn  van  omfuils  te  brengen  zeeke- 
ren 's  Hartogen  dienaar,  die  hem  beguighelde,  auie 
den  Philosooph  noemde.    Vondel, -Noah,  28: 

Gy  weet  afsiditigheit  een'  glimp,  een  verf  te  geven, 

Gebrek  t'  mitveinzen,  en  beguigchelt  ons  gezicht. 
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Dez.  Leeuwendalers,  50: 

Tc  looier  is  de  vont^  die  hem  beguighlen  kan^ 
Die  scherp  efi  helder  ziet  uit  alle  hey  zijn  oogen. 

Dez.  Heerl.  der  Kercke,  52  J 
Zijn  grijns  beguicheli  mrst  het  eigen  mdet*tant^ 
Kbö  échendigh^  datz'  op  hetn^  als  op  e»n  godfheit 

hopen. 
Voor  bespotten  bij  Brede ro,  Griane,  76: 

Komt  yenmnt  tot  wat  meerder  staat, 
Hy  tverdt  beguycbelt  en  vei*smavt. 
Dez.  Het  daget  enz.  54: 

Die  gistren  sich  mgh  vet^choven^ 
Beguycbelt  en  daer  toe  helacht. 
Die  sitt  sich  heden  nu  al  hoven. 
Doch  het  korat  insgelijks  voor  in  den  zin  van  het 
tegenwoordige  begoochelen  of  betooveren;  Vondel, 
Virgil.  340:  (dat)  droomen  slaperige  zinnen  begui- 
chelen.    Bekker,   Bet.  Weerelt,   III.  88:  wie  heeft 
dat  (verstant)  dan  be^uicheM  of  betovet^f    Nomsz, 
De  Huigchelaar,  9: 

Tartu/fe,  die  hem  kent,  en  die  hem 't  oo<j  verblind, 
Beguichelt   daaglijks  hem,  daar  hy  'tvoordeelig 

vind. 
Tollens,  N.  Ged.  IL  HO: 

Geen  wuftgewiekte droom  beguichelt  mij  met  logen. 
Van  's  Gravenweert,  Verspr.  Lettervr.  162 : 

Hoe  vaak  een  Opperheer  door   Raadslien  wordt 

gedreven. 

Die,  blind  voor  waarheid,  hem  beguichMen  door 

hunn'  schijn. 
Dus  heguicheling  bij  Fokke,  Verz.  der  Werken,  V. 
81 :  Dezelfde  aanschouwer  is  weder  het  voorwety 
van  hare  (d.  i.  der  wereld)  heguicheling.  Ockerse, 
Napol.  Redev.  L  15:  De  heguicheling,  de  zoete 
droom,  door  Nai)oleon  verwekt,  is  voorbij.  Van 
'sGravenw.  De  Ilias,  L  39: 

Een  schaadlijk  droombeeld  ter  beguichling  af  te 

zenden. 

Ontguichelen  is  door  bedrog  of  behendigheid  ont* 
futselen,  bij  Coornhert,  Werck.  L  fol.  52  verso : 
daxir  sidcke....  nieuwe  Pharizeen  d'onversichtige 
Overheydt....  't  swaart  ontguychelt.  Fol.  359  vei^so  : 
zijnen  broeder  het  sijne  te  ontguychelen  met  toch 
ende  bedroch.  Fol.  537  verso:  Verblijdt  yemandt 
aLs  een  heymelijck  belagher  om  yerhanden  'tsyne 
met  bedrogh  ontguychelt  te  hebben?  Vondel,  Vir- 
gil. 256:  dat  slagh  (van  paerden)  door  de  spits- 
vondige  Circe  den  vader  Pikuê  ontguighelt.  —  Ook 
Weil.  geeft  een  voorb.  van  dit  ww.  op  Ontgoochelen, 
waarmee  het  één  is,  doch  waarvan  hij  geen  plaat- 
sen aanvoert.  Men  leest  dit  bij  Snieders,  DeVer- 
stooteling,  22 :  fuuit  gy  die  onl goochelende  woorden 
niet  uitgesproken^  ik  had  nog  geruimen  tyd  in  den 


droom  verkeerd  enz.  BI.  148:  Chrisliaen  verkeerd  f- 
nu  nog  in  den  zoetsten  dromn ;  doch  u*ie  weet  htje 
ras  hy  zal  ontgoocheld  worden!  —  Zie  voort? 
Chkelvn, 

Q  uifelen—Ouiken. 

Volgens  het  Idiot.  van  De  Bo  komen  deze  ^wn. 
in  het  vlaamsch  voor  in  gelijken  zin,  t.  w.  gooijen. 
smijteti,  onderste  boven  werpen. 

iiuifelen  korat  overeen  met  gaufeln,  bij  Von 
Klein  en  Von  Delling  »in  zijne  handelingen  zeer 
haastig  zijn;''  gauffern,  bij  Schmeller  roet  haast 
over  iets  heenloopen,  zich  overijlen;  gaukeln.  bij 
Von  Schmid  her-  en  derwaarts  bewegen;  en  </«<- 
ken  met  gauken  ald.  gelijk  met  gaukeln^  gaufett, 
behendig  iets  wegnemen.  De  hoofdbet.  ligt  du$ 
in  de  snelle  beweging. 

Schmeller  vraagt  of  het  vermelde  (/au//Vrn  ook  ver- 
want is  aan  gauffeln,  met  beide  holle  handen  nemen 
of  geven.  Ik  laat  die  vraag  onbeantwoord,  maar 
vermeld  ze,  omdat  zij  mij  de  gelegenheid  geeft  oe» 
nederl.  woord  op  te  helderen,  dat  tot  hiertoe  onver- 
klaard bleef.  Het  beijersche  gaulfebi,  waarvan  bij 
Castelli  aufgaufln,  met  handen  vol  op  elkander 
wei-pen,  komt  van  gduffel,  bij  Vilmar  gaufeL  de 
holle  hand,  in  het  Cimbr.  Wtb.  en  bij  Von  Zin- 
ge  rle  goffela,  diminutief  van  gaufe,  bij  Schmeller, 
Fulda  en  Vilmar  de  holle  hand.  Dit- gaf  als  bijv. 
nw.  of  bijwoord  bij  Vilmar  gdufdsch.,  bij  Fulda 
gfntffet,  en  bij  Schmeller  gauffet,  met  holle  of  volle 
hand.  En  vandaar  zonder  twijfel  bij  Kil.  guf 
mild,  verkwistend,  gufheid,  guffelijk,  woorden  door 
hem  als  vlaamsch  opgegeven,  doch  bij  Schuerman^ 
noch  De  Bo  veimeld.  Men  vindt  ze  bij  onze  schrij- 
vers der  16e  en  17e  eeuw.  Everaert,  Politica  van 
Just.  Lipsius,  142:  hy  sal  vo^ieden  de  gufve  vet*- 
doeninghen.    De  Decker,  Rymoeff.  I.  159: 

lek  worde  droef  Ja  gratn^  wanneer  ick..„ 

Ver  neme,  hoe  gu(  en  grof  af  daer  word  aenffegacn. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  86:  ^ 

—  die  hier  guf  en  vol  gezopen, 
Met  goud,  gesteente,  en  }marlen,  praalt, 
Ald.  92: 

Hun  geest  begeert  al  and're  spys, 
Tot  voedsel  van  hun  guffe  lusten. 
Ald.  96: 

Dcuir  waan  en  wil  7  hert  in  zyn  gufheid  styveti. 
D.  IL  92: 

JVm  dronken  van  zyn  gufheid.... 
Tot  barstens  toe  verladen  van  de  brokkeri. 
En   zoo  zal    ook    wel   gelezen   moeten  worden  'm 
het  Esbatement  van  Everaert,  door  Dr.  Van  Vloten 
medegedeeld  in  Janssen  en  Van  Dales  Bij  dr.  VI.  334. 


185 


GUIFELEN. 


186 


Van  ^hufheit  moet  ghy  pynen  te  vercoudene 
....  Ghy  hebt  te  vele  te  onderlioudena. 
in  plaats  van  g/tafheit,  terecht  on vei*staanbaar ge- 
acht. Vercouden  is  verkoelen,  verflauwen,  vermin- 
deren. —  Een  paar  andere  pil.  zie  men  in  Oudemans* 
Bijdrage.  Ook  het  bijw.  kwam  mij  voor;  Everaert, 
Polit.  141 :  dinghen^  fnet  de  welcke  C  ghelt  gufvelick 
otmnegebrocht  ivordt.  BI.  143:  als  de  menschcn 
henliedet*  goeden  verteren  met  gnflick  te  leven. 

OuBselen— Gudson. 

Gunseten^  ook  gosselen,  is  bij  Kil.  vlaamsch  voor 
storten;  De  Swaen  bezigt  het  w.  met  den  vorm 
guivtelen;  Leven  en  Doodt  van  J.  C.  II.  164: 

—  spyt  de  loopy  die  guysselt  van  si^n  wangen. 
Schraeller  heeft  er  güsseln  voor.    Wij  zeggen  (fnd- 
sen.    Kil.  heeft  daarvoor  insgelijks  guysen^  en  dat 
leest  men  bij*  Van  de  Venne,  HoU.  Turf,  38 : 
Dan  noch  een^  die  wou  de  Vloet 
Guysen  opwaert  met  sijn  Hoedt. 
Dez.  Sinnemal,  5: 

Sy  (de  Trytons)  guisden  met  de  vloet,  en  spéitten 

met  eeti  vlucht 
En  sloeghen  na  my  toe^metvreejtselickgherucht, 
Antonides,  Ged.  409: 

—  het  bloet  guist  van  zijn  leAiu 
Walewein  spelt  goyaeny  vs.  10611: 

Die  staline  hoede,  al  waersi  goct, 
Durstlouchmeti,  datter  duere  thloet 
Ute  goysde  cd  even  dichte. 
Wat  men  ook  te  lezen  zal  hebben,  vs.  823.7: 
Tbloet  liep  uten  verscen  wonden 
Ende  goyde  recht  als  ene  beke. 
Verg.  Halbertsma's  Naoogst,  bl.  174,  en  Ten  Kate, 
II.  191.  -—  Gudsen,  gewoonlijk  onzijdig,  is  bedrijvend 
bij  Helmers,  Nag.  Ged    3e  dr.  188: 

Da(>  hié  verga^  wiens  woest  getnoed 
Voor  Ham^iroeks  deugd  geen^  tranenvloed 
Van  eerbied  gudst  langs  dankbre  wangen! 
Begtidsen,  in  onze  woordenboeken  onbekend,  lees 
ik  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  55:  Midler- 
wijlc  scheppen  Swaantje  enz.  water,  en  begudsen 
Diana. 

Den  wortel  guds,  dien  onze  woordenboeken  niet 
vermelden,  en  die  pvereenkomt  met  het  hoogd. 
gu.ss,  bezigt  Bildeinlijk,  Navonk,  I.  123,  in  de  sa- 
menst.  regenguds.  —  Weiland  leidt,  zonderling  ge- 
noeg, gudsen  af  van  guds,  holle  steekbeitel.  Om- 
gekeerd zou  de  naam  van  't  werktuig,  dat  men 
aantreft  bij  R.  Visscher,  Lof  der  Mutse,  28: 

Menich  soeekt  een  beytél  en  vint  een  gutse. 
en  IJuygens,  Gloyswerck,  21 : 

Verroeste  beitelen  eti  gudsen  en  formoorett. 


als  <7oo/vormig  ligchaam,  kunnen  afkomen  van 
gudsen  of  gieten.  Doch  guts  beteeken t  meermalen 
hol,  b.  V.  Vlaerd.  Redenr.  459: 

—  wat  ick  daer  door  win^ 
Dat  slockt  de  gudse  maech  allenelijcken  in. 
Zoo  is  bij  Halliwell  gutter  zoowel  een  kleine  wa- 
terstroom als  de  gootswijze  holligheid  in  een*  boog, 
waarin  de  pijl  ligt,  en  guUertiles  bolle  tegels  voor 
den  waterloop.  Wat  hol  is  kan  veel  verzwelgen, 
en  zoo  heeft  het  eng.  de  frequent  to  guttle  en  to 
guzzle  voor  zwelgen,  brassen,  waarmee  het  lat. 
gutter,  dat  het  fransche  guttural  geeft,  wel  zal 
verwant  zijn.  Doch  gttttlefiead  is  bij  Halliwell  een 
vergeetjichtig,  zorgeloos,  onnadenkend  mensch.  Is 
dat  iemand  door  wiens  hoofd  de  dingen  heengaan, 
of  heengeworpen  worden  als  water  door  een  goot  ? 
Het  schijnt  wel  zoo ;  doch  dan  behoort  er  ook  toe 
het  WW.  verguttelen,  dtkiin  ZmóheweUnd  beteekent 
»niet  goed  oppassen,"  zie  N.  Ned.  Taaimag.  II.  236; 
en  wellicht  mede  vergudderen,  in  het  boerendialect 
van  Axel  »bederven",  zie  mijn  Archief,  II.  194; 
welke  beide  frequentatiefvormen  zich  vereenigen 
in  vergutterlen,  bij  Von  Schmid  »door  onhandig- 
heid bederven,"  en  door  dezen  gebracht  tot  j/u/(et*», 
werpen,  drijven,  afgeleid  (bij  gebrek  aan  beter) 
van  het  fransche  jeter. 

Outtelen,  zie  Ousaeïen. 


Habbelen— Habben. 

Het  frequent,  wordt  gezegd  van  zuigelingen,  die, 
den  tepel  der  moederborst  niet  goed  kunnende  of 
willende  vatten,  dien  gedurig  en  met  zekere  drift 
uit  den  mond  laten  schieten  en  weder  opnemen. 
Het  primitief,  een  verzwakte  vorm  van  happen, 
heeft  Kil.  in  de  spreekwijze  habhen  en  snappen, 
die  Ten  Kate  te  recht  vergelekt  met  hauwen  en 
snauwen,  Aenl.  II.  222.  Wat  de  bet.  aangaat, 
kan  het  prim.  niet  nauwkeuriger  worden  aange- 
duid, dan  door  het  eng.  to  hab,  bij  Halliwell  schie- 
lijk en  onbesuisd  iets  aangrijpen.  Habben  is,  door 
verwisseling  der  lipletters,  één  met  haffeUm,  bij 
Wassenbergh,  Bijdr.  I.  38,  en  in  de  Vrije  Fries,  I. 
172,  vermeld  voor  het  mommelende  of  wairwe- 
lende  kaan  wen  van  tandelooze  lieden,  die,  als  de 
zuigelingen,  niet  gemakkelijk  met  de  lippen  iets 
kunnen  opnemen.  In  Hgroningsch  beteekent  dit 
WW.  wauwelen  of  babbelen  »op  vtschwijfs  manier," 
zoodat  men  heesch  van  stem  wordt;  zie  De  Ned. 
Taal.  I.  195.  In  de  hieraan  verwante  bet.  van  on- 
verstaanbaar  spreken  leest  men  habbelen  bij  Van 
Halmael,  Grispyn,  Boek-  en  Kasbouwer,  11 : 
—  ik  kan  jou  habble  niet  verstdatu 
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In  kleine  zaken  met  wooi-den  of  daden  talmen 
is  bij  Dahneri  hnbeln^  hüweln;  voorts  wordt  on- 
besuisd en  overijld  handelen,  zoodat  men  niet  slaagt, 
bij  Von  Schmid  en  Vilraar  uitgedrukt  door /mjjpe/w. 

In  de  spi^oktaal  booixle  ik  wel  de  uitdr.  er  he- 
hahbeld  uitzien^  voor  bemokkeld,  't  welk  mij  voor- 
komt te  fjpniiten  uit  het  bemokkelen,  dat  de  zui- 
gelÏTig  door  de  boven  omschrevene  handeling  zich 
zeWen  doet.  Er  kan  toe  behooren  (fhapplei^  dat 
Von  Schmid  van  zijn  happeln  afleidt,  en  door  on- 
besuisd, kinderachtig,  verklaart.  Bij  Kneppelhout, 
Geschriften.  X.  140,  lees  ik  een  bijwoord  mhehah- 
heM :  hoc  onbehabbeld  sliet^t  zij  ixin  den  Benen  kant 
van  de  straal  yiaarden  anderen,  —  De  bet.  schijnt 
te  zijn  ongeschikt,  ongemanierd,  'k  Verklaar,  dit 
mij  nimmer  voorgekomen  woord  niet  met  het  vo- 
rige te  kunnen  rijmen,  hoewel  de  bet.  overeenkomt. 
Ik  gis,  dat  ook  in  deze  volksuitdrukking  bt'/m^e^d 
bedoeld,  doch  dat  zij  door  verwaning  met  an- 
hehhélijk  ontstaan  zal  zijn. 

Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  heeft  Kneppel- 
houts  uitdrukking  onbehabbeld  opgenomen  en  acht 
haar  een'  frequent,  vorm  van  onbefiouwen.  Zonder 
nader  bewijs  is  die  afleiding  niet  zeer  aannemelijk. 
Over  dit  onhehfyuwcn  of  onbefiouden  zie  men  be- 
neden op  Haver,  en^. 

Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  Von  Schmid  tot 
happeln  verkeerdelijk  brengt  het  fr.  habl^eur.  Het 
WW.  hahlevy  waarvan  dit  de  att.  is,  komt  van  het 
spaansche  hdblar,  ital  favtAnre^  faveÜape,  oudfr. 
fabler^  fabuler,  faveler^  lat.  fabulariy  eig.  fabelen 
vertellen,  voorts  praten,  snappen,  enz.  Zie  Diez, 
Etym.  Wtb.  I.  17.5. 

Hadelen,  zie  Haderen. 
HaffeleUt  zie  Habbelen 
Hagelen-*Hagen. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  het  primit.  hagen 
is  onzeker.  De  gissing  van  Bilderdijk,  Geslachtl. 
op  Ha^èl^  dat  hagen  beteeken t  treffen,  verwant  aan 
fiakken^  is  ook  voorgestaan  bij  Kaindl,  IIL  446,  en 
wordt  er  versterkt  door  de  opmerking,  dat  in  de 
taal  des  landmans  de  minder  schadelijke  hagel  ge- 
zegd wordt  te  )>backeln/'  In  Beijeren  zegt  men 
voor  hagelen  ook  stcineln.  Maerlant  spelt  hagelen 
op  eene  wijze,  die  het  woord  niet  voor  ieder  ter- 
stond kenbaar  maakt;  hij  verlengt  den  uitgang, 
neemt  de  adspiratie  weg  en  verscherpt  den  wor- 
telmedeklinker,  dien  tevens  verdubbelende  en  wel 
—  thans  een  gruwel  in  sommiger  oogen!  —  met 
de  g  bij  de  ch;  Sp.  Hist.  I.  399: 

Want  }he1  achgelende  so  nere 
.  Ende  reinde  so  uie^^xaten^  enz. 


Hakelen— Haken. 

Un kelen  is  redetwisten,  kijven;  Boet.  a  Bols wert, 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  201:  Dus  verrr^  hr- 
minde  Siitster^  hoorde  ick  dit  haeckelen  ende  kat^cko- 
len  tussche?}  d&n  soldaet  ende  den  boet*.  —  In  gelij- 
ken zin  komt  haken  voor  bij  Ogier,  De  Seven 
Hoofts.  173: 

—  Oy  ^Ü^  ^^'i  Tyrnn^  een  ongenadigh  Beul 
Van  my^  en  van  u  selfs:  u  haeckeii  en  u  uriivx 
En  dient  ma  er,  om  den  Siegen  vyt  ons  huys  te 

keireti. 
Aan  dit  w.  is  soortgelijke  beteekenis  in  het  dajre- 
lijksch  leven  eigen.  »Die  dingen  haken  nog",  i> 
bij  Weil.  zij  zijn  in  verwarring:  Zie  voorts  llnkkv- 
letiy  met  fiaken  en  hakelen  nauw  verwant.  Bij 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  C.  ÏI.  142,  lee>t 
men  doorhnkelen  voor  met  wonden  bedekken,  en  dtijj 
in  den  eig.  zin  van  doorhaken,  met  haken  door- 
boren: 
Wanneer  ik  u  aensiou  vol  scheuren  en  vol  wonden. 
Van  f  WO  f  de  tot  de  voet  doorhakelt  en  geschonden. 
Wellicht  echter  heeft  men  hier  te  lezen  »doorhak- 
kelt";  zie  op  Hakkelen^. 

Hakkelen'— Hakken. 

Hakkelen  is  aan  kleine  stukjes  hakken,  of  kleine 
hakken  doen.    Dus  Westerbaen,  Ged.  II.  751 : 
Om  7  lichaem  voor  ee*i   tijd  te  vrijen  voor  hei 

sterven 
SuU  ghy  u  in  uw  vleysdoenhm^elen  en  herren. 
Ingen,  Ged.  32: 

Een  Adder,  vol  fenijn,  die.,.. 
Al  wat  op  H  Rcuidhuys  zit 
Raakt  tnet  zijn  vuyle  staart^  of  hakkelt  met 

7  gMt. 
Oudaan,  Haagsche  Broed.  50: 

— -  zulke  (dukatons)  toont  hy  otis^ 
En  hakkeltse  op  den  kant  met  krappen,  tot  eeu 

teken,  enz. 
Dez.  Roomsche  Mog.  478: 

Des  oorloge  overschot,  een  kolder  of  Mmet. 
Gehakkelt  en  geblutst, 
Den  Nederd.  Helicon.  184: 

—  hy  vont  het  wapentuygh 
Metaligh,  ijs'rich,  scherp,  ghehackelt  — 
Biin.s,  Ref.  IL  24: 

Met  afghesneden  hosen,  ghehackelt  op  sijn  soU. 
Huyg.  IL  467  (een  paar  hosen)  : 

Tot  op  en  door  de  leste  draeyen 

Gehackelt  en  vergaan, 

Coornhert,  Wercken,  I.  foJ.  238  verso :  soo  hackelt- 

men,   stiijdtmen    (de    fialf   ghesleten    kleederen). 

Werken  van  Rabelais,  L  101:  fiaare  hoeden  gehB^L- 
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kelt,  haaf  fdeedcren  gescheutxl.  Wd.MQ.eenmooy 
Idein  limien  ^oantbisjey  fjansck  gehakkelt.  De  Hsir- 
duyn,  Godd.  Wenscben,  258  :  hoe  gheschem^t^  hoe  ghe- 
hackelt,  hoe  overvloedich  van  alle  verachroowetiisse 
ghy  te  voren gheweest  zijl!  Gheestel.  Nacht.  II.  150: 

Met  wat  ghewelt^  die  (ixnys)  xoert  gl^equelt^  ghe- 

hackelt  en  ghesteken^ 

Haei*  lijdfsnemheyt^  i*  d(H>r  gtieen  leyt^  onder  V 

gewicht  hes  wek  en. 
Schippers,  d'Onvergel.  Ariane,  29: 

Ons  weeren^  tot  dat  wy  geslagen  zij7)  tei"  aerden; 

Dan  't  aenziciit  hakkelen.  — 
In  de  laatste  voorbeelden  Is,  gelijk  men  bemerkU 
de  zin  figuurlijk  geworden.  Nog  anders  toegepast, 
t.  w.  voor  regelmatig  uithakken,  bij  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  13 :  Zaagpcnni7igen,  welker  rand  met 
tandekens  gehakkelt  is. 

Men  heeft  ook  doorliakkelen  en  verhakkeien; 
Levens  van  Plut.  lol  446:  toonendo  )wv.  die  rock 
doorhackelt  was.    Bijns,  t.  a.  p. : 

Sijde  laken  flueel  en  soudc  niet  verslijten^ 

Waer    't  niet    de^trhouweny    deurhackelt,  denr^ 

sneden. 
Ogier,   De  Seven   Hoofts.    240: 

'k  Heb  nu  u  Backhuys  soo  doorhackelt  — 
Vondel,  Poézy,  I.  25: 

—  H  aenzicht  van  de  A'//f,  doorhackelt  met  quet- 

aiiuren. 
Moons,  Sedel.  Verm.  548: 

Hoewel  geefi  kracht  meer  is^  noch  7  leven  in  sijn 

leden. 
Omdat  sy  sijn  doorscheuri,  doorhackelt  en  door- 
sneden. 
Poirters,  Het  Duyfken,  51 : 

Hanght  gy   hiet\    mijnen   Godt,   doorhackelt  en 

dx>ors}ieden  f 
Van  der  Veens  Zinneb,  253: 

Sicii  dossen  meer  als  wel^  in  't  wol,  in  't  hond, 

in  'frowtü'. 
Niet  op  de  Fransche  \vijs  met  lange  *^ie'en  door- 
hackelt. 
Aid.  407: 

Hehh'  iek  hem  als  een  fielt  geschüde7%  en  met 

kleeren, 
Verbackelt  eti  gescheurt:  — 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  180: 

—  ick  gaenaltijdt  arm,  verbackelt  ^«versr/^eur^. 
Van  de  Venne,  Wijsmal,  22: 

Myn  Voogt,  bekjckt  u  lijfsgewaet, 
Hoe  dat  het  nu  verbackelt  sta£t. 
Huygens,  Korenbl.  II.  41:  {houwen, 

Wat  wcrt  er  Houts  en  Steens  verbackelt  en  vei*- 
Om  eetie  Xerck  te  houwen! 


David,  Vad.  Hist.  VUL  187 :  {zy)  weefden  eerlang 
ingehaeld  door  de  Burgofuliérs  die....  ze  verbak- 
kelden  als  slaglvee.  D.  X.  .'30.S:  de  hihlioiheken 
{werden)  verhakkeld. 

Gelijk  hakken  wordt  ook  luikkelen  wel  voor  twis- 
ten gebruikt,  zie  mijne  Verscheid.  144.  Kil.  beeft 
in  dien  zin  »hackelinghe  ende  werringhe,  difficul- 
taies,  res  intricatae,"  en  het  oudfransch  hocler, 
fiocqucller  voor  » faire  des  difficultés,  élever  des 
disputes."  Weiland  zegt  (Voorb.  D.  IIL  hl.  XI) 
dat  hajdielen  bij  Oudaan  voor  kijven  voorkomt;  de 
p).  is  niet  aangehaald;  misschien  is  bedoeld  deze, 
die  door  twisten  of  kijven  kan  uitgelegd  worden; 
Hoomsche  Mog.  351:  deze  twee  da€fen,  waar  in 
men  mw  de  veiXindet*in{j,  noopende  den  standvan 
den  Staat,  ïiad  leggen  hakkelen. 

In  't  groningsdi  dialect  zegt  men  voor  fiokkelen: 
ftakselen,  en  bedeelt  er  meè  bij  het  ^chaataenrij- 
den  korte,  afgebroken  sneden  doen,  in  tegenover- 
stelling van  wat  andei's  j>een  lange  snee  maken'' 
heet;  zie  De  Ned.  Taal,  I.  195. 

Hakkelen*— Hakken. 

Hakkelen  heeft  ook  den  /in  van  stottei^n  of  sta- 
melen, en  alsdan  houdt  men  liet  w.  voor  betx^fde 
met  het  voorgaande;  »waat  een  hakkelaat:  schijnt 
mede  de  woorden  aan  kleine  stukjes  ie  hakken'' 
zegt  Huydecoper,  Proeve,  II.  46^. 

Echter  dunkt  mij,  dat  hier  nog  eene  andere  op- 
vatting kan  plaats  hebben.  De  eerste  indruk,  dien 
een  hakkelaar  maakU  is  niet  dat  hij  de  wx>orden 
afbreekt,  maar  dat  hij  telkens  stoot  of  blijft  steken. 
Dat  steken  blijven  of  stoeten  kan  eigenaardig ^lo^- 
ken  gebeeten  worden,  en  heet,  volgens  Serrure,  in 
de  Middelaer,  II.  288,  te  Leuven  werkelijk  alzoo. 
Wij  noemen  het  ook  hikken  en  hokken,  waarvan 
de  uitdrukking  deti  hik  hMten,  welk  naamw.  hik 
ook  buiten  dien  zin  voor  snik  gebruikt  is;  b.  v. 
Oudaan,  Aand.  Treur.  47: 

En  zouden  onze  bikken, 
Ons  klagen,  onze  zee 
Van  tranen  stille  staan!  — 
Voor  hik  heeft  bet  fransch  hoquet,  dat  tevens  stoot, 
schok,  is.    Hikken  in  den  eigenlijken  zin  van  hak- 
ken leest  men  bij  Van  Mander,  De  Oulden  Harpe,  45: 
Luyde  ginghen  sy  roepen  ende  tieren. 
Met  messen  ende  priemen  haer  lijf 
Tot  den  bloede  hicken  end'  pickieren^ 
Al  nae  der  Heydenen  bedrijf. 
Oudaan,  Voorsehad.  160: 
Bat  {beest)  nu  liet  graf  bekruipt^  met  hikken  en 

met  tjonken 
En  morgen  draht  in   bloed  en  knarsaelt  op  de 

schonken. 
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Doch  voor  stooten  of  snikken,  en  dus  meer  figuur- 
lijk; Vondel,  Virgilius,  308:  dat  hy  kout  wieri^een 
warme  beeck  ter  horst  uithraeckte^  en  hickte  eti 
ftnickte,  dat  de  darmen  schudden.  Van  Hoogstra- 
ten, Haegaenveld,  212 :  niet  dan  hikken  en  een  he- 
nout  gezucht^  niet  dan  tranen,  niet  dan  jammer. 
Borger,  Nag.  Ged.  (1858)  83 :  {keel. 

*k  Heb  echter  krachts  genoeg^  al  bikt  de  heesche 
Bilderdijk,  Treursp.  I.  35: 

{Zy)  trapt  hojar  't  hikkend  ja  Jiaars  ondanks  uit 

den  gorgel. 
Wat  Gremer,  in  zijn  Reisgezelschap,  I.  206,  uit- 
drukt: het  hikte  haar  in  de  keel^  noemt  hij  vroe- 
ger, bl.  73 :  de  woorden  hokten  Itaar  in  de  keel.  — 
Dit  hokken  hoort  men  in  de  volkstaal  nog  wel  voor 
stuiten,  een*  hinderpaal  ontmoeten;  dit  oiézihokt^ 
zegt  men,  d.  i.  het  stuit,  -wil  niet  voort. 

Fraai  stelt  Oudaan  de  wwn.  huiken  en  hakkeen 
bijeen,  Voorsehad.  119: 
Manr  Gody  om  in  haar  loop  den  hoogmoed  f  ach- 

terhalen^ 
Stut,  door  vei*warring^  en  vermengeling  van  talen, 
Het  aangevange  werk,  daar  deze  dit,  die  dat 
Hikt,  hakkelt,  tatewaalt,niet  kan  versta4in,nietwit. 
Het  frequent,   ontmoet  men   voorts   nog  bij  Ude- 
mans.  De  Waekende  Oog*,  Voorw.  10: 
In  tgene  dat  ick  schrijf  van  onses  levens  draet. 
lek  weet  dat  iek  hier  in  seer  hackel  endestamer. 
De  Meijer,  De  Gramschap,  59: 
Den  ouden  man  wordt  gram :  doch  sal  dit  spel 

hoest  staken, 
Hy  hakkelt  en  hy  beeft,  het  woord  blyft  in  de 

kaken. 
J.  de  Haes,  Ged.  396: 

Bes  schudde  hy  met  een  verg}n.mt  getuit 
Al  hakkelende  zijnen  krop  dus  uit. 
Oudaan,  Poözy,  I.  11: 

i/ie>'  stamelt  myn   vetmuft,   myn  uitspraak,  en. 

myn  pen, 
Hier  isze  stomp,  en  schor  en  \hBkké\iu)atze  ken. 
H.  van  Halmael,  De  Panlikker,  13: 
Ik  laat  my  branden,  kan  jy  sonder  hackelen 

leesen! 
Immerseel,  Voor  Opgeruimden,  94: 

(Ztj)  zingen,  kunnen  zij  niet  preken. 
En  bakkien,  kunnen  zij  niet  spreken. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  644,  schrijft  aan  den 
ouderdom  toe  »een  hakkelendeti  schapenboest", 
waarmee  hij  een'  hoest  of  kuch  zal  bedoelen,  die 
bij  hét  spreken  telkens  de  v^oorden  doet  haperen. 
In  bedrijvenden  zin  leest  men  het  ww.  bij  Ver- 
snaeyen,  Lange  Jan,  33:  (Hij)  kon  slechts  eenige 
onverstaanbare  woorden,  hakkelen. 


Het  is  ook  met  voorzetsels  samengesteld;  De 
Laet,  Vlaamsche  Zaak,  45:  Bij  het  regiment  leert 
hij  niets,  of  doet  hij  er  ook  al  hier  of  daar  wat 
nagehakkeld  fransch  op,  enz.  Feith,  Poet.  Men- 
gelwerk, 192  (van  kinderen): 

Al  speelend  bakkien  zij  de  woorden.  Heiige  Geest, 

God,  ZaUgmaaker  uit;  — 

Hakselen,  zie  Hakkelen. 
Hampelen— Hampen 

Bij  Van  der  Schueren  is  hampelen  kijven,  kib- 
belen, twisten;  hampeler  kijver,  twister;  hampe- 
ling  brabbeling,  geschil,  twist  enz.  In  Von  Schniids 
Schwab.  Wtb.  heet  dit  ww.  hempeln,  himpein, 
saks.  humpeln ;  'tbeteekent  daar  echter  ook:  niet 
goed  gaan,  b.  v.  met  de  gezondheid  of  het  huis- 
houden. Adelung  heeft,  in  de  eerste  beteekenis, 
kampeln,  waarmee  Von  Schmid  hempeln  gelijk  stelt. 
Die  gelijkheid  nu  daargelaten,  komt  het  mij  voor, 
dat  het  primit.  hampen.,  hempen,  himpen,  hutnpen,  te 
houden  is  voor  hompen,  d.  i. '  stooten,  waarvan  ook 
hompelen  voor  gebrekkig  gaan.  De  overgang  van 
deze  beteekenis  tot  de  figuurlijke  van  niet  goed  of 
niet  vlot  gaan,  en  voorts  tot  die  van  de  rust  ver- 
stelden door  het  opwerpen  van  allerlei  kibbelarijen, 
is  niet  moeijelijk.  Het  subst.  himp-fuimp  behoort 
hiertoe,  dat  in  den  akenschen  tongval  gekijf  of 
twist  beteekent.    Zie  mijne  Verech.  145. 

Handelen— Handen. 

Een  primitief  ww.  handen,  buiten  samenstelling, 
is  m^  in  onze  taal  niet  voorgekomen.  De  Hoogl. 
De  Vries  meende  (Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.)  dat  aan 
te  treffen  in  den  Walewein,  vs.  8547,  waar  van 
den  held,  die  eene  beleediging  heeft  ondergaan, 
gezegd  wordt: 

Walewein  sweech  ende  reet  vort: 
Hi  was  so  hovesc,  so  goedertiere. 
Dat  hi  ne  wilde  in  ghere  maniere 
Dat  handen  als  menich  sonde  doen. 
Ik    versta   hier   echter   het   bekende  ww.    andcH^ 
wreken,  met  de  adspiratie  voorop,  zooals  dit   dik- 
werf plaats  vindt;  zie  Clignett  op  Maerl.  1. 15  vlgg. 
In  het  oudfriesch  is  de  bedoelde  primitieve   vomi 
aangewezen  bij  Wiarda,   173,  en   ook  bij  Schilter; 
zie  beneden  op   Handigen.    Onze  spreektaal  kent 
nog  wel  een  ww.  handen,  bij  Kil.  en  mede  vermeld 
bij  Hoeufft,  Bred.  Wdb.  voor  gelegen  komen,  te  pas 
komen ;  doch  in  dien  zin  bestaat  geen  frequentatief. 
Wél  een  tegenovergesteld  mishandc^i^  bij  Kil.  raale 
convenire,   displicere,    molestum   esse.    Men   leest 
dit  Antw.  Sp.  van  Sinne,  674: 

Wy  hebbent  (t.  w.  dat  Handtwerck)  tot  niet  bracht^ 

van  deuchden  gheseroift 
Ja  omfnersseer  cleyn  doen  achten,  wie  dat  mishant. 
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In  Zeeland  is   die  uitdrukking  nog  gangbaar,  naar 
ik  meen;  zij  wordt  daar  verbasterd  tot  mesanje, 

In  saamgestelden  vorm  komt  het  primitief  van 
handelen  bij  ons  voor.  Dus  mishanden^  in  den  zin 
van  mishandelen;  Vlaerd.  Redenr.  208: 

Hoe  lydy  dus  belaan,... 

Wie  heeft  u  dus  gewondt?..., 

Soud*  men  u,  ghy  die  alleen  verciert  deea  landen^ 

Aldus  mishanden,  elk  mensche  soui  betreuren. 
/oo  ook  behanden  voor  beJiandigen ;  zie  Handigen. 
—   Voorts   omhatuien    (met   de    hand   omvatten), 
Huyg.  Korenbl.  I.  34: 

L(wt  Dijnen  groolen  arm  behouden  en  omhanden 

Die  op  dUm  do7'pel-trê  van  doods-verhuysen  staen. 
En  aanhatiden^  door  Nierstrasz  gebezigd  voor 
(naar  ik  meen)  met  de  hand  aangeven;  Frans» 
Naerebont,  58: 

(Men)    laat  de  lonten   koud,  die   in  de  .ttokken 

steken^ 

En  handt  geen  kogels  aan.  voor  </'  nanval  op  den 

BHt. 

Van  het  freq.  handelen  zijn  de  beteeken issen  be- 
kend en  bij  Weil.  opgeteekend  De  allereerste  zal 
wel  die  zijn  van  roet  de  handen  aanraken,  door 
ile  handen  laten  gaan,  xooals  b.  v.  Dietsche  Wa- 
rande, VI.  1550:  De  spijse  een  en  anderen  voor  te 
leggen,  die  ghy  gehandelt  hebt. 

In  de  Epis.  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door 
Dr.  Verdam)  leest  men  vs.  4702: 

Her  Hector  keerde  op  hem  (d.  i.  Achilles)  te  hant, 

Ende  heeften  ghehandelt  met  twee  sclagen. 
Is  dat  straffen,  als  bij  Schmeller;  of  houwen,  snij- 
.  den,  als  bij  Stalder?    Misschien  eenvoudig:  onder 
handen  nemen. 

Het  deelw.  mishandeld,  voor  misgehandeld,  be- 
zigde Marnix,  Tgebet  Danielis  (achter  de  Psal- 
men) VS.  10: 

Grootelljcx- hébben  wy  mishandelt. 
Want  wy  hebben  noyt  gewandelt,  enz. 
Opmerking   verdient  dit  ww.  bij  Vondel  voor  iets 
verkeerd  behandelen;  Joannes  de  Boetg.  99: 

'k  Heb  als  Helios^  voor   Godts  oogen  streng  ge- 

wandelty 

De  bloetschande  er^gewelt  bestraft,  en  niets  mis- 

handelt. 
De  uitdrukking  iets  aan  iemand  afhandelen,  hoogd. 
a6/tam^iln,  kwam  mij  voor  bij  Brandt,  Leev.  v.  De 
Ruytei'.  II.  255:  quaa^nen  veele  Negers  met  hun 
kanoos  cuin  boord,  die  den  matroozen  hunne  rok- 
Jen.s  en  andere  dingen  vow  goudt  afhandelden. 
D.  i.  aftroggelden,'  afhandig  maakien.  Zoo  beseft 
men  ook  nanlutndelen^  voor  door  handeling  mees- 
ter worden  of    verkrijgen,   in    het    Woordenb.  dei- 


Ned.  Taal  niet  opgenomen;  Trip,  Tydwinst,  Voorr. 
15:  Onder  alles....  heeft  de  Satan....  hei  gebrmk,... 
zich  zoo  aangehajfideld,  dat  wy,  voor  henty  en  niet 
voor  Godt,  leven.  BI.  16:  Hy  geeft  ons  de  prys 
van  waakzaamheid  en  gebeden^  om  denzelven  aan 
te  handelen,  tot  die  oogmerken  enz.  De  Vrije  Fries, 
IX.  119:  het  nieuwe  huis,  waaruit  hij  drie  jaren 
,  vroeger  de  eeuwige  rente  van  7  ^udgulden  had 
aangehandeld.  —  En  inhandelen,  bij  Weil.  verklaard 
als  sdoor  ruiling  verkrijgen"  ^n  te  vergelijken  met 
inruilen;  Verv.  op  Wagenaar,  XIV.  34:  dat  hy  op 
de  Goudkust  zyne  Slaaven  aan  de  HoUandsche 
Kantoorenhsidi  ingehandeld. —  DeTeuthoniata  heeft 
verhendelen  voor  vermompelen,  verbergen. 

Van  verhandelen  heeft  men,  met  ingevoegde  «, 
verhandselen^  gewoonlijk  verhanaelen  uitgesproken 
en  geschreven,  't  Beteekent  in  de  eerste  plaats 
handel  drijven,  doch  in  den  min  goeden  zin  van 
verruilen  of  verkwanselen,  op  eene  slinksche  of 
bedekte  wijze  afhandig  maken;  dus  Quos  Egol 
Hekelrijmen,  45: 

—  Amerikaanschen  kosty 
....  met  een  maaklaarsbluf  voor  aUerpuikst  vei^ 

handseld. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  I.  6:  terwijl 
gij  de  kaarten  vervcdscht,  of  de  kunstige....  dobbelt 
steenen  in  den  fioom  verhanselt.  —  En  voorts  ver- 
vormen veranderen,  doch  ook  in  minder  edelen 
zin  genoipen.  Zoo  zegt  Hooft,  Ned.  Hist  fol  1068: 
Toen  werd  het  schrift  wat  verhanselt,  en  eenigfie 
Raadsluiden  in  'tbezonder  aangezocht^  zich  daar 
naar  te  voegen.  D.  i.  verplooid,  verdraaid.  Dez. 
Brieven,  III.  25:  het  verhansselen  oft  liever  ver* 
wisselen  van  H  erbarmelijck  lUüiaansch.  H.  van 
Halmael,  De  Panlikker,  13: 

En  dan  setje  nog  uit  andere  Tcuden^  sindelijk  over. 
Dat  moet  schoon  weesen  als  men  aan  *t  verban* 

selen  gaat 
Van  't  geen  men  selfs  niet  begrijpt,  nog  verstaat. 
En  Oudaan,  Agrippa,  262  :  door  eene  verban tzelde 
jeugdelijkfieid  de  verloren  maagdom  te  herstellen. 
D.  i.  hersteld,  opgelapt.  Zoo  zegt  Bilderdijk  van 
verzen  die  gelapt  woi'den,  Krekelz.  I.  178: 

Hier  een  woordtjen  uitgeschrapt. 

Daar  wat  anders  bygeflapty 

Hier  verhanseld,  daar  verschikt^ 

En  de  geest  er  uitgelikt. 
Dez.  Verscheid.  IV.  92:  eenen  opzettelljken  ver- 
knoeier,  die  't  werk  geheel  door  één  wierp  en  ver- 
hanselde  naar  zijn  wil  en  goeddunken.  E.  Bekker, 
Adelü  en  Theodoor,  III.  130 :  Mooglyk  zoude  ik  het 
in  onze  taal  hebben  kunnen  verhanselen.    Bekker, 

Belov.    Weereld,  II.    72:   een   seer  werkelyk  polk, 
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dkuzr  veel  aan  valt  te  verhanselen.  Bekker  en 
Deken,  Corn.  Wildschut,  V.  8:  hij  zal^door  uwat 
verhanseld,  ....  u  nog  al   best  voegen. 

Van  dit  ww.  is  te  onderscheiden  verhansen^  d.  i. 
in  een  hanse,  verbond  of  gemeenschap  worden  op- 
genomen ;  zie  Kil.  en  Halma.  *t  Nedersaks.  zegt 
flansen^  het  hoogd.  met  frequentatiefvorm  hdnseln, 
fransch  hanser.  De  Antw.  Sp.  v.  Sinne,  216,  heb- 
ben er  van  behansen^  d.  i.  associeeren,  (als  helper) 
toevoegen : 

Hoort  nichtken^  ick  moet  u  een  woort  segghen^ 

Sout  ghy  my  eenen  hulper  behanssen  ? 
Dat  opnemen  in  het  verbond  of  de  gemeenschap 
ging  gepaard  met  het  ledigen  van  een*  beker,  hens- 
beker  genoemd;  zie  Alkem.  en  V.  d.  Schelling,  Ned. 
Displ.  II.  227.  Dus  leest  men  in  Van  Bleyswijck, 
Beschr.  van  Delft,  II.  557:  voor  welcke  gunst  sy 
oock....  lot  een  onster/felijcke  erkentenisse  de  ge- 
woonte onderhouden^  van  een  ygelijck  d'eerstemael 
met  haer  iei'  maéltijdt  komende  te  doen  verhen- 
sen....  uyt  een  groten  gulden  Kelck  ofte  Kop^daer 
toe  specialijck  gemaeckt.  —  In  Van  Hoogstratens 
Haegaenveld,  192,  wordt  aan  iemand,  die  met  wa- 
ter is  overstort,  ironisch  gevraagd:  tvie  hem  had 
aangeport  hier  aldus  te  verhensen,  d.  i.  zich  te 
doen  inwijden.  'tWerkw.  schijnt  verbonden  zijn 
of  wonen  te  beteekeneil  bij  Van  der  Veen,  Zin- 
neb. 388: 

Hoe  na  en  heeft  hy  niet  in  uwe  stadt  verhenst? 
Doch  verhanzen  is  ook  van  plaats  of  stand  verwis- 
selen. (Misschien  voor  overhanzen^  d.  i.  van  de  eene 
verbintenis  tot  de  andere  overgaan.)  Oudaan, 
Agrippa,  183:  {zij)  doen  de  redelijke  zielen,  tot 
rededei'vende  lichamen,  ja  fot  de  plantzoenen  toe, 
vooi^  eenige  keerm  der  tijden,  of  zoo  als  't  anders 
toekomt,  verhanzen :  van  deze  overhuizingen  mnket) 
zij  Pythagoras  den  ervinder.  —  Daarmee  komt  over- 
een Goster.  Niemant  genoemt,  niemant  ghebla- 
meert,  12: 

—  Van  hier,  van  hier,  ghy  moet  verhensen. 

Hangelen,  zie  Hengelen 
Hanselen,  zie  Handelen. 
Haspelen— Haspen 

Beiden  bij  Kiliaan.  Het  verouderde,  doch  nog 
viaamsche  haspeti  komt  voor  bij  Kausler,  Denkm. 
TIL  46: 

Wiltstu  haspen  mijn  ghespin, 
Het  mach  di  doen  leven. 
En  S.  70: 

Naer  dattu  hebs  ter  leere  beghin 
Onder  haspt  wel  mijn  ghespin. 
Du  vints  andwoerde  fijne. 


Van  Zevecote,  in  den  eig.  zin  van  *t  woord,  Ged.  47: 
Ghy  sult  lichtelick  geraecken, 
By  het  ander  licht  gespuys. 
Of  in  't  tuchthuys  om  te  raspen. 
Of  in  Hspinhuys  om  te  haspen. 
Of  in  H  Bruysels  dollen-huys. 
Het  frequent,  is  eigenlijk  bij  Biiderdijk,  BuitenLGj: 
{Het  waterrad)  hasple  weeke  zij,  of  klinket  hard 

metcuil. 
Figuurlijk  genomen  bij  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  14: 
—  onder  'f  groen  bevangh  der  loover-rijcke  lindetu 
Als  haspelt  tusschen  die  de  reuselingh  der  u^nden. 
De  Hoogl.  Schrant  vat  dit  op  als  verwarren;  ik 
zou  liever  denken  aan  fladderen,  spelen,  dansen, 
welke  beteekenis  aan  het  ww-  niet  vreemd  i$:;  zie 
Schmeller.  Niet  minder  fig.  is  het  ww.  bij  Vondel, 
Virg.  163:  By  wijlen  braeckt  hy  rotsen  en  inge- 
want  van  den  bergh  afgescheurt,  uit  zijne  keel^  eti 
haspelt  krack  op  kra^k  gesmolte  steenen  in  de  lucht. 

—  't  Is  hier  genomen  voor  't  lat.  glomerat,  en  betee- 
kent  derhalve  winden,  rollen,  opeenhoopen.  Bij 
denz.  Elektra,  29: 

Zoo  dat  de  wagendriji  de  gnntsche  renbaen  vult, 

Gehaspelt  stof  de  lucht.  — 

De  afl.  afhaspelen  is  eig.  bij  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  10 :  Laat  Brisêis  u  yiedtnge  slavin  slegts 
haar  taak  afliaspelen.  Van  Swaanenburg,  Arl.  Dis- 
tel 388:  ik  moet,  of  ik  wil  of  niet,  die  begon- 
nen web  afhaspelen.  —  Doch  fig.  ald.  271 :  Ik  wil 
lieoet*,  als  een  Poëet....  myn  laatste  levensgeesten 
afhaspelen  aan    het  vertaaien  van  een  Treurspel 

—  En  in  spreekwoordelijke  zegswijs.  Van  Effen,  Holl. 
Spectator,  III.  487,  na  het  vermelden  van  eenige 
schikkingen  ter  plaatsing  aan  een'  disch:  in  eeii 
ogenblik  was  dat  garen,  dikwils  zo  verward  in  an- 
dere gevallen,  afgehaspeld. 

Met  verdere  uitbreiding  der  bet.  gaat  het  begrip 
van  haspelen  geheel  te  loor'  en  gaat  de  zin  over 
tot  allerlei  verward,  onhandig  of  weêretrevig  be- 
drijf; dus  b.  V.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VII. 
48:  Dat  geringe  gedeelte  des  volks....  woelde  eti 
haspelde  gedurig  tegen  het  bestuur  der  voormaam- 
sten.  D.  IX.  84:  daar  zij  zeer  s^tbtiel,  met  aller- 
lei slamfetjes,  tusschen  de  menschefi  doorha spelde. 

Het  samengest.  ww.  haspelbeenen  bezigt  Houwaert 
Lusthof  der  Maechden,  II.  585 :  {staen, 

Als  sy  door  dronckenschap  niet  en  konnen  ghe- 

En  als  sy  al  haspelbeenen  achter  straten  gaen. 

He&elen,  zie  Hevelen: 
Heimeien— Helmen. 

Heimen,  heemen,  hemen^  is  bedekken,  inslaiteO} 
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omgeven.  Vandaar  ons  heim^  heem,  woonplaats, 
huis.  Hooft,  Tac.  496  :  yder  regeert  zyti  heim, 
zyn  huis.    Hor.  Belg.  XI.  15: 

dye  dobbelen  wil  die  brenget  geit 
andera  mach  hi  tso  heyrae  wel  blijven. 
Visscher,  Brabb.  405: 

W(Z8  het  soo,  hy  had  wel  heym  ghebleven. 
Voorts  hemen,  wonen;  Van  Mander,  Olijfbergh,  424: 
Dan  dat  ghebercht  had  hy  wel  willen  nemen 
Hem  f  een  woonplaets,  om  daer  altijts  te  hemen. 
En  hiertoe  behoort  onthemen^  dat  Nolet  de  Brauwere 
bezigt  voor  vervreemden,  van  afkomst  berooven; 
Ged.  III.  66: 

Schoon  't  broederlijk  gastvrije  onthaal 
Op  Belgies  boom  ons  niet  ontheemde. 
Helmen  geeft  heiming,   omsluiting,  thans  heining; 
Marnix,  Ps.  80,  vs.  13: 

Heer,  waerom  hebstu  nu  ontloken 
•Sijn  heyming?  — 
Ps.  89,  vs.  41 : 

Thi  hebst ...  sijnen  scfie}*m  geweirt,  sijn  heyming 

heel  ontloken. 
Aid  Eerste  Lofs.  Esaie,  vs.  5: 

Sijnen  tuyn  sol  ick  uytrucken.... 
End'  sijn  heyming  slaen  in  stucken. 
Ook  afheiming;  Mourentorf,  Twee  Boecken  van 
Lips.  135:  de  tuynen  ende  afheiminghen  der  hoven.  — 
Voorts  beheimen^  bij  Kil.  sepire,  obvallare,  en  derh. 
hetz.  als  omheinen ;  De  Bie,  Faems  Weergalm,  191 : 
die  syn  vruchten  des  landts  wil  bevryden  voor  de 
beesten,  sal  in  't  begin  de  selve  vruchten  doen  behey- 
men,  betuynen,  oft  met  draeyboomen  nfsluyten.  — 
Bij  Schmeller  is  einhaimen,  haimssen,  ein/iaimssen 
(de  veldvruchten  of  den  oogst)  thuis  brengen. 
Vandaar  ons  bxheetnsch,  inlandsch,  wat  hier  thuis 
hoort  of  woont.  Gamphuysen  heeft  aangeheimd, 
Ps.  94,  vs.  3: 

Sy  moorden  (o  onwaerdigh  ding!) 
Den  aen-geheymden  vreemdeling. 

Figaurlijk  is  geheimen  bedekken,  verbergen,  vei  bor- 
gen houden;  Van  der  Veens  Zinneb.  264: 

Maet*  Triton  kloeck  van   Geest,   geheymde  sijn 

gedacht, 

En  trock  bedccktlijck  heen  in  't  midden  van  de 

nacht. 
Ontheimen  is    daarentegen   openbaren,  ontdekken; 
Camph.  Ps.  145,  vs.  2: 

Al  UMt  van  des  den  sinnen  en  gedachten 

Oyt  wierd  ont-heymt,  is  maer  een  vonk  te  achten. 
De  frequentt.  heimeien  en  hemelen  beteeken  en  bij 
Kil.  insgelijks  versteken,  verbergen;  dus  Six  van 
Chand.  Poesy,  237: 


Daur  gaat  hy  nu  in  7  swart. 
Meest  in  f  iet  heimlend  hart, 
Met  traatien,  op  de  kaaJten^  enz. 
Met  zinspeling  op  den   titel   van    zijn   ambt,  zingt 
dez.  in  een  vers  aan  den  Secretaris    van   Amster- 
dam, bl.  462: 

—  hun  pand, 
Dat  langh,  met  rechtsgeleerd  verstand..,. 
De  heimelbank,  en  'tseegélkruis 
Greheimelt  heeft,  op  hun  steehuis. 
De  heimelbank  is  hier  de  secretaris-bank;  en  hev- 
melen  als    secretarie    of  geheimschrtjver   dienen, 
dunkt  mij.  —  Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie, 
fol.  123:  dat  in  den  inaderen  ende  in  den  merghe 
overmyts   gulsicheyt   te  voren  gehemelt    was,  dat 
moet  van  node....  also  wtgewrocht  werden.    Hooft, 
Ned.    Hist.  fol.   406:    T  zynent   komende,  gaf  hy 
zyner  echfgenoote  de  zwaaHgheit  te  kennen,  en  dat 
men  hen  uit  den  weeghe  moest  heemelen.  D.  i.  af- 
handig  maken,  ruimen.    Zie   bij  Van   Hasselt   op 
Kil.    de  voorbb.   van    hemelen  voor   wegstoppen, 
verbergen,  in  welken  zin  dit  lexicon  ook  verheme- 
len  heeft. 

Zoowel  verhetnelen  als  behemelen  leest  men 
in  den  gemelden  zin  in  het  Lev.  van  Mare. 
Au  rel.  159  v**. :  dat  ghy  doch  der  werelt  niet  ghe- 
looven  noch  betrouwen  en  wilt,  die  welcke  voor 
sidcke  condicie  heeft,  dat  sy  onder  weynich  gouts, 
verhemelt  veel  roests.^  En  bl.  122:  dat  ghy  het 
co  ff  erken  van  u  benautheden  int  binjienste  mijn- 
der  herten  doch  behemelen  wilt. 

Behemstig  en  behemstelijk  is  bedekt,  verborgen; 
Oudaan,  Agrippa,  257:  de  manier  van  behemstig 
te  schrijven.  Bl.  379:  het  weinige  datze  weten, 
houdenze  behemstig.  En  bl.  248:  binneti  de  ver- 
trekken behemstelijk  te  snoepen.  —  Heimelijk  be- 
teekende  oulings  ook  wat  wij  nu  innig,  inwendig 
verteederd,  noemen;  Vaderboeck,  fol.  58:  doe  die 
heilighe  vader  appolonius  in  sine  vuerighe  gebeden 
seer  heimelicke  gheweest  Imd.  Eenige  regels  ver- 
der leest  men  daarvoor:  Doe  badt  hi  God  seer 
innichlike.  Zoo  ook  t.  a.  p.  hooger:  Want  hi  was 
gode  also  heimei  ick  ende  alsoe  lyeftal  enz. 

Hemelen  en  verhemelen  hebben  nogeenen  ande- 
ren zin,  die  van  de  genoemde  kan  worden  afgeleid. 
Hemelen  is  b'tj  Kil  ordenen,^ schikken,  opschikken; 
in  De  Vrije  Fries,  1. 174,  opredden,  verzorgen,  zinde- 
lijk maken ;  bij  Wassen  bergh,  Bij  dr.  I.  41,  schoon- 
maken; en  hemel  is  daar  een  adj.  voor  schoon, 
friesch  himmel,  waarvan  M'mm6^jen,schDon maken. 
In  Drenthe  en  Groningen  is  hemmelen  in  denz. 
zin  bekend,   zie   den  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  182. 

Deze  beteekenis    laat   zich   uit  die  van  verbergen, 
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bergen,  wegruimen,  gereedelijk  afleiden,  zooals  prof. 
De  Vries  uitvoerig  aantoont,  Warenar,  bl.  124. 
Verhemelefl^  ofschoon  bij  Kil.  in  dien  zin  niet  be- 
kend, is  almede  schoon  maken,  reinigen ;  Levens 
van  Plut.  fol.  150:  op  de  t^t  cUs  t^n  huysvrou  het 
fnnt  wiesch,  ende  verhemelde.  —  Zoo  ook,  als  in  Van 
Wijns  Huibz.  Leeven,  I.  493,  gesproken  wordt  van 
jaarlijks  uitgegeven  gelden  voor  »7  verhemelen  van 
allerhande  boeken  in  'tCoer,  yoor  het  betrekken 
derzelven  met  leder,  en  voor  raexen,  om  die  boe- 
ken mede  te  hangen",  dan  zal  men  door  verheme- 
len schoonmaken  te  verstaan  hebben.  Bilderdijk 
zegt  wel,  dat  een  boek  hemelen  oudtijds  beteekende 
inbinden,  d.  i.  eigenlijk  met  een  band  overdekken ; 
Aant.  op  Anton.  III  33;  doch  het  bewijs  voor  die 
uitspraak  is  niet  bekend.  Het  binden  der  boeken 
wordt  ook  in  de  aangeh.  pi.  het7*ekken  genoemd, 
en  van  het  verhemelen  onderscheiden. 

Ophemelen  beteekent  opruimen,  d.  i.  in  de  eerste 
pi.  wegruimen,  op  zij  leggen,  afhandig  maken,  zoo- 
als wij  zeggen  papieren  opruimen ;  doch  ook  voorts 
ordenen,  schikken,  zooals  wij  spreken  van  eene 
kamer  op  te  ruimen;  en  die  overgang  staaft  de 
gegeven  verklaring.  Van  het  eerste  vinden  we  een 
voorb.  bij  Bredero,  Griane,  41:  {weem'lenf 

Wat  leoendigh   gewoel   komt  my  voor   't  her  te 

d'lnheymsche  vreught  moet  ick  wech  ruymen  en 

opheem'len..^ 

Af^n   overladen    geest  souw  als  schip-breukigh 

stranden. 
Van  het  tweede  bij  Hooft,  Ged.  fol.  *2o3: 

Hemelt  de  kooken  op,  en  stoft  het  voorhuis  uit. 
Langendijks  Ged    IV.  49 : 

De  kamer^  die  ik  voOr  u  schik, 
TkU  't  volk  in  eenen  oogenblik 

Opheemlen,  7  is  er  licht;  daar  zal  ik  by  u  komen. 
Zie  voorts  De  Vries  t.  a.  p.  —  Eene  zaak  oplieme- 
len  kreeg  latei'  de  beteekenis  van  opsieren,  opschik- 
ken, optooijen;  b.  v.  Della  Casa,  Galateus,  Uitl.  van 
de  Titelpr.: 

Den  hof  te  zuiveren^  de  paden  te  beslechten^ 
En  op  te  hemelen  de  bloemen  en  de  hUian 
Antonides,  Ged.  57: 

Zy  brengt  ons  sappen   aen^  met  gommen^  gtntot 

van  kracht.... 

Gewoom   het   lichaem  op   te  heem  len,  quaet  te 

weeren. 
Du  Moulin,  De  Lichtmis,  tiü: 

Kom,  Bruigom^  'k  zei  me  ook  wat  0))hemelen,  en 
ik  zal  jou  schoone  lubben^  en  mouwen  geven. 
De  Wanhebbelijke  Liefde  (van  Nil  voJeiit.  ard)  3(): 

A'i//c,    ^u)e    ze  'er   0|)geheuield    heeft !    dat'^t   een 

staaltje  I  da  Cs  een  beeld! 


J.  de  Haes,  Ged.  16:  (zaeL... 

Hier  znt  d'  Aertspriester  in  het  midden  van  de 

En  opgehemelt  met  zijn  pleghtige  Sieraden, 
Bilderdijk,  Floris,  30: 

Komy    Woerden^  schuif  die  wolk^  die  door  uw 

oogen  wemelt^ 

Ter  zijde!  't  hart  verlicht!  het  voot^hoofd  opge- 
hemeld ! 
En  door  misverstand,  alsof  't  w.  van  'tnw.  hemel 
ontleend  was,   ten   hemel  heffen.    Zoo  zong  {"eeds 
Antonides,  Ged.  306: 

Gy  dichtkunst  die  van  trap  tot  trap  in  NederUuit 

Zijt  opgehemelt  tot  zoo  heerelijk  een  stant. 
En  eindelijk  geldt  de  uitdrukking  voor  verheffen 
in  fig.  zin,  b.  v.  Cassianus,  a.  w.  fol.  92  verso:  dal 
wise  (t.  w.  de  deugd  der  lijdzaamheid)  niet  alleen 
metten  lippen  en  belleden.,  mer  inder  inrester  m 
relicheyt  onser  sielen  ophemelden.  —  Voorts  öoven- 
mate  prijzen,  schoener  voordoen  dan  met  de  wer- 
kelijkheid overeenkomt.  Zooals  zich  verhemelen 
reeds  in  het  Lev.  v.  Mare.  Aurel.  109,  genomen 
werd  voor  'wat  op  den  rand  heet  »sich  al  te  ver- 
metel houden":  en  wilt  u  selven  oock  niet  al  seer 
verachten,  noch  al  te  veel  verhemelen.  Dus  Verv. 
op  Wag.  XXXIX.  48:  Frieslands  rykiyke  tegen  de 
sc)uuirsche  opbrengsten  van  andere  Gewesten  op  ie 
hemelen.  Beets.  Stichtel.  Uren  (2e  druk)  IV.  91) : 
een  schriftgeleerde.. .  die  zijne  deugden  opgehe- 
meld had. 

Bij  Coornhert  kwam  mij  het  ww.  onthemelen 
voor;  Wercken,  I.  fol.  131  verso:  dat  Godes  Woordt,.. 
niet...  ons  onthemelt,  ontvreemt.,  ofte  verborglien 
isy  maar  dat  het  nnby  ons  is.  —  Dit  kan  niet  an- 
ders beteekenen  dan,  zooals  het  daaropvolgende  w. 
het  aanduidt,  ontvreemden,  en  de  frequent,  vorm 
komt  dan  in  bet  overeen  met  het  primit.  onthetnen, 
dat  boven  werd  vermeld. 

Men  ziet,  de  gang  der  beteekenissen  van  het  woord 
is  juist  het  omgekeerde  van  hetgeen  daarover  ta- 
melijk verward  bij  Weil.  voorkomt,  en  ook  Ten 
Ka  te,  II.  643,  oordeelde  dat  »het  schoone,  reine 
en  heldere  vertoog  van  de  Lucht  en  *t  gesternte" 
ons  WW.  ophemelen  verklaarde. 

Dat  er,  intusschen,  etymologisch  verband  bestaat 
tusschen    het  ww.    hemen   en   het   nw.   hetnel,  is 
meer  dan   waai^chijnlijk.    De  hemel   is   wat  onze 
aarde  overdekt,  insluit,  omspant,  zie  Gnmm,  Gramm. 
n.  55  en  D.  Mythol.  (1835)  398,  en  Maerlant  rede- 
ka  velde    dus  niet  onjuist  in  zijn*  Rijmbijbel,  L  KK 
dat  het  firmament  fiemel  wordt  genoemd:* 
Omdat  hi  bedect  al  te  samett 
Ende  verhemelt  die  warelt  al, 
Water^  vier,  berch  ende  dal. 
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D.  i.  2(>ohIs  Kil.  vcrhetnelen  verklaart,  overweJft. 
Van  dit  fiemel  is  mede  een  ww.  hemelen  ontstaan, 
dat,  als  eig.  geen  frequentatief,  hier  niet  thuis  be- 
hoort. 

Met  de  uitdi*ukking:  onder  de  aarde  hemelen^ 
d.  i.  wegsteken  of  verbergen,  bracht  de  Hoogl.  De 
Vries  in*  verband  te  fiemel  varen  of  gevoerd  wor- 
den, te  lezen  in  Oudemans' uitg.  van  der  Ystorien 
Bloeme,  VS.  1151,  en  verklaart  die  door  in  de  aarde 
verbei*gen,  ter  aarde  bestellen,  begraven: 

Doen  gingheti  van  effetfien  de  heren^ 

Ende  daden  stichten  met  groter  eren 

Ene  kerke  in  St.  jamt  name, 

Daer  sint  sijn  lichame 

Te  hemele  ghevoert  was 

Ats  iet  in  die  scrifture  laa 
en  de  Uitgever  neemt   die  verklaring  over,    doch 
niei'kt  aan,  dat  twee  andere  pil.  waar  dezelfde  uit- 
drukking voorkomt,  l.  w.  vs.  1263: 

Doen  god  onse  here  dit  hadde  geseit, 

Voer  hi,  sonder  a^erbeit, 

Te  hemele,  daer  hi  ute  was  comen. 
En  VS.  1411: 

—  da^r  hi  totem  quam  gegaen 
Eer  hi  te  hemele  varen  soude. 
die  opvatting  niet  toelaten,  maar  beteekenen  moe- 
ten wat  wij  nog  noemen  vten  hemel  varen".  Te 
recht,  voorzeker;  doch  ik  ga  verder  en  beweer,  dat 
mén  geen  vrijheid  heeft,  om  het  woord  hemel  in 
de  eerstgemekle  pi.  andera  op  te  vatten,  dan  in  de 
beide  andere.  De  uitdrukking  »ten  hemel  gevoerd 
worden"  aangaande  het  ligchaam  van  den  heiligen 
bisschop  die  begraven  werd,  is  het  gevolg  eener 
grof  zinnelijke  voorstelling,  waarbij  men  meende 
dat  het  ligchaam  met  de  ziel  tevens  ten  hemel 
ging,  xooals  in  hetz.  werk  bl.  41  werkelijk  verhaald 
wordt,  dat  de  Apostel  Johannes,  toen  hij  sterven 
zoude,  ttghinc  ten  grave  waert,  ende  ghinker  in  al 
ghecleedt";  en  dat  een  uur  later  het  volk  naar  't 
graf  ging: 

»Daer  si  andei's  niet  en  vonden. 

Dan  manna  ter  selver  stonden. 

Manna,  dats  broet  van  hemehike.         , 

Ende  oec  vonden  si  sekerlike 

Sine  cleedre,  dats  waer; 

Maer  sijn  lichame  en  was  niet  daer." 
Of  de  uitdrukking  is  ironisch  voor  begraven  wor- 
den in  't  algemeen  op  te  vatten;  op  gelijke  wijze 
b.  v.  als  Luther  in  zijne  bijbelvertaling  3  Maccab. 
5,  vs.  45  oihre  letzte  Himmelfahrt"  zegt,  voor  wat 
de  onzen  (vs.  32)  heeten  »de  laetste  oogenblick 
hares  levens";  of  als  de  groote  hoop  heel  Duitsch- 
land   door  het   sterven   himmeln  (bij  Schambach 


verhimmeln)^  hemmeln^  henhemmeln  noemt,  dat 
letterlijk  beteekent  —  niet  heengaan,  vertrekken, 
maar  —  ten  hemel  varen. 

Heiselen— Hoozen. 

In  het  vlaamsch  is  heiselen,  ook  met  den  vorm 
heisteren,  storten  van  natte  of  droge  dingen.  Ik 
acht  deze  wn.  af  te  komen  van  hoozen^  ooien  {ik 
hies^  heb  gehoozen)^  dat  niet  alleen  scheppen,  maar 
ook  gieten  of  storten  beteekent,  zie  Ten  Kate,  I.  298 
en  II.  644,  en  Wassenb.  Bijdr.  I.  71.  Bij  Epkema 
luidt  het  WW.  ease,  bij  Tiling  osen,  bij  Outzen  use, 
ij  si.  ausa  {ek  eys). 

Men  leest  het  ww.  bij  De  Groot,  Bewijs,  40: 

—  ^t  Bahuusche  water 

't  Welk  veele  stromen  slurpt  en  nergens  weder  loost^ 
Maer  word  of  onder  (£  aerd  of  van  de  Son  geoost. 
Huygens.  Korenbl.  I.  44: 

Ha^''  spieren  uytgetangtj  haer*  ad* ren  uytgeoost. 
D.  i.  uitgeschopt,  uitgeput.  Doch  voor  gieten,  Gijsb. 
Japicx  Rijml.  I.  58: 

OaJje'  in  swevel,  ijnne  brdn^ 
East  m«*  ijnn^  pleats  fen  wetter. 
D.  i.  olie  en  zwavel  giet  men  in  het  vuur  in  plaats 
van  water. 

Het  subst.  oose  is  bij  Ril.  een  gieter;  elders  is 
hét  een  schepper,  anders  hoosvat;  Six.  van  Chand. 
Poêsy,  306: 

Het  scheen  of'sdaaghs  de  heete  Son, 
Met  oosen  't  diep  had  opgesoogen. 
Aid.  456: 

—  reegentannen^ 
Geput,  met  oosen,  uit  de  zee. 

Meer  bekend  is  het  w.  in  de  samenst.  oosdrupy 
hoosdrupy  dakdrup,  d.  i  rand  aan  een  dak,  tot  af- 
dniiping  van  het  j¥ltter,  bij  Tiling  oae,  Outzen  cMre, 
ooslingy  usling;  Pers,  Bellerophon,  140: 

{Hy  komt  om  goot  of  oosdrup  u  oen  boord» 
Bij  Van  Walré,  Gedachtn.  aan  Bingley,  92: 
Bedaarde  trouw  school  weg,  als  tusachen  oozing- 

droppen. 
Wagenaar,  Amsterdam,  III.  fol.  38:  een  watergang 
of  oysendrop.  Alkemade  en  V.  d.  Schelling,  Beschr. 
van  Brielle,  I.  fol.  265:  tot  ainen  UMtergana,  ende 
eoeendrop.  ^-  Wagenaar,  t.  a.  p.  zegt  dat  hij  in  de 
oudste^  Keurboeken  ook  ijssendrop  heeft  gevonden 
en  dat  men  daarvan  gemaakt  heeft  huizendrop^  zoo- 
als  Kil.  ook  de  verbastering  huisdrup  heeft,  door 
Wa^senbergh  t.  a.  p.  afgekeurd.  De  ijslandsche 
vprm  eys,  en  dit  ijssendrop  geven  eene  verklaring 
van  de  vlaamsche  frequentt.  heiselen  en  heisteren. 

Hekelen— Heken. 

Heken  is  het   transitief  van    haken,   (Bild.  Ge- 
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slachtl.  op  Hekel).  Kiliaan  zegt  te  rechte  dat  he- 
kelen eig.  haeckelen  is.  Zie  ook  GrafT,  IV.  763. 
In  Orizandts  Democritus,  Voorr.  4,  leest  men :  lek 
hekele  oock  al  aen  de  wereltsche  schurftheydt. 
Hier  schijnt  het  w.  te  beteekenen :  vast  zijn.  Het 
middelhoogd.  heeft  de  uitdrukking  «einem  den 
rucke  hechelny  Een  ww.  behekelen  kwam  mij 
voor  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  297:rfat 
d'  een  of  d'  ander  loer  mijn  digi  behekelt.  Nieuw- 
land,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  I.  646:  Wat  'er  ap 
dezen  of  dien  te  vitten^  en  door  laffe  praatziekte 
te  behekelen  vallef  —  En  bij  Nomsz  de  afl.  heke- 
larijy  De  Huigchelaar,  5: 

—  die  daar  't  fumr  nooit  otitbreekt 
Aan  stof  tot  heeklary,  ons  saam'  ten  nadeel  spreekt. 
Zeer  overdrachtig  is  hetznw.  hekel  gebezigd  door 
Kumpel,  Vaderl.  Gedenkst.  194: 

U  toiefi  geen  dondertoon  in  rook  eti  damp  verzaagt. 
Nog  dichte  hekel  van  gevelde  Legerspeeren. 

Hekkeien— Hekken: 

Hekkeien  is  bij  Wassenb.  I.  41  salie  vuiligheid 
met  een  werktuig,  dat  men  hekkei  noemt,  uit  grach- 
ten en  slooten  ophalen."  Hekken  is  de  verscherpte 
uitspraak  van  heken,  op  zijn  hoogd.,  dat  hechel, 
hecheln  zegt;  en  hekkeien  is  eig.  zooats  V^assenb. 
zegt:  met  eenen  haak  uithalen,  en  etymologisch 
één  met  hekelen. 

Hemelen,  zie  Heimeien 
Hengelen— Hengen. 

Hengen^  eig.  het  transitief  van  ïiangen,  doet  zich 
voor  in  ons  heng  en  hengsel,  d.  i.  iets  waarmee  een 
voorwerp  hangt.    De  eerste  der  genoemde  vormen 
is  verouderd;  dus  bij  Vondel,  Poêzy,  I.  158: 
—  H  Kompas  dat  kanze  hrengefi 

Door    angebaetideti    plas,   en    toonen   's  werelts 

hengen. 
De  andere  is  thans   algemeen   bekend  en  gebrui- 
kelijk, b.  V.  Van  *s  Gravenweert,  Verspr.  Lettervr.  61 1 

De  poort  uxnrdt,  knarsende  in  fiaar  hengsels,  op- 

gestooteti. 
Bij  Kil.  hangsel,  anders  ook  hangei,  als  in  den 
Bijbel,  1477,  Amos  8,  vs.  3 :  die  hanghelen  (')  des 
tempels  suUet}  kerren  in  dieti  daghe.  —  Andere  vor- 
men van  dit  woord  zijn  hangeles  of  hengeles,  die 
men  heden  ten  dage  nog  in  de  samenleving  hoort; 
en  gehinge^   m    de   Randteekk     des  Statenbijbels; 

(*)  De  Stttteooverzeilin^  beeft:  de  gesangen  des  Tempels 
rntUn  te  dien  dage  huylen.  Tempelgezanqen  versctiillen  veel 
van  tempelhangelen  Hoe  ó\l  Ie  rUmen  is.  moeteo  deskundi- 
gen uitmaken  Oe  eerste  opvatting  heblien  onzemeesie  ver- 
tallngen ,  aiieen  in  die  by  Vorsterman  van  1528.  vind  ik: 
Die  harren  dtt  tempels-,  zoo  ook  in  de  Cathol.  Ueijersetzung 
uit  de  Bibiia  Pentapla  :  die  Thar-Jngel  des  TtmpeU 


zie  mijne  Lat.  Verscheid.  241.  —  Wijdei-sin  on»  ge- 
hengen  en  verhengen,  die  Weil.  onverklaard  laat 
en  welke  eigenlijk  beteekenen  laten  hangen  (den 
teugel  van  een  paard  b.  v.),  zich  vrij  laten  bewe- 
gen, en  zoo  toelaten,  toestaan,  gedoogeu;  oudtijds 
bloot  hengen-,  Camphuysen,  Stichtel.  Rijm.  202: 

Of  is  'er  yet,  o  Godt,  u  bet  dan  my  bekent^ 

Waerom  ghy  hengen  unlt^  dat  ick  in  dees  ellendt 

Tot  aen  mijn  endt  zal  zijn:  — 
Dez.  Ps.  25,  VS.  20: 

Sta  op,  mijn  Godt,  ach!  heng  het  niet^  enz. 
En  Fs.  42,  vs.  1: 

Stercke  liefd'  hengt  geen'vertoevefi. 
Gevolgd  door  Feith,  Verlust,  enz.  (uitg.  1826),  214: 

—  aan  den  horizont,  zoo  ver  het  oog  wil  hengen. 

Eindelijk  in  ons  henker,  d.  i.  iemand,  die  (mis- 
dadigers) hengt  of  henkt.  Reeds  in  Notkers  schrif- 
ten, zegt  Benecke,  werd  henchen  (suspendere)  van 
hengen  (concedere)  gewoonlijk  onderscheiden,  welke 
onderscheiding  dan  voorts  de  voorbb.  uit  het  mid- 
delhd.'  staven.  Hencken  komt  dan  ook  bij  Kil. 
voor;  dus  mede  Boert.   KI.  van  de  Saus,  3: 

Se   souwen   op   sen  Engels  speulen.  Hachje  die 

moet  hencken, 

En  ick  hou  daer  niet  of  — 
Bredere,  Lucelle,  14: 

Hy  werdt  schand^lijck  ghehenckt  tot  schamele  txin 

sfjn  Neven. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  242: 

—  aan  u  sal  ik  tot  in  de  heL 

Ja  by  de  dtwels,  en  de  spoken,  'noch  gedenken: 

So  niet,  so  moet  my  dan  der  geesten  henker  henken. 
Deze  henker  heet  bij  M.  Stoke,  B.  VI.  vs.  1049: 
hangheman;  Cats,  II.  fol.  86: 

Onthoud  u,  wreede  beul,  hier  dient  geen  han- 

geman. 
Anders  hangedief.  Vondel,  Hierus.  veiw.  56: 

—  nantaels  tot  gerief 

Te  dietien  een  schavuit  een  eerloos  hangedief? 

Het  WW.  hengelen,  ook  wel  hangelen,  heef^  be- 
halve de  beteekenis  van  met  een  hengelroede  vis- 
schen,  die  hier  niet  in  aanmerking  komt,  als  fre- 
quent, den  zin  van  over  en  wéér  hangen,  heen  en 
wéér  loopen  of  vliegen,  of  zich  op  andere  wijze 
bewegen,  met  het  doel  om  iets  te  verkrijgen,  in 
de  platte  volkstaal  nloopen  draaijen'*  geheeten,  en 
voorts  naar  iets  streven  of  trachten.  Het  mid- 
delhd.  hengen  is  reeds  bij  Benecke  najagen,  ijverig 
naar  iets  trachten,  achterna  loopen.  Wij  zeggen 
met  gelijke  figuur  overhangen  tot  het  eene  of 
andere,  voortrek  of  neiging  hebben;  en  het  hoogd. 
hang  beteekent  zelfs  trek  neiging,  in  welken  zin 
Meerman  het  overnam  in  den  Messias,  Z.  15,  vs.  15: 
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—  Zij  waren  gekochten 
Van  de  Aarde,  bevlekt  door  geen'  ktagen  hang 

tot  het  ijdle. 
Onlangs  nog  door   Prof.  Pierson  gevolgd,  De  Gids 
van  1872,  D.  IV.  bl.  14:  den  algerneenen   hang  in 
Nederland  tot  het  theologische. 

De    volgende   voorbeelden   zullen  de   genoemde 
verklaring  van  het  ww.  achtereenvolgens  bevesti- 
gen.   Lofdicht  vóór  Rodenburghs  Vrou  Jaboba : 
ü  hooft  krijght  kranssen   van  veel  Engten; 
lok  tne  die  soete  Schelmpjes  heng'len. 
En  hlasen  op  haar  Loftrompet. 
Hier  valt  de   bet.  van  hcCngen  in  het  oog.     Wage- 
naar,  Vad.    Hist.    VI.    340:    Willem  van  Blois  van 
Treslong^  tast....  hebbende^  om  twee  schepen  in  zee 
te  bt^engen,  hengelde,  met  een  derzelven....  omtrent 
de  gaten  der  Zuiderzee.    Levens  van  Plut.  fol.  75 
vereo:  sijn  vyants  tntyterye,  die  hy  altijt  omtrent 
henghelde,  sidcx   dat  als  de  vyant  op  een  plaetse 
stil  bleef  leggen,  hy  oock  alsoo  dede.  Hooft,  Ramp- 
zaal,  fol.  29:  de  gemelde  weduw,  die...,  om  dewoo- 
ning  van    haaren  vryer   Pieter  quam   hengelen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  45:  geliik  den  ge- 
swinde gier....  hongerig  om  sijn  prooi  hengelt.   D. 
III.  37:  nu  swerven  de  geesten  der  begrave  ligha- 
men,  hengelen  om  de  graven     Gonstth.  Juw.  292 : 

—  'f  hels  verschrick'lyck  vier, 
Daer  onbarmherticheyt  en  nydicheyt  steeds  beng'- 
Starters  Lusthof,  t>7 :  (len. 

Sy  blyven  cUtyd  fhuys  te  henglen  by  den  haerd. 
En  weten  niet  tvat  nut  sich  elders  openbaerd. 
Bredere,  Het  daget  enz.  28: 
lek  acht  nu  gheen  ghesegh,  laet  Vechthart  vry 

wat  heng'len, 
Hy  vindt  niet  wat  hy  soeckt  — 
Vondel,  Jos.  in  Eg.  25:  (wist. 

Wie  om  het  lokaes  zwiert  en  hangelt  raeckt  wet 
Dez.  Samson,  10: 
Ben  ick  het  wa^rdigh  dat  de  keurighstfi  om  my 

hengel, 
Zoo  houme  in  waerde.  — 
Huygens,  Korenbl.  II.  549: 

—  fnijn  Hert,  dat  stadigh  leght  en  sweet, 
Om  hier  te  nestelen,  en  hengelt  om  een'  beet. 
Westerbaen,  Ged.  II.  677: 

Gaet    somtijds    haestigh,    gaet   somwijlen    weer 

wat  zacht. 
Blijft  henglen    om  het  huys,  daer  ghy  ziet  dat 

sy  wacht. 
Vondel,  Herscheppinge,  194: 
Zy  waent  een'    godt,  geen'  mens,  V  aenschouwen 

met  haer  oogen. 
En  hangelt  oni  hem  heen,  verstomt  en  opgetogen. 


A.  Deken^  vóór  E.  Bekkers  Proeve  o.  d.  Opv.  16: 
Yder  kind  %vil  by  haar  wezen,  adszyH  liare  hand 

slegts  bied. 
Ydeii*  hengelt  om  haar  heneti ;  yder  dribbeld  aan 

tuiar  zy. 
Huis.  Bakker,  Poëzy,  III.  26: 

De  moeder  is  't  naer  wie  zy  haken; 
Zy  henglen,  juichend,  om  haer  heen. 
Schutte,  Stichtel.  Gez.  II.  178: 

Hoe  kan  ik  ooit  dat  hartenleed  verkroppen. 
Die  korts  nog  hengelde  op  Uw  zij! 
Nieuwland,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  IV.  630 :  Zy  die 
belang  stellen  in  een  wys,  of  aanzienlyk  Man  dik- 
werf te  spreeken,  waaken,  hengelen,  en  verkeeren 
bestendig  rondom,  en  aan  zyn  Huis.  Roden burgh, 
Jal.  Stud.  12: 

(Ick)  heb  gehengelt  al  dees  koude  donkre  nachte 
Nae  u  myn  eygen  hart. 
Aid.  35:  .     (hengel. 

T  schijnt  dat  ick  nu  aireed'  na  u  weerotncomst 
Dez.  HoecK  en  Gab.  II.  28 : 

/c/f. henghei  na  mijn  eynd,  en  na  mijn  graffick 

streeff. 
Dez.  Keyser  Otto,  III.  29: 
Maer  door  de  schijn  van  liefd'  zy  hangelen  en 

dregghen 
Na  onze  herts  gheheym.  — 

Dez.  Poëet.  Borstw.  265: 

Ick  weet   de   herten  nu  ghelijck  na    vreughde 

hengh'len. 

Dit  hengelen  naar  iets,  d.  i.  verlangen,  streven, 
vindt  men  ook  bij  Bilderdijk,  Avondschem.  10: 

Wat  hengelt  men  naar  Deugd  of  Wijsheid  by 

den  tast? 
Zoo  ook  met  om;  Wit  en  Rood,  II.  208: 

—  henglen  om  een  ampt.  een  eerlijk  man  onwaard. 
Waarbij  'k  nog  voeg  de  samenstelling:  lipjenshen- 
gelen,  uit  den  bekenden  wellustigen  Bruiloftszang 
(Avondsch.  44). 

Als  samenstellingen  met  voorzetsels  heeft  men 
omhengelen  en  nahengelen;  De  Decker,  Rijmoeff. 
IL  439: 

Daer  duizend  Engelen 
Myn  Troon  omheng'len. 
Hier  valt  de  klemtoon  op  het  werkw.;  doch  elders 
valt  hij  op  het  voorzetsel ;  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
316:  Ik  eisch  zulke  redenen,  die  tersiont  de  twijffe^ 
ling....  aentasten;  tnaer  de  zijnen  hengelen  dechts 
wat  om.  Bekker  en  Deken,  Will.  Leev.  IV.  303: 
Jetje,  myn  favoritje,  hengelt  my  zo  vriendlyk  na  • 
zy  zit  zo  dikwyls  op  myne  schoot. 

Herkeien— Herken. 

Herken,  thans  harken,  is  met  een  hark  of  herk. 
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anders  rUf  of  fdouw  genoemd,  den  grond  OTerstrij- 
ken,  en  lichtelii^k  met  aarde  of  zand  overdekken. 
Vandaar  bij  Kil.  het  fi'equent.  herkelen^  in  de  eer- 
t»te  plaats  voor  het  herhen  zelf;  doch  voortn  ook 
bewerken,  behandelen,  zacht  behandelen,  streelen. 
De  hafik  heet  in  't  hoogd.  rechen  en  in  Heng. 
rake.  Adelung  acht  deze  wn  door  letterverzetting 
uit  elkander  ontstaan  te  zijn.  KaindI,  I.  22.'),  houdt 
ahr  voor  het  wortel woorct,  d.  i.  hoog,  als  zijn'le 
harken  ophoopen.  Liefst  zou  ik  Bilderdijk  volgen, 
die  (Geslachtl.  i.  v.)  hark  uitlegt  door  harrig^  van 
harren^  in  den  zin  van  schrappen. 

Er  is  nog  een  ww.  herken^  en  bij  Huyd.  Pr.  III. 
279  met  een  paar  voorbb.  opgehelderd,  als  betee- 
kenende  begeerig  zijn,  najagen.  Ik  moet  echter 
opmerken,  dat  het  meest  voorkomt  voor  luisteren; 
b.  V.  Antw.  Sp.  V   Sinne,  36 : 

lek  mocht  wel  hereken,  om  iwmnis  te  hooren, 
Constth.  Juw  303:  " 

Willende  niet  ophouden^   naer   Godts  liefde  te 

hereken. 
Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  28  verso: 

Zal  ie  daerom  na  u  liefde  hereken? 
Houwaert,  De  vier  Wtersto,  i30: 
Propheet  David^  die  naer  u  goetheyt  plach  te 

hereken. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav    78 : 

O  Heer  end  God  der  heyrscharen  verhoor 
Myn  bidden^  herck  God  Jacobs  onghestoort. 
A.  Bijns,  Refer.  III.  i:i3: 

Al  hoor  ie  Godi  vooort^  ie  en  stelts  niet  te  wercke^ 
Maer  lacen  ick  hercke  meer  nae  eotte  cluyten. 
lek  hoorde  veel  liever  herpen  en  luylen^  enz. 
Anders  hurken;  Antw.  Sp.  van  Sinne.  264: 
Mont  toe,  loet  ons  hier  ligghen  op  hoede 
Ende  neerstich  naer  sijn  relaes  hu  reken. 
Aid.  269: 

Wat  soeter  ghe^uyt  clxnei  daer  ontrent  mijn  ooren  f 
.  Rasch,  mijn  sinneken,  hurekt  achter  en  voeren 
Of  ook  horken;  Van  Velthem,  fol.  92: 

Seat  ende  Penninge  die  hem  boet 
Al  hemelike^  dit  horken  doet 
Menige  die  'tomme  niet  dade. 
Steeds  zal  men  deze  werkwn.  moeten  of  kunnen 
verklaren  door  luisteren,  ovei-eenkomstig  met  het 
friesche  harkjen^  het  eng.  to  hark  en  to  hearken ; 
en  ook  met  het  gebruik  dat  Maerl.  van  H  w.  maakt 
den  enkelen  keer  dat  hij  't  gebruikt,  Wap.  Martijn 
(door  Dr.  Verwijs),  66: 

Noeli  es  hi  buten  al,  nu  herke !     . 
Of  naar  een  ander  Hs.: 

Hi  is  buten,  wüt  hier  na  hereken. 
Zelfs  eone  der  drie  door  Huydec  aangevoeixle  pil. 


—  »naer  wat  nieus  te  hereken"  —  laat  de  opvatth)^ 
van  luisteren  even  goed  toe  als  die  van  verlangen, 
najagen,  van  welke  de  gen.  taalkenner  zoowel  als 
Plantijn  uitsluitend  gewaagt.  De  laatste  beteeke- 
ni»,  intusschen,  past  het  best  in  de  uitdrukkingen: 
»na  vryheyt  hercken*\  en  9»nae  tydelijcke  goederen 
hereken" ^  door  Huydec.  aangehaald.  Ook  nog  elders: 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  228: 

Maer  een  die  neerstich  is^  die  sal  in  deueht  ver- 

stercken^ 

Want  ledicheyt  die  is  de  wortel  van  alle  quaeL 
Soo  Sencca  dit  leertn  naet*  neersticheyt  unit  her- 
eken. 
Want   sy  brenght   nutheyt    in,  en  brenght  den 

mensch  tot  stoet. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maeehden,  II.  110: 

My  verwondert   hoe  u  hert  wier  my  kan  gbe- 

hercken, 
Daermen  zoo  vele  rijcke  dochters  vint. 
Het  verband  pleit  hier  yoor  haken,  streven.    Niet 
geheel  duidelijk  is  eene  andere  pi.    Antw.  Sp.  y. 
Sinne,  389: 

Voorwaery  hy  is  geheel  ixiw  verstande  bloot^ 
Die  cUUenlijck  wilt  nemen  sijnen  roei 
Wt  het  ghene  dat  voor  de  handen  stoet. 
En  het  toecomende  niet  en  wilt  bemercken; 
Het  is  u>el  waer,  dat  dbeghinsel  en  deerste  doei 
By  my  seet*  herdt  sijn,  maer  int  aenherken 
Ben  ick  ghewoofie,  en  sal  mijn  volghers  stereken. 
Zoo  spreekt  een  goede  geest  »den  Mensch"  toe,  om 
hem  van  den  kwaden    weg  af,   en  op  den  goeden 
te  brengen.     De  zin  is,  naar  't  mij  voorkomt:  H be- 
gin, de  eerste   stap   op  den   goeden    weg,  is  zeer 
moeijeltjk,  maar  het  aanhooren  van  —  luisteren  naar 

—  degenen  die  mij  volgen  willen,  ben  ik  gewoon; 
ik  zal  hun  kracht  geven.  Hoe  dit  zij,  doorgaan? 
wab  de  beteekenis  van  herken  luisteren  naar  iets; 
soms  ook  verlangen,  haken,  welke  laatste  uit  de 
eerste  vqortvloeit:  die  naar  iets  luistert,  toont  wer- 
kelijk eene  begeerte,  hij   verlangt,   h'j  haakt. 

Is  dit  herken  nu  hetzelfde  woord  roet  herketu 
opklouwen  ?  Bij  Epkema  xie  ik,  dat  men  dit  wer- 
kelijk heeft  gemeend,  en  'tw.  verstaan  als  eig 
verzamelen,  corradere,  bijeenzwelen.  Die  aflei- 
ding is  gezocht  en  onnoodig.  Herken,  hurken 
horken,  voor  luisteren,  is  van  het  andere  in  oor- 
sprong onderscheiden;  het  is  één  met  het  hoogH. 
horchen.  oudd.  horcchen,  een  versterkte  vorm  van 
hooren;  zie  Adelung  i.  v.,  KaindI,  IV.  235 en  Graff, 
IV.  1008. 

Heukeleu— Heuken 

Heukelen  is  hinken,  gebrekkig  gaan,  in  Drenthe; 
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zie  den  Dr.  Voiksalm.  184C,  bl.  258;  en  hdkkelig, 
gebrekkig  in  't  gaan,  loopen  enz.  Mei  het  frequent, 
komt  overeen  hickeln^  in  Schmidts  Westerwald.  ld. 
op  éénen  voet  hinken.  Het  pnmitief  breng  ik  tot 
hikken^  hokken^  dat  haperen,  stoeten,  beteekent, 
waarvan  zie  op  Hakkelen, 

Heutepeutelen— Heutei^uten 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  »zich  met  klei- 
nigheden en  beuzelingen  bezig  houden.'*  De  Schr. 
denkt  aan  verwantschap  van  deze  wn.  met  hoete- 
len  en  peuteren.  Men  zou  in  plaats  van  het  laatste 
ook  aan  poetelen  kunnen  denken,  waarvan  zie  op 
Pootelen. 

Heuvelen,  zie  Hevelen 
Hevelen— Heven . 

Heven  is  heffen,  gelijk  even  =.  e/fen^  nevens  ^z 
ncffens^  tevens  :=i  teffens  enz.  Dus  Vlaerd.  Re- 
denr.  480: 

Z^t  nimmer  af  gewent  van  vxierheyt,  mat  noch 

schUy 
Die  u  in  vryevreed*  tot  grootmaeck  soeckt  te  heven. 
Rodenburgh,  Jac.  16: 

Om  van  de  duystre  aerd,  mijn  ziel  hoogh  op  te 

heven. 
Dez.  Geb.  Ghristi,  26: 
Sy  die  hoer  zielens  oog  alleen  pleeg  op  te  heven 
Om  aen  haer  hoogen  Godt  herken tenis  te  geven. 
Ook  in  proza  en  buiten  het  rijm;  Goornhert,  Wer- 
cken  1.  fol.  206  verso:  Die  eerste  wijse va»i bidden 
....  van  roepen,  van  handt  op-heyen^  knietpbuyghen, 
Uoofts  Ged.  (uitg.  van  Bild.)  II.  356: 
By  •  Godt  ist  geen  manier, 
Siaach  hooger  te  verheven, 
De  ghene  die  alhier 
In  staghen  voorspoedt  leven. 
Visscber,  Brabb.  41 : 

Die  sonder  hop  zijn  bierken  brout, 
Broot  ba^kt  sonder  te  heven  of  seuren^  enz. 
Ter  laatste  pi.  is  't  ww.  voor  gisten  of  rijzen ;  het 
nBamvt.heve  is  gist;  Van  Mander,  Gulden  Harpe,  479: 
Een  weynigh  heve  swaer,,,. 
Versuert  dat  deegh  algaer. 
De  Groot,  Bewijs,  40: 
—  als  een  weynigh  heefs  des  werelts  deegh  doen 

sneren. 
In  fig.  zin ;  Orizandt,  Democr.  16 :  Was  Jacob  ntet 
in  Labans  huys  als  een  heve  die  sijne  middelen 
dede  rijsenf  De  Brune,  Bancketw.  II.  389:  hel- 
sche  warrekoppen —  verzuyrende,  door  de  heve  van 
hare  twistzucht,  de  lieff^icke  tnassa  van  vrede. 

Anders  hef,  heffe,   ook   droesem  beteekenende, 
b.  T.  Bijb.  1477,  Ezech.  23,  vs.  34:  du  suliste  dien 


{nap)  drincken  ende  supen  totten  heffen.  Lev.  van 
Mare.  Au  rel.  20  verso:  gheUjch  de  heffe  (nlsl  bier 
wt  is)  den  dronckaerls  wten  herherghen  verdrijft. 
Statenb.  Jerem.  48,  vs.  11:  Moab  ....  heeft  op  sijn 
heffe  stille  gelegen,  ende  en  in  van  vat  in  vat  niet 
geledigt.  Aid.  Randteek.  op  Jes.  25.  vs.  21  :  gesuy- 
verden  wijn,  daer  geen  heffe  in  en  is:  of,  dievfm 
de  heffe   gesuyvert   is.    J.  de   Haes,  Ged.  43: 

Zoo  zetV  hy  onbeschroomt  dien  beker  aen  den 

moni. 

En  drink'  hem   uit   met  hef,  fnet  droessem  tot 

den  gront. 
Dus  nog  Van  der  Palm,  Verhandd.  III.  210 :  Het  is 
een  hef,  die  het  edelste  vocht  doet  opbruisen  en 
verzuren.  —  Fig.  wederom  bij  Daniel  Mostaii,  Ma- 
riamne,  33 :  deze  Heften  twist  eti  muytet*i/.  —  Van- 
daar ook  »de  heffe  des  volks"  voor  het  gepeupel, 
d.  i.  niet  zooals  Weil.  zegt,  x>geringheid,  slecht- 
heid," maar  de  droesem,  het  bezinksel  des  volks; 
la  lie  du  peuplc^  als  't  fransch  zegt.  Het  geslacht 
van  ons  naamw  is  van  ouds  vrouwelijk,  zie  Hoogst r., 
en  niet  mannelijk,  als  Halma  wil.  Dat  Vondel 
eenmaal  op  het  hef  schreef,  en  sommigen  hem  na- 
volgden, b.  V.  Feitama,  Henrik,  78 :  by  H  hef  des 
volks  geboren.  Berkhey,  Zeetr.  I.  9:  het  heff'  des 
volks,  is  verkeerd.  Bild.  keurt  dit  goed,  als  zijnde 
't  woord  daar  voor  de  stof  gebruikt;  doch /w/*  voor 
droesem  zal  wel  doorgaans  de  stof  beteekenen, 
en  wordt  toch  andei's,  ook  door  Vondel  zei  ven, 
vrj^uwelijk  gebruikt  terwijl  de  aangeh.  twee  on- 
zijdige voorbeelden  jui^t  niet  op  de  stof  zien. 

Een  znw  heverkyfum  mij  voor  bij  Van  Ouden- 
hoven, Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  391 :  allen  Koggeti^ 
Hevers,  Hulcken,  ende  anders  alle  Schepen  die  met 
Koopmans  goederen  geladen  zijn.  —  De  hier  be- 
doelde vaartuigen  zullen  zijn  wat  wij  nu  lichters 
noemen,  als  waardoor  de  goederen  uit  grootere 
schepen  gelicht  worden.  —  Een  ander  bij  Fokke. 
Verzam.  der  Werken,  II.  121 :  voorzigtige  en  zui- 
nige turfdragers  en  turfliever».  Wat  dit  zijn,  leert 
ons  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  452;  t.  w.  man- 
nen, door  wie  de  manden,  door  de  Vulsters  ge- 
schud en  gevuld,  T>getild  worden  op  de  schouders 
der  Turfdraageren". 

Het  snbst.  hevel  is  bekend  voor  werktuig  om 
iets  op  te  trekken  ofte  heffen,  zie  Weil.,  en  zoo, 
maar  dan  fig.,  neemt  Van  Loghem  het  w.  N  Ged.  26 : 

Zij  treedt  de  werkplaats  in :  hangt  daar  nog  dikkf* 

nevel, 

Zij  roept  de  morgenzon,  zij  weti kt....  en  schept 

den  hevel. 
Aid.  59:  {nevel: 

Hangt  voor  het  oog  de**  ziel  ook  soms  een  dikke 


211 


HEVELEN 


212 


De  liefderijke  zorg  wardt  i)oot*  den  geest  een  hevel. 
Doch  het  heeft  ook  andere  beteekenissen  ;  Ampzing, 
Tresoor.  30: 

Doch  hevel  ingemengd  en  honing  wil  hy  niet. 
D.  i.  edikdroesem ;  later   voor  mist   en  nevel;  Vr. 
Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madei.  44: 

Licht  ryst  de  dag  niet  meer  die  in  den  hevel  Z4ynk. 
Van  heven^  gisten,  rijzen,  is  bij  Kil.  in  denzelfden 
zin  hevelen^  waarvarl  bekend  is  de  uitdrukking 
"bongehevelde  broeden",  in  de  Staten vert.  des  Bijb. 
b.  V.  Matth.  26,  vs.  17,  en  elders  in  het  N.  Testa- 
ment; het  O.  Test.  heeft  bestendig  y>ongesuerde 
brooden'",  b.  v.  Exod.  29,  vs.  2.  Thans  is  dit  freq. 
verrijzen  (als  uit  mist  of  nevelen);  H.  H.  Klijn, 
Nag.  Ged    76: 

('k  Zie)  uit  /iet  golveti  van  zijne  ondoordi^inghre 

nevleti 
Het  eeuwig  wisslend  beeld  van  H  vlugtig  aanzijn 

hevlen. 
Dilderdrjk,  Mengelp.  I.  125: 
—  een  zachte  damp  die^  uit  het  meir  geheveld, 
Het  zwijgend  veld  hedaauwt^  het  bloeiend  dal  be- 
nevelt. 
Tollens,  N.  Ged.  I.  129: 

Daar  hevelt  Katwijks  duin,  ginds  glitistert  Sche- 

veningen. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  16: 
Gij  ziet.,.,  uit  saMtngescfwolde  neevlen^ 
Op  eens  den  schoonste'  en  r ijksten  morgen  heevlen. 
Met  overdracht,  Klijn,  Mootigni,  40: 

Wat   zorg^    wat  diepgaande  angst,  uit   d£  enge 

borst  geheveld. 
Met  het  voorz.  op  heeft  men  denz.  zin;  Tollens, 
Ged.  ni.  151 : 

Maar  hoe!  of  is  Heen  droom.,  o/hevelt  langs  de 

kimmen 
Een  drom  van  Spooksels  op,  die  weemlen  over 

't  meir? 
Prudens  van    Duyse,  Vad.  Poëzy.  H.  21  (van  den 
tabaksrook) : 

Uit  zijn  geliefde  pijp  volgeurig  opgeheveld. 
En  dan  ook  bedrijvend;  Van  Someren,  De  St.  Eliz. 
Nacht,  6:  . 

Straks  als  de  gloed  der  zon  de  misten  op    gaat 

heevlen. 
D.  i.  optrekt,  waarvoor  Bilderdijk  verhevelen  bezigt, 
Buitenl.  67 : 
Ja,  CereS'Zelve  kwijnt,  waar  't  gloeiend   Hemel- 

teeken 

Het  luchtverkoelend  nat  verhevel t  uit  de   beken. 

Van  dit  optrekken  der  dampen  krijgt  hetzelfde  ww. 

dat  ontstaan,  verrijzen,  boteekent,  den  zin  van  het 

tegengestelde  opgeheven   worden  en  dus  verdwij- 


nen; zoo  hevelefi   bij    Van    Someren,    Ged.  U.  50: 

Zij  breekt  gelijk  een  zon  den  diksten  mist  te  boven: 

Zij  hevelt  ivalm  en  wolk  enz. 
En  verhevelen  bij  Bilderdijk,  De  Voet  in  *t  Graf,  11  i : 
Waur  Zijn  Heilwoord  daalt  in  H  hart. 

Daar  verhevelen  Alle  nevelen^  Hoe  verward. 
Prof.  David  gebruikt  udihevelen  voor    ivan  water 
berooven,    droog   maken";    Vad.   Hist.    V.    178:  te 
midden  eener  langdurige  droogte  die  al  de  grach- 
ten had  uitgeheveld. 

Voor  zuurdeeg  of  gist  zeide  men  oul.  ook  hef- 
sel;  Bijb.  1477,  Deuteron.  16,  vs.  3:  Seven  daghen 
sultstu  eten  broot  van  quellinghe  sonder  hefsel. 
—  Hiervan  bij  Kil.  hefselen,  gen.  Bijb.  t.  a.  pi. :  Du  en 
sultste  daer  in  geen  gehefselt  broot  eten.  —  En 
hiervan  wederom  gehefsel,  het  gezuurde,  mede 
ald.  VS.  4 :  Binnen  seven  daghen  en  salmen  niet  ghe- 
hefsels  vinden  in  dijnen  terminen, 

Higchelen— Hikken. 

In  het  limburgsch  dialect  is,  zooals  Prof.  Bor- 
mans  mij  mededeelde,  higchelen  gebiniikelijk  voor 
«lagchen  met  ingehouden,  doch  hoorbaar  gescha- 
ter." Men  kan  dit  w.  voor  één  houden  met  gig- 
chelen  (zie  dit);  of  ook  voor  het  westerwaldsche 
en  nassausche  hicheln,  dat  het  hinneken  der  paar- 
den aanduidt,  doch  ook  een  daaraan  gelijkend 
schel  gelach,  vooral  van  vrouwen,  in  'tneders. 
hucheln.  Het  prim.  is  dan,  vanwege  het  inhou- 
den en  daardoor  stokken  des  adems,  hikken^  ver- 
want aan  hijgen,  bij  Stalder  higgen.  hikken,  snik- 
ken, bij  Schambach  hichen,  hijgen,  bij  Fulda  226 
hichsen,  singultire,  bij  Schmeller  hichezen,  kugchen. 
en  ook  hinneken  (van  paarden).  Zie  Schmidt, 
Anton  en  Schöpf. 

Hij  cheleu— Hil  gen. 

Het  frequent,  heeft  De  Bo  voor  »hoorbaa ren  las- 
tig ademhalen"  en  dus  een  sterk  hijgen.  Een 
ander  frequent,  is  hichten;  zie  dit  w.  alsmede 
Heigeren. 

Hijzelen,  zie  IJaselen. 
Hikkelen- Hikken 

In  sommige  streken  van  ons  vaderland,  met  name 
op  het  eiland  Goedereede  en  Overflakkee,  is  hik- 
kelen  in  gebruik  voor  hinken;  zie  Boers'  Beschr. 
van  dat  Eil.  bl.  51.  Ook  in  Noordholland  schijnt 
het  w.  bekend,  want  Bekker  en  Dekker  zingen  in 
hare  Econom.  Liedjes,  bl.  61  : 

Coo*  kan  aartig,  aarlig  zingeti; 

Jan  houdt  veel  van  hiklen,  springepi. 

Ja,  ook    buiten   onze    grenzen;    Schmidts  Wester- 

waldisches   Idiotikon    heeft    "thickeln,    auf  einem 

Fusse  herum  hüpfen."    Het  primit  hikken  is  be* 
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kend  in  den  zin  van  schokken,  stooten;  zie  op 
Hakkelen;  hinken  is  inderdaad  een  schokkend, 
stootend  gaan.  De  opmerking  dat  hinken  in  een 
hoogd.  dialect  hichsen  luidt  (zie  Kaindl,  III.  439), 
zou  aan  eene  nauwe  verwantschap  van  hinken  en 
hikken  kunnen  doen  denken. 

Hiertoe  zal  ook  behooren  hikkelen,  in  het  Alg. 
VI.  Idiot  verklaard  door  »de  harde  korst  des 
gronds,  met  een  krom  getand  werktuig,  breken," 
elders  hakken  geheeten. 

Hindselen— Hindseo . 

De  Bo  heeft  hindselen  voor  «aarzelen,  achteruit- 
gaan, fr.  reculer^''  en  leidt  het  af  van  \  oude  bijw. 
hitid^  achter,  waarvan  het  eng.  beliind  enz.  Re- 
gelmatiger nog  kan  het  w.  afkomen  van  hetzwa- 
bische  hinZj  bij  Von  Schmid  hetzelfde  als  hinter^ 
achter.  In  oorsprong  komt  alzoo  hindselen  Qyw- 
een  met  ons  ww.  hinderen;  doch  overigens  ver- 
schilt het  hiervan  in  twee  opzichten.  Het  laatste 
is  bedrijvend,  het  eerste  onzijdig.-  Het  eerste  komt 
van  een  bijw.  hinds  en  heeft  een'  frequent,  uit- 
gang aangenomen)  terwijl  het  laatste  van  een  bijw. 
hinder  afkomt,  en  dus  niet  als  frequent,  is  aan  te 
merken. 

Hinkelen—  Hinken . 

Het  frequent.,  thans  eenigszins  verouderd,  zie 
men  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  644.  Men  leest  het 
bij  Oudaan,  Agrippa,  36 :  de  rondvoeten  die  cU  hin* 
kelende  voortgaan.  Dietsche  Warande,  VI.  359: 
met  beyde  de  voeten  tsameti,  oft  op  eenen  voet 
hinckelen.  Noozemans  Lichte  Klaartje,  4: 
—  daer  tijdt  de  droes  met  belle   wee}*  oen   't 

hinckelen. 
E.  Bakker,  De  Nat.  is  mijn  Zanggodin,  68: 
Dan  springen  ze  in  het  touwtje^ 
Of  hinkelen,  of  schoppen^ 
Fokke,  Verz.  der  Werken,  IV.  234:  niets  is  pijnlij- 
ker dan,...  met  knellende  schoenen  te  moeten  voort- 
hinkelen.    Kinker,  Brieven  van  Sophiê,  3: 

Kant  wandelt^  Fichte  vliegt^  en  gij?  —  gij  hin- 
kelt heen. 
Bilderdijk,  Perzius,  42: 

—  Een  plompe  en  scheeve  kinkel 
Maakt  nooit  een  goeden  pas  in  't  Aarleveensch 

gehinkel. 
Volgens  Taal- en  Letterbode,  II.  23,  is  hinkelen  in 
Zeeuwsch- Vlaanderen  voor  hinken  nog   bekend. 

Volgens  Hoeuflt  is  hinkelen  in  het  bredaasch 
dialect  mede  nog  in  zwang,  en  wel  bepaaldelijk  voor 
9op  éénen  voet  springen. '*  Deze  geleerde  wil  dit 
freq.  dan  ook  in  beteekenis  onderecheiden  heb- 
ben van  hinken,  kreupel  of  gebrekkig  loopen.  Ki- 


liaans  vertaling  van  het  eerste  door  unico i>ede  sal- 
tare,  en  het  andere  door  claudicare,  schijnt  daar- 
voor wel  te  pleiten.  Voldoende  taalkundige  grond 
is  er  anders  niet  voor.  Het  bekende  spel  moge 
hier  of  daar  hinkelen  heeten.  elders  heet  dat  hin- 
ken,  waarvan  ook  hinkperk;  en  hinkelen  daaren- 
tegen wordt,  blijkens  de  aangeh.  pU.,  ook  voor  ge- 
brekkig loopen  genomen. 

De  hinkende  bode  of  het  hinkende  paxird  komt 
achteraan,  zegt  men;  doch  waarom V  De  ongeluks- 
bode komt  altijd  traag  »omdat  niemand  gaarne  het 
ongeluk  aankondigt,"  zegt  Bilderdijk  op  Huyg.  VI. 
175.  Zie  ook  Tidemans  aant.  op  Van  Beaumont,  155. 

Als  hoogd.  staat  hinkeln  bij  Schotiel,  Ausf.  Arb. 
V.  d.  Teuts.  Haubtsprache,  S.  1337,  vermeld.  De 
spreek w.  aan  beide  zijden  te  hinketi,  bij  Weil.  op- 
genomen en  verklaard  door  »onzeker  te  zijn  wat 
men  kiezen  zal",  komt  voor  in  de  Rand  teek.  op 
den  Statenbijbel,  Gen.  31,  vs.  82:  Hy  vef*mefigt 
den  Godt  Abrahams...  met  de  Afgoden....  niet  al- 
leen om  hern  UKit  nae  Jacob  te  voegen,  maer  oock 
als  een  Afgodisch  huycheUier  aen  beyde  zijden  te 
hincken.  De  zin  echter  is  hier  anders,  en  zal  zijn : 
zich  onzijdig  houden,  met  beide  partijen  heulen 
of  meedoen.  Dat  hinken  over  twee  kanten  heet  in 
het  Brem.  Nieders.  Wtb.  hinkhanken ;  yri]  noemen 
dat,  doch  in  letterlijken  zin  opgevat,  hinkepinken  ; 
De  Harduyn,  Godd.  "Wenschen,  207: 

lek  stickel  hier,  ick  duysel  dae^* 
Als  off  ick  vol  gedroncken  uxier. 
Ick  hincke-pinck.  ick  valV  om  verr\ 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  175: 

Nochtans  gaatje,  hincke-pincken, 
Lijck  een  die  wat  letsel  heydt. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  138:  H  geselschap.... 
hinke-pinkte  als  klonterpootige  hanet\.  BI.  178: 
Dat  de  versen  hinke-pinken,  komt,  of  bij  gebrek 
van  een  beeft  toe,  of  door  't  lang  reisen.  —  Van 
dit  hinken  der  verzen  leest  men  bl.  170:  mijn 
fiapier  besterft,  en  hinkel- versen  beefden.  —  Voorts 
heeft  men  nog  als  znw.  De  Brune,  Bancketw.  II. 
169:  een  hinckepinck  werden  wiecken  aen  de  hie- 
len  gheschoeyt.    Van  der  Veen,   Zinneb.  112: 

Hoe  gaet  hy  nu  ten  dans  ghelijck  een  hincke-pinck. 

Hippelen-  -Hippen. 

Bloot  in  klank  verschillend  van  huppelen,  hup- 
pen, zie  Kil.  en  W^eil.  Hippelen  komt  meermalen 
bij  Hooft,  voor;  Ged.  fol    13: 

Dat  vogeltjen  — 

—  hippelt  queelende  zoo  licht,  zoo  unldt,  zoo  wuft, 

Waar  van    7  natuur   begaaft    mei   menschélijk 

vernuft. 
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Erasmiis,  Coll<»q.  FhihÜ.  'Mi):  lek  voel  (fnt  mij  't 
hert  in  7  lijf  hippelt.  Sprank hiiisen,  Vande 
Schepping,  iti:  \Vy  Menschen  den  dach  voelen- 
de hippelen  van  otne  Bedde)*.  Vondeï,  Adam  in 
Ball.  40: 

Gunt  uto  gastert^  datze  om  strijl^ 
Gode  en  u  tet*  eere^  trippelen^ 
En  rondom  u  heens  hippelen. 
Dez.  Poëzy,  II.  4i7: 

Be  hoxvoet  vast  hippelt 
Ixtngs  d' oevers  van  H  wal  er. 
Dnllaert,  GeJ.  172: 

Laut^  Heemlen,  uwe  reien  Zworen; 
Danst,  Aardrxfk^  hippelt,  maakt  geschud. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  287- 

O  zoete  Zuy er-zee!  hoe  hippelen  uw  haren 
Van  blijdschap  enz. 
Nieuwe  Honigbije,  IV.  88: 

Al  ons  hipplen,  al  ons  tHpplen,  vnendlijke  Ouders, 

is  voor  U. 
Feitauja,  Nagel.  Dicht w.  357: 

De  eedle  Vrindschap,  die  hunn'  Rei 
Dus  uw'   Vliethofs  gloritrappen 
Hipplend,  trippletuJU  op  leer*  stappen. 
J.  C.  van  de  Kasteele,  Nag.  Ged.  257: 
Ziet  gij  die  tortelduif.... 
(Zij)  hippelt  om  tiaar  tortel. 
En  nog  bij   Bilderdijk,   Navonkel.   II.  140,  van  het 
islaan  der  pols: 

Gelijk  of  hipplend,  glad  of  hortend,  kwijnend. 
wat  ovei'eenkomst  heeft   met  hippeti^  in   't  Brem. 
Nieders.  Wtb.  het  steken  éener  zweer  ot'  wond,  bij 
ons  gewoonlijk  kloppen   genoemd. 

Den  gewonen  zin  van  huppelen  heeft  hippen  bij 
Molenhof,  nangeh.  door  Oudemans  in  de  Taalg.  II.  55* 

Jet  meugt  hippen 
En  springen  zoje  wilt. 
Schaap,  Bloemtuyntje,  73  (van  spreeuwen): 

Dies  hipten  sy  vast  heen  en  weer. 
En  lager: 

Doen  hipt  hy  vaèrdig  na  het  gat, 
en  het  eng.   zegt    tv   hip  bij  HaUiwell.     Een  licht 
of  lichtzinnig   meisje    heet   hippel-klink  of  hippe- 
klink;  Westerb.  Ged.  II.  755: 

Segt  in  u  hert:  waerom  ben  ick    met  min  ont- 

steeken.... 
Op  zoo  een  hippel-klinck,  al  toont  zy  als  een  pauw? 
Bruno's  Mengelmoes,  12: 

Gy  hippe-klinckje,  die  uyt  7  snapper-beekje  stoot 
Soo  veel  onnutte  praet  — 
Van  der  Veen,  2^inneb.  153: 

Ey  lieve  siet  dees^  hippeklinken.... 
Al  gaen  zy  't*uygh,  't  zijn  kale  vinken. 


Don  Quichot,  II.  II :  Loop  nwt  joti  eyUinden.... 
wal  valt  hier  te  eylaiuUu  met  dit  hippekJinckje  ? 
—  Ook  nog  met  anderen  vorm,  Krul,  Minnel.  Sa.ngh- 
rijmpjes,  43 : 

Een  huppel-klinck,  een  lichte  vinck. 
Daar  niet  en  is  ten  besten, 
In  Drenthe  is  huppelklinke  de  benaming  van  den 
sprinkhaan;  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  192; 
bij  Kil.  huppelkoren;  ook  hippelkoren,  bij  Maria 
Heyns,  Bloemhof,  80:  hippelkorens,  die  den  cUmvw 
zuygen,  en  met  zingen  zich  verheugen.  Fokke, 
Boert.  Reis,  I  84,  met  eenige  verbastering:  toen 
ze  nu  alle  wel  degelijk  op  dien  mooijen  stier,  die 
wel  een  douzein  zulke  hippefclikjes  droegen  A-tw, 
gezeten  waren,  enz. 

In  eene  niet  gewone  beteeken  is  vindt  men  't  ww. 
hippen^  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  105 :  Drie 
werf  stond  ik  op  't  hippen  om  tuiar  7  baarmiddel 
te  belooven,  drie  werf  had  ik  de  klem  in  de  mowi. 
Paffenrode,  Ged.  38: 

—  scfioon  Heer  Reitwut  haar  vermaand  tot  te- 

genstaiul^ 

Zij  deisen  echter  staag,  en  wijken  hand  voor  hand: 

O  ja   de  neerlaag  scJieeti  voor  ons  geheel  op  't 

hippen 

En  'svyands  yver  wies.  — 
D.  i.  op  het  punt  zijn  van  te  veranderen,  wat  men 
anders  heet  &op  den  sprong  zijn.'*  Bij  Epkenia 
is  dat  in  7  friesch  uitgedrukt:  it  is  op  'ihïpke dal 
hij  komt,  d.  i.  hij  staat  op  sprong,  op  het  punt, 
van  te  komen. 

Het  frequent,  hippelen  heeft  Huygens  met  voor- 
zetsels ;  Korenbl.  II.  167 : , 

—  Soo  langh  sy  7  Roomse  f  ie  Kalf 

Behippelt  of  hestuypt,  en  eert  het  heel  of  }uüf. 
D.  I.  419  (een  stippel): 

Die  niet  te  twemen  is  voor  dfiU  hy  ons  onthippeK. 

Onze  vroegere  taal  kende  de  uitdrukking  hetupX 
zijn  in  of  met  iets.  Bilderdijk  legt  die  uit  door 
besprongen  zijn,  en  denkt  dus  aan  't  werkw.  hip- 
pen,  huppelen;  Aanteek.  op  Anton.  III.  46.  Niet 
onaardig  gevonden,  maar  bezijden  de  waarheid: 
behipt  heeft  met  hippen  niets  gemeen.  Daar  dit 
w.  nergens  naar  eisch  is  toegelicht,  -moet  ik  zijn 
geschiedenis  wat  dieper  ophalen. 

Het  oudduitsch  had  het  ww.  bihaftjan.,  d.  i.  be- 
hechten  (pai  t.  beheftet)  voor  binden,  vangen,  ver- 
strikken, inwikkelen,  van  hnftjan,  heftjan^  d.  i. 
hechten  of  heften;  zie  Schilters  Thes.  IIL  415: 
Junius  in  Willer.  115,  en  Graff,  Sprachsch.  IV.  749. 
Vandaar  in  het  middelhd.  de  uitdrukking  be/uz/it  of 
beheftet  sin  voor  verbonden,  gevangen,  verstrikt, 
ingewikkeld   zijn;    zie  Zieuiunn  en  Beiiecke.    Uit 
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een  paar  .schrijvers  zijn  enkele  voorbeelden  voor 
mrjn  doel  voldoende.  Barlaam  und  Josaphat  (her- 
ausgeg.  von  Pfeiffer),  i7 : 

den  W€is  daz  as  mit  swacher  kraft 
An  daz  gebeine  beha  ft. 
D.  i.  dien  was  het  vleesch  met  zvirakke  kracht  aan 
het  gebeente  gehecht^  verbonden,  S.  229: 
der  stric^  der  do  von  im  geleit 
UHut  und  von  der  heidetischaft^ 
da  tiMi^  er  inne  behafL 
D.  i.  daar  (in  dien  strik)  was  hij  gevangen.  S.  98: 
vfiü  detn  tiuvel  sint  behaft 
diu  aelben  sinnelosen  vaz. 
D.  i.  door  den  duivel  zijn  die  zinnelooze  vaten  ge- 
vangen, verstrikt.    Dus  mede  S   38: 
wirt  mit  dcm  tiuvel  behal't 
ieman,  fiie  tuot  er  erlost. 
S.  31'*,  in  bedrijvenden  vorm: 

^da  mite  host  du  dich  behaA 
in  der  lantliute  vientschaft 
D.  i.  hebt  gij  u  verstrikt,  gewikkeld,  in  der  land- 
lieden vijandschap.    En  S.  259: 
as  die  l}ate  sich  behaft 
ir  muot  mit  staeter  trütschaft, 
D    i.  aan  dezen  heeft  zich  hun  gemoed  met  stand- 
vastige  liefde   gehecht^   verbonden.    Dus   ook  Der 
Nibel  Noth  (ausgeg.  durch  V.d.  Hagen)  vs.  752: 
des  wart  der  chunech  riche  mit  grozen  sorgen 

behaft. 
D.  i.  in  groote  zorgen  gewikkeld*  In  I^uthers  Bij* 
belvert.  vindt  men  de  uitdi'ukkmgen  mit  Seuchen 
und  Qüal  behaft^  met  einen  harten  Fieber  behaftet 
(Matth.  4,  VS.  24;  Luk.  4,  vs.  38),  waar  de  onzen 
hebben  bevangen.  In  het  tegenwoordige  hoogd. 
is  dit  verouderd;  hoewel  het  beijersche dialect  nog 
zegt  umb  Schuiden  bcliaft  sein^  d.  i.  gearrosteerd, 
zie  Scbmeller.   (*) 

Ook  het  nederlandsch  nam  niet  alleen  het  ww. 
lieften.  hachtenn,  hechten,  (zie  dit  laatste)  over, 
maar  ook  bepaaldelijk  het  deelw.  belutft,  en  wei 
in  tweederlei  vorm;  behacht  of  behecht  en  beheft. 
Behacht  is  in  den  Teuthonista  i^behaldefi,  gevan- 
gen; captus,  captivatus,  detentus;"  etc.  Dus  in 
eene  keur  van  M  jaar  1482,  Belg.  Mus.  VI.  297: 
Wie  behaecht  goet  aenveerdt  dat  metten  rechte 
behaecht  is,  ees  om  iij  pont  jegen  den  here^  ende 
hi  moei  igoet  wederbringJien  ter  stat  daert  was, 
ende  ten  rechte.  D.  i.  aangeslagen,  geapprehendeerd. 
Bij  Hooft  vinden  we  behecht;  Ned.  Hist.  fol.  iÜ64 : 


{',  De  Hoogl.  BrIII  nioentin  behacht,  behecht,  beheft^  h\}yw- 
Kelyke  naamwoorden  te  xien  van  bet  znw.  haft  of  hacht : 
zie  De  Taalgids,  VI.  Ii7.  Men  vindt  echter  bet  werkw 
beheftem  geataafd  by  Beoecke 


den  Heer  van  Heemert,  Hopluiden  Koeboekum  en 
Du  Ban,  als  wel  niet  behecht  in  verraderye,  maar 
hebbende^  uit  ontydighe  vetHzaaghtheid^  hunnen  eea 
en  plicht  te  laffelijk  betracht.  D  i.  verstrikt,  ge- 
wikkeld. Aid.  fol.  121)4:  niet  te  gehetigen-,  dat  de 
Staaten  ter  lust  e  van  een  deel  rtuizbollen,  in  quel- 
ling  en  moeite  behecht  warden.  D.  i.  gewikkeld.  — 
Een  voorbeeld  van  den  vorm  beheft  levert  Jonctijs, 
Roselijns  Ooghjes,  0:  missctiien  maar  met  een  oog, 
zonder  tanden,  en  beheft  met  meer  dan  twintui 
quaieti.  —t  Men  vindt  hem  ook  in  *t  frtesch  bij  Japicx, 
II.  114:  want  dit  lichem  dear  y  mey  héhefi  binne, 
iz  allijck  il  bogemleare  f  et  f  enne  Dandtden. 

De  vormen  behecht  en  beheft,  blijkens  de  wei- 
nige voorbeelden,  die  men  er  van  aantreft,  nooit 
sterk  in  zwang  gewee.st,  maakten  weldra  plaats 
voor  twee  andere,  een'  gewonen  en  een'  minder 
gewonen.  De  eerste  is  behept  of  (waai  schijnlijk 
om  het  rijm)  beheept.  Van  Vrouwen  ende  Van 
Minne  (door  Dr.  Verwijia),  7(>: 

—  die  met  kaerien  is  beheept. 
Die  heeft  den  duvel  selver  ghesceept, 
D.  i.  aangehaald,  gekweld.  Later  schreef  men  he- 
tiebt,  in  de  Woordenboeken  van  Plantijn,  Kiliaan, 
Mellema  en  anderen  onbekend,  maar  in  bet  begin 
der  achttiende  eeuw  in  het  werk  van  Ten  Kate 
opgenomen;  hij  vermeldt  als  nederlandsch  de  i]|it- 
drukking  ^bef\ebt  zijn  met  eenige  quale,"  en  maakt 
daarantegen  van  behecht  en  beheft  geen  gewag. 
Een  nader  bewijs  dat  de  eerste  vorm  toen  reeds 
den  laatsten  had  verdtongen,  levert  de  omstandig- 
heid, dat  T^be^ieff'  boven  uit  den  eei  sten  druk  van 
Jonctijs  aangehaald,  in  den  derden  (bl.  2)  veian- 
derd  is  in  »behebV\  Dit  betiebt  is  sedert  en  tot 
op  den  tegenwoordigen  tijd  in  gebruik  gebleven 
B.  V.  Jonctijs,  Verband,  der  Tooversieckten,  73: 
Vrouwen  en  Matvnen,  in  H minsten  melde  melan' 
cholije  niet  bebebt  zijnde,  Bekker  en  Deken,  Will. 
Loevend,  I.  10:  Ik  ben  wel  niet  bebebt  met  ge- 
breken. Nomsz,  De  Driftige,  60:  mensc^ten. ..  Be- 
bebt met  zwakheid.  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
VII.  8 :  lieden....  met  deze  of  dergelijke  ziekten  be- 
hebt.  Des  Amorie  van  der  Hoeven,  Redev.  174: 
Menschen,  met  één  dier  euvels  bebebt.  Pierson, 
Intimis  (4e  dr.)  48:  Met  gebreken  vond  ik  haar 
bebebt. 

Ten  Kate,  en  onze  overige  taai-kenners  na  hem, 
zeggen  derhalve  niet  juist,  dat  behebt  joen  ver- 
leden deelwoord  is  van  be/u^bben:  bet  werkw. 
behebben  heeft  in  het  nederlandsch  nooit  t>estaan. 
Behebt  is  het  deelwoord  beiieeht  of  beheft,  met 
verwisseling  der  verwantschapte  medeklinkers  üi 
ol  f  en  p.    Ik   zeg   p;    want    men   had    eigenlijk 
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moeten  schrijven  behept^  zooals  ook  heeft  E.  Bek- 
ker,  Adele  en  Theodoor,  II.  105 :  dat  deeze  verstart" 
dige  Lieden  met  dezelfde  kwaal  behept  waren.  —  De 
b  in  behebt  is  alleen  te  wijten  aan  de  veronder- 
stelde rechtstreeksche  afleiding  van  hebben.  De 
oitspraak  van  het  slot  des  woords  is  stellig  hard; 
men  zal  b.  v.  altijd  hoeren  i>de  met  eenige  kv?aa] 
behebten"  en  niet  rtbehebden.'^  En  dit  is  eoo  waar, 
dat  bij  de  regeling  onzer  spelling  in  H  begin  dezer 
eenw  behebt  de  t  heeft  behouden,  in  strijd  met 
de  regelmaat,  die  achter  de  b  de  sluitletter  t  niet 
toeliet.  Bij  Bilderdijk  vond  ik  eenmaal  behébd; 
Krekelz.  I.  89: 

Wees  met  geen  twijfelmoed  behebd ! 
De  andere  vorm,  die  voor  behecht  en  beheft  in 
de  plaats  trad,  is  hehipt.  Ik  noemde  dien  minder 
gewoon,  omdat  hij  slechts  korten  tijd  heeft  bestaan 
en  nimmer  veel  opgang  schijnt  gemaakt  te  hebben. 
Hij  komt  alleen  voor  bij  Hoofl  en  eene  enkele 
maal  bij  een  paar  schrijvers  na  hem.  Wie  den 
toeleg  van  den  genoemden  doorluchtigen  letterheid 
kent,  om  zijnen  taalvormen,  hetzij  dan  uit  keurig- 
heid of  gezochtheid,  dikwerf  iets  ongewoons  bij 
te  zetten,  zal  het  niet  vreemd  vinden,  dat  hij  voor 
behept  of  behebt^  behipt  schi^eef ;  wellicht  ook  dat 
zijne  ons  niet  bekende  denkwijs  aangaande  den 
oorsprong  des  woords,  of  de  manier  waarop  hij 
het  hoorde  uitbrengen,  tot  die  spelling  aanleiding 
gaf.  Nog  zijn  er  streken  in  ons  vaderland,  waar 
de  korte  e  op  de  tong  weinig  van  de  korte  i  ver- 
schilt. Den  Delvenaar  b.  v.  die  te  Rotterdam  be- 
hept hoort  uitspreken,  klinkt  dit  stellig  als  behipt 
in  't  oor.  Hoe  dit  zijn  moge,  er  blijft  geen  twijfel 
over  aangaande  de  identiteit  van  behipt  met  behebt^ 
en  van  deze  beiden  met  beheft  en  behecht^  als  men 
de  plaatsen  overweegt,  waar  het  eerstgen.  deelw. 
bij  Hooft  voorkomt  en  die  ik  hier  laat  volgen. 
Ned.  Hist.  fol.  179:  deed  {Alva)  bannen  op  den 
hals^  met  verbeurtmaaking  van  goederen,  den  Prins 
van  Oranje^  als  behipt  in  misdaadt  van  gequetste 
Majesteit.  D.  i.  gewikkeld,  betrokken.  Aid.  fol. 
406:  De  bezonderste  vraaghstukken  tixmren^  naa 
H  verstandtj  gehouden  met  Neyen  en  zyn  metplech- 
tighen  (d.  i.  let  wel !  metplicfitigen);  naa  de  Wet' 
houders  in  't  stuk  behipt,  enz.  D.  i.  wederom  be- 
trokken, gewikkeld,  verstrikt.  Zoo  ook  fol.  427: 
Hy  ....  voer  daarop  uit^  min  nocht  meer^  dan  oft 
hy  een  deel  hunner  voor  nieébehipt  in  't  verraadt 
gehouden  hadde.  Fol.  498:  beschuldight  hy  de 
stenden  des  HeÜighen  Ryx^  voor  muiters  en  eer* 
looze  schelmen,  behipt  i7t  gespan  en  vloekverwant" 
schappen,  tnet  de  Spanjaardts  gemaakt,  Tac.  Jaarb. 
fol.  76:  zoo  hy  zich  van  'tversche  zuiverde  nocht 


verdaadight  vryen  moght,  zoo  hy  in  grooter  gru- 
welen behipt  u}as.  En  fol.  75:  cUit  in  Tiberiu» 
daarfeegens  een  groote  dapperheid  was  om  opspraak 
te  versmaaden,  en  hij  zelf  behipt  in  de  geunsse 
zyner  moeder.  Ter  vertaling  van  het  latijnsche  ei 
consdentiae  matris  innexum  esse.  —  Degenen  die 
behipt  zijn,  worden  behipten  genoemd,  bij  denz. 
Ned.  Hist.  fol.  410:  'tachterhacUen  der  behipten. 
Dez.  Brieven,  I.  168 :  met  extensie  om  eenigen  der 
hehv^ie  persoonen  im,puniteit  toe  te  moghen  zeggen. 
—  Buiten  Hooft  zijn  mij  niet  veel  plaatsen  van 
behipt  bekend;  'ktrof  het  aan  bij  Vondel,  Heldin- 
nebr.  156 :  myn  huis  behipt  met  tnmloosheid.  Bij 
Ajitonides,  Ged.  94: 

Gelyk  hy  ordangs  al  dien  aanhang  van  het   Y 

Heeft  uitgekreten,  voor  behipt  met  muitery. 
Bij  Halma  in  zijn  Voorbericht  voor  Rotgans'  Poèzy, 
bl.  10:  eenige  hekeltrekken,  tegens  zommiger  ver- 
waantheit,  gierigheit,  belachelyke  grootshei t,  en  an- 
dere menschelyke  gebreken,  die  de  behipten  hier 
mede.,.,  mogelijk  al  zullen  hebben  gevoelt,  B^  den 
Schrijver  der  Heusche  Vermaning  van  Gisbertus 
Hortensius  aan  den  Lasteraar  van  den  Heere  Dr. 
David  van  Hoogstraten  z.  j.  en  pi.  8:  te  gaan  voor 
behipt  met  ongerymde  en  GodtsUisterlyke  gevoe- 
lens. En  bij  Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  158: 
maar  die  Jonker  is  met  een  geheel  ander  gebrek 
behipt. 

Men  ziet,  het  gebruik  van  behipt  is  hier,  met 
betrekking  tot  zijn  beheersching,  reeds  genaderd 
tot  beliebt ;  het  is  niet  meer  het  oude  en  echte  be- 
hipt in  maar  behipt  met,  zooals  wij  ook  altijd  zeg- 
gen behebt  met. 

De  eerste  verklaring,  mij  van  behipt  voorgeko- 
men, is  die  van  Meijer,  in  zijn'  Woordenschat,  (5e 
druk  van  1669,  die  voor  't  eerst  verouderde  woor- 
den opnam).  Hij  vertolkt  het  woord  door  »sj;hul- 
dig,"  dat  is  zoo  wat  ten  naaste  bij  uit  den  zin 
opgemaakt.  Van  een  ww.  behippen  maakt  hij  ech- 
ter nog  geen  gewag;  dit  geschiedde  later  in  de 
Fragment- Woorden  lijst  der  leidsche  Maatschappij: 
vervolgens  in  het  Uitlegk.  Woórdenb.  des  Inst.  op 
Hooft  t.  a.  p.  en  eindelijk  door  Bilderdijk  en  Dr.  W. 
Bisschop  (zie  mijn  N.  Archief,  93).  De  eenige  on- 
zer taalkundigen,  die  een  verstandig  woord  ovei 
den  oorsprong  van  behipt  heeft  gezegd,  is  Garolus 
Tuinman,  die  voor  meer  dan  anderhalve  eeuw  in 
zijne  Fakkel  schreef:  i> Behipt  is  verbastert  vanbe- 
h^t,  bevangen."  Daarna  was  echter  ook  deze  wéér 
van  het  spoor,  toen  hij  in  zijn  Rijmlust  (van  1729) 
een  in^ierf.  smeedde,  dat  hem  voor  het  rijm  te 
pas  kwam,  bl.  274: 

Schoon  dwaazen  wel  eeti  waan  behipte 
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Geen  menschen  zijn-  hier  uitgekipte^ 
't  Zy  blanken  of  ook  dikgelipte. 
Uit  a]  het  aangevoelde  is  het,  dunkt  mij,  duide- 
lijk geworden,  dat  het  verouderde  deelw.  behipt 
niet  is  van  hippen,  huppelen;  maar  dat  het  met 
geringe  wijziging  in  den  vorm  hetzelfde  is  als  het 
nog  oudere  behecht  en  beheft^  en  als  het  latere  en 
tegenwoordige  behebt;  en  eindelijk  dat  dit  behebt 
dus  onjuist  verklaard  en  gespeld  wordt  als  een 
deelw.  van  een*  vermeenden  infm.  behebben. 

Hobbelen— Hobben. 

Hebben,  dat  overeenkomt  met  het  eng.  io  hop, 
oudfr.  hober,  is  verouderd,  doch  beteekende  nage 
noeg  hetzelfde  als  hobbelen.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
734:  hadden  de  Koninklyke  Raadsluyden  dat  ver- 
zoek ten  eerste  ingewlllight,  men  hobde  nu  niet, 
ooverstolpt  van  de  zee  der  jammeren.  Van  der 
Veen,  Zinneb.  232: 

De  Vrouw'  die  overtreft  de  Man  in  veledeelen, 
Sy  lydet  va^eck  verdriet,  da^r  hy  is  sonder  smart, 
Siet  hoe  sy  bobt  en  tobt,  haer  hart  is  vol  meê- 
Krul,  Minnespiegel,  I.  113 :  (dogen. 

Troost  u,  bedroefde  slaef^  die.... 
Soo  bobt,  soo  tobt,  soo  woelt  enz. 
Het  eigenaardigst  wordt  het  frequent,  gezegd  van 
de   beweging    op    de    golven;    Vondel,    Virgil.    in 

Dicht,  207: 

—  U)y  hobbelen  door  vlaegen.... 

Op  zee,   én   zien  geen   li-cht   van   starren,   zon 

noch  maen. 
Voorts  ook  te  land  op  oneffen  wegen ;  Rens,  Ged.  7  : 
De  heUlooze  doolt  op  onzekere  paên. 
En  hobbelt  langs  kroriklende  wegen 
Figuurlijk  op    de  gemoedsbewegingen   toegepast; 
Vondel,  De  Leeuwendalers,  53: 

Dan  hobbelt  het  ge^noed  te  langer  heene  en  weder. 
Trip  gebruikt  het  w.  voor  het  afwisselend  voorbij- 
gaan van  den  tijd;  Tydw.  Voorr.  2:  Men  porde 
my...,  ter  uitgave.  Dan,  om  hier  in  tot  een  besluit 
te  komen,  hobbelde  jaar  en  dach.  —  In  H  hoogd. 
is  hobeln  schaven,  van  hobel  een  schaaf,  en  abho- 
beln  afschaven,  ook  fig.  voor  polijsten.  Vandaar 
heeft  Greel  af  hobbelen,  niet  zeer  nederlandsch,  ge- 
bezigd voor  afschaven ;  Ond.  en  Phant.  221 :  Hin- 
der m^'  nu  niet  meer  met  die  afgehobbelde  woorden ! 

Volgens  Weil.  is  hobbelen  ook  stameren ;  het  w.  is 
mij  in  dien  zin  nergens  vooi'gekomen.  Wel  voor 
warren,  twist  maken;  HoffhammsNagel.  Geschr.  7: 

Jeiui  bint  in  de  kunst  aW  saemen  goeije  broers. 

'T  is  main  schuld  niet;  je   mot  nou  op' et  laest 

niet  hobblen; 

Wangt  ummers  gong  jelui  saem  om  de  trollen 

dobblen. 


In  deti  hobbel  is  in  de  war;  Dichtk.  Praaltooneel 
van  Neerl.  Wonderen,  L  195:  dien  gekken  hagel 
is  hl  staet,  om  alles  in  den  hobbel  te  maken, 
Bekkei'  en  Deken,  Will.  Leev.  VL  240:  Indien  zy 
door  een  onzer  puik  extra  puik  Poëeten  moest  be- 
schreeven  worden,  dan  zou  hy  al  rasch  alles  in 
den  hobbel  gegooid  hebben.  Dez.  Gom.  Wildschut, 
HL  1B9:  uw  hoofd  is  zoo  in  den  hobbel  dai  gij 
misschien  mij  niet  wel  zoudet  verstaan.  —  Mij 
staat  voor,  een  lastig,  warrig  mensch,  vooral  eene 
vrouw,  een  hobbel  te  hebben  hooren  noemen:  zij 
is  een   rechte  hobbel. 

B^  Kil.  is  de  samenstelling  hobbel-tóbhel  een 
bijwoordelijke  spraekw.  voor  verward,  gemengd, 
hoopsgewijze;  zoo  leest  men  Lev.  v.  Plut.  fol.  496 
verso:  so^nmige  {waren)  soo  roeckeloos....  datse 
sich  hobbel-tobi}el  gaven  onder  de  vluchtende. 
Jonctrjs,  Toon.  der  Jal.  I.  472:  Tot  dezen  dienst 
vloeiden  toe  zoo  vrouwen  als  mannen;  den  welken 
van  den  Priester  bevolen  werd,  haar  met  den  an- 
deren hobbel-tobbel  te  vereenigen.  Banket  der 
Ghoden,  15:  dat  der  beesten  zielen,  die  hier  enighen 
tijdt  komen,  om  daar  na  eindelijk  in  andere  licha^ 
men  U  ghaan,  daar  insghelijx  hobbel-tobbel  over- 
ghaan. 

De  naam  van  hobbelaar  werd  oulings  gedragen 
door  den  klapknecht  van  een  leproosgesticht  te 
Rotterdam,  ontleend  wellicht  aan  de  beweging,  die 
hij  vóór  het  gesticht  met  een*  groeten  klap  moest 
maken;  zie  Van  Reyns  Beschr.  dier  Stad,  H.  19. 

Hoddelen,  zie  Hoetelen. 
Hoedelea,  zie  Hoetelen. 
Hoepelen— Hoepen. 

Het  WW.  hoepen,  door  Weil.  niet  vermeld,  is  zoo- 
wel een*  hoep  om  een  vat  slaan,  als  somwijlen  ook 
met  den-  hoep  of  hoepel  spelen,  wat  meestal  hoe^ 
pelen  heet.  Dus  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  141 
verso:  matten  kinderen  te  gaen  kooten,  hoepen. 
Gats,  Wercken,  L  397  (van  de  jeugd) : 

—  alsse  besig  is  met  hoepen  en  met  koten. 
Pefroen  (door  Nil  volent.  ard.)  13: 

Men  speelt  met  knikkers,  men  gaat  hoepen. 
Onthoepen,  van  de  hoep   ontdoen,  bezigt  Van  der 
Veen,  Zinneb.  227 : 

Heefter  gemand  quade  vaten, 
Heel  onthoebt  vol  worrem-gaten,  enz. 
Aaneenhoepelen  is  verbinden,  bij  Van  Swaanenb. 
Vervrol.  Momus,  284:  zo  hoepelen  de  ducaten,  en  de 
ducatonnen....  de  schrale  duigen....  aan  één.  —  En 
omhoepelen  (als  met  een'  hoep)  omkransen,  omrin- 
gen; Six  van  Ghand.  Poösy,  392: 
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Den  Heemel  heeft  u  lief.... 
Wyl  hy  uw  haairsneeuw  goedertier 
Omhoepe]t  wet  een  lentekroone. 
Gaan  hoepelen  of  ophoepelen  is  in  de  volkstaal  fig. 
rondloopen    wegloopen,  weggaan,  zich  weg  maken. 
Hoepel  op!  zegt  men    tegen  iemand,    wiens  bijzijn 
ons   onaangenaam    of  lastig  is.     Hoepen  had    dien 
zin  reeds  bij  Roeroer  Yissi.her,  zooals  de  heer  Oude- 
mans  opmerkt  in  de  Taalgids,    II.  55;  ja,  ook  nog 
met  andere  toepassing  bezigde  men  dit  w. ;  Noose- 
man,  Beroyde  Student,  (1679)  bl.  "29 : 

Loop  hy  jou  hoe  re....  wilje  hoepe. 

Andere  gemeenzame  spreekwijzen  zijn,  bq  Har- 
rebomee,  III.  32:  Hy  hoepelt  hem  vmL  D.  i.  hij 
speelt  wat  met  hem,  neemt  een  loopje  met  hem.  — 
Bij  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  82 :  We  hoepelen  wat 
in  Marn^  aU  Minerva  opis  maar,  niet  laat  zitten. 
D.  i.  bekommeren  ons  niet  over,  geven  niet  om. 

Voor  den  houten  ringband,  die  meestal  hoepel 
heet,  vindt  men  ook  hoep;  G.  Brandt,  Poêzy,  III.  365: 

Gy  zijt  gelyk  de  most  die  uit  het  vat  wü  springen^ 

Daar  ieder  hoep  door  kraakt  — 
L.  van  den  Broek,  Ernst  en  Luim,  93: 
O  Hemel!  dacht  ik  hij  de  hoep. 
Die  door  m>jn  stok  werd  voortgedreven. 
Dr.   Schotel  vergiste   zich    in  zijne  Tilb.  Avondst. 
in  de  meening,  dat  ditzelfde  subst  bedoeld  wordt, 
ald.  85:  doe   hi  misse  dede^   soo  quam  een  hoep 
vuers   op  zijn   hoeft.    Hier  heeft  men,  naar  eene 
o-verlenging   die   ook  in   't  onmiddellijk    volgende 
hoeft  wordt  aangetroffen,  te  verstaan  hoop. 

Hoetelen— Hotten . 

Hotten  is  voortgaan,  en  wel  inzonderheid  stoo- 
tend voortgaan.  De  wortel  hot  is  in  verschillende 
talen  een  bekend  voermanswoord,  ter  aandrijving 
van  het  lastdier,en  wel  naar  de  rechterzijde,  gelijk 
her  of  haar  naar  de  linkerzijde.  Vandaar  de  fig. 
uitdrukking  hot  en  her,  hot  en  haar,  rechts  en 
links  iTi  tegengestelde  richting;  b.  v.  He yns,  Bartas* 
Wercken,  \l.  ii.  158: 

—  menigh  duysent  ster. 

Die  konstich    sonder  konst,  d'een   hot  en  (Tan- 
der  her, 

Dees  schoonte  met  hoer  licht  verderen  end*  om- 
vangen. 
Vei-m.  Lottoon.  van  Holland,  I.  141:   Den  een  wil 
hot  en  d^ ander  wil  haar.    Bekker  en  Deken,  Will. 
Leev.  II.  '24:  dat  zal  daar   zyn,  hot  en   haar.   (*) 


'\  Ren  roy  onverstaanbaar  hot  lees  Ik  bU  Kaosler,  11.288: 
—  huwen  onwerdeghen  putiere. 
Die  dat  hebben  van  maniere 
IHU  n  dese  (fhehuwede  vrouwen 
Leden  met  hem,  t$  haren  rauwen 


—  Zie  voorts  mijn  Mag.  III.  55.  Vondel  beeldt  roet 
hot  het  voortgaan  van  den  wagen  af,  Pascha,  22 : 
Hot,  hot,  al  breydeloos  den  wagen  henen  glipten. 
Hiervan  is  ook  de  benaming  hottekar,  in  sommige 
streken  van  ons  land  bekend  voor  eene  soort  van 
boerekar,  die  hotst  of  stoot,  te  St.  Ti*uijen  hoddel- 
kar  (zie  op  Boddelen),  in  BeijerenyuNie^-of  AiMfe/- 
wagen,  van  welken  naam  Schmeller  den  oorsprong 
niet  vatte.  Voorts  ook  hotweg,  ongéi^ke  of  strom- 
pelige  weg.  Spieghels  Hertsp.  B.  IV.  vs  178: 
Gi   zijt   ter  stinker  hand  verdoolt:  om  di^  te 

schouwen 
Geen  rechter  hotwegh  voeght,  maar'tmiddHpat 

te  houwen. 
Vlaming  dacht  hier  een  oogenblik  aan  »de  weg 
ter  rechterhandt",  en  HoeufiPt  verdedigt  die  opvat- 
ting in  zijn  Bred.  Taaleig.  op  Hot;  doch  andere 
plaatsen  van  Spieghel  pleiten  stellig  daartegen. 
Men  leest  ald.  B.  VI.  vs.  157: 

Dees  eigen  zinlikheid,  dees  hot-wegh  teyi  verderve. 
Bracht  Adam  in  den  dood:  doet  noch  zijn  na- 

zaats  sterven. 
en  B.  VII.  VS.  127:  (schennis., 

Bezinningh,  d'  eerste  trap  die  vrijt  van  z^nide 
Verdtmktet  misverstand,  en  grondvest  heter  ketmis: 
Zy  rokt  u  van  de  hotwegh,  wijst  een  heter  pat^ 
Dat  eerst  zwanr  ganghhaar  scheen,  dit  toont  zy 

ganghaar  plat. 
De  Dichter  bedoelt  hier  blijkbaar  geen  rechtei-pad, 
maar  een   ruw,   ongebaand   pad;  zulk  een  dat  on- 
bruikbaar is  en  niet  tot  het  doel  leidt. 

Het  WW.  hotten  hebben  onze  Gaden,  onder  den 
vorm  houten,  voor  hinkend  voortgaan;  Maerl. 
Rijmbijbel,  I.  vs.  2<358  (van  Jacob) : 

—  hi  houtte  da>er  an  ene  side. 
Dat  dede  hem  des  ingels  slach, 
Lancelot,  B.  IL  vs.  27371 : 

—  sijn  pert  hadde  tien  stonden 
In  sijn  hoeft  wel.  xx.  wonden^ 
Ende  het  was  gewotit  int  slinke  heen 
Soe  dat  boute  in  een. 
Walewein,  vs.  1370: 

Het  was  maghei'  ende  manCf 
Sijn  haer  loke  ende  lanc. 
Neder  hinghen  hetn  die  oretu 
Het  houtte  bochten  ende  voreti. 


Achter  botsche  den  dau  ot  slasn 

Ends  dan  eo  tegghen  ti  toen: 

Ondanc  hebs  die  vilein  wl  bot, 

[He  so  ialowt  ei  ende  so  tot. 
I's  voor  wi  hot  te   lezen :   wislof,  by  Roquefort  •mari  doni  ta 
fpinine  w\  Infldète":'    De  rranschi*  Roman  ite  la  Ro8«*,  die  taii 
niet  Ier  band  is,  zal  vrellicbt  deze  vraag  beaotwvordea 
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Dus  ook   in  deze   eeuw   voor   stooten,  stremmen; 
Immerzeel,  Ged.  II.  112: 

En  tvat  zij  vroeg  en  wat  hij  bragt^ 
Het  groot  ontwerp  bleef  hotten. 
Doch  het  w.  beteeken t  ook  voortgaan,  zonder  het 
hinken.    Uet  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft  hotten^  als 
oudd.  voor   »fortgehen"  en  Schmidts  Westerwald. 
Idiot.  voor  »vorwftrts  gehen".    Vandaar  Ao^^en,  fig^ 
bij  Kil.  voor  goed  gaan,  gelukken,  slagen.    Men  leest 
het  WW. indien  zin  bij  Marnix,  Bienkorf,  106:  als 
wy  anse  wterste  beste  ghedaen  hebben,  om  selve  te 
betalen,   oft   een   ghenoeehsame   borge   te  vinden, 
ende  dat   het    dan  niet   hotten  en   wil,   so  aeght 
onze  Lieve  Moeder  de  Heylighe  Kercke^  dat  Chris-, 
ttis  voort  comen  moet  ....  om  onse  gebreken  te  hel- 
pen.   Aid.  174  verso:   Ende   datmen   oock  seggen 

wil,  dat  enz can  oock  niet  wel  hotten.    H.  van 

Halmael,  De  Gev.  Kwaker,  III.  16: 

Met  eentje,  dunkt  my,  dat  kan  wel  hotten. 
Dez.'  Waarheid  en  Loogen,  28 : 

7  Zal  waarlyk  met  ons  niet  hotten  van  daag. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  166: 

Dies  dient'  er  niets,   met  kragt,  voor  Naso  on- 
dernomen. 

Dat  sotid  niet  hotten:  ma>ar  bedenk   u   slegts 

op  list, 
Montanus.  Oorlog  der  Philos.  19: 

Dray  om  dert,  bruy,  het  moet  wel  hotten. 
Van  Swaanenb.  De  Vervrol.  Momus,  186 :  nu  kunnen 
vlees  en  geest  beter  te  zaumen  hotten,  als  de  Digt- 
kunde  met  een  gouden  buidel.  —  Dez.  beteekenis 
wordt  «an  het  ww.  toegekend  in  het  Brem.  Nie- 
ders. Wtb.,  in  Toblers  Appenz.  tSprachschatz  en  in 
Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  welk  laatste  bovendien 
nog  vermeldt:  met  einem  hotten,  éénen  weg  gaan, 
van  ééqen  zin  zijn. 

Het  denkbeeld  van  stootend  of  stuitend  bewegen 
heeft  aan  hotten  de  andere  bet.  gegeven,  die  het 
bij  Kil.  en  Weil.  heeft,  t.  w.  die  van  stremmen  of 
runnen  der  melk.  »Het  hotten  van  de  melk,  zegt 
Bilderdijk,  N.  Versch.  IV.  98,  is  niets  andei-s  dan  v 
stooten  of  stuiten,  en  dus  uit  zijn  natuurlijk  ver- 
band der  bestanddeelen  gebracht  worden."  Zoo 
leest  men  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  223: 
Wat  is  het  lief  voor  ons,  ais  zoete  melk  te  hotten ! 

Van  hotten  is  het  frequent,  hottelen,  in  de  ver- 
wante dialecten  bekend.  In  den  Elzas  is  hotteln 
rijden;  in  het  oostenrijksch  volgens  Gastelli's  Idiot. 
hottln,  forthottln,  voortstrompelen,  moeijelijk  voor- 
waarts gaan.  En  bij  Schuermans  is  hotselen  »niet 
vast  staan,  niet  goed  gaan."  Tuinman  merkte  in 
'tVerv.  op  de  Fakkel  reeds  op,  dat  hotten  bij  de 
Oostenrijkers  »gaan"  beduidt.    Meer  gewoon  is  bij 


onze  naburen  de  vorm  hutteln  of  hudeln,  en  wel 
in  de  beide  beteekenissen,  die  hoetelen  bij  ons 
heeft,  waaruit  zich  bij  ons  de  oorsprong  van  den 
06-klank  in  dit  woord  laat  verklaren.  De  eerste 
beteekenis  van  hudeln  is  bij  Adelung  »over  eene 
zaak  heenlojOpen,  zonder  den  noodigen  tijd  en  aan- 
dacht daaraan  te  wijden";  en  Kil.  omschrijft  hoe- 
telen  door  »kunst-  en  geesteloos  te  werk  gaan, 
beuzelen,  broddelen",  wat  derhalve  op  hetzelfde 
neerkomt.  De  volgende  plaatsen  uit  nederlandsche 
schrijvers  zullen  de  gegeven  verklaring  bevestigen. 
Hooft,  Ned.  Hist.  tol.  736:  terwyl  Philips  hier  te 
hoetelen  lagh,  had  hem  de  Turk  het  Koninkryk 
Tunis  en  de  vesting  La  Goletta  ontstreeken.  Ro- 
denburgh,  Otto,  II.  44: 

Wafs  ons  bedrijf?    lek  bids,  wy  narren  en  wy 

hoet'len ; 
Wy  zwieren  zonder  spoor,  wy  hollen  zonder  toom, 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  226: 

O  Diiynkerckenï  Duynkercken!  waer  ick  op  u 

zee,  k'en  had'  geen  quellingh ; 
DaVs  u  schuit,  ghy  verbraste  Hoer,  dat  ick  hier 

op  't  Schelt  800  ligh  en  hoetel. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  144: 

Wangt  ick  siet,  en  segt  byloo. 
Dat  je  hort,  en  hoetelt  snoo, 
Aid.  272 : 

Deur  het  sifn,  en  't  schier  beflaauwen. 
Dat  een  van  de  Steedse  Maauwen 
Komt  en  hoetelt,  en  belacht 
Al  mijn  leet,  en  spijt,  en  klacht. 
Verm.   Lot  toon.    van   Holl.   I.   50:  Hoor  Mait,  jou 
hoetelen  en  inleggen  in  de  Lotery,  komt  maar  uit 
op  Nieten  en  leuren,    Zeeus,  Overgebl.  Ged.  16 : 
De  gront   is  plat   getreên.  geen  grasje  kan   'er 

groeien; 
En  't  helder  beekje  wordt  door  't  hoetelen  en 

stoeien 
Weerhouden  in  zyn'  voert ;  — 
Bedrijvend  gebezigd  is  hoetelen,  zooals  Adelung 
ook  hudeln  in  de  tweede  plaats  omschrijft  «iemand 
vergeefsche  moeite  of  arbeid  veroorzaken  en  daar- 
door afmatten,"  korter  gezegd  «kwellen,  plagen." 
Dus  Westerb.  Ged.  II.  530 : 

Sijn  vaèr    heeft  hetvL^ao  langh  de  rugge  raeu 

gereen. 
En  staegh  gequelt  en  hem  te  hoetelen  genoomen. 
Tot  dat  hy  eyntltjck  tot  zijn  opset  is  gekoomen. 
Aid.  738: 

—  haer  pijnelijcke  wonden^  . 
Als  sy  haer  gehoetelt  vonden 
Van  een  dertele  baezin. 

Van  Palfenrode,  Ged.  136: 
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—  worden  we  nu  zoo  gehoeteld,  het  is  onse  eyghen 

gierigheid  schuld. 
Huygens,  U.  272: 
Men    hoe  tel  de    Reinier   om   een   goed    Wijf  te 

trouwen. 
D.  i.  duidelijk:  viel  lastig,  plaagde.  Gansch  te  on- 
recht teekende  dus  Bilderdijk  in  zijne  uitgave  van 
Huyg.  VI.  265,  op  dit  w.  aan :  DLees :  tockelde. 
Hoetelen  heeft  hier  geenen  zin."  —  Zoo  ook  al- 
daar 499:  (den  Wijn. 

Phlip  hoe  telt   ons  met   veel  lam   Sneldicht  by 
Ofschoon  onzijdig  is  het  ww.  toch  plagen.    Dichtk. 
Praaltooneel  van  Neêrl.  Wonderen,  I.  140: 
—  daar  ze  koest  en  hoetelt 
Om,  óók  een  brok  uit  Grootvaars  BoeU 
Het  zy  voor  kindren  of  Bekende. 
Van  een'  persoon  op  een  voorwerp  overgebracht  is 
het  voor  trekken,  plukken ;  V.  Rusting,  Ovid.  Klaagd. 
enz.  305,  van  een    leeuwenhuid,  door. honden  ge- 
vonden : 

Die  wiert  al  strak  van  haar  hekn-aagf^ 
Herom  geslingert^  en  gefoetelt^ 
Getrocken^  en  al  meer  gehoetelt. 
Als  lüo*  hy  door  haar  selfs  gejaagt. 
Deze  schrijver  spelt  in  hetz.  werk,  bl.  25i,  hoedelen: 
Op   't  lest  seyd    Jupiter:  jou  mallen  duyvel,  't 

schort 
Aan  ons  niet.,  datje  ditsverhmyt^ehoBdiQWwort. 
Hoedelen  of  huedelen   komt    voor  in  den  zin  van 
hutselen,  Belg.  Mus.  IV.  67,  waarvoor   men  te  St. 
Truijen    zegt   hodderen,  terwijl  hoddelen  daar  ge- 
bruikt wordt  voor  stoeten  of   stommelen;  zie  den 
School-  en  Letterbode,  I.  107.    De  daar  vermelde 
bijeenvoeging  van  hoddeleti  en  hoddelen  vindt  men 
terug  bij  Kairidl,  III.  446:  T>hudlen  en  budlen^zer- 
krüppeki,  confricare,  frangere.''     In  het  dialect  van 
Maastricht    is    hoddelen   zich    bewegen,    wiggelen, 
niet  vast  ptaan;    voorts    hotsen,  schokken,  en  ein- 
delijk verwarren,  verkeerd  doen  ;  zie  mijn  Archief, 
III.  359.  -^  Voor   iemand   die   gaarne    verwarring 
sticht  of  ruzie  maakt,  vindt  men  hodeleer  {hodde- 
toar)  in  het  middelned.  bij  Serrure,  Vad.  Mus.  1.87: 
—  hodeleers,  vechters^  die  haar  ghedochte 
setten  op  dobbelspel  ende  haten, 
ende  niet  en  soeken  dan  gherochte^ 
desen  sal  men  die  taverne  laten. 
Het  eng.  to  huddle.,  dat  zoowel  dooreenhutselen  als 
wegstommelen  beteekent,  hoort  hier  mede  toe,  al 
schijnen  de  etymologisten  dit  niet  in  te  zien.    Bai- 
ley  weet    van    het   ww.    geene  afleiding  te  geven ; 
Johnson  en  anderen  denken  aan /ioo</ ;  Booth  (Ana- 
lyt.  Dict.  I.  165)  aan  to  hide;  loto  huddU\  zegt  hij, 
is  to  hide   by    heaping,    or  pressing,  a   number  of 


things  together  so  as  they  cannot  be  separately 
distinguished."  Whiter  daarentegen  doet  in  zijn 
Etymol.  üniversale,  II.  633,  met  veel  juistheid  op- 
merken, dat  to  huddle  «certainly  belongs  to  the 
idea  of  agitation,  and  tumultuous-disorderly  action", 
en  wijst  dan  ook  te  recht  met  Skinner  op  het 
hoogd.  hudehi. 

Hoetelen  heeft  bij  Kil  nog  eene  beteekenis,  die 
ik  tot  hiertoe  niet  vermeldde,  t.  w.  die  van  uwinst 
bejagen  door  geringen  handel."  Voorbeelden  van 
het  w.  in  dezen  zin  zijn  mij  bij  onze  schrijvers 
niet  voorgekomen,  waaruit  ik  opmaak,  dat  het  al- 
thans zeer  schaars  in  gebruik  geweest  is.  Het 
fichijnt  meer  eigen  te  zijn  aan  sommige  hoogd. 
dialecten.  Bij  Kaindl  i.  c.  is  hudeln  in  het  klein 
verkoopen;  bij  Schmeller  hödeln  en  hodeln.  Bil- 
derdijk, Aanteekk.  op  Huyg.  VI.  223,  leidt  dit  ho*'- 
telen  af  van  het  hotten  der  melk.  »Een  hoeteUwv 
of  hottelaar  is,  volgens  hem,  die  zure  melk  ver- 
koopt, en  hoetelen  voor  geringen  prijs,  of  ondeug- 
delijke waar  verkoopen."  Men  zal  eerder  te  den- 
ken hebben  aan  het  hoogd  hudel^  bij  Schmeller 
hudel,  hvder;  bij  Muller  und  Weiiz  hodd,  hoddel. 
bij  Tobler  hotta,  nederl.  huds,  (zie  Kil.  en  Weil.ï 
d.  i.  lap,  lomp,  fr.  haillon.  Het  denkbeeld  van  heen 
en  weer  bewegen  is  Ie  zeer  aan  dat  van  lap  ver- 
bonden, dan  dat  het  %Qn.  subst.  niet  tot  het  ww. 
hudeln.,  hoddelen^  hoetefea,  hotten,  zou  behooren. 
Het  akensch  dialect  kent  nog  het  nw.  hodHe^  voor 
het  flodderen  der  loshangende  lappen. 

Vet*hudeln,  zegt  Adelung,  is  »door  hoetelen  be- 
derven ;"  en  zoo  geldt  ook  verhoetelen  bij  ons  vw>r 
bederven  in  't  algemeen.  Oudaan,  Agrippa,  37  i: 
de  hoeken  van  Hippokrant  en  Galeen....  hebben 
zulk  een  geloof  verkregen,  dat  zoo  ietnaftd  zonder 
hare  zetregels  eenen  voorneemt  te  genezen^  hij  het 
klaarhlij keiijk  behoud  opentlijk  schijfie  te  verhoe- 
telen. Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde,  355:  de 
gedrukte  (berijmingen)  die  de  Friesche  tolk  vet*- 
flanst  en  verhoetelt  heeft.  Don  Quichot,  I  375: 
vreesende dat  Sancho  met  ter  tyd  het  werk  ver- 
hoetelen mogt.  Van  Overbeke,  Rijmw.  44: 
Maer  xoaer  in  heb  ik  V  verhoeteld? 
De  Malle  Wedding,  of  Gierige  Geeraard,  74: 

(Zy)  zouden  't  wel  verhoetlen  met  dat  blijven^ 
En  daar  te  talmen.  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  161: 

—  wil  je  niet  swijgen,  soo  sel  f  et  heele  spel  ver- 
hoetelen met  je  malle  kueren. 
Huyg.  I.  358. 

—  Verr  is  tiet  sirack  gemoed., 

(Dat)  liever  Schip  en  goed  verhoetelen  (wil)  dati 

strijcken. 
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Oiidaan,  Poëzy,  ü.  33: 

—  moet  hy  dus  dien  onwaar deerb* ren  buit 
Vertrouwen  aan  onweerbare  kaag  en  Boeijer^ 
Of  op  een  plat-geboomde  steigerschuit 

Domschotig  zien  verhoet*len  van  een  knoeijerf 
De  Regts  Mengeld.  98: 

Al  hcuir  (d.  i.  der  vrouwen)  gestreel 
Zou  by  myn  keel, 
Een  mensch  verhoe  tel  en. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  187: 

{Gy  die)   't  eelste  van   uw  geest  doldriftig  dus 

verhoetelt 
Door  eygen  liefde,  die  gezuster  van  de  waan. 
Scheltema,  Mengelw.    II.  ii.    138,   uit    een   Liede- 
boekje: 

Monsieur  zag  dat  het  spel  niet  docht. 
Hij  palmde,  wat  hij  palmen  mogt^ 
Opdat  al  dit  verhoeteld  leuteren. 
Het  heele  spel  niet  zou  verpeuteren. 
Het  passive   deelw.   is  hier  voor  het   active  geno- 
men. —  Bekker  en  Deken,  Will.  Loevend,  VIII.  114 : 
dit  schelmpje,   dat  al  vry  wat   bedorven,  en   met 
een  ziek,  zwak,  verhoeteld  licliaampje  byhaar  kwam. 
Overal  geldt  hier   de   beteekenis  van  bederven. 
Als  Huyg.  II.  180,  echter  van  den  nieuw  getrouw- 
den Jan  zegt: 

Jan  had  sljn'  vryheit  korts  yerhoeieïi  lijf  om  lijf. 
zou  ik  eerder  aan  verruilen,  verkwanselen,  en  dus 
aan  het  cauponari  van  Kil.  denken,  zooals  ik  ook 
meen,  dat  Bilderdijk  (VI.  223)  het  w.  opvat.  Een 
nederl.  werkw.  zich  verhoetelen,  beantwoordende 
aan  het  hoogd.  sich  verhudlen,  zich  een  lid  ver- 
lakken, zich  bezeeren,  dat  Reinwald  vermeldt,  is 
mij  niet  voorgekomen. 

Hokkelen'— Hokken. 

Hokkelen^  en  ook  hokkereyi,  is,  volgens  De  Nav. 
XV.  45,  ijzich  warm  kleeden,"  in  het  dialect  van 
Westfriesland.  't  Woord  komt  overeen  met  inhu- 
cheln^  bij  Danneil  zich  in  kleederen  hullen  tegen 
de  koude.'  Het  primit.  hokken  acht  ik  te  zijn 
heuken  of  huiken,  van /»n/c,  oostfriesch  hokk,hokke, 
neders.  heuken,  hoiketu  falie,  een  bekend,  vroeger 
zeer  gewoon  vrouwenkleed.  Ook  bij  ons  spelde 
men  heuk;  dus  Hondius'  Moufeschans,  527: 
Bat  hy  zyn  mantel  metier  spoel 
En  sy  haer  heuck  aflegghen  moet, 

Hokkelen*— Hokken. 

Hokken,  hukken,  huiken,  is  eig.  een  hoek  ma- 
ken en  vandaar  buigen;  dus  Antw.  Sp.  van 
Sinne,  317: 

Godt  is^elcks  toevlucht  die  in  hem  betrouwe^i 
Oft  anders  wy  souwen  hucken  als  een  riet. 


Voorts  zitten;  Reinwald:  »zu  Hause  hoeken,  zum 
Hause  auf  einem  Flecke  sitzen,^^  Tobler:  »Hock, 
Mh.  Höck,  der  Sitz,  des  Pldtzchen  zum  Sitzen. 
Hocka,  sitzen^  Dus  huiken,  Alkem.  en  V.  d.  Schel- 
ling, Nederl.  Displegtigh.  I.  78:  die  met  gebogen 
knien,  én  kruiëwyze  geschikte  beenen  op  den  grond, 
of  op  de  aarde  neder  huikten.  —  In  dit  huiken  her- 
kent men  het  hoekige.  Onze  platte  spreekw.  met 
iemand  hokken  duidt  aan  samenzitten  niet  alleen, 
maar  ook  samenwonen,  en  dan  meestal  in  oneer- 
lijken zin.  Echte  lieden  wonen,  doch  ongehuwde 
hokketi  samen.  Berkhey  bezigt  het  ww.  van  de 
zeeroovers,  Zeetriumph,  I.  183: 

Zij  wijst  hier   Tetuan,  Algiers  en  't  stout  Ma- 
rokken, 

Waar  H  gitzwart  moorenheir,  op  roof,    te  saam 

gaat  hokken. 
En  dit  kan  gaan,  doch  als  hij  het  toepast  op  de 
juffers,  die  zich  opsieren  ter  eere  van  de  over- 
winning bij  Doggersbank,  verliest  hij  om  het  rijm 
de  beteekenis  des  woords  geheel  uit  het  oog; 
ald.  II.  462:  (hokken, 

Dè  Meisjes,  kies  van  smaak,  ziet  men  te  samen 

Om  wat  bedenklijk  was  van  Jufferlijken  toot, 

En  wat  bevallig  was  te  voegen  bij  het  mooi. 
Beter  is  het  w.  gebruikt,  Verv.  op  Wagenaar,  XVIII. 
198:  rfe    Veldtekens   by  welke   al  het    schuim  des 
Volks  zamenhokte. 

Van  hokketi,  in  den  zin  van  ontuchtig  samen- 
zijn, zal  het  frequent,  hokkelen  afkomen  in  Vos* 
KI.  van  Oene  (druk  van  1658;  in  dien  van  1662 
en  1710  is  de  pl.  uitgelaten)  bl.  8: 

Onderdaegs  docht  ik,  ik  moet  hem  iens  zoetjes 

aan  de  veter  tokkelen^ 

Dan  zei  "hy,  het  hy  bloet  in  't  lijf,  wel  wat  te 

beter  'hokkelen, 

Ma  er  toni  ik  quam,  't  loas,  van  hier  of  ik  zelje 

de  hienen  ann  stikken  slaen. 

Al   zon  je,  jy   Htze-meer,  al  jou    leven  op  krik- 
ken gaen. 
Een'  anderen  zin  heeft  het  ww.  in  de  klucht  Mar- 
grietje  (Amst.  1639),  39: 

—  in  ruyght,  in  bos,  in  dal 

Of  waer  d'onhebbelyckheit   weghhockelt    mijn 

Margrietje, 
Hier  denkt  men  aan  wegsteken  in  hokken  of  ?^k- 
kels,  want  ook  *t  laatste  naamw.  werd  voorheen  ge- 
bezigd; zie  De  Vries  op  Warenar,  194.  Een  hok- 
kelplaats  is  een  bergplaats;  Jan  Soets  Jochem 
Jool,  Opdracht :  mijn  Pen  (hebbende)  dit  ter  We- 
reldt  gebraght:  heb  ick  gheen  bequamer  hockel- 
plaets  kunnen  vinden  om  dit  selve  te  berghen,  dan 

de  schaduw-rijcke  Lomme}^  enz. 
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Hommelen— Hommen. 

Hommen  is   bij    Kil.   hummen^    matire,   hoogd. 
hummen,  eng.  to  hum^  d.  i.  een  dof,  gonzend  ge- 
luid of  gedruisch    maken;   zie  Dr.  Halbertsma,  in 
het  Alg.  Letterl.  Maandschrift,  voor  1848,  n*.  8,  bl. 
570,  en  Van  den   Helm,  Proeven  van  Woordgr*.!. 
90.    Vandaar  fiommelen^  bij  Weiland,  evenals  hum" 
men   bij    Kil.    mompelen;    waartoe    behooren    zal 
gehommel^  in  Jonctijs'  Ros.  Oogjes,  136: 
Stelt  uw  lipjes  allebei 
Tot  een  vriendelijk  gevlei. 
Tot  een  heuchelijk  gehommel. 
doch   anders   meer    bekend   voor   geraas    of  ge- 
ruisch    maken,    en    dan    op    verschillende   wijzen 
toegepast.     De    Brune,    Bancketwerck,    II.    376: 
Hy  heeft  zijn    hoofd   altijd  vol  byen,   of  muyze- 
nesten,  die   altijds   hommeien,  en   ritzelen.    Gon- 
science,  Batavia^  III.   39:  een   verward  geraes  als 
het  hommeien   van   eenen  ontelbaren  biënzwer^n. 
Dautzenberg,  Verspr.  en   Nagel.  Gred.  182 :  't  hom- 
lende bieken.    Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  109: 
Toen  de  oude  honig  vondt,  daur  /ly 't  gehommel 

hoorde. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  267 :  H  gehommel, 
datge  op  7  lest  hoort,  als  Jupiter  de  swarte  wolken 
heeft  doen  kraken.  D.  III.  76:  De  schouburgen 
hommeien,  en  speltrompetters  lokken  't  volk.  BI. 
232:  Hhommelt  hier  allen  V halve  van  't  vervaar- 
lijk gebrul  der  Geten.  Tael-  en  Dichtk.  Bij  dr. 
I.  lib: 

O  vuurkuil,  daar  ontelbre  zielen 
Steeds  homm'len,  domm'len,  grimnClen,  kHelen. 
Gamphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  III.  429: 
De  Maechden  dan,  en  hoer  g^bom. 

Met  zancks  en  klancks  gerucht, 
Doorbromt  de  herten  om  end'  om 

En  hommelt  door  de  lucht. 
»Door  de  lucht  hommeien,"  zal  hier  beteekenen 
zwermend  door  de  lucht  ijlen,"  en  zoo  versta  ik 
*t  WW.  ook  bij  Oudaan,  Agrippa,  287 :  andere  (kin- 
deren) hommeien  door  de  ongebondenheid  aller 
ondeugden  heen.  D.  i.  zwermen  of  zweven  als  de 
bijen  door  de  lucht.  —  Immerzeel,  Ged.  I.  169: 

Tor  en  Vlindervlerkje,.». 

Domm'lend  homm*lend  on(^6;en. 
In  den  Navorscher,  IV.  Bijblad,  bl.  26,  leest  men: 
»Men  zegt  door  geheel  N.  Braband,  als  de  donder 
vernomen  wordt:  'thotnmelt,  hoor  't  eens  homme- 
len^  enz.  Insgelijks  als  er  getwist,  geraasd  en  ge- 
tierd wordt :  H  hommelt  daar,  hoor  H  daar  eens 
hommeien,  't  is  er  hommeles'^  —  Het  ww.  homynelen, 
hier  in  de  eerste  plaats  genoemd,  in  den  zin  van 
razen,  tieren,  waarmede   Halliwells    to    hum,   uiet 


geweld   gooijen,  overeenkomt,  leest  men   bij  Van 
Ryswyck,  Poet.  Luimen,  139 : 

En  zie,  daer  daslt  een  wbid,  die  door  den  schoor- 
^  steen  hommelt. 

En  bij  Van  El  vervelt.  De  bedrogen  Officier  (Amst. 
1761),  35:  (homlen. 

Verdord,  daar  is  de  Jood!  nu  zal  'ter  duiveh 

Maar  'khou  couragie!  ^- 
En  wat  de    laatstvermelde  spi^eekwijs  betr*et\,  die 
is  ook  elders  bekend,  b.  v.  Lentfrinck,  Hovaardye 
in  Armoede  (Amst.  1764),  9: 

—  Daar  komt  de  katnenier^ 
't  Lykt  homles ;  'k  draai  op  zy.  — 
Alewpjn,  De  Puiterv.  Helleveeg,  33:  't  is  daurwcèr 
hommelis  met  Swaan.  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  46: 
het  is  hommeles  tusschen  ons  en  dit  volkje.  Dez. 
Verzam.  der  Werken,  IV.  182:  maar  als  liei  dan 
hommeles  was,  ging  hij  maar  wéér  op  een'  ander. 
En  zelfs  bij  onze  hoofddichters  te  vinden,  Huy^. 
I.  603: 

Hoe  ister,  hommeles?  —  In  'taldermi7i,*tte  niet. 
Bilderdijk,  Navonk.  I.  196: 

'k  Denk  alle  fiarten  by  het  mijn. 
En  vrees,  het  mocht  er  hom'les  zijn. 
Doch  daarvan  is  eene  andere  verklaring  gegeven. 
Bilderdijk,  in  zijne  Verband,  over  het  Treurspel, 
bl.  174,  acht  de  spreekwijs  het  is  fwmnieles  ont- 
leend aan  den  titel  van  eene  oude  komedie  Ho- 
muUis,  als  waarin  »Hel,  Hemel  en  Aard,  alles  met 
mét  één  woord,  in  de  grootste  verwarring,  opstand 
en  strijd  is."  De  Hoogl.  Serrure  handelde  over 
de  uitgave  van  dat  tooneelwerk  in  zijn  Vad.  Mu- 
seum, I.  34  en  volgg.,  en  beloofde,  later  op  den 
inhoud  en  den  gang  van  het  stuk  te  zullen  te- 
rugkomen ;  dit  is  echter  niet  geschied,  wellicht  zou 
deze  Geleerde  anders  tevens  zijne  gedachten  bekend 
gemaakt  hebben  over  den  oorsprong  der  spreek- 
wijs en  hare  verwantschap  met  den  Homidus. 
Hommeles  van  hommeien  af  te  leiden,  komt  mij 
wegens  den  vorm  des  woords  eenigszins  beden- 
kelijk voor. 

Dat  van  dit  frequent,  de  naam  der  hommelbij 
ontleend  is;  valt  in  het  oog.  Door  letterverzetting 
van  hommel  naar  't  schijnt,  heeft  Kil.  daarvoor  ook 
holm,  dat  men  leest  bij  Marnix,  Bienkorf,  260: 
int  Latijn  Fungi,  dat  is,  op  onse  sprake  bommelet) 
of  holmen  te  segghen.  Werken  van  Rabelais,  L 
157:  De  bijen  jagen  al' de  halmen  van  haar  korven. 
Hilarides,  Phaedrus,  85: 

—  de  holm  Ofitging  't  verdrach  \xin  dat  gediwj. 
Bij  Bredero,  Jerolimo,  40,  zijn  vreemde  homme- 
linghen  bedelaars,  die  als  de  bijen  in  zwermen 
binnen  Amsterdam  komen  dringen. 
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Hompelen— Hompen 

Hompen,  volgens  De  Navoi-scher,  1859,  bl.  61,  in 
het  land   van  Kuik  nog  gebruikelijk,  is  hinken,  bij 
Schmeller  hurrqten.    Dus  Rosseau,  Medea,  39: 
l)e   nikkei*   die   mag  hier  ook  zondei^  struykle 

hompeVi ; 
Gituf  leggen  bekkeneels  vertreeden  in  de  asch^ 
Daar  een  geraamte  enz. 
Dez.  De  helsche  Kemiis,  21: 

Want  ik  kan  zo  ver  niet  hompen, 
Mits  myn  eene  been  gekrompen 
Is  enz. 
Aid.  51: 

Zie  Vulkanus  nu  eens  hompen, 
Als  een  Baviaan  op  klompen, 
Oudaan,  Ged.  53: 

Dat  smaak^  dat  streel  de  tong  van  die  met  schoen 

en  koussen 
Aan  hom  pen,  op   den   geur   van   lang   vermufte 

sousen. 
Vandaar   hompelen^    in    dezelfde   beteekenis   of 
juister   in  die  van    stootend  gaan.    waarvoor  het 
w^.   volgens    Hoeufft   nog   gangbaar  is;  Oudaan, 
Poëzy,  II.  195 : 

De  wuften  Albeschik^  die  stand  noch  maat  kan 

ramen^ 
Buskon^  die  hompelt  heen ;  — 
W.  D.  Hoofts  KI.  van  Stijve  Piet,  17: 

Hy  hompelden,  hy  strompelden^  al  schuddende 

voort, 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  243: 

Hier    zakt    het   volk    opeen    en    hompelt   door 

malkander, 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  172:  begonnen  ze  achter 
tnalkaar  door  de  hut   te   hompelen.     Bl.    257:  de 
mensch  is  gevormd,  om,.,,  over  struiken  en  steenen 
te  hompelen.    Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  133: 

—  die  daar  gebonden  leit,, 
In  kwalen  zonder  tal  tot  over  't  hoofd  gedompeld; 
Geen  voet  verzetten    kan^   of   op  den  hiel  wat 

hompelt. 
Dez.  N.  Verscheidenh.  III.  132:  Dat  is  geen  recht- 
schapen wandelen,  maar  't  is  hompelen  op  niet 
sluitende  klampen,  — Ook  voor  gebrekkig  dansen; 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  III.  221:  zulken, 
diey  in  spyt  van  (de  Natuur),  eene  keurige  Menuet 
willen  hompelen. 

Figuurlijk  is  het  w.  gebezigd  voor  haperen,  stoo- 
ten ;  H.  van  Haimael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  III.  52 : 

Hier  hompelt  het  zeker  in  dit  of  in  dat. 
Hiermee,  komt   overeen    het   hoogd     humpeln    en 
humpein.     Er   behooren  toe  de  samenst.  hompom- 
pen,  hompompelen  enz.  waarvan  zie  op  Pampelen^, 


Schonck,  De  Strijd  der  Reuzen,  81  (van  Yulcanus): 
Altlians,  indien  het  hompelvoeten, 
Deez'  faheltaal  zal  staaven  moeten, 

Dan  is  dit  buiten  tegenspraak: 
Daar  deze  God  gesmakt  van  boven^ 
En  neergedaald  bij  Lemnos  oven, 
Nog  homp'lend  arbeidt  aan  zijn'  taak. 
Van   der  Veen,  Raets.  bl.    111,  drukt   het  hinken 
uit  door  homp  en  tromp: 
(Zy)  gingh  soo  homp   en  tromp  aen  beyde  sij* 

den  manck. 
Het   frequent,  wordt  niet  voorzetsels  samenge- 
steld; Bekker  en  Deken,  Econom.  Liedjes,  423: 
Toen  kwam  daar  eene  ouwe  sloof 
Met  een  stok  den  trap  af  homplen. 
Hippokreen*Ontzwav.  29: 

—  hunkert  één,  zijn  voetstap  nagehompeld, 
Naar  't  lauwertakkebos,  enz. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  155 :  een  stokoude  Vrouw, 
die,  op  krukken  leunende,.,,  steeds  nahompelde. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  31:  Het 
best  is,  dezelve  (gezwellen)  dikwijls,,.,  met  aluin' 
water  te  wasschen,  dan  hompelt  de  Koe  er  nogcU 
lang  mede  voort.  Fokke,  Verzam.  der  W^erken, 
IX.  83:  met  die  kruk  kan  ik  nog  o^  wat  voort- 
hompelen. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  hompen  en  hompe- 
len is  ongeschikt  of  plomp  gaan;  zoo  vindt  men 
hompelig  voor  oneffen,  ruw;  Porjeere.  a.  w.  212: 
doodsch  en  homplig  duin,  —  Ook  heet  een  ruw 
afgesneden  stuk  brood  of  vleesch  een  Aomp,  waar- 
van bij  Ril.  het  ww.  hompen,  zulke  stukken  af- 
snijden ;  zoo  is  ook  de  drinkhomp  volgens  Von 
Schmid,  Schwab.  Idiot.  een  groot,  wijd  drinkvat, 
zonder  voet,  en  dus  afgestompt.  Bilderdijk  ver- 
klaarde te  recht  (Verkl.  Gesl.  op  Hamp),  hompen 
door  »op  een  plompe  wijze  aangrijpen."  Van  Rus- 
ting bezigt  dit  ww.  voor  ruw  wegstooten  of  stom- 
pen; Werken,  I.  637: 

Van  hier,  te  kamer  nit,  met  u  bekladde  klompen, 
O  brootbeest,  zo  zal  ik  u  van  de  tafel  hompen. 
Dez.  Ovid.  Klaagd.  211 : 

Gy    haet    de    vijnsaarts,   en  de   nijdigen:    die 

lompen 
Soud  gy,  tot   uwent,   kant  en  knap  de  kit  uyt 

hompen. 
Ook  bij  Gijsb.  Japicx  is  hompjen  stoeten. «- Van- 
daar het  frequent,  humpelen,  bij  Kiliaan  opge tee- 
kend voor  broddelen,  ongeschikt  handelen;  hoogd. 
hümpeln,  verhumpeln,  verhümpeln,  eene  zaak  door 
verkeerde  of  ongeschikte  behandeling  bederven. 
Bij  onze  schrijvers  evenwel  is  mij  dit  ww.  nog 
niet  voorgekomen. 
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Honkelën,  zie  Hunkeren. 
Hoppelen'— Hoppen 

Bij  Kil.  hetz.  als  huppelen,  huppen;  zie  dat  art. 

Hoppelen*— Hoppen . 

Beiden  in  het  vlaamsch  gebruikelijk  volgens  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Hoppen  is  het  nedei-1.  hoopen, 
op  een  hoop  zetten,  doch  nasir  de  uitspraak  van 
sommige  hoogd  dialecten ;  zie  b.  v.  Von  Scbujid. 
Vandaar  hoppelen^  ook  hopperen,  voor  »in  hoopjes 
samenkomen,  fr.  se  grouper,  satiroupery  Het 
beijei*sch  bij  Schmeller  kent  het  frequent,  haufnetu, 
in  hoopen  samenbrengen. 

Hoirelen— Horren . 

Beide  wwn.  heeft  Weil.  voor  stooten,  anders 
horten,  dat  eene  versterking  van  horren  is.  Bij 
Benecke  is  hurren,  horren,  snel  bewegen,  waar- 
van bij  Schmeller /iMWfw,  horlen,  rollen,  wentelen, 
waarbij  men  het  snorrend  geluid,  dat  Bildérdijk 
(Geslachtl.  I.  322)  aan  het  ww.  toeschrijft,  niet 
behoeft  uit  te  sluiten;  want  beide  beteekenissen 
vloeijen  vaak  ineen.  Men  leest  het  piim.  bij  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  1. 13  (der  Nareden) : 
de  spin  rocken^,  die  de  oude  Wijven  al  horrende 
en  spinnende  in  voortijden  plegen  te  practiseren. 
Vondel,  Lierz.  van  Hor.  20:  De  horrende  Fortui^n. 

Het  frequent,  voor  stootend,  strompelend  gaan, 
heeft  de  pi.  bij  Oudemans,  Bijdr.  i.  v.  aangehaald : 
Zy  borrelt  noch  gaat  mank.  —  Vandaar  de  bekende 
horrelvoet,  verbasterd  tot  horlefoks,  bij  Rosseau, 
Verjaarfeest  van  Venus,  47 : 

Jou  kreupHe  bisschop,  horlefox, 
Jou  luijen  rekel,  scheeve  hox. 
En  mede  in  het  Blijspel  Schrokhart  Slingerbeen,  33 : 
—  zei  ik  je  smoelwerk  zo  raakcti, 

Dat  je  bakhuis  zoo  schief  als  je  hori'elepoot  zal 

staan. 
Bij  Weil.  is  horrei  een  stoot;  eig.  is  het  een  of 
ander  voorwerp,  waartegen  men  stoot,  en  alzoo 
belemmering  of  staking.  Zoo  leest  men  bij  Asse- 
lijn.  De  Stiefvaer,  46:  ben  ik  weer  in  duizend 
vreezen,  Dat  de  müw^e  horrei  die^  er  weer  op  komt, 
de  laatste  dwaaling  slimmer  als  de  eerste  zei  wee- 
zen. Lottooneel  van  Holland,  H.  200 :  Zulke  Gek- 
ken Die  een  horrei  in  de  Koo-pmaiischap  maakten 
mefet^  opkooperif.  —  In  het  dagelij ksch  leven  is  het 
znw.  ook  toegepast  op  iemand,  die  lastig  in  het 
verkeer  is,  die  licht  aanstoot  geeft  of  neemt;  bij 
Tiling  hurl,  iemand  die  in  kwaden  luim  is,  en  het 
WW.  hurlen  voor  plagen,  verdrietig  maken.  Von 
Klein  heeft  hurrleburrle  voor  een  warhoofd,  onbe- 
zonnen  mensch,  en  Bemd  hurlipurli  voor  eene 
rassche,  onbezonnen  beweging.     Een  dwarrel  wind 


is  bij  Halliwell  hurlewind,  en  bij  ons  zijn  horrei 
en  horlement  bekend  voor  dooreengewarde  zaken. 
Met  de  afl.  van  het  laatste  tobt  Bilderdtjk  t.  a.  p. 
ijselijk.  Na  eerst  van  het  freq.  horreten  gesproken 
te  hebben,  denkt  bij  aan  eene  verbastering  van 
ornament  en  aan  het  spaansch^  orlar,  omranden. 
Men  \eesi  het  w.  bij  Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  279: 

Ik  uxis  al  overlang,  by  die  doorlugte  geesten, 

Roemtnigttgh ;  en  ik  was,  by  al  dien  horlement 

Voor  eene,  die  een  kop  vol  harssens  had.,  bekent. 
Bekker  en  Deken,  Maria  Wildsch.  IV.  411:  dat  gij 
al  dit  geschrijf  hebt  kunnen  leezen  zonder  mij.... 
en  al  den  horlement  naar  sint  feiten  wenscfietu 

Met  invoeging  der  z  heeft  men  den  wespennaam 
fwrzel,  die  dus  evenzeer  aan  het  geluid  is  ont- 
leend als  die  van  fiommel;  doch  horzel  is  ook 
toegepast  op  de  draaijing  of  verwarring  in  H  hoofd; 
De  Meijer,  De  Gramschap,  15: 

Het  is  ook  quaed,  den   tyd   met  spelen  te  ver- 

quisten, 

Den  hoi-sel  schiet  in  H  hoofd,  en  't  geit  schiet  uyt 

de  kisten. 

Het  frequent,  horzelen  wordt  eigenaardig  gebe- 
zigd in  de  volg.  pi.  uit  de  Antw.  Spelen  van  Sinne, 
655,  waar  »Heyn  Gorsel"  spreekt: 

Griet  Siiermuyl  mijn  wijf  fieeft  mij  vleus  corsel 

ghemaeckt, 

Daerom  ben   ick   terstont  op   mijn  peerdt  ghe- 

raeckt, 

En  hebbe  de  wespe  int  hoot  ghecreghen; 

Ick  moet  nu  horten,  daer  en  is  gheen  boet  teghen ; 

Heyn  Corsel  en  heeft  noch  niet  wt  ghecorseïL, 

Want  de  wespe  leydt  my  int  hoot  en  horselt, 

Soo  dat  ick  nau  en  sie  off  en  hoore. 
In  Fulda's  Idiotikens.  is  horseln  brommen;  elders 
razen  en  kijven,  zie  Kil.  en  Belg.  Mus.  V.  73.  Dus 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  275 :  Laaien  di 
Flaamers  mer  eensins  horselen.  —  Niet  duidelijk 
zingt  de  Zeeuwsche  Nachtegaal,  II.  55: 

De   dese   wert   ghet^oetnt,  dat  hy  in  d'  Hemels 

stroomen 
Van  den  gevlerckten   Hengst  syn  lippen  heeft 

gheweyckt; 

De  ghetie,  dat  hy  heeft,  gehoi*selt,  ligghen  droomen. 
Op  het   twee-hoornigh   spits,  dat  tot  de  Mane 

reyckt. 
»Het  twee-hoornigh  spits"  is  waarschijnlijk  de 
Pamassus,  dien  de  Dichter  gezegd  werd  te  bestij- 
gen om  daar  (dus  schijnt  de  zin)  te  verwijlen,  en 
evenals  de  Pythia  van  Delphos,  die  aan  de  helling 
des  bergs  haar  verblijf  had,  in  den  toestand  eens 
razenden  gebracht    zijne  orakels  te  spreken. 
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Hort6len>-HorteD . 

Het  Ji-equent.  ww.  trefl  men  aan  bij  Van  Sonie- 
len,  Ged.  II.  43: 

V  h   Weiland^  die  f  iet  pleit  heeft  van  haar  schoon 

voldofigen, 
Haar  niet  doet  hortien,  maar  doet  rollen  van  de 

tongen. 
Dat  de   Dichter   hier    van   de  moedertaal  spreekt, 
valt  in  het  oog  en   het    w.  is  zeker  niet  onaardig 
gekozen. 

Het  prira.  is  bekend  en  komt  overeen  met  het 
fr.  heurter^  eng.  to  hiu%  frequent,  to  hurtle.  Dit 
horten  of  harten  was  bij  onze  Ouden  niel  onge- 
woon ;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  124 : 

—  ghelijc  alst  een  wint  ware^ 
Wart  die  boetn  gehuert  van  dare. 
D.  i.  alö  met  een  hort  bewogen,  omgebogen.     Dez. 
St.  Franc.  Leven,  vs.  8864: 

Ken  stoere  wint  begon  daer  horten. 
Aid.  VS.  9071: 

Maer  de  baren  hurten  ende  staken 
Also  dat  de  cabeleti  braken. 
Parthonopeus  (door  Bormans)  133 : 

—  den  scilt  aen  hals,  spranc  hi  te  hant 
Wel   lichtelljc  op  Maroene.... 

Hi  hurte  voort,  ende  opent  den  toom, 
BI.  188 : 

—  Gaudijn  hurte  uut  wijchghere 
Met  scilde  ende  rnet  ghet*echten  spere. 

Maerl.  Rijmb.  vs.  28791: 

Doch  dat  si  met  ghenendecheden 
An  den  muur  hurten  den  ram. 
Der  Minnen  Loep,  II.  118: 

Want  dat  sij  daer  veel  teghen  hort 
t^nde  mit  wreden  woirden  kijft. 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  775 : 

Sijn  hoet  hurti  dicke  an  de  wech. 
D.  i.  zijn  hoofd  stiet  hij.  Bijbel  1477,  Exod.  21, 
vs.  14:  Soe  vnc  dat  bij  voorsienicheden  sijn  even- 
kersten  doot,  ende^  bi  bespien,  dien  sidstu  horten 
tmn  mineti  outaer  dat  hi  sterke.  2Kon.  11,  vs.  16: 
si  sloghen  die  hande  an  haer  ende  »i  hurtense  wt 
doer  den.  wech  aldaer  die  paerd&n  in  ipiamen.  — 
In  zedelijken  zin  is  het  ww.  genomen,  Leven  van 
St.  Amand,  1.  93: 

Hi  es  te  Ghend  binnen  comen, 
Daer  heeft  hi  sine  wandeling he  ghenomen 
Onder  't  folc,  om  dat  hi  maer  ken 
Wilde^  of  God  yet  sonde  werken 
Moghen,  ende  grncie  sturten, 
Up  dat  hiere  jeghen  hurten 
Begofiste,  met  predicatien  soete. 
D.  i.    zich  verzetten,   zich    tegenkanten.    Vandaar 


het    adj.    hortig,    stootig,     weerbarstig;    Ga  is,    I. 
fol.  254: 

En  stelt  u  stuer  noch  hortig  a^n. 
Krul,  Pamp.  Wer.  I.  224: 

Ik  heb  een  hortig  wijf^  dat  niet  wel  leven  kan,  enz. 
Dez.  Weghwijser  ter  Deughden,  II.  31: 

Alwaer  een  hortigh  wijf  kant  tegens  haren  Man. 
Het  akensch  dialect  zegt  daarvoor  horrig,  door 
MüUei'  en  Weit/  verkeerdelijk  tot  /wiar  gebracht. 
In  be teekenis  zijn  derhalve  dit  fiorrig  en  hortig  on- 
derscheiden van  hortig  en  hurtig  bij  Kil.,  in  't 
hoogd.  hurtig.  dat  snel,  vlug  voortgaand,  aanduidt. 

Horzelen,  zie  Horrelen. 
Hottelen,  zie  Hoetelen. 
Hubbelen,  zie  Huppelen. 
Huichelen*—] 


De  oorsprong  van  het  ww.  huichelen,  hoogd. 
heucheln,  hducheln^  is  onzeker.  Adelung  deelt 
eene  reeks  van  afleidingen  mede,  doch  beslist 
niet.  Bij  de  door  hem  genoemde  kunnen  nog 
gevoegd  worden  de  meening  van  Tuinman  en  Bil- 
derdijk  (zie  des  eersten  Fakkel,  en  des  laats  ten 
Verscheid.  II.  145  en  146,  en  Verkl.  fiesl.  op  Huich), 
dat  huichelen  één  woord  is  met  guichelen,  en  af- 
komt van  het  lat.  joculari;  wat  ook  Epkema  in 
z^n  Wbk.  op  Japicx  schijnt  voor  te  staan.  De 
gissing  van  Bruining,  Synon.  II.  354,  dat  hui- 
chelen van  augeln  zou  zijn,  is  niet  nieuw,  als  bij 
Adelung  blijkt.  Halbertsma  wijst  in  zijn  Overijss. 
Woordenb.  op  de  verwantschap  van  huichelen  met 
het  overijselsche  en  groningsche  hugen,  v  Ie  ij  end 
smeeken  als  een  kind  om  iets  lekkers.  Elders 
geeft  deze  Geleerde  eene  andere  uitlegging,  t.  w. 
in  de  Aanteekk.  op  Maerl.  505  en  506,  volgens 
welke  huichelen  gezegd  wordt  voor  huif  eten,  fre- 
quent, van  huiven,  een  huif  of  kap  aandoen,  zoo- 
ais  men  zegt  de  huif  naar  den  wind  hangen.  — 
Zoo  men  hier  huiven  met  huiken  verwisselt,  komt 
men  naderbij.  Heyne  toch  (in  Grimms  Wtb.) 
brengt  heucheln  liefst  tot  hauchen,  nederl.  huiken, 
d.  i.  duiken,  het  hoofd  voorover  laten  hangen. 
In  het  deemoedige  dier  houding  ligt  het  eigenlijke 
des  woords.  De  eerste  beteekenis  van  huichelen, 
Heyne  merkt  het  te  recht  op,  is  die  vên  kruipen, 
vleijen,  hoogd.  schmeicheln,  met  welk  laatste  woord 
Adelung  ook  huicheln  etymologisch  verwant  acht. 
Kil.  vertolkt  het  ww.  alleen  door  »blandiri,  assen- 
tari."  De  beteekenis  van  (door  vleijen)  bedrie- 
gen, en  voorts  inzonderheid  bedriegen  door  uiter- 
lijk vertoon  van  godsdienstigheid,  in  welken  zin 
wij  het  ww.  thans  bezigen,   is    van  later  dagtee* 
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kening.  Als  primitief  is  door  den  beer  Oudemans 
uit  Z.  Heyns  aangevoerd,  in  De  Taalgids,  II.  56, 
de  vorm  huigen: 

Also  de  Gleyaenaers  geien  Huygende  ter  Kercken^ 
Met  eenen  heyVgen  schyn  verthoonende  haer  wer- 

eken. 
Van  de  afleidingen,  door  Weil.  opgenoemd,  komen 
de  dne  laatste  niet  dikwerf  voor;  er  volgen  daar- 
om hier  enkele  voorbeelden.  Statenbijbel,  Num. 
24  Inh.:  Büeam  sijn  buychelye  verlatende.  Slui- 
ter, Gesangen,  4S3:  uw  vermomde  huychely.  H. 
H.  Klijn,  De  Driften,  145:  snoode  huichling.  Sta- 
tenb.  Randt  op  Ezra  4,  vs.  2:  e^tf  huychelsch  v^r- 
soeck.  —  Hetz.  werk  heeft  het  door  Weil.  niet  ver- 
melde, onnederlandsche  AtticAe/t^c/i ;  zie  mijne  Lat. 
Versch.  265.  —  De  samenst.  huichelmoord  bezigt 
Zubli,  Nag.  Poëzy,  56: 

Jeruzalem!,...  uw  oord^ 
Zoo  vaak  besmet  door  huichelmoord. 
En  huichelkleed^  De  Fremery,  Mijn  Letterhof,  12: 
Hij  kent  den  sleep  der  fijmelaren 
{Die)  onder  H  pikzwart  hu igchel kleed. 
Ook  niet  dan  zwarte  heelden  schildren. 

Huichelen*— Huiohen. 

In  het  Westvl.  Idiot.  is  iiuichelen  ook  huikelen^ 
scherpe  en  afgebrokene  geluiden  maken,  zooalsbij 
het  hoesten  of  lagchen.  De  Schr.  vergelijkt  dit 
w.  met  het  middelned.  huken,  schreeuwen.  Lie- 
ver denk  ik  aan  huichen,  hoogd.  hauchen,  dat,  om 
met  Adelung  te  spreken,  het  geluid  nabootst,  dat 
men  bij  zulk  hoe&ten  venieemt.  Benecke  heeft 
daarvoor  kuchen  en  Fulda  hug  voor  hauch.  Het 
frequent,  zal  ook  wel  overeenkomen  met  huchehi, 
bij  Richey   luidkeels  en  onbehoorlijk  lagchen. 

Huikeleu,  zie  Hiiiohelen*. 
Hakkelen  —Hukken. 

Hukkelen  (of  ook  wel  huikelen)  is  bij  Schuer- 
mans  »het  hooi  op  kleine  hoopen  zetten.''  Het  w. 
is  aan  de  hoogduitsche  tongvallen  ontleend.  Bij 
Danneil  is  hoek  een  hoop  gras  of  hooi,  die  tegen 
den  avond  op  de  weide  gemaakt  wordt,  en  hoeken 
het  maken  van  zulke  hoopen.  Schmeller  heeft  in 
dien  zin  umhocken^  benevens  de  frequent,  hockeni 
en  koekenen.     Zie  ook  Sturen  burg  en  Schöpf. 

Humpelen,  zie  Hompelen. 
Hunkelen— Hungen. 

Dit  frequent,  heeft  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
in.  174:  Hij  wist  wel  wien  de  hond  beha  f  te,  de- 
wijl hij  alleen  om  kanr  kuis  hunkelde.  —  Het  w. 
beteekent  hetzelfde  als  het  gewone  hunkeren ;  zie 
dus  dit  art. 


Huppelen— Huppen. 

Anders  kippelen.,  hippen  (zie  dit);  bij  Kil.  kop- 
pelen^ kopj}eïu  overeenkomende  met  het  eng.  to 
kop^  doch  brj  onze  schrijvers  mij  niet  voorgekomen. 
Hetprimit.,  in  H  hoogd.  küpfen^  leest  men  bij  Bil- 
derdijk,  Krekelz.  I.  Voorr.  3:  waarom  zou  hydan 
niet  op  zijne  wijze....  door  ket  graan  huppen  a< 
kwelen?  —  Meermalen  echter  in  Poêzy;  dez.  Wit 
en   Rood,  II.  111: 

—  daur  zy  langs  de  keide 
In  H  luchtig,  jacktkleed  hupte  en  vloog. 
Tollens,  Dichtbl.  27: 
I  [k  hup  niet  over  't  kruid. 

Bogaers,  Gez.  Dichtw.  1. 53  (de  blijmaar brengster ) : 

Die,  hijgend,  naast  haar  hupt,  haar  kust  bij  elke 

schrede. 
Ook  met  voorzetsels ;  Bilderdijk,  N.  Verscheid.  III. 
144:    wanneer  men   ka^r   de   koten   aan  slukiun 
slaat  om  op   een    Latijnseken  kruk  na  te  huppen. 
De  Thouars,  Zriny,  33  (van  een  ros,  dat): 

De  drommen  nahupte  op  'tgescketter  der  trompet. 
Bilderdijk,  AfiTod.  II.  15 : 

Den  krekel....  die  vast  omhupt  door  het  kruid. 
Schimmel,  N.  Gred.  2: 

Hupt  niet  de  vink  de  twijgen  over. 

Kiliaan  vermeldt  als  vlaamsch  hubbelen,  dat  men 
leest  bij  Despars,  Cronijcke  van  Vlaen deren,  II. 
486 :  die  men  dansers  kiet,  omme  dieswiUe,  dat  zy 
eontinuelick  bubbelden,  dansten  enae  luyts  keils 
zongken.    De  Casteleyn,  Pyramus  ende  Tbisbe,  8: 

Om  derwaert  wy  bubbelen,  dinct  my  tsienste: 

Ons  voegkendc  tot  gkestadigken  dienste. 
De  Harduyn,  Uitgel.    Dichtst.   127,    bezigt   hupsen 
voor  ontspringen : 

Want  van  sulck  eenen  Godt  ket  seggken  uxis  t 

volbringhen. 

Zijn  woord  sckiep  al  uyt  niet  des  weerelts  holle 

rondt: 
Jae  al  de    toonderkeydt,    7  zy   van   koe    vremde 

dinghen^ 

Is  't  werck  eens  inckel  woords  dat  hupste  zij- 
nen mondt. 
Het  laatste  halve  vers  luidt  in  den  Gheestel.  Nach- 
tegael,  III.  195,  waar  het  dichtstuk  mede  voor- 
komt: gkeeomen  uyt  sijn  mondt.  —  Men  zou  kun- 
nen vragen  of  van  kuppen  ook  afkomt  ons  adj. 
en  adverb.  kupsck^  en  werkelijk  heeft  men  dit  ge- 
dacht, zie  Bruinings  Synon.  I.  77,  om  »het  denk- 
beeld van  vlugge  geschiktheid  tot  huppelen  dat 
op  den  grond  kan  liggen,  als  in  fluksek  eene  tot 
vlugtige  bewegingen."  't  Is  zeker  ruim  zoo  aanne- 
melijk als  dat  kupsdi  van  keup  zou  zijn,  en  dos 
wel    gekeupl,   en    zoo   welstaltig;  zie  Bild.  Verkl. 
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Gesl.  op  Heup;  eene  afleiding  als  die,  welke  Tuin- 
man van  huppelen  geeft,  hetwelk  hij  houdt  voor 
oppelen  van  op.  Uit  het  middelhoogd.  blijkt  in- 
tusschen  dat  hupsch  alleen  een  andere  vorm  van 
hoofsch  is,  zoodat  het  met  het  fr.  courtois  over- 
eenkomt; zie  Beneckes  Wtb.  en  verg.  Adelung  en 
Schmeller,  en  ook  Bilderd.  zelven  in  h.  a.  w.  eenige 
bladzijden  verder,  op  Hof,  waarbij  die  verklaring 
uit  Leibnitz  overneemt. 

Bilderdijk  schijnt  het  ww.  huppelen  bedrijvend 
te  nemen,  Winterbl.  I.  112: 

Die  (muzyk)  bezweert  den  neep  der  smarte. 

Als  uw  Vriendschap  my  doordringt ; 
7  Huppelt  blijdschap  in  mijn  harte^ 
En  de  stramme  toon  ontspringt. 
Liever  denk  ik  hier  aan  een  onpersoonlijk  gebruik, 
in  navolging  van    het   hoogduitsch,  dat  het  pron. 
es  evenzoo    bezigt.    Wij  zouden   er   voor  zeggen: 
er  huppelt   blijdschap^  of  de  blijdschap  huppelt; 
een  gelijksoortig  gebruik  van  het  vermeldde  ik  in 
mijne  Proeve  over  den  Invl.  van  *s  Dichters  Werken, 
bL  133.  —  Figuurlijk   toegepast  vindt  men  het  w. 
bij  denz.  Treursp.  IL  93: 

'k  Herinner  my  den  boog.,  die  aan  mijn  schou- 
ders huppelt. 
Met  voorzetsels  saamgesteld  vindt  men  het  freq. 
op  volgende  wijzen;  Fokke,  Boertige  Reis,  I.  30: 
hem  daar  zoö  springlevend   te   zien  aan   komen 
huppelen.    Bilderdijk,  Mengel p.  IL  211: 
Verneemt  hij  Geertes  Edelknaap, 
Aanhupplend  door  het  dal. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  III.  242 : 

Dan  weer  uiteengesnéld^  doorhupplen  zij  de  reijen. 
Bilderdijk,  Muis-  en  Kikv.  34: 

VSranneer  een  fixe  hand...,  omhuppelt  langs  de 

snaren. 
Hier  heeft  het  voorzetsel  den  klemtoon,  doch  de 
regel  is  daardoor  in  strijd  met  de  voetmaat.  — 
De  Vrije  Fries,  X.  30:  alwaar  zij  de  kinderen  als 
vogelkijns  op  de  takken  der  boomen  za</enomhup- 
pelen.    Van  den  Broek,  Ged.  64: 

Kom.,  mijn  geliefde.,  de  dageraad  wenkt.. 
Vrolijk  het  geurige  leger  onthuppeld. 
Blieck,  Mengelp.  IL  99: 

Een  geestig  boert jCn  vlug  en  jong.... 
Onthuppelde  eens  zijn  vreedzaam  dakje. 
D.   IIL  80: 

—  maegden,  dansende  en  tamhoerende  in  een  rei^ 
Het  hof  onthupplen,  om.  hem  feestlyk  in  te  halen. 
Vondel,  Davids  Harpz.  157: 

*kZal  in  de  schaduw  van  uw  schachten 
Ophupplen,  nimmer  schuw. 
Revius,  Ps.  68,  vs.  8: 


Hoe  comtet,  dat  ghy  bergett  trots 
Dus  tegen  het  geberchte  Gods 
Op-huppelet  en  springet? 
Vr.  Bilderdijk,  Wit   en    Rood,   IL   36:    't  gebergte 
huppelde  op.     (Nieuwenhuizen)  Keur  van  Dichtbl. 
59:  vrolyk  huppelt  zy  my  tegen. 
Een  adj.  huppelig  heeft  Huygens,  Korenbl.  I.  509: 
De  Vrouw  valt....   huppel igh  van  voeten  ^  van 

praet. 

Hut^elen— Hutsen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  schudden,  schom- 
melen, in  beweging  biengen.  Hutsen  luidt  bij  ons 
ook  hotsen  en  hossen;  bij  Von  Schmid,  Schwab. 
Wtb.  hossen^  hoschen^  hotzen;  bij  Schmeller  hut- 
schen;  in  't  fr.  hocher.  Dus  Croon,  Gocus  Bonus,  IL  188 : 
Dat  ghy  eenefi  Hutspot  zijt. 
Die  Godt  oock  al  hutsen  moet. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  174 :  hoe  de  stee- 
nen  gebutst  en  geworpen  moeten  worden.  D.  II. 
13:  butsende  die  {woorden)  over  en  weder.  La- 
ter bij  Bilderdijk,  N.  Mengel.  IL  163: 

Wen  Brontes  u  omhelsde  en  op  zijn  knièn  butste. 
Naklank,  56: 

Waar  H  lot  my  sleepte,  rond  gedragen., 
De  wareld  op  en  neer  gebutst. 
Avondschem.  87: 

Altijd  op  en  neer  gebutst. 
Eene  saroenst.  er  van  heeft  Croon.  a.  w.  IL  188: 
Vreest  het  hutseklutsen  niet. 
Het   frequent,  hutselen  is  bij  Poot,  Ged.  I.   342, 
uitschudden,  uitstorten : 

/n  uw  goutkantoren  wassen 
Atlas  appels.,  hoog  en  Icteg^ 
En  de  tuimelende  Ta^g 
Hutselt  ^er  zyn  blonde  plasseti. 
Zoo  ook  Bilderdijk,  in  Leydens  Ramp,  44 : 

De  straten  hutzlen  goud.  de  Rhynstroom  gouden 

baren ! 
Meest  gebruiken  wij  hutselen  voor  het  dooreen- 
schudden van  speelkaarten,  dobbelsteenen  en  der- 
gelijke voorwerpen.  Vondel,  Virg.  in  Dicht,  315: 
Schout  Minos  hutselt  hier  de  loten.  Duim,  Men- 
gelz.  142: 

Men  hutzelden  Hbovetist  naar  onder.. 
Men  trok  de  briefjes  terstond 
Tollens,  Liedjes,  48: 

{Zij)  hutselden  het  een  door  'tadr^ 
Alsof  het  moes  en  poespa»  waar. 
Lulofs,  Louise,  8:  de  door  elkander  gehutselde 
spijzen.  —  Oudtijds  was  er  een  spel,  bekend  onder 
den  naam  van  hutselen.  waarschijnlijk  aan  het 
schudden  der  geldstukken  in  de  hand,  of  der  dob- 
belsteenen in   den  koker,  ontleend;  zie  Van  Has* 
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selt  op  Kil.;  Hoeufft,  Aaiih.  op  het  Bred.  Taaleig. 
18,  en  Oudemans  Wdb.  op  Bredero  i.  v.  —  De  uit- 
drukking loop  hutselen^  tegen  iemand  gebezigd,  gaf 
te  kennen,  dat  men  onverschillig  omtrent  hem  was, 
of  van  hem  ontslagen  wilde  zijn;  thans  zegt  men 
daarvoor  loop  spelen^  loop  fioepelen  en  meer  andere. 
Men  treft  ze  aan  bij  Goster,  Isabella,  2: 

ïck  fiat  eeïi  ommesien  te  fnts^leti., 

Daar  quam  een  huytje^  '/c  zeyd  loop  huts'len, 

Of  wilt  ghy  maleti^  maalt  unt  aam. 
Jan  Vos,  KI.  van  Oene  (1662),  14: 

Ritsaart  ei  hier   eweest^  die  overHtze  Dief\ 

En   wou   met  al   zen  kracht^  al  zeiden  ik  loop' 

hutselen, 

En  stiet    hum    van   men  lijf]  men  eerbaerheydt 

ontfutselen. 
Krispijn  Barbier,  Dansmeester  enz.  14 :  Ei,  Sinjeur, 
loopt  hutselen.  —  Het  is  opmerkelijk,  dat  een  der- 
gelijk gebruik  \an  het  ww.  in  het  zwitsersch 
wordt  aangetroffen.  Tobler  heeft  hötschela  (d.  i. 
hiitscheln)  in  de  spreekwijs  mer  wöfids  hötschela 
loh,  d.  i.  wij  willen  het  laten  glippen,  ons  daarom 
niet  meer  bekommeren. 

Met    voorzetsels    hebben    we    omhutsen;  Croon, 
a.  w.  II.  187  •  (van  etensbrokken)  : 
'/t  Hehse.... 

Niet  met  lepels  omgekeert^ 
Maer  ick  hehse  omghehutst. 
Hiervan  het  frequent.  Erasmus,  GoUoq.  Famil.  353 : 
Werpt^  maer  hutselse  my  eerst  om,  fyn  man. 
Vondel,  Horatius'  Lierz.  37:  In  deti  ruimen  k&rf 
worden  allerleie  noemen  omgehutselt.  E.  Bekken 
Het  Nut  der  Vooroord.  Voorb.  14:  nadat  wy  den 
Beschuit-trommel  zeer  onzydig  hadden  omgehut- 
zelt.     Zeeus,  Overgebl.  Ged.  22: 

—  onder    't  stierenbloet    het    hloet    van    draken 

plengen, 

Bat,  omgehutseld,  al  de  lucht  met  stank  besmet. 
Twee  plaatsen  uit  Hooft  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Tnst.,  doch  aldaar  verkeerdelijk  gebracht  op  Hutse- 
len; ééne  ervan  stelde  Oudemans,  in  het  Taalk. 
Wdb.  op  Hooft,  ter  rechte  plaats. 

Wij  zeggen  onthutsen  lig.  voor  schrikken,  ont- 
stellen. W^eil.  verklaart  dit  als  »door  omhutsen 
van  juistheid  en  orde  ontblooten."  Beter  zegt 
Bruining.  Synon.  I.  127,  »als  door  butsen,  schud- 
den en  schokken,  uit  zijnen  vorigen  staat  gebracht." 
Een  hots  toch  is  een  schok  of  stoot ;  en  zelfs  hotz- 
len  bij  Tobler  een'  stoot  geven.  Dus  in  den  eigen- 
lijken zin  heeft  Oudaan  het  woord,  Agrippa,  163 : 
't  een  uit  het  ander  trekkende,  onthutzenze  devoe 
ten  des  Waerheids.  D.  i.  van  zijn  plaats  of  stel 
brengen.    Aid.  428:  oorlogen  te  voeren,  verbonden 


te  onthutsen,  eeden  te  ofitbinden.  D.  i.  ontbinden, 
losmaken.  In  den  meer  gewonen  fig.  zin  is  het  w. 
bedrijvend ;  bij  E.  Bekker,  De  Twee  Moeders,  1. 207 : 
die  vrees  onthutst  mij  dikwijls,  Porjeere,  Dichl- 
meng.  109: 

Staak  toch  eens  Jiet  zorgloos  renken. 
Eer  de  doodsbode  u  onthust. 
H.  H.  Klijn,  Ged.  I.  39 : 

Geen  onbereikbre    wensch  (Hithutsl   thans  meer 

zijn  rede. 
En  onzijdig,  bij  denz.  Agathocles,  29:  Agathoclea 
en  Marcellus  onthutsen.  —  Vanhier  de  bij  Weil. 
zelfs  niet  vermelde  afleidingen  onthutsing  en  oni- 
hutstheid ;  Oudaan,  Roomsche  Mog.  133 :  dat  Land- 
schap dat....  de  Roomsche  Mogentheyd....  met  geen 
minder  onthutsing  gekneust  heeft.  E.  Bekker,  De 
Twee  Moeders,  I.  208 :  Rij  OTtdervrcuigde  Du  Rocker, 
die  antwoordde  met  onthutstheid.  D.  II.  63 :  Mljtie 
onthutstheid   konde....    niet  bedaaren. 

Voor  dit  onthutsen  bezigt  men  ook  wel  den  fre- 
quentatiefvorm  onthutselen ;  Ogier,  Boere-Geck,  25: 

Gedenckt   hoe  dat  ik  was  met  mijn  verlies  onl- 

hutselt. 
Nomsz,  De  Geldzuchtige,  232:  Hij  ging  buüemeti 
kwam  eenigermate   onthutseld  binnen.     Dez.  Ver- 
telsels, II    78:  Oom  raakte  een  weinig  onthutseld. 
Lesturgeon,  Verstrooilingen,  92 : 

Doet  het  uitzicht  u  onthutseld  beven. 
Als  gy  'tooif  slaaX  om  u  heen? 
Kinker,  Post.  v.  d.  Helicon,  B.  259: 

Wie    zoekt  hier    door   zijn'    geest  m^ijn  zangrig 

brein  te  onthutselen? 
Wiselius,  Meng.  en  Tooneelp.  V.  44: 

—  Waarom  dus  onthutseld  en  verslagend 
De  Hoogl.  Bormans   gebruikt  onthutselen  voor:  in 
de  war  brengen,  bederven ;  Leven  van  Sinte  Chris- 
tina,  5 :  in  den  tekst  is  nog  meer  onthutseld.  Aid. 
501 :  ook  deze  plaets  is  oogenschij nelijk  onthutseld. 

Hiervan  mithutseling;  Nomsz,  Gabriêla  Van  Vei^y, 
Voorb.  6 :  Die  akelige  ongerustheid....  die  onthut- 
selingen  die  hem   telketis  zo  natuurlyk   bedfHegeth 

W^eil.  heeft  verhutselen  voor  »al  hutselende  van 
zijne  plaats  brengen:"  het  w.  komt  voor  in  den 
Brief  van  Joh.  Hilarides  over  de  nieuw  herdr. 
Roozelyns  Oogjes  (Amst.  1712),  bl.  4:  hoe  de  Hol- 
landers heeden  zeer  druk  bezig  zijn,  om  de  ge- 
meene  Neederduitsche  taal  eens  lustig  te  verhut- 
selen en  te  verboeten. 

Zie  voorts  nog  Hoiteren^, 
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Uaelen'— IJzen. 

Uzen  is   bij    Kil.  vriezen,  oudhd.   isen ;  en  zöo 
leest  men  nog  bij  Arntzenius,  Nagel.  Ged.  78: 
HZij^  wanneer  de  winter  ijst, 
'(Zy,  wanneer  de  lente  rijst. 
Vandaar  {/ze/,  ijskegel,  reeds  in  't  oudhoogd.  isilla 
hichela^  Graff,    I.  485;   waarvan   wederom  ijzelen', 
bij    Kil.  ook   hijseten;    Poirters,    Den  Alderheyl. 
Naem,  10  : 

Het  sneeuwden,  en  het  stormden  seer 
Het  hyselden  van  hoven  neer, 
hetzij  voor  vriezen,*  hetzij  voor  tot  ijskegels  worden. 
Voor  dit  ijzelen  zegt  het  vlaamsch  ook  ijzeren; 
zie  De  Bo.  1469.  Beijzen  is  met  ijs  bedekken; 
Bogaert,  Ged.  73:  beysde  hergen,  Snieders,  De 
Verstooteling,  270:  de  beysde  haken..  Bij  Vondel, 
Pascha,  44,  kan  hehijzeld  zoowel  beteekenen  be- 
vrezen,  als  met   ijzel  bedekt: 

Sy  reysen  naar  'tbesneeuwt  en  't  kout  behyselt 

noort. 
Poézy,  II.  5: 

Een  woest  Sarrnaet,  wiens  fiair  otn  hals  en  tiooft 

en  ooren, 

En  wit  behijzelt  voor   H  gezicht  klinkt^  stijf  6e- 

vrooi^en. 
Dus  ook  Kinker,  Ged.  II.  51 : 

Haar  moordschiciiten  vliegen  bij  dagen  en  nachten^ 
Door  de  ij  ziende  en  adenwerdelgende  lucht. 
De  laatste  beteekenis  kan  alleen  plaats  vinden  bij 
Ingen,  Getri  Herderin,  150: 

—  de  vuyle  Herfst 

Komt  met  zijn  kou  en  Ys,  de  Bloemen  wit  f  en  roode 

Opaten,  'tvyer  uytdoveti; 

De  tintelende  hayren, 

Als  goude  Koren-ayren, 

Behyzelen.  — 
Bi]  Kil.  is  ijzen  ook  het  ijs  breken,  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  ice^  dat  zal  te  verstaan  zijn  als  ont-ijzen, 
d.  i.  van  ijs  bevrijden ;  Schmeller  heeft  daarvoor 
abeisen,  auffeisen^  ausseisen,  en  het  frequent,  eis- 
nen,  het  ijs  wegruimen.  Wij  hebben  er  niet  al- 
leen i/zeri,  maar  ook  bijten  voor,  en  beide  wwn. 
vindt  men  bijeen,  Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  XIV. 
229 :  Amstellandy  welk  zelf  op  het  yzen  en  byten 
orde  zou  moeten  stellen.  —  Bijten  vindt  men  voorts 
bij  Brandt,  Het  Lee  ven  van  De  Ruyter,  I.  470:  Dus 
werdt  dit  byten  meer  maaien^  zoo  ras  als  het  ys 
der  gracht  zoo  dik  en  sterk  was,  dut  'er  tnenschen 
over  moghten^  hervat,  Wagenaar,  a.  w.  VI.  341 : 
arbeidde  Treslongs  volk,  om  H  schip  los  te  byten. 
Wiselius,  Meng.  en  Tooneelp.  V.  113:  Men  bijte 
^tijs!  —  Vondel  bezigt  het  ww.  sterk;  Maegh- 
den,  26: 


{Amazonen,  die)...,  beeten  met  de  bijl 
Den  stroom  Thermodoön,  en  onzen  Tanais  o^n. 
Wagenaar,  a.  w.  XIV.  229,  heeft  mede  dit  open- 
bijten:  het  open  byten  van  de  groote  en  kleine 
Wierikken.  tot  aan  den  Ryn.  —  Vroeger-had  men 
daarvoor  ophijten:  Bogaert,  Ged.  2: 

Gereet  de  Noortpool  met  den  steven  op  te  bytem 
Zie  ook  de  pil.  bij  Weil. 

Kil.  heeft  verijzen    voor   bevriezen,    tot  ijs  wor- 
den;  het    frequent,    daarvan    leest   men    Nieuwe 
Honigbije,  III.  129: 
—  als  't  uitlopend  Bloey  van  enen  boom  veryzelt 
Door  onverwachten  vorst  in  't  voorjaar  — 

-  IJzelen*— IJzen. 

Van  ijzen,  schrikken,    ontzetten,    komt  het  fre- 
quentatief voor  bij  Sluiter.  Eybergsche  Sanglust,  48 : 
Geen  ander  sniert  is  uwe  smert  gelijk; 
Wy  staen  hierom  ontset.,  en  moeten  yslen. 
Dat  gy,  als  borg  in  onze  plaets  getreen, 
U  selve  soo  geheéllijk  loet  verbrijs'leti, 
Aid.  50: 

Een  hert,  dat  om  sijn  vuyle  sond'. 
Heel  walg'lijk  van  sich  selven  yselt. 
En  De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jes.  Ghr.  1. 186 : 
Hy  yselt  in  den  geest,  en  stoort  sig  in'tgemoet. 
In    het    vlaamsch   is  dit   w.  nog  bekend;  zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.     Zie  voorts  op  IJzeren. 


Jampelen— Jampeu. 

Jampelen  heeft  Kil.  voor  wankelen,  waggelen, 
fr.  chanceler.  De  oorsprong  van  dit  frequent,  is 
niet  twijfelachtig.  Het  primitief,  dat  bij  ons  jam- 
ben of  jampen  -zou  luiden,  indien  het  gangbaar 
ware,  laat  zich  in  de  verwante  tongvallen  duidelijk 
aanwijzen.  Het  middelhoogd.  heeft  bij  Benecke 
gumpen  (ich  gimpe,  gampe)  voor  huppelen,  sprin- 
gen ;  het  zwabisch  bij  Von  Schmid  gampen,  met 
de  voeten  hobbelen,  gumpen,  huppelen ;  het  bei- 
jersch  bij  Schmeller  gampen  (ook  gampern),  hup- 
pelen, springen,  gumpen,  lustig  springen  ;  het  zwit- 
sersch  bij  Tobler  c/impfa,  gempfa,  wippen  als  met 
een'  stoel,  gampa,  een  bank  of  stoel  her-  en  der- 
waarts bewegen,  gampfa,  wippen,  hobbelen,  waar- 
van gampross,  een  hobbelpaard.  Het  ww.  dat  zich 
in  de  genoemde  vormen  voordoet,  duidt  eigenlijk 
eene  beweging  met  de  beenen  aan,  en  komt  van 
't  fr.  jambe,  lat.  campa,  oudfr.  en  in  sommige  stre- 
ken nog  tegenwoordig  gambe  en  gampe,  d.  i.  been ; 
waarvan  de  wwn.  gram&ier  bij  Roquefort  en  Hécart, 
en  janbi  bij  Cambresier  (Dict.  Walon-fr.)  voor  de 
beenen   bewegen,   gaan,   loopen ;   vooiis  gambade. 
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sprong;  yatntxtdery   oudfr.  (jambadir,  springen,  en 
meer  andere. 

Met  den  treqiientatiefvorra  heeft  men  in  't  fr. 
yatnbiller^  met  de  beenen  spartelen,  bij  Hécart 
gambelier^  gaan,  loopen,  bij  Roquefort  gambeler^ 
de  beenen  bewegen  en  in  de  hoogte  slingeren, 
loopen,  springen,  in  welken  laatsten  vorm  men 
zoowel  Kiliaans  jampelen,  als  het  eng.  to  aamble 
en  het  zwab.  gauwlen  terugvindt 

Jangelen— Janken. 

Halma  en  Weil.  hebben  beiden  voor  huilen,  in- 
zonderheid van  honden  gezegd,  doch  vroeger  ook 
van  menschen;  zie  op  Jammeren.  Met  janketi, 
waarvoor  'men  javgen  leest  bij  Valerius,  Ned.  Gë^ 
denckkl.  40: 

Slae  dat  hy  (d.  i.  Alva)  pypt^  eti  kirt,  en  jangt. 
zullen  verwant  zijn  eenige  wwn.  die  in  't  algemeen 
huilen,  weenen,  grijnzen,  te  kennen  geven,  als 
zanen.,  zantten,  zdttnen,  zennen,  zinnen,  bij  Von 
Schmid,  Schmeller  en  Tobler  opgeteekend;  het 
hoogd.  heeft  daarvan  zanketi  in  de  gewijzigde  be- 
teekenis  van  in  woordenstrijd  zijn,  krakeelen. 

Met  jangelen  laat  zich  vergelijken  het  ïv.jangler, 
bij  Hécart  jengler,  schreeuwen,  schertsen,  liegen 
enz.;  doch  men  houdt  dit  voor  ontleend  van  de 
^jongleurs;  zie  Roquefort  en  vooral  Pougens,  Ar- 
chéol.  Franp.  I.  320.  Ik  moet  evenwel  doen  op- 
merken, dat  Borel  op  Jangler  zegt :  i&on  dit  encore 
jangoula  et  changoula  en  Languedoc,  pour  dire 
crier  fort,  è  la  maniere  d'un  chien  battu." 

Wat  betreft  de  beteeken  is,  die  janlten  en  jange- 
len bij  ons  doorgaans  hebben:  Weil.  geeft  die  niet 
voldoende  op.  Tobler  zegt  aangaande  zinnen,  dat 
dit  WW.  een  middelding  is  tusschen  schreijen  en 
niet  schreijen  bij  kinderen.  Dat  is  juist  opgemerkt, 
naar  ik  meen.  Janken,  ook  wel  jeuken,  tjenken, 
en  vooral  jangelen,  insgelijks  jengelen  en  jingelen 
uitgesproken,  duiden  inzonderheid  aan  het  op  half 
Kchreijenden  toon  plagen  van  kindei*en,  als  zij  het 
een  of  ander  verlangen,  dat  hun  geweigerd  wordt, 
hetgeen  men  ook  wel  dwingeti  heet;  en  voorts, 
ook  met  toepassing  op  volwassenen,  zulk  plagen 
of  aanhouden,  waarbij  niet  zoozeer  de  schreijen- 
de  toon.  als  wel  een  lastig  en  vervelend  vragen 
of  snappen  wordt  vernomen.  Vandaar  bij  Weil. 
de  uitdrukking  om  een  ambt  janken,  d.  i.  op  aan- 
houdende en  vervelende  wijze  er  om  vei7.oeken ; 
Dus  ook  bij  Vondel,  Poëzy,  1.  721 : 

Toe}i  dees  Godin  nen  tijt  om  sprecken  tww  gegont., 

Daer  lang  om  uww  gejankt,  zoo  riej)enze  uit  een' 

motit,  enz. 
Onze  volkstaal  noemt   dat  mede  aaneken  of  zane- 


ken,  in  welk  woord  men  het  straks  vermelde  zan- 
ken  herkent,    doch   dichter  dan   dit   bij   de  ware 
beteekenife  gebleven.    Dus   Fokke,   Boertige   Reis, 
n.  92:  toen   san  nekten    ze  ai  verder:   och,  goede 
Jansje  onz.    Dez.  Verzam.    van  Spreek w.  69:  wijl 
ze  071S  altijd  heel   ontijdig,,.,  met  hun  gezanik  ko- 
men vervelen,    Dez.  De  Vrouw  is  de  Baas,  1. 456: 
dat  gezanik  en  geschreeuw  is  niet  om  uittehoudetu 
Aid.  185 :  Al  dat  achter  na  gezanik  zijn  nu  zeker  wel 
woorden  in  den  wind.  —  Bij  Ëpkema  heehjanckjen 
niet  alleen  den  lin  van  treuren,  maar  ook  dien  van 
lofzingen,  loven,  prijzen;  en  tevens  van  haken,  verlan- 
gen, sti'even :  beteekenissen  ten  goede  alzoo,  aan  het 
friesch  bijzonder  eigen.  —  Volgens  Willems  (Men- 
gel. 343)  is  in  Braband  jangelen  of  djcmgelen  lang 
aanhouden  met  dingen  of  bieden ;  iemand  die  zulks 
doet,  wordt  er  een  djangelaar  geheeten.   Zooieest 
men  in  De  Dietsche  Warande.  I.  417: 
Doe  zijn  beste  die  Hwüle  doen, 
Al  cocht  hy  een  tnande  fruuts  overhoopt, 
Hy  en  zal  met  crijghen  dat  hy  koopt. 
Al  comt  hy  noch  so  wel  dijeken  {^)  en  janghelen. 
D.  i.  aanhoudend   dingen;  Janssen   en   Van   Dale, 
Bijdr.  VI.  230: 

—  Verstaet  mijn  segghen. 
Besiet  of  ghy  7  doen  wilt  zonder  janghelen. 
D.  i.  lastig  dwingen. —  In  gelijken  zin  bezigt  onze 
volkstaal  jengelen,  als  men  zegt :  hij  loopt  ergem 
om  jengelen.^  d.  i.  hij  houdt  op  lastige  en  verve- 
lende wijze  aan  met  vragen  om  iets  te  verkrijgen. 
Weil.  brengt  dit  ww.  verkeerdelijk  tot  gengele», 
d.  i.  gaan  (zie  dit  w.).  Bij  Tuinman,  Rijmlust,  481. 
leest  men: 

Men  zegt  van  tandpyn,  dat  ze  jengelt. 
D.  i.  aanhoudend  plaagt  of  kwelt.  En  volgens  Dr. 
Te  Winkels  N.  Ned.  Taaimag.  II.  224,  is  in  Zuid- 
beveland  voor  «ergens  om  dwingen"  jitigelen  in 
gebruik,  wat  van  jengelen  alleen  door  gewone 
klankwisseling  verschilt.     Zie  voorts   Tjangelen. 

Bij  Nolet  de  Brauwere.  Ged.  II.  126,  is  jangeleti 
van  bet  snaargeluid  gezegd: 

Door  het  jangelen  op  de  overgemoedelijke  snacr. 
En  Huygens  vergelijkt  het  w.  met  het  geluid  eener 
bel,  Korenbl.  II.  234: 


(*)  Dit  dückM  komt  mU  voor  te  züa  bet  merkwaardige 
middeiboogd.  ww.  txchen,  leichen,  waarover  Grimm  baodeli 
in  lUne  Grammatik,  IV,  3:)n  en  836,  en  dal  ook  in  Benecke» 
Wlb.  is  opgenomen,  ne  beteeken ii^:  In  hel  werk  stellen,  iw* 
proeven,  komt  althans  in  de  bovenst,  pi-  zeer  goed  te  pas 
Evenzeer  voegt  die  van  zingen»  een  gezang  aanheffeo^  ia  de 
pi.  Hor.  Belg.  X.L  36: 

Al  is  die  winter  ttranck, 

Hoer  nachten  die  t^n  ianck 

Om  vrolifc  te  tjfn  ter  tycke. 
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Ghy  light  en  jangelt  als  eeti*  bell^ 
Verstajet  weL  veratajet  welf 
D.  i.  gi)  houdt  aan  met  vragen,  alsof  ge  een  bel 
waart.  Men  zou  daaruit  kunnen  afleiden,  dat  het 
belgeluid  mede  jangelen  heet^  wat  zeker  niet  on- 
/gepast  zijn  zou.  In  onze  taal  zijn  mij  voor  der- 
gelijk geluid  wel  vooi^gekomen  de  frequentativa 
tinkelen  en  tjinkelen  (zie  deze  wn.),  doch  niet 
jangelen  of  jengelen.  Bij  Shakespeare  leest  men 
intusschen,  Hamlet,  Act.  3,  Sc.  2: 

I  am  of  ladies  most  deject  and  wretched. 
Thai  suck'd  the  hany  of  hts  musick  vows: 
Novo  see  that  noble  and  most  sovereign  reason^ 
Like  sweet  bells  jangled  out  of  tune,  and  liarsh, 
D  i.  uit  den  toon  geluid,  ontstemd. 

Jengelen,  zie  Jangelen. 
Jeuzelen— Jeuzen. 

Jeuzelen  beteekent  in  Groningen  en  Overijsel 
morren,  klagen,  volgens  Laurmans  Bijdr.  29,  en 
Halbertsma's  Wdb.  i.  v.  Dus  leest  men  in  den 
Tijdspiegel,  1852,  n*.  3,  bl.  173:  Geen  jeuzelen  en 

m 

beuzelen  over  eene  lamme  en  verlammende  genade. 
Halbertsma,  Lappekorf  door  Goeverneur,  II.  96: 
>ia  een  uur  pimpelen^  jeuzelen  en  vloeken^  kreeg 
onze  boer  tunntig  achtentwintigen  in  zijn  zak. 
Friesche  Volksalm.  1841,  bl.  87: 

En  wij?  zoo  jeuzelt  Jetje  voort,  enz. 
Vandaar   gejeuzel;   Lulofs,    Staring  geschetst,   12: 
al  dat  gebeuzel  en  gejeuzel,  al  dat  rijmend  likken 
eti    flikken   verveelde.     Friesche    Volksalm.   1842, 
bl.  141: 

,  'A  Was  eindlijk  dit  gejeusel  woe, 
*k  Gaf  hen  7  adieu  demoedig. 
Halbertsma  verklaart  jeuzelen  door  jaselen^  van 
jaser^  in  't  fr.  voor  snappen,  babbelen,  bekend. 
Het  prim.  jeuzen^  jazen^  komt  dan  overeen  met 
gatzen,  bij  Schmeller  snateren,  gaizgen,  kakelen 
als  eene  hen;  waarbij  opmerking  verdietit  dat  de 
Franschen  hun  jaser  afleiden  van  jrw,  in  't  oudfr. 
een  haan. 

Jingelen,  zie  Jangelen. 
Jodelen,  zie  Joedelen 
Joechelen— Joeohen. 

Beide  wn.  komen  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor; 
joechelen  voor  ^fausset  zingen,''  en  joechen  voor 
veen  vreugdekreet  aanheffen."    Zie  Jogchelen. 

Joedelen— Joe-en 

Het  frequent,  joedelen  komt  voor  in  Van  Oos- 
terzees  Redev.  Verband,  enz.  IL  274: 

7  Is  een  zingen.,  een  joedlen,  met  einde  noch  maat, 
't  Ia  reeds  veel^  zoo  men  't  mischen  der  beek  nog 

verstaat. 


Elders  vindt  men  jodelen;  Auerbach,  Op  de  Hoogte, 
II.  222:  In  de  verte  hoorde  men  menigmaal  jode- 
len, het  blaffen  van  een  hond  en  den  riemslag  van 
een  boot.  Aid.  '245:  Toen....  Walpurga'....  over  het 
meer  hee7i  gejodeld  ftnd  om  hem  te  huis  te  roepen. 
Aid.  303:  Nogmaals  we(^rklonken  heldere  muzijk, 
gejuicft,  gejodel    en  luide  schoten  langs  den  oever. 

Het  hoogd.  heeft  de  wwn.  juden^  jüdeln^  voor 
handelen  of  woekeren  als  een  Jood,  zie  Adelung 
en  Schmeller.  Dat  deze  bet.  hier  niet  bedoeld  kan 
zijn,  is  duidelijk.  Joedelen^  jodelen,  is  hier  hetz. 
wat  gewoonlijk  joelen  heet,  d.  i.  joe-elen,  frequent, 
van  joe-en,  d.  i.  den  juichkreet  joe  aanheffen.  Dus 
Tollens,  N.  Ged.  I.  101 : 

't  Vaarwel  en  't  afscheid  joelt  en  schatert  langs 

de  stranden. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.)  39: 

Daar  huist  en  joelt,  daar  tiert  en  schreeuwt 

Een  talloos  heir  van  zeegevogelt. 
Dit  ons  joelen  is  bij  Von  Schmid  jolen^  bij  Richey 
en  Stalder  jolen,  zingen«  luid  roepen,  bij  Schmeller 
jo-eln  »jo,  ju  schreyen,"  met  invoeging  der  d,  70- 
deln  bij  Höfer,  jödeln  bij  Schöpf,  op  luidruchtige 
wijze  vroolijk  zijn.    De  wortel  ysn  jolen  beteekent 
vroolijkheid,  pret;  De  Buil,  Verspr.  (ïed.  92: 
Vrolijk  Fransjen  alle  dagen! 
's  Morgens.,   's  middags^  's  avonds  jool ! 
Het  adj.  jolig  is  in  de  volkstaal  bekend. 

In  zijne  Verscheidenh.  II.  146,  stelt  Bilderdijk 
joelen  gelijk  of  één  met  juilen.  Somwijlen  althans 
ontmoet  men  het  laatste  in  den  zin  van  het  eerste, 
b    V.  Tollens,  N.  Ged.  II.  75: 

(Hij)  juilt  van  vreugd  in  't  huiswaarts  trekken. 
Aid.  14: 

Dan  juilt  het  volk  van  moed,  bij  'thooren  van 

zijn  rede. 
Doch  anders  wordt  het  ald.  18: 

T)nt  ziet  de   Sara^een   en  juilt    met   schimpend. 

atnalen 

Den  waan  der  christnen.  uit  — 
En  dez.  Laatste  (^ed.  H.  5: 

Hij  wordt  gemonsterd  en  begluurd 
En  nagejuild  in  elke  buurt. 
Hier  gaat  het  gebaar  van  vroolijkheid  tot  dat  van 
schimp   of  spot   over,  anders  uitjouweti  genoemd, 
en  ook  najouwen ;  Riemsnijder,  Fab.  en  Vert.  192 : 
Want  al  't  gepeupel,  jonge  en  oude, 
't  Welk  zig  daarmee  veimiaakt  had,  jouwde 
Nog  verre  buiten  't  Dorp  hem  na. 
Op  den  wind   toegepast   wordt  juilen  wat  anders 
huilen  heet  en  zoo  heeft  Weil.  het  w.     Dus  Maria 
van  Zuyiekom,  Mengel.  119:  (voord. 

De  orcaanen  juilden  met  een  scfiriklijk  woeden 
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Van  Someren,  De  St.  Eliz.  Nacht,  30: 
—  dolle  buijen^  die  vervaarlijk  aakliq  j uilen. 

Jogohelen— Jogohen. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  het  dialect  van 
Maastricht,  voor  lagchen,  veel  lagchen,  waarvan 
ook  oetjochen  {uitjogchen)  uitlagchen,  bespotten; 
zie  mijn  Archief,  III.  360.  Vandaar  gejoechjach^ 
herhaald  of  verward  gelach;  Beets,  Cam  Obsc.  5e 
dr.  334:  De  heeren  zitten  aan  tafel,...  Het  is  een 
gejoechjach,  een  gescliater,  een  instellen  van  toas' 
ten^  zonder  end.  En  waarschijnlijk  ook  uitjuigen^ 
bij  Bredere  voor  joelend  nasch reeuwen ;  Boert. 
Liedtb.  112: 

Met  quam  daer  een   krioel  van  Jongen  en  van 

OuweHy 

En  juigden   uyt  den  Nar  met  hondert  duysent 

jouwen. 
Het  akensch  heeft  juchele^  joelen,  juichen,  en  het 
vlaamsch  joechelen  en  joechen^  z.  d.  w.  Dat  het 
primitief  verwantschap  heeft  met  ons  juichen,  valt 
in  het  oog,  en  wordt  bevestigd  door  de  verwante 
dialecten.  Schütze  heeft  juchen,  juichen,  S talder 
jtichien,  juzen,  juheien^SchmeWerju-ezen^juhezen; 
zie  wijders  Juchteren. 

Jongelen-^ongen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  jongelen,  wat  elders 
jongen  heet,  d.  i.  jongen  werpen.  Ook  bij  Stalder 
komt  jüngeln  voor  in  dien  zin,  van  honden  en 
katten  gezegd. 


Eaat43el6n— Kaatsen, 

In  het  taaieigen  van  Maastricht  is  /coat^^^en,  al- 
daar koazelen  uitgesproken,  bekend  voor  wat  elders 
kaatsen  heet,  d.  i.  met  den  bal  spelen,  voorts  wer- 
pen, slingeren  enz.;  zie  mijn  Archief,  III.  361.  Dat 
het  w.  eig.  zou  beteekenen  voortjagen,  voortdrij- 
ven, als  V^eil.  en  anderen  meenen,  en  alzoo  ver- 
want zijn  aan  het  fr.  chasser,  eng.  to  catch^  komt 
mij  niet  aannemelijk  voor.  De  bet.  ligt  in  het 
afkeeren,  zooals  Bilderdijk  te  recht  opmerkt  in 
zijne  Geslachtl.  II.  20.  Ook  ketsen,  dat  Kil.  nevens 
kaatsen  stelt,  beteekent  dit,  en  niet,  als  Weil. 
zegt,  een  «kissend  geluid"  geven.  Fig.  wordt  het 
afspringen;  b.  v.  Bijv.  op  Wagenaar,  XIII.  65: 
waarom  men,*,,  uit  vreeze  voor  ketsen,  b^greepen 
zal  hébben,  hier  omtrend^  niets.. ,  te  moeten  uxiagen. 

Kabbelen— Kab^n- 

Volgens  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  233,  is  kabbelen 
jongen  werpen,  inzonderheid  biggen,  van  kabbe, 
bigge  en  ook  onnoozel,  dom  mensch,  in  welken 
laatsten  zin  men  't  naamw.  aantreft  bij  Westerbaen, 
Ged.  II.  692: 


Een  boer  van  over  Maes,  al  is  H  een  hoddeheck 
Een  loet*,  en  botterick,  een  kabbe,  een  halve  geck, 
Heeft  hy   maer   geld,  hy  zal  de  meysjes  haest 

bekoor en. 
Van  Steyn,  KI.  van  de  Melckboer,  30: 

—  jy  mogt  de  galgh  jou  Sot, 

Jou  besuckten  gierigen  kabbe,  jou  cUlemans  spot. 

Voorts  9 met   dezelfde   overdragt  (zegt  Ten  Kate) 

als  men  kalven   foetare   en    vomere,  gebruikt,''  i:^ 

kabbelen   braken,   overgeven;  en  wijders  ook:  hel 

golven  van  het  water,  en   schiften  der  melk.    De 

twee    laatste    beteekenissen    zijn    nog   in    zwang. 

Het  kabbelen  der  golven  is  zeer  bekend.     Dus  b.  v. 

Antonides,  Gred.  92:  {viert,... 

Gelijk  een  vloei,  dien  ruim  de  teugel  wort  ge- 

En  kabbelt  slechts,  en  kust  de  lippen  van  de 

weiden. 
De  Gort,  Liederen,  218: 

In  den  maneschijn  ben  ik  buiten  geweest. 
Waar  beken  en  vlietekens  kabbelen ! 
Vondel    (zooals    reeds    door  Weil.  is   opgemerkt) 
bezigt  het  ww.  bedrijvend;  Brieven  van  H.  Maegh- 
den,  59 :  in  Provetwe,  op  zekeren  bergh^  van  de  zee 
gekabbelt.    Virg.  in  Dicht,  124: 

Tet^  zyde  in  eenen  bergh,  gekabbelt  van  de  vloe- 
den, enz. 
Het  w.  echter  dat   men    leest   Poêzy,  II.  539  (tot 
de  geitjes): 

{Ik)  Zal  u  niet  meer,  van  verre,  kruit  en  lover 
Zien  kabbelen  en  kaeuwen,  even  graegh. 
houd  ik  voor  eene  misstelling  voor  knabb^n,  ai- 
schoon  ook  dezelfde  lezing  voorkomt  achter  de 
Leeuwendalers.  Hoe  het  wederkeerig  gebruik, 
Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  54: 

—  {tot  dat)  de  baren,  weer  in  jyst. 
Zich  kabblen  langs  het  boord. — 
te  verklaren  zij,  vat  ik  niet.  De  bedrijvende  vorm 
zal  wel  behooren  te  zijn  bekabbelen,  dat  dan  ook 
meermalen  voorkomt;  Vondel,  Heldinnebr.  36: 
lek  ken  de  wateren^  die  den  Afrika^nsefien  oever 
bekabbelen.    Apollo's  Marsdrager,  I.  161: 

Den  Y'  en  Amstelstroom  bekabbelen  myn  gi*ond. 
Willinks  Amst.  Buitens.  19: 

Hier  schittert  de  Amsterdamsche  wal, 
Bekabbelt  door  twee  frisse  stroomen. 
Van  's  Graven  weert.  De  Ilias,  I.  67: 

Egine  en  Asiné,  bekabbeld  door  de  baren. 
De  Zeeuwsche  Nachteg.  I.  75,  heeft  begabhelen: 
Daer  H  Y  de  gulle  cant 
Van  't  vet-begraesde  lant 
Begabbelt  met  sijn  vloeden. 
Oudaan  brengt  het  ww.  van  het  water  over  op  het 
vuur,  Toneelp.  271: 
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Tertvyl  de  heul  het  vuur  met  zijn  gereedscfiap 

roertf 

En    op   de   knokken   slaat^   eh  luchtig  op   gaat 

krabbelen^ 

Wat  anderdolverif   'l  vuur  zoo  wel  niet .  kan  be- 

kabbelen. 
D.  i.  met  de  vlam  bereiken.  —  Voor  het  schiften 
der  melk   zegt   men  doorgaans   kappelen^  en  das 
ook    Weiland;    Bilderdijk    echter    spelt   kabbelen; 
Perzius<,  li : 

Als  of  meti  gore  melk  ziet  gieten 
Die  scheidt  en  kabbelt  voor  de  tuit. 
Zijn  vriend  Berkhey  daai'en tegen  is  in  overeen- 
stemming met  het  tegenwoordige  spraakgebruik; 
Nat.  Hist.  van  Holl.  III.  1701 :  eene  gestadig  kap- 
pelende  of  stremmende  stoffe.  D.  VI.  254 :  in  xvarme 
flagen^  wanneer  de  melk  schielijk  kappelt.  —  Doch 
ook  voor  het  kabbelen  des  waters  vindt  men  de- 
zelfde schrijfwijze;  Van  der  Veens  Raets.  enz.  130: 

—  men  siet  de  scheepjes  helleti, 

Het  water  voor  de .  boegh^  dat  kappelt,  brxiyst  en 

schuymt. 
Six  van  Chand.  Poësy,  55: 

Hy  blaast  de  golven  van  ter  zy, 
Soo  kapplende,  of  hy  fors  om  veer 
Wou  kappen  al  het  teegenweer. 
De  twee  laatiste  regels  leveren  eene    woordspeling 
met  kappelen,  golven   of  doen  golven,  en   kappen^ 
afkappen,  afhakken;   eene   aanduiding  van  etymo- 
logische  verwantschap    der    beide   wn.    zal   men 
daarin  niet  te  zoeken  hebben. 

Het  freq.  kabbele^i  (op  het  water  toegepast)  komt 
bij  vroegere  en  latere  schrijvers  met  verschillende 
andere  voorzetsels  voor;  Valentijn,  Werk.  van  Ovid. 
I.  132 :  dat  het  herwaarts  aan  goê  wint  sij,  en  't 
loater  op  dese  strand  aankabbele.  Berkhey  a.  w. 
1, 123 :  zoo  als  het  Haarlemmer  Mee7\...  'er  (d.  i. 
de  duinen)  nog  heden  aankabbelt.  D.  II.  423: 
?iet  aankabbelend  Zeewater.  Aid.  I.  89:  de  gewel- 
dige aankabbeling  door  het  Marsdiep.  Aid.  II.  341 : 
Too  dat  {de  kaden)  met  tiet  afkabbelen  der  stroo- 
tnen  niet  sterk  slyten.  Willinks  Amst.  Arkad.  II. 
3 :  is  dit  landt  allengs  afgekabbeid  en  weggespoeld. 
Kist,  Verhandd.  en  Redevv.  41:  het  onmerkbaar 
afkabbelen  van  eenen  oever  door  het  water  van  eene 
rivier  of  zee,  Fokke,  Boertige  Reis,  IV.  217: 
vaneen  gescheurde  brokken^  afgekabbelde  landen. 
Ook  bedrijvend ;  Lubach,  in  het  Alb.  der  Nat.  1862, 
bl.  147:  Wanneer  een  geweldige  waterstroom  den 
fftxmd  afkabbelt  en  omwoelt.  Van  's  Graven  weert. 
De  Odyssea,  ü.  43: 

Een  eiland^  overal  omkabbelt  van  de  baren. 
Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal,  dat  deze   pi.  mede 


aanhaalt,  noemt  het  object.  »eene  ruimte  \"  versta, 
dunkt  mij,  het  tastbare  voorwerp  eiland,  zooals  bij 
Meyer,  Heemskerk,  180.  een  kasteel: 

—  een  vast  kasteel,  omkabbeld  van  den  vloed. 
Voorts  Valentijn  a.  w.  18J:  soo  sluipsgewijSj  ais 
d'oevers  door  't  water  onderkabbelt  werden.  Berk- 
hey, a.  w.  I.  421 :  schoon  (de  Weste-wind)  het 
Zeeivater  tot  aan  de  Duinen  jaagt,  en  dezelve 
met  geweld  onderkabbelt.  D.  i.  al  kabbelende 
ondermijnt.  D.  II  151:  hoe  zeer....  de  hooge  lan- 
den onderkabbeld  of  ondermynd  zouden  moorden. 
Dat  Hooft  dit  woord  reeds  bezigde,  blijkt  uit 
Oudemans  Wdb.  op  dien  schrijver.  —  Vondel,  Vir- 
gil.  00:  Ter  zijde  in  eenen  uitgekabbelden  bergh 
staet  een  geweldige  spelonck.  Dez.  Ovid.  Heldinnebr. 
47:  een  rots  van  tiet  ruisschen  der  golven  uit^e- 
kabbelt.  —  Berkhey,  a.  w.  I.  116:  afspoelingen.... 
waar  door  de  Zee  het  zand  wegkabbelt.  —  We  il. 
vermeldt  ook  inkabbelen  i>door  kabbeling  indringen 
en  dus  uitholen;''  hij  geeft  echter  geen  voorbeeld 
ervan,  en  ook  mij  kwam  het  w.  nog  niet  voor. 
Bij  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  V.  125, 
leest  men  van:  de  slecht  onderhouden  wegen,  de 
bekroosde  slooten,  het  inkavelen  der  rivier.  — 
't  Komt  mij  voor,  dat  dit  inkavelen  verkeerdelijk 
voor  inkabbelen  gesteld  is. 

Van  Lennep,  De  Werken  van  Vondel,  VIII.  267, 
leidt  kabbelen  van  kappen  af,  d.  i.  hakken.  Waar- 
schijnlijk is  hij  daartoe  geleid  door  Weil.  die  het 
bedrijvende  kabbelen  verklaart  als  »door  den  zach- 
ten  slag  van  het  water  eenigzins  van  onderen  af- 
gespoeld worden,  en  aarde  verliezen."  Doch,  in 
deze  verklaring  bedoelde  de  Schr.  niet  de  etymo- 
logie te  gevenr  Wie  van  het  kabbelen  der  golven 
spreekt,  denkt  daarbij  nimmer  aan  bet  hakken  of 
afspoelen,  maar  altijd  aan  de  golvende  beweging. 
Dat  door  die  beweging  tegen  den  wal  het  een  of 
ander  kan  afgenomen  worden,  is  onbetwistbaar ; 
doch  dit  is  dan  een  gevolg  van  het  kabbelen,  en 
nimmer  de  daad  zelve,  en  heet,  volgens  de  bovenst, 
voorbeelden,  af-  en  uitkabbeleti.  Naar  Van  Len- 
negs  opvatting  zouden  be-,  aan-  en  omkabbel efi 
moeijelijk  te  verstaan  zijn.  Ook  hier  bepaalt  het 
voorzetsel  telkens  den  aard  van  het  kabbelen^ 

Kakelen— Kaken. 

Het  nu  verouderde  ww.  kaken  is  het  geluid  der 
hen;  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  365: 

Kaakt  uw  Hennetje,  voor  't  leggen. 
Wilt  daar  op  vry  Amen  zeggen. 
Doch  voorts  meer  in  't  algemeen    de  kaak  roeren, 
snappen  ;  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  1.53: 

Wat  wilt  ghy  veel  kaken  ?  ghy  zijt  betaelt. 
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Visscher,  Brabb.  57; 

Gerril  heeft  Harwan  helpen  kaecken, 
Om  dat  zijn  houwelick  soud  warden  claer. 
Huyg.  Korenbl.  II.  400: 

Loet  kaecken  aX  dat  kaecken  ml^ 
En  quaecken  al  wat  quaecken  sal  enz. 
Westerbaen,  Ged.  IL  293: 

Hmid  ghy  uw  backhuys  toe:  ghy  hebt  hier  niet 

tfi  kaecken. 
Jonctrjs,  Venus,  'iO: 

Zy  spottefi  met  die  f/eén,  die  veel  van  Wijsheyd 

kaken. 
Zie  ook  Van  Hasselt  op  Kil.  —  Bekaken  is  bepra- 
ten; Gonstth.  Juw.  310: 

*Tw  een  arch  gast^  meent  ghy  die  soo  licht   te 

becaecken  ? 
Van  kaken  is  kaker^  snapper;  Huyg.  II.  14: 

Was  *t  miss  met  Vrouw  Natuer^  ofseggen  H  moer 

de  kaeckers? 
Het  vrouwelijke  daarvan  is  kaakster^  bij  Vondel  en 
Bredero  voorkomende;  zie  Brender  è  Brandis' 
Mag.  II.  139.  —  Voorts  gekaak;  Erasmus,  Lingua, 
1S3  verso:  op  dat  ick  met  tnijn  pocherie  ende  ge- 
kaec  u  niet  al  te  moeyelijc  sonde  vallen.  Huygëns 
onderdrukt  het  voorvoegsel;  Korenbl.  I.  639: 
Veel  kaecks  op  Hnest^  en  noyt  een  Ey. 

Naast  kakelen  wordt  kakeijen  gevoegd,  een  vorm 
die  overeenkomt  met  klappeijen  van  klappen ;  Groon, 
Gocus  Bonus,  II.  199:  waer  het  saeken  dat  de 
Minnen  hun   kakelen   ende  kakeyen  kosten  laten, 

In  de  Tael-  en  Dichtk.  Bijdr.  1. 4,  werd  beweerd, 
dat  ons  ww.  kallen  eene  samentrekking  zou  zijn 
van  kakelen.  Het  eerste  is  ondertusschen  ouder 
dan  het  laatste;  doch  zie  die  dwaling  wederlegd 
door  Steenwinkel  op  Maerl.  II.  144  vlgg.,  en  Gla- 
risse  in  de  N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  457, 
en  voorts  Benecke,  i.  v.  Bekallen  is  bij  dezen 
(eene  zaék)  bespreken,  doch  't  ww.  komt  bij  ons 
voor  in  den  zin  van  het  zooeven  gemelde  bekaken^ 
d.  i.  (iemand)  bepraten,  overreden;  Mamix,  Bien- 
korf,  Opdracht:  uuw  Heylighe  Inquisitie  heeft  onsen 
alderghenadichsten  Ck)ninck  alsoo  wel  becalt  ende 
overredeU  enz.  Aid.  111  verso:  (ie «/anqr/tebekalde 
eerst  de  vrouwe  tot  de  sonde.  —  Het  naamw.  kal, 
dat  zoowel  Kil.  als  Ben.  vermelden,  heeft  Krul, 
Pamp.  Wer.  III.  98: 

—  Ach  Cloris!  wat  een  kal. 
Bij  de  samenstellingen  van  kallen,  door  Weil.  aan- 
gevoerd, is  nog  te    voegen  kallemoeiy  te  lezen  bij 
Meulewels,  Timon  Misanthropos,  10: 

Onraedsaem  dant^  sottin,  ghy  averrechtsche  daey, 

Ghy  dulle  kallemoey  en  opghetoyde  vlaey,  enz. 
En  kallooi,  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  HoU.  III.  706 : 


die  slordige  Kallooien,  welken  geheele  dagen  mef 
eene  Stoof  of  een  Lollepot  ondei^  de  Mantel  ziitetx 
te  luieren.  —  Bilderdijk  nam  dit  laatste  w.  in  zijn^ 
Geslachtlrjst  op  met  de  bijvoeging  »'t  zelfde  a)$ 
labbekak,  't  Woord  is  van  het  werkwoord  kallend 
Doch  wftt  is  oot  of  looif  Is  kallooi  eene  samen- 
trekking van  kallemoeiy  of  is  het  verwant  aan  het 
eng.  ccUoty  eene  slechte  vrouw?  Wellicht  is  oo* 
bloot  een  uitgang,  wat  sch^nt  te  volgen  uit  ver- 
gelijking met  klakkooi  en  klikkooi,  die  in  den- 
zelfden zin  als  kallooi  voorkomen  bij  Bredero,  zie 
Oudemans  i.  v.  en  welk  eerste,  gelijk  daar  reeds 
is  opgemerkt,  een  ww.  klcUtkooijen  heeft  opgeleveri 
dat  nog  gevonden  wordt  bij  Visscher,  Sinnep. 
107 :  hoe  hy  het  klackoyen,  kyven  en  schelden  van 
zijn   Wijf  mochte  verdraghen. 

Wij  spreken  van  kakelbont,  h.  v.  Schermen^ 
Poëzy,  209: 

Hoe  deerlyk  sleept  hy  na  zyn  kakelbonte  pluimen! 
Bilderdijk,  Buitenl.  131 : 

Geen  wonder,    zoo   uw  stijl,   door   7  kakelbont 

geuxiad, 

In   HschHdren  van  het  veld  den  stedeling  ver- 

raadt! 
Schenk,  Nachtged.  II.  176: 

Het  kakelbont  gr^^u^  is  't  kleed  eens  ztnneloozen. 
En  Vondel  heeft  daarvan  een  ww.  bont  kakelen. 
Hippol.  42: 

—  bey  zijne  ooren 

Zien  ruigh  en  borstligh,  bont  gefcaeckelt  ydet 

horen. 
Nagevolgd  door  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  m. 
284:  den  altaar j  die  van  wit  marmer  uxis  gemaakt, 
staat  nog,  met  bloed  bestort,  rood  gekakeibont  — 
Weil.  zegt:  i^kakelbont,  dat  is  zoo  bont.  als  een 
hoen ;"  en  Richey  gaf  lang  te  voren  dezelfde  ver- 
klaring. Zij  bevalt  mij  echter  weinig;  een  hoen 
toch  heet  geen  kakel.  Aannemelijker  komt  mij 
daarom  de  uitlegging  van  Bilderdijk  voor.  Aanteekk. 
op  Huyg.  VI.  260:  itkaeckelbont  is,  eigenlijk  gezegd. 
als  de  kleuren  tegen  elkander  schreeuwen,  gelijk 
men  't  noemt,  en  niet  samenstemmen,  en  waarlijk 
van  kakelen  (rammelen)  gezegd.  Ook  zeggen  de 
Schilders  even  zoo  van  een  stuk,  waarin  geen  al- 
gemeene  harmonie  van  koloriet  is,  dat  het  rammelt.' 

De  samenstelling  bij  Grous  is  duidelijk  genoeg: 
Jos.  Droev'  en  Bly-einde  Spel,  I.  22: 

—  men  sallje  't  Tongblad  snoeren 

Dat  Gy  uw  kaakelbek,    nooyt  leydig  meer,  stdt 

roeren. 

Evenals  kaken  wordt  ook  het  frequent,  allereerst 
van  de  hoenders  gezegd ;  De  Meijer,  De  Gramschup 
(door  Schrant)  157: 
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Is  H  wondei'  dat  de  hin  wat  kakelt  op  de  nest  f 
Voorts,  door  eene  toepassing  als  de  volgende, 
Vlaerd.  Redenrijckb.  426: 

Broerken,   broerken,  ghy  dut^  wet  kak'len  noch 

■met  seggeti 

Ist  niet  te  doen^  moer  't  sijn  Gansen  die  d*  eyeran 

leggen. 
snappen,  druk  praten,  mede  met  het  denkbeeld  van 
grootspraak  (zooals  boven  ook  pogcherij  en  gekaak 
verbonden  voorkomen);  Orizandts  Heracl. '2<)9: /)e/i 
Pharisaeus  kakelt  en  pocht,  dat  hy  geen  Gierigaert 
noch  Onrechtveerdige  en  is, 

In  het  taaieigen  van  Dordrecht  is  kakelen  zoo- 
veel  als  hakkelen    of  stotteren;    zie  De  Taalgids, 

IV.  :fö. 

Verkakelen  is  door  kakelen  verdoen;  De  Vrijer, 
De  Visscher  door  Liefde,  3^2: 

Maar  kom,  ons  tyd  diend  hier  metpraateti  niet 

verkakeld. 
Friesche  Volksalm.  1842,  bl.  143 : 

Hier  dient  geen  tijd  verkakeld. 
Bij  Weil.  mis  ik  aankakelen;  Schrokhart  Slinger- 
been,  2: 

Lont  ze  wal  aankakelen,  ik  hen  al  vast  een  man 

vj.n  staat. 
Voortkakeleti ;  Schaep,  Bloemtiiyntje,  71 : 
Al  weet  hy  het  bescheyt  ook  niet, 
Hoe  dnt  'et  is^  of  wa^  geschiet, 
Soo  kakelt  hy  het  )ioc/itans  voort. 
Kakelen,  in  den  zin  van  snappen,  is  bij  Kil.  ook 
hekelen;  zie  dit    w.     Het   eng.    zegt    insgelijks  to 
cackle,  en  het  neders.  kdkeln  in  denz.  zin. 

Eianselen— Kansen. 

De  Bo  heeft  kanselcn,  ook  hmtselen,  voor  i>door 
ruiling  verwisselen,  fr.  troquer.''  Het  w.  kan  ge- 
zegd zijn  voor  kwantselen  (zie  dit  w.),  waarmede 
de  Schrijver  het  vergelijkt.  Doch  hij  vergelijkt 
het  ook,  in  éénen  adem,  met  het  fr.  changer,  hoe- 
wel die  twee  zeer  verschillend  in  afleiding  zijn. 
loderdaad,  het  vlaamsche  w.  tol  het  fr.  te  brengen, 
schijnt  zeer  aannemelijk.  CImnqer,  van  het  lat. 
cambiare,  luidt  in  het  oudfr.  cangier,  catiqer,  uit 
welk  het  nederl.  kansen  en  voorts  kanselen  licht 
ontstaan  konden.  Kil.  kent  ook  het  zuw.  kanoeter, 
voor  makker  (t.  w.  ui  den  handel  of  de  ruiling). 

Het  vermelde  ww.  lutnsen  moet  onderscheiden 
woiden  van  een  nederl.  w.  van  denzelfden  vorm, 
doch  vei'schillend  in  beteekenis  en  afkomst.  Van 
kans^  fr.  chance,  oudfr.  cfiéance  (van  cheoir,  val- 
len, lat.  cadere)  eng.  bij  Halliwell  chance,  d.  i.  eig. 
val  (der  dobbelsteenen),  voorts  val  der  fortuin, 
beeft  het  oudfr.  chancer^  nederl.  kansen,  mei  dob- 


belsteenen werpen,   en    voorts  het  lot  beproeven, 
een  kans  wagen;  bij  Brédero  i>een  kancsie  leggen,'' 
zie  Qudem.  Wdb.    Dus  Ingen,  Getr.  Herderin,  99: 
Eer  ik 

De  schoone  Roozegaxtrt  aflaten  zal  te  minnen, 
Kanste  ik  daar  liever  om  met  u,  ja  al  uw  Maat* 

schap. 
Westerbaen,  Ged.  I.  52: 

Daer  en  is  geen  meerder  scJianden 
Dan....  te  swijgen  als  een  kloen. 
Daerom  is  het  heel  nootsaeck'lick.... 
Datmer  Instigh  tegen  kanst. 
Hiertoe  behoort   ook    mommekansen,  waarover  zie 
De  Taalgids,  II.  58;  en  verkariseti,  van  kans  of  lot 
veranderen,  dat   ik  aantref  in   de   veil.   van   Don 
Quichot,  II.  336: 

Op  dat  sy,  die  uw  harte  heeft, 
Detoovert  blyft  soo  lang  sy  leeft, 
En  weet  van  gen  verkanssen. 
Bekanssen  voor  verkrijgen,  winnen;  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  009 : 
Luttel  vreuchden  soudick  duer  deur  becanssen. 

Kantelen— Kanten. 

Kanten,  bij  Kil.. alleen  bekend  voor  de  stukken 
of  kanten  van  iets  afsnijden,  beteekent  eigenlijk 
keeren,  wenden;  zoo  zeggen  wij  zich  tegen  iets 
kanten  voor  zich  plaatsen  of  stellen  tegen  iets. 
Dus  leest  men  in  de  Randteek.  van  den  Staten- 
bijbel op  1  Kon.  42,  VS.  30:  afgoderye,  die  met 
uytneminge,  sonde  genoemt  wort,  om  datse  regel- 
redit  gecant  wort  tegen  de  Majesteyt  Godts.  D.  i. 
gekeerd,  gewend  wordt.     Vondel,  Lucifer,  49: 

Zoudt  ghy.... 

Op   trommel   en   trompet   den    oorlog hsstatidert 

voeren. 

En  kanten  iegens  Godt,  den  slercksten  worstelaars 
Van  Lennep  (VI.  j.Tl)  verslaat  dit  kanten  niet  en 
verandert  daarom  het  voorafgaande  En  in  V ;  kan- 
ten is  hiei'  niet  onzijdig,  zooals  hij  meent ;  evenals 
voeren  heeft  het  standert  tot  voorwerp.  Meer  in 
den  zin  van  omwenden  en  dus  overeenkomende 
mei  het  frequent,  bij  Van  Oudenhoven,  O.  en  N. 
Doidr  '288:  Indien  de  Koopman  dut  Hout  van 
onderen  begeert  te  sien,  endc  dal  doet  k&nien,  o  mme 
te  weten,  oft  onaer  soo  goet  is  ai^  hoven.  Van 
Rijswijck,  Poet.  Luimen,  U): 

AHett  wendt  en  keert  en  kant 

Als  het  stuivend  oevei*zand. 

Volgens  het  Idiot.  van  Schuermans  zegt  het  vlaamsch 

omkanten.     Men   zei    ook  kant  zetten,  d.  i.  iets  of 

iemand  zoo  plaatsen,  dat  hij  bestand  is  tegen  een' 

aanvMl;  dus  Oudaan,  Poézy,  I.  144:' 
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De  goude  Vrede,  in  spyi  van  die^ er  tegenstreven. 
Met  kracht   wierd  kant    gezet,  en  op  den  troon 

geheven. 
Vondel,  Noah,  2: 

Verdoemde  spooken,  helpt  mis  raeden:  zet  u  kant. 
Vandaar  het  bijv.  nw.  en  bijw.  kant,  d.  i.  niet 
»fraai"  zooals  Weil.  zegt,  of  »gereed,  in  orde"  zoo- 
als  Van  Lennep  wil.  Werken  van  Vondel,  XI.  123; 
doch  eig.  van  voorwerpen  die  goed  staan,  en  voorts 
ook  personen,  die  flink  of  ferm  zijn  of  zich  houden; 
Bemagie,  De  Debauchant,  42:  zie  eens,  /loe  kant  die 
muuren  staan.  Krook,  Mei-avond,  9 :  Als  een  lapper, 
net  en  kant.  Thi!*sis  Minnewit,  1. 36 :  een  tuyg  heel 
kant.  Van  Rusting,  Ovid.  Klaagged.  93 :  een  kerel.... 
so  kant  gelijk  een  perel.  Bekker  en  Deken,  Econ. 
Liedjes,  37:  Ben  ik  dan  geen  kante  vryerf  E.  Bek- 
ker, Mengelp.  II".  47:  en  kant,  en  aartig  paar. 
Van  Loghem,  Mengeld.  163:  Wat  is  het  meisje 
mooi  en  rondom  kant  en  net.  —  Geheel  iets  anders 
is  bij  Richey  en  anderen  in  de  kant  zetten,  d.  i.  geld 
sparen,  door  de  stukken  (zooals  wij  zouden  zeg- 
gen) op  zijn  kant  weg  te  zetten.  Ik  vond  daar- 
voor bij  ons  het  yrvr.  kanten,  Vlaerd.  Reden  rijckb. 
327,  waar  de  wEygen  baet"  spreekt: 
—  daer  gae  ik  heen  na  plaetsen,  daermen  schrijft, 
Een,  twee,  drie-hmidert  stucks  weet  ik  in  Hjaer 

te  kanten: 
Een  kalen   vogel    mach    niet   dan    ka  el   nesten 

planten. 
Het  frequent,   kantelen   zegt  iets   dat  hoekig  is 
omwentelen.    Berkhey,    Eerbare  Proefkusjes,  378: 
eer  de  zuilen  van  ons    EchtaJtaar  kantelen.     Van 
Hengel.    Leerred.    II.    122:    het  kantelen  van  een' 
dobbelsteen.    Bilderdijk,  Vaderl.  üitboez.  31 : 
De  nacht  besteeg  haar  top; 
Zy  kantelt,  breekt,  verbleekt,  verdwijnt. 
Van  's  Graven  weert,  Verspr.  Lett.  72: 
Een  hooge  poort  van  erts,  die  in  haar  schroeven 

kantelt. 
En  fig.  Rau.  Gedwalla,  22: 

Daar  hooren  wij  de  donders  knallen 
Die  *t  lot  doen  kantelen  der  aard. 
D.  i.  dus    onzijdig;   doch    ook  bedrijvend;  Tollens, 
Ged.  I.  23 : 

Maur  eensklaps  kantelt  magt  van  troepen 
Door  overwigt  de  lig  te  sloepeyi. 
En  vóór  hem,   Berkhey,    Zeetriumph,    I.   56,  doch 
Gguurlijk : 
Als  't  zijn  moet,  dat  me  op  zee  den  m'ijen  han- 
del kantelt 
Te  land  den  voormuur  van  zijn  sterkten    worde 

ontmantelt,  enz. 
Met  voorzetsels    heeft  men,  David,  Vaderl.  Hist. 


IX.  238:  de  onzen  hadden  ja  bres  ge^schoten,  en 
liepen  woedend  tegen  de  afkantelende  vesten  op.-- 
Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Char.  III.  291:  Hoe 
veeleti....  kantelden ...  naar  de  tegetipartij  over!  — 
Bilderdijk,  Poëzy,  I.  174:  Uw  aalmoes....  Weg- 
kantlend  onder  slijk  en  steen. 

Latere  schrijvers   hebben   kentelen;   Schimmel, 
Verspr.  Ged.  114: 

Want  het  windtjen.... 

Deed  het  pooplend  bkuidtjen  kentelen. 

Tollens,  N.  Ged.  IL  100: 

Een  wagglend   vlot,   dat   dreigt  te  keiitlen  voor 

hun  oogen. 
Dez.  Rora.  99: 

Da^r  keutelde  ome  boot. 
Van  den  Bergh,  Longfellow^  Ged.  44: 

—  den  Tijd^  die  zijn  golven  doet  ken  tl  en. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.)  25: 
Het  werkend  schip  hangt  overzif. 
En  woelt  zich  om  en  op  en  ken  telt. 
Naar  den  aard  der  klankwisseling  die  men  ook  in 
hangen  en    hengen   aantreft,    zou  kentelen  het  be- 
drijvende WW.  moeten  zijn   van  het  onz.  kantelen. 
De  aangeh.  pU.    voldoen    daaraan   niet.     Wel  deze 
pi.  bij   Nierstrasz,    Frans    Naerebout,  44   (van  ijs- 
klompen)  : 

{Zij)  kentelen  den  rug  voor  stoot  of  aanval  niet. 
Alsmede  afketitelen,  bij  Schimmel,  N  Ged.  95: 
Het  vuur  wordt  uitgebluscM  en   de  auters  mn- 

gewenteld ; 
Het  houten  afgodsbeeld  van  't  voetstuk  af  gekanteld. 
Onzijdig   is  wederom   omkentelen^  zie  het  Woord, 
der  Ned.  Taal,  en  overkentelen,  Nierstrasz,  a.  w.  35: 

—  schots  bij  schots,  in  7  hortend  overkentlen. 
Bij  Huygens,  Korenbl.  1. 429,  lees  ik :  Eenen  Steen- 
wegh  van   kantelingen    Klinckaert   te   maken.  — 
Zijn   dat  op  zijn   kant   staande   klinkers?  —  Zie 
ook  Kenteren. 

Kappelen,  zie  Kabbelen. 
Karmspelen— Knispen. 

Dit  WW.  heeft  Caron,  Bly-eynd.  Kyvagie  van  Mr. 
Houtebeen  met  Els  sijn  Wijf  ('s  Hage  1657),   1 : 
So  segh  ick  noch,  dat  jy  de  Hoer  dae^*  om  niet 

in  huys  riep 
Om  geit  te  wisselen.:  wantje  al  te  yverich  naer 

achter  liep , 
O   Veugelï  ick  ken  jou  oude  nucken,  jy  soeckse 

te  ka  mispelen. 
Je  bent  alle  bey  waert  datmen  je  op  een  schavot 

sou  quispelen. 
De  bet.  van  een  Hoer  karnispelen  schijnt  te  dezer 
pi.  niet  onduidelijk;  doch  de  afleiding  des  woords 
durf  ik   niet  bepalen.    Is   het  eene   verbastering 
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(om  het  rijm)  van  kamuffelen^  kami/felenf  Komt 
het  van  knyssen^  knüssen,  bij  Stalder  stooten,  bij 
Benecke  knisteity  knüsten ;  van  knüssen^  sterk  druk- 
ken ?  Ons  kniapen  (zie  op  Kniateren)  schijnt  hier 
niet  te  voegen. 

Karauffelen,  zie  Knuffelen. 
Earrelen— Karren 

Volgens  eene  schriftelijke  mededeeling  van  den 
hr.  Lesturgeon  zegt  men  in  Drenthe  onikarrelen^  of 
naar  het  dialect  omkoarelen^  voor  omkantelen  Dit 
w.  is  ontleend  van  het  omkantelen  der  kar.  In 
het  Nassausche  zegt  men  volgens  Keh  rein  umkar- 
chen^  eerstelijk  voor  de  kar  (karch)  omwerpen, 
vervolgens  voor  bankeroet  gaan  en  voor  te  vroeg 
(van  een  vrucht)  bevallen,  in  onze  platte  volks- 
spraak:  den  boel  omgooijen.  Dat  de  kar  als  het 
meest  gewone  voertuig  werd  beschouwd,  blijkt 
reeds  uit  het  eng.  ww.  to  carn/  en  de  fransche 
charier  en  charoyer  voor  voeren  in  H  algemeen ; 
bij  Schmeller  is  het  frequent,  kdrreln,  karneln^ 
voeren  en  gevoerd  worden;  en  bij  Stalder  vindt 
men  verscheidene  flg.  spreekwijzen  van  de  kar 
ontleend.  Ik  twijfel  niet,  of  onze  landlieden  zou- 
den er  ook  wel  weten  aan  te  voeren 

Kartelen— Karten. 

Karlen^  kerteru    verwant   aan  keroen^  is  insnij- 
den; zie  Ril.   en   Ten  Kate,  II.  :23 ).    Ook  in  het 
zwaabsch    is   kerten    »einschneiden,   kerben';   zie 
Von  Schmid.     Vandaar   kertelen^   kartelen,   in    de 
beteekenissen,   die   Weil.    vermeldt.      Kartelen   is 
voor  kerven  genomen  bij  Oudaan,  Toneelp.  140: 
—  vergif,  dat  u  'f  gedarmte  kartelt, 
En  trekty  als  a^n  eeti  priem  geregen;  — 
Dez.  Uytbr   over  Job,  191 : 
—  heeft  de  Vogelstruys  zijn  doorgesnede  vederen, 
Gekartelt  als  de  cederen. 
Schutte,  Sticht.  Gez.  IV.  38: 

Nog  toont  de  rots  de  scherpe  tanden, 
Der  breuk,  gekarteld  in  de  randen. 
Verv.  op  Wag.  XXVII.  298 :  de  andere  zyde  (der 
Noodmunte)  was  glad  en  de  rand  gekarteld.  Van 
Haeften,  Dichtl.  75 :  't  gekarteld  loof 

De  samenst.  karteldarm  heeft  De  Vrijer,  De 
Visscher  door  Liefde,  49. 

Kartel  is  kerving.  b.  v.  H.  van  Halmael,  De  Edel- 
moedige Vrinden,  51 : 

Ik  heb  myn  gereetschap  bedurven,dedirkers  {') 

zyn  vol  kartlen. 

(*)  Een  dirker  \»  een  nacliUileutel  of  een  sleutel  om  alle 
sloten  te  openen  Het  w  Is  bet  nederg  dierker^  hooRd.  die- 
teridi  zie  Adetooft  I.  v. 


Doch  elders   de  geledingen  .die  gekorven  zijn ;  bij 
Bara,  Herst  Vorst,  67: 

De  kart'len  van  m^n  strot,  diebe,  die  beven  al. 

Het  Alg.   VI.  Idiot.  heeft  kartelen  voor  »in  een 
akeligen  toestand  zijn."    Die  bet.  is  te  onbepaald 
opgegeven,  om  te  kunnen  beoordeelen  of  het  w.' 
in  dezen  zin  met  het  gewone  kartelen  samenhangt. 

Kasseien— Kassen 

Uet  WW.  kasseien  is  door  De  Gasteleyn  gesmeed 
voor  wat  bij  Ril.  met  basterduitgang  kasséren  heet, 
d.  i.  breken,  afbreken,  fr.  easser ;  De  Konst  van 
Rethoriken,  70: 

Hadt  Atropos  nu  zoo  verre  ghekasselt, 
Dat  zy  my  onthaeld  hadde  zomighe  Hen, 
Te  weten  meester  lan  van  Asselt,  enz. 
De  Dichter  wil  zeggen :  had  Atropos  nu  dus  voort- 
gegaan   met   den  levensdraad  af  te   breken    van 
sommige   mijner  andere  \rienden,  enz. 

Kauwelen— Kauwen. 

Met  de  spelling  kouwelen  komt  dit  frequent, 
voor  bij  Schuermans,  van  het  beleende  ww.  kauwen, 
bij  Kil.  ook  kouweti,  kuwen,  kuidetK  hoogd.  kauen, 
bij  Strodtmann  kawwen^,  bij  Dahnert  kaujen,  bij 
\ron  Zingerle  kaujeti,  kauen,  keuen,  bij  Lexer  kajin, 
kojin,  bij  SchÖpf  kuien,  kuid'n,  kojen,  bij  Schmeller 
keuen^  bij  den  zei  f  den  Gimbr.  Wtb.  keuen,  kdugen, 
bij  Delling  kuyen ;  oudduitsch  chouan,  kiuwan, 
middelhd  kiuwen,  kuwen,  angels,  ceowan,  eng.  to 
chaw,  to  cfiew,  bij  Halliwell  to  chawe,  to  chow. 

Van  kauwen  is  verkauwen.  dat  ik  bij  Weil.  niet 
aantref;  Strick  van  en  tot  Liaschoten,  Ged.  18: 

Waarop    mefi  meenigmaai  zijn  schachten  heelt 

verkaauwd. 

Ook  het  frequent,  kouwelen,  kauwelen,  dat  Dé 
Bo  heeft  in  den  overdrachtigen  zin  van  »slecht 
vervaardigen,  knoeijen,  broddelen,"  komt  in  de 
verwante  dialecten  in  velerlei  vorm  voor,  in  den 
zin  van  herhaald  kauwen,  of  spreken,  redeneeren; 
in  de  genoemde  lexicons  vindt  men  kaueln,  kdveln, 
kavcln,  kawweln,  keuweln,  keweln,  en  bovendien 
bij  Stalder  kaulen,  kaulen,  Kieuwelen  is  volgens 
De  Bo  vlaamsch  voor  knabbelen. 

Bij  Schuermans  is  uitkouwelcn,  bij  De  Bo  uit- 
kiewelen,  uitspuwen.  Eig.  zal  dit  zijn:  het  gekauwde 
uit  den  mond  brengen.  Hiertoe  kan  behooren 
kauwen  (^kneuen.) ^  bij  Bredere  van  iemand  gezegd, 
die  onpasselijk  wordt  van  den  tabaksrook,  en  dan 
Bvan  de  bange  lucht  schier  kaeut  en  koockt"  (zie 
Oudem.  Wdb.),  d.  i.  Ji)ijna  aan  het  braken  raakt. 
Zie  KuKideren. 

Kavelen'— Kawen. 

Door  sommigen  is  het  ww.  kavelen  in  de  bekende 

O' 


963 


KAVELEN. 


264 


uitdrukking  redekavelen  voor  een  frequent,  ver- 
klaard, als  zijnde  het  platduitsche  kavelen  spreken. 
Dit  is  echter  eene  dwaling;  redekavelen  heeft 
eenen  anderen  oorsprong  en  is  geen  frequent.,  zoo- 
als  ik  aantoonde  in  De  Taal-  en  Letterbode,  IV. 
11  en  volgg  Doch  de  onjuiste  opvatting  heeft  ten 
gevolge  gehad,  dat  kavelen  in  den  zin  van  spre- 
ken werkelijk  is  gebezigd.  Zoo  leest  men  bij  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  IV.  101 : 

Men  kavelt  niet  met  hem  van  steen  of  eikenloot. 

Gelijk  de   nuiagden  met  de  jonglingachap  in  't 

reijeny 

De  jonglingschap  met  haar  bij  H  boertende  klap- 

peijen. 
Even  zoo  bij   Dr.  Nolet  de  Brauwei^e,  Dichtluimen, 
bl.  91 : 

Ge  ontvangt   van   tijd  tot  tijd  uwe   uitgelezen 

vrinden  ; 

Moer  geen  tabaks  die  't  zoet  gekavel  onderhoudt. 
Op  beide  pil.  is  het  w.  blijkbaar  genomen  in  den 
zin  van  spreken,  praten,  snappen,  anders  keuvelen 
geheeten,  en  met  dit  keuvelen,  zoowel  als  met 
kauwelen,  van  éénen  oorsprong.    Zie  dus  deze  ar-tt. 

KaTelen*— Keven. 

Bij  De  Bo  is  kavelen  een  timmermans  term  voor 
»een  groeten  kerf  in  hout  maken,"  en  zoodanige 
kerf  heet  kavel.  Vandaar  bij  hem  uitkavelen,  uit- 
kerven  van  hout,  maar  ook  toegepast  op  grond  die 
uilkalkt.  Als  primitief  acht  ik  kaven,  het  fransche 
caver,  lat.  cavare,  uithollen,  uitgraven.  Hiervan  is 
niet  alleen  het  adj. 'cave,  hol,  maar  ook  het  subst 
cave,  kelder,  caveme,  hol  of  spelonk  enz.  In  het 
neders.  is  kave^  kaven,  een  kleine  omsloten  hoek, 
waar  men  vee  bergt,  en  bij  ons  is  het  w.  een  (holle) 
kist;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  .740: 

Lijsken  die  leyen  {leide  hem,  t.  w.  haar  vrijer) 

om  hoer  gherieft 
Wat  rouwelijck  in  een  cave. 
En  lager: 

De  caefkiste  es  op  strate  ghébrocht; 
Een  vrouken  met  lichten  sinne 
Die  heeft  die  oude  cave  ghecocht 
Al  met  der»  vryer  daer  inne. 

KaVauweleu'-Eawauwen. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo,  voor 
tateren,  babbelen;  en  Muller  en  Weitz  hebben  ka- 
waue  voor  iemand  schelden,  uitmaken.  Het  w.  is 
blijkbaar  eene  samenstelling  van  kauwen  en  wau- 
wen,  waarvan  xie  op  Kauwelen  en   Wauwelen. 

Eebbolen,  zie  Kibbelen. 
Keorelen— Keeren. 

In   Ypermans,    Traite   de    Méd.    Prat.  113,  leest 


men  :  Eist  dat  hi  heeft  cortse,  hi  ete  amandel  meU.... 
gekerelde  melc  gesoden  metten  brode.  —  Waar^ 
schijnlijk  wordt  hier  bedoeld  gekemde  melk^  en  in 
dat  geval  zou  deze  frequent,  vorm  de  afleiding 
van  keeren  bevestigen,  van  welke  zie  op  Kernen. 

Kekelen— Keken 

Keken  is  bij  Kil.  hetz.  als  kaken,  d  i.  snappen, 
eng.  to  cake  bij  Hall.;  en  kekelen  bij  Kil.  hetz.  als 
kakelen.  Men  leest  dit  bij  Ueyns,  Bartas*  Wer- 
cken,  I.  II.  630 : 

H  Is  al  genoegh  gesnapt,  u  kek'len  niet  kan  haten. 
Den  Ned.  Helicon,  315: 

Een  groot  ghesnap,  end*  keeck'len  der  klappyen. 
Te  Mechelen  verscheen  in  1621  een  boek  getiteld: 
Apologia  o  ft  beschermredenen  feghen  het  kekelen 
van  de  vyanden  van  de  Berghen  van  Bermher- 
ticheyt,  door  W.  Coberger.  Ogier  heeft  kekkeUn, 
De  Se  ven  Hooftsonden,  215: 

Nu  Lebben  keckelttua^  — 
doch  kekelaar,  ald.  176: 

Ja  stilt  eens  esneti   Grimmer  en  kekelaer  van 

n'en  mo/i. 
Het  dialect  van  Maastricht  zegt  nog  kekelen  voor 
schreeuwen,  hard  schreeuwen;  zie  mijn  Atx^hief, 
III.  361;  dat  van  Vlaanderen  voor  wat  minder 
sterk  dan  krakeelen ;  zie  het  Alg.  VI.  Idiot.,  en 
dat  van  Leeuwarden,  voor  aanhoudend  babbelen : 
zie  de  Taalgids,  IX.  301.  Verg.  voorts  Kakelen  en 
Kekerent. 

Ken  telen,  zie  Kantelen 
Kertelen,  zie  Kartelen. 
Ketelen,  zie  Kittelen. 
Kettelen,  zie  Kittelen. 
KeukelenV  zie  Gokelen 
Keukeien*,  zie  Kokelen*. 
Keuvelen,  zie  Kevelen. 
KeuTOlen',  zie  Kozelen'. 
Keuzelen*,  zie  Kozelen*. 
Kevelen— Keven. 

Het  WW.  keven,  bij  Schmeller  keuen,  bij  Benecke 
kewen,  beteekent  kauwen;  eig.  de  kewen  of  kieu- 
wen, d.  i.  kaken,  bewegen  Vandaar  bij  Dahnert 
keeve^  vischkaak,  hoogd.  kiefe,  nederl.  kieuw^  kevel, 
ook  kever  (zie  Kevet^en)  voor  tandelooze  kaak ; 
Tollens,  Ged.  I.  166: 

(Zij)  kust  en  lekt  's  verwinnaars  voeten 
Met  tandelooze  kevels  af. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  III.  1269:  De  ke- 
veltjes   of  kaakjes  van  binnen  nog  vleeschig,  en 
aan    't  zuigen    gewoon. 

Voorts  het  fi*equent.  kevelen,  eig.  de  kevels  roe- 
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ren,  of  uitsteken,  als  bij  Oudaan,  Roomsche  Mog. 
74 :  de  mond  en  kiru  die  vry  meer  dan  gemeen  ke- 
vel t  en  voor  uyt  ateekt.  Doch  bij  overdracht,  en 
dan  doorgaans  keuvelepi  uitgesproken,  voor  babbe- 
len, praten.  Zie  Weil  en  Bruining,  Synon,  IL  256. 
Schmeller  heeft  insgelijks  de  beide  frequentatieven 
keweln  en  kenweln^  manducare.  Dautzenberg  bezigde 
doorkeuvelen^  Ged.  45: 

Drie  nachten  doorkeuvel d,  drie  nachten  doorkust. 
en  Macquet  heenkevvelen ;  Proeven  van  Dichtkun- 
dige Letteroefeningen,  L  35  :  over  dit  met  den 
goeden  ridder  Tempte  wat  heen  keuvelen.  —  Van 
Swaanenburg  beeft  de  samenstell.  kevelkin ;  Ar- 
lequin  Distel.  1 :  zestigjaaHge  dtmipneuzen  en  ke- 
velkinnen. Focquenbroch  heeft,  L  116,  de  uitdruk- 
king »aan  hals  en  handen  keveleti",  wat  een  druk- 
fout zijn  zal  voor  knevelen;  en  Van  Rijssele,  Sp. 
der  Minne,  59  verso:  Haer  herte  verkevelt  (van 
liefde),  wat  verkrevelt  zal  moeten  wezen;  zie 
Krevelen, 

Kibbelen— Eibben. 

liet  nw.  kibbe,  bij  Kil.  en  Weil.  onbekend,  werd 
gebruikt  voor  kaak;  dus  Gats,  L  fol.  409: 

Uw  wangen  sonder  blos,  uw  kibben  sonder  tanden. 
En  IL  fol  317: 

Want  schoon  men  vol  gebit  omtrent  mijn  kibben 

siet. 

Een  deel  van  dat  behulp  en  is  mijn  eygen  niet. 
Vandaar  het  ww.  kibben,  bij  Epkema  kibbjen,  d.  i. 
kijven,  twisten;  Negen thien  Refer.  in  't  Sol,  47: 

Hoe  souden   dees  sotten  verdraechsaem  komen 

over  een, 

Boer  d'een  seght  ick    ben  wijs,  maer  d^ander 

seght  zot. 

Soa  wel   int  beginsel  als  in  hel   scheen   (d.  i. 

scheiden) 

Ribbende  als  knaghende  honden  aen  een  been. 
Thans  zegt  men  aWeen  kibbelen.  Dus  reeds  Levens 
van  PI  ut.  fol.  332:  lieve  vrient^  laet  ons  de  tijt  niet 
verbijten  met  te  kibbelen,  waer  wy  hem  slacht 
suUen  leveren.  Voorts  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XIV.  4*27 : 
dat  men  den  traagen  voo7*tgang  der  Vredehande- 
linge....  toeschryven  moest  aan  het  kibbelen  der 
Staatschen,  over  de  Volmagten,  Fokke,  Boert. 
Reis,  IL  9:  onderwijl  beg&nnen  de  Engelschen  en 
de  Schotten  onderling  hevig  £<%  kibbelen,  enz.  Van 
Loghem,  Mengeld,  f 4o : 

ö  Vrouw!  wat  vindt  ge  nu  als  wijf, 

In 't  kibbelen  een  tijdverdrijf? 

Ook  met  de  beheei*sching  tegen;  Levens  van  PI  ut. 

foL  270 :  ten  Athenienser. ..  die  tegen  hem  kibbelde 

om  de  vromicheyt  van  beyde  de  volcken.    FoL  437 


verso:  dattet  niet  eerlijck  noch  profijtelijck  van 
hein  ghedaen  was  teghen  hem  te  kibbelen  om  de  eere. 
Rodenburgh  bezigt  dit  voor  het  dingen  om  den 
voorrang ;  Jacoba,  6 : 

Hier  nae  uyracht  weer  't  ghevcU,  hier  kibbelt  weer 

/  om  strijdt 

Het  luck,  en  't  ongeluck  in  't  wercken  van  de  Hjt, 
Wat  gewoonlijk  de  kevels  heet,  wordt  op  Goede- 
reede  en  Overflakkee  de  kibbels  genoemd,  volgens 
Boers'  Beschr.  van  dat  Eil.  bl.  52.  —  De  afl.  kibbeling 
werd  vroeger  nog  al  gebezigd ;  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  17:  d'oneyntlijcke  kibbelingen,  daer  üme 
sich  verwerret  d'oprecht  gheschapen  *  Menache. 
Discoursen  van  Machiavel,  313:  ick  wil  by  mijn 
selven  leven  ende  in  ruste,  sonder  vyandtschap  noch 
kibbelinghe.  Macquet,  Proeven  van  Dichtk.  Let- 
teroeff.  I.  358:  de  kibbelingen  tiisschen  Adam 
en  Eva.  Wagenaar,  a.  w.  425:  Men  twistte 
lang  over  de  Volmagten,  zonder  eikanderen  te  kan- 
nen verstaan,...  't  Jaar....  liep,  met  deeze  kibbelin- 
gen, ten  einde.  —  Weiland  waarschuwt  dat  kibbeling, 
voor  afval  van  visch,  niet  van  kibbelen  is,  maar 
van  kippen,  houwen,  hakken;  ik  zou  het  eerste 
toch  meenen.  Kibbeling  is  de  kibben  of  kieuwen, 
die  van  den  visch  weggesneden  en  gezouten  worden. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kebbelen  gedurig  praten ; 
en  bij  Despars,  Gron.  van  Vlaenderen,  II.  9,  kab- 
beien  twisten,  kijven :  dwers  met  elccmderen  in  de 
zaken....  kyvende,  cabbelende  dagheliex  zeer  inju- 
rieuselick.  Beide  wn.  met  verwisseling  van  klank 
voor  kibbelen. 

De  wwn.  kevelen  of  keuvelen,  kebbelen  enkibbe 
len.  zijn  derhalve  nauw  verwant  in  oorsprong  en 
verechillen  alleen  in  de  toepassing.  Keuvelen  en 
kebbelen  is  blootelijk  babbelen,  snappen;  doch 
kibbelen  is,  wat  de  kortheid  van  zijn  klank  eigen- 
aardig meebrengt,  zulks  doen  met  hevigheid,  drift, 
en  vandaar  kijven,  twisten,  strijden.  Door  den  gang 
dezer  afleiding  niet  in  te  zien,  hebben  Zieroann 
en  Benecke  de  middelhd.  wn.  kibe,  kip,  kibeln, 
niet  naar  eisch  kunnen  verklaren;  drift,  ijver  is  de 
beteekenis  van  welke  zij  uitgingen,  inplaats  van 
daarmee  te  eindigen.  Ook  Schmeller  was  hier  in 
het  onzekere.  Tendlau,  Sprichw.  und  Redensai^ten 
deutsch-jdd.  Vorzeit,  129,  heeft  in  het  joodsch  dia- 
lect kippelen  voor  kibbelen. 

Kievelen— Kieven 

Kievelen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  kauwen;  en 
kieve,  kievel,  als  kieuw.  De  wn.  zijn  dus  één  met 
kevelen,  keven,  met  het  onderscheid  dat  zij  in  hun* 
nen  eigenlijken  zin  worden  genomen. 
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Eiezelen— Eiesien. 

Een  frequentatief  kiezelen   is  gebezigd  en,  naar 
ik  meen,  gesmeed  door  Schimmel,   N.  6ed.  65: 

Daar  murmelt  de  welle ,... 

Langs  't  kiezelend  zand. 
Kiezelend  zand  zal  hier  te  kennen  geven  wat  ge- 
woonlijk kiezelzand  heet.  Kiezel^  ook  keizel  en 
kittel  en  bij  Kil.  Zeeree,  is  een  diminutief  vorm  van 
kei^  en  luidt  in  't  hoogd.  kie,%  in  't  boheemsch  /ryz, 
in  Houdhd.  en  middelhd.  kis^  kuil,  kwel,  angels. 
ceosel,  ceosl  enz.  Graff,  IV.  500,  noch  Grimm, 
Gramm.  III.  379  vermelden  de  bet.  van  het  w. 
Volgens  Kaltschmidt  ligt  zij  in  het  harde  en  vaste 
van  den  steen.  Kiezelsteen  zegt  dus  kleine  harde 
steen,  en  de  ww.  kiezen^  kiezelen,  zooveel  als 
kei,  keizel  of  kiezel  vormen.  Het  oudhd.  had  ook 
kisiling,  kieselinc,  middelhd.  kiselinc,  bij  Kil.  kese- 
ling,  dat  men,  behalve  in  den  Statenb.  (zie  mijne 
Lat.  Vei-sch.  269)  leett  bij  Gassianus,  Der  Oud. 
Vad.  Gollacie,  74  verso:  als  hi  selve  een  sprancke 
uten  flarden  kieselinc  cns  herten  gheskighet}  heeft. 
Heyns,  Wercken  van  Bartas,  I.  ii.  117 : 

—  (fiy  had)  versamelt  keselingen 
Die   hy   liet   vanden  strant   rontom   het  vlecke 

bringen. 
Bij  Jan  Vos  mede  keizeling,  zie  Van  Hass.  op  Kil. 
Ook  kijzeling;  Erasmus,  De  Onvei's.  Krijghsman, 
60:  dicke  etide  duystere  lictutmen,  ids  kijselingen 
of  hout  —  Bij  Schmeller  is  kisel  hagelsteen,  en 
ki^eln,  bij  Von  Schmid  kiesebi,  met  zulke  steenen 
werpen,  hagelen.  Ons  keilen  is  hetz.  w.  Zie 
Keildereti, 

Kiffelen  —Kippen . 

Het  WW.  kiffelen  kwam  mij  tweemaal  voor  bij 
Van  Mauricius,  Onledige  Ouderdom,  1.28*2:  Oyider- 
wyl  dorst  men  geen' soldaat  van  zyn'  post  stuuren, 
uit  vrees  van  gekiffeld  te  worden,  zonder  dat  men 
wist,  waar  de  schoot  vandctan  quam.    Aid.  285: 

Daar  moet  gy  blind  met  een'  onzigtbren  Vyand 

kampen. 

Die  'u,  als  eetiden^  schiet,  en  kiffelt  in  de  zwampen. 
Ik  acht  dit  w.  voor  't  naast  het  frequent.  Msm  kip- 
pen, dat  dezelfde  bet.  heeft,  namelijk  treffen,  ra- 
ken, en  wel  met  den  kogel;  dus  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  132:  Anderen,  gekipt  van  den  koeghet,  deed, 
in  Hwaater,  het  vuur  de  doodt.  Fol.'  317:  dat 
haest  yiiemandt  het  hoofd  uit  de  loopgraaven  stee- 
ken  mogt,  oft  hy  werd  van  een  koeghel  gekipt. 
Brjeven,  II,  389:  den  houten  burg,  in  de  lucht 
gehangen,  om  den  verweerders  op  den  wal  te  kip- 
pen.—  Hiervan  is  ook  kippen,  voor  uitkiezen  of  uit- 
zoeken, doch   dat  eig.   zegt    het   treffen  of  raken 


van  hetgeen  men  te  midden  van  andere  voorwer- 
pen verlangt,  anders  gezegd  pikken,  eng.  to  piek. 
Bekend  is  mede  kippen  voor  het  doorpikken  van 
de  eijei*schaa1,  in  't  eng.  bij  Halliwell  to  chip;  en 
fig.  voor  het  doorbreken  van  den  dageraad,  zie 
Oudem.  Wdk.  op  Bredere. 

Kigchelen— Kigchen. 

Kigchelen  is  in  het  dialect  van  Maastricht  lag- 
chen,  schateren;  zie  mijn  Archief,  III.  362.  Eig. 
zal  het  w.  willen  zeggen :  heimelijk  of  met  inhou- 
ding lagchen,  dat  in  het  luxembuigsch  kickten 
heet,  hoogd.  kichern  en  kicheln,  bij  Rein wa ld  en 
Schmeller  kickern,  bij  Schröer  kikern,  nederl.  ke- 
kereti,  zie  dit  w. 

Het  prim.  kigchen  beteekent  bij  Kil.  met  eenige 
moeite  ademen,  htjgen,  en  geeft  bij  hem  bet  subst. 
/ctf/c//er,  asthmaticus;  doch  hetz.  w.  is  bij  Von  Schmid 
een  ingehouden  lagchen.  Als  eene  soort  van  freq. 
is  daarvan  mede  kickezen,  bij  Schmeller  afgebro- 
ken lagchen,  hoesten  en  stamelen ;  bij  Lexer  kicha- 
z'n,  verborgen  lagchen. 

Klj  kelen— Kij  ken. 

In  den  Teuthonista  is  kycklen  lagchen,  en  te 
Leuven  zegt  men  kijkelen  voor  ketelen  of  kittelen ; 
zie  De  Middelaer,  II.  291.  Dit  frequent,  is  blijkbaar 
slechts  een  andere  vorm  van  gigchelen  (zie  dit  w.), 
dat  ook  als  gickeln  en  kicheleti  voorkomt.  Te  Leu- 
ven zegt  men  kijkhoest  voor  kinkhoest,  hoogd. 
keichhust,  bij  Kil.  kich-hoest^  gelijk  deze  ook  het 
y/y/,  kinken  .=z  kichen  stelt.  Met  dit  kicken,  ot 
naar  de  tegenwoordige  spelling  kigchen.  komt  het 
pilmitief /c<y^eii,  kijchen^  hd.  keichen,  overeen.  De 
bet.  der  wn.  ligt  eig.  in  de  kittelachtige  aandoe- 
ning der  keel,  die  een  geluid  doet  uitbrengen,  dat 
door  kigchen  wordt  afgebeeld.  Ons  kugchen  is 
hetzelfde,  doch  mist  het  aangename,  dat  aan  A^t^- 
chen  meer  of  min  verbonden  is  Gagchelen,  met 
den  meer  open  a-klank,  is  nog  vrool ijker;  zie 
Gagelen. 

Kittelen— Kitten. 

Adelung  vermoedt  dat  het  primitief  van  kittelen, 
hoogd.  kitzelu,  is  kiten,  dal  licht  steken  of  aanraken 
beteekent.  Dit  kiten  of  kitten  vertoont  zich  in  ons 
ketsen,  dat  een  aanraken  der  buitenste  oppervlakte 
van  eenig  voorwerp  aanduidt.  De  jongens  kitsen 
de-<£teentjes  langs  het  water,  wanneer  zij  het  nu 
en  dan  raken.  Dit  kitsen  werd  reeds  in  1384  in 
eene  keur  te  Leiden  aan  de  jeugd  verboden,  zie 
Dr.  Scholels  111.  School  te  Dordr.  bl.  6.  Ook  tik- 
ken beteekent  lichtelijk  aanraken,  doch  met  een 
puntig  voorwerp;  kitsen  of  ketsen  met  iets  wat 
plat  of  vlak  is.  Het  eng.  iieeftmede  voor  ons  kit' 
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(elen  zoowel  to  tickle  als  to  kittle.  Ons  frequent, 
leest  men  in  Ërasmus,  Colloq.  Famil.  298:  en  kit 
telt  u  het  her  Ie  niet,  dat  ghy  dese  Bedevaerden 
tneugt  doen?  —  Tsal  my  misschien  kittelen  enz. 
Het  luidt  in  de  spreektaal  ook  kietelen  en  kiedelen^ 
waai  de  zachte  i  en  d  de  bet.  verzachten,  zooals  de 
heer  Beckering  Vinkers  (Orthogr.E-legie,  ilÖ)  te 
recht  opmerkt;  voorts  bij  Schuermans  kitselen. 
voorheen  ook  kettelen  en  ketelen;  zie  Huydec. 
Proeve,  I.  459.  Het  laatste  leest  men  Belg.  Mus.  V. 
ii3:  doget  hi  wel  dat  men  {onder  de  voete)  ketelt, 
(iats  vrese.  Dus  ook  meer  fig.  Bilderdijk,  Alfod.  1. 85 : 

—  wie  hooger  springdHft  ketelt 
D.  i.  prikkelt.    Dez.  N.  Dichtschak.  I.  132: 

—  zoo  dit  uw  hart  nog  ketele. 

D.  i.  streele,  aangenaam  aandoe ;  en  deze  is  de 
doorgaande  zin  des  woords  bij  Huydec.  Zoo  ook 
Cassianus,  Der  Ouder  Vad.  Goll.  fol.  5i  verso: 
Somtij t  warden  wij  van  voerledenen  boertliken 
dwasen  dinghen  gheketelt.  Vondel,  Poèzy,  1. 666 
(van  rouzijk): 

Dat  tigers  in  het  woudt  kan  ketelen  en  streelen. 
Ik  trof  het  ook  aan  voor  pijnelijk  aandoen,  bij 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  565,  waar  Reha- 
beam  tot  het  volk  zegt : 

Mijn  vinger  grooter  is  cUs  Vaders  gansche  lijf, 

Hy  u  geketelt  heeft^  ick  sal  u  't  vel  afrucken. 
Fig.  is  ook  kittelen;  Vondel,  Poëzy,  I.  342: 
O  zuivre  en  blanke  Rijnmeermin^ 
Die  my  tot  stervens  toe  kunt  kittelen. 
Aid.  447: 

Uier  kittelt  hy  den  kerkelijken  galm^ 

En  rotsen  weerklank  met  een'  nieuwen  psalm. 
Vandaar  ketelachtig,  d.  i.  licht  geraakt,  prikkel- 
baar; Levens  van  Plut.  fol  05:  in  stede  dat  The- 
mintocles  van  stjn  kintsche  doffen  af,  een  ketelach- 
tigben  ende  sorghelicken  aert  liet  blijcken.  Zoo  in 
onzen  Statenbijbel,  2  Timoth.  4,  vs.  3:  ketelachtig 
van  gehoor  —  wat  wij  in  het  dagelijksche  leven 
kitteloorig  noemen,  d.  i.  niet  (gelijk  Weil.  zegt) 
haastig,  oploopend;  maar  licht  aangedaan,  licht  ge- 
raakt, fijn  gevoelig.  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
III.  128:  hoe  kitteloorig  de  Staten  der  Provinciën 
warefi  op  alles  tvat  de  reqten  of  vrijheden  des 
volks  betrof»  —  Bredere  heeft  voor  dit  woord 
oorketelijk,  in  den  zin  van  het  oor  ketelend,  d.  i. 
aangenaam  aandoende;  Ned.  Poem.  15: 

Dees  Man  vraeght  nae  gheen  faem,  noch  haer 

oorket'lijk  vleyen. 
Een  WW.  kiltelooren  leest  men  met  gelijke  toepas- 
sing bij  Cabeljau,   Treui-br.    van    Ovid.   274,  waar 
van  een  Sireen  gewaagd  wordt: 

Dat  op  een  zoete  wijs  de  Schippers  kitteloord. 


D.  i.  de  ooren  verleidelijk  aandoet.  Oudaan  bezigt 
hiervoor  ketelstreélen ;  "zie  Weil.  Hoofl  spreekt 
Brieven,  II.  2,  van  eene  ketelaghtige  materie,  en 
bedoelt  daarmee  een  teeder,  een  delicaat  onder- 
werp ;  en  dus  ook,  Uist.  fol.  3,  van  keetelige  zaa- 
ken,  in  denzelfden  zin.  Zoo  reeds  vóór  Hooft, 
Everaert,  Politica  van  Just.  Lipsius,  7:  En  wilt 
my  ooc  niet  ketelachtich  sijn  in  woorden  o  ft  sub- 
tyle  vragen.  —  Weil.  zegtAdelung  na,  dat  de  uit- 
drukking dat  is  een  ketelige  zaak  in  het  gemeene 
leven  geldt  voor  i»eene  bedenkelijke  zaak."  Ik  er- 
ken dat  ten  aanzien  van  het  hoogd.  eine  kitzelige 
Sache,  maar  meen  dat  de  uitdrukking  bij  ons 
vreemd  is,  en  vermoed  verwan*ing  met  netelige 
zaak;  Huydec.  zeide  ook  dat  Hooft  t.  a.  p.  het  w. 
ketelig  »op  eene  byzondere  wyze  gebruikt." 

Insgelijks  zingt  Van  Duyse   op   eene  bijzondere 
wijze,  Vad.  Poêzy,  III.  23,  op  eene  perzik  doelende : 
De  oranje  lacht  my  oen,  teru^ijl  ik  kitteltand. 

Van  het  ww.  to  tickle  hebben  de  Engelschen  de 
adjectieven  tickle  en  ticklisK,  die  Johnson  erkende 
niet  te  kunnen  verklaren  en  Ghambers  geluidna- 
bootsingen achtte.  Zij  komen  overeen  met  ons 
ketelachtig,  doch  de  beteekenis  van  licht  geraakt 
is  ook  uitgebreid  tot  die  van  onzeker,  onvast, 
wankelbaar;  wie  gekitteld  of  getikkeld  wordt,  kan 
moeijelijk  stilstaan. 

Afleidingen  van  kittelen  kwamen  mij  voor  bij 
Huygens,  Korenbl.  I.  80: 

H  Verheugelicke  licht  van  's  hemels  Waterboogh 

Bekittelt  onsen  lust.  — 
Thirsis,  Minnewit,  I.  10: 

—  zo  beklaaglik  is  de  smert 

Datze  op  een  tijd  kwest  en  doorkitteld  mijn  Hert. 
Berkhey,  Vad.  Afscheid,  56: 

—  daxir  ik  uw  jeugd  tot  eerzucht  aan  wÜ  kittlen. 
Het  WW.  kitten  is  ook  een  jachtterm  voor  raken 

of  treffen  (naar  't  schijnt);  Hondius,  Moufeschans,  491 : 
Wy  hébben  anders  niet  te  doen    ' 
Dan  stil  te  blyven  sitten  ; 
De  hase  sal  haer  selfs  opdoen 
Om  hasr  te  laten  kitten. 
Doch  een  ander  kitten    hebben  de  volgende  plaat- 
sen; Severijns  Meng.  II.  4: 

Nu  kan  het  hert  dat  altijt  stikt 
Aen  dorst,  in  'tslemphuis  veilig  kitten. 
Waltes  KI.  van  Bol-  Backers-Jan,  5: 

—  waer  seljy  soo  langh  blijven  f  —  Hierinhuys, 

en  terwijl  wacker  met  hem  kitten. 
Pels,  Mengelz.  68: 

Men  weet  niet  als  van  lachchen,  en  van  kitten; 

Wy  drinken  slechts  — 
De  Regts  Mengeld.  8: 
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Deutr  valt  een  rytuig  om^  in  H  draaijen  van  een 

hoek ; 
De  man  in  Jaffa  (*)  endeplaaten  uit  zyn  broek; 
Een  ieken^  dat  hy  niet  heeft  alles  laaten  zitten^ 
Maar   noch  wat  over  houdt  om  in   de   stad  te 

kitten. 
Julfus,  Blyspel,  21: 

—  Al  weer  an  '1  kitten 
Na  ue  ouwe  wijs  den  hielen  dngh^ 
Wanneer  hy  geit  het^  in   7  gelagh. 
Dit  WW.  beteekent  »in  eene  kit  of  kroeg  üempen." 
Van  kit  in  dezen  zin  zou  zijn  kittig;  zie  Bild.  Ge- 
slachtl.   i.  V.  langs  wat  weg  't  woord  zijn    beteeke- 
nis  zou  verkregen   hebben.    Ik  acht   kittig  veeleer 
te  behooren   tot  kitten,  kitteleti.    De  denkbeelden 
van  licht  aangedaan  of  geraakt  en  vlug  in  beweging 
komen  mij    voor   nog    al   nauwe   verwantschap  te 
hebben,  ja  ook  ketsen  zelf  beteekent  driftig  loopen 
bij  Gats,  I.  fol.  615: 

Sie  hoe  vrou  Dwaesheyt  rent  .... 
Sy  loopt^  sy  ketst,  sy  swiert  — 
Vei^.  Kil.  Vandaar  ook,  dunkt  mij,  kits  voor  een 
licht  schip,  dat  over  de  golven  heengaat  als  de  kit- 
sende steentjes.  De  Engelschen  noemen  het  ketch^ 
en  de  Fransclien  quèche  of  quaiche.  Brandt  spreekt 
er  van  in  zijn  Leeven  van  De  Ruyter,  I.  301:  een 
brie/  van  den  Engelschen  Admiraal  Montagu^  nem 
met  een  ktts  toegezonden.  Aid.  397:  a' Admiraal 
Mofttagu  zondig  met  twee  kitsen  brieven  aan  den 
Heer  van  Wojssenaar.  En  IV.  371):  honderdt  en 
acht  zeilen:  daar  onder  drieèndartig  zoo  kitzen 
als  huyen,  —  Ik  vraag  ten  slotte  of  tot  ketsen, 
loopen,  mede  behoort  kets-merie,  bij  Kil.  equa 
lasciva,  muiier  lasciva;  *t  welk  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  579,  bezigen  in  de  teekeniiig  van  hen, 
die  de  ambachten  oefenen: 

Waken  en  braken,  niet  dan  miserie, 
Tsvyants  ketsmerie  elck  hoot  voor  hoot  is. 
Nymme^rmeer  ghedaen  voor  datmen  doot  is. 

Klaarselen  — Klaarsen 

Van  het  w.  klaren  is  door  eene  meer  voorko- 
mende invoeging  der  s,  klaarsen,  en  hiervan  we- 
derom klaarselen;  beiden  in  het  Alg.  VI.  Idiot  voor 
klaar  maken. 

Klangelen— Klangen. 

Het  frequent,  klangelen  bezigt  Van  Beers,  Ge- 
voel en  Leven,  iVS : 

—  losbarstend  uit  alle  de  torens^ 
Klink  en  klangelt  het,  bomt  en  bmïst  enz. 
Dez.  Levensb.   123: 

—  7  voortjubelend  klokkengeklangel. 

(*)    Men  zie  over  üeie  s preek wy ze  oiyn  N  ArcbleCM  eo  sn. 


Met  verscherping  der  ng  heeft  klankelen  onze 
dichter  Ten  Kate,  in  zi^ne  vertaling  van  Tassoos 
Jeruzalem,  I.  179: 

De  helm  dreunt  als  een.  klok,  bij  't  klepel klanklen. 
Er  is  meê  te  vergelijken  klenkert  en  klengeln^  bij 
Schmeller  den  zin  hebbende  van  het  aanslaan  van 
den  klepel  tegen  ééne  zijde  der  klok,  in  onder- 
scheiding van  het  luiden^  wanneer  de  klepel  aan 
weerszijden  aanslaat.  Bij  ons  duidt  men  dat  aan- 
slaan aan  éénen  kant  wel  eens  door  de  benaming 
van  kleppen  aan.  Ten  Kates  uitdrukking  beduidt 
luiden  in  *t  gemeen.  Men  verg.  voorts  Klingelen. 
met  welks  prim.  klingen  het  ww.  khtngen  alleen 
in  vokaal  verschilt. 

Klaokelen,  zie  Klangelen. 
Klepelen  --Kleppen. 

Klepelen  is  met  verzachting  van    den  klank  ge- 
zegd voor  kleppelen,  van  kleppen,  waarvan  H  fre- 
quent, klepperen  meer  gewoon  is;  zie  dit  w.  Men 
vindt  iiet  eerste  bij  Vondel,  Ovid.  Hersch.  163: 
De  blanke   dekt   den  rug   en   't  lijf  met  ztvarte 

pent}  en  ^ 
En  klepelt,  zich  ten  roem,  met  eenen  langen  bek. 
Ook  voor  het  kleppen   der   klok    vindt  men  het; 
Van  den  Bergh  en  Ten  Kate.  Zangen  en  Beelden,  73: 
Danr  klepelde  in  de  verte 
De  vroege  morgenklok. 
Ten  Kate,  De  Planeten,  64: 

Torens,  icerken 
Wagglen,  vallen, 
K leep I end  tnet  de  koopren  klokken. 

Klingelen*—  Klingen. 

Klingen  werd  van  ouds  gezegd  van  bellen,  klok- 
ken en  andere  instrumenten.  Lancelot,  B.  III.  v.s. 
14390: 

Soe  bego7iste  die  belle  dingen. 
Van  Hillegaersb.  Ged.  31 : 

Tyden  wy  opter  papen  singhen^ 
Off  op  die  clocken  die  dinghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Bijdr.  II.  *il : 
—  't  water  was  so  dtnne 
Dat  si  onder  hoerden  daer  inne 
Clocken  luden  ende  dinghen. 
Aid.  bl.  15: 

Den  lof  Gods  si  daer  boven  zmtghen. 
Dat  men  de  lucht  mochte  horeti  clonghen. 
Om  het  rijm  is  dongen  voor  dingen.  Ook  bl.  23. 

—  daer  zonghen 
Moleneti  of  si  hadden  tonghen^ 
Sou  dat  al  verdonghen 
Beede  berch  ende  dal. 
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D.  i.  weerklonken.    Sanibucius,  Emblem.  123: 
Terpsichore  beweecht  den  mensch  door  sherpen 

dingen. 
Cats,  L  fol.  546: 

Hoe  lustigh  uwe  stemme  klingt, 
Hoe  geestigh  ghy  een  deuntjen  êingt. 
Ampzingf  lieyl.  Dankoffer,  18: 

Ik  sal  den  Heer  in  Israël 
Met  Psalmen  ende  stiarenspel 
Sijn  lof  en  roem  doen  klingen. 
Ja  ook  bij  denz.  bedrijvend,  Bibels-Tresoor,  148 : 

Alhier  verweckt  hy  sich  om  God^  eer  te  klingen. 
Handteek.  op  den  Statenb.  Jes.  24,  t8.  8:  als  sy 
lustich  en  vrolick  zijn  met  singen  en  dingen,  in 
hare  dronckene  geUtgen.  —  Bildeinlijk  bezigt  klin- 
gen zoowel  als  klingeln;  zie  mijne  Proeve  over 
zijne  Diditw.  bl.  40. 

Den  wortel  des  ww.  als  tusschenwerpsel  bezigt 
Rens,  Blad.  uit  den  Vreemde,  32: 

En  ylings  hoorde  ik^  klink,  klink,  klink, 
Hei  helgeluid  der  schapen. 
Ëene  variatie    van   de    herhaling   heeft   Van    de 
Venne,  Bel.  Werelt,  277,  van  de  poortbel : 

't  Klockje  linge-langt.  en  luydt 
Gekling    vindt    men    ook   bij    Schimmel,   Verspr. 
Ged.  25 : 

Maar  bij  't  gekling  der  vesperklokken-. 
Buigt  hij  de  knièn^  vroom  en  vroed. 
Bij  onze  latere,  ook  belgische  dichters  is  het  freq. 
klingelen   voorts  niet   vreemd.     Tollens,    Laatste 
Ged.  IL  2: 

—  geen  voetstap  zet  ik  uit.... 
Of  daur  klingelt  weer  uw  luit. 
Van  Duyse,  Vad.  Poèzy,  L  54: 

Op  d'ouden  tempeltoren 

Ging  nu  het  klokkenspel 
Aen  't  klingelen  en  ramlen, 
Met  rustelooze  bel. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.),  38: 

—  wijl  boven,  in  de  blauwe  lucht^ 
De  beiaerd  zijne  klingelende  noten 
Wegsprnnklen  doet  in  huppelende  vlucht. 
Ten  Kate,  Tassóos  Jeruz.  I.  ^32: 
Al  doen  ze  ook  zijn  metalen  krijgshelm  klinglen 
Gelijk  een  klok^  terwijl  de  vonken  kringlen. 
Friesche  Volksalm.  1842  bl.  142: 

Ik  hoor  't  geklingel  van  de  klok. 
Van  Rijswijck,  Balladen,  145:  Het  klingelen  der 
wapen».  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  IL  247 :  die.... 
zoo  ondraaglyk  klingelt  met  een  metalen  bel.  — Het 
faoogd.  heeft  zoowel  klingen  als  klingeln.^  en  Schmel- 
ler  bovendien  klengen^  klengeln.,  klingseln,  kliTiseln 
en  glinseln.    Onze  dichters   hebben  derhalve   nog 


keur.  Het  middel hd.  onderscheidde  klingen,  klin- 
ken, van  kler,gen.,  doen  klinken;  en  kende  klinge» 
len  alleen  voor  het  ruischen  of  murmelen  van 
water.    Zie  Benecke,  en  Grimms  Gramm.  Hl.  380 : 

Klint^elen*,  zie  Klungelen. 
Klungelen,  zie  Klungelen. 
Klungelen— Klungen. 

De  beteekenis  van  ons  frequent,  klungelen  blijkt 
uit  de  volgende  plaatsen.  Bekker  en  Deken,  Witl. 
Leevend,  VHL  269:  [k  klungelde  met  de  kinderen 
naast  mijn  ouwe  getrouwe  Renard.  Dezz.  Sara 
Bui-gerhart,  L  272:  dan  klungelt  men  naar  de 
vrijster^  die  men  een  hope  leugens  en  Uflafferijtjes 
vertelt.  Dezz.  Gom.  Wildschut,  L  209:  ik  klungel 
veel  liever  in  de  keuken.  D.  HL  ó\\  zij  zou  om 
man  te  voldoen^  met  hem  naa  de  Beniste  kerk 
klungelen.    Dezz.  Econ.  Liedjes,  286: 

'kZit  wat  te  knoopen^  umt  te  naayen^ 

En  drentel  zo  wat  op  en  neer; 
Maar  al  dat  klunglen,  en  dat  draayen 
Verveelt  my  daaglyks  meer  en  meer. 
Fokke,  De  Vrouw  is    de  Baas,    L  141 :  daar  kun- 
nen ze  morssen  en  klungelen,  zoo  veel  ais  ze  willen. 
WeiL  heeft  hiervoor  klongelen  ;  en  Bild.  klingelen; 
Mengelp.  L  328: 

De  goede  lobbes  blaft^  en  klingelt  fluw  naar  zee. 

Het  w.  komt  ook  met  voorzetsels  voor;  Bekker 
en  Deken,  Corn.  Wildschut,  H.  107:  Ik  zoude  u 
echter  gaam  eens  eeti  uur  met  die  kinderen  zien 
omklungelen.  D.  lü.  209:  geheel  onkundig  van 
zulke  vermaaken....  klungelt  hij  zo  nog  al  vrij  or* 
dentelijk  op  zijn  wegjen  voord.  Fokke,  Boertige 
Reis,  n.  9 :  daar  meê  klungelde  hij  al  voort,  als  de 
waard  van  Bieleveld  Bekken  en  Deken,  Sara  Bur- 
gerhart, L  22:  Maandag  en  Saturdag  moet  ik 
Tante....  naklungelen,  om....  alles  gereed  te  zetten. 
Fokke,  a.  w.  IL  231:  wat  hébben  we  er  aan  om 
ze  verder  achter  na  te  klungelen....  laat  het  vee 
maar  loopen.  Aid.  248:  op  het  zilver  te  passen  en 
zoo  wat  in  de  keuken  rond  te  klungelen. 

Het  ww.  duidt  aan  wat  men  ook  slenteren  en 
slingeren  noemt,  d.  i.  los  of  doelloos  daarheen  gaan, 
zich  voortbewegen  of  ronddraaijen.  Een  primitief 
klungen^  klongen  of  klingen  is  mij  in  onze  taal 
niet  bekend;  doch  daaraan  beantwoordt  het  oudd. 
klankjan  bij  GrafT,  klanken,  kienken  bij  Schmeller, 
d.  i.  draaijen,  strikken,  knoopen,  ronddraaijen, 
zwaaijen;  voorts  het  neders.  klingen,  klinken,  in- 
klinken,  voor  vouwen,  plooijen,  inkrimpen;  en  ook 
de  eng.  wwn.  to  ding  en  to  clung,  voor  zooveel 
zij  samentrekken,  ineenkrimpen  of  rimpelen  te 
kennen  geven,  komen  hier  in  aanmerking. 


275 


KLUNGELEN. 


276 


Het  valt  in  het  oog,  dat  hiertoe  behoort  ons 
klongely  klumjel^  lap,  kleedingsluk  of  ander  voor- 
werp, dat  eene  vrouw  laat  slingeren  zonder  daarop 
orde  of  prijs  te  stellen,  en  voorts  zulk  eene  achte- 
looze  vrouw  zelve.  .Vandaar  het  bnw.  klungelige 
Fokke,  Boert.  Reis,  IL  174:  Is  dat  nou  niet  heter^ 
dan  dat  klungelig  Besjeskuis?  D.  i.  voddig. 
In  dien  zin  bezigen  wij  de  werkwoorden  ver- 
klongelen  of  verklungelen  (b.  v.  zijn  goed  of  zijn 
tijd)  d.  i.  verwaarloozen,  verkwisten,  nutteloos  of 
doelloos  doorbrengen.  Door  de  verwisseling  van 
kl  met  kUy  welke  dikwerf  plaats  heeft,  zooals 
Schuernians  Idiot.  25U  opmerkt  en  staaft,  zegt  onze 
volkstaal  voor  klongel^  klungel,  ook  knongely  knun- 
gel,  en  vind  ik  knangelen  voor  klongelen;  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  II.  183:  een  pettlu,  van 
zacht  wijer  en  ruigt  bij  een  geknongelt.  BI.  278  : 
ses  leeuwe-vaglen  aan  een  geknongeld.  D.  i.  slordig 
en  als  lappen  vastgehecht.  —  Ook  acht  ik  mei  klon- 
gel  en  klongelen  etymologisch  één  klmnmel  en 
klommelen,  met  dezelfde  beteekenissen  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  Wijders  hebben  wij  klonge,  bij  Kil.  voor 
kluwen,  klouuyefi,  bij  samentr.  kloen.  Zoo  ben  ik 
zeer  geneigd  hiertoe  te  brengen  ons  kling^  degen- 
lemmer,  als  waarmee  men  zwaait;  klink,  klap  of 
slag,  als  zijnde  een  zwaai  of  draai  (*);/(^m/r,  draai- 
veér  tot  sluiting  van  eene  deur  of  venster;  klink, 
misvouw  of  plooi  in  kleedingstukken  door  persing 
veroorzaakt,  anders  ook  link  of  lenk  genoemd. 
Aangaande  klink,  opengehaalde  hoekige  scheur, 
anders  winkelhaak  geheeten,  en  klink,  coin  ou 
iourche  d'un  bas,  ben  ik  niet  zoo  zeker.  —  Uit  de 
verwante  dialecten  zou  nog  veel  aan  te  voeren 
zijn :  ik  vermeld  alleen  klungel,  bij  Tobler  klu- 
wen; klunker,  kwast  aan  den  kop  der  paarden, 
en  klunkerfoot,  slingervoet,  bij  Schütze,  en  klinge, 
anders  ook  geschlinge,  ingewand,  bij  Von  Schmid. 

Knabbelen— Knabben,  Knappen. 

Een  voiTB  knahben  is  mij  alleen  voorgekomen 
in  het  eng.  to  knah,  'i  welk  die  taal  nevens  to 
knahhle  bezit.  Wij  zeggen  knappen;  zie  Knappelen. 
Blijkens  de  uitdrukking  loknabbelen  en  kijven",  die 
zoowel  bij  Plantijn  als  Kil.  is  opgeteekend,  gold 
knabbelen  vooral  voor  morren,  twisten;  dus  ook 
leest  men  bij  Mamix,  Bienkorf,  90:  deen  teghen 
de7i  ande}^  te  kijveti,  ende  beknabbelen  als  hoeren 
ende  boeveh,  —  Anders  is  knabbelen  zooveel  als 
kauwen  of  knagen;  Westerbaen,  Ged.  I.  286: 

Het  mondstuk  wert  niet  vee/geknabbelt  dat  het 

schuym. 


(*)    Van  hlinh  In  desen  zin    heeft  men  bet  ww.  klinken^ 
slaan;  zie  Oudemans  op  Rredero. 


Koopmans,   Redev.  en  Verband.  I.   44:   een  muii 
knabbelt  de  kaas.    Bosboom  Toussaint,   De   Delft- 
sche  Wonderdokter,  II.  29:t/a^  knabbelen  op  zijne 
mustatsefi.    De  Haes,  Verh.  en  Vem.  Portugal,  144: 
—  gg,  die  uwe  dorre  handen 
Vast  knabbelde,  onder  H  knarsetanden^ 
ó  Bleeke  Nyd  enz. 
Van  Merken,  Germanicus,  431: 
De  trappelende  hengst,.,. 
Besprengt   met   zilvren   schuim,   in  H  knabblen 

^t  gouden  bit. 
Afknabbelen  leest  men  bij  Van  Beverwijck. 
Schat  der  Gesonth.  123 :  als  den  Bock,  die  de  Wijn- 
gaert  afknabbelt.  Fokke,  Verz.  vau  Spreekw.  85: 
door  de  rotten  en  muizen  afgeknabbelde  oude  vuile 
papieren.  —  Beknabbelen  is  in  de  eigenlijke  bet.  bij 
Antonides,  Ged.  515: 
^  T schuimbekkend  oorlogspaerd....  dat,  verhit 

....  het  goude  montgebit 
Beknabbelt.  — 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl  Uitspann.  39 : 
Die  't  dor  gebeent  beknabbelen  als  honden. 
Bilderdijk,  Buitenl.  126: 

—  HhaatUjk  roofgespuis.... 

De  verzen   van    Jan    Vos  beknabbelt    ais  van 

Vondel 
Valentijn,   Werken   van   Ovid.   II.  53:   de  vastge- 
hegte  stang,  die  hij  allen  V  halve  beknabbelt. 

Figuurlijk  aan  iets  knagen,  anders  beknibbelen 
genoemd,  bij  Gamph.  Uytbr.  d.  Ps.  101,  vs.  6: 

Wie  stuypeUjck  syns  naestens  eer  beknabbelt. 
Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde.  218: 

Ja  zelfs  de  Trouw  {word)  thans  beknabbelt  van 

de  Nijd. 
Men  bezigt  het  ook  voor  het  tegen  den  oever  kab- 
belen van  water;  Antonides,  Ged.  481: 

—  zuiderbosch  en  velden. 

Die  Ganges  waterkolk  beknabbelt  met  zijn  vleet. 
Vollenhoves  Poêzy,  693: 

O  Vader  Tiber,  die  uw  oevers,  vry  van  toom. 

Beknabbelt  — 
Bild.  Buitenl.  131: 

Terwijl    een   heldre  vliet,  zich  windende  in  een 

bocht. 

De  kronkelige  boord  beknabbelt  met  heur  vocht. 
Ook  knabbelen  kwam  mij  eene  enkele  maal  in 
dien  zin  voor;  Rulofs,  Amst.  Hervormd,  35 :  Het  zui- 
ver beekje  kustte  en  knabbelde  aan  den  voet  der  wil- 
gen. —  Bilderdijk  bezigt  doorknahbelen,  Ond.  d. 
Eerste  War.  94: 

—  de  knagende  angst  doorkilabbelt  hun  gemoe- 

deren. 
Halbertsma,  omknabbelen ;  Aantt.  op  Maerl.  Sp.  HisL 
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Inl.  83 :  Dctar  deze  heeren  nu  hier  te  lande  tot  zeer 
onlangs  op  de  schors  der  spelling  hebben  omge- 
knabb'eld,  enz.  En  David  verknabbelen^  Vader). 
Hist.  IX.  516:  anderen  verknabbelden  (de  stroken 
perkament)  met  hunne  tanden  en  slokten  ze  door. 

Zie  ook  Richey  op  Knabbelen^  die  zegt  dat  dit 
w.  bijzonder  den  Hollanders  eigen  is,  en  dat  Petrus 
Rabus  in  zijn  Boekzaal  de  kritiek  letterknabbelarij 
en  de  critici  letterknabbelaars  placht  te  noemen. 
Het  eerste  w.  vind  ik  bij  dien  schrijver  werkelijk, 
t.  w.  in  zijne  Vermakel.  d.  Taalkunde,  206:  't  Welk 
in  alle  gewülen  een  enkele  letterknabbelary  is.  — 
Doch  ook  het  ww.  bestaat;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  UI.  171 :  waarom  ooit  mijn  tijd  tot  letter- 
knabbelen  besteed? 

Door  gewone  letterwisselingen  zegt  men  voor 
knabbelen  in  sommige  vlaamsche  streken  knobbe- 
len en  hioffelen.    Zie  Schuermans'  Idiot. 

Knafielen  zie  Knabbelen. 
Knappelen— Knappen 

Dit  frequent,  leest  men  bij  De  Casteleyn,  Py ra- 
mus  en  Thisbe,  64: 

Midts  dat  (kleet)  deurknappelt  hadde  den  Leeu. 
D.  i.  doorknabbeld;  doch  het  prim.  hiervan  luidt 
gemeenlijk  knappen  en  niet  knabben.  Zie  Knab- 
belen, 

Knarzelen— Knarsen 

Het  frequent,  is  geliefkoosd  bij  Oudaan,  in   den 
zin  van  ons  knarsen;  6ed.  80: 
{Leeuwen)  knarsselen  op  'tstael,  en  bryzelen  't 

tot  gruis. 
Woestijnstrijd,   14: 

Knarssel  vrij  met  ijz're  tanden, 
Vloek-verwantschap  van  de  hel! 
Voorschad.  169: 
Dat  beest  —  drabt  in  bloed  en  knarssel t  op  de 

schonkefi. 
Aid.  177: 
Zij  knarzelen  van  smart^  en  smelten^   en  ver- 
dwijnen. 
En  Poëzy,  H.  381: 

—  dat  men  hen  geketent^  en  in  boeijen^ 
Doe  knarss'len,  en  vergeefs  zich  f    ende  kracht 

vermoeijen. 
*k  Vond  het   echter  mede  in   Hoofts  Brieven,  IV. 
273:  qtuiade  klancken....  knersetende  in  de  ooren, 
—  Voor  ons  knarstanden  h^d  men  o6)l  knarzeltan- 
den;  Six  van  Ghand.  Ps.  37,  vs.  6: 

Hy  grimt  hem  toe.,  en  knarsseltand,  uit  haat. 
De  Meijer,  De  Gramschap  (doorSchrant),  55:  Men 
knerseltandt. 
Het  WW.  knarsen  of  knersen  is  door  invoeging 


der  s  van  knarren^  knerren,  bij  Kil.  stridere,  fren- 
dere,  ringere ;  hd.  knarren  en  knirretu  eng.  to  gnar. 
Bilderdijk  gebruikte  tandgekner,  en  de  uitdrukk. 
aan  eene  dtur  knerren ;  zie  mijne  Proeve  over 
zijne  Dichtw.  bl  165.  Dit  gel  uidna  bootsend  e  ww. 
ontmoet  men  voorts  bij  Petr.  Moens,  Hugo  de 
Groot,  130: 
De  forsche  deuren  gaan,  al  krakend  en  al  knarrend 
Nu  open  — 
De  Thouars,  De  Git.  van  Antw.  H.  ^9^:  dat  de 
poorten  des  doods  op  hare  hengsels  knarren.  Van 
den  Bei*gh,  Bloeml.  uit  de  Diam.  Werken  van 
Shakspeare,  108:  hoe  knart  het  wiel  daarbij!  De 
Thouars,  a.  w.  I.  157: 

Wen  de  scherpgewette  zeissen  door  de  golvende 

airen  knart. 
Staring  bezigde  knerren  van  krassend  vogelgeluid, 
zie   mijne   Proeve  t.    a.  p.  en  Rotgans   noemt  dat 
knarseyi;  Poèzy,  623: 

De  ravens  knarssen  by  den  rook  van  uwe  altaren, 
*k  Voeg  hier  nog  bij,  dat  dit  ww.  mede  bedrijvend 
voorkomt;  Van  de  Venne,  Wijsmal,  55: 
'  T  is  beter  dat  de  Doodt  versmacht, 
Dan  ons  bedodt,  of  borsten  parst. 
Of  keelen  stickt,  of  tanden  knarst. 
Bara,  Galteno,  45:  Men  knerste  'tslotgat.    Heyns, 
Bartas'  Wercken,   I.  ii.  242  (van  granen): 

Gebroken  en  geknerst  in  d'omwoelende  perssen. 
Gynthia  Lenige,  Mengeld.  3: 

Gods  onver zoenbre  toorn  springt  los.,.. 
Die  't  blikkrend  wraakzwaard  door  al  de  eet^t- 

geboomen  knerst. 
Ja  ook  knnrstanden  is  als  bedr.  ww.  gebezigd  door 
Bilderdijk,  Schemerschijn,  39: 
Hy  knarstand t  haat  en  vloek   op  zedige  arge-, 

loozen. 
Vrouwe  Bilderdijk   bezigt  samenknarssen ;  Wit  en 
Rood,  I.  113: 

Haar  tanden  knarsen  saam :  zy  voelt  haar  kniëti 

knikken. 
Ten  slotte  zij    nog   opgemerkt,   dat  de    wortel   als 
znw.  vooikomt  in  grendelknars,  bij  Van  der  Hoop) 
De   Renegaat,  52.    Zie  ook  Knarzeren. 

Knaspelen— Knaspen. 

Bij  Kil.  is  knaspen  knarsetanden  ;  in  het  vlaamsch 
volgens  het  Idiot.  van  Schuermans  knarsen;  doch 
volgens  dat  van  De  Bo  nauwkeuriger  »iets  eten 
dat  het  kraakt  of  ruischt  onder  den  tand*' ;  in  het 
eng.  bij  Hailiwell  to  gnaspe,  met  de  tanden  iets 
schielijk  wegnemen,  en  to  gnaste,  met  de  tanden 
knarsen. 

Vandaar  bij  Schuermans  knasp^en  ^voortdurend 
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en  heimelijk  eten";  bij  Von  Schmid  knaspelth  mei 
de  tanden  in  iets  hards  of  knarsends  bijten.  Zie 
ook  Knasperen, 

Kaauwelen— Eaauwen. 

Het  frequent,  komt  iroor  bij  Vaii  Beaumont,  Tyt- 
snipp.  160: 

Neemt  hy  kruyt-nageU  in  den  Dtont 
Die  knauwelt  hy  soo  deur  sijn  tanden^  enz. 
Duirkant,  Sistiliaen  (1628)  bl.  18: 
De  Kal  bewaert  de  ham  voor  '«knaeuw'len  van 

de  Rot. 
Belg.  Mus.  IX.  62 : 

—  uwen  lande 
Die  ghi  dorcnauwell  hebt  en  versleten. 
Krul,  Diana  (1627),  14: 
—  de  brabbelde  broekjes  van  jou  beknau welde 

Koeck. 
Men  \'indt  ook  afknauwelen  gebezigd ;  zie  het 
Wdb.  dei-  Ned.  Taal,  i.  v.  Het  Brem.  Nieders. 
Wlb.  heeft  gnaueln^  en  Herrigs  Archiv,  VIII.  349, 
uit  het  dialect  van  Lippe-Detmold,  gnawweln  voor 
bet  knagen  aan  weeke  voorwierpen. 

Knauwen  is  b'j  Weil  bedrijvend;  zooals  b  v. 
bij  Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  131 :  (hy) 
knauwdet  {papierken)  mei  sijn  tandekens.  En 
lager :  hy  mompelde  ende  knauwde  tot  elcken  beet 
dèse  woorden.    Hilaride.s,  Humor.  Rijmelar.  19: 

Een  ander  knauw'  vrij  roggenbrood. 
Fig.  bij  Fokke,    Verzam.  der  Werken,  VII.  iS:  om 
je  reis  zoo  hier  en  daar  wat  te   knaauwen.    On-, 
zijdig   leest    men   het   m    de   Randteek.   van    den 
Statenbijbel,  op  Pred.  12,  vs.  4:  de   wijle  de  tan' 
den  swaerlick  knaeuwen,  also  datmender  niettus" 
schen  of  onder  'en   hoort  krakf  n  noch  breken^  ge-- 
.  lijckmen  wei  hoort  als  de  jonge  lieden  harden  kost 
kaeuwen  ende  in  stucken  bijten. 
Hooft  bezigde  doorknauwen;  zie  bet  Wdb.  des  Inst. 

Kneeuwelen— Eneeuwen. 

In  het  vlaamsch  gebruikelijk  voor  traag  of  met 
lange  tanden  eten,  en  dus  nabij  komende  aan 
knauwen  en  knauwelen.  Zie  dit  art.  benevens  de 
Idiott.  van  Schuermans  en  De  Bo. 

Eneukelen— Eneuken 

Wij  hebben  in  den  gemeenzamen  stijl  de  uit- 
drukking zic/i  verkneukelen  voor  zich  verlustigen, 
zich  verblijden  Dus  Bilderdijk^  Gesch.  des  Vad. 
XI.  4:  met  dat  kinderspel  vermaakte  hij  zich  en 
verkneukelde  zich  eveti  zoo  goed  als  Lodewijk  de 
XIV  enz.  Dez.  Andw.  aan  Le  Sage  Ten  Broek, 
14:  de  lang  reedUt  walglijke  aartigheidy  waar  de 
bestrijders  en  afvalligen  onzer  kerk  zich  zoo  recht 
gaarne  mede'  verkneukelen.    De  Gids,  1853,  D.  II. 


bl.  568:  onvermoeide  statisticus^  die  u  verkneukelt 
van  genot,  enz.  Aid.  1860,  D.  I.  bl.  253:  de  han- 
den verkneukelden  zich  bij  den  driedubbeleh  lof, 
Amsterdam  gewijd.  Kneppelhout,  Greschr.  X  160: 
ik  verkneukelde  mij  onderwijl  stiUetjes  met  het 
vooruitzigt.  Jonckbloet,  Geschied,  der  middenu. 
Dichtk.  III.  I.  205 :  het  schijnt  zelfs  dat  hij  de 
galanterie  . ..  niet  alleen  niet  afkeurde^  maar  er 
zich  in  verkneukelde.  Mevr,  Bosboom  Toussaint, 
De  Delftsche  Wonderdokter,  I.  228:  de  duivel  ver- 
kneukelt zich  er  nu  al  aan,  hoe  hij  er  ons  voor 
zal  laten  braden.  —  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huyg. 
VI.  248,  geeft  daarvan  de  volgende  zeer  aanneme- 
lijke uitlegging:  »Het  wrijven  van  de  vingeren 
over  en  door  elkander  was  het  gebaar  van  innige 
verheuging,  waar  van  ook  de  spreekwijze  zic/i  ver- 
kneukelen,  dat  is,  de  knokkels  heen  en  weer  wrij- 
ven." Hetprim.  kneuken  is  dan  knoken,  knokken, 
verw.  aan  knikken,  knakken,  waarvan  wij  ook 
knok,  knook^  kneukeU  knokel  en  knokkel  he'bben. 
—  Het  prim.  knoken  leest  men  in  De  Gids,  1860, 
II.  809:  Haar  echtgenoot  zit  zich  de  vingers  te 
knoken.  —  Van  denzelfden  oorsprong,  doch  in  zin 
verschillend,  is  het  frequent,  knokelen;  zie  dit  art 

Dezelfde  beteekenis  als  zich  verkneukelen  heeft 
zich  vemeukelen,  Bredere,  Roddrick,  13: 

Mijn  Ziel  vemeuckelt   haar  met  innerlijck  ver- 

froyen. 
Ook  als  onz.  en  bedr.  ww.  voorkomende,  bij  denz. 
Bron  der  Minnen,  70 :  > 

Sy  scheen  haer  bloode  lief,  Endimeony  te  serren. 

Om  dat  hy  soude  eens  verneukelen  met  haer. 
Hooft,  Ged.  fol.  303: 

Wakker^  handen,  radde  kneukien. 
Die,  met  strookend  snaarenspel, 
Plaght,  alleen  niet  voorhoofts  vel. 
Maar  de  ziele  te  verneuklen. 
Dez.  Brieven,  II.  335 :  een  uitspannifig,  om  den  geest 
wat  te  verneukelen.  — Elders  leest  men  in  dit  werk, 
II.  326 :  behaXven  dat  de  forme  van  den  stoet,  hoest 
o)ikenbaer,  om  de  dwers-  en  dommel-kreuken  in  de 
pan  det*  dienstba^erheit  gekreghen^  met  der  lijdt  zal 
beginnen  te  vermeukelen,  en  a>en  eenigh  noemelijk 
aengezicht  te  roeken.    De  Uitgever  verklaart  dit  ver- 
meukelen door  Dvan  aanschijn  veranderen";  en  Oude- 
mans,  Taalk.  Wdb.  op  Hooft,  door  izachter,  minder 
scherp  en  daardoor  minder  kenbaar,  minder  zichtbaar 
worden."    Bij  de  laatste  uitlegging  is  gedacht  aan 
ons  WW.  meuken,  doch  zij  levert  geenen  zin.  Wat 
zou  het  beteekenen,  dat  de  staatsvorm,  door  de  kreu- 
ken bijna  onkenbaar   geworden,  zachter  begint  te 
worden?   Blijkbaar  is  vermeukelexi  hier  eene  schrijf* 
of  leesfout   voor  verneukelen.    Evenals  Hooft  in 
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de  aangeh.  dichtregels  spreekt  van  de  voorhoofds- 
rimpelen  te  vemeukelen^  bedoelt  hij  in  zijnen  bnef 
dat  de  kreuken  van  den  staatsvorm  worden  glad- 
gestreken^ zoodat  deze  daardoor  »een  noemelijk 
aangezicht  verkrijgen",  d.  i.  een  aannemelijk  voor- 
komen. (Dit  noemelijk onihveéki  in  Oudemans  W'db.) 

Bilderdijk  in  zijne  Aantt.  op  Hooft,  III.  240,  ver- 
klaart verneukelen  als  afkomstig  van  noken^  bui- 
gen, gladden,  ontrimpclen,  blij  maken;  en  het  Wbk. 
des  Inst.  als  frequent,  van  vemeuchL  geneucfii. 
Ik  meen  echter  het  w.  voor  hetzelfde  met  verkneu- 
kelen te  mogen  houden.  De  beteekenis  er  van 
komt  met  dit  volmaakt  oveieen,  en  de  etymologie 
strijdt  daarmee  niet.  Het  ww.  nokefi,  waarvan 
Bild.  spreekt,  is  aan  knoken  nauw  verwant,  of  lie- 
ver knoken  is  ge-noken  zelf.  Voor  kneukei  vind 
ik  ook  neukel,  Heyns,  Bartas'  Werck.  II.  ü64, 
waar  de  Dichter  tot  den  koning  Rehabeam,  die 
den  raad  der  jongeUngen  volgt,  zegt: 

Moer  ghy  den   lesten   volgt,   en  treckende  uwe 

neuck'len, 

Met  Isacx  edel  bloet  na  lusten  tracht  te  keuck^len. 
D.  i.  uwe  knokkels  samentrekkende,  uwe  vuisten 
vouwende.  —  Al  verder  pleit  voor  de  identiteit  van 
vemeukelen  met  verkneukelen  het  freq.  vernukkelen^ 
volgens  het  Belg.  Mus.  VIll.  196,  in  den  tongval 
van  Kortrijk  beteekenende :  verslensen,  of  liever 
verkreukelen  verfrommelen,  in  welken  zin  het 
friesch  heeft  het  bovengemelde  primitief  knuwk- 
jen.  Dus  bij  Epkema  i.  v. :  ho  knuckstu  mijn  hoed 
90,  d.  i.  kreukt  gij.  Het  valt  in  het  oog,  dat  ons 
kncJtken  hier  mede  toe  behoort;  eig.  zegt  dit  door 
vouwen  of  drukken  breken,  doch  fig.  schenden, 
bederven,  als  in  ibgeknakte  gezondheid"  etiz.  'k  Voeg 
hier  nog  bij.  dat  Beets  de  vrijheid  nam,  gekhacfü 
voor  geknakt  te  schrijven,  Ged.  van  L.  Byron  (ie 
uitg.)  bl.  9: 

Mijn  leden  huigen  zich  ter  aarde. 
Door  moeizame  arbeid  niet  geknacht, 
Maar  door  een  lage  rust  ontkracht, 
In   het  Idiot  van  De  Bo   wordt  de  bet.  van  ver- 
nukkeien   en  vemetikelen,  met  die  van  vemukken 
en  verneuken  uitgebreid  tot  verbrodden,  verhinde- 
ren, doen   mislukken   enz.    Inzonderheid  vermeld 
ik  nog  vemeukelen   en   vemetiken  in  eenen   zin, 
dien  het  laatste  ook  in  Noordnederland  heeft,  doch 
alleen  in  de   laagste    volkstaal,   t.  w.  van  foppen, 
misleiden,  bedriegen. 

Kueuzelen— Kneuzen. 

Het  frequent,  bezigde  De  Potter,  aangeh.  in 
Huydec.  Proeve,  I.  387: 

O  braven  hondt,  die  'tsoo  behendig  hebt  gevat. 


En  nergens  hebt  geraeckt.  noch  eenig  lid  ge- 

kneuselt. 
En  Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  5: 

Verplet,  gekneuzeld,  diep  vtirnederd. 
Kneuzen  luidt  bij  Kil.  knosen,  hidi  Brem.  Nieders. 
Wtb.  knusen,  middelhd.  knusen^  knussen;  vroeger 
bij  ons  ook  Wel  knutsen;  Jonctijs,  Verband,  der 
Tooversieckten,  180:  vreesende  dathy  sijn  lichaem 
legen»  den  stock  knutsen  tnochte.  Bl.  2t)0:  ineen 
geknutste  wonde,  moet  nootsakeliek  al  7geknutste 
in  etter  veranderen.  Van  Beverwijck,  Verv.  van 
de  Heelkonste,  22:  l)e  kanten  van  een  Wonde  wer^ 
den  geknutst,  oft  geplettert.  Aid.  16:  eenigeknuX- 
singhe  van  't  geen,  dal  quetst....  Derhalve  moet  het 
geknutste....  van  het  gesonde  ghescheiden   werden. 

Knibbelen— Knibben. 

Knihhen  verschilt  alleen  in  klank  van  knabben, 
knappen,  waarvan  knabbelen;  zie  dit  woord,  en 
Ten  Kate,  II.  '241.  Knibbelen,  in  het  vlaamsch  ook 
knebbelen,  zegt  eigenlijk  kleine  stukjes  afbijten, 
en  heeft  werkelijk  zoodanigen  zin  in  De  Toekomst, 
1867,  bl.  103: 

De  visscher  werpt  angels  met  wormpjens  omdaan. 
Het    vischjeti  omkwispelt  ze  en  snapet^t  daaraan^ 
Het  nibbelt  en  knibbelt,  enz. 
Bij  Schermer  geldt  het  w.  voor  knagen,  afknagen, 
veiterèn;  Poëzy,  365: 

Nooit  knibbel  u  de  bitze  Nyt. 
En  vandaar  wat  men    than.<s  kibbelen   noemt,  d.  i. 
om  kleinigheden   den   mond  roeren,  woordenstrijd 
voeren,  kijven,  twisten;  aldus  Schadtk.  derPhilos. 
fol.  158: 

—  de  jaloerse  vrouwen,  die  altijt  kijven. 
Niet  dan  rasen,  knibbelen  in  haer  bedrijven. 
Oudaan,  Aand.  Treuingh.  8: 

Dat  u  gelusten  kan  te  knibblen  met  malkandren. 
Wie  van  u  allen  schijn'  de  meeste  boven  andre. 
Westerbaen,  Ockenb.  189: 

So  ick  doorloopen  wil  die  van  de  Kercke  schryven. 
Wat  vind  ick  haer  gescheurt  door  knibbelen  en 

kyven! 
Dez.  Ged.  II.  689: 

—  Door  knibbelen  en  kijven 
Verdrijft  de  vrouw  haer  man,  de  mannen  haere 

wijven. 
VoUenhove,  Poëzy,  337: 

Wat  knibbelt  men  om  ^t  heüverbont. 
Dat  Godt  en  mensch  bevredigt? 
Oudaan,  Roomsche  Mog.  336:  met  de  drukkers  en 
letterzetters  te  knibbelen,  en  over  hoop  te  leggen. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  279:  uit  deze  spring kt^- 
men  twist  en  tuieedrachl,  kijven  en  knibbelen, 
schelden  enz.    Oudaan,  Toneelp.  26: 
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Dus  slijten  wy  den  tijd,  met  knibbelen  en  twisten. 
Dez.  Agrippa,  438:  dat  daar  geen  knibbelen  noch 
redewegen  valt^  maar  eenvoudelijk  te  antwoorden. 
Lublink^  Verhandd.  I.  343 :  over  het  getal  der  over- 
brengingen te  knibbelen.  Andere  pil.  uit  Hooft 
en  Bredero  zie  men  bij  Oudeman^  in  zijne  Wdbb. 
op  die  schrijvers. 

Vandaar  de  afleidingen  knibbelig,  geknibbel  en  knib- 
beling;  Berkhey,  Dichtm.  Redenv.  over  de  Plich- 
ten der   Weezen,  20: 

De  Moeder^  of  Meestres  (zij)  niet  knibbelig  nog 

kregel. 
Vollenhove,  Poëzy,  410:  wrok^  twist  en  geknibbel. 
Ylaerd.  Redenr.  296*  met  knibbeling  en  kyvcn. 
Levens  vnn  Flut  fol.  68:  de  tweedracht  ende\xi\h' 
belinge  van  dese  twee  mannen  was  ghelijck  een 
diepe  incisie^  die  de  sfadt  in  twee  partyschappen 
verdeylde.  Verwer,  Ned.  Seerechten,  441:  Knib- 
belinge  rysende  over  het  rooijen  van  den  verkoop- 
prijs^ enz.  Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde,  206: 
Hwelk  my  zekerlyk  een  gezochte  iLnihheMngschynt. 
De  Groot,  Van  de  Waarheyd  enz.  344:  oneenighe- 
den.,.,  welke..,,  hy  met  woorden-knibbelingen  noch 
verder  heeft  gevoed. 

Hiertoe  behooren  ook  de  coniposita  knibbelbriefy 
brief  die  aanleiding  geeft  tot  twist,  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  154;  knibbelkunde^  voor  de  hflarklo- 
verij  der  rechtsgeleerden,  Van  Eifen^  Speet.  V.  601 ; 
knibbellustj  twist-  zucht,  De  Brune,  Wetsteen,  II. 
108;  knibbelvuist^  Van  Swaanenb.  Arleq.  Distel. 
260;  knibbelvier^  twistvuur,  Westerbaen,  Ged.  I. 
289;  knibbelziek^  twistziek,  bij  Berkhey,  a.  w.  43. 

Het  WW.  knibbelen  beteekent  ook  nauw  dingen, 
van  den  prijs  of  loon  iets  afknibbelen ;  Bekker  en 
Deken,  Gom.  Wildschut,  III.  128:  sUs  hij  haar 
naauwlijks  zo  veel  gelds  geeft^  dat  zij  armlijk  huis 
kan  houden;  als  hij  op  al  hare  uitgaven  knibbelt. 
D.  II.  149:  ik  gun  den  ambachtsman  wel  z'0n  be- 
loning, ik  knibbel  niet  met  de  geringe  luidjens  over 
een  stuiver  meer  of  min.  —  Vooral  blijkt  die  zin 
uit  het  bedrijvende  be/^mbbe/eri,  dat  toegepast  wordt 
op  het  nauw  onderzoeken  of  nagaan  van  iemands 
woorden  of  handelingen;  Bloemkrans  van  Versch. 
Ged.  465: 

Hier  om   een   duister  woord  diep  te  beknibbe- 
len; daar 

Om  eenig  oude  spreuk  te  trekken  bij  het  hair. 
Oudaan,  Uy tbr,  der  Ps   II.  100 : 

—  in  het  niet  beknibbelen  onzer  zonden  .... 

Zien    wy   zoo  hoog   {Gods)    goedheyd    in  haur 

Va>arde 

Als  zich  verheft  de  Hemel  boven  rf'  Aarde. 
Bilderdijk,  Ghalmers   Bewijs  en   Gez.  der  Ghristel. 


Openb.  19:  dit  beknibbelt  de  vrije  werking  en  in- 
vloed van  het  bewijs.  D.  i.  dingt  er  van  af,  beperkt  ze. 
Men  leest  bij  Gonscience,  De  Leeuw  van  Vlaend. 
I.  136:  alle  fiare  daden  werden  met  gramschap 
berispt  en  beknibbeld.  D.  i.  waarschijnlijk  niet 
bloot  nagaan,  maar  bekeven,  begromd.  'k  Heb  het 
w.  echter  wel  door  Vlamingen  hooren  bezigen  van 
het  hekelend  beoordeelen  van  een  boek,  van  welks 
waarde  men  het  een  en  ander  tracht  »af  te  dingen." 

Afknibbelen  is  bepaaldelijk  afnemen  door  te  knib- 
belen ;  De  Vrijer,  Pulcheria,  68 : 

My  komt  noch  zo  wal  gelds^  dat  kan  hy  nu  de 

boeren 

Weer  af  ga^an  kniblen,  enz. 

De  Nieuwe  Honigbije,  III.  43: 

Hij  tracht  vergeef sch  van  't  volle  geld 
Iets  af  te  knibb'len,  't  wordt  geteld. 
Berkhey,   Dichtm.'  Redenv.   over   de  Plichten  der 
Weezen,  43: 

Geeft  hem  zijn  baxis  tot- loon  een  afgeknibbeld  deel. 
Bilderdijk,  N.  Vermaking,  168: 

Geen  afgeknibbeld  deel  dal  aan  den  gever  smart. 
Burlage,  Acad.  Tafer.  73:  van  den  prijs  nog  eerst 
wat  af  te  knibbelen.  Van  der  Palm,  Salomo,  II. 
25 :  H  geeti  hij  afgeknibbeld  heeft  (van  H  geen  hij 
aan  den  armen  heeft  geschonken).  —  Vandaar  de 
afl.  af  knibbeling  bij  Fokke,  Spreek  w  26.  Men 
vindt  fig.  daarvoor  ook  ontknibbelen  ;  Loosjes,  Leven 
van  Gonst.  Huyg.  25: 

Wat  uren  heb  ik  niet.... 
Ontknibbeld  aan  den  sUiapf  — 
Tegenknibbelen  is  tegen  inleggen;  Bruno,   Mengel- 
moes, 84: 

Hier  en  boet  geen  tegenstribbelen^ 
Hier  en  helpt  geeti  tegen-knibb^len, 
Gy  en  blijft  u  eygen  niety 
Gy  vervalt  in  zijn  gebiedt. 

Kniffelen,  zie  GniflEèlen. 
Knijnselen— Knijnzen. 

Knijnzen  is  in  onze  volksuitspraak,  wat  anders 
knijzen  of  kniezen  heet.  d.  i.  zooals  Weil.  zegt: 
»zich  van  hartzeer  kwellen,  een  knagend  verdriet 
hebben."  Dus  (wederkeerig)  bij  IlofTerus,  Poem.  392* 
Wat  eeti  quade  beest  is  Nijd  .... 
Die  haar  selven  knijst,  end  quelt. 
Bilderdijk,  Poêzy,  I.  135 : 

Dat  uw  boezem^  wars  van  knijzen. 
Tot  den  zijnen  op  kan  rijzen. 
De  Thouars,  Zriny,  .56: 
De   Sultan    knarstandt^    knijst    van   woede  bij 

zijn'  val 
Hier  schijnt   het  w.    met    grijnst  verward  te  zijn; 
althans   knijst   is   ongepast.    Meer  in   gebruik  i> 
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verknijzen  (wederk.  en  bedrijvend) ;  Fardon,  Nagel. 
Redev.  II.  107:  dat  men  zich  het  goede  van  de 
eenzaamheid  naar  waarheid  voorstelle^  en  wel  verre 
van  zich  te  verkniezen,  dat  goede  tracht  te  geytie- 
ten     Vlaerd.  Redenrijckb.  88: 

Al  warenz*  oock  in  staet  verheven  meer  dan  hy^ 

^y  zullen  kinderlijck  hem   doch  niet  trots  ver- 

knyzen. 
Aid.  149: 

Deti    Heer  pryzen  en  loven^  die  ons  noyt  heeft 

verknezen. 
D.  i.  doen  verknijzen ;  Vlissings  Redens  Lnsth.  256 : 
Al  werden  wy  verknesen, 
Door  *<  vervolgh  of  verdriet. 
Springh-Ader  aller  Kind.  Gods,  209: 

Door   reden   waren   sommighe   van    Godt    ver- 
knesen. 
D.  i.  gekweld.    Schadtkiste  der  Philos.  fol.  27: 

Theophrastits  wilt  den  wijsen  leeren 

Xiet  te  houwen,  om  niet  te  worden  verknesen. 
Aid.  fol.  250: 

Die  hem  selven  verwint^  die  is  sterck  on  verknesen. 
D.  i.  zonder  kwelling.    Den  Nederd.  Helicon,  256: 

Leert  my,  dat  wreedigheyt  behoort   te  zijn  ver- 
knesen. 
D.  i.  met  verdriet  beschouwd.  Gonstth.  Juweel,  367 : 

Siet  hoe  sidt  den  ouderdom  hem  selven  en  ver- 

keynst. 

Veracht  de  jonckheyt,  ende  prijst  zijn  oversaten. 
Men  zal  hier  te  lezen  hebben  vey kneynst ;  heX  rijm- 
woord eischt  de  n,  boven  in  de  volksuitspraak  ver- 
meld.    Oudaan,  Üytbr.  over  Job,  73 : 

Als  H  kleed  dat  door  de  mot  zijn  glans  verliest, 

Zoo  zie  ik  ook  gebroken  en  verkniest. 
Is  dat  »door  verdriet  gekweld"  ?  o(  gekneusd,  vrsni 
in  dien  zin  komt  kniezen  mij  voor  bij  Baerdt,  Deug- 
densp.  430 :  men  stoot,  men  stampt,  men  kniest... 
en   smeltet  in    malckanderen :   H  Emplastrum   is 
heel  goet. 

Van  knijnzen  heeft  het  vlaamsch  knijnselen  ge- 
vormd;  zie  het  Idiot.  van  Schuermans. 

KnikkeloD— Knikken 

Cremer  schrijft  in  zijne  Betuwsche  Novellen,  I. 
99:  zeide  Arie  eindelijk....  knikkelend  en  hakke- 
lend. Deze  Arie  is  een  szenu wacht ige  oude",  die 
met  beklemd  gemoed  voor  den  »baron"  verschijnt 
en  hem  aanspreekt.  Knikkelen  kan  dus  hier  ver- 
staan worden  van  het  vooroverbuigend  hoofdschud- 
den ;  of  van  het  waggelen  der  beenen.  Zoowel  het 
eene  als  het  andere  heet  knikken,  en  in  den  laatst- 
genomen  zin  heeft  Schmeller  de  frequent,  kniegein, 
kniekeln^  kneikeln,    Gerland,   Intens,   und  Iter.  9, 


verklaart  /;mV/c€n  zeer  luist  als  oorsproukelijk  neer- 
zinken of  doen  neerzinken  aanduidende. 

Van  knikken  heeft  men  aan-  en  toeknikken^ 
beiden  bij  Weil.  bekend;  doch  ook  af-,  be-enver' 
knikken;  Valontljn,  Werken  van  Ovid.  III.  229: 
soo  dikwijl  ik  op  haar  seggen  iets  toe-  of  afknik, 
denkense  iets  quaats  van  mij  Aid.  272:  Beknik 
dit,  o  goedertiere  Goden,  op  tnijn  angstige  gebeden 
D.  I.  79:  .SV/  htikt  staag  ja...,  klaas  txiak  verknikt 
het  bessenhooff.  D.  i.  doet  het  hoofd  der  best 
knikken. 

Den  wortel  des  werkw.  leest  men  als  znw.  b'.j 
Stoppendaal,  De  Lusïade,  H :  Wanneer  Mars  op- 
hield  te  spreeken,  stemde  de  Opperheerscher  van 
den  Olimp,  door  eenen  knik,  in  ''t  geen  hij  had 
voortgébraqt. 

Als  samenst.  heeft  men  knikhalzen;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  222:  de  stervende  jonge..., 
die  bij  gebrek  aan  levenskragt  geknikhalst,  top- 
zwaar wierd.  —  En  knikkeknieën ;  Berkhey,  Ter 
verj.  van  Will.  V.  (1786)  bl.  5. 

Nu  knikkeknien  tin/  op  ons  pad. 

Enippelen— Knippen 

Knippelen  is  bij  Weil.  hetzelfde  als  knipperen; 
zie  dit  woord. 

Enispelen— Enispen. 

Volgens  Bonman  is  knispelen,  ook  nispelen  (met 
weglating  der  k),  »slap  melken,  niet  goed  door- 
melken,  met  duim  en  vinger  (in  plaats  van  de  volle 
band)  melken."  Mede  bij  Kehrein  is  knispeln  meer 
in  't  algemeen  kleinigheden  verrichten.  Tobler 
heeft  daarvoor  nissla  en  leidt  dat  af  van  niss,  iets 
gerings,  waarvan  ook  nissig,  karig.  In  het  oog 
vallend  is  de  verwantschap  met  nisselen.  nusselen, 
waarvan  zie  op  Nusselen.  Zie  insgelijks  Knasperen. 

Enistalen— Gniezen,  Niezen 

Oudaan,  Poëzy,  II.  199,  heeft  doorknistelen : 
—  Rade  ik  recht?  ontdek 
{'k  Kan  'talles  op  geen  aas  doorknistelen) 
Zelf  uxit  ge  meent,  of  wat  het  was. 
Dez.  Agrippa,  117:  dien  Hemel  zelf,  dienze  door- 
knistelen.   Aid.  bl.  Sof"!:  Laat  ons  ettelijker  anderer 
Rijken  beginsselen^  en  uiteinden  doorknistelen,  en 
wij  zullen  bevinden,  enz.    En  bl.  454 :  want  deze.... 
doorknistelen  ds  diepdringende  zin.  (*)  Dez.  Room- 
sche  Mog.   463:  scherpzinnige  verstanden,  die  zoo 
menigmaal  alles  op  een  hair  uytpluyzen,  en  door- 
knistelen. —  De  zin  eischt:  doorzoeken,  onderzoeken, 


(*)  De  WoordealUst  der  leldsche  Maatscti ,  die  dit  woord 
uit  Oudaan  aanhaalt,  heeft  verkeerdelUk  doorkniettelen,  ten 
ware  de  eerste,  roj]  niet  ter  band  zynde,  druk  van  den  Agrippa 
zóó  spellen  mocht. 
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nasporen ;  en  met  het  w  komt  blijkbaar  overeen 
knistem^  in  etwas  herum  knistern^  bij  Von  Schmid 
doorzoeken,  doortasten.  De  afleiding  geeft  deze 
anders  bekwame  etymologist  niet  op  Het  Brem, 
Nieders.  Wtb.  heeft  in  den  zelfden  zin  nusteren^ 
van  de  spoorbonden  ontleend.  Het  primitief  der 
drie  frequentt.  is  niusjaru,  bij  Graiï  trachten ;  ijsl. 
hnysa^  doorzoeken  ;  neder),  niezen,  dat  wij  in  eene 
andere  beteeken  is  van  7iiu6jan  hebben,  doch  hier 
den  nn  heeft  van  neuzen^  waarvan  ook  neuzelen 
(zie  dit  woord),  dat  doatmeuzelen  geeft  in  denzelf- 
den zin  als  doorkniatelen  bij  Oudaan.  Ik  merk 
nog  op,  dat  ons  niezen,  stemutare,  fr.  étemuer, 
niet  alleen  zooals  Weil.  vermeld  fniezen,  maar 
ook  in  de  volkstaal  geniezen  en  gniezen  wordt 
uitgesproken. 

Enoedelen— Enoeden. 

Het  WW.  knoedelen  leest  men  in  het  Alg.  Let- 
terl.  Maandschrift.  1848,  n*.  4,  bl.  240: 

—  diplomaat. 
Uit  schildersdeeg  geknoedeld. 
D.  i.  tot  een  klomp  gekneed.  Weil.  heeft  knuide- 
len,  in  Gron.  hioedelen,  iets  in  kronkelige  en  wan- 
staltige vouwen  maken.  Dit  zal  hetzelfde  woord 
zijn.  Het  primitief  knoeden  of  knoeten  komt  voor 
btj  Von  Schmid :  knütten,  iets  met  de  handen  bui- 
gen en  draaijen,  zoodat  het  lenig  wordt.  Wij 
hebben  er  van  knoedel  of  knoetel,  meelbol,  hoogd. 
knödelj  knötel,  akensch  dialect  knuddel.  Voor 
knoeden  vind  ik  knoezen  bij  Baardt,  Deugden- 
spoor,  248: 

(Men)  si  ft  en  huylt  hem  wel  een  bet^ 
En  rolt  en  knoest  hem  heen  en  weer. 
Volgens  Schmeller  maakt  »die  KnödeV'  nevens  »die 
NtideV'  (een  gelijksoortige  spijs)  jaar  uit  jaar  in 
in  Beijei'en  het  hoofdgerecht  der  boerentafel  uit; 
hij  bestaat  uit  meel  met  verschillende  ingrediën- 
ten, als  stukken  vleesch,  spek,  lever,  of  gort,  aard- 
appelen, tot  een  klomp  gekneed  en  gekookt.  Bij 
Kil.  is  knuttel  bult,  buil.  Weil.  zegt,  dat  knui- 
delen  een  frequent,  is  van  het  hoogd.  knullen; 
juister  ware  gezegd:  knullen  is  eene  samentrek- 
king van  knuidelen. 

Knoeaelea'— KnuizoQ. 

Beide  ww.  komen,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo,  in  het  vlaamsch  voor,  en  in  dezelfde  beteekenis, 
t  w.  de  enkels  tegen  elkander  slaan  onder  het  loo- 
pen,  elders  knoezelvoeten  geheeten  volg.  het  Belg. 
Mus.  VUL  182.  Daar  ze  overigens  alleen  in  wor- 
telklank  verschillen,  mag  het  eene  als  fraquent. 
van  het  andere  aangemerkt  woiden.  Den  wortel 
knvs  heeft  Stalder  voor  uitwas.'   In  het  nederl.  is 


knoest  hetzelfde  als  knuist,  d.  i.  een  plat  woord 
voor  de  toegevouwen  en  alsdan  de  knokkels  ver- 
toonende  hand;  zie  Weiland,  waarvan  bij  Bod. 
Benninghs  L.  Oorl.  12:  de  dick-geknuyste  lieden. 
Bij  Kil.  is  knoest  een  harde  uitwas  aan  boomen. 
waarvdor  men  knuist  vindt  bij  Oudaan,  Rooro^cbe 
Mog.  202:  dat  de  lier  niet  op  een  aUaar,  maar 
op  eenige  tronk  of  hooïoknw'^^i  zich  steunde.  — Eeo 
knoest  brood  is  een  ruw  afgesneden  stuk,  een  homp; 
Huppel  heeft  in  denzelfden  zin  knust,  knuust ;  Von 
Klein  knust,  broodhomp,  doch  ook  een  lomp  stuk 
hout  en  een  plomp  mensch;  Von  Schmid,  knaus^ 
knaust,  knust,  broodhomp  en  verhard  kliergezwel. 
Van  hier  knoezeL,  bij  Kil.  knoessel,  voetknokkel, 
enkel,  in  het  middelned.  niet  onbekend;  Roman 
van  Walewein,  vs.  6528: 

Vore  WcUeweine  laghen  struke, 
Handelende  voete  ende  andre  lede..,, 
Ende  hi  stont  toten  cnoesele  in  't  bloei. 
Grimbeiigsche  Oorlog,  II.  217: 

Menich  orsse  daer  stont. 
Over  de  knoeselen  in  dat  bloet. 
Sylvius,   Tfundament   der  Medtcinen  enz.   fol.  8: 
die  ader  onder  den  knoesel  buyten  des  beens. 

Het  znw.  geknoes  komt  voor  in  den  zin  van 
knorrebeen;  Ypermans,  DieGirurgie,244:  zoehevet 
ghemaect  natuere  ghecnoes.  Aid.  .52:  omme  dat 
desen  roepere  es  van  den  ghecnoesen.  —  Voor  ge- 
knoest  heeft  men  den  frequent,  vorm,  ald.  2tö: 
Die  oore  is  buten  den  hasenbecken  ghecnoeselt, 
noch  pueren  beene,  noch  puer  vleesch. 

De  genoemde  werkvim.  hebben  in  de  verwante 
dialecten  nog  andere  beteekenissen.  Bij  Weinhold 
is  knüsen  en  kmiselen  kauwen,  verduwen,  en  der- 
gelijken  zin  schijnt  knuizen  te  hebben  bij  Moons, 
Sedel  Vermaecktonneel,  357:  sijtghy  in  den  dagh 
van  u  leven  gewoon...-  te  teiren,  te  smeiren^  te  buif 
sen,  te  knuysen,  en  soo  voorts.-^  Buizen  is  drinken ; 
daarbij  voegt,  als  allitereerend  woord,  kauwen  of 
eten. 

Bij  Stalder  is  knuselen  onder  handen  nemeo, 
voorts  liefkozen  van  kinderen,  en  knuselen  vleijen. 
En  zoo  vindt  men  de  uitdrukking:  de  borsikem 
knuyselen,  in  Oudemans'  Bijdrage.  Uierbij  denk 
ik  aan  onze  spi*eekwijs:  iemand  in  de  kluiven  of 
bouten  vatten,  als  gebaar  van  gemeenzaamheid  en 
liefde;  en  hiertoe  zal  behooren  het  zelfst  dw. 
knuis,  dat  ik  aantref  bij  Gheschier,  Des  Werelt^ 
Proefsteen,  2ft>3: 

Wat-ser  snelder  als  de  saken 
Die  van  soele  suer  gherakeni 
Hoe  langh  duert  het  lieve  knuys 
Dat  den  dpielman  sit  op  Uhuysf 
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D.  i.  misschien:  het  lief  gestreél  of  gevlei.  Behoort 
hier  ook  toe  het  hijw.  of  bijy.  naamw.  knuts^  knus^ 
dat  onze  volkstaal  heeft  voor  lief,  aardig?  Men 
zegt:  iets  knus  of  hrmsjes  doen. 

Enoezelen*— Enoeaen. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch  verknoezelen 
voor  »doen  kennen,  uiteendoen,  verklaren,  v^ijsma- 
keD."  Als  primitief  daarvan  wordt  vermeld  kno^ 
zen^  dat  het  Wdb.  van  Sleeckx  heefl  voor  »com- 
prendre/'  Ter  vergelijking  wordt  alleen  gewezen 
op  het  lat.  noseo  en  het  eng.  to  know. 

In  de  verwante  dialecten  is  knoezen  niet  geheel 
vreemd.  Danneil  heeft  werkelijk  verknas'n  voor 
Biets  volkomen  hegrijpen."  Ook  zal  er  toe  behoo- 
ren  g'neisen^  bij  Schöpf  merken,  waarnemen;  en 
uit  de  dieventaal  kneissen^  ervaren,  weten,  kennis 
krijgen;  kneister^  recognoscent ,  verkneisen,  ver- 
kneisten^  verstaan,  die  voorkomen  h'i  Von  Grol  man 
en  vooral  in  het  Wtb.  voor  het  Policie-bureau  te 
Weenen  opgemaakt  (1854). 

Om  het  w.  te  verstaan  vestig  ik  de  aandacht  op 
verknoezen,  dat  in  het  nederl.  en  vooral  in  de 
hoogd.  dialecten  zeer  bekend  is.  Zoo  leest  men 
bij  Van  Rusting,  Werken.  I.  175: 

Ik  (zey  God  Bachua)  hou  van  ' t roezen; 
Ik  kan  die  louwen  niet  verknoezen; 
Ik  val  'er  schier  van  in  de  slaap, 
D.  i.  verdragen,  dulden.  Zoo  ook  de  Uolleb.  Lachende 
Dokter  of  Den   Bereysden  Hans   Zingzang  (Amst. 
1724)  hl.  11: 

Ik  zou  het  je  wel   zeggen^  mcutr^  je   moeM  het 

niet  verknoesen. 
D.  i.  (zoo  ik  versta)  niet  kunnen  verdragen.    Doch 
bij  Van  Effen,  HoU.   Spectator,   IV.  8:  Zo  'héb  ik 
het  hier  ai  weer  verknoest.    D.  i.  bedorven.    En 
bij  Langendijk,  Ged.  IV.  187 : 

^  Ik  geloof  dat    onze   kapitein    niet  heter  zou 

doen  kon'»  en 
Als  te  Parys  te  blyven:  het  waar  gevaarlyk  zo  wy 

in  de  bosschen  iets  begonnen: 
Want  al  de  Huchten^  het  Gemot  en  de  Verknoes- 

ters  hebben  zyn  portret. 
Gemot  is  de  huiszoekers,  en  verknoesters,  als  bo- 
ven kneistery  de  uitvorschers. 

Deze  verschillende  beteekenissen  worden  door 
de  hoogd.  dialecten  opgehelderd.  Verknvsen,  ver- 
knüsen^  verknuzen^  is  verteren,  verduwen,  in  den 
eig.  zin  dier  wn.;  maar  ook  oneig.  verdragen,  dul- 
den, lijden;  zie  Kehrein,  Schambach,  Stürenburg 
en  Weinhold.  Vilmar  noemt  het  »in  den  nieuwen 
tijd  eerst  opgekomen,  doch  zeer  gewoon  geworden." 
Kehrein  en   Weinhold    wijzen  ter  verklaring    van 


het  w.  op  knusen,  knOsen,  kauwen;  de  laatste  te- 
vens evenals  Stürenbu(|p,  op  kneuzen,  en  mq  dunkt, 
met  veel  aannemelijkheid.    Het  verteren  (van  spij- 
zen) is  een  kleinzen  of  vermalen,  evenals  kneuzen, 
dat  is. 

Ook  de  bet.  van  verderven,  die  in  verknoezen 
voorkwam  en  waarvoor  Schmidt  en  Bemd  knut- 
sche,  verknutsehr,  verknUtschen  en  verknautschen 
hebben,  levert  geene  zwarigheid;  kneuzen  toch  is 
in  verschillende  toepas^ng  aan  verderven  gelijk. 

En  met  eene  andere  toepassing  is  dan  ook  ver^ 
knoezen  in  de  vlaamsche  beteekenis  evenzeer  te 
verklaren.  Danneil  vertolkte  het  w.  zeer  juist  door 
»iets  volkomen  begrijpen."  Welnu,  wij  zagen  dat 
de  werkzaamheid  der  maag  werd  overgebracht  op 
het  gemoed :  zou  de  beeldspraak  vreemd  zijn,  dat 
diezelfde  werkzaamheid  ook  op  het  verstand  werd 
overgebracht?  De  zaak,  die  wij  goed  begrijpen, 
wordt  door  ons  verstand  niet  alleen  opgenomen, 
maar  als  het  ware  gekleinsd  en  verteerd,  en  daar- 
om hoort  men  van  moeijelijk  te  begrqpen  zaken 
wel  eens  zeggen,  dat  ze  wel  kunnen  opgenomen, 
maar  niet  veiteerd  worden.  Op  Kleinsteren  gaf 
ik  een  voorb.  van  de  uitdrukking  den  raad  Gods 
door  de  hersenen  te  kleinzen;  niet  anders  is  de 
beeldspraak  op  te  vatten,  die  er  ligt  in  knoezen 
en  verknoezen  voor  goed  zich  eigen  maken  of  vol- 
komen begrijpen ;  en  verknoezelen,  dat  begrip  over- 
doen aan  anderen. 

In  de  dialecten  van  Kehrein  en  Weinhold  heb- 
ben de  frequentt.  knuselen  en  verknuselen  ook  den 
zin  van  verteren  en  verdragen.  In  eenig  nederl. 
dialect  kwam  mij  dit  nog  niet  voor. 

Enoflfolen*— Kaoffen. 

Vlaarasche  woorden.  Knoffen  is  langzaam  (of 
wel,  gulzig)  eten,  en  knoffelen  uit  de  vuist  eten ; 
zie  het  Idiot.  van  Schuermans,  die  te  recht  ver- 
wantschap aanneemt  met  knabbeleny  knobbelen, 

Knoffelen*,  zie  Knuffelen. 
Knogohelen— Knogchen, 

In  sommige  hd.  dialecten  is  zoowel  knöchen  als 
knöcheln  kwellen,  plagen,  martelen,  zie  Anton  (IX) 
en  Weinhold;  en  knöchen  alleen  in  dien  zin  bij 
Reinwald  en  Schmeller.  Anton  voegt  er  ter  op- 
heldering bij:  »bis  auf  die  Knöchen,  bis  aufsBlut" 
Ik  twijfel  echter  of  b.  v.  pijnigen  tot  op  het  been 
ooit  beenen  zou  kunnen  heeten,  en  zou  dus  ienuxnd 
knogchen  of  knogchelen  eerder  verstaan  als  »hem 
de  knokkels  te  laten  voelen."  In  ieder  geval  is 
pijnigen,   kwellen,  de  hoofdzaak,   en  in  dezen  zin 

heeft  men  het  frequent,  bij  P.  Croon   Gocus  Bonus» 
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II.  86:  weest  in  utbe  handelinge  swert  ende  slecht 
door  ootmoedigheyt  van  buyten,  gi^occhelt  ende 
gheknocchelt  door  verstervingen^  moer  inwendig 
.in  uwe  consdentie  wit  van  suyverhetfdt, 

Kehrein  beeft  knöcheln  in  een  anderen  zin,  t.  w. 
voor  9de  knokken  of  beenen  afknagen." 

Knokelen— Knokken 

Het  frequent,   knokelen  heefl  Ril.  voor  iemand 
onbetamelijk   behandelen,   eig.    hem   de   knokkels 
doen  voelen.    Het  primitief  knokken  heeft  derge- 
lijken  zin ;  Rosseau,  De  Helsche  Kermis,  91 : 
Weest  te  vreede^  of  deze  stokken^ 
Zullen  u  zoo  murref  knokken, 
Of  gy  half  gebraden  waart, 
H.  van  Halmael,  Gi'ispijn,  Bedrieger,  48: 

H  Zal  'er  niet  toe  koomen,  maar  eer  ik  dat  zag. 
Wou  ik  jou  liever  knokken,  dat  je  drie  myl  in' 

den  grond  lag. 
Reinwald  heeft  knöchen,  kwellen,  pijnigen;  Epke- 
ma,  knuwckjen^  op  of  met  de  knokkels  slaan;   bij 
Van  der  Veen,   Zinneb.   207:  men   gaf  my  kneu- 
kelsop.  —  Zie  voorts  Kneukeien, 

Knongelen,  zie  Klungelen 
Knoppelen— Knoopen. 

Ons  knoopen  vrordt  knoppen  in  beknopt,  in  den 
Teuthonista  en  in  het  neders.  knuppen.  Vandaar 
het  frequent,  knoppelen  voor  knoopen,  bij  Schuer- 
mans;  knuppéln  bij  Stalder,  Bemd  en  Schambach. 

Knor  reien— Knor  ren . 

Volgens  De  Bo  is  het  westvlaamsche' A^norre^en 
gebruikelijk  voor  het  gewone  knorren,  fransch 
grommeler,  d.  i.  uit  ontevredenheid  morren  of  prut- 
telen. 

Knuffelen— Knuffen 

Knuff,  knuffe,  is  in  verwante  dialecten  slag, 
stoot,  inzonderheid  zulk  een  die  met  de  vuist  of 
den  elleboog  wordt  gegeven ;  zie  de  Idioticons  van 
Schütze  en  Schmidt.  Bij  ons  vindt  men  knuif 
voor  de  vuist  of  knuist  zelf;  Nomsz,  DeGeldzuch- 
tige,  164:  had  gij  in  zulke  jonge  jaren  den  schurk 
niet  met  de  knuif  op  den  veter  gezeten,  enz.  Van- 
daar bij  Reinwald  knuffen,  heimelijk  en  van  ter 
fijde  met  vuist  of  elleboog  een'  stoot  geven;  bij 
Schmeller  knuffen,  met  de  kneukels  slaan  of  stoe- 
ten; bij  Schütze,  knuffen,  knüffeln,-  met  toegevou- 
wen  vuist  stoeten  of  slaan;  bij  Schmidt  knuffe, 
knüffeln,  met  de  vuist  slaan  en  heimelijk  slaan. 

Ons  WW.  knuffelen  of  knoffelen,  bij  Kil.  ook  knui- 
felen,  is  derhalve  een  van  onze  naburen  overgeno- 
men woor^,  en  Weil.  omschrijft  het  te  recht  door 


»met  de   vuist    onzacht    stoeten."     Dus  Vondel^ 
Poézy,  II.  448: 

Wie  niet  ontrennen  kan,  wort  van 
De  buffels  doot  geknuffelt 
Don  Quichot,  I.  364:  De  Barbier  knuffelde  San- 
cho  en  Sancho  den  Barbier.  Aldaar,  404:  Don 
Quichot,  die  noch  onder  den  Harder  lag  en 
keek,  wel  terdegen  geknoffelt  en  geslagen,  — 
Wij  gebruiken  het  echter  ook  voor  minder  hard 
behandelen,  zelfs  voor  op  eene  wellustige  wijze 
betasten;  dus  Starter,  Klucht  van  Melis  Tijssen 
(4646): 

—  ick  sou  jou  so  koes  f  ren,  knofiTlen  en  behagen. 
Dus  volgens  de  aanh.  van  Oudemans,  Bijdr.  i.  t. 
Mijn  druk  (van  i70&)  heeft  koe ffelen  ;  zie  Kokeletii 
Thirsis  Minnewit,  III.  96: 

Doe  knolfeld'  ik  rondom   in  Hduyster  tot  ter 

teyd, 
Dat  ik  een   Bedde  vond;  ik  nam  haar  aan 

mijn  zeyd. 
Men  leest  het  w.  nog  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged. 
III.  248: 

Dat  ooit  of  nooit  een  ministerie 
Ons  knoffle  met  schoolmeestersklap. 
Zie  wijders  Weilands  pi.  uit  Noseman,  Oudemans 
op  Bredere.  Figuurlijk  bezigt  Vondel  het  w.  voor 
wat  men  anders  noemt  «iemand  onder  handen  ne- 
men" in  het  Berecht  vóór  den  Lucifer:  wil  men 
ons  immers  dus  ongenadigh  knuffelen  om  het 
woord  spel,  wasr  blyvenwe  dan  met  orgelspel  f 
Van  Swaanenburg  heeft  daarvan  afknuffden; 
Arleq.  Distelateur,  4: 

—  daar  zyn  ten  minsten  hondert  bufflen, 
Om  *t  (vaars)  als  een  lö  van  Jupyn  zo  af  te 

knufTlen,  enz. 

Beknuffelen   is  betasten,    overeenkomende  met 

»attrectare,  contrectare,"  waarmee  Kil.  knuyfféUn 

vertolkt;    Camphuysen,    Sticht.  Rymen,  III.  454: 

De    Woeckenaers,  als  ecchels,  die  moeten  hem 

zijn  goeden 
Uytzuygen  tot  den  bloede; 
En,  om  hem  niet  te  laten,  zijn  kisten  gau  door- 
snuffelen, 
En  alles  nau  beknuffelen. 
Verknuffeld  is   bij  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  437: 
Na  dat  de  kracht  der  handen  hen  verging^ 
En  *t  slappe  lijf  eerC  slapper  moed  beving, 

En  hen  nu  d'  ouderdom 

Van  ^t  kruchchen  liet  verknuffelt,  koud  en  krom. 

er    zoo    uitzien,  alsof    men  geknuffeld   is,  zooals 

Schmidts  Westerw.  ld.  heeft  verknufft  atissehen, 

geslagen  zijn. 

De  eerste  beteekenis  van  knuffe,  slag  of  stoot, 
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is  zonder  iwijfel  die  van  den  knck^  waarmee  de 
stoot  gegeven  wordt,  bij  Graff,  IV.  583,  gecnuffe, 
gecnupfey  hoogd.  geknüpfe.  Zeer  juist  zei  dus 
Tuinman*  i^knuffelen  is  met  kneukeloi  duwen  of 
kneden."  Ten  Kate,  Il  244,  bracht  het  w.  tot  knob- 
bel, en  Weil.  tot  knöb^n.  Halbertsma,  Overijss. 
Wbk.  verklaarde  knoffelen  door  i^in  verkeerde 
plooijen  brengen."  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huyg.  V. 
243,  noemt  knuffelen  een  frequent,  van  knaau- 
wen;  elders  houdt  hij  het  voor  knobbelen  en  nog 
elders  voor  geno/fden^  van  noppen,  slaan.  Geslachtl. 
II.  93  en  284.  Voor  zooverre  met  knok,  kneu- 
kei,  het  naamw.  knobbel  etymologisch  verwant  is, 
mag  dit  laatste  zeker  bij  de  verklaring  van  knuf- 
felen wel  in  aanmerking  komen,  zooals  ook  het 
eng.  to  knubble  zegt  voor  met  de  kneukels  slaan; 
doch  de  allernaaste  afleiding  ligt  daarin  niet. 

Onze    volksspraak    zoowel  als  de   hoogduitsche 
zegt  voor  knuffelen  ook  kamuffelen    en  wel  in 
gelijke  beteekenis;  Werken   van  Rabelais,  II.  85: 
By  gei  koom  ik  je  daer  by,  ik  zal  je  kamuffelen 
aU  een  onweers-duyvel.  —  Reinwald  noemt  dit  »ein, 
allgemeines     Germanischeé     Volkswort."       Niets 
schijnt  meer  voor  de  hand,  dan  beide   wwn.  oor- 
spronkelijk één    te  houden,  en   het   Brem.  Nied. 
Wtb.  noemt   dan   ook  knuffelen   eene   contractie 
van  kamuffelen.    Nog  eerder  zou   men,  bij   den 
zoo  blijkbaren  boven   aangewezen   oorsprong   van 
knuffelen,  kamuffelen  mogen  houden   voor  knuf- 
felen met  een  voorvoegsel.    Doch  camiffel   is  bij 
Wachter  gelijk   kamoffel  bij   Kil.  een  breuk,  in- 
zonderheid  een    liesbreuk;    en  vandaar  leidt  hij 
camiffelen  af  voor  pijnigen,  kwellen  (met  woor- 
den); ook  andere  taaikenners   willen   zoo,  zie  Ri- 
chey.  Ik  vind  den  overgang  dier  beteekenissen  wat 
sterk,  en  moet  doen  opmerken   dat  van  het  ww. 
kamiffelen  bij   Adelung    nog    andere   afleidingen 
voorkomen,  die  bewijzen  hoe  onzeker  de  oorsprong 
van  dit  woord  is.    Bilderdijk,  Geslachtl.  i.  v.  hield 
niet  onaardig  kamoffel  ^eigenlijk  voor  een  knorf- 
achtig  gezwel,  en  zekerlijk  uit  Anor/crverbasterd." 
Zoo  zou  zeker  de  overeenkomst  in  beteekenis  van 
kamuffelen^  en  knuffelen  zich  goed   laten  verkla- 
ren; doch  de  noodige  bewijzen  voor  die  afleiding 
ontbreken.  Wellicht  is  kamuffelen  alleen  ontstaan 
door  verwarring  van  knuffelen  mét   kamoffel   of 
kamiffel. 

Volgens  Adelung  en  Schutze  is  karnüff el  oïkar- 
niffel  zeker  kaartspel  en  het  ww.  kamiffelen  zulk 
spel  oefenen.  Het  is  opmerkelijk,  dat  men  daar- 
voor bij  ons  het  ww.  knuffelen  aantreft.  Dus  leest 
men  in  Blommaerts  Geschied,  van  de  Kam.  van 
Rhetor.  te  Gent,  bl.  8:  Verder  ataen  boetm  vast- 


gesteld tegen  dengenen,.,,  die  gedurende  de  verga' 
deringen  eenig  wetepel  voorstelde,  '^daer  men  ghelt 
met  vertieren  mach,  als  dobbelen,  ringhelen,  quee^ 
eken,  verkeeren,  hneylen,  poutrainen,  quarten, 
knufflen,  of  ander  ongheoirlooft  spel.** 

Enuidelen,  zie  Enoedelen. 
Enuifelen',  zie  Knuffelen. 
Enuifelen*— Knuiven 

Knuiven  is  hetzelfde  als  kluiven;  en  knuifelen 
bij  Kil.  knagen,  afknagen,  de  buitenste  randen  af- 
eten.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  244,  en  het  Alg.  VI. 
Idiot.  Met  deze  wwn.  komen  overeen  knie  f  en  bij 
Von  Schmid  siets  hards  bijten  zoodat  het  knoerst," 
en  kniefCen,  bij  Reinwald,  I.  112,  vermeld  als 
wurtenbergsch  voor  ilang  en  met  moeite  aan 
iets  knagen." 

Enuizelen,  zie  Enoeaelen. 
Enutselen,  zie  Nusselen. 
Koedelen— Eoeten. 

Volgens  De  Navorscher,  IX.  293,  is  in  het  land 
van  Kuik  koeAelen  in  zwang  voor  broddelen.  Men 
heeft  dat  w.  aldaar  overgenomen  uit  sommige 
oostenrijksche  dialecten.  Bij  Schröer  is  kudeln, 
kotteln,  aan  stukken  plukken,  verwarren ;  het  subst 
kudeln  is  bij  hem,  evenals  kuder,  ook  kauder,  bij 
Schmeller,  Tobler,  Höfer  en  Stalder,  verward  of 
ongekamd  haar,  of  ook  werk  van  vlas,  welk  woord 
uit  werren  of  xjoarren  is.  De  oorsprong  ligt  in 
koeten,  neders.  katten,  hoogd.  kuten,  eng.  to  cut, 
d.  i.  afzonderen,  vaneenscheiden;  mede  in  den 
fig.  zin  van  warren,  d.  i.  twisten,  komt  het  eng. 
WW.  bij  Halliwell  voor.  —  Van  dit  koeten  is  waar- 
schijnlijk het  in  de  volkstaal  gebruikelijke  koes- 
koesen^  d.  i.  dooreenmengen,  'twelk  men  leest  bij 
Fokke,  Boertige  Reis,  I.  225:  waarom  ze  hem  da- 
gelijks slecht  voedsel  lieten  toedienen....  somtijds 
reis  ook  zoo  wat  vergif tigs  er  onder  koeskoes tjen. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wild^^chut,  II.  147:  limo- 
naden  en  siropen  koeskoezen,  geleien  irdeggen. 
D.  VI.  104:  zoo  zot  en  gek  koeskoest  z{j  alles 
dooreen. 

Koefblen,  zie  Kokelen*. 
KoekelenS  zie  Kokelen*. 
Koekeien*,  zie  Kokkelen. 
Koffelen,  zie  Kokelen*. 
KogohelenS  zie  Guiohelen 
Kogchelen*,  zie  Kokelen*. 
Kogelen,  zie  Ouiohelen. 
Koggelen,  zie  Ouiohelen. 
KdkelenS  zie  Ouiohelen. 
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Kokelen*— Koken. 

Kokelerij  keukelen^  is  bij  Kil.  nutrire  sive  fovere 
culinA;  en  Ten  Rate,  I.  281,  leidt  dit  frequent,  af 
van  kokeriy  keuken^  coquere.  Dus  leest  men  bq 
den  antwerpschen  dichter  Boudewijns,  aangeh. 
door  Willems,  Verh.  o.  d.  Ned.  Tael-  en  Lettork. 

n.i-26: 

Vroukens  weten  ona  te  keukien, 

Staven^  braden^  naer  den  wens, 
Met  een  aatisken  aoet  of  rena. 
Westerbaen.  Ockenburgh,  162: 
Hy,  die  sich  op  dit  goed  te  keuckelen  verstoet^ 
Die  doet  de  beste  vangst  die  H  dl  te  hoven  gaet. 
Dit  goed  ziet  hier  op  sneppen,  welker  vangst  de 
Dichter   vooraf  beschrijft.    Van    de    Vennes   Bel. 
Wer.   53:    Alsmen  heeft  waer  mee,  ist  goet   keu- 
ckelen.   Hiervan  t.  z.  p.  het  subst.  keuckeUmr.  — 
In  Heyns'  Bartas,  I.  ii.  564,  wordt  tot  Rehabeam, 
die  den  raad  der  jongelingen  volgt,  gezegd : 
Moer  ghy....  treckende  uwe  neuck'len^ 
Met  Isacx  edel  bloet  na  lusten  tracht  te  keuckMen. 
Dit  zal  zijn:  uw  hart   op  te  halen,  uwen   lust   te 
voldoen.    Bij  Schmeller  is  köchdn^  frequent,   van 
kochen^  steelswqze  betere  spijs  voor  zich   koken, 
dan    de   huisgenooten  gebruiken.  —   Volgens  De 
Navorscher,  VII.  2R4,  kenden  onze  Ouden  kokelen 
of  keukeien  voor  het  plegen  van  verboden  minne- 
handel.  Die  beteekenis   erken   ik,   niet  bij  hen    te 
hebben  aangetroffen;  alleen  vind  ik  in  Hoeuffts  Bred. 
Taaieigen   koekelen  of  kuekelen  en  in   De  Navor* 
scher,  XI.  178  als  zeeuwsch-vlaamsch  dialect  kok- 
kelen voor  elkander  liefkozen,  welk  frequent.,  dat 
ook  voorkomt  in   koekelemeijeny   zie   mijn  Taalk. 
Mag.  IL  490,    mij    hetzelfde    dunkt  met    kokelen^ 
keukeien.    De  eerste  beteekenis  dezes   woords    is 
dan  veten  voor  zich  koken;"  vervolgens    »dit  hei- 
melijk doen;"   wijders    figuurlijk    »zijn    hart   hei- 
melijk aan  iets  ophalen ;"  vandaar  «liefkozen,  min- 
nekozen" en    wel    «heimelijk"    en   zoo    «ongeoor- 
loofd." 

Schütze  heeft  kucheln  voor  iets  ongeoorloofds 
heimelijk  verrichten;  en  deze  beteekenis  komt  zoo 
nauw  met  de  opgegevene  overaen,  dat  men  ver- 
wantschap tusschen  dit  ww.  en  ons  kokelen.  koe- 
kelen  onderstellen  mag.  Mede  schijnt  bekokk^en 
hiertoe  te  behooren,  bij  Alewijn,  Lat  ona,  17  voor- 
komende: om  dat  hy. ..  altyd  zen  kwaede  nukken^ 
as  ien  Aep^  bekokkeld  en  belagl,  D.  i.  heimelijk 
of  listig  volvoert.  Schiltze  voegt  daarbij  het  subst. 
kuchelersch  voor  eene  viouw  die  gaarne  verboden 
minnehandel  drijft,  en  in  dit.  w.  herkennen  wij 
den  vrouwelij  ken  vorm  van  ons  kogchel.  d.  i. 
iemand  die  hoererij  bedrijft;  bij  Weil.  hoeren  waard, 


en  volgens  Hoenfft  te  Breda  nog  gebruikelijk  voor 
hoerenwaardin,  of  ontuchtige  vrouw.  Doa,  voor 
een'  man,  J.  Kemp,  RL  van  de  bedroogen  Smith, 
bL2: 

lek  gaf  de  Hoer  een^sufflety  mijn  maat  gingh 

de  Koggel  met  hout  slaen, 

Dat  hy  de  geest  haest  gaf.  — 

Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn.  1718)  148: 

—  dat  zy  hem  geeft  den  naam  van  kogchel. 
Die  wagt  houd  voor  het  tily  als  zyde  doffers  lokt. 
Valentqn,  Werken  vanOvid.  I.  110-  Een  hoer  wert 
ijder  voor  gesette  prijs  geveilty  en  soekt  klein  gdt 
voor  de  Roffiaan  te  verdienen.  Dit  ataoi  vervloekt 
nog  de  gierige  kogghel,  die  haar  dwingt  geit  te 
eissen.  BI.  163:  Ik  ben  de  koghel  die....  mxumaan 
aanlokte.  Du  Moulin,  De  Lichtmis,  12:  De  kochel 
en  dehoereuxuirdin,  wouwe  wat  zeggen^  enz.  Vin 
Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  276:  daar  zyn  altyd 
eenige  jonge  Kocchels  ree,  die  met  de  waardinnen 
in  compagnie  doen.    Aid.  262: 

Speelt  Mie  voor  Hoerwaardin^  en   Jan  voor  'i 

hooft  der  kocch*len. 
Paffenrode,  Gred.  165,  heeft  kochelwaard  voor  hoe- 
renwaard. —  Van   eene  vrouw  vindt  men  kogehe- 
lin;  Rosseau,  Verjaarfeest  van  Venua,  44: 
De  kogchel  in,  een  schrokkig  wyf^ 
Die  speelden  een,  ttvee,  drie,  tner,  vyf. 
De  Gewaande  Weuwenaar,  I.  12: 

—  dis  gauwere 
En   Hoere   Bestaidsters  zauwen    van   den  Aal 

kraigen.  -^ 
Daar   is  de  Kochel  ij  n   U)eery    wild   een   lutjen 

ztvttigen. 
En  IL  44: 

—  Gooiwe  van  Thiel  liet  zich  gezeggen, 
En  ging  by  die  kocchelin  op  de  Ruslbank  leggen. 
D.  I.  13  leest  men    kochel-stukjens  voor   hoeren- 
st ukken  of  streken.  —  En  nevens  dit  kogchel  kan 
men  wederom  plaatsen  het  ww.  kogckeleny  in  de 
zoo  even  aangeh.  Schimp-  en  Hekeld.  162: 
Hoe  kogchelt  hy^  hoe  bedelt  hy^ 
Hoe  schuimt,  en  zingt^  en  ved^t  hy^  enz. 
welks  beteekenis  niet  twijfelachtig  is,  als  men  in 
aanmerking  neemt,  dat  het   een*  man    geldt  die 
zijne  echte  vrouw  voorbijgaat  om  elders  zijn  ver- 
maak te  zoeken.    In  dit  kogchelen  hebben  we  dan 
een*  verhoogduitschten  vorm  van   ons   kokelen  en 
waarstrhijnlijk  hetzelfde  w.  dat  in  Hoeuifta  Bred. 
Taaieigen,  bl.  312  wordt  bedoeld.    Het  w.  kogchd 
is  echter  wellicht  van  een'  anderen  oorsprong,  zie 
HoeufTt.  h.  a.  w.  315«  en  zijn  Fraosche  Woorden 
op  Cog%il. 
Met  kogchelen  acht   ik^  door  eene  gewone  let- 
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terwisseling,  één  het  ww.  kofféUn  bij   Jan   Zoet, 
Werken,  15,  van  een  minnend  paar: 

Nu  dit  duurden  nog  een  heetjen^ 
HKofflen  onder  ^tschortekleedjen^ 
Tot  zy  achter  over  tfil : 
En  toen  had  den  bloed  zyn  wil. 
Bij  SUrter,  Melis  Tijssen  (17()6),  3,  koefelen: 
Somnuiy  ick  sel  jou  aoo  koesteren^  koeffelen  en 

behagen^ 
Da^e  jou  in  't  minste  over  mijn  niet  soud  heb- 
ben te  beklagen. 
De  Tormen    koeferen   en   kofferen   heeft   ook   het 
Alg.  VI.  Idiotikon   voor   ^koesteren,  dekken,  toe- 
dekken, inwikkelen." 

Kokkelen— Kokken. 

Bij  Weil.  is  kokkelen  geluid  maken  als  een 
haan,  van  kokkej  bij  Kil.  haan,  fr.  coq^  eng.  oocke. 
Het  vrw.  leest  men  bij  Berkhey,  in  de  Oefen,  van 
't  Gen.  Kunst  wordt  door  arb.  verkr.  I.  40: 

Het  koklen  en  tokten  bij  't  Hanengekraai. 
Dez.  Vaderl.  Afscheid,  19: 

Terwijl  de  Fransche  Haan  al  koklend  stond  te 

mikken. 
En  in  De  Negerhut,  I.  115:  een  kalkoenache  haan 
van  middelbare  grootte  kon  haar  op  de  vlugt  ja- 
gen,  al»  hij  maar  eens  kokkelde.  —  Men  vindt  het 
WW.  ook  koekeien  gespeld,  zie  de  Handd.  van  het 
Kongres  te  Brugge,  248.    Zie  mede  Kokkeren^. 

Weil.  leidt,  in  navolging  van  Kil.,  van  dit  kok- 
kelen af  kokkeloeren  of  koekeloeren;  en  voor  zoo- 
verre dit  WW.  de  beteekenis  heeft,  die  Kil.  daaraan 
toekent,  namelijk  die  van  ikraaijen  als  een  haan" 
of  «klokken  als  een  hen,"  met  grond;  doch  ik 
meen  dat  het  woord  gewoonlijk  niet  dezen  zin 
heeft.  Weil.  heeft  dan  ook  op  't  woord  zelf  koe- 
keloeren voor  »een  eenzaam  leven  leiden,  te  huis 
blijven,  werkeloos  zijn."  Halma  verstond  er  door 
»talmen,  sukkelen."  Halma  noch  Weiland  hebben 
gelet  op  het  gebruik,  dat  onze  volkstaal  van  dit 
woord  maakt  Nauwkeuriger  zegt  Franquinet  in 
mijn  Archief.  III.  S63,  dat  koekeloeren  is  sbalsstar- 
rig  in  eene  zelfde  rigting  blijven  zien,  doch  in 
gedachten  verzonken."  Vooral  zegt  men  het  van 
iemand  die  afgezonderd  of  opgesloten  zit.  Zoo  leest 
men  bij  Bredere,  Moortje,  56: 

Sit  daer  en  koeckeloert,  en  pronckter  dat  ghy 

swiet. 
De  Brune,  Bancketwerck,  II.  236:  een  man  die 
fhuys.  met  een  warmen  tabbert^  aen  den  heyrt 
zit  en  koeckeloert,  zijn  vermaeck  nemende,  om 
mannekens  of  ander  gedroght,  in  d' asschen  te 
zien,  of  te  maken.  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Dis- 


tel. 81:  Onze  eerwaarde  Vader  koekeloert  op 
Uilen  eieren,  Bekker.  en  Deken,  Gom.  Wildschut, 
I.  66:  {/(  dien  ook  wei  eens  een  paar  dagen  stil 
in  huis  te  koekeloeren,  om  wat  uitterusten.  Aid. 
79:  daar  zit  ik  nu  in  dat  doodsche  langwerpige 
Leiden  te  koekeloeren!  David,  Vaderl.  Hist.  VIII. 
428:  Daer....  zal  (Lodewijk)  te  koekeloeren,  en 
aen  zyne  nagels  te  knabbelen,  van  spyt.  —  Ver- 
snaeijen,  Achter  de  Gordijn,  196:  Ik  sta  daar 
reeds  een  geslagen  half  uur  te  koekeloeren,  als  de 
koster  naar  eenen  dooppenning.  —  Ook  van  den  te 
bed  liggende;  Erasmus,  Golloq.  Famil.  130: 

Een  man   die   *t  gantsche  volck  moet   wijsselijk 

besturen, 

Beiaemt  niet  al  den  nacht  in  't  bed  te  koecke- 

luren. 
Het  w.  heeft  in  de  hoogd.  dialecten  gelijken  zin. 
Richey  zegt  kukuluren,  lang  of  vergeefs  wachten, 
inzonderheid  waar  men  ingesloten  is.  Dar  mutt 
he  sitten  un  kukuluren,  idaar  moet  hij  zitten  en 
loeren,  tot  iemand  hem  bevrijdt."  Het  Brem.  Nied. 
Wtb.  "bkukeluren,  eig.  verborgen  loeren,  vandaar, 
lang  en  vergeefs  wachten."  Muller  und  Weitz 
^kuckelure^  steeds  thuis  zitten,  als  het  ware  op 
de  loer."  De  laatsten  voegen  er  bij:  »eene  sa- 
menstelling van  guckenen  lauem'"  Te  recht;  koe- 
ken, Franquinet  merkte  het  op,  geldt  ook  bij  ons 
in  verschillende  streken  voor  kijken,  hoogd.  gu- 
dien  en  kucken.  Het  w.  vereenigt  alzoo  de  denk- 
beelden van  scherp  zien,  dat  in  koeken  en  kijken; 
en  van  verborgen  zien,  dat  in  loeren  ligt  opgeslo- 
ten. Ter  wen  zag  dit  beter  in,  dan  WeU.,  die  koe- 
keloeren afleidde  van  koekeloer,  huisjesslak;  en 
Bilderdijk,  die  het  verklaarde  door  uit  de  kochel 
of  kap  loeren  (Verkl.  Gesl.  II.  96). 

Kommelen,  zie  Kommeren. 
Koppelen'— Koppen. 

Volgens  de  Bo's  Idiotikon  zijn  in  Westvlaande- 
ren  deze  beide  wwn.  gebruikelijk  voor  het  »zui- 
veren  van  de  koppels  of  kobben  (d.  i.  spinnen)  en 
hunne  spinne webben."  De  woorden  zijn  mij  el- 
ders niet  voorgekomen.  Het  w.  kob  of  kop  duidt 
een  rond  voorwerp  aan;  in  het  eng.  bij  Halliwell 
is  cobbs  testiculi.  Bij  Kil  heet  de  spin  kop,  koppe, 
waarvan  spinnekop,  ook  spinne-kóbbe.  Voor  spin- 
newebbe  of  spinneweve  heeft  Kil.  kop-webbe  (eng. 
cobwd),  bij  Halliwell  copweb)  en  koppe^gespin,  welk 
laatste  men  aantreft  bij  Van  Mander,  Bethlehem, 
64: 

—  een  stal,  om  Beesten  stcUlen  in. 
Niet  ghetapijt,  dan  met  vuyl  kop-ghespin. 
Het  gewone  eng.  w.  voorde  spin  is  a  spider  {y oor 
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gpinder  of  8pinnér)y  doch  bij  Halliwell  spincoppe 
en  attercop,  van  het  angels,  attorcoppa^  d.  i.  ver- 
gif-kop. 

Koppelen*— Koppen. 

Van  Wijn  spreekt  in  zijne  Avondst.  I.  219,  van 
9ons  koppen  of  koppelen^  in  den  zin  van  de  hoof- 
der:,  hy  een  te  steeken^  op  te  steeken^  reikhalzend 
Op  zijn  gezag  alleen  neem  ik  deze  wwn.,  welke 
mij  in  dien  zin  onbekend  zijn,  hier  op.  Zij  moe- 
ten dienen  ter  vermoedelijke  vertaling  van  het 
oudd.  WW.  kapheriy  bij  Otfried,  die  van  de  disci- 
pelen welke  Jezus  ten  hemel  zagen  varen,  verhaalt : 
Kapfetun  sie  lango 
Uuas  uuuntar  sie  thero  thingo. 
Schilter  vertolkte  dit  door  zagen  naar  hoven. 
Doch  Van  Wijn  verklaarde  die  afleiding  niet  ge- 
noeg te  voelen,  en  opperde  daarom  de  gemelde 
gissing.  Schilters  vertaling  was  echter  goed.  Kap- 
fetun is  het  imp.  van  kaphen^  kaphjan,  hoogd. 
gaffen^  nederl.  gapen,  d.  i.  met  opgespalkte  oogen 
zien.  Wij  verstaan  gapen  alleen  van  den  geopen- 
den  mond;  doch  het  werd  oorspronkelijk  vooral 
van  de  geopende  oogen  gezegd;  zie  Adelung  op 
Gaffen,  en  verg.  Graff,  IV.  369  en  Benecke  op  Kapfe, 

Korstelen— Korsten. 

Volgens  Bilderdijk,  Geslachtl.  op  Karsteling,  is 
korstelen  een  kunstwoord  der  bakkerij   voor  i>hei 
deeg  met  den  rolstok  tot  korst  bereiden."    Buiten 
dien  term  echter  vindt  men  het  frequent,  hekor- 
stelen  bij  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  45: 
Geen  goud  is  zoo  gloorrijk^ 
Als  'sjonglings  gladde  kaakjes,  met 
Geen  ruwe  bcuird,  die  kusjes  let, 
Bekorstelt,  wel  hekoorlijkl 
Anders  bekorsten;   H.   van  Halmael,  Verstand  en 
Deugd,  35  (van  lijnwaad): 

My  dunkt  het  aan  uw  mou,  al  staatlyk  is  hekorsi. 
Lublink,  Thomsons  Jaarget.  293:  de  nog  witter 
sneeuw,  door  de  vorst  gelouterd  en  hard  bekorst. 
Weil.  heeft  daarvoor  verkorsten,  *t  welk  men  leest 
bij  Orizandt,  Democritus,  54:  Alsoo  wy  oock  in 
den  oven  des  Werelts  geschoven  zijnde,  verkorsten 
en  vereelen  soo  seer,  enz.  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  III.  191:  sneeu.,.,  die  de  noordewind  verkorst. 
BI.  315:  waarom  de  Pont  Euxin  door  de  scherpe 
kou  verkorst.    Bara,  Galtino,  15: 

Die  etterbuyl,  6  pry!  is  eyndelyk  geborsten, 
lïet  vuylnis  moet  'er  uyt,  dan  mag  ze  weer  ver- 
korsten. 
Bilderdijk,  Holl.  Verlossing,  I.  39: 

Gy  lekt  de  in  *t  bloed  verkorste  handen 
Van  d'  eerlooste  aller  Dwingelanden, 


Men  vindt  ook  omkorsten;  De   Jaairgetijden,  naar 
St.  Lambert,  131: 

— ^  ondanks  de  vorst. 
Die,  in  ons  droef  gewest,  het  rustend  land  om- 
korst. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  II.  970:  Steen- 
tjes,,, met  kalkvogt  doordrongen  en  omkorst.  Aid. 
1005:  Op  den  bodem  der,,..  Zee  omkorsten  de 
Beddingen,  Dez.  schrijver  spreekt  ald.  1156,  van: 
een  gekorst  brood,  dat  een  werkw.  korsten  doet 
onderstellen,  H  welk  dan  ook  voorkomt  bij  Bogaers, 
Gezam.  Dichtw.  L  245: 

Om  zijn  nap  moge  ijs  zich  korsten. 

Kozelen'— Kozen. 

Kozen,  middelhd.  kosen,  oudhd.  koson,   is  spre- 
ken, praten',  kouten,  fr.  causer,  lat.  causari.    Das 
bij  onze  Ouden,  Der  Minnen  Loep,  B.  II.  vs.  1185: 
Dat  vriendelic  drucken  bijder  hant 
Maect  van  beyden  enen' bant, 
Mit  praten  ende  mit  lieflic  cozen 
Breken  sy  die  rode  rosen. 
Het  Glossarium  zegt:  ^spreken.  De  beteekenis  van 
vriendelijk  zamenspreken  is  van  la  teren  tijd."  Mij 
dunkt,    de   plaats   wederspreekt  de  glosse;   lieflic 
cozen  is  toch,  wel  vriendelijk  zamenspreken.    Ook 
bewijzen  onderscheidene  voorbeelden  bij  Benecke, 
en  reeds  bij  GrafT,  dat  het  ww.,  niet   uitsluitend 
als  thans,  maar  toch  ook  voor  ^minnelijk  of  vrien- 
delijk spreken"  gebruikt  werd.    Het  subst.  cose  is 
reden,  gesprek;  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  II.  14: 
Moer  des  duvels  cose. 
Die  was  arde  boze, 
Ald.  15: 

Aft  dincke  dine  cozen 
Onnutte  ende  ghebozen; 
Dijns  sprekens  bem  ie  zat. 
Die  Dietsce  Gatoen,  door  Jonckbloet,  de  var.  bl.  19: 
Want  van  lichteliker  chosen 
Comen  dicke  grote  nosen. 
D.  i.  van  lichtvaardig  gesnap;  Baddingh,  die  dit  ge- 
dicht opnam  in  zijn  Arch    van  Opv.  en  Ond.,  ver- 
klaarde bl.  62  de  uitdrukking  door  «geringe  din- 
gen, fr.  choses,"  —  Het  ww.  kozen  werd  later  ge- 
bruikt voor  het  vleijend  spreken  van   verliefden; 
b.  V.  W^esterbaen,  Ged.  I.  106: 
Dick,  als  de  soete  Meyd  hoer  oor  begint  te  leggen 
Nae  't  koosen  van  de  knecht,  en  hoer  sou  loeien 

seggen,  enz. 
Rotgans,  Poëzy,  675: 
Daar  zaten  in  een  hoek  twee  liefjes  zy  aan  zy. 
En  koosden  mondt  aan  mondt  verwart  in  vrt/ery 
TóHens;  Ron^,  7: 


301 


KOZELEN. 


80^ 


Iktar  had  hij  gezien  en  daar  luid  hij  gehoord 
Hun    kttsserif    hun    kozen    van  woordje    tot 

woord. 
En  gafy  behalve  uitkozen  voor  pratende  uiten;  Yan 
Steyn,  KL  van  de  Melckboer,  17:  Wel  wat  pocke 
êel  deuae  vent  nog  al  uytkoosen  ?  —  de  bekende 
samenstellingen  liefkozen^  Ck>ornherts  Wercken,  I. 
fol.  21 :  niet  lief  kosen^  maar  lief  doen  thoont  eens 
Christens  aart.  —  En  minnekozen^  alsmede  schoon" 
AM>ze9i,  schoonpraten ;  Lev.  van  Mare.  Aurel.  Gè'.dat 
wy  altesamen  gelijckelijck  slechs  metter  tonghe 
schooncosen  vander  deucht,  ende  noch  selve  daer 
na  den  boosheden  dienen  met  alle  onsen  leden,  — 
En  wülekozen^  oudhd.  willikosor^  naar  iemands  wil 
spreken,  vleijen  (zie  Graffs  Sprachsch.  IV.  504); 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  10:  soo  krijgtmen  min-' 
der  quaedt  en  ongeluck  daer  van^  soo  ghy  al  soet- 
jens  die  sélfde  willekoset,  dan  soo  ghy  se  met  ghe* 
welt  wilt  wederstrijden. 

Het  vleiende,  aan  hei  kozen  of  spreken  verbon- 
den, is  somwijlen  de  hoofdzaak  geworden,  zoodat 
het  WW.  gelijkbeteekenend  wordt  met  vleijen   of 
streelen   en  de  handeling   van  den  mond  op   de 
hand  overgaat;  dus  Tollens,  Ged.  I.  181: 
—  als  ge^  aan  gezwollen  borsty 
Bloode  H  welig  unchtje  torscht^ 
Dat  u  dankbaar  poogt  te  kozen.    . 
D.  ni.  100  (van  »mijn  kroost") : 

Dat  mij  hand  en  wangen  streelt 
En  mij  kust  en  koost 
Het  frequent,  kozelen^  dat  ook  keuzelen  luidt, 
heeft,  meer  dan  het  prifnitief,  de  beteekenis  van 
spreken  bewaard,  hoewel  toch  met  het  denkbeeld 
van  vriendschappelijkheid  en  vertrouwelijkheid 
velenden,  zoodat  het  synoniem  wordt  van  kouten 
en  keuvelen,    B.  v.  Huyg.  I.  373: 

Hoe  kooselde  die  Vent^  hoe  stilt  en  hoe  gerusjes» 
Lottoon.  van  Holland,  U.  88: 

Wyl  zy  bevallig  weet  te  koos^len  en  te  jokken. 
De  la  Croix,  De  ingeb.  Zieke,  58: 

Wanneer  een  Doctor  zoo  wal  koozeld,  zoo  wat 

kalt, 
J.  6.  Tengnagel,  Verw.  d.  St.  Naerden,  74: 
lek  voort  naer  Bussem  toe^  daer  de  Baljouw 

van  H  Goy, 
Door    sijn    genegentheyt^    te   koselen    wist  soo 

moy^  enz. 
Bilderdijk,  Roteg.  H.  164: 

—  oc/i/  wat  ik  al  mijmrend  kozele. 
Dez.  ook  in  proza,  Brtefwiss.  met  Tydem.  I.  42:  gij 
wUt  wel  dulden  dat  ik  in  m^jne  brieven  zoo  eens 
toat  met  u  kozela  Die  ook  een  frequent,  van  min- 
nekozen gevormd  heeft,  Oprak.  124: 


— ^  loacht  u,  lieve  onnoozelen^ 
Eer  een  schertsend  minnekozelen 
ü  de  boezemrust  ontsteelt. 
Van  Effen,  HoU.  Speet.  U.   399:   zo   ik  maar  een 
half  uurtje  me  f  er  wilde  keuzelen,  en  een  kopje 
thee  drinken.    D.  IH.  305:  u>at  kan  hy  zoet  keu- 
zelen !  En  IV.   298 :  dat   de  sloven  van    Vrouwtjes 
ook  eens  haar  tour  kreegen  om  van  hare  liefheb* 
bery  te  keuzelen.  Bekker  en  Deken,  V^ill.  Loevend, 
IV.  229 :  Dewyl  gy  zo  gaam  wat  met  my  keuzelt, 
zo  wil  ik  zien,  enz.  Dezz.  Corn.  Wildschut,  IL  110: 
vriendinnetjens...,  met  wie  men  op  deeze  wijs  konde 
keuselen.  D.  VL119:  wat  zouden  Mietje  en  Leentje 
zoet  keuzelen  1    Dezz.  Econ.  Liedjes,  348: 
Wy  zitten  by  elkaêr  te  keuslen 
Van  d*  oorlog,  van  den  ouwen  tyd. 
En  508: 

Als  Vader,  Moeder,  Grootevaêr, 

Met  een  verheugden  geest. 
Eenvoudig  keuslen  met  elkaêr 
Van  't  zilvren  Bruiloftsfeest. 
Bilderdijk,  Muzen- Alm.  1824,  bl.  128: 
Chide  lieden  moeten  keuzelen, 
Dat  u)as  zoo  van  Noachs  tijd. 
Dez.  Naklank,  58: 
Niet,  dat  hy  vrolijk  toas  op  feest-  of  vrienden^ 

malen. 
En  ondfr  't  p^pjen,  lief  kon  keuzlen  laan  den 

haard. 
Tollens  bezigt  kozelen,  evenals  h^  dit  kozen  deed, 
voor  vleijen,  streelen;  Ged.  II.  137: 

o  Dan  voel  ik^  dan  omvademd 

En  gekozeld  en  gestreeld. 
Dat  de  ziel,  die  in  mij  ademt. 
Met  mijn  kindren  is  gedeeld, 
D.  HL  91 : 

Als  u  't  gekozeld  wicht  door  't  eerste  lachje  roert. 
Van  Beers  spelt  kuizelen,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  61 : 

—  dan  weer 
Ku)am  daer  op  eens  een  stilte,  een  hemelzoet 
Gesprek  van  oog  tot  ooge;  dan  een  traen; 
En  dan  weer  't  lachend  kuizelen  op  nieuw. 
Levensbeelden,  139: 

Waer  wij  zoo  menigen  dag 

in  schuldeloos  kuizelen  sleten, 
Dez.  Gevoel  en  Leven,  162  (van  vogels) : 

—  ze  kuizlen  samen!  Arm  gedierte! 
Ja,  kuizelt  lang  tezaam;  uw  heil  is  mij  zoo  zoet. 
De  Dichter  verklaart  dit  bl.  212  door   ^vriendelijk 
samen  stoeijen." 

In  het  taaieigen  van  Maastricht  zegt  men  ka- 
zelen  voor  veel  spreken,  gedurig  spreken,  ook 
verward  spreken;  zie  mijn  Archief,  IIL  361, 
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Kozen  luidt  in  het  hennebergsch  dialect  kusen^ 
in  het  zevenbergsch  kuisen^  hong.  berglandsch 
katueit,  (zie  SchrÖer,  Nachtr.)  en  in  het  beijersch 
kous'n^  volgens  Schmeller;  en  met  het  laatste  komt 
overeen  ons  achterkousig^  van  kousig^  bij  Graff 
kosig.  Het  middelhd.  heeft  het  ww.  afterkasen  en 
het  subst.  afterkose.  voor  lasteren  en  laster;  zie 
Benecke.  Doch  het  nederl.  vroord  verschilt  daar- 
van in  beteekenis;  het  zegt  niet  lasterend  of  las- 
terlijk, maar  achterdochtig,  ergdenkend,  argwanend. 
Ik  meen,  dat  ons  taalgebruik  te  dezen  aanzien  te 
rechtvaardigen  is.  Letterlijk  zegt  achterkousig  »ge- 
neigd  veel  achter  de  hand  te  praten;''  wie  dat  is, 
vermoedt  of  vreest  doorgaans  kwaad,  en  is  dus 
•achterdochtig."  Op  alle  mij  bekende  plaatsen 
heeA  het  w.  dezen  zin ;  Roemer  Yisschers  Sinne- 
poppen,  65:  die  soo  achterkoussigh  in^  dat  hy  H 
geluck  *t  wélck  hem  voorkomt  ende  de  handt  biedt^ 
gansch  niet  en  wil  of  derf  aensoecken,  enz.  Wes- 
terbaen,  Ged.  II.  229: 

Ch.  Moer  eene  swarigheyd  heb  ick  noch  in  mijn 

hooft 
Die  my  in  mijn  gemoed  een  doom  schijnt 

te  loeten. 

P.   Die   achterkousigheyd    is   waerdigh    om  te 

haeten, 
In  gladde  biezen  soeckt  ghy  knobbels,  — 
De  Verzierde  Onttoovering,  Potsspel,  15: 

Zy  zal  geen  hinder  doen  aan  mijn  Groverrement 

Zo  'k  hoop  f  •— 

(Antw.)  —  WcU  ben  jy  achterkousig,  vent. 
Klucht  van  de  Glasen  Doctoor,  6: 

Je  bint  alte  achterkousigh,  sou  hy  haer  so  ver- 

geetenf 
H.  van  Halmael,  Overd.  en  Gierigh.  10 : 

Wist  gy  7  hoe  al  de  lui  zich  achterkoussig 

houwen. 
Hoffham,  Nagel.  Greschriften,  57: 

Jy  binf  'en  koffertje^  dat  prachtige  joweelen. 

Hiel  achterkousig  dekt,  — 
Berkhey,  VertelK  I.  .%: 

—  zulke  Jonkers^  die  zoo  gaarne  keukenklouwen^ 

En  agterkoussig  zt/n,  zich  agterwegen  houwen. 
Werken  van  Rabelais,  I.  558 :  dunkt  hy  u  niet  wel 
wat  achterkouzig  in  sijn  antu)oordenf  Bekker  en 
Deken,  Will.  Leevend,  YI.  283:  Hy  is  altyd  zó 
agterkouzig,  ook  als  er  geen  oogvol  kwaad  by  is. 
Dezz.  Go^.  Wildschut,  IV  904 :  hy  werd  soo  krib- 
big,  zo  achterkousig. 

Tot  dit  kousig  breng  ik  kous^  waarvan  kousje, 
praatje;  Werken  van  Rabelais,  I.  9ri:  aüerley 
deuntjes  en  drolletjes  van  misselijke-moers-kousjes. 
En  dat,  naai*  't  scbynt,  ook  gezegd  is  voor  koueige^ 


in  samenstellingen  uit  onze  volkstaal,  als  babbel- 
kousj  praatkous,  teutkous,  voor  iemand,  vooni 
eene  vrouw,  die  veel  babbelt,  praat,  teut.  Het 
Lottoon.  van  Holland,  II.  113,  heeft  fijmelkoiu; 
Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  II.  495:  keu- 
velkousjes;  dezz.  Gom.  Wildschut,  IV.  430:  kvoe- 
zelkous;  Pefroen  (uitg.  1702)  hl.  25:  Lys  kleum- 
kous;  en  de  Geld.  Volksalm.  1836,  bl  75:  talm- 
kous.  —  Zie  Koosseren. 

Koselen*— Koaen. 

Be-koselen^  be-keuselen  is  bij  Kil.  bemorsen,  be- 
zoedelen; be-koselt,  bemorst.  Bij  onze  achrijverB 
is  mij  het  woord  ajleen  voorgekomen  bij  Van  Be- 
verwij ck.  Schat  der  Onges.  I.  48:  d<;  alderbeste 
{Myrrhe)  is  bekeuselt,  gelijk  besmeert,  —  *k  Breng  de 
woorden  in  verband  met  kosel,  bij  Von  Schmid  eeoe 
zeug,  doch  ook  een  vuil  vrouwspersoon;  koslichly 
mede  bij  hem  vuil,  smerig;  koeig^  sordidus  bij 
Schmeller.  De  eerstgen.  voert  de  frequentt.  koseln 
en  kösseln  aan,  over  welker  verwantschap  en  be- 
teekenis men  liefst  hem  zelven  raadplege.  Ten 
Kate  .(II.  231)  bracht  be-kozelen  tot  keuzelen,  lu- 
dere  globulis,  d.  i.  met  keuzeis  of  kuizels  spelen, 
van  keuzel,  kuizel.  knikker,  omdat  »de  kinderen 
haer  keuzelsteentjes  uit  den  drek  opzoeken."  Hij 
acht  er  ook  aan  verwant  kiesej  koose^  bijzit. 

Komleu*— Kooeu. 

De  Teuthonista  heeft  wt'koeselen  voor  uitkiezen; 
het  primitief  kozen  is  dan  één  met  kiezen^  neders. 
kósen,  eng.  to  choose.  Ons  naamw.  keus  was  ouliugs 
niet   alleen  koze,   maar  ook   kies;  Van   Rljsselen, 
Spieg.  d.  Minnen,  64  v**.: 
Den  hongherighen  ziet  hier  syns  herteen  kies, 
Van  spyse  daer  ie  af  moet  ghejaecht  bleven. 
De  Gasteleyn,  Div.  Liedekens,  11 : 

God  gheeft  u  weder  puer  naer  weyneeh  en  kies. 
Six  V.  Ghandelier,  Poesy,  339: 

Lydt  'ghy  aXvDeer  soo  swaer  verlies^  ' 
Door  wreedheid  van  de  doodsche  kies, 
Weghsleepende  den  derden  Kerkenhoeder. 
En  zoo  reeds  btj  onze  Ouden;  Kausler,  I.  39: 
Boudine  ende  Robbrecht  de  Frteae, 
Die  daer  naer  ruddere  was  van  kiese 
Seghelijn  van  Iherus.  HS.  36: 

Ie  hoer  wel  aen  uwe  sprake, 
Dat  hi  was  uwer  herten  kies. 
Van  Velthem,  fol.  5: 

Ende  (hi)  hadde  daer  af  al  sinen  kies. 
Tot  den  frequentatiefvorm  kozelen^  keuzelen,  be- 
hoort keuzelbetig,  d.   i.   vies  in  het  eten;  zie  Kil. 
en  Ten  Kate,  II.  231. 
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Krabbelen—Krabben. 

Beiden  bekende  "ww.,  behandeld  bij  Ten  Kate,  II. 
337.  Ontkrabben  voor  ontnemen  bezigt  Van  Rus- 
ting, Ovid.  88: 

—  ^tzyik  dese  roem^  door  gonst,  of  regt,  verwerv^ 

Ik  heh  ae  al,  en  my  aal  geen  duvel  dxe  ont- 
krabben. 
Weil.  beeft  opkrabben  in  meer  dan  ééne  bet.,  doch 
mist  opkrabbelen^  dat  Geel  gebruikt  voor  opspo- 
ren; Onderz.  enPhant.  Voorz.  16:  groote  mannen.., 
die  hun  hoogen  oorsprong  en  voorvaderlijken  adel 
uit  oude  boeken  poogden  op  te  krabbelen.  —  An- 
ders is  dit  zooveel  als  openkrabbelen;  Don  Quichot, 
IL  i :  ten  einde  die  varache  wonde  niet  op  te  krab- 
belen. —  Bij  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  20:  Wat  wilje... 
zei  de   Keizer,  toen  ze  wéér  opgekrabbeld  waren, 

Krabberij  is  het  bijeenkrabben  van  voorwerpen, 
en  vandaar  dieverij;  H.  van  Halmael,  CSrispyn  en 
Grispiaen,  49 : 

McMr  wie  daar  wat  pokken  wil  dit  weezen? 

Een  kruyer  met  een  kisU  en  wat  meuhlen  daar  hy. 

Zou  Crispyn  ook  winkel  kouwen  voor  de  krabbery? 

Dit  ziet  er  zoo  verwaait  uyty  als  was  het  ge- 

stoelen. 
Dez.  De  Gestrafte  Pasquyn,  24: 

Hy  lykt  handgaauw,  en  geêxerceerd  op  de  krab- 
bery. 
Vandaar  ook  het  -ww.  krabbedieven,  waarnan  mede 
het  denkbeeld  zich  hechten  kan  van  linkschheid 
en  besluiping  van  ter  zijde,  ontleend  aan  den 
scheeven  gang  der  krabbe;  Van  Lennep,  Academ. 
IdyUen,  137: 

G\i  h^t  uit  Bérenger  dit  lied  gekrabbediefd. 
KrabbeliÊtg  is  slecht  schrift;  J.  de  Haes,  Leven 
van  Brandt,  enz.  225.  Om  woori  te  houden,  be- 
schikke  ik  heden  deze  uwe  byvoegaels  met  myne 
krabbelingen,  weederom  aan  TrojeL  —  Iets  af  krab- 
belen is  met  haast  en  slordig  schrijven;  De  Toe- 
komst, Xni.  60:  logische  ontledingen,  welke  meest- 
tijds heel  of  half  heumsteloos  door  de  leerlingen 
worden  afgerammeld  of  a^ekrabbeld.  Maar  in 
onzijdigen  zin  hetzelfde  wat  anders  terugkrabbe- 
leny  d.  i.  terugdeinzen,  heet,  bij  Nolet  de  Brau- 
were,  IL  Ged*  127: 

Maer  krabbelt  ge  af,  dan  wordt  ge  he-l  netjes 

onttakeld. 
Bekrabbelen  is  slecht  beschrijveif;  Brester,  Verspr. 
en  Nag.  Ged.  28: 

^k  Heb  twintigmaal  het  blad 
Beknibbeld  en  beklad^ 
Om  u  een  lied  te  schrijven,  — 
Doch  bij  Huygens  met  de  handen  bewerken,  uit- 
voeren, bedisselen;  L  127: 


Hoe  hiet  de   Roomsche  Jeughd,    Carthagos  val 

en  velf 
De  Schrijvers  weten  't  niet;  't  wcu  Scipios  bestel; 
Die  'tstuck  bekrabbelden,   vergingen  voor  een 

ander, 
d.  i.  de  soldaten,  die  eigenlijk  Garthago  deden  val- 
len, zijn  vergeten.  Tegenkrabbelen  is  tegenstreven, 
tegensporrelen.  bij  Van  der  Veen,  Raetselen,  134: 
Niemant  so  stouten  hart  die  hier  durf  tegen- 
krabbelen. 
De  samenstelling  krabbelvuisten ^  door  Weil  ver- 
meld, leest  men  bij  Udemans,  Geestel.  Grebouw, 
<f«7 : 

Siet  doch  eens  de  kleyne  Wichten 
Krabbel- vuys ten  om  een  koot. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  182:  Doen  voerde 
hijse,  om  sijn  hais  geklist,  {want  krabbel  vuisten 
kost  sij  niet)  daar  van  daan.  —  Met  de  afl.  bij 
denz.  170:  een  die  haar  schaker  fel  bekrabbel- 
vuiste.  D.  II.  38:  Sij  bekrabbel vuiste /i«m  wel  soo 
veel  ais  een  vrouspersoon  kost. 

Krakelen— Kraken. 

Bij  De  Bo  is  krakelen  «frequent  van  kraken, 
lichtjes  en  gedurig  kraken."  Ook  Tiling  heeft  in 
dien  zin  krakeln.  In  andere  dialecten  is  de  fre- 
quent, vorm  (bij  Fulda,  Idiotikensamml.  krakeln, 
bij  Schmeller  krackeln,  bij  D&hnert  en  Danneil 
krakeln)  kibbelen,  twisten,  hetzelfde  dus  als  ons 
krakeelen. 

Krankelen— Spranken. 

Het  fi*equent.  is  gebruikt  door  Bilderdijk,  Brie- 
ven, IV.  236:  schoon  mijne  Egd  zwcJi  eti  kranke- 
lend  is.  En  Dr.  Halbertsma  noemt  het  een  sNeder- 
landsch"  woord,  Aanteekk.  op  Maerl.  hl.  121.  Over- 
eenkomstig zijn  vorming  zegt  het  woord,  gelijk 
het  hoogd.  krdnkeln,  een  weinig  ziek  zijn,  sukke- 
len. Volgens  De  Navorscher,  X.  379,  zegt  men  in 
Zuidbeveland  krinkelen  (kronkelen)  voor  ziek  noch 
gezond  zijn.  Het  prim  kranken  komt  bij  .onze 
vroegere  schrijvers  voor;  Maerl.  Sp.  Hist.  IV.  145: 
Aldus  crancte  troemsche  rike 
In  allen  ziden  jammerlike. 
d.  i.  verzwakte^  verviel.  D.  III.  286: 

Ende  hem  wart  ter  herten  wee, 

Ende  crancte  in  lanc  so  mee. 
d.  i.  werd  ziek,  derhalve  onzijdig;,  en  zoo  ook  Ghe- 
schier,  Proefsteen,  350: 

Want  ghelijck  de  volle  Mane..., 

Kranckt  ghedurigh  in  hoer  licht, 
d.  i.   afneemt,   vermindert;   doch    bedrijvend^   M. 
Stoke,  L  11 : 
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Dicken  quamen  si  met  scaren, 

Om  dat  Roomsche  Rike  te  crancken. 
Karel  de  Gr.  V8.  89: 

So  selen  wi  hare  heerschap  minder 

Maken  ende  crancken  mede, 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  206: 

Omme  dat  si  met  haren  roten 

Dat  Roemsce  rike  cranken  souden. 
Passion ael,   Somerst.  fo].  176:  doe  si  haer  lichaem 
seer  gecranct  had.    Winlerst.  fol.   72  verso:  om 
sijn  vyanden    te    vervolghen    ende    te    crancken. 

Coomherts   Wercken,   I.   fol.    240:   dat  sulcke 

sieckten  de  menschelijcke  nature  krancken.  Bijb. 
1477,  Ezech.  19  vs.  5:  Als  die  leeuwinne  sach  dat 
si  ghecranct  was.  —  Wij  zeggen  daarvoor,  en  te 
recht,  krenker^^  d.  i.  doen  kranken.  Onze  Ouden 
bezigden  dit  krenken  zoowel  bedr.  als  onz.;  zie 
het  Oloss.  op  Der  Minnen  Loep.  Dus  ook  Poirters, 
Den  Alderheyl.  Naem,  129: 
lek  krenck  van  dagh  tot  dagh^  ick  gae  ghedvr 

righ  af. 
Gamphuysen  heeft  hekrenken^  Uytbr.  der  Ps.  358: 
Wat  quaedt  kan  u  bekrencken 
Die  Godt  en  H  Goedt  geeft  stee? 
Men  had    ook    verkranken;  N.    Werken    der  L. 
Maatsch.  lY.  63 : 

—  sire  liede  aremoede, 

Entie  vercranct  sijn  ende  oud. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  411 : 

Naer  Claudiuse  — 

Die  hem  qualike  hevet  gedankt 

Sinen  dienst,  alse  hi  was  vercranct. 
Der  Vrouwen  Heimei.  vs.  928: 
^       —  wet  wel,  al  sonder  waen, 

Dat  sulc  wijf  hevet  den  lost  so  groot. 
Dat  sij  vercranct  al  totier  doot. 
Gamphuysen,  Ps.  112,  vs.  7: 

Geen  ding  soo  sterck,  off  *t  kan  vercrancken.  • 
Weiland  zegt:  >de  eerste  beteekenis  van  krank 
is  dun,  slank."  Onjuist;  de  eerste  beteekenis  is 
klein,  gering,  zwak,  en  dan  toegepast  op  alle  voor- 
werpen, bezielde  en  onbezielde.  Dus  —  om  een 
paar  voorbeelden  aan  te  halen  —  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  111: 

Doch  hi  wfis  van  cranker  gébort. 
d.  i.  van  geringe,  lage  geboorte.  Aid.  bl.  120: 

Maer  dat  hi  was  te  cranc  van  jaren. 
d.  i.  te  gering,  weinig.    Van  Velthem,  fol.  117: 

Die  coninc  hadde  daer  cranc  respyt 

Meer  te  spreken,  daer  ter  stede. 
d.  i.  korten  tijd.    Hor.  Belg.  XI.  17: 

Dat  iaer  is  lanck,  mijn  loon  is  cranck. 
d.  i.   klein,  gering.     Levens    van    Plut.   tol-  500 


verso:  Die  Aleuaden..,.  wiiden  sich  dese  nieuv^ 
tyrannie  teghenstellen ;  maer  siende  sich  te  cranck 
te  wesen,  verbonden  sy  sich  met  PhÜippus.  D.  i. 
zwak.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIII.  195:  zy 
ontvingeti,  in  Heerst,  kranken  troost.  Zie  wijders 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  278,  N.  Reeks  van 
Werken  derz.  Maatsch.  III.  308;  en  vooral  Benec- 
ke.  De  tegenwoordige  beteekenis  van  krank  is 
één  4bij  zonder  geval  van  de  vromere  algemeene, 
die  nog  eenigszins  bewaard  is  in  ons  krenken. 

Erasselen— Erassea. 

In  het  vlaamsch  dialect  van  het  noorden  van 
Frankrijk  is  krasselen  arbeiden;  men  kent  daar 
de  spreekwijs  »'t  Is  oltyd  krasselen  en  klauwieren" 
voor  »c'est  toujoui^  travailler  et  fatiguer."  Zie 
Quelques  Recherches  sur  Ie  dial.  flam.  de  France, 
par  De  Goussemaker  et  Camel,  47.  Bij  De  Bo  zegt 
het  w.  werken  en  slaven  voor  zijn  brood. 

Het  prim.  krassen,  eig.  een  kras  of  krab  geven, 
b.  V.  Smyters  Fabelen,  n*.  63:  Sy  {de  Simme) 
nam  des  kaikens  poot,  begon  daerme  te  krasschen; 
of  ook  het  geluid  maken,  dat  met  die  daad  ver- 
gezeld gaat,  wordt  toegepast  op  verschillende  ver- 
richtingen, waarbij  iets  van  het  genoemde  te  pas 
komt.  Zoo  zeggen  wij  opkrcuisen,  heenkrassen 
voor  weggaan  of  loopen,  van  iemand  die  daarbij 
niet  vlug  te  werk  gaat,  maar  zich  al  krassende 
langs  den  grond  beweegt.  Wegkrassen  is  bij  Kleyn, 
Oden  en  Ged.  II.  34,  al  krassende  wegvagen: 

Zy  {de  dood)  krast  dien  tijd,  uü  den  reij  mij- 
ner jaren  loeg. 
Bij  Strodtmann  is  krassen  geld  bijeenschrapen,  of, 
plat  liitgedrukt,  bijeenscharrelen;  en  in  denz.  zin 
leest  men  het  w.  bij  Godewijck,  Wittebroodskin- 
deren (uitg.  van  Dr.  Schotel)  61: 

Die  nu  vry  krast  en  steelt  veel  gelts  met  groote 

hoopen, 

O!  die  wort  weeligh,  rijck,  o,  die  wort  seer  ge- 
acht. 
Ook  krasselen  is  bij  De  Bo  grabbelen,  schrapen. 
Evenals  nu  scharrelen  gebruikt  wordt  voor  al- 
lerlei bedrijf  in  ongunstigen  zin,  zoo  is  ook  kras- 
selen op  dezelfde  wijze  op  ruw  of  vermoeijend  ar- 
beiden toegepast 

In  het  Alg.  Vlaamsch  Idioticon  is  krasselen  sok- 
kelen, ziekelijk  zijn,  kwijnen,  zooals  van  iemand, 
die  niet  goed  gaan  kan,  gezegd  wordt,  dat  hij 
maar  wat  voortkrast. 

Bij  Bemagie  heeft  krassen  eene  andere  beteeke- 
nis; Studentenleven,  11: 

—  Vechten,  kratsen  of  slaapen 
Daar  hébje  de  heele  studie. 
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Aid.  28: 

Studentje  ie  spelen^  de  lui  af  te  zetten  en  te 

krassen  is  zijn  dcuiglyks  werk. 
is  dit  a&etten,  stelen;  of  een  raw  leven  leiden, 
of  een  vroolijk  ?  't  Laatste  heet  bij  Halliwell  to 
crash. 

Erauwelen— Krauwen. 

Het  freq.  komt  voor  bij  Breidenbach,  aangeh. 
door  Ypeij,  Taalk.  Aanm.,  bl.  47 :  Daema  quamen 
sy  lopende  achter  mijn  rugghe^  en  uxmden  mij 
erauwelen,  en  in  den  hamenden  put  werpen.  En 
in  Floraes  Sotte-bollen,  66: 

Ist  een  Lack^  of  ist  een  Duyck. 
Die  je  krauwelt  in  je  huyck  f 
Schambach  heeft  kraulen^  neders.   h^ueln,  krab- 
belen.  —  Krauwen  is   wat   wij    nu   klauwen   of 
klouwen  heeten,  d.  i.  zacht  krabben;  Vlaerd.  Re- 
denrijckb.  454: 

'.  Moer  sy  krauwen  den  Leeu,  om  hem   also   te 

temmen. 
Doch  knauwen  of  knabbelen  bij  Maerl.  Sp.  Hist. 
m.  379: 

Den  crucifixe  hi  anetaste^ 
Ende  crauwedem  de  aerme  vaste, 
Ende  at  hem  bi  naer  af  di  been. 
H  Woord  krauwely   voor  haak  of  vork,  is  uit   de 
Statenoverz.  des  Bijbels  bekend;  zie  mijne  Handl. 
i.  V.  Dus  Passionael,  Winterst.  fol.  13 :  men  scoerde 
80  seer  sijn  syde  met  yseren  crawelen,  so  datmen 
sijn  ribben  bloot  sach.  Wolsschaten,  De  Doodt  ver- 
maskert,  106: 

—  Mooren  die  met  opghesperde  vleugels. 
En  crauwels  in   de  handt  met  ketens  en  met 

teughels  enz. 
Hetzelfde  woord  beteekent  ook  nagel,  zie  Weil. — 
Wat  in  den  Statenbijbel,  Deuteron.  28,  vs.  27 
krauwsel  heet,  bij  Kil.  krauw-seer^  scabies,  is  in 
den  Bijb.  1477:  crouwen.  —  Krauw  voor  krabbel 
heeft  Huydec.  Hekeld.  33: 
Fluks  aan  een  zijde,  eerdat  ge  een'  kraauw  krijgt 

of  een'  beet. 

Ereiselen,  zie  Krijselen 
Erekelen'— E[reken . 

Van  krekelen  voert  Weil.  een  voorb.  aan  uit  de 
Vert.  van  Hervey:  den  dag  verspillen  met  ijdel 
niets  beteekenend  krekelen  —  houdt  dat  voor  een 
geluid  maken  als  waarvan  de  krekel  of  kriek  zijn 
naam  heeft,  en  gebruikt  zelf  dat  frequent,  in  dien 
zin  op  het  art.  Krieken.  De  plaats  van  Hervey  kan 
ik  niet  beoordeelen,  doch  het  ww.  komt  voor  b^ 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  263: 
Eeuwig  hoeft  ja  niet  gekrekeld. 


En  is  overigens  te  wettigen  als  afgeleid  van  kr&^ 
ken,  bij  Ril.  te  vinden,  anders  krieken;  aldaar: 

Wen  er  krekels  driftig  krieken. 
Gremer,  Anna  Rooze,  H.  161:  kriekt  een  krekeitje 
op  een  verborgen  plek.  —  Eng.  to  creek,  ir.criquer, 
d.  i.  een  piepend  of  krakend  geluid  maken;  de 
gen.  krekel\  of  kriek  heet  dan  ook  in  H  eng. 
cricket,  fr.  criquet. 

Bij  Schambach  is  krekel  en  krikel  de  kruk  eener 
deurklink,  en  krekeln,  krikeln  zulk  een  klink 
omdraaijen;  wat  hiertoe  niet  schijnt  te  behooren, 
dan  voor  zooverre  die  woorden  een  geluidnaboot- 
sing mochten  zijn. 

Weiland  brengt  tot  krekelen  een  adj.  krekelig, 
knorrig,  gemelijk  Ik  ken  dat  woord  als  neder- 
landsch  niet  en  vermoed,  dat  de  Lexicograaf  het 
uit  Halma  zal  hebben  overgenomen.  Er  zal  kre- 
gelig, d.  i.  krijgelig,  bedoeld  zijn,  dat  in  het 
vlaamsch  krekelig  wordt  uitgesproken,  zooals  men 
daar  ook  het  ww.  krekelen  aantref!  voor  >knor- 
rig,  gemelijk  zijn;"  zie  het  Westvl.  Idiotikon  van 
Schueimans.  —  Dit  komt  overeen  met  het  hen- 
nebergsch  krickelick  bij  Reinwald, '  van  kriekeln, 
bij  Richey  krekeln,  aldaar  met  ons  krakeelen  ge- 
lijk gesteld,  in  welk  dialect  derhalve  krekelig  van 
Halma  thuis  hoort.  Ten  Kate  (H.  250)  en  an- 
deren met  hem  leiden  ons  kregel,  krijgel,  krie* 
gel,  af  van  krijg;  waarvoor  niet  minder  grond 
bestaat;  zie  Krijgelen. 

Krekelen*— Kreken. 

In  een  bericht  uit  Zierikzee  in  de  Nieuwe  Rotterd. 

« 

Gourant  van  5  Januarij  1861  lees  ik :  Drie  meis- 
jes  van  13  en  15  jaren  zich  met  sneeuwsleden, 
zoogenaamd  krekelen,  vermakende  op  de  Oude 
Haven  enz.  Dit  frequent,  is  van  kreker»,  en  dit 
wederom  van  kreek,  misschien  in  Zierikzee,  doch 
zeker  in  ^het  nedersaksisch,  bekend  voor  eene  kleine 
handslede,  waarop  de  kinderen  elkander  voort- 
schuiven;  bij  Richey  en  Schütze  krecke,  in  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  kreke.  In  Holland  noemt  men 
die  slede  tikslede. 

Kremmelen— E[remmen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kremmelen  »dringen 
door  iets  dat  eng  en  nauw  is,"  d.  i.  dus  met 
kracht  of  geweld  door  iets  heendringen.  Het  pri- 
mit.  heeft  Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  II.  192: 

Dat  men  niet  aan  d'  eene  kant, 

Kremt  en  dringt  tot  in  den  hoekj 

En  alomme  d'  overhand 

Over  zijnen  Broeder  zoek'. 
D.  i.  stuwt  of  dringt.  Ook  het  eng.  heeft  to  cram 
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voor  induwen,  opvullen,  opproppen,  en  kremmen 
komt  reeds  voor  in  het  middeihd.  voor  drukken, 
knijpen.  Het  Idiot.  van  Schfipf  kent  het  mede  in 
zulken  zin  en  krammen  is  daarvan  bij  Tiling  het 
opvullen  van  den  hals  van  vogels. 

Krenselen'— Erensen. 

Volgens  het  Taalk.  Woord,  is  krenscleneen  gel- 
dersch  woord,  voor  koren  wannen.  Men  leest  het 
bij  Van  der  Veen,  Zinneb.  99: 

Gelijk  men  stroo  en  kaf  met  doraaen  ende  wannen^ 

En  suyver  krenselen  ixin  ^t  koren  scheyden  moet. 
In  het  osnabrugsch  zegt  men  kranzeln  voor  de- 
zelfde werkzaamheid,  zie  Strodtmann.  Het  primi- 
tief krensen  leeft  volgens  De  Bo  in  het  westvl. 
en  komt  overeen  met  krinsen  of  krinzen^  bij  Kil. 
graan  zuiveren,  van  krinse^  kaf,  afval  van  het 
graan.  Dus  De  Brunes  Bancket-werck,  II.  lU: 
Ten  tijde  van  den  ougst^  zal  hy  H  kaf  krijuben  en 
zuyver  graden  zeer  wel  onderscheyden. 

Kranzeln  heeft  bij  Strodtmann,  behalve  den 
vermelden,  mede  den  zin  van  kwellen,  plagen,  die 
als  figuurlijk  is  aan  te  merken  van  den  eigenlij- 
ken zin  van  schudden.  Krenselen  heeft  ook  bij 
ons  een  figuurlijke  beteekenis.  In  het  amster- 
damsch  dialect  is  dit  w.  gezegd  van  iemand  die 
zich  op  zijn'  stoel  heen  en  weer  beweegt,  en  van 
den  slapelooze  of  onrustig  slapende,  die  zich  op 
zijn  bed  gedurig  omkeert  en  woelt;  zie  Leendertz 
in  De  Nav.  XIV.  341.  In  het  westvlaamsch  bij 
De  Bo  is  krenselen,  krinselen^  zoowel  als  krensen 
en  krinsen^  het  ligchaam  wringen  als  wegens 
jeukte;  en  in  het  overijselsch  geldt  krenselen 
voor  ongedurig,  kribbig,  verdrietig  z>;n;  zie  Dr. 
Halbertsma  in  den  Overijss.  Alm.  1836;  eene  be- 
teekenis welke  zich  uit  die  van  schudden,  heen 
en  weêi'  bewegen,  lichtelijk  laat  afleiden. 

Hiertoe  breng  ik  het  adj.  krentigy  voor  kribbig, 
dat  voorkomt  bij  Bekker  en  Deken,  Willem  Loe- 
vend, II.  76:  Zy  zyn  stylen  van  de  Beurs,  en  niet 
krentig  of  sikkeneurig ;  zy  durven  wel  een  nieuw 
schip  geeven.  Men  vindt  daarvoor  krenteng ;  HaX- 
bertsma,  Lappekorf,  door  Gouverneur,  II.  i'10:  ter- 
wijl allerlei  krenterige  hazen  de  arme  knollen  af- 
beulen. Bij  uitdrukkingen  als  de  gemelde  aan  krent 
{komit)  te  denken,  ligt  geheel  in  den  aard  der 
spotzieke  volkstaal;  vandaar  het  gemeenzame,  bij 
Weil.  voorkomende  krentenkakker  voor  een  nauw- 
gezet of  gierig  mensch,  iemand  die  op  kleinighe- 
den let  en  daardoor  lastig  of  kribbig  wordt.  Voorts 
het  frequent  Krentelen^  dat  Bilderdijk  bezigt. 
Mengel.  IV.  52: 


V  Huis  te  muffen,  V  huis  te  krentelen, 
Koe  en  ploegstaart  na  te  drentelen. 
Neen,  dat  leven  heeft  geen'  aart. 
Ongedurig  en  gemelijk  zijn  geeft  hier  een  goeden 
zin.  —  Muller  en  Weitz  geven  in  hunne  Aachener 
Mundart  eenige  uitdrukkingen  die  tot  krenselenof 
krentelen    schijnen  te    behooren,    als    krente  en 
krentesire,  berispen,  kibbelen,  welke  wwn.  zij  van 
het  naamw.  krent  (NB.   het   fr.  crainte)  en  bet 
basterdw.   kritisiren  afleiden;  voorts  krentachtig, 
bedilziek,  en  krenteköl  of  krentemesseies,  berisper, 
bediller,   welk   laatste   zij,  nog   zonderlinger,  van 
den   vlaamschen    schilder    Quentin    Messys  doen 
afkomen;   doch  hunne   opgaven   zijn   zoo   weinig 
kritisch,  dat  ik  er  niet  op  bopwen  durf. 

Krenselen*— Wrenschen. 

In  het  geldersch  dialect  is  krenselen  het  hinne- 
ken  van  paarden;  dus  Geld.  Volksalm.  1838,  bl. 
181 :  Jaokep,  de  jeudde,  die  agosie  in  de  poerden 
deut,  en  er  altemets  veur  meistert,  gaf  'm  'n  drank 
in,  en  doe  duerde  H  'n  ummeziens  of  wat,  of  de 
Bles  begos  te  krenselen  en  te  miegen.  Dez.  van 
1865,  bl.  120  (het  paard  spreekt):  Den  eersten 
dag  stond  'k  meespart  met  de  kop  oaver  H  hekke 
te  kieken  of  mooder  ktoam,  moar  dee  ktoam  neeL. 
aw  mekare  neet  mear  zeen  kannen,  begonne  we 
beide  te  kreanselen. 

Als  primitief  stel  ik  wrenschen,  torinschen,  bij 
Kil.  bekend  in  dezelfde  bet.  Dus  Banket  der  Gho- 
den,  35:  zo  dat  men  veel  waghens  rollen  en  ved 
paerden  wrinschen  hoorde.  Bilderdijk,  AiTod.  1. 74: 

De  Echo  voert  naar  verre  heiden 
't  Hijgend  wrenschen  door  de  lucht. 

Van  den  springhengst  uit  de  weiden, 
Aan  de  Gd,  die  om  hem  zucht. 
Het  w.  is  ook  in  'tneders.  én  friesch  bekend  in 
verschillende  Vormen.  Tiling  heeft  wrensken^ 
wriensken;  Strodtmann  wrenschken;  Stürenburg 
wrüunsken;  Outzen  wrienske;  Ëpkema  wrinsken, 
wrinzgjen.  Het  zweedsch  zegt  wrenska,  het  deenscb 
vrinske.  Als  verwant  wordt  vermeld  bet  angels. 
wraene,  deenscb  vrinsk,  geil,  tochtig,  iweedsch 
vren,  wild,  niet  gesneden.  In  het  middelned.  is 
wreen  een  paard;  Lancelot,  B.  III.  vs.  26404: 

Elc  hadde  enen  goeden  wi'een; 

Ende  rede  so  lange,  dat  n  quamen 

Datsi  Mirauden  casteel  vernamen. 
Rom.  van  Walewein,  vs.  314: 

Doe  nam  hi  sinen  breidel  ter  vaert^ 

Ende  doolde  in  gonen  berch  allene, 

Hi  ende  Gringolet  sijn  wrene. 
N.  Reeks  v.  W.  d.  L.  Maatsch.  VU.  i.  133: 
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Ie  ne  hier  bringen  sine  wreene, 
Dbeste  paert^  die  nie  liep  over  vier  bene. 
Die  Hist.  van  Seghelijn,  HS.  bl.  83  (Seghelijn  spreekt 
tot  zijn  paard): 

Nu  Ufüt  hier  cU  stille  staen^ 
Glorifier  lieve  wraen. 
Meer  voorbb.  van   wreen  vindt  men  bij  Giignett, 
Bijdr.  114. 

De  w  zoowel  als  de  k  schijnt  bij  ons  voofge- 
voegd;  immers  Strodtmann  heeft  runske^i  en  ratuh- 
ken;  Tiling  als  hannoversch  rdmakmi^  en  het  ne- 
derl.  runneken  en  rinneken,  zie  op  Rankelen. 

Krentelen,  zie  Kreosalen. 
Kreuohelen— Krugohen  • 

Krugchen  is  zuchten,  kreunen ;  Greenwood,  Boere 
Piüxtervr.  9: 

'^eeifC  ouden,  die  vast  steunde  en  kreunde.... 

En  op  een  bank  reeds  zat  te  krugchen ;  — 
De  Thouars,   Zriny,  120: 

(Hij)  zit  mymrend  op  den  stoel^  in  diep  gepeins 

verzonken ; 

Schiet  als  een  bliksemstraalj   van  koorts  door^ 

gloeide  lonken, 

B^  rusfloos  krugchen,  op  zijn'  lijfverzorger  af. 
Kil.  spelt  krochen;  dus  Gonstth.  Juw.  350: 

O  éUendich  mensehy  diens   geboorte  is  crochen 

steenen, 
Six  van  Gband.  Poësy,  186: 

—  Hhuwlikdone,  waar  meenigh  man  op  krocht, 
Als  of  het  neetels  waaren. 
De  Bie,  Faèms  Weeiigalm,  165:  {Zy  weten)  soo  te 
crochen  oft  dat  sy  soo  moesten  sterven. 

Bij  Fulda,  Idiotiken^amml.  is  kruehen  zuchten, 
en  bij  Strodtmann  kröehen  hoesten  van  oude  lie- 
den. 

Het  vlaamsche  A(reuc/ie^,  dat  Schuermans  heeft, 
voor  kugcheo,  veel  hoesten,  luidt  bij  Fulda,  a.  w. 
krüeheln,  hoesten ;  bij  Huppel  en  Danneil  kröcheln, 
sterk  hoesten. 

Kreukelen— Kreuken. 

Thans  gewone  vormen  voor  het  veroudei'de  kro- 
kelen,  kroken.    Zie  dit  art 

Weiland  merkt  aan,  dat  kreuken  ook  onzijdig 
gebruikt  werd;  voorbeelden  daarvan  geeft  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  535:  hoe  Don  Johan  d' Amsterdam- 
mers moedighde  om  niet  te  kreuken,  maar  te  vol- 
harden, D.  i.  buigen,  zie  het  Wdb.  des  Inst'.  Als- 
mede Camphuysen,  Ps.  82,  vs.  3: 

Kreuckt  noyt:  doet  We'eu  en  Wees  get^jck, 
P.  Moens,  De  Geschied,  der  Menschheid,  58: 


De  schoone  sluier,  om  de  ontwaakende  aard  ge* 

spreid. 
Wordt  Z€u^t  gekreukt  door  morgenluchtjens. 
Ontkreuken  is  bedrijvend;  Bogaert,  Ged.  54: 

Die,..  7  voorhooft  noit  ontkreukte  door  een'  lach, 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  264:  d'ontkreukten 
wenkbrauwboog 

Het  frequent,  kreukelen  behoort  tot  den  gemeen- 
zamen  stijl;  dus  Fokke,  Boert  Reis.  I.  109:  dan 
Zeker  zou  ze  hare  muts  kreukelen.  —  D.  i.  be- 
drijvend; doch  onzijdig,  Lublink,  Thomsons  Jaarget. 
43:  haar  vederen  kreukelen.  De  Veer,  Trouringh, 
^S :  een  en  ander. .  dat  heel  licht  kreukelde,  on-- 
der  anderen,  een  nieuw  barège  kleedje.  Doch  ook 
leest  men  in  meer  verheven  stijl  bij  Ter  Haar, 
De  St.  Paulus  Rots,  74: 

Waar  ook  de  trotsche  Maranhon,,., 
Zijn'  hooggezwoUen  stroom  verbreedt. 
En  op  zijn  kreuklend  golvenkleed 
De  stammen  meedraagt,  die  hij  knakte. 
Dus  vroeger  reeds  bij  Van  Alphen,  Dichtw.  I.  25: 
—  unit  ge,  zoo  kreuklend,  de  rimpels  geleken. 
Die   't  gladde  van   7  ouderende  aanzigt   doen 

wijken? 
Gelijken  zin  heeft  verkreukelen;  Bosboom  Tous- 
saint.  De  Delftsche  Wonderdokter,  I.  62:  zijne  er- 
gernis te  kennen  gevende  over  'i  verkreukelen  van 
zijn  kostbaar  gewaad,  Dautzenberg,  Verspr.  en 
Nagel.  Ged.  121 : 

De  herfst...  verkreukelt. 
Al  amend,  de  bloem  met  den  knop. 
Eene  afi.  heeft  Riemsnijder,  Dichtl.  Kleinigh.  144: 
Zie  't  Karpet  eens  kreuklig  leggen. 

Krevelen— Krewen. 

Krevelen,  krievelen  en  kriewelen  zijn  deselfde 
woorden ;  Ten  Ka  te,  U.  336.  Zij  beteekenen  voor- 
eerst lichten  veel  bewegen, als  bijv.  van  een  hoop 
mieren  of  van  andere  dieren  onder  elkander;  an- 
ders ook  krioelen  of  krielen  geheeten,  van  welke 
woorden  de  verwantschap  met  kriewelen  in  het 
oog  valt.  Het  oudduitsch  heeft  in  dien  zin  reeds 
creuHdon,  scatere;  GraCT,  Diut  H.  238;  en  Scham- 
bachs  Idiot.  kriweln.  Krioelen  heeft  Bilderdijk, 
Spieg.  Hartsp.  48: 

—  ^tjotig  gebroed  der  vuile  moedderpoelen. 
Dat,  half  gevormd  en  nog  ten  deele  vormeloos. 
Door  een  krioelt  in  slib  en  drijvend  waterkroos. 
Spieghel  zelf  zegt  t  d.  pi.  kryolen  overhoop.  (Ver- 
gel, het  aangemerkte  op  Krijselen),     Van  Lennep 
Marino  Faliero,  58  (overdrachtig) : 
Als  ik...  uw  haven  ingevaren. 
De  vlugge  gondels  zag  krioelen  op  de  baren. 
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Hetzelfde  wordt  door  krielen  aangeduid;  Vondel, 
Poëzy,  II.  40:  de  zielen,  die  daet'  krielen.  Tollens, 
Ged.  UI.  22 : 

Zij  stuwden  zich  op  een  in  Hhól 
En  krielden  onder  dek. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte  enz.  81 : 
—  cds  H  wormgediert'  eene   aardkluit    rond    te 

krielen. 
Den  vorm  kriewelen  heeft  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  295:  nu  ^er  de  ertsketter  met  zyn  slange- 
steerl  in  kriebelt.  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  154: 
de  ochtendlucht  komt  me  al  in  m.ijh'  neus  en 
kriewelt  me  zoo.  D,  IV.  251:  het  kriewelt  me  zoo 
aan  me  schouwers.  Dez.  Verzam.  der  Werken, 
XL  53:  iets  aan  zijn  neus  voelende  kriewelen. 
Westerbaen,  Ged.  III.  203,  voegt  krevelen  en  krie- 
len bijeen: 

—  wat  willen  dese  zielen. 
Die  hier  met  menigte  dus  krevelen  en   krielen  ? 
Dus  Van  der  Veen,  Raets.  18 : 

Hoe  krevelen  dus  aen  mijn  krop 
U  vingren,  als  een  spinnekop. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  138: 

O  neen,  zy  voelt  zich  als  een  uurwerk  zonder 

rust; 
Zy  krevelt  op  haar  stoel,,  in  H  groten  van  ha^ar 

lust. 
Bilderdijk,  Cycloop,  16: 

Hoe  *s  H  met  de  lammetjens  xn  7  hol,  zoo  versch 

geworpen  ? 
Beginnen  ze  aan  de  speen  van  Hmoederöoi   te 

slorpen? 
Of  kriewlen  ze  om  haar  heen?  — 
Van  der  Veens  Zinneb.  365,  hebben  het  ww.  voor 
het  dooreen  bewegen  of  oprijzen  der  haren,  van 
spijt  of  toom: 

Doe  gy  leech  weer^om  most  varen, 
Dat  u  krevelden  de  hairen. 
En  Meijers  Oude  Ned.  Spreekw.  71,  van  het  krie- 
belen der  muis:  Als  de  catte  is  van  huys,  so  cre- 
velt  de  muys.  Het  vlaamsch  zegt  zoowel  krave- 
len  als  krevelen,  zie  Schuermans  en  De  Bo.  De 
eerste  vei  klaart  kravélen  door  sklauteren,*'  de 
laatste  juister  door  i^krabbende  kruipen  van  in- 
sekten."  Van  krevelen  heeft  het  westvl.  bij  De 
Bo,  met  voorvoeging  der  s,  schrevelen. 

De  woorden  beteekenen  in  de  tweede  plaats, 
wat  men  anders  jeuken  of  prikkelen  of  kittelen 
noemt;  een  gevoel,  zooals  Schambach  van  kriweln 
niet  onaardig  uitdrukt,  alsof  mieren  over  mij  heen- 
loopen.    Van  Rijssele,  Sp.  der  Minnen,  6  verso: 

Hoe  krevelt  sijn  hertel 
Rodenburgh,  Melibea,  Hr  20: 


De  liefde  kreveld  zoghesiadich  door  mijn  darmen. 
Dat  ick,  helacy,  krljch  de  pyne  in  mijn  zyd'. 

Van  daar  kreveling,  jeuking,  kitteling;  Antw.   Sp. 

van  Sinne,  572: 

« 

My  dunckt  dat  ick  self  van  creuelinghen  splijte. 
O verbeke,  Rijm w.  Bijvoegsel,  bl.  7:  als  hystil  was, 
had  ick  een  geduerige  krevelinge  in  thyn  gemoeU 
en  als  hy  weer  blies,  wa>s  myn  hert  gerust.  Bij 
Bradero  en  Cats  krevel,  zie  Oudemans  Wbk. 

Bilderdijk  meende  het  primitief  kreven  te  ont- 
dekken bij  Rodenburgh,  Poëet.  Borstweringh,210: 

Het  luck  zeer  schielijck  rugwaerts  kreeft. 
Zie  Verkl.  Geslachtl:  II.  129.  Ik  ben  het  echter 
eens  met  Weiland,  die  t.  d.  pi.  aan  een  vrw. 
kreeften  denkt,  van  het  subst.  kreeft  gevormd.  Ro- 
denburgh wil  zeggen:  het  geluk  gaat  den  kreef- 
tengang. 

Het  primitief  van  krevelen,  kriewelen,  moet  ge- 
zocht worden  in  krewen,  kriewen,  welken  laatsten 
vorm  men  aantreft  voor  kribben,  onder  elkander 
kibbelen  of  krakeelen;  bij  Busken  Huet,  Schet- 
sen en  Verhalen,  II.  282:  om  het  nagelaten  speel- 
goed.... prijs  te  verklaren  en  ah  krieuwend  on- 
der elkander  te  verdeden.  Dez.  Lidewyde,  II. 
135 :  reeds  hebben  wij  een  paar  malen  over  hem  ge- 
krieuwd.  —  Het  middelhd.  zegt  kriuwen,  krouwen, 
nederl.  krauwen  (zie  Krauwelen),  en  ook  ver- 
want aan  krieben,  kribben,  krabben;  want  krewe- 
len,  kriewelen  is  in  de  hoogd.  dialecten  krebdn, 
kriebeln,  kribbeln,  kraheln. 

Kribbelen— Kribbel. 

Kil.  heeft  beiden  voor  krabbelen.  Kribben  heeü 
bij  Hooft  den  zin  van  tegenstreven,  zie  het  Wbk. 
des  Inst.    Dus  ook  Westerman,  Ged.  II.  182: 
—  Hoe  het'jongsken  kribben  moog\ 
En  't  troetlen  weer  moog^  biên:  — 
De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2de  dr.)  241 : 

Dat  kribt,  dat  joelt  en  woelt,  dat  kwanseU  met 

dkadr. 
Vandaar  het  door  Weil.  niet  vermelde  kribbig  bij 
Kil.,  dat  men  leest  Huygens'  £orenbl.  II.  142: 

Een  kribbigh  Heer  kreegh  van  sijn'  luymen. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  182:  de  slavemy  van  't 
kribbig  hofs  verdriet.    Fokke,  Verz.  van  Spreekw. 
221:  die  (moeder)  ijoas  verschrikkelijk  kribbig  en 
ynorrig  tegen  dat  meisje. 

Kribbelen,  ook  wel  kriebelen,  wordt  gebruikt 
voor  klein  of  onduidelijk  schrijven,  gelijk  krab- 
belen voor  slecht  schrijven.  Dus  prof.  David  in 
De  Middelaer,  III.  145:  de  kleine  uitgave.,,  uxtar- 
van  ik  de  kanten  onder  en  boven,  en  tot  tusschen 
de  regelen  toe,  met  aenteekeningen  en^  verklarin- 
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gen  bekribbeld   had,    Yan   Zeggelen,  in  den  Ver- 
geet mi}  niet,  1848,  bl.  143: 

Geen  haartjes  in  de  inkt! 

Geen  brandbrief  gekriebeld  I 
In  Don  Quichot,  II.  417,  is  kribbelen  hetzelfde  als 
kibbelen,  twisten :  twee  jongens^  die  met  elkander 
stonden  en  kribbelden,  seggende  den  een  tegen 
den  ander  enz.  Willems  bezigde  het  w.  voor 
krevelen^  kriewelen  (zie  dit  woord),  Belg.  Mus.  V. 
234:  Het  kribbelt  my  geweldig  in  de  ingewanden. 
En  zoo  zegt  het  westpraisisch  dialect  kribele  voor 
een  jeukend  gevoel  hebben,  en  kriblig  voor  jeu- 
kerig,  volgens  Herrigs  Archiv  fdr  das  Stud.  d. 
neuem  Spr.  XIII.  19. 


Kriebelen,  zie 
Kriekelen— Krieken. 

Beide  wwn.  beteekenen  *  bij   Kil.    rood   worden, 
schijnen,   blinken,   en   werden   gebezigd   van   den 
morgenstond.   De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  30: 
Soo   nu   Aurora  vroegh  heur  rooskens   gaf  te 

riecken^ 
En  dat  den  dag  hegonat  al  blosende  te  kriecken. 
Vondel,  Poezy,  I   140: 

Het  morgenroot  verrees,  het  licht  begon  te  krieken. 
Aid.  607: 

Zie  dien  dageraet  eens  krieken. 
Vollenhoves  Poëzy,  537: 

Als  de  dag  begon  te  krieken. 
J.  de  Haes,  Jonas,  7: 
Naer  H  uiterste  der  ^zee,  daer  't  licht  begint  te 

krieken. 
Poot,  Ged.  I.  60: 
Terwyl  de  waere  faem  uw  lof  met  snelle  wieken 
Tot  aen  den  avont  draegt  van  daer  de  dagen 

krieken. 
Geestel.  Nachteg.  III.  216: 

Lof  kriekelenden  dagheraet. 
Die  ons  de  zon  hebt  voort  gaen  bringhen. 
Six  Tan  Ghand.  Poesy,  27: 
O  kriekelende  Son,  die  juist  den   Burghschen 

tooren 
Roost  enz. 
Nog  bij  Hens,  Bladeren  uit  den  Vreemde,  6: 
—  morgen^  als  de  dag  kriekt,  vertrek  ik  naer 

den  Bhyn. 
Wij  spreken  nog  van  het  krieken  van  den  morgen 
of  dageraad,  bij  Kil.  kriecke  en  krieckelinghe. 
't  Eerste  leest  men  bij  Rodenburgh,  Trouwen  Ba- 
tavier, 7: 
De  luye  slapers  droom  unit  schichtelijck  ontwaken, 
Op  dat  u*y  met  daeghs-krieck  in  tijts  ter  jacht 

gheraken. 


En  bl.  51: 

—  zo  dat  zy  met  hun  beyden 
Doen  met  de  krieck  des  dach  stil  van  mankan- 

der  scheyden. 
Het  nedersaksisch  en  osnabrugsch  heeft  daarvoor 
de  Krik  vam  Dage;  terwijl  onze  Ouden  grieking 
en  graking  hadden;  Van  Velthen,  fol.  96: 
Des  anders  dages,  herde  vroe 
Indie  griekinge,  quamen  doe 
Die  buten  lagen  vor  die  port, 
Maerl.  Sp.  Hist  II.  112: 

Teersten  dat  hi  dus  treckende  quam^ 
Eer  hiji  wiste  ofte  vernam, 
'Was  hi  midden  eere  laghe, 
Indie  grakinge  vanden  daghe, 
Hetz.  w.  III.  342: 

Dat  tylike  upstont  een  huusman. 
Die  indie  grakinge  jagen  began 
Sine  coyen  ter  weiden  waert. 
Zij  kenden  voor  krieken  ook  het  ww.  graken,  en 
het  nw.  daggrcüie,  anden  dagerake,  waarvan  (wel- 
licht) ons  dageraad;  zie  Huydec.  op  Stoke,II.  496, 
en  verg.  mijn  Taalk.  Mag.  I.  96. 

Met  zinspeling  op  de  vrucht  kriek  zingt  Roden- 
burgh, in  een  vers  aan  Krul,  in  diens  Minnespie- 
gel,  II.  108: 
De  stonden  die  sy  vrgt  in  't  rijsen  vande  Son, 
Vermits  mijn    waarde    Vrou  de  dagh-kriek   't 

rypste  von 
Om  't  voedtgedight  met  murgh  hoer  suyver  toe 

te  tellen. 
Van  het  bovengen.  subst  kriek  is  te  onderschei- 
den hetz.  w  in  eene  bet.  die  Kil.  noch  WeU.  ver- 
melden, t.  w.  als  een  verbloemde  naam  voor  het 
achterste  (ligchaamsdeel) ;  dus  Floraes  Sotte  Bol- 
len, 65: 

Wel  hoe  ist,  ist  niet  te  degen, 
Heb  je  qua'e  tijng  ekregen. 
Is  je  Vaer  of  Moertje  sieck. 
Of  schort  het  je  in  je  krieck, 
Of  schort  het  je  in  je  kruyntjef 
Hoemer  Visscher,  Lof  der  Mutse,  17: 
lek  heb  pijn  in  mijn  hooft,  in  mijn  buyck,  in 

mijn  crieck. 
Rosseau,  Medea,  17: 

'V\fant  weet  ik  ben  wel  goet,  maer  by  myn  kriek 

niet  mal. 
Bredere,  Stomme  Ridder,  45: 

Elementsen  Domine,  de  Princes  hettet  soo  ge* 

weldigh  in  fiaer  krieck, 
Dattet  niet  te  segghen  is  — 
Oudemans  Wbk.  503,  verklaart  hier  onjuist  door 
>bol,  hoofd."    't  Woord  is  mij  in  de  gemeenzame 


31§ 


KRIEKELEN. 


S90 


taal  meermalen  voorgekomen,   doch  altijd  in  den 
boven  opgegeven  zin. 

Kriemelen',  zie  Grimmelen* 
Kriemelen*— Eriemen. 

Weiland  kent  aan  kriemelen  de   beteekenis  toe 
van  talmen,  marren,  schoorvoeten.    In   dazen  zin, 
misschien  ontstaan  door  verwarring  met  kruimen 
len,  is  mij  het  w.  niet  voorgekomen ;   ^el  in  dien 
van  klagen,  kreunen,  Tuinman,  Rijmlust,  319: 
Het  is  gewormte  dat  daar  wriemelt^ 
Maar  't  zieke  teêre  kindje  kriemelt. 
Daarmee   komt  overeen  het  prim.  kriemen;  Het 
N.  Hoornse  Speelw.  153: 

Zoo  een  huis  tw^  kriemend  steenen. 
Bij  dit  werkw.  dat  bij  Plantijn  en  Kiliaan  een' 
anderen  zin  heeft. (zie  KHenelen),  zou  men  met 
Weil.  aan  eene  verwantschap  met  kermen  kunnen 
denken.  Liever  nogtans  denk  ik  aan  het  middelhd. 
kHmmeny  oudhd.  krimman,  drukken,  knellen,  be- 
angstigen;  zie  Schmeller,  Benecke  en  Graff,  IV. 
608.  Het  naamw.  crieme  voor  angst,  nood,  be- 
klemdheid, treft  men  bij  de  onzen  aan,  Belg.  Mus. 
IV.  354: 

—  die  wvuwen  waren  vertroest, 
Ende  uut  haren  crieme  verloest, 

Erienelen— Erienen 

Het  WW.  krienelen  of  krinelen  wordt  gezegd  op 
Zuidbeveland  te  beteekenen  »veel  willen  afdingen, 
waarvan  ook  aldaar  krienelig  »die  veel  afdingt. 
Zie  N.  Ned.  Taaimag.  II.  226.  Ik  acht  dit  w.  af- 
komstig van  het  adj.  kreen^  dat  onze  Woorden- 
denboeken  wel  niet  vermelden,  doch  't  welk  in 
het  dagelijksch  leven  gebezigd  wordt  voor  lich^e- 
raakt,  nauw  op  kleinigheden  lettend,  en  dus  juist 
het  karakter  uitdrukkende  van  iemand,  die  te 
veel  wil  afdingen,  of  beter  gezegd,  die  nauw 
dingt.  Krienen  of  krenen  kan  één  zijn  met  krie- 
men bij  Plantijn  en  Kil.,  kribbig  zijn,  waartoe  be- 
hoort krimtg,  in  H  neders.  lichtgeraakt ;  kremig, 
bij  Höfer  de  gewaarwording  -van  iemand,  die  door 
lang  zitten  een  onaangenaam  gevoel  krijgt  en  be- 
hoefte heeft  om  de  spieren  uit  te  rekken.  Ten 
Kate,  II.  651,  brengt  het  vermelde  kriemen  tot 
kruimen^  kruimelen  vals  vittende  op  het  minste 
krummeltje;"  waarbij  ik  moet  opmerken,  dat  het 
nauw  dingen,  't  welk  door  krienelen  aangeduid 
wordt,  inderdaad  in  Zuidholland  ook  kruimelen  heet. 

Eriewelen,  zie  Krevelen. 
KriJKelen—Krijgen. 

Het  WW.  krijgelen  kwam  mij  voor  in  eene  plaats 
uit  Bentivoglio,  aangeh.  bij  Eichman,  Magdalena 
Moons  (Leid.  1868)  bl.  11,  waar  men  leest:  Men 
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arbeidde  hij  dag  en  nacht  aan  de  u)aUen;  en  de 
wijven  krijgelden  in  d*arbeit  tegen  de  mannen. 
De  Schr.  toekent  hierbij  aan  »wedijverden."  De 
eigenlijke  bet  acht  ik  te  zijn  strijden;  zooals  .wij 
ook  spreken  van  een  wedstrijd  en  van  iets  om 
strijd  doen,  als  we  aan  ijveren  om  een'  voorrang 
denken.  Dus  ook  Gardanus,  Neroos  Lof,  54:  ter- 
wijl zy  in  die  dingen^  die  van  ontucht  vry  u^aren, 
uit  eerzucht  krijgelden.  D.  i.  streden,  ijverden. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  240:  Een  paart 
krijgeit  dikwijl  eer  *t  het  gebit  in  den  hek  neemt. 
D.  i.  verzet  zich.  D.  III.  210:  oude  ploegstierai 
krijgelen  tegen  *t  jok.  Bl.  221 :  draagt  hij  syn 
swaar  kruis  Ujdsaam^  en  krijgeit  niet^  gelijk  een 
ongetemt  ros^  tegen  sijn  toom,  —  Volgens  Weil.  ge- 
bruikt Hooft  het  WW.  kriegelen  voor  »graauwen, 
norsch  spreken."  Dit  is  dan,  zoo  de  verklaring 
juist  is,  een  strijden  met  woorden. 

Het  primit.  krijgen^  dat  wij  voor  oorlogvoeren 
kennen  (zie  Van  Hasselt  op  Kil.),  hoogd  en  mid- 
delhd. kriegen,  bij  Schröer  krigen,  bij  Van  der 
Schueren  kregen^  beteeken t  ook  twisten  en  ge- 
rechtelijk strijd  voeren  of  procedeeren;  van  het 
subst.  krijg^  bij  Kil.  en  in  't  hoogd.  krieg^  mid- 
delhd. kriecy  oudhd.  bij  Graff,  IV.  589  kreg,  in 
den  Teuthonista  en  het  Algem.  VI.  IdioL  kreeg^ 
twist,  strijd.  • 

Als  afleidingen  heeft  men  de  ad^ect.  kriege,  bij 
Benecke  wederstrevig,  kriegec  ald.,  bij  Schmeller 
kriegig^  strijdlustig,  vlaamsch  krikkig,  oploopend, 
korzel;  kriegisch,  in  't  middelned.  en  beijersch 
strijdlustig,  waarvoor  't  latere  hoogd.  kriegeriscii 
zegt.  Wij  hebben  met  anderen  uitgang  krijgt 
bij  Kil.  stijfzinnig,  hardnekkig,  bij  Weil.  ook  krie- 
gel^ kregel.    Dus  Vondel,  Noah,  11 : 

—  dees  strenge  leert  dien  kriegelen 

En  hyster  harssen  zich  oen  Kains  onrust  spie- 
gelen. 
Dez.  Paacha,  30 : 

Want  Godt  in  syn  stoutheyt  krieghel.. . 
Heeft  verstookt  syn  steenicii  hert 
En  Jos.  in  Egypten,  11: 

{Dat)  hy  te  krijgelvaft,  en  ai  te  stijf  van  zinnen. 
Ingen,  Getr.  Herderin,  78  : 

(Dat)  gy  te  krijgel  z(/7,  en  al  te  trots  van  zinnen. 
Six  van  Ghandelier,  Ps.  119,  vs.  78: 

Het  heil  is  ver  van  'f  goddeloos  geslacht; 

Wyl  't  uw  verbond  niet  soekt;  maar  blyft  vet' 

treeden, 
En  krygel  uw  insettingen  veracht. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VHI.  179:  er  is  geen 
kriegeler  volk  dan  de  schoone  kunsten€iars.  Nomsz, 
De  Graaf  van  Warwik,  27: 
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De  trotse  en  kreegle  Sekot,  wiens  boei  hier  word 

gesmeed. 
Fokke,  Boert.  Reis,  I.  206:  Dat  maakte  hem  toen 
regt  kregelig.  —  In  eenigszins  andere  bet.  leest  men 
het  w.  in   Maria  Heyns  Bloemhof  der  Doorlacht 

Voorb.   371 :  dewijl  wy  te  voren getwist  hebben 

om  wie  van  ons  beide  de  grootste  a^ihting  hebben^ 
en  meest  ontzien  zijn  zou,  zo  loet  onsvoortaenïini' 
gel  zijn  om  malkander  in  matigheit  en  oprechtig- 
heit  V  overtreffen.  De  uitdr.  krtjgel  zijn  wordt  hier 
verwisseld  met  «twisten"  (om  den  voorrang)  en 
geeft  hetzelfde  te  kennen  als  het  freq.  krijgelen,  bo- 
ven vermeld.  —  Voor  krijgel  heeft  Schambach  kre- 
gel en  wel  in  de  ten  goede  gewijzigde  bet.  van  dar- 
tel, vroolijk,  levendig;  doch  hetAlg.  VI.  Idiot.  krij- 
chel,  krikkel,  oploopend,  korzel;  dus  Conscience, 
De  Arme  Edelman,  99:  vermits  gy  zoo  krikkel  op 
het  punt  van  eér  zyt.  Wij  -zonden  hier  zeggen 
kitteloorig,  lichtgeraakt,  zooals  het  Wdb  des  Inst. 
op  Hooft  eerkriegelheid  te  recht  verklaart  door 
sligtgeraaktheid  op  het  punt  van  eer."  In  denz. 
zin  leest  men  krik;  Delta  Ga  sa,  Gala  teus,  27:  Niets 
is  onaangenamer,  als  dat  men  al  te  krik,  of  te 
ligt  geraakt  is.  —  En  kreeg,  Heyns,  Bartas*  Wer- 
cken,  n.  II.  218: 

—  hy  slaet  hoe  langs  hoe  kreger. 
Meer  in  den  zin  van  korzel heid,  stijfzinnigheid, 
heeft  Hooft  het  subst.  Ned.  Hist.  fol.  609  (en  niet 
690  zooals  het  Wdb.  heeft) :  had  Norrits....  ver- 
waant booven  maate,  begonnen  te  warren....  en 
weigherde ...  d' eerst  in  H  ruimen  te  weezen:  welke 
krieghelheit  zich  niet  paayen  liet,  dan  enz.  Kil. 
heeft  in  denz.  zin  krijgelheid.  Voorts  heeft  deze 
als  adj.  krijgelijk,  obstinate,  pertenaciter ;  middelhd. 
krieclich,  krijgszuchtig,  oudhd.  bij  Graif,  IV.  590 
eincrigelieh,  halsstarrig,  bij  Schambach  krikelig^ 
strijdlustig,  bij  Höfer  kriglich,  heesch  (nam.  van 
het  twistan).  Huygens  gaf  aan  krijgelijk  eene 
andere  bet.  Korenbl.  I.  151: 

—  sijn'  Vorste  die  somtijds  op  de  S wijnen 

Of  op  een'  feller*  Leew,  of  op  een*  sneller'  Hoes 

De  scfutduw  schilderen  wil  van  't  Krijgelick  ge- 

raes. 
d.  i.  het  krijgsrumoer. 

Eene  samentrekking  van  kriegel  acht  Ten  Kat  e, 
U.  250,  kril,  dat  Kil.  heeft  voor  dartel,  lichtge- 
raakt  (op  het  punt  van  weelde  of  wellust),  wuft, 
lichtzinnig;  en  H  welk  men  leest  bij  Meulewels, 
Tim.  Misantr.  16:  de  cril  fortuyn.  Ogier,  De  Se- 
ven  Hooftsonden,  205 : 

De  wijn  ontbint  de  tongh,  dan  volght   een  kril 

ghcsnater. 
Oats  heeft  daarvoor  kriel',   Wercken,  I.   fol.   21: 


De  Duyvel.. .  verweckt  in  hem  een  krielen  sin, 
vuylen  lust.  Aid.  fol.  183 :  uwe  kriele  jeugt.  Fol. 
184:  een  kriele  vrou.  En  203:  de  kriele  teven. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  30: 

Gij  gloeide   om   vrouw   en   maegd   uit   krielen 

lust  te  omhelzen. 
Bod.  Benninghs  L.  Oorlofd.  63:  uw  kriele  tochten. 
Aid.  64: 

Waer  door  men  jeughd  bedwinght  en  snijt   de 

krielheyd  af. 
Het   Alg.    VI.   Idiot.   heeft   daarvan    krielig,   voor 
dartel,    lachziek,   en   Six    van    Ghandelier  krülig, 
doch  wederom  voor  stijfzinnig,  koppig;  Poesy,  562: 
De  derde  beeltenis  ontwent 
Een  stier,  met  wilde  vygebladers, 
Syn  krilFgen  hcUs,  en  maakt  hem  mak. 

Erjj  selen— Krij  schen. 

Krijschen  is  schreeuwen,  met  verscheidenerlei 
toepassing;  eng.  to  cry,  tr.  cri^r,  hoogd.  kreischen. 
Bij  Schambach  is  krischen  luid  schreeuwen,  zoo- 
wel van  smai*t  als  van  vreugde;  bij  Schmeller 
kreisen,  kreisten,  stenen  met  angst;  bij  Schmidt 
(Westerwald.  Idiot.)  kreisen,  kreischen,  schi'eeu- 
wen  en  weenen.  Het  middelhd.  krizen  beteekent 
roepen,  schreeuwen.  Onze  Ouden  kenden  reeds 
krijschen.  Hor.  Belg.  UI.  83,  van  de  jonkvrouw, 
door  eene  kapel  gestoken: 

si  en  moeste  cryschen  ende  also  ghebaren. 
Aid.  82: 

si  creesc  ende  maécte  een  gheluut, 
da-t  alle  die  jotwfrouwen  worden  vervaert. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  171 : 

Want  het  ginc  hem  inden  live, 
Alse  die  steke  van  enen  knive;^ 
Ui  creesch  van  groten  meshare. 
Met  een  basterd uitgang  zeide  men   criëren,  creye- 
ren,  crayeren,  crayieren;  Der  Minnen  Loep,  I.  84: 
Ck)rts  so  worter  een  bentant 
Gheraemt  van  enen.  helen  daghe. 
Wye  dat  brake  verlotr  eijn  craghe. 
Dat  wart  an  eiken  zijde  ghecrieert. 
Van  Heelu,  vs.  5317: 

Vele  liede,  met  sterker  voert, 
Torsse  ende  te  voel  met  grooten  roten, 
Boenen  met  eyseliken  stroten; 
Gneerden  gruwelike,  ende  liepen  enz. 
Karel  de  Gr.  217: 

Binnen  vrede,  geloeft  das, 

m 

Dien  gi  selve  doet  creieren. 

Hor.  Belg.  III.  5: 

{hi)  dede  era  ie  ren,  dat  hi  vaaren  woude. 

'   Ferguut,  vs.  2502: 

II 
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met  Ivder  stemme  hi  craihiert; 
heer  ridder^  ghi  dunct  mi  al  dol. 
En  eldei*s.  Geroep  en  geschreeuw  is  gecri  en    ge- 
crai;  Maerl.  JSp.  Hist.  ü.  442: 

—  cdse  hi  %vas  den  hove  hi, 
Quamen  ende  rnaecten  groet  gecri 
,lxx.  duvelen  omme  hem  gevlogen. 
Van  Velthem,  fol.  295: 

Om  dit  ward  ginder  groet  gecri. 
Reinaerl  (door  Willems),  vs.  2313: 

Bies  baden  die  oude  entie  jonge 
Met  groten  gecraie,  met  groten  gelude.- 
Bij  Van  Velthem,  fol.  244  leest  men: 

Her!  Gravel  sprac  hi  doe  mettien: 
Al  dat  ie  sie^  dat  syn  crayolen 
In  die  wapen,  ende  scieten  spolen; 
En  sach  niemen  van  valoer. 
Op  crayolen  toekende  Le  Long  aan  »schreeuwei^, 
keffers."  Inderdaad  is  kriöler  of  korjoler  in  het 
holsteinsch  dialect  een  schreeuwer,  van  het  ww. 
kriölen.,  krojolen^  korjolen,  ald.  schreeuwen,  jui- 
chen heteekenende,  zie  Schütze.  Het  Brem.  Nie- 
ders.  Wtb.  heeft  er  voor  krijölen,  krijölken,  en 
stelt  daarmee  gelijk  het  fr.  criailler  en  het  nederl. 
krioelen  Indien  deze  gelijkstelling  met  krioelen 
juist  is,  dan  volgt  daaruit  dat  wij  dit  ww.  door- 
gaans kwalijk  verstaan  of  toepassen.  Wij  bezigen 
het  voor  wemelen,  dooreenbewegen,  als  een  an- 
dere vorm  van  krielen  (zie  op  Krevelen) ;  doch  de 
beteekenis  zou  dan  eigenlijk  zijn:  juichen,  een 
verward  en  vroolijk  geschreeuw  aanheffen,  hetwelk 
men  ook  wel  joelen  noemt,  dat  met  krioelen  kan 
samenhangen.  Voor  dit  laatste  trof  ik  inderdaad 
krejoelen  aan  bij  Jan  Zoet^  Digtk.  Werken,  125: 

—  Den  Dam  krejoeld 
Van  menschen,  zonder  tal,  — 
Voor  gecri  vindt  men  ook  bloot  cri  of  on/,   fr. 
cri,  crie;  Kausler,  Denkm.  I.  304: 
So  sach  mense  zeere  vergramen, 
Ende  haestelike  te  wapinen  loepen, 
Ende  vergaderen  met  groeten  hoepen; 
Niet  de  delvene,  was  haperren  cry. 
D.  i.  wachtwoord,  tiri  de  gueïn*e.    Ook  wel  crijt, 
Hor.  Belg.  HI.  31 : 

die  vrouwe  hoer  dies  ververde, 
ende  gaf  enen  crijt  harde  luut. 
Wij  zouden  zeggen  kreet^  gemaakt  van  hetimperf. 
van  krijten,  dat  een  andere  vorm  is  van  krijschen, 
uit  krizen  ontstaan. 

Het  frequent,  krijselen,  zoowel  als  krijschen  zelf, 
stelt  Maerl.  tegen  het  zingen  der  vogels  over,  in 
Der  Nat.  Bloeme,  volgens  de  aanh.  in  Von  der 
Hagens  Neues  Jahrbuch  der  Beri.  Gre.sellsch.  IV.  185: 


Garrulus  es  eens  voghels  name 

Die  in  biisscen  end£  in  brame 

Vor  alle  voghelen  die  leven 

Meest  crijscen,  meest  luuts  wt  gheven. 

Dies  es  hi  garrulus  ghenant; 

Een  gai  hetet  in  walsche  lant; 

Van  bome  te  bome  vliecht  si  en  sprinct 

Ende  crijscelt  meer  dan  sinct. 
Van   Merwede   bezigt  het  voor  het  knarsen  eener 
wond,  het  stHdere  van  Virgilius  aan  het  slot  van 
het  vierde  Boek  der  Eneide,  Uyth.  Oorl.  ofle  Roomse 
Mintriomfen,  229: 

De  krijsselende  wond  schrijnt  in  H  zieltogend  lijf. 
Delille  vertolkte  het  door  wforme  un  tristc  mur- 
mure."  Van  zich  openende  deuren  leest  men  in 
Rabelais'  Werken,  II.  422:  datse  zulk  een  snaa- 
rend  gedruys,  of  yssélijk  gekners  en  gekrijssel 
mcMkten.  —  Bij  Valentijn  van  ijskorsten.  Werken 
van  Ovid.  III.  192:  Dikwijl  krijsselen  de  bevrore 
hairbossen.  Gewoonlijk  echter  beteekent  het  ww. 
het  knarsen  der  tanden ;  Lancelot,  B.  II.  vs.  17249: 

Die  hem  sin  e  oegeti  hadde  gesien 

Verkeren  ende  sine  tanden  daertoe 

Hadde  gehort  criselen  doe,  enz. 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  4042: 

Daer  sucht  men,  daei^  criselen  de  tande. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  34:  {die  duvelen)  cri- 
selden  up  haer  metten  tanden.  Bijb.  1477,  Job  46, 
VS.  4) :  mi  dreighende  so  crijselde  hi  teghen  mij 
mit  sijnen  tanden.  Lament.  Jerem.  2,  vs.  16:  {mi- 
ne vianden)  wispelden  ende  si  crijsselden  mitteii 
tanden.  Passionael,  Winterst.  fol.  144  verso*  daer 
openbaerden  hem  die  duvelen  ende  criselden  mei 
horen  tanden  op  hem.  En  zoo  zal  het  w.  ook  te 
nemen  zijn  ald.  fol.  94:  Doe  seide  hi  di  woerden 
tot  ten  drake  ende  verbant  hém  sijn  mule  die  blies 
ende  criselde  Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  256: 
mijn  tanden  krijsselen.  Vaderl.  Mus.  II.  415: 
soe  hoet  mine  ziele  vorden  vaer, 
daer  criselinghe  es  van  tanden. 
Der  Lek.  Sp.  I.  47:  gecrisel  van  tanden,  en  bl. 
51:  criselinghe  groot  van  tanden.  Dus  op  beide 
pil.  de  variant,  waar  de  tekst  heeft:  gecrijseh. 
Maerl.  heeft  Rijmb.  v.  23418:  crijs  van  tanden. 
Ons  knarsetanden  is  krijzeltanden,  tSpel  vanden 
H.  Sacram.  (door  Dr.  Verwijs)  71:  Hoe  crysei- 
tandic.    Houwaert,  De  vier  Wterste,  185: 

Eeuwelij ck  moeten  wy  schreyen  en  crijsseltanden. 
Westerbaen  spelt  met  den  hoogd.  et-klank,  Ged. 
III.  22: 

De  deuren  van  de  kerck  die  knersten   in  hoer 

sponden^ 

De  kerren  kreysselden,  van  kooper  altemael. 
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Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  kreutselen  voor  grommen, 
knorrig  zijn,  dat  hier  wel  zal  thuis  hooren. 

Erikkelen-7-Erikken. 

KHkkelen  wordt  in  het  vlaamsch  gezegd  voor 
het  kraken  van  brekende  of  brandende  voorwer- 
pen; zie  Schuermans*  Idiot.  Bij  Yalentijn  leest 
men  het  w.  van  knappend  zout ;  Werken  van  Ovid. 
ni.  82:  als  gij  de  Godin  op  haar  oude  altaren 
offerty  meel^  met  krikkelent  zout^  en  wierook  kor- 
ten, —  En  voor  het  knappend  breken  der  vocht- 
blaasjes;  D.  I.  150:  vers  gemolke  schapemelk,  daar 
't  speenschuim  nog  op  staat  en  krikkel t.  —  Kil. 
heeft  krikken^  krakken^  waarvan  krikkrakken.  Het 
eng.  zegt  crick  voor  't  gekraak  eener  deur,  en  to 
crack  en  to  crackle  voor  kraken,  krakken,  breken. 

Krimmelen,  zie  Grimmelen*. 
Erimpelen— Krimpen . 

Het  frequent  krimpelen  is  mij  voorgekomen  in 
het  Alg.  VI.  Idiot.  benevens  in  het  tooneelstuk 
Julius  Caesar,  door  Michaelius  of  Van  Michiels, 
aangeh.  door  Dr.  Schotel  in  zijne  Tilb.  Avondst. 
i3i  : 

—  soo  krimplen  ^ingewanden, 
In  myy  om  los  te  zyn  van  d'aterlyke  banden. 
Verwant  hieraan  is  het  eng.  to  crumple^  in  Schmidts 
Westerwald.  Idiotikon  krumpeln^  krompeln,  krom- 
peln^  Von    Schmids    Schwab.    Idiot.  verkrümpeln^ 
d.  i.  vouwen,  kreuken,  samendrukken 

Kriiifi;elen— Kringen. 

Kringen  beteekent  eig.  een'  kring  maken,  zich 
in  eenen  kring  bewegen ;  b.  v.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
I.  312: 

Daar  kringden  de  golfjes;  het  paart )e  verzonk. 
Van  Duyse,  Ged.  69 : 

Verstrekt  dan  dit  wolkengewemel^ 

Gekringd   om  den  vader   van  H  licht,  hem  ten 

stoet? 
Schimmel,  N.  Ged.  30  (van  eene  vlam) : 

Die   dwarlend   omhoog    steeg    en   kringde   over 

7  wijd. 
Voorts  draaijen,  omwenden,  en  luidt  dan  ook  kren- 
gen. Tuinman  zegt,  Fakkel,  II  112,  dat  ))bloode 
honden  hunnen  steert  tusschen  de  beenen  kren- 
gen.''^ Bij  Weil.  is  »een  wagen  krengen^'  in  het 
rijden  een'  draai  maken;  zie  voorbb.  hiervan  in 
het  Gloss.  op  Van  Hildegaersb.  Ged.  In  de  scheeps- 
taal  is  krengen  het  schip  op  zijde  leggen.  Dus 
Brandt.  Leev.  van  De  Ruiter,  I.  28 :  eer  hy  zoo  ver 
kon  koomen^  werdt  hy  zoo  doomagelt^  dat  hy  wel 
ses  schooten  onder  waater  kreeg,,  en  genoodzaakt 
was  te  krengen,  om  de  gaaten  te  stoppen.  Aid. 
256:    Zy   krengden    hunne   scheepen^   maakten  ze 


schomij  en  smeerden  ze  naar  behooren.  —  Tot  kren- 
gen in  dezen  zin  zal  behooren  verkrangetiy  her- 
stellen, repareeren;  Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit, 
I.  106: 

Maer^  o  Nymphjes^  uwe^  wangen 
Die  en  konje  nist  verkrangen 
Of  afschelleti:  eens  geschent 
Blyven  leelijck  tot  het  endt. 
En   wellicht  ook  kringen   in  Serrures   Vad.    Mus. 
IV.  81 : 

Segt  hoe  iHdderscap  began.... 
ende  wanen  dat  ons  quam  die  ban,, 
ende  hoe  ons  edelheit  ontran^ 
Ochte  si  nocfi  iet  sal  cringen. 
d.  i.  of  de  edelheid  nog  weder  eenigszins  zal  her- 
steld worden.  Als  antwoord  slaat  dan  daarop  bl.  86 : 

«Edelheit  es  leden" 
en  lager: 

))Nu  es  der  edelheiden  hoed 
gheworpen  in  die  Seeusche  vloet." 
Winschooten  en  Van  Lennep  leiden,  vreemd  ge- 
noeg, krengen  af  van  kreng^  dood  ligchaam,  »de- 
wijl  soodanige  doode  krengen  ,in  het  Waater  op 
sij  drijven."  Doch  krengen  is  ook  op  zij  zeilen, 
volgens  Halma,  en  zoo  versta  ik  kringen  bij  Brai|dt 
t.  a.  p.  115:  Docfi  in  't  heetste  van  't  gevecht 
raakten  verscheide  Hollandtsche  scheepen,.,  in  on- 
orde: en  eenighe  zagh  men  al  kringende  in  elk- 
andre  wyken,  —  In  den  zin  van  eene  wijkende 
wending  maken,  komt  hetz.  w.  voor  in  Severijns 
Mengel.  II.  22: 

Hef  paste  u  Ridderlijk  fiervoort  te  springai. 

De  wapenkreet  te  geven  aen  den  strijt: 
Maer  op  de  eerste  tegenstant  te  kringen 
Verdient  soo  wel  geen  lauwren  als  verwijt. 
En  zoo  versta  ik  mede  het  w.    in    Serrures    Vad. 
Mus.  IV.  63.  naar  welks  bet.  Oudemans   vraagt  in 
zijne  Bijdrage,  i.  v. : 

Werde  God!  laet  ons  verdingheïi 
onse  mesdaet  ende  ciingen 
van  desen  loesen  sade. 
d.  i.  laat  ons  vergeven  (eig.  vrijpleiten)  onze  mis- 
daden   en   afwijken    van   het   looze  gebroed.    Als 
deelw.  vindt  men  gekrongen,  De  Honigbije,  II.  27. 
Het   eng.   to   cringe   beteekent   samentrekken,   en 
ook  buigen,  en  dan  dit  laatste  zoowel  eig.  als  fig. 
(voor  flikflooijen). 

De  WW.  krengen  en  kringelen  beteeken  en  in 
een  der  zeeuwsche  dialecten  Dzeer  nauw  dingen," 
zie  mijn  Archief,  II.  181 ;  ook  Winschooten,  Hal- 
ma en  Weiland  hebben  krengen  voor  knibbelen, 
nauw   dingen,  en    brengen  dit  tot  den   vermelden 

scheepsterm,  wat  niet  onaannemelijk  schijnt;  wie 
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nauw  dingt,  sluit  of  krimpt  in,  omperkt.  Daartoe 
behoort  de  uitdrukking  in  De  Waarzegster  (Bly- 
spel,  Amst.  1712)  bl.  18: 

—  al»  ge  my  gehvlpen  hebt^  zal   ik  noit  voor 

iemand  krengen. 
Hoor^  daar  is  niemant  in  den  Haag  die  zo  mil- 

dadig  leeft. 
En  het  ww.  kringen  in  de  Springh-Ader  aller 
Kinderen  Gods,  waar  bl.  166,  met  het  oog  op  den 
eergierigen  Haman,  gezegd  wordt: 

En  zijt  uwen  Broeder  aMus  niet  kringen  de. 
Onze  dichters  hebben  omkringen  gesmeed;  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  160: 
Zoo  peinst  hij  iti  zich  zelv\  nu  Troje  voorwaarts 

dringt 
En,  digt  ineengeprest^  zijne  eigen  ramp  omk ringt. 
Eene   sramp**  te   omkringen   is  wel   wat  vreemd. 
Van  Duyse,  Ged.  51: 

'      Nu  hief  de  muzijk  hare  klanken^ 
En  slingrende  dansen  omkringden  den  grand. 
Ook   dit  is   zonderling:   den   grond   te   omkringen 
door  dansen.    Beter  ald.  66: 

—  zij  heft  het  oog^  ziet  Edwin^ 
Dien  het  Englenkoor  omkringt. 
Zie  voorts  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  i.  v.  doch 
voeg  daarbij  dat  het  w.  reeds  in  de  zeventiende 
eeuw  voorkwam;  Valentrjn,  Werken  van  Ovid.  II. 
40:  daar  de  leste  en  engste  riem  de  noorderas 
omkringt. 

Onze  schrijvers  hebben  hekrengen;  Westerbaen, 
Ged.  I.  329: 
Noch   7ijn    u  klaeuwen  klam.  u   vingers    noch 

bekrengt 
Van  H  bloedt  — 
Ald.  333: 

Sie  balck  en  ribb  en  plancken, 
Hoe   dat  sy   zijn  bekrenght  van    bloed  en  etter 

schuym. 
D.  i.  van  kringen,  moeten  of  likteekens  voorzien. 
Het  nw.  kringefx  is  in  dezen  zin  in  de  volkstaal 
nog  gebruikertjk.  Overdrachtig  wordt  dit  bevlek- 
ken, bezoedelen;  en  zoo  heeft  Oudaan,  Agrippa, 
258:  de  kuisheid  der  Mevrouwen^  als  de  eerbaar- 
heid  der  maagden  en  weduwen  te  hekrengen. 

Het  frequent,  van  kHngen  is  in  den  gewonen 
vorm  krinkeletiy  waarbij  de  verlenging  des  woords, 
als  meermalen,  met  verscherping  van  den  slotme- 
deklinker  des  wortels  gepaard  gaat.  Zoo  leest  men, 
Vondel,  Altaergeh.  42: 
Zagh  Memfis.... 

Des  leitsmans  staf  zich  krincklen,  als  een  slang. 
Schermers  Poèzy,  412:  7  zilver  duinkristal  der 
krifikelende  &ee/c.  Thirsis  Minnewit,!.  132:  't  haar». 


dat  krinkeld  en  krullende  wast.  Schouten,  De 
Vrijmetselarij,  17:  lauwerbUtan^  die  krinkelden  om 
't  hoofd.    Bilderdijk,  Poëzy,  II    129: 

Terwijl  een  glans  zijne  oogen  blindt.^ 
Waar  alles  door  elhadr  voor  krinkelt. 
Onze  dichters,  vooral  van  den  laatsten  tijd,  toonen 
prijs  te  stellen  op  den  zachteren  vorm  kringelen. 
Dus  Vondel,  Virgil.  in  Dicht,  172  (zoo  de  lezing 
goed  is) : 

De  rugge  kringelt  zich  geweldigh  boght  by  boght. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  232:  terwijl  de  von- 
ken kringlen,  d.  i.  dwarrelend  opwaarts  stijgen. 
Van  Loghem,  N.  Ged.  161: 

Dan  weer  door  den  doek  vervangen, 
Waarop  lokjes  kringlend  hangen. 
In  proza  komt  het  ww.  voor  bij  Gremer,  Uit  bet 
Le'ven,  37:  zoo  als  het  (rookzuÜtje)  uil  detx  klei' 
nen  schoorsteen  naar  boven  kringelt.  Anna  Rooze, 
II.  253:  spinnewebben  die  in  elkaar  kringelden. 
De  Veer,  Frans  Holster,  II.  22:  het  blauwe  wolkje^ 
dat   kringelend   opsteeg  uit   den  schoorsteen. 

Met  voorvoegsels  ontmoet  men  het-  w.  bij  Schim- 
mel, Verspr.  Ged.  160: 

—  H  standbeeld  der  Godin y 
Omkringeld  door  de  rosse  vlam. 
Stort  op  het  voetstuk  in. 
Van  Lenriep,  Ged.  109: 

Het  riet  kringelt  weg  voor  het  vlammengeschroei. 
Dez.  Vert.  en  Nav.  68: 

Vereend  als  adders  die  omcingeld 
En  in  hun  broeinest  saamgekringeld. 
Zich  wenflen  in  hun  mpordvenijn. 
Het  frequent,   intusschen    is   niet   nieuw,   maar 
bijna  vier  eeuwen  oud  in    den  zin  van  insluiten, 
omsingelen,  fig.  benauwen ;  Delfsche  Bijbel  van  1477. 
2  Reg.  (Sam.)  24.  vs.  14:     In  allen  ziden  bin  ie 
sere  ghecringhelt.     Exodus  14,  vs.  3:    Si  sijn  be- 
cringelt  int  lant^  ende  inder  wildernissen   sijn  « 
besloten.     1  Reg.    (Sam.)    13,   vs.   6:  Doe  dit  die 
kinder  vah  israJiel  sagen  dat  si  bekringelt  ujaren. 
Gap.  28,  vs.  15 :  Ende  saul  seide  Ie  bin  becringfaelt. 
Want  di  philisfinen    vechten  ieghen  mi  enz. 

Bij  Vondel  treft  men  meermalen  eene  .«peHing 
aan,  die  den  overgang  aanwijst  van  ng  tot  nk: 
Poezy,  I.  1.%:  kringkelende  bladen.  Vii-gil.  in 
Dicht,  28: 

—  gedoogh  dat  zich  dit  groene  klijf 
Mag  kringkien  om  uw  kooft. 
Van  Hasselt,  bij  Kil.  op  Klijf  deze  pi.  aanhalende, 
heeft  verkeerdelijk  kruiklen,   wat  aanleiding  gat, 
dat  mijn  vriend   Oudemans   in  zijne  Bijdrage  een 
frequent.  Kruikelen  opnam,  dat  niet  bestaaU 
Het  werkw.  krinkelen   heeft   ook  den   zin  van 
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krioelen;  S.    J.   van  den   Bergh,   De  Geuzen,  40: 
Zie^  hoe  men  hlijd  dooreenjoelt  en  krinkelt  door 

elkadr, 
In  Schmidts  Westerwald.  Idiot.  is  kringelen  krul- 
len   (van  't  haar),  en  in  het  Idiot.   der  deutsch. 
Spr.  in  Lief-  und  Esthland  kringeln  en   krengeln^ 
in  een'  kring  rondloopen  of  doen  loopen. 

Krinkelen,  zie  Kringelen. 
I[roezelen— Kroezen. 

Kroezslen  is  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  «sterk  ge- 
kronkeld zijn,''  voorts  krullen,  omkrullen,  en  komt 
overeen  met  het  hoogd.  krduseln.  Vandaar  bij  Bo- 
gaers,  Grez.  Dichtw.  II.  331 :  zwart  gekroezeld  haar. 
En  de  afl.ald.  187: 

Met  kroezelig  hair  in  zijn  kruin  overkruld. 
Het  geldersch  dialect  heeft  hiervoor  kruselig;  Geld. 
Volksalm.  1872,  hl.  179 :  dat  de  hoor  zoo  kruselig 
stinden, —  Het  prim.  is  bij  Kil.  kroezen  en  kruizen. 
neders.  krüsen,  afgeleid  van  het  acy.  kroes^  kruis, 
hoogd.  kraus^  middelhd.  crusy  gekruld.  Voor  ge- 
kroesd (hcuir)  leest  men  gekruisd.  Passion.  WTin- 
terst.  fol.  117  verso:  scoon  van  haer  ende  dat  was 
ghecruyst. 

Krokelen— Kroken. 

Verouderde  vormen  van  het  tegen  viroordige/^rete- 
kelen^  kreuken;  zie  dit  art.  Kil.  heeft  alleen  ^kro- 
ken,  verkrokenf^  de  Teuthonista:  croecklen  Dus 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II   i.  61 : 

—  Alexander  selfs  twee  hoornen  fsaem  ded^ 

kroken. 
Everaert,  Politica  van  Just.  Lipsius,  46:  de  con- 
trcuiten  ghecroket  ende  gebroken  sijnde.  Wester- 
baen,  Ged.  I.  375: 

Met  knien  gekroockt  en  herten  neergeboogen, 
Huyg.  L  329: 

—  Als  de  beloften  uyt  zijn, 

En  't  BruyloftS'hed   vei'kroockt,  dan  moet  ghy 

haer  te  buyt  zijn. 
De  Brune  spelt  krokken,  Zinnew.  7 :  Laet  alle  las- 
ter-reden den  hals  ghekrockt  werden. 

De  Uoogl.  David  bezigt  verkroken  voor  (iemand) 
krenken  of  hinderen;  Vaderl.  Hist  III.  46:  de 
Grieken,  die  vloten  uitrustten  en  naer  de  Itali- 
aensche  kusten  zonden....  doch  onder  valsche  voor- 
wendsels, ten  einde  den  Koning  der  Franken  niet 
te  verkroken  D.  IV.  374:  om  noch  den  Koning 
van  Frankrijk,  noch  dien  van  Engeland  te  ver- 
kroken. D.  X.  41 :  om  zyne  gemalin  niet  te  ver- 
kroken. 

Het  naamver,  kroke  beteekende  voorheen  krul, 
hairvlecht ;  Maerl.  Sp.  Hist.  UI.  90: 


Nuwe  snoen  met  behagelen  hude,     . 

Thaer  gelu  enten  crooc, 

Met  vingerlinen  verciert  oec. 
Enten  crooc  is  »en   op  de   krul"   als  wij    zeggen; 
zie  ook  de  Gloss.  op  Der  Lek.  Spieg.  en  den  Hom. 
van  Limborch.  In  den  rom.  van  Fei*guut,  vs.  2410, 
leest  men : 

ghi  sout  mit  rechte  s^jn  ccUu  voren, 

ende  ghi  hebt  uwen  croec  verloren. 
Dr.  Halbertsma  (Naoogst,  I.  20)  en  prof.  De  Vries 
(Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.)  hebben  te  recht  opgemerkt 
dat  prof.  Visscher  dit  croec  verkeerdelijk  verklaart 
door  staf,  in  stede  van  krul;  doch  zij  hebben 
niet  opgemerkt  dat  Willems  vóór  Visscher  de- 
zelfde fout  beging.  In  des  genoemden  Vlamings 
Vaderl.'  Mengel.  38  vindt  men  in  een  hekeldicht 
van  Maerlant: 

So  bem  ie  meester  vander  arten, 

Ende  wille  eten  vleesch  ende  tarten, 

Ende  hebbe  gewonden  den  croec. 

Ie  soude  node  stoeten  een  loec. 

Moer  ie  songe  wel  een  montet. 
»Het  winnen  van  den  croec  (staf,  kruk,   ook  wel 
kroetse  geheeten)   —   zegt   Willems  —  duidt   in 
den  gewoonen  zin  de  pastorele  waerdigheid  aen." 
En  dit  denkbeeld  blijft  hij  aankleven,  hoewel  hij  — 
zoomin   als   de  heer    Buddingh,   die  in    zijn    Ge- 
schied-  en    Letterkundig   Archief  (Afd.   Dietsche 
Taal  en  Poêzy)  Gorinch.  1859,   bl.   360,  deze  uit- 
legging  overneemt  —  inziet,  dat  die   waardigheid 
weinig   lijkt    aan    den   lustigen    «meester    vander 
arten."    Neen,  de  uitdrukking  is  deti  croec  win- 
den en    beteekent  :»het  haar  op   krullen    zetten," 
wat  beter  dan  de  »past orale  staf'  strookt  met  het 
vleesch  en   taarten    eten,   het   ongaarne   schreijen 
en  het  montetzingen.    Dezelfde  uitdrukking  bezigt 
Maerlant  elders,  t.  w.  Sp.  Hist.  II.  82: 
Clerken  sullen  hem  versamen 
An  gheselscap  van  goeder  namen., 
Noch  croke  winden,  no  toppen  tnaken. 
Den  iDclerken"  was  het  verboden  vkrullen  te   zet- 
ten,"  noch    toppen   te   maken,   d.   i.    haarkuiven; 
top   is    kuif,   fr.    toupe,    toupet;   het   ww.    toppen 
beteekende  een  kuif  maken  of  dragen,  bij  Schmel- 
ler  zopfen.    Elders  vindt  men  crooc  wenden;  Va- 
derl. Mus.  III.  273 : 

dats  cort  wenden  wel  den  croc. 
en  lager: 

du  versmaeds  dijns  besscops  sceerSj 

ende  wens  den  croec  lancs  ende  dweers. 

De  door  Willems  bedoelde  staf  heette  geen  crooc, 

maar  —  gelijk  hij  aanhaalt  —  krootse,  fr.   crosse. 

Dus  Belg.  Mus.  VI.  159:  hadt  haer  belieft  hier  te 
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kommene,  ie  hadde  haer  gaeme  mynen  staet  ghe- 
resigneert,  etide  mijn  kroetse  saudic  haer  hebben 
ovet^ghegheven.    Hondius'  Moufeschans,  411 :  . 
(Nieuwe  Mijters)  .... 
Die  voor  haer  gewenste  lot 
Schuymen  't  vetste  van  den  pot 
En  haer  crodsen  gaen  verblijen 
In  de  Cloosters  en  Abdijen, 

Erompelen— Erompen. 

Den  frequentatiefvorm  bezigt  Coornhert,  in  zijne 
Odyssea,  I.  9  recto: 

Maer  u,  o  vercrompelden,   salment   wreedelick 

loonen 

Met  pijnlick  gequel^  daer  men  u  sal  trecken. 
De  hier  toegesprokene  is  dezelfde  grijze  wigche- 
laar,  die  -eenige  regels  vroeger  genoemd"  werd: 
creupele  veelweter.  Verkrompelen  is  dus  hier  te 
verklaren  door:  kreupel  of  gebrekkig  gaan,  en  in 
dezen  zin  is  het  v?w.  te  wettigen.  Krumpen  i& 
te  verklaren  door  verminken  of  breken,  bij  Ogier, 
De  Seven  Hoofts.  36: 

Flus  langh  ick  u  wat  om  de  Ribben  te  crumpen. 
In  Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  is  krumpen  hin- 
ken, en  bij  Schmeller  h^mp  hinkende.  Dus  reeds 
bij  Otfried,  Lib.  IV.  Cap.  26,  vs.  34:  Blinteman 
gischente^  ioh  krumbe  gangente;  coecos  videntes 
claudos  euntes.  Zie  voorts  GraflFs  Sprachsch.  IV. 
609.  In  het  eng.  is  to  crumple  kreuken,  havenen, 
bij  Halliwell  verminken;  a  crumpling  is  een  mis- 
maakte. 

Kronkelen— Eronken. 

Kronken  ontmoet  men   bij   Cabeljau,  Treurbrie- 
ven  van  Ovidius,  118: 
De  Drank,  die  klatren  deed  zijn  schubben^  wreed 

f  aanschouwen. 
Die   hischta,   en   veegde    d'  aard   met   zijn   ge- 

ki*onkte  borst. 
Berkhey,  Het  Orakel  in  den  Tempel  der  Ned. 
Dichteren  (Leyd.  1769),  10: 

—  ik  zag  de  wenkbrauw  kronken 
En  fronssen  mit  een  trek  van  Edelmoedigheid. 
Van  der  Hoop,  Columbus,  37: 

De  stang,  waar  wr  onze  vlag  om  kronken. 
Het  w.  is  van  krinken,  door  het   imperf.  kronk, 
gelijk  ook  de  naamw.  kronkel  en   krinkel  verwis- 
seld worden.    . 

Het   frequent,   komt  overeen    met  krinkelet^ ;  J. 
de  Haes,  Ged.  41  (van  de  vier  troondieren) : 
Zij   weten   ivonder   zich   ir,   boght   by   boght   te 

krongkelen. 
Van  Alphen,  Dichtw.  II.  248: 

't  Enge  pad.... 

Kionkle  vrij  door  wildernissen  — 


Westerman,  Ged.  III.  40: 

-:—  goudeti  lokken,   die   langs   d*elpen   schouder 

kronklen. 
Aid.  106: 

Doet  lauwren  om  uw'  schedel  kronklen. 
Schimmel,  N.  Ged.  55: 

Waar  't  klimop  kronkelt  aa^n  uw  voet. 
Ook  wederkeerig;  Westerman,  a.  w.  III.  39: 
Het  kransje,  dat  zich   zcuiht  om  mijnen  schedel 

kronkelt. 
Fokke,  Boert.  Reis,  III.  52:  door  zich  eerst  in  al- 
lerlei bogten  te   dwingen  en  te  kronkelen. 

Verkronkelen  is  verkreuken,  inkrimpen,  verdor- 
ren; Bredero,  Roddr.  en  Alph.  58: 

Mijn  Liefde  die  drooght  uyt  de  seer  vischrijcke 

stroomen^ 
En  zijn    verkronckelt  haast   de    dicht   beblade 

boomen. 
Bilderdijk,  N.  Mengel.  H.  21 : 

Gekwetst!  en  'tkostbre  Bruidsgewaad 
Verkronkeld  en  vertrapt! 
Toekronkelen   is  in    kronkels    tegenrollen;   Van 

Duyse,  De  Spellingsoorlog,  10: 

Da,er  ryst.  als  uit  een  dampenbrakend  gfxif^ 
Een  draek;  het  oog  van  razerny  ontvonkekL, 
Is  hy  de  Maegd  reeds  dreigend  toegekronkeld. 

Men  heeft  ook  af  kronkelen  gebezigd;  zie  het  Wdb. 

der  N.  T.    i.    v.   Doch   met  and.    bet.    bij   De   Bo, 

Ged.  86: 

Schelpjes  puntig  afgekronkeld. 
Alsmede  ofitkronkelen ;  Immerzeel,  De  Moederlief- 
de, 52: 

Ontsnapt,   ontkronkelt   dan  aan   't  vreedzaam 

moederbed 
Het  heldei*  vocht,  enz. 

D.  i.  al  kronkelende   ont vloeit.     Eigenaardiger  van 
haar,  dat  ontwart;  SiflTlé,  Ged.  200: 

De  Furies  sluimren  in  op  de  ijzren  leget*steé; 
Toch  hoort  heur  slangenJumr,  ontkronkeld,  naar 

zijn  beê. 
Nog  heeft  men  ovet^kronkelen,  Alb.  Thijm,  Hel 
Voorgeborchte  enz.  93: 

't  Petweel  der  Staafskunst  late  een  roode  schei- 
dingslijn 
De  kaart  van  Nederland  gevoelloos  overkronklen. 
Kronkelen  luidde  ook  krufikelen^  bij  Schütze /^rün- 
keln,    inkri'mkeln,    tokrünkeln,   verkrünkeln;   dus 
Vondel,  Noah,  9: 

De  slangen  sluimeren,  gekrunkelt  in  een'  wrong. 
Palamedes,  28:  ' 

—  gezworen  hoogh  en  dief*, 
By  zijnen  gordels  draeck,  by  'X  krunckelen  der 

slangi 
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Kronselen— Eronsen. 

De  Bo  heeft  beide  wwn.  voor  wroeten  van  een 
varken,  voorts  futselen  en  broddelep.  De  Schr. 
geeft  geene  aanvirtjzing  nopens  de  afleiding.  Ik 
acht  deze  wn.  één  met  gronselen,  gronsen  (zie 
dit  art.).  Meermalen  toch  vereenigt  zich  in  het- 
zelfde w.  de  bet.  van  het  geluid  met  die  van  de 
beweging,  ^elke  het  geluid  voortbrengt.  Het  eng. 
to  grunt  beduidt  knorren,  maar  bij  Halliwell  ook 
trachten,  pogen  iets  te  doen,  dat  met  het  futselen 
wel  eenige  overeenkomst  heeft. 

Erozelen,  zie  Kruizelen. 
Kruimelen—  Eruimen. 

Beiden  in  gebruik,  hoewel.  Weil.  en  anderen  het 
prim.  kruimen  niet  vermelden.  Men  leest  dit  bij 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  453:  als 
{dit  alles)  eeti  weinig  gekookt  uxis^  kruimde  men  al 
wrijvende  daarin  een  stuk  roggenhrood.  —  De  wwn. 
komen  overeen  met  het  eng.  to  crum  en  to  crumble. 
Zie  voorts  Ten  Kate,  II.  651,  die  ook  krummelen 
heeft.  Verkruimelen^  door  Weil.  zonderling  ver- 
klaard door  »al  kruimelende  van  vorig  bestaan 
berooven,"  is  »tot  kruimels  maken."  De  Génestet 
bezigt  het  voor  verbrokkelen,  verdeelen;  Eerste 
Ged.  (2e  dr.)  241 : 

—  (zy)  verkruimelen 
't  Begeerde  stuk  tot  niets,  — 
Afkruimelen  is  kruimels  afbreken  of  in  kruimels 
afvallen,  zie  het  Wdb.  der  Ned.  T.  i.  v.  Uitkrui- 
melen  nagenoeg  hetzelfde,  doch  bedrijvend,  bij 
Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland,  IX.  457 :  wordt 
de  wrongel....  met  de  hand  fijn  uitgekruimeld.  En 
nakruimelen  fig.  in  het  klein  nadoen,  bij  Bekker 
en  Deken,  Corn.  Wildschut,  I.  23:  Uwe  Apostelen 
ondernamen  wél  Lycurgus  natekruimelen,  zij  lie- 
ten ook  have  en  erf  verkoopen  enz. 

"Voor  kruimels  vindt  men  kruimeling  bij  Huy- 
gens,  Korenbl.  II.  399: 

Soo  schockte  mijn  arm  Dicht   tot   kruymelingh 

van  Rijmen. 
Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  182:  sy 
vergaderde  met  een  wiecke  de  cruymelinghen  der 
tafelen. 

B[puivelen— Kruiven. 

Kruiven  is  krullen;  b.v.  Ingen,  De  Getr.  Herde- 
rin,  86: 

'k  Heb  meè  blont  hayr  dat  kruyft  om  't  voor- 
hooft hoog  en  glat. 
Hel  w.  werd  vroeger  veel  gebruikt,  en  ook  wel 
verklaard  door  amet  glinsterend  stof  bestrooijen," 
en  i^friseeren,  coiifeeren,''  zie  Weil.,  het  Wdb.  des 
Inst.  op  Hooft,  en  vooral  de  aant.  van  Groebe  op 


zijne  uitgave  der  Ged.  van  \an  Baerle  enz.  II.  21. 
Kruiven  schijnt  wel  verwant  aan  krullen;  doch 
Groebe  achtte  het  door  invoeging  der  r  van  kui- 
ven afkomstig 

Het  frequent,  komt  voor  bij  P.  Bor,  Apollonius 
(1617)  bl.  24: 

Het  hair  opt  hooft  rosachiig  ende  ghekruyvelt. 

Kruizelen— Kruizen . 

Bij  Kil.  is  kruyseny  kruyselen,  bekruysen,  bekro- 
selen^  zwart  maken,  met  roet  besmeren.  Bij  onze 
schrijvers  der  zeventiende  eeuw  heeft  bekruizen, 
partic.  bekrozen,  meer  in  't  algemeen  de  beteeke- 
nis  van  bemorsen,  bevlekken,  bezoedelen ;  Huyg. 
I.  212: 

'k  Heb  mijn  schotel  sien  bekruysen 
In  de  magere  combuysen. 
En  II.  405  (van  »Gods  Woord'*) ; 

Sy  kroocken  't  menighmasl  en  vlacken  en   be- 
kruysen H 
Door  menschen-misverstand.  — 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  16 : 

Het  grijs   Godvruchtig  hair  begruisde  hy  met 

asschen 
En  slijck^  en  zag  'er  zwart  bekrozen  uit  een  wijl. 
DI9Z.  Samson,  7: 

Versuft,  en  afgeslaeft  van  arbeit,  van  het  stof 
En  zweet  en  bozen  stanck  bekrozen.  — 
Cats,  I.  fol.  274: 

—  dat  happig  volck 
Dat  in  den  onderaertschen  kolck 
Bekrosen,  swart  en  vuyl  begaat, 
Den  bliksem  metten  hamer  slaet. 
En  fol.  358 : 

Veel  vrouwen  sijn  gestelt   om  kinders  wegh  te 

jagen, 
Bekrosen,  ongeschickt,  wanbacken,  afgeslooft. 
Zie  voorts  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  en  Oude- 
mans  op  Bredero.  Voor  het  deelw.  bekrozen  heeft 
Bild.  bekroosd,  Winterbl.  I.  123 : 
D'  in  't  bloed  bekroosden  held  in  't  moedig  aan- 
schijn zien. 
Eene  andere  beteekenis  heeft  bekroost,  bij  Roden- 
burgh,  Poeel.  Borstw.  415: 
Bekroost  is  nu  't  verstandt,  de  m^nscheti  wer- 
den blindt, 
Geblinthockt  door  de  wa^n:  — 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  1: 

Als  mijn  dof  gedacht  met  kommer 
Was  bekroost  en  heel  geboeid. 
Pers,  Urania,  91: 

Als  men  is  bekroost  dan  volght  de  slechte  wijn. 
d.  i.  bedwelmd,  verbijsterd.    In  plaats  van  bekro' 
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zen^  in  den  gewonen  zin,  heeft  Bild.  overkrozen, 
zie  mijne  Proeve,  b1.  55.  Hietloe  behoort  be- 
krozen^ bij  Kil.  dronken,  van  kroesen  (*),  krosen^ 
drinken,  bekruysen,  bekroesen^  bij  denz.  urgere  cu- 
luUis,  obruere  poculis;  kruseln,  bij  Schmeller 
gaarne  drinken.  In  Bilderdijks  bewering,  aan- 
gaande den  gemeenen  oorsprong  van  krooft  (eend- 
groen, bij  Kil.  ook  kroost  kroes,  kroest),  kroes 
(gekruld,  waarvan  bij  Kil.  kroesen  kruysen,  krul- 
len, hoogd.  krauseln^  bij  Schambach  kruseln, 
waarvan  Pass.  Wint.  117  v°:  ghecruyst  hoer),  en 
kroes  (beker,  neders.  kroos,  zweedsch  krus,  bij 
Schmeller  kransen,  krusen,  krausel,  krusel),  hoe- 
wel wat  verward,  kan  nogtans  waarheid  liggen; 
zie  zijne  Verkl.  Geslachtl.  op  Kroos.  De  onder- 
linge  verwaatschap  der  genoemde  woorden  valt 
althans  wel  in  het  oog. 

Kronkelen,  zie  Kronkelen. 
Kugchelen— Kugohen. 

Het   frequent,  van   het  bekende    ww.   kugchen 
komt  voor  in  Van  O  verbekos  Rymw.  52: 
Na  hy  had  een  uur  gekucheld. 
Bood  hy  ons  een  goeden  dag. 
Van  Rusting  heeft  er  kogchelen  voor,  (rehoomde 
Duvel  enz.  106: 

—  na  een  vyf  ses  maal  gerochelt 
Te  hébheny  en  ruym  soo  veel  maal 
Sig  blaaw  om  ^t  hooft  gehoest,  gekochelt, 
En  soo  voorts,  voerde  hy  dese  taal. 
Het  Westvl.  Idiot.  heeft  kugchelen  en  het  Alg.  VI. 
Idict  koechelen.    Verscheidene  verwante  dialecten 
hebben  mede   het   frequent,  kucheln   of  kücheln; 
zie  de  Idioticons  van  Richey,  Schütze  en  Scham- 
bach. 

Kuifelen— Kuiven. 

Het  frequent,   komt  bij   Rara   voor,  blijkbaar  in 
den  zin  van  kaatsen,  H  Verslingert  Moekroesje,  13: 

—  Zy  kuyffelen  den  bal 
Malkandren  op  H  Raket,  zie  reght,  daar  gin- 
der komenze. 
Van  Meekeren,  Tovery  zonder  Tovery  (1696)  bl.  55 : 
Wel  lichtlyk  dat  *cr  de  een  of  de   andre  Geest 

meê  speeld, 
*k  Meen  kuifTeld  in  de  lucht  zo  op  en  neer. 
En  in  figuurlijken   zin  genomen  bij   denz.  Galtino 
en  Alimene,  16: 


(*)  Van  het  nederl.  ww.  krociin,  drinken,  kan  afgeleid 
worden  bet  fr.  ww.  caroutser^  bolre  avec  excös,  eng.  to  ca 
rouse:  zie  von  ScMkildfl  Schwttb.  Wtb  S  3i«.  Deze  aflel 
ding  komt  mU  altbans  ruim  zoo  aannemeiyk  voor.  als  de 
meening  dal  bet  ww  zou  komen  van  bet  boogd  gar  aus! 
'iM  Le  DIctlonn.  de  Trèvoux,  Jobnson,  Nares*  Glossary  en 
aodd. 


—  'A  ben  lang  genoegh  in  't  gilt 
Der  gekken  heen  en  weer  gekuyfelt  — 
Alsmede  bij  Bredero,  Stommen  Ridder,  32: 

—  Hy  mompeld  inder  harten, 
't  Geen  ander  rallen  uyt  soo  broot-droncken  als 

darten: 
En  kuyflen  met  de  beek  de   reen  soo   wilt  en 

hoogh 
Al  waert  met  een  rancket.  — 
Angeniet,   22 : 

Fy    Angeniet!   ick  merck   de   vaUcheyt   van  u 

kunsten^ 
Ghy  kuyfTelt  en  ghy  kaatst  met  wayfelige  gutistcn. 
Het  daget  enz.  6: 

De   tijdeloose   mensch  speelt  met   zijn  aertsche 

sinnen^ 
En  waggelt  met  zijn  lust,   en  wayfelt  met  zijn 

minne. 
Soo  vluchtigh,  soo  gezwint,  soo   wuft.,  soo  wis- 

peltuur. 
En  kuyfelt  met  de  keur.  wel  duystmael  in  een 

uur. 
Zie  ook  Oudemans'  Wbk.  De  oorsprong  van  de 
beteekenis  dezes  woofds  wordt  duidelijk  door  de 
opmerking  van  prof.  Siegenbeek,  in  de  N.  Bijdr. 
ter  bevord.  v.  h.  Ond.  en  de  Opv.  1833,  bl.  569, 
dat,  namelijk  lode  raket  in  het  Hollandsch  eigen- 
lijk kuif  heet."  Er  zal  hier  bedoeld  zijn  niet  de 
raket,  maar  de  volant;  het  eerste  toch  is  het  net 
waartegen  de  bal  wordt  gekaatst,  het  laatste  de 
pluimbal,  waarmee  gekaatst  wordt,  en  welks  vee- 
ren den  vorm  eener  kuif  hebben. 

Bilderdijk  zegt  in  zijne  Verkl.  Geslachtl.  dat  men 
voor   kuif  vroeger  ook  kuif  el   zeide,   en    hij   ge- 
bruikt dit  zelf  in  De  Mensch  (naar  Pope)  74: 
Mcuir  ook  deze  Eigenmin  wordt  de  oorzaak  van 

den  teugel, 
Die  ze  inbindt  en  bedwingt,  en   kuiffel   kort  en 

vleugel. 
Ons  kuif  is  in  't  hoogd.  kuffe,  kuppe,  gupf^  bij 
Benecke  kupfe^  ffupfe,  fr.  coife^  coe/fe.  d.  i.  hoofd- 
deksel met  vei*schillende  toepassing.  Zie  eene  reeks 
van  vormen  dier  woordfamilie  bij  Grimm,  in  Haupts 
Zeitschr.  I.  137.  (*) 
Van  kuif  is   het   frequent,   kuifelen   regelmatig 


(*)  Grlmm  vermeldt  t.  a.  p.  a'8  middel nederlandsch  coi/ie, 
Ferg.  VS.  9101.  HU  bad  er  cu/le  bU  kunnen  voegen  nit  den 
Waleweln,  vs.  9996: 

Mettien  tcoot  hi  den  riddere  au 

Ende  trac  hem  of^  alsic  lye. 

Bede  den  helm  ende  die  cufle, 

Ende  maecte  hem  tansichte  bloot  metlien. 
Huydecoper  las  daar  verkeerdelQk  tu/Sey  zie  zUn  M.  Stoke 
a  141. 
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af  te  leiden;  terwijl  het  prim.  kuiven  vergeleken 
kan  worden  met  het  ww.  küppen^  bij  Kaindl,  III. 
537;  en  gupfen^  bij  Stalder  en  Schmeller  hoog 
maken,  verhefifen  en  derg. 

Eu?jelen— Kulden. 

Ktujelen  is  bij  Schuermans  slordig  eten,  zoodat, 
als  bij  kleine  kinderen,  de  spijs  uit  den  mond  valt. 
Hij  acht  bet  een  frequent,  van  kuiden,  bij  Kil.  op- 
geteekend  voor  knauwen. 

Euitelen— Kuiten. 

Het  frequent  beteekent  in  het  Alg.  VI.  Idiot. 
Dbuitelen,  rollen,  tuimelen."  Men  leest  het  bij 
Rosseau,  De  Helsche  Kermis,  53: 

—  zy  (de  reuzen)  raaken  al  aan  7  huit'len; 
Want  de  Goden  doen  haar  kuit'len, 
Bruyen  hergen  op  hun  bast 

Alewijn,  Latona,  27: 
Aenstondë  zei  je  deuze  Misgienis^  twee  of  drie 

draijen  om  zien  keeren^ 
En  Juno  daer  uit  kuitelen,  zongder  haer  in  *t 

minste  te  hezeeren, 
(Mvischienis  is  misboorling.)  Apollo's  Marsdrager, 
II.  Opdragt: 

—  zoo  ziet  men  hoe  de  eer  van  de  wereld^  met 

de  zélve  draayt  en  kuytelt; 
Hy  mag  thans  niet  mee^  die  niet  zoo  een  reys 
of  twee  over  zyn  hooft  heeft  gebuytelt. 
Dit  WW.  kan  hier  met  zijn  rijm  buitelen  verwis- 
seld worden  en  beteekent  ook  hetzelfde.  Evenals 
het  prim.  buiten  wisselen,  ruilen,  aanduidt  (zie 
Buitelen),  en  voorts  op  een  wisselende  beweging 
wordt  toegepast:  zoo  is  mede  kuiten  het  middelhd. 
kuten,  bij  Benecke  ruilen ;  ook  de  Teuthonista  stelt 
cuydeti  gelijk  met  jobuyten,  wesselen."  Schmeller 
heeft  kauten,  ruilen,  en  kaudem,  tusschenhandel 
drijven,  makelen.  Het  prim.  komt  insgelijks  voor 
in  het  neders.  kütbüten  bij  Dahneii,  kütebüten  bij 
Richey,  kütjebUten  in  het  B.N.Wbk.  en  küthufn^ 
küterbutfn  bij  Danneil,  verboden  handel  of  ruiling 
doen,  kwanselen;  eene  samenstelling,  die  met  ons 
ruilebuiten  overeenkomt. 

Kuizelen',  zie  Koaelen'. 
Kuiaelen*— Kuizen. 

Kuizelefi,  keuzelen  (naar  Ten  Kate,  II.  ^231,  ook 

kozelen)    is    met    ballen,    noten    of    andere   ronde 

voorwerpen  rollen  of  spelen,  zie  Kil.    Dus  kuzelen 

bij  Valckoogh^  Regel  dei*  Duytsche  Schoolm.  20: 

Maer  hun  spel  sal  zijn  hoepen,  tol  en  koot, 

Bickelen,  kuselen,   soo  de    kinderen    plegen    te 

doen. 
Het  freq.  woord  is  afgeleid  van  kuize,  volgens  Haib. 
Wbk.  voor  't  Overijss.  nog  in  zwang  voor  knikker. 


bij  Kil.  kuizel.  keuzel.  In  het  oldenburgsch  is 
kusel  eene  wieling  of  draaijing  in  het  water,  en 
kuseln,  keseln,  beteekent  in  verschillende  dialecten 
ronddraaijen  of  wentelen;  zie  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.,  Richey,  Schütze  en  Schambach.  Het  o^er- 
ijselsch  heeft  daarvan  kulen,  rollen;  zie  Hnlb.  t.  a  p. 

Kundselen— Kunden. 

Beiden  heeft  Kil.  nevens  kuyndselen,  voor  berei- 
den, toebereiden,  lat.  condire.  In  het  Alg.  VI. 
Idiot.  is  kunselen  sonbehendig  of  uit  den  rouwe 
iets  doen."  Het  primitief  leest  men  in  het  Leven 
van  Sinte  Ghristina,  vs.  646: 

oliën,  daer  si  met,  doer  de  noet, 
cundde  ende  weicde  haer  droghe  broet. 
Een  andere  vorm  van  dit  w.  is  kuinen,  dat  het 
gen.  Idiot.  verklaart  door  »spiJB  toebereiden."  Prof. 
Bormans  toekent  bij  het  w.  aan,  dat  het  subst. 
kundsel,  condimentum,  in  de  limburgsche  Kempen 
nog  bestaat.  Over  de  afleiding  des  woords  uitte 
Ten  Kate  zijne  gedachten,  II.  228. 

Kunstelen— Kunsten. 

Het  frequent,  is  hetzelfde  als  het  hoogd.  kün- 
steln,  d.  i.  gelijk  Adelung  zegt,  »kunst  aanwenden, 
doch  in  ongunstigen  zin,  zooals  den  diminutief- 
vormen  pieermalen  eigen  is  "  Het  ww.  verdiende 
bij  ons  te  worden  overgenomen,  te  meer  omdat 
men  niet  kan  zeggen,  dat  zijn  vorming  tegen  ons 
taaieigen  strijdt.  Onder  onze  dichters  werd  het 
gebezigd  niet  alleen  door  Bilderdijk,  maar  ook 
door  Wiselius  en  Tollens;  zie  mijne  Proeve  over 
Bild.  bl.  429.  En  onder  onze  achtbaaiste  proza- 
schrijvers het  eerst  (naar  het  mij  voorkwam)  in 
de  vorige  eeuw,  door  Ockei^e,  Ontw.  tot  eene  alg. 
Characterk.  I.  44:  De  mensch  is  een  gekunsteld 
wezen.  Voorts  door  den  genoemden  Bilderdijk,  N. 
Verscheidenh.  II.  43:  waar  't  Latijn  tweederlei 
voornaamwoorden  gebruikte,  moesten  wy  er  ook 
twee  kunstelen  Wiselius,  Over  de  Tooneel speel k. 
20:  wat  aan  uw  spreken  en  werken  een  stijf  en 
gekunsteld  voorkomen  zoude  kunnen  geven,  Schrant, 
Redev.  en  Verh.  I.  107 :  verraadt  die  lofrede..,  veel 
eentoonigs  en  gekunstelds.  Aid.  II.  8^:  gekunstel- 
de sieraden.  Dermout,  Tiental  Leerrred.  435:  Het 
beeld  van  den  tekst  is  te  eenvoudig  om  er  aan  te 
kunstelen.  Telting  in  De  Vrije  Fries,  IX.  353 :  welke 
laatste  verklaring  zeker  te  gekunsteld  is.  Van  Gilse 
in  De  Gids,  4857,  n».  7,  bl.  34 :  Neen,  ik  unl  niet 
kunstelen  aan  de  duidelijke  woorden...  om  daar 
zulk  een  zin  in  te  vinden,  of  liever  er  in  te  leg- 
gen, enz.  Dez.  Twaalftal  Leerred.  83:  zullen  wij 
kunstelen  actn  zijn  klaar  en  duidelijk  woord  f  De 
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Veer,  Trouringh,  171 :  die  aan  het  hart  en   den 
geest  der  kinderen  nooit  zit  te  kunstelen. 
Immerzeel  bezigde  verkunstelen;  Ged.  I.  86: 
Niets  achtbaars  of  sternmigs,  dat  toeleg  verraadt, 
Verkunstelt  de  trekken  van  't  minlijk  gelaat. 
En  Beels   nakunstelen;  Verpoozingen  (2e  dr.)  2'!: 
wie  den  toofi  dier  oude  liederen  niet  nakunstelde, 
rrumr  nieyiw  en  versch  wist  aan  te  slaan. 

Van  der  Palm  keurde  het  ww.  als  een  germa- 
nismus  af,  zie  De  Taalgids,  I.  194.  Op  de  Lijst 
van  prof.  Siegenbeek,  ten  jaro  1847  op  gezag  der 
leidsché  Maatschappij  uitgegeven,  komt  kunstelen 
niet  voor;  men  mag  het  er  dus  voor  houden,  dat 
ook  die  Maatschappij  aan  H  woord  het  burgerrecht 
heeft  verleend. 

Dat  de  Hoogduitschei^  künsiler  zeggen  voor 
kunstenaar  in  goeden  zin,  is  niet  zeer  consequent. 
Beter  is  óns  woord,  waarvoor  ook  zij  voorheen 
zeiden  künstner  en  künster,  bij  fienecke  kunster. 
Zie  mede  Kunstigen. 

Kuwelen— Kuwen. 

Beiden,  ook  onder  den  vorm  ktiijen,  kuijelen, 
bij  De  Bo  voor  kauwen,  kauwelen;  zie  dit  art. 

Kwabbelen— Kwabben. 

Kwabhen  is  bewegen,  schudden,  van  wahben, 
middelhd.  wappen,  in  zwenkende  of  trillende  be- 
weging zijn;  vandaar  kwab,  kwabbe,  stuk  vleesch, 
vet  of  andere  zelfstandigheid,  die  lichtelijk  beweegt; 
bij  Kil.  quabbe,  quappe,  süjmige  visch;  eng.  bij 
Halliwell  to  quappe,  schudden;  bij  Epkema  op- 
quabbjen,  d.  i.  opkwahben,  opzwellen,  opblazen; 
in  H  eng.  squab,  een  vet  mensch  en  een  bol  kus- 
sen; bij  Kil.  quabbel,  een  hard  gezwel. 

Het  frepuent.  kwabbelen  luidt  bij  Schmeller 
quabeln,  van  vet  schudden,  bij  Von  Schmid  en 
and.  quabblen,  in  denz.  zin  en  ook  voor  onrustig 
bewegen;  bij  Huppel  slap  zijn.  Voor  schuddend 
bewegen  leest  men  het  nederl.  kwabbelen  bij  Hof- 
dijk, Ons  Vooi-geslacht,  VI.  177:  wanneer  ze  (t.  w. 
de  schuddebollefide)  nu  al  kwabbelend  teemt,  wat 
ongetwijfeld  met  vuistslagen  op  bijbelboek  en  kan- 
selrand  eenmaal  werd  gebulderd. 

Ewaggelen,  zie  Kwakkelen*. 
Kwakelen— Kwaken 

Kwaken,  kwakken,  kwekken,  kweken,  drukt  het 
geluid  uit  van  eenige  vogels,  als  ganzen  en  een- 
den, en  van  kikvorschen,  en  voorts  het  snappen 
of  kakelen  van  menschen.  B.  v.  Van  Swaanen- 
burg,  Vervrol.  Momus,  274:  het  knon^en  der  var- 
kens,  het  quakken  der  ganzen.  Nolet  de  Brau- 
were,  Ged.  I.  242: 


—  't  kwakken,  dat,  uit  Neêrlands  waterhom. 
Als  wraekgeschrei  ten  hemel  klom. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  393: 

Ghy  wenscht  hem  in  een  poel  met  op^escheur- 

de  kaken^ 
Verandert  in  een  Vorsch^  om  spottelijk  te  quakeo. 
En  bl.  372: 

—  dat  wy  stracks  hem  sien    in  eenen   vorsch 

verand'reji, 
En  dat  hy  queecken  gae  in  't  uytterst  van  pamaa. 
De  Meijer,  De  Gramschap,  47   (van   Dgroene  vors- 
sen") : 

—  schoon  sy  onder  gaen,  nog  quakken  «'  in  den 

grond. 
Cats'  Werken,  I.  fol.  620:  Men  treet  oock  een  vors 
wel  soo  lange,  tot  hy  eens  quaeckt  En  fol.  245 
(van  eenden  gesproken): 

Dog  mits  een  wartel  daer  verscheen. 
Soo  rees  'er  strax  door  al  den  poel 
Een  hees  gequeek,  een  bly  gewoel. 
Van  Rusting,  Ovidius,  77: 

Wiens  bek  niet  stil  kan  staan,  van  quaken  en 

krijten. 
Gelijk  als  d*  eenden,  in  een  boere  winterbijt. 
Poot,  Ged.  n.  290: 
Doch  scJwon  ik  als  een  gans  hier  ook  hy  zxxjoa- 

nen  quaeke. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  65: 

—  als  yemant  yel  te  vele  queckt 
Tegen  ons  voorstel,  die  zal  ick  daer  mede  wreei 

scheiukiï. 
Het  frequent,  kwakelen,  dat  men  aantreft  in  het 
Alg.  VI.  Idiot.,  heeft  Berkhey,  Zeetr.  II.  413: 

Het  strandgevogelte  hief  zijn  gekwaakel  aan. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  127: 

Op  den  tweeden  weg  wordt  veel  geloftuit,  geo- 

rakeldn 
Geschreven,  gewreven,  gerijmeid,  gekwakeld. 
Anders  kwakkelen;  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, IV.  II.  159 :  het  kakelen  der  Hoenders  eti  het 
quakkelen  der  Kwartels.  —  Adelung  vermeldt  als 
ïNiederdeutsch"  quackeln,  of  beter  quakeln,  veel 
en  onnuttig  praten,  het  intensivum  van  quaken. 
Halma  heeft  kwakken  en  kwakkelen  voor  het 
slaan  der  kwartels.  Zie  voorts  KuMkereti  en 
Kwekkeren. 

Als  eene  geluidnabootsing  van  eene  andere  soort 
bezigt  men   kwakken  (*)  van  eenig  vallend  voor- 


(*)  Er  is  een  ww.  Hwakm  dat  zeker  spel  aaodatdt  Vu 
Hasselt  foert  op  Kil.  daarvan  een  voorb.  aan,  en  't  koat 
mede  voor  in  Riommaerts  Oudvl   Ged  lil.  tM: 

—  ofte  spelene  si  pleghen 
Met  tciten,  met  dobbelen  qf  met  potrtyen: 
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werp.  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV.  197:  so  viel 
een  vloet^steen  quakkende  achter  in  't  huis  neder. 
—  Zulk  voorwerp,  zeggen  wij,  geeft  een  kwak.  Men 
leest  dat  naamw.  reeds  in  den  Ferguul,  vs.  553: 

(hl)  viel  ende  gaf  enen  quac. 
Vandaar  kwakkeloos  voor  klakkeloos^  d.  i.  zonder 
klak,  stoot  of  slag;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  454 
en  De  Taalgids,  I.  113.    Dus  Rodenburgh,  Keyser 
Otto,  I.  3i : 

—  7  eelste  onses  gheest  ghy  quacklos  ons  ont- 

steeldt* 
Dez.  Poëet.  Borstw.  320: 
(Hy)  laet  door  zotte  droom  zich  quackeloos  ver^ 

layen. 
Aid.  328: 

—  quackelooze  hoop  noch  H  leven  doet  verlenghen. 
Krul,  Minnel.  Sanghrijmpjes,  55: 

Al  levend'  scheen  ickdood,  Mijnsinnen  dooiend' 

waren; 
Dat  ik  soo  quackeloos  u  wederom  liet  varen. 
Dez   Kracht  der  Deughden,  9: 

Verguist  soo  quackloos  yiiet  het  Roosje  van   u 

Jeught. 
Den  wortel  kwak  heeft  Schaep,  Bloemt.  70: 
(Hy)  geeft  gelijk  de  Eend  een  quak. 

Kwakkelen',  zie  Kwakelen 
Kwakkelen'^Ewakken. 

Kwakken^  kwaken,  is   schudden,   trillen,   bewe- 
gen, eng.  to  quake.    Vandaar   kwakkelen  in   den- 
zelfden zin;  Bredere,  Roddr.  en  Alph.  40: 
Hoe  quackelde  mijn  borst  als  ick  dit  treurspel 

sagh» 
Dez.  Boert.  Liedtb.  25 : 

Wat  popelt  u   ghemoet?  hoe  sit   ghy   dus    en 

quackelt. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  65: 
Haer    hegeerig    herte    quackelt    of  z'  alree   te 

peet^de  zateti. 
Oudaan,  Toneelp.  50: 

—  Zy  doet  hem  't  harte  quakkelen. 


DU's  nu  al  't  vieren  van' den  ghemeynen: 

Quaken,  dossen,  bancken,  caetsen. 
Van  Alkemade,  Boscbr.  van  Brtele,  II.  fol.  17:  wie  dobbelt, 
qoaect,  pytl*  of  eenigerhande  spil  speelt  om  geit.  In  een  band- 
^brift  van  1395  werden  door  bertog  Albrecbt  verboden  «de 
Quaackborden  en  Dobbel scboolen ;"  zie  Wagenaars  Amster- 
dam, I.  foi.  130.  In  eene  Rekening  van  1403  is  er  spraak  van 
•en  •queechbret  te  set  ten*'  bQ  gelegenbeld  van  kermis  op  de 
dorpen  tusscben  Maas  en  Waal;  zie  Van  Hasselts  Geld 
Maandw.  II.  18S.  Indien  bel  vermoeden  van  Wagenaar,  dat 
de  quaackbofden  >de  tiktakborden'  zU"*  Juist  is,  zou  bet 
iipel  den  naam  kunnen  bebben  van  bet  ktoaken  of  kwakken, 
d.  i.  nederwerpen  der  stukken,  van  betwelk  ook  bet  tiktak- 
ken genoemd  Is. 


Voorts   beteekent  kwakkelen  los,   onzeker,    onbe- 
stendig zijn ;  zoo  zeggen  wij  van  ongestadig  weder, 
dat  het  kwakkelt.    Een  kwakkelwinter  is  bij  Wei- 
land een   slappe,  ongestadige  winter.    Dus  bezigt 
Huyg.  I.  495,  quackel-vorst  voor  ongestadige  vorst : 
Ghy...  stolt  in  all'  mijn'  ad' ren 
Ghelijck  een    quackel-vorst,  mijn  onlangs  vlie- 
tend bloede 
En  doyt  'er  7  leven  in  stracks  met  een'  nieuweti 

gloed^ 
En  vriester  't  leven  uyt  stracks  met  een  nieuw 

verstremmen. 
Die  afwisseling  van  dooijen  en  vriezen  is  juist 
wat  men  kwakkelen  heet;  en  Bilderdijk,  die  in 
zijne  Aanteekk.  op  Huyg.  V.  368,  het  gemelde 
woord  verklaart  door  «Lentevorst,  die  ons  met 
de  terugkomst  der  kwakkelen  onverwacht  op  't 
lijf  valt,"  was  hierin,  gelijk  in  't  geen  hij  verder 
ter  opheldering  van  kwakkelen  zegt,  bet  spoor 
bijster.  —  Zoo  zeggen  wij  mede  van  iemand  die 
niet  bestendig  gezond  is,  dat  hij  kuHukkelt^  dat  hij 
eene  kwakkelende  gezondheid  geniet,  en  derg. 
Hiervoor  vindt  men  ook  kwakkeren^  zie  dit. 

Van  kwakkelen  is,  met  het  denkbeeld  van  los- 
heid, verkwakkelen  (bij  Kil  verquacken  en  ver- 
quackelen)  voor  verkwisten  en  verbeuzelen,  eig. 
op  eene  losse  of  loszinnige  wijze  met  iets  te 
werk  gaan.  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  325: 
Al  hoorde   ick  cU  het  spel  der  neghen    sangh- 

goddinnen^ 
Soo  en  sou  noch  de  Slaep  mijn  ooghen  niet  ver- 
winnen^ 
Jae  off  hy  sijne  roe  quaem  strijcken  over  my. 
En  alle  synen  heul  verquackelen  daer  by. 
D.  i.  al   zijn    slaapkruid   daarbij    verdoen.      Gats' 
Werken,  I.  fol.  293: 

Men  hout  dat  selden  maegt  in  rechte   vreugde 

leeft 
Die,  uyt  een  luchten  sin,  fuier  trou  verquackelt 

heeft. 
Scapijn,  24: 

Zoo  los  sijn  trouwtje  te  verquaklen,  sonder  reden. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  253: 

Wel  eertijdts  doe  ick  eens  mijn  trouwtjen   had 

verquackelt, 
En  past'  ick  op  geen  munt^  noch  op  geen  Croe- 
sus slijck. 
Lottooneel  van  Holland.  H.  108: 

—  Joost  verkwakkelde  zyn  vryheid  lyf  om  lyf. 
Bekker  en  Deken,    Will.   Loevend,  L  228:  als  wy 
de  meisjes   tot  wittebroodskindertjes  verkwakkeld 
hebben.  —  Poirters  brengt  het  ww.  bij  speling  tot 
het  kwakkelen-vangen  thuis,  Het  Heylich  Hof  van 
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Theod.  100:  hy  was  een  groot  liefhebher  van  de 
jacht^  hesonderlyck  nochtans  genegen  om  met  het 
gaereti  qxmckelen  te  vangen:  en  hy  vonck  soo 
quackelen^  dat  alle  syn  rxfckste  inkomsten  door 
andere  verquackelt  wierden. 

Het  WW.  kwakkelen  wordt  ook  van  den  genees- 
heer gezegd.    Dus  Van  Rusting,  Werken,  II.  96: 
Ooky  om  de  luiden  te  verwildren^ 
Wist  ik  de  Doctors  af  te  schildren 
Voor  helden^  die^  door  langen  tijt 
Te  quack'len,  rwaar  hun  zelfs  profijt., 
Meer  als  der  zieken  welvaart  agteti., 
En  maar  na  veel  viziten  tragten. 
D.  i.  talmen,   leuteren,  slepende   houden,   niet    op 
eene  doortastende  wijze  bij   de  genezing  te  werk 
gaan,   maar    zooals    de  volkstaal    zegt:  oplappen. 
Wat  anders   kwakzalven  heet,   wordt    te   Leuven 
kwakkelen  genoemd,  volgens  het  Belg.   Mus.   VIII. 
184,  en  mij  dunkt,  dat  dit  kwakzalven,  met  welks 
verklaring  de  etymologen  niet  te  recht  kunnen,  door 
het  opgemerkte  volkomen  opgehelderd   wordt.   De 
kwakzalver  is  iemand  die  kwakkelende  de  men- 
schen  zalft  of  geneest;  hij  heet  ook  lapzalver.  Als 
Bredere  hem  kwakverkooper  noemt  (zie  prof.  De 
Vries*  Warenar,  bl.  202)  is  dit  eene  woordspeling 
en  er  volgt  nog   niet   uit,   dat    sraen   deze   lieden 
eertijds  zoo  plagt  te  noemen."  Een  kwakverkooper 
is  iemand  die  kwakken  verkoopt,  d.  i.  die  wat  wijs 
maakt   of   bedriegt,   en    de    toepassing    van   dien 
naam  op  den  kwakzalver  is  zeer  eigenaardig. 

Het  nw.  kwak  is  bij  Kil.  eene  beuzeling,  en 
men  heeft  verkwakktlen  van  kwak  in  dézen  zin 
afgeleid;  zie  de  uitg.  van  Gats  in  8vo  bij  Ter 
Gunne,  III.  111.  Ik  meen  echter,  dat  deze  niet 
de  hoofdbeteekenis  des  woords  is.  Kwak,  de 
wortel  van  ktvakken,  is  te  vei-staan  als  slag.  zet. 
kneep,  steek,  flg.  genomen  voor  een  vei'standig, 
geestig,  puntig  of  grievend  gezegde;  het  is  een 
los  daarheen  geworpen,  onbedachtzaam  gezegde; 
een  gezegde,  waarop  dus  geen  slaat  te  maken  valt, 
dat  misschien  aardig  kan  zijn,  maar  ook  onzeker 
en  bedriegelijk.  In  deze  beteekenis  vereenigt  zich 
het  denbeeld  van  losheid,  dat  in  het  nu  behan- 
delde kwakkelen  voorzit,  met  dat  van  werpen  of 
smijten,  H  welk  eigen  is  aan  het  geluidnaboot- 
sende  kwakken,  op  het  art.  Kwakelen  besproken. 
Eenige  voorbeelden  van  het  gebruik  des  woords 
mogen  het  gezegde  staven.  Bredere,  Moortje,  44: 
lek   wou   liever   een   Roosenobel   verrosesolissen 

vertabacken, 
Eer  ick  by  dat  gescheurde  goed  sou  praten  al- 

derley  quacken. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  17: 


Sij  keunen  met  behendighe  toeghemaeckte  quacken, 
Tifwert  wit  maken,  en  in  't  aanzicht  smacken. 
Hoofts  Brieven,  II.  175:  Alle  zijn  misdaedt  it 
slechts  een  faemroovend  gedicht..,.  Moer,..,  Men 
deunt  daer  met  geen'  quakken,  die  een  heeU  ge- 
meente aen  't  hollen  konnen  helpen.  Dez.  Ged. 
fol.  276: 

Ten  is  mit  gien  quakken  te  raaken  an  de  kost. 

Meerman,  Bootsmanspraetje,   62:   fuid  ghy zoo 

veel  quacken  aent  malle  volck,  en  de  vyse  hoof- 
den gehoort  als  ick,  ghy  soudse  bet  gewoon  zijn., 
en  zoo  luyde  niet  uytvaeren.  Oudaan,  Agrippa, 
148:  op  dat  niet  iemand  en  meene  dat  dit 
t'  eenemael  quakken  en  onmogelijke  dingen  zijn. 
De  Werken  van  Rabelais,  I.  95:  zagense  zomtijds 
na  de  Kluchtspeelers,  Koorde-dansers  en  Quakzal- 
vers,  eti  hoorden   haar  quinkslagen,   quakjes   en 

m 

koddige  praatjes  uitslaen.  Jonctijs,  Toon  der  JaL 
II.  618:  d'onnoosele  Natuur,  die  ons  immers  geen 
cfuakjes  zal  op  de  mouw  spellen.  Van  der  Veen, 
Zinneb.  323: 

Kom  soete  Sackjes^ 
Vertelt  ons  quakjes. 
Van  Effen,   Speet.   III.   21 :  wa^r  sou  de  goe  svl 
ooit  iets  van....  diergelyke  quakken  geleerd  fiebben, 
die  zyn  Zoon  zoo  vernuftig  nuieken.  ApoUo^s  Mars- 
drager, I.  Opdracht,  1: 

De  Koopmanschappen   die  ik  in  dezen    mynen 

Mars  heb  gedaan. 
Bestaan  uyt  Quikken   en   Quakken  en  Snaakse 

grMen. 
Jan  Zoet,  Werken.  353: 

leder  schud  een  kwik  of  kwak 

Uit  de  zak. 
Om  't  gezelschap  te  vermaken. 
Het  nieuwe  Hoornse  Speel werck,  179: 

Jlfert  bezigh  hier  inaar  zuikre  woordtjes.^.... 
Gemengt  met  quikjes  en  met  kluchjes. 
Zoo  nog  bij  Bilderdijk,  Mengelp.  II.  30: 
Zy  wist  dit  al...  met  trekken  van  verstand^ 
Gevoel,  en  smaak,  en  kwikjens   te  doormengen 
Doch  bl.  80: 

Maar  spelden  wij  malkaar   geen   kwakjens    op 

de  mouwen. 
Tot  kwakkelen  in    den   zin   van  ongezond   zijn, 
sukkelen,  kwijnen,  is  te  brengen  kwaks^  ongesteld, 
onpasselijk;  Hooft,  Ged.  fol.  277: 

Houdt  me  ten  minsten  wat  eeks  veur  mijn  neus; 
Wangt  ik  zou  wel  kooken,  ih  bender  zoo  quax  an. 
Bredere,  Lucelle,  54: 

Op  dat  hoer  laffe  hart,  qua  ex  't  anborstich  hijgen, 
Weer  wat  verquickings  en  wat  vryer  lucht  magh 

kragen. 
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Volgens  Bilderdijk  (Aanteekk.  op  Hooft,  Hl.  177) 
zou  kwaks  eene  samentrekking  van  kwalijkjens 
zijn!  Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  kwahs  of 
ktvaps;  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  U.  138: 
Dat  rijpe  Moerhesyen...  een  quabse  en  heete  Maegh 
verquicken.  Van  der  Veen,  Raetselen,  it^i : 

Al  zijn  wy  nu  wat  suxxck^   wat   quabs   en   on- 

gettont. 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  67i  : 

Hoe  zit  de  vent  zoo   quabs?  of  is  't  een   beeld 

van  hout? 
Huyg.  L  608: 

—  'A  Magh  niet  ete. 
Me  maegh  sUietme  soo  quabs.  — 
Aid.  439 :  mijns  meerders  quabs  verwijt,  d.  i.  wal- 
gend, stuitend.  De  Brune,  Wetsteen  der  Vernuf- 
ten, I.  324:  trek  uit  de  quabze  manieren  die  ghy 
u  h^t  aangewent.  Zie  verder  mijne  Verscheid. 
154,  en  Latere  Verscheid.  458. 

Van  kwaks  is  bij  Kil.  quecksen,  geroere,  lan- 
guere;  en  van  kwabs  bij  den  aangeh.  De  Brune 
verkwabsen,  I.  286:  al  te  laffe  spijzen....  die  de 
maegh  verquabzen,  en  tot  braken  verwekken.  —  De 
letterwisseling,  die  men  hier  in  kwak  en  kwap 
waarneemt,  doet  zich  ook  op  in  het  eng.  to  quake 
en  to  quapp,  welke  laatste  vorm  door  Nares  is 
opgeteekend;  alsmede  in  quabbeln,  bij  VonScbmid 
zich  onrustig  bewegen. 

Aan  de  beteekenissen,  die  Weil.  van  kwak  op- 
telt, kan  nog  worden  toegevoegd  die  van  treuze- 
laar, onbedachtzaam  of  onhandig  raensch.  Gats 
zegt,  I.  fol.  577,  tot  den  hengelaar,  die  niet  nterkt 
dat  hij  aanheeft: 

En  gy  zit  als  een  rechte  dwaes^ 
Gy  sit  gelijck  oen  quack  en  siety 
En  dat  u  raeckt  en  doet  gy  niet. 
Ëen  kwakkelaar  is  bij  Hooft  een  aardige  kakelaar 
of  snapper,  zie  het  Wbk.  des  Inst.    In   het  Bram. 
Nieders.   Wtb.   is    quakkeler  een   los,    lichtzinnig 
mensch;   evenzoo   bij  Schutze.    Doch  Strodtmann 
verstaat  er  door  een  treuzelaar,  en  Schambacb  een 
onbestendig  mensch,  een  zwetser  en  een  kwakzal- 
ver tevens.  —  Te   Leuven   beteekent   kwakkelen 
ketelen  of  kriewelen,  zie  De  Middelaer,  H.  291; 
eene  beteekenis,  mij  elders  niet  voorgekomen. 

Andere  vormen  van  kwakkelen  zijn  kwaggelen^ 
in  Maastricht  ziekelijk,  onpasselijk,  misselijk  zijn; 
zie  mijn  Archief,  10.  305,  en  het  Alg.  VI.  Idiot. 
Het  akensch  dialect  heeft  quaggele  niet  alleen  in 
den  opgegeven  zin,  maar  ook  in  dien  van  onge- 
stadig zijn  ten  opzichte  van  het  weder,  alsmede 
verquaggeln  voor  verkwisten,  en  qudggler  voor 
treozelaar.    Ook  het  eng.  vertoont  de  ^  in  quc^ 


mire  voor  quakemire.,  d.  i.  veengrond,  die  schudt 
under  de  voeten,  en  quaggy  voor  onvast,  schud- 
dend. De  eenzelvigheid  der  vormen  quake  en 
quag  werd  aangewezen  door  Whiter,  Etyniolog. 
ünivers.  H.  :i50. 

Voorts  kweggelen  in  het  westvlaamsch  bij  De  Bo. 
Lexer  heeft  daarvoor  kweaggaz'n,  het  intensitief 
genoemd  van    kweagg'n^  bij    Weinhold  queicheln. 

Eindelijk  kwangelen,  volgens  den  Dr.  Volksalm. 
1839,  bl.  194,  in  Drenthe  braken,  spuwen,  betee- 
kenende.  Hiermee  komt  overeen  kwak^  naar  Weil. 
in  Groningen  voor  speeksel  bekend,  d.  i.  eigenlijk 
uitwerpsel.  Kwangelen  staat  tot  kwaggeletv,  gelijk 
wankelen  tot  waggelen.  ' 

Kwaagelen,  zie  Kwakkelen*. 
Kwantselen— Ewantsen. 

De  wwn.  kwantselen  en   verkuxmtselefi    bezigen 
wij  in  den  gemeenzamen  stijl  voor  ruilen,  ruilhan- 
del drijven,  en   wel   op  meer  of  min   bedekte  of 
oneerlijke  wijze;  Pers,  Grezangh  der  Zeeden,  143: 
Wilt  ghy  quanslen,  tuysschen^  kopen. 
En  op  ruyme  paden  staan? 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  U.   119:  dat 

zelfde  meisjen.,.,  is  verkwanseld in  eene  lastige 

beiizelaarster.  —  In  dezen  zin  heeft  Huygens  het 
adj.  kwanseUg,  Korenbl.  H.  26: 

De  rechte  uytdraeghsters  zijn  uw  quanselige  wijfs. 
En  vandaar  iets  op  eene  onbehoorlqke  wijze  be- 
steden, of  afhandig  maken,  verkwisten.  Dus  Bre- 
dero.  Boert.  Liedtb.  61: 

Hoe  sy  heur  Sondxtchs-duyt 
Verquanslen  en  versnoepen. 
Dez.  Roddr.  en  Alph.  47: 

Die  al  zijn  lusten   hier  ter  werelt   graagh  na 

speurt, 

Verquanselt  aXsljndoenin  H  geen  hy  na  betreurt. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  L  236: 

Ach!  dat  men  'tlevefi  dus  verquanseF 
In  ydelheydl  — 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  UL  161 :  dat 
ik  zo  ai  mijn*  raad  aan  u  verkwist?  al  mijn  tijd 
verkwansel?  Dezz.  Will.  loevend,  III.  329:  welk 
eene  groote  hoeveelheid  gezond  verstand  er  ver- 
waarloosty  verkwansselt,  verkwist  wordt,  Aid.  VII. 
169:  onze  Sexe,  niet  zo  ais  zy  door  de  kunst  ver- 
kwanzeld,  maar  zo  als  zy  uit  de  reine  handen 
der  Natuur  komt.  —  Ter  laatst  aangeh.  pi.  schijnt 
de  beteekenis  te  zijn:  veranderd,  verwisseld  (in 
ongunstigen  zin),  welke  ook  voorkomt  in  het  pri- 
mitieve'verA;wan<Mrt,  bij  Gamphuysen,  Sticht.  Rij- 
men, IL  x44: 
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Waer  is  schier  konst  of  amhadit^   in  dees  soo 

verquanste  tijdty 

(Hoe  eenvuldigh  in  voortijden)  dat  zich  zonder 

Malen  lijdt? 
Het  Wdb.  der  Ned.  T.  heeft  afkwanselen^  iets 
door  ruiling  bekomen.  Als  afl.  heeft  Weil.  kwant- 
selaar^  doch  niet  den  vrouwel.  vorm;  Fokke,  De 
Vrouw  is  de  Baas,  I.  203:  eetie  stioepster  ^nkwan- 
zelaarster,  die  haar  geld  aan  nietswaardige  lek- 
kerheetjes  en  galanterietjes  verkwist. 

De  oorsprong  dezer  woorden  ligt  in  kuxint,  d.  i. 
zoowel  eene  handeling,  die  zich  anders  voordoet 
dan  zij  werkelijk  is,  als  de  persoon,  die  zulke  han- 
delingen verricht.  De  handeling  gaat  gepaard  met 
bedektheid  en  loosheid;  vandaar  is  kwant  een 
schalk  of  snaak.  De  aan  onze  taal  verwante  di- 
alecten hebben  de  wwn.  quanten^  verquanten,  met 
hunne  frequentativa  qudnteln,  qudntem,  verquan- 
telen^  voor  bedekken,  verbergen,  in  't  geheim  on- 
eerlijken handel  drijven,  ten  kwade  besteden,  ver- 
kwisten, in  welken  laatsten  zin  het  eng.  to  squan- 
der  aan  qua/ntem  beantwoordt.  Onze  wwn.  ver- 
kwantsen  én  verkwantselen  zijn  door  invoeging  der 
8  van  verkwanten  en  verkwantelen  gevormd.  Men 
zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  Stalders  Idiotikon. 
Von  Klein  en  Vilmar  hebben  quanzen^  in  't  ge- 
heim verkoopen  of  handelen,  van  kinderen  ge- 
zegd. Reeds  in  Beneckes  Wtb.  is  verquanten  ver- 
ruilen, en  in  dat  van  Frisch  verbergen. 

Van  kwant  heeft  men  afgeleid  ons  kwantswijs 
of  kuxinsuis,  d.  i.  in  schijn;  zie  mijne  Verscheid. 
154,  en  voeg  bij  de  daar  aangeh.  schrijvers  het 
Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  Strodtmann  en  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  Voorbb  van  kwanswijs  ontmoet 
men  b.v.  De  Honigbije,  V.  136: 

{Hy)  houdt^  quanswijs  als  voogt^   nxyn    Staaten 

in  bedwang. 
Don  Quichot,  II.  296:  Dese,  so  hoest  sy  Don  Qui- 
chot  sag,  viel  quanswijs  van  sich  selven,  Smits, 
Baalfegorsdienst,  15: 

De  looze  Juffers  steden  kwanswijs  dat  smeeken 

tegen. 
Gras,  Nagel.  Verhandd.  1.337:  om  die  onschuldige 
beestjes...  kwanswijs  door  schijn  van  weldaad  en 
aanbod  van  voedsel...  te  lokken.  —  In  de  spreek- 
taal hoort  men  veelal  quasi  en  men  leest  dit  bij 
Nomsz,  Soliman,  5: 

Dan  speelt  ze  eens  met  een  golvend  lint^ 
Dat  zich  dan^  quasi,  los  bevind. 
Men  moet    erkennen,    dat  die   afleiding   voor   de 
hand  lag.    In   het  Hannoversche  en   andei*e  stre- 
ken is  niet  alleen  quants-wies  of  vor  quants-wise^ 
maar  ook  vor  quant  »voor  of  om  den  schijn."    In- 


tusschen,  de  hoogl.  De  Vries  heeft  aangetoond,  dat 
de  uitdrukking  bij  onze  Ouden  gebruikt  wordt 
wanneer  men  iemands  gedachten  of  woorden  aan- 
haalt, en  eigenlijk  is,  zooals  ook  Muller  en  We'iU 
een  oogenblik  dachten,  quam  «i,  in  't  middeln.  ver- 
basterd tot  quansijs.  b.v.  Parthonopeus  (door  Bor- 
mans)  61 : 

Dat  ghine  begrijpt  met  dommen  sinne^ 
Dat  es  quansijs:  dese  hevet  gheseit  enz. 
verdubbeld  tot  quinsi  quansi  en  dit  wederom  ver- 
kort tot  quinsiquans  en    quisquans;  zie   mijn  Ar- 
chief, I.  72  en  vlgg.     Des  Hoogleeraars  beweerde 
kan  ik  nader  staven  uit  Van  Velthera,  fol.  220: 
Doe  unep  hi  lude:  Sciet!  sciet ! 
Die  Odevare  en  achtes  niet, 
Ende  leide  ^t  hovet  in  den  necke, 
Ende  ginc  dippen  mette^i  becke^ 
Quansijs:  dit  hebb  ie  wel  gedaen. 
Waarop  Le  Long  zeer  juist  aanteekent:  «Seggende. 
als  of  hy  wilde  seggen  "  En  uit  Blommaerts  Oudvl. 
Ged.  III.  83 : 

—  sijn'somighe  rike  lieden. 
Die  ter  dool  restoor  ghebieden. 
Als  quans:  ie  wil  wedergheveti 
Dat  ie  onthiel  in  mijn  leven. 
Aid.  bl.  89: 

Dese  gulsichede,  modi  weteti, 
Plegheti  lude  herde  vele. 
Als  quisquans.'  »to  doet  in  spelef 
Mer  si  nemen  H  metier  herten. 
Te  troesten  hoer  gulsighe  sterten. 
Het^zoo  even    gemelde  als  quans   treft    men    o*A 
aan  bij  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  95: 
Du  spreecs  ooc  van  den  vonnesse, 
als  quans  du  hebs  groten  vaer. 
En  lü3: 

Al  secghic  wel,  du   houts  dijn  spel,  als    quans: 

ie  hare. 
Doch  ik  kan  tevens  bewijzen,  dat  de  uitdrukking 
ook  bij  onze  Ouden  reeds  voorkomt  buiten  het 
genoemde  geval,  en  geheel  in  den  zin  van  ons 
tegenwoordige  kwansuis,  en  derhalve  bloot  voor 
»in  schijn;"  Blommaert,  het  aangehaalde  werk, 
III.  80: 

—  ledige  menschen,  die  node  minderen 
Haer  goet;  maer  gheen  ambacht  cofineti; 
Dese  sal  men  quanchuys  gonnen 
Dat  si  haer  ghelt  redelijc  leenen 
Dat  si  .X.  penninghe  om  eenen^ 
Ja,  sulc  van  achte,  9idc  i'>an  viven, 
Ende  dit  sal  men  voer  renten  scrivcfu 
Om  dat  si  hen  des  woekerens  scamen. 
Hier   vindt    men    reeds    bijna    volkomen     onzen 
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vorm  quansuis.     Lager  leest  men  weder  blootelijk 
quans^  i.  a.  pi.: 

iVi*  es  des  woekers  broeder  vdercoep. 

Die  nu  sere  heeft  allen  loep^ 

Dnermen  comenscape  doet; 

Want  nu  men  quans  niet  woekeren  moet 

Voor  die  boete  die  daer  op  staet^ 

So  vinden  si  enen  anderen  roet. 
De  zin  is  duidelijk:  nu  raen  quansuis  niet  woe- 
keren moet,  om  de  straf  die  er  op  staat,  vindt 
men  een  ander  middel ;  men  koopt  de  waren  op. 
Het  blijkt  derhalve  onwederlegbaar.  dat  de 
hoogl.  De  Vries  met  recht  ons  kwansuis  afleidde 
van  der  Ouden  quansijs^  en  dat  kwanswijs  een 
verzinsel  is  van  lateren  tijd.  Een  stap  daartoe 
was  misschien  de  vorm  quansv^s,  dien  ik  aantrof 
bij  Sprankhuisen,  Vande  Scheppinge,  29:  den  Oly- 
phant  van  dien  Beul  quans  vijs  verlost  fiebbende, 
soo  brengt  hy  hem  Gerst^  ofte  Rijs.  —  De  over- 
zetters  van  onzen  Statenbijbel  schreven  nog  juist, 
in  de  Randteek.  op  Gen.  39,  vs.  22 :  5t/  en  noemt 
hem  niet^  quansuys  gram  op  hem  zijnde.  En  Exod. 
9,  VS.  22:  Pharajo  quansuys  hier  sijn  sonde  belyden- 
de.  Grimm  hield  dus  te  onrecht  vast  aan  de  aflei- 
ding van  gewandes  uns^  hoewel  Bilderdijk  hem  op 
het  lat.  quasi,  quasi ceu,  gewezen  had;  eene  aanwij- 
zing die  zeker  evenmin  volkomen  juist  was,  als  de 
daarbij  gevoegde  omschrijving  van  het  woord  bij 
onze  Ouden;  zie  des  eersten  Reinh.  Fuchs,  281, 
en  des  laatsten  Brieven,  III.  247.  \ 

Kwarrelen'— Kwarrea. 

Den  anglicismus  kwarrelen  gebruikt  Beets  in 
De  Gids  van  1840,  II.  228:  de  fruitvrouw^  die 
met  zoó'n  voorname  keukenmeid ...  niet  kwarrelen 
wil.  En  in  de  Verpooz.  op  letterk.  Gebied,  17: 
elk  spreker  of  schrijver  heeft  de  roeping  niet  van 
stonden  aan  met  dezen  (hoogmoed)  aan  het  kwar- 
relen te  geraken.  —  Ik  noem  dit  een  anglicismus, 
omdat,  voor  zooveel  mij  bekend  is,  te  onzent  het 
WW.  kwarrelen  of  zijn  primitief  kwarren  niet 
bestaat.  Bilderdijk  heeft  in  zijne  Verkl.  Geslachtl. 
wel  een  naamw.  kwarrel  opgenomen;  doch  hij 
merkt  er  bij  op,  dat  dit  slechts  ]>schijnbaar  het- 
zelfde woord  is  als  het  quarrel  der  Engelschen;" 
dat  het  eigenlijk  te  houden  is  voor  eene  samen- 
trekking van  gewarrel,  en  dat  het  vanouds  niet 
zoozeer  twist  of  gek.jf,  als  wel  lagewar,  gemaal 
of  gedraai  over  iets"  beteekende.  Wat  er  van 
dit  woord  of  zijne  beteekenis  moge  zijn:  in  ver- 
wante dialecten  is  het  primit.  kwanten  niet  gansch 
onbekend.  In  het  Idiot.  der  deutsch.  Spr.  in  Lief- 
und  Esthland,  zoowel   als  in  het   Gött.  Idiot.  van 


Schambach,  is  quarren  schreijen;  en  quarre  een 
schreiachtig  kind;  en  bij  Reinwald  quürzen  kla- 
gen, jammeren.  Deze  beteekenis  is  juist  die  van 
het  lat.  queror,  queri^  van  't  welk  de  Franschen 
hun  quereller  gemaakt  hebben,  welk  laatste  de 
Engelschen  in  to  quarrel  overnamen. 

Kwarrelen*— Kwarren. 

Bij  Schimmel  leest  raen  N.  Ged.  84: 
Waar  de  Tong  der  vlamme  schuifelt^  knettrend 

op  het  kwarlend  hout. 
Kwarlend  hout  zal  hetzelfde  moeten  beteekenen 
wat  dez.  schrijver  in  Apostelen  en  Profeten  (Guld. 
Ed.)  38  noemt  kwarlig  hout.  Dit  adj.  komt  over- 
een met  quan*ich,  in  sommige  hoogd.  tongvallen 
.knoestig  en  tig.  kort  en  dik.  In  het  akensch  is 
quarr  een  klein  mismaakt  mensch,  en  ons  dwerg 
zal  van  hetz.  woord  afkomstig  zijn.  Bij  Sch mei- 
Ier  is  quarn  kreupelhout.  Of  het  eng.  to  quar, 
bij  Halliwell  klonteren,  hiertoe  behoort,  durf  ik 
niet  bepalen.  / 

Het  WW.  kwarren,  yraHV  kwarrelen  van  gevormd 
is,  dat  nauw  verwant  zal  zijn  aan  kwerdelen,  (zie 
dit  w.)  be toekent  dan  kwarren,  d.  i.  knoesten, 
vormen  of  hebben. 

Kwastelen— Kwassen. 

Volgens  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kwa^teleti  te  Leu- 
ven in  gebruik  voor  een  kindei^pel,  bestaande  in 
het  werpen  van  knikkei's  in  een  putje.  Het  pri- 
mit. zal  zijn  kwassen,  bij  Kil.  schudden,  werpen, 
stooten;  bij  Strodtman  quassen,  eng.  to  quush,  lat. 
quassare.  Men  vindt  daarvoor  ook  kwatsen,  hoogd 
kwatschen;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  491. 

't  Woord  bootst  het  geluid  na  van  den  worp  of 
slag,  waarvan  mede  het  subst.  kwas,  zie  mijne 
Verscheid.  155.  'k  Vind  voor  't  werkw.  ook  kwat- 
ten;  Werken  van  Rabelais,  I.  G: 

Den  Teemzer,  neef  van  Cyclops^  g^Up^  ^^  quatze. 
En  haktze  neer:  — 

Kwauwelen— Kwauwen. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  deze  plaats  bij  Baardt, 
Deugdenspoor,  326: 

Men  bijt  en  quaeuwelt  nacht  en  doch. 
Eer  datmen  HPit  erlang' n  mach; 
Men  soeckt  de  schaduw  van  het  Licht, 
En  H  ware  Licht  dat  vindt  men  nicht; 
Men  quaeuwt  wel  gaten  in  het  been. 
En  't  Merg  dat  werptme  ginder  heen. 
De   wn.    beteekenen    knabbelen,   knagen,   en    zijn 
blijkbaar  één    met  wauwelen,  wauwen,   met  voor- 
opgezette ge  of  k.  Zie  het  gen.  frequent. 

Kwazelen— Kwazen. 

In  het   limburgsch   dialect  is  kwazelen  zooveel 
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als  vbazelen,  beuzelarijen  vertellen."  Het  w.  schijnt 
hel  zelfde  met  quasseln^  bij  Schambach  «zonder 
overleg  spreken  of  handelen."  Het  primit.  vindt 
men  in  quasen^  bij  Tiling  snappen,  snateren,  bab- 
belen, bij  Strodtmann  quaasken^  laffe  of  beuzel- 
achtige  dingen  pralen.  De  woorden  kunnen  ver- 
want zi-jn  aan  kwezen,  kwezelen;  zie  dit  art. 

Kwebbelen— Kwebben. 

Kwebbeleft^  zoowel  als  het  daarmee  nauw  ver- 
wante kwe/f'elen^  zegt  onze  volkstaal  voor  babbe- 
len, snappen,  snateren.  Door  het  augment  ge  of 
k  zijn  zij  gevormd  van  wehhelen^  weffeltm^  bij 
Schmeller  loaheln,  wabem^  bij  Schmidt  waffeln^  bij 
Stalder  tunffelen,  bij  Schambach  weffeln^  allen  in. 
meer  ot  min  gelijke  beteeken  is. 

Het  primit.  wafen^  waffen,  is  bij  Schmeller  spre- 
ken in  verachtel ijken  zin,  bij  Schmidt  waffen  hui- 
len, en  de  verwantschap  van  dezen  en  waben^ 
webben^  met  wauwen  en  kwauwen  (waarvan  zie 
op  Wauwelen  en  Kwauwelen)  loopt  in  het  oog. 
Sommige  dialecten  hebben  voor  mond  ook  waffel^ 
waarvoor  wij  thans  wafel  zeggen,  doch  H  welk 
vroeger  mede  bij  ons  waffel  luidde;  Van  Rusting, 
Ovidius,  4: 

Hoe  duvel  keer  je  nu  de  baren  van  je  waffel  ? 

Ik  kan  van  't  water  niet  een  woorf  sien  wat  ik 

So  slaat  het  me  in  'tgesigt.  — 
Focquenbroch,  I.  155: 
Maar  KcUchas,. . 

Hiel  doe  hwanzuis  zyn  waffel  toe. 
En  zweeg  zo  ettelijke  da^en. 
Aid.  192 : 

{Neptuin)  vloekte  te  ysslyk  uit  zyn  waffel. 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  440: 

Jy  kunt  in  't  veurhuis  mit  jou  boeren 
Jou  waffel  ook  wel  kostlyk  roeren. 
Thans  zegt  men:  houd  je  wafel!  en  wisselt  dat  af 
met:  houd  je  wawel  of  wauwel!  In  Van  Alkemade 
en  V.  d.  Schellings  Displegtigh.  Hl.  82,  en  el- 
ders (*)  wordt  dit  wafel  min  nauwkeurig  dpor 
«aangezicht"  verklaard.  De  daar  aangehaalde 
spreekwijzen:  ik  smijt  u  op  den  wafel  of  ik  ge*if 
u  wat  voor  den  wafel  worden  nog  wel  gehoord, 
en  beteekenen  hetzelfde  als:  ik  sla  u  voor  den 
bek.  Door  eene  zonderlinge  overdracht  van  be- 
teekenis  vind  ik  uxiffel  genomen    voor  den   slag. 


(*)    Zie  het  getulgeni8  van  een  ongenoemde  tn  de  (4to) 
Werken  der  L.  Maatifch.  I.  loo.  Volgens  Rilderdük  (Geslacbtl 
l.v  )  is  waffel,  anders  loati^J,  muil  of  mond,  en  bQ  uitbreiding 
YÖor  het  ganscbe  gelaat. 


dien  men  op  den  mond  krijgt;  H.    van  HalmaeL 
Grispyn  en  Grispiaan,  09: 

Waar  m^oeid   de  Lomp    zig  meêy  wat    rabbdd 

dese  geki 
Soo  je  weer  gaapt^  soo  krygje  een  waffel  voor 

je  bek, 

K  wodelen  —Kweden. 

Kwedelen  is  in  den  Teuthonista  zingen ;  bij  Kil. 
praten,  zingen,  klagen.  Wij  kennen  het  in  de  sa- 
mentrekking kweelen,  vroolijk  zingen,  vooral  van 
vogels  ge^gd;  doch  ook  wel  van  measchen;  Fei- 
tama,  Telemachus  (eerste  druk)  213: 

Men  hoorde^  door  een'  rei  van  jonge  maagden- 
kelen 
En  jonglingschap,  den  lof  des   Bliksemvoerders 

kwelen. 

Het  zingen  wordt  ook  klagen;  Dullaeits  Ged.  139: 

Maar  a^ih!  verlaat  hy  ons,  dan  zullen  lustpri- 

eelen^ 
bezochte  schaduwen  en  watidelplaatsen  kwelen, 
Door  montstuk.  snaar  en  stem;  — 
Vandaar  bekweelen,  beklagen;  De   Haitliiyn,  God- 
del. Wenschen,  326: 

Gelijckt  de  Tortel-duyf  oock  nieten  kofi  vervelen 
Hasr  wederpaer  ghetrouw  ter  doodt  toe  te   be- 

quelen. 
Houwaert,  Lusthoff  der  Maechden,  U.  934: 
Daerenboven  moet  hy  zijn  verlies  bequelen 
Als  hem  contrarie  is  gheloopen  het  lot, 
Moons,  Sed.    Verm.   Tonn.  44:   ghy  sxdt  dat  spel 
bequelen.  —  Zie  meer  pil.  bij  Oud.  op   Bred.   bij 
wien,  evenals  bij  Weil.,  gemist  wordt  verku)eelen, 
in  deze  bet.  Roddrick,  48: 

lek  sal  in  't  hoogh  geberght  mijn  Tijdt  sluyten 

in  rust, 
Verquelen  eeuwelijck  met  innerlijcke  rouwe, 
^t  Verkeert-spel  van  u  hert,  en  over^vals  ontrouice. 
Van  de  contr.  kweelen  is  te  onderscheiden  kwe- 
len, kwijnen,   waartoe   kvoaal   behoort       Verward 
worden    beide    ww.  bij   Huydec    Pixwve,   O.  456 
vlgg.   en   Ypeij,  Taalk.  Aanm.  82  vlgg.     Men  zie 
voorts  over  kwedelen  nog  HoeufFt,  Oudfr.  Spreek- 
woorden, 174. 

Kwedelen  luidt  ook  kwetelen,  in  het  vlaamsch 
kwietelen,  zie  Schuermans  Idiot.  Lulofs  zegt  in 
zijne  Reis  naar  Hamburg,  I.  315:  i^kwetteren  is 
ook  wel  kawetteren  en  kwetelen  geheeten.*'  En 
Van  Duyse  zingt  Vaderl.  Poezy,  I.  39: 

Het  woud  herleeft:  't  gepiep,  't  gejoel, 
't  Gefluit,  't  gekwetel  en  't  gewoel 
Wint  veld:  — 
Het  primitief  is  Inoeden,  spreken,  praten;  oudhd. 
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quedan^  middelhd.  quiden;  zie  Graff,  IV.  636,  en 
Ten  Kate,  II.  678.  Onze  Ouden  bezigden  quedden 
in  den  zin  van  toespreken,  aanspreken,  begroeten; 
Hor.  Belg.  III.  58: 

Floriif  ghine  ie  hem  toard^  daer  hi  sat^ 
Van  al  den  goden  quedde  hine  overluut 
Beatrijs,  vs.  549: 

Daer  onime  aijn  u  die  aelve  vooert 

Soe  bequamey  aonder  wanc, 

Dat  ghijs  wet  eiken  dana, 

Die  u  gheerne  daer  mede  quet. 
Aid.  VS.  700: 

Hete  van  Gode  dat  ie  u  quedde. 
Reinaeii,  vs.  1106: 

StUc  mochte  ons  bi  dage  gemoeten^ 
Hi  soude  ons  quedden  ende  gs^oeten. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  168: 

{Hi)  hevet  Parthonopeus  ghesien 

Peinsende  comen  ende  metlien 

Rijt  hi  aen  hem  vele  vaerdelike^ 

Ende  queddene  harde  hovescelike. 

Na  dien  queddene  seidi  voort  enz. 
Tot  de  freqnentatiet'vorinen  behooren  ook  quedern 
bij  Wachter,  en  kweteren  en  kwetteren^  bij   ons; 
zie  op  deze  laatsten. 

Kweffelen,  zie  Kwebbelen. 
Kweggelen,  zie  Kwakkelen*. 
Kwengelen— Kwengen. 

Kwengelen  is  in  Groningen  aanhoudend  water 
of  eene  andere  vloeistof  uitstorten,  volgens  de 
Commentatio  van  Swaagman,  p.  65.  Weil.  omschrijft 
met  water  kwengelen  als  »door  beweging  van  het 
watervat  gedurig  stoi*ten  en  kleine  plassen  maken." 
De  laatste  acht  het  verwant  aan  zwengelen^  zwen- 
gen,  en  die  afleiding  wordt  aannemelijk,  als  men 
bedenkt  dat  de  hoofdbeteekenis  van  deze  laatsten, 
t.  w.  die  van  heen  en  weder  bewegen,  ook  aan 
kwengelen  eigen  is.  In  verwante  dialecten  heeft 
dit  WW.  een*  anderen,  doch  aan  het  gemelde  hoofd- 
begrip niet  geheel  vreemden  zin.  In  het  dialect 
van  Groningen  is  kwingelen  »door  elkander  men- 
gelen, haspelen,  knoeijen;*'  zie  Taal-  en  Letter- 
bode, III.  102.  In  het  vorstendom  Lippe-Detmold 
is  quangeln  slordig  iets  verrichten,  den  tijd  door- 
brengen zonder  iets  uit  te  voeren;  zie  Herrigs 
Archiv,  Vm.  350.  In  Brandenburg  mede  talmen, 
zich  met  beuzelingen  ophouden;  zie  Adelung.  Zoo 
iets  noemen  wij  ook  wel  draaijen,  ronddraaijen^ 
wat  met  zwengen  of  zwingen  en  zwengelen  zeer 
wel  overeenkomt;  zie  wijders  Kwentselen.  Doch 
quengeln  is  bij  Weinhold  op  schreijenden  toon 
iets   verzoeken,   bij   Adelung  op   een  nitgerekten 


verwijfden  toon  spreken;  bij  Schütze  vertroetelen, 
en  bij  Schambach  in  meening  en  wil  nooit  met 
anderen  o  veroen  stemmen,  maar  altijd  iets  anders 
willen;  on  in  die  beteeken issen  genomen,  zal  voor 
't  WW.  naar  eene  andere  afleidihg  moeten  worden 
omgezien,  die  vermoedelijk  in  H  goth.  qweinon, 
queinan,  angels,  cwanian^  ligt. 

Kwentselen— Kwentsen. 

Kil.  heeft  kwentselen  voor  met  lange  tanden  eten. 
In  de  plaats,  die  Oudemans'  Bijdrage  aanhaalt: 
—  wat  dvnct  t*,  maet! 
Eest  scJiier  niet  tijdt  'mt  quenselen  ? 
schijnt  het  w.  eten  te  beduiden.    Ik  acht  dit  w. 
verwant  aan  kwengelen,  dat  bij  Stürenburg  zoowel 
quenkelen  als  kioenteleu  luidt,  en  den  algemeenen 
zin  heeft   van  bewegen,  langzaam   bewegen,    hier 
toegepast  op  de  trage   beweging  der  tanden.    Het 
kwentselen    komt    in    vorm    overeen    het  eng.  to 
quxncti,  bij  Halliwell  bewegen,  en  ook  eenig  geraas 
maken.    Zie  voorts  Kwengelen. 

Kwerdelen  —K  werren 

Kil.  heeft  qiierdelen  voor  grof  spinnen,  waartoe  • 
ook  behoort  qu^del,  knoop,   knobbel.    Muller  en 
Weitz  leggen  kwarrel  uit  door  »al   wat  klein,  in- 
eengedrongen is."   Het  primitief  kwerren  of  kwar^   , 
ren    moet   dus    beteekenen  saraendringen,    ineen- 
drukken     In    verwante   dialecten   is   quar,  quarg 
(nederl.  dwerg)^  een  klein  mismaakt  mensch ;  quar- 
rldi  wat    met   kwasten  is    (hout);  quarl,   quarle, 
het  opzwellen  der  huid  bij  muggensteek  of  anders- 
zins; zie  Schmidt,  Kehrein  en  Schambach.  Oudaan 
heeft  kwarrel-knuist  voor  kwast  of  knoest  van  een 
boom;  üytbr.  over  Job,  12: 
—  een  hoomscfwrs,  ruw  van  puysten. 
Wanneer  ze  in  harde  quarrel-knuysten, 
En  harsdrop,  telkens  scheurt  en  horst. 
Zie  ook  Kwarrelem, 

Kwerrelen'— Kwerren. 

Kwerrelen^  d.  i.  herkauwen,  is  een  freq.  van 
kwerren,  waarvan  ook  kweernen  afgeleid  is,  't  welk 
gelijke  bet.  heeft.  Zie  dus  dit  w. 

Kwerrelen*— Kwerren 

Volgens  Schnermans'  Idiotikon  is  kwerrelen  ge- 
zegd voor  het  romnbelen  der  ingewanden.  Het 
prim.  kwerren  of  kwat*refi,  dat  eene  geluidnaboot- 
sing is,  heeft  in  het  neders.  en  oostfriesch  de- 
zelfde bet.,  zie  Tiling  en  Stürenburg. 

Kwetelen,  zie  Kwedelen. 
Kwezelen— Kwemn. 

Kwezelen  beteekent  beuzelen,  zich  met  kleinig- 
heden ophouden.    Ypeij   (Kerkel.  Gesch    der   18e 

Eeuw,  XII.  .V)  volgg.)  leidt  het  ww.  af  van  kwe^ 
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zen,  d.  i.  keuvelen,  praten,  waarvan  ook  kupeesten, 
dat  men   leest  bij  den   vlaamschen  dichter  Ster- 
lincx,  in  Serrures  Vad.  Museum,  V.  350: 
de  waerkeyt  wil  zy  queesten 
en  dat  in  spijts,  van  alle  diet  henijt 
Voorts  bij  van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  27: 

Of  men  al  fyntjes  kweest,  en  van  de  liefde  zwetst 
De  bet.  van  dit  ww.  gaat  over  tot  die  van  een  ge- 
meenzaam, onderhoud  tusschen  een*   minnaar  en 
eene  minnai*es,  beschreven  bij  Weil.  en  in  dien 
zin  heeft  Van  Paffenrode,   Ged.  129:  om^  op   zijn 
Noordhoüandê^  f  jouwend  een  lutje  te  komen  kwees- 
ten.   Ja  voor  het   bijslapen  ontmoet  men  het  bij 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.   125:  aeker 
Kruyty  hetwelck.,,  sulcken  kracht  in  fiaer  leden 
opblies^  dat  sy  queesteden  als  sy  wilden.  Vandaar 
ook  kwezel^  klopje;  Focquenbroch,  Werken.  I.  86: 
Tot  dat  een  Quezel,  of  een  Klopje^ 
Of  een  koninklyke  Non^ 
Twee  kinders  werpt  op  een  gaüopje^ 

m 

Die  zy  bij  Mavors  overwon. 
Volgens  Hoeufft,  Bred.  Taaleig.  is  kwezel  ]»eene 
geestelijke  dochter,  aan  geene  orde  verbonden,  en 
alleen  de  gelofte  van  kuischheid  gedaan  hebbende." 
De  samenstelling  kwezelkous  zie  men  op  Kozelen^. 
Verschillende  afleidingen  van  het  woord,  de  eene 
al  vreemder  dan  de  andere,  kan  men  vinden  bij 
Tuinman,  Bilderdijk  (Gesl.  i.  v.),  Schmidt  (op 
Quisel)  en  Muller  en  Weitz  (op  Quiesel).  Tuinman 
zegt:  j^quesélen  was  in  de  oude  taal  beuzelingen 
met  ernst  behandelen."  Vandaar  kan  de  bijbetee- 
kenis  van  schijnheiligheid,  nu  en  dan  aan  het 
woord  verbonden,  haren  oorsprong  hebben. 

Kwikkelen— Kwikken. 

Kwikken  beteekent  leven  en  bewegen.   Zie  Kil. 
Vanouds  had  kwik  als  subst  den   zin  van   levend 
gedierte,  vee.    Dus  b.  v.  Van  Velthem,  fol.  82: 
{dese  rovers)  worden  so  in  her  quaet 
Verstout^  datsi  wHden  aldare 
Den  lantlieder.  nemen  openbare 
Haer  quec^  haer  coye^  ende  die  eten. 
Le  Long  las  hier  verkeerdelijk  guet.  Als  adjectief 
levendig,  vlug;  Zeeus,  Gred.  174: 

—  gelyk  in  't  k wikke  lenteweder 
Al  7  veldgevogelt  zingt  en  kwinkeleert  in  't  wout. 
Anders  met  den  vonn  kwiks;  Van  der  Veen,  Zin- 
neb. 323: 

Al  waerje  noch  so  quix, 
Geen  kleyn  noch  grootje^ 
Van  al  het  sootje, 
Behalven  onse  Bruydt^ 
Of  't  moet  ter  Camer  uyt. 


Jan  Zoet,  Werken,  139: 

—  de  Moeder  van  de  Vreede, 
^    Die,  in  'er  kwikze  jeugd,   van  ieder  wierd  he- 

streede. 
Dikwerf  ontmoet  men  den  vergrootenden  trap 
kwiksL,  die  zoowel  van  kwik  als  van  kwiks  afgeleid 
kan  worden;  Vondel,  Poêzy,  I.  115:  In  Hquickste 
van  den  May.  BI.  726:  In  het  quikste  mijner 
jeucht.  Macquet,  Uitsp.  I.  277 :  uwe  kwikste  dagen. 
D.  II.  126:  in  't  kwikste  van  haer  leven.  Zeeus, 
Ged.  122:  in  *t  kwikste  van  het  jeugdig  maiwn- 
zoen. 

Het  znw  kwik  is  bij  Kil.  ook  kind«  knaap,  uit- 
hoofde van  diens  levendigheid;  doch  in  ongunsti- 
gen  zin  voor  woelgeest,  oproermaker,  leest  men 
dit  bij  Despars,  Cronijcke  van  Vlaenderen,  II  503: 
die  vier  vroomste,  strafste  ende  hasardeuste  quic- 
ken  van  der  stede.  D.  III.  16:  zo  daler  omme  die 
ghiericheits  unlle  meer  vreimde  hasardeuse  quec- 
ken  tallen  canten  uytliepen  exploterene  dan  der 
wederkeerden.  Zie  wijders  hierover  mijne  Vei^ 
scheid.  295  en  volgg.  —  Bij  onze  Ouden  had  kwik- 
ken^ of  zooals  zij  schreven  queken,  inzonderheid 
de  bet.  van  bewegen,  schudden  en  verschillende 
figuurlijke  daarvan  afgeleid ;  zie  Van  Kalken  in  De 
Taalgids,  II.  109 — 111.  In  den  zin  van  wankelen 
komt  het  w.  voor  bij  Dullaert,  Ged.  32: 
Hy  zal... 

Den  voet  die  quijnt  en  kwikt  onwankeibaer  doen 

staen. 
Den  zin  van  bedrillen  heeft  het  w.  in  De  Gelijke 
Twelingen,  16:  Wat  is  'et*  te  kwikken? —  Vandaar 
ons  verkwikken  (zie  op  Kwikkeren),  en  opkwikken^ 
bij  W^eil.  opschikken,  optooijen,  doch  't  welk  eene 
latere  beteekenis  is;  de  vroegere  is  wat  wij  op- 
kweeken  noemen.  Quicken,  quecken^  queecken,  is 
bij  Kil.  één  voor  nutrire,  alere,  educare.  Wolsscha- 
ten.  De  Doodt  vermaskert,  106:  hunne  ouders 
ende  meesters  die  hun  opgequickt  hebben  ende 
ondenvesen.    Elpenor,  15: 

—  als  zy  (de  Pelicaen)   er  borst  oppidUe 
De  longen  met  het  bloet  in   plaets  van    melck 

opquickte. 
waarvan,  ald.  4,  het  frequent  opkwikkelen  in  den 
zelfden  zin: 

—  door  dien  ick  opgequick^lt 
In  vlammen  wert,   gelyck  den  kleynen   krekel 

doet, 
Wiens  leven  door  de  hit  en  vlammen  wert  ge- 
voel. 
Schmeller  heeft  aufqueckeln  voor  »een  zwak  kind 
of  ziek  mensch  zorgvuldig  oppassen."  »Den  staart 
kwikken"  is  dien  heen  en  wéér  bewegen,  waarvan 
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onze  vogelnaam  kwikstaart.  Dus  Voet,  Stichtel. 
Ged.  n.  187:  het  vogeltje  dat  met  zijn  staartje 
kwikt.  Doch  ook  van  den  hond  werd  het  gezegd, 
Reinaert  de  Vos,  vs.  5705  : 

Die  hcnt  spranc  op^  en  quicte  sinen  staert,      ^ 

Ende  lecte  sijn  heer  omtrent  sinen  haert. 
Bijbel  1477,  Tob.  Gap.  il:  Doe  liep  die  hont,..  ende 
ghelijc  enen  toecomende  bode  soe  verblijde  hij^  sij- 
nen  staert  queckende.  —  Dit  bewegen  van  den 
staart  wordt  in  De  Bo's  Idiot.  uitgedrukt  door  bet 
frequent,  kwikkeien.  Ook  in  denzelfden  zin  heeft 
men  het  woord  bij  A.  Bolswert,  Duyfk.  ende 
Willem  Pelgrimagie,  20:  ?we  neerstigh  dat  alle 
dese  Voghelkens  besigh  zijn  om  haren  schepper  te 
dancken,  met  huppelen^  quickelen  ende  door  de 
lucht  te  swieren.  —  Vandaar  ook  kwikhel-staart^  bij 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  31  i:  gelijck  de 
liefde  met  sijn  vleugeltjens  een  Quickelsteertjen  is. 

Van  het  znw.  kwikstaart  heeft  men  een  werkw. 
gevormd;  Meijer,  De  Gramschap,  11 : 

De   exter  maekt  getier,    en    quiksteert    op  de 

bocmen. 
d.  i.  kwikt  met  den  staart;  doch  elders  heeft  het 
w.  een*  niet  zoo  onschuldigen  zin ;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid  I.  198 :  Besluit  hier  uit  nieU  dat  gij 
u  bij  één  dier  houden  moet:  dat  verhoe  den  he- 
mel!,,. Quikstaart  vrij:  maar  hout  u  snoepen  heus 
verholen,  BI.  200:  Men  segt,  dat  Hsoet  gequik- 
staart  de  woeste  gemoederen  verknede,  doen  man 
enwijfbijmalkanderen  tniakten.  —  Hiervan  is  ook 
de  samenstelling,  D.  III.  175:  Als  een  geUvlieger 
sijn  paardoffer  door  dese  of  gene  vond  onderquik- 
staart  heeft,  werd  hem  toegejuigt,  —  Te  Kortrijk  is 
kwikkeien  nog  »gedurig  het  ligchaam  bewegen,"  el- 
ders kwikkebiUen,  zie  Belg.  MuS.  VIII.  184;  en  te 
St.  Tvuijen  »hangend  wiggeien  of  wiegelen,"  zie 
Bormans'  Ghristina,  89.  In  den  laatsten  zin  denkt 
raen  terstond  aan  kwikken,  bij  Kil.  vibrare,  librare, 
pondus  manibus  examinare,  in  Breda  nog  gangbaar 
voor  »met  de  hi^nd  wegen,"  volgens  HoeufPt.  Deze 
Geleerde  vergist  zich  echter,  afs  hij  tot  de  ver- 
melde beteekenis  brengt  de  plaats  uit  Huyg.  Ko- 
renbl.  I.  36: 

Lust  u  bly  te  hoeren  neuren 
Die  nu  vrolick  swingen  moet^ 
Vriend^  alleen  oen  uw  gevallen 
Hanght  bet  quicken  van  mijn  hert. 
't  Woord  is  hier  doen  opleven,  vroolijk  Aaken. 

Tot  kunkkelen,  heen  en  weer  bewegen,  zal  ook 
behooren  de  beteekenis  van  »met  kleinen  draf  voort- 
gaan." van  paarden  gezegd  op  het  platteland  van 
Noordholland  (zie  De  Nav.  VUL  183).  Men  spreekt 
daar  van  een   kwikkei   voor  kleine  draf,  en  zegt: 


het  paard  kwikkelt.  —  Kwikkeien,  volgens  het 
Belg.  Mus.  t.  a.  p.  te  Gent  en  Meenen  gezegd 
voor  preutelen,  knoteren,  zou  ik  achten  niet  tot 
de  gemelde  woorden  te  behooren,  maar  tot  het 
geluidnabootsende  kwekkelen,  kwakkelen  (zie  dit). 

Kwinkelen— Kwinken. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  zingen,  anders  met 
basterduitgang  kwinkeleeren  genoemd;  ook  de 
Randteekenaars  van  den  Statenbijbel,  zie  m4ne 
Lat.  Versch.  274.  Dus  kwinken  bij  Jan  Praet, 
Speghel  der  Wijsheit,  153: 

Die  met  u  quinken 
zi  sullen  drinken 
van  zulken  biere. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  276:   Daer  kent  men  ter- 
stont  het  vogheltjen  aen   zijn  quincken,  en  tirelie^ 
ren.  Den  Nederd.  Helicon,  324: 
—  Hvrolijc  vederschüon,  veelverwigh  vluchtgediert. 
Dat  in   't  geboomt  springt,  singt,  vinci,  quinct 

en  tiereliert. 
Bij  Cal  s,  I.  627:      '      , 

Hy  singt,  hy  quinkt,  hy  drinkt  een  reys, 
Westerb.  Ockenb.  114: 

—  geen  lichte  vinck 
Die  heele  nachten  deur,   syn  potter-deuntjes 

quinck. 
De  Thouars,  De  Git.  van  Antw.  I.  102: 

Waar  't  lofliedstemmend  pluimchoor  kwinkt 
Het  fiequent.  heeft  De  Bo,  Gedichten,  30: 
De  stille  nacht  hoort  God  bedanken 
In  H  kwinklen  van  den  nachtegaal. 
De  eigenlijke   beteekenis  der  wn.  is   eene  her- 
haalde of  snelle  beweging  maken,  trillen,  en  van- 
daar dan:  trillend   zingen.  Met   eene   andere   toe- 
passing der  beweging  is  kvoinken  flonkeren,  glin- 
steren: dus  Kausler,  II.  82: 

Danne  so  saldi  luiers  ghedincken 
Ende  peinsen  om  haer  hoghen  die  quincken, 
Ende  om  hare  scone  figure. 
De  Gasteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  57: 

De  Mane  zie  ick  kUier  lustich  blljncken. 
De  Sterrekens  quijncken  an  't  Firmament. 
De  verwantschap  van  kwinken  met  kwikken    (zie 
Kioikkelen)  valt  in  het  oog.  Goomhert  bezigt  op- 
kwinken  voor  opkwikken,  Odyssea,  II.  177: 

D'  oude  Siciliaense,  diese  had  op  ghequinckt. 
t.  w.  de  zonen  van  Delius.  En  ons  kwinkslag  is 
niet,  zooals  Richey  meende,  metaphorisch  van  de 
quint-snaar  afgeleid;  of  zooals  Bilderdijk  (Geslachtl. 
i.  V  )  dacht  »een  tritslag,  stag  die  schudden  doet 
van   lachen";    maar  kwink  in    kwinkslag   is,   wat 

anders  een   kwik  of  kwak  heet,  d.  i.  geestige  zet, 
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streek,  aardigheid;  zie  op  Kwakkelend,  Vandaar 
bij  Kil.  qiiinckte,  quinckl,  bij  Weil.  kwint ^  loos- 
heid, streek,  kuur,  gril.  Te  recht  verklaarde  Bilder- 
dijk,  Aünteekk.  op  Huyg.  V.  383,  ^iquint^  eigenlijk 
kxmnk^  levendigheid,  van  het  zelfde  grondwoord 
als  kwiky  Zoo  leest  men  kwint  voor  gril,  in 
Bekker  en  Dekens  Sara  Burgerhart,  I.  286:  Dat... 
ia  ook  weer  een  van  die  quinten,  daar  ik  geen 
zin  aan  héb;  His  draaijen^  anders  niet,  In  hetz. 
werk,  I.  25,  leest  men  de  uitdrukking  nmet  linten 
en  kwinten^''  wat  anders  heet  »met  strikken  en 
kwikken.''  —  Vandaar  ook  kiunniig,  voor  grillig; 
Langendijk,  Ged.  IV.  364: 

In  het  laatste  van  April, 
Wierd  Komelis  vry  wat  quintig. 
En  hy  kreeg  een  loondre  gril. 
Fielebout  of  de  Dokter  tegen  Dank.  19: 
—  (zy)  dwongen 

De  vent  mit  slaen:  UKint,  ziet^  hy  whis 

Op  die  tijd  wat  kwintig;  — 
En  bl.  47 : 

Zyn   weerga  wierd'  erj^oóit  gevonden. 

Hy  '5 kwintig:  maar  een  doorleerd  man. 
Het  zwaabsch  zegt  quintlich^  wonderlijk,  eigen- 
zinnig, fr.  quinteuXn  eng.  quaint.  Als  etymolo- 
gische opheldering  zegt  Von  Schmid:  » ven  noedel  ijk 
van  het  nauwkeung  afwegen  tot  op  een  kwintje." 
Roquefort  voegt  quinte,  gril,  en  quinteux  maar 
stillekens  bij  quinte  ^intervalle  de  cinq  notes  con- 
sécutives,"'  zonder  nadere  verklaiing;  en  Bailey  en 
Johnson  leiden  hun  quaint  of  van  het  fransche 
coint,  met  H  welk  de  Franschen  zelve  volstrekt 
geen  raad  weten;  zie  Roquefort.  Gloss..  de  Dic- 
lionn.  de  Trévoux  en,  over  het  gebruik  van  Coint 
met  zijne  derivaten,  Pougens,  Archéol.  Frang.  I. 
86 — 89  Het  nederl.  kwint  en  kwintig  heldert  alles  op. 
Kil.  kent  ook  ^tin'n^  voor  winst,  eig.  de  opbrengst 
van  het  vijfde,  in  't  fr.  Ie  quint,  en  Van  Hasselt 
brengt  daarvan  een  voorbeeld  bij  uit  het  Gonstth. 
Juweel,  dat  bl.  196  aldaar  te  vinden  is.  Doch  van- 
daar ook  het  WW.  quinten^  dat  Kil.  niet  heeft, 
eig.  het  vijfde  deel  van  iets  nemen,  fr.  quinter. 
Men  leest  dit  bij  V.  d  Venne,  Belacch.  Werelt,  128: 

—  Fielen, 
Die  een  Beurs  of  yemanttt  tas 
Kwinten  o/f  'thenr  eygen.  was. 


Kwirrelon— ] 

Volgens  de  Nieuwe  Bijdragen  tot  opb  der  Vad. 
Lett.  I.  388,  is  i^quirlen"  by  onze  koks  in  dagelijks 
gebruik."  Onze  Woordenboeken  hebben  nogtans 
het  w.  niet.  Het  beteeken t  eiwit  of  andere  zulf- 
standigheden    met   eene    soort    van    houten  vork, 


kwirrel  genoemd,  snel  roeren  of  klutsen.  Het 
hoogd.  zegt  quirlen  en  querlen;  zie  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  Reinwald,  Von  Schmid  en  Adelung.  Rein- 
wald  noemt  het  primitief  queren ,  d.  i.  omdraaijen. 
Dit  ku)eren  of  kwirren  is  van  wirren.  waarvan 
ook  ons  zwii*relen ,  het  hoogd.  wirbeln ,  het  eng 
io  tnüirl  en  to  whirl,  allen  omdraaijen  te  kennen 
gevende.  Ook  kweern  of'kioern^  handmolen,  be- 
hoort hiertoe;  zie  Kweemen. 

Kwispelen— Kwispen. 

Etymologisch  zijn  deze  woorden  eigenlijk  ge- 
wuf pelen  ^  ge-wispen  en  dus  één  met  wispeien^ 
wispen  (zie  dit) ,  alsmede  met  gispelen  en  geeselen 
(zie  ook  dezen)  In  laatstgem.  bet.  leest  men  't 
w.  bij  Rosseau,  De  Snoevende  Minnaar,  06: 

Dog  myn  Cotifrctater  daar  ik  heden  van  verhaal, 

Wierd  binnen  Amsterdam  aan  eene  geezel-paal 

Heel  fray  gekwispeld.  — 
Garon,  Houtebeen  met  Els,  1: 

Je  beiH  alle  bey  waert  dat  men  je   op  e^i    scha- 
vot sou  quispeien. 
Duim,  Mengelzangen ,  19.) : 

Al  wie  stout  is  kwispelt  'tgartje. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid,  III.  91 :  ik...  ben  mei 
de  natte  laurier  in   't  aansigt  gequispelt.    Vooral 
is   kwispelen  gezegd   van    het    bewegen    van    den 
staart;  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  Vlli  34(h 
cUiar   (de  koeijen)  anders  met    (den  staart)    heen 
en  weder  kwispelen.    Dez.  Rhijnl.  Wedspel,  57: 
Zyn  staart . . .  lag  stil  ter  zyden  af 
Te  kwispelen  heen  en  weer  — 
Stoim  van  'sGravesande,  Luim.  Ged.  174: 

Dan  kwi{:  pelde  zijn  staartjen. 
Tollens ,  Liedjes ,  63  (van  een  hond) : 
Hij  kwispelde  aan  mijn  zij', 
Kwispelstaart  en  unspelstaart  wordt  beide  gezegd, 
zie  Huyd.  Pr.  III.  254,  en  Hinlopen  aldaar.  —  Bil- 
derdijk  zegt  van  de   koelte   dat    zij    »over   H  veld 
om    bloem   en    distel    wispelt",    zie   mijne  Proeve 
ovei  hem,  180;  Van  Beers  zegt  daarvoor  kwijfpe- 
len ,  Jongelingsdr.  (2e  dr.)  72 : 
Het  windeken  van  tak  tot  tak, 
Van  blad  tot  bloedje  unpt  eti  kwispelt. 
Figuurlijk  is   het  ww.  genomen  voor  rondloopen, 
in  de  volkstaal  draaijen  genoemd;  Bekker  en  De- 
ken, Will.  Leev.  IV.  35:  je  deed  niets  dan  zo  iral 

uitkwispelen   en  inkwispelen ,    zo  toat toonde- 

len,  Dez.  Sara  Burgerhart,  II.  669:  meisjes  y  rfie, 
de  een  voor^  de  andre  na,  in-  en  uitkwispelen 
en  kissebissen.  Iemand  kwispelen  is  hem  met  een 
kwast  water  toewerpen;  Erasmus,  Golloq.  Famil.i53: 
'theylighe  water,  dat  hy  hem  wel  overvloedel^ck 
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in  7  backhuys  quispelde.  —  Uitkwütpeleti  is  mede 
bedr.  voor  uitgeeselen  ;  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  267 :  Quispeldeme  meê  uit  onze  Synagogen 
die  fyne  spooken .  eens  uit.  —  Verkwispelen  is  ver- 
beiizelèn.  nutteloos  verdoen;  Jan  Klaasz,  of  Ge- 
waande Dienstm.  31 :  daer  heeft  men  zyn  tyd 
verkwispeld  en  vermald.  —  Zoo  ook  afkwispelen, 
zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v.  —  Eené  andere 
afleiding  is  omkwispelen^  in  De  Toekomst,  1867, 
blz    103: 

Het  vischjen  omkwispelt   ze  {de  toormpjens)  en 

snapert  daaraan. 
De  bet.  van  de  volgende  saraenst.  is  niet  onduide- 
lijk ;  Valentijn  ,  a.  w.  II.  i68 :  U  regte  vader  was 
een  6u/,  die  door  zijn  han*en  aart  nooit  voar^be- 
quispelstaarte.  BI.  321 :  ontmoette  ons  een  drom- 
mel van  ontalijke  wolven....  die...  ons  vleiende  be- 
quispelstaartter. 


Lagchelen— Lagchen. 

Het  frequent,  lagchelen  is,  naar   ik  meen,  het 
eerst  gebezigd  door  Bilderdijk  in  den  Muzen-Alm. 
van  1827,  bl.  168: 
De  Lente  kwam;  in  H jeugdig  blad  gedoken^ 
Bloost  reeds  de  roos  het  zwellend  knopjen  door^ 
Nog  sluimerziek,  en  lachélt  half  ontloken 
Den  morgen  toe  op  Grijzend  hemelsjjoor. 
Daarna  ook  door  Beets,  Ged.  (2e  dr.)  45: 
Heerlijkheid  licht  uit  uw  oog  ons  tégen  ^ 
En  genade  in  't  lachelen  uws  monds. 
En  Korenbl.  (1854)  4 : 

Genade  is  op  de  tippen 
Dier  lachelende  lippen. 
Het  woord  is  genomen  in  denzelfden  zin  als  het 
hoogd.  lachelny  dat  eig.  een  diminutief  is,  en  van 
het  prim.  daardoor  onderscheiden,  dat  het  geluid 
minder  hoorbaar  is,  en  meer  beantwoordt  aan  het 
nederl.  glimlagchett.  't  Bestaat  meer  in  het  trek- 
ken  des  gelaats ,.  dan  in  het  geschater.  Zoo  heeft 
Luther  in  zijne  Bijbelveilaling  Jezus  Sirach  21 , 
VS.  29 :  Ein  Narr  lachet  üherlaut,  ein  Weiser 
lachelt  ein  wenig. 

Het  herhaalde  lagchen  heeft  Van  de  Venne  anders 
dan  door  het  frequent,  afgebeeld,  Belacchende  Wer. 
Voorr. : 

Lacchen  moet  ick.^  Lach-ha-hacchen, 
Om  al  H  Werelts  ydel  Yet. 
Kil.  drukt  dit  uit  door  lacfiachen  en  iets  derge- 
lijks schijnt  te  liggen  in  het  znw.  bij  Jonctijs, 
Tooneel  der  Jal.  IL  154:  waardoor  het  bepleistert 
vjijf  tot  diergelijken  lachgelach  verstrekken  kan. 
—  Weil.    vermeldt  lagchelijk  als  bij  Rodenburgh 


voorkomende  \  men  treft  het  insgelijks  aan  in  de 
Levens  van  PJut.  fol.  389  verso:  hy  en  konde  hem... 
niet  onthouden  van  hem  altijt  eenich  lacchelijk 
schamper  woort  te  laten  ontvallen.  Fol.  400vei-so: 
ghewoon....  in  sonderheyt  eenich  lachlijck  UHtort  te 
spreecken.  — :  Men  versta  hier  niet:  belagchelijk, 
ridiculus  (zooals  Kil.  het  w.  heeft),  maar  lachwek- 
kend. Nog  iets  anders  is  lagchig ;  Den  Nederd. 
Helicon,  114: 

Sy  sieter  vriendlijck  uyt^  hoer  mond  is  luchigh, 

maar 

Met  staticheydt  verselt.  — 
Onze  gomeenzame  taal  zegt  hiervoor  lachachtig^ 
d.  i.  neiging  hebbende  tot  lagchen ;  ik  vind  daar- 
voor lachzuchtig  bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
II.  101 :  de  lachzuchtigste  Thyrintiër  zou  de  che- 
mie der  menschelijke  vochten  kunnen  b^jvxmen , 
zonder  eenigzins  den  mond  te  vertrekken.  —  Dat 
deze  Grieken  lachachtig  van  aard  waren,  blijkt  uit 
Baiifaélemy,  Voyage  du  jeune  Anach.  IV.  359; 
het  was  hun  niet  mogelijk,  de  gewichtigste  zaken 
ernstig  te  behandelen. 

Leffelen— Leffen. 

Het  frequent,  treft  men  aan  bij  Baardt,  Deug- 
denspoor,  263: 

Al  staen  de  Einders  oen  de  Banck^ 
Men  gaet  nochtayis  sijn  oude  ganck^ 
Dus  gaetmen  selfs  sijn  Kinder  voor... 
Men  ku^ty  men  leffelt,  waer  men  gaet. 
Aid.  294 : 

Hy  soent.  hy  leffelt,  en  hy  drinckt. 
Waarvan  ook  het  subst.  leffelij^  ald.  122: 
Soud  ick  van  mijn  geleer t  Studoor.... 
Gaen  maken  tot  de  Vryery^ 
Off  ander  wulpse  LeffeJy, 
Gaen  maken  Winckels  tot  de  Min? 
En   bij  Valentrjn,  Werken  van  Ovid.  I.  144 :    '  T  is 
lang  genoeg   geleflfelt.      Va/ngt   wat   grooters  aan. 
Bl.  218:  dat  se  met  u  praten,  hebben  sij  met  dui- 
sent  vrijsters  geleffelt.    D.   III.  74  :   Doen  bestont 
de  welsprekendheid  in  't  ve^^murwen  van  een  barsse 
tas,  en    ijder  sleep    de  tong  om  voor  sig  selfs  te 
leffelen.     D.    I.    201  :    't  voegt   niet  dat   weispree- 
kende  vrijers  onder  't  vrij-gelefTel  stadhuiswoorden 
dreunen.. 

De  bet.  van  dit  ww.  is  blijkbaar  lief  praten , 
minnekozen,  liefkozen ^  zooals  leffeln  en  löffeln 
dan  ook  in  dien  zin  voorkomen  in  Höfers  Idioticon. 
Het  primit.  leffen  heeft  onze  Kil.  die  het  verklaart 
door  snappen,  babbelen ;  doch  hij  heeft  ook  het 
subst.  leffe  voor  eene  hoer,  als  die  door  hare  tong 
den  man  verleidt.    Höfer  leidt  het  w.  af  van  lief ; 
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liever  denk  ik  aan  lip^  oudh.  en  middelhd.  lefs^ 
hoogd,  lefre^  lepse.  Men  vergelijke  ook  Kiliaans 
leffe  met  lebbey  waarvan  op  Lobberen}.  —  Zie  mede 
Leeveren*, 

Lengelen— Langen 

In  het  Alg.  VI.  Idiot  is  lengelen^  ook  lingelen 
uitgesproken  »de  hand  uitsteken ,  om  verder  te 
kunnen  schieten'*.  Het  is  dus  het  frequent,  van 
langen^  d.  i.  in  de  lengte  uitrekken,  en  hIzoo  reiken, 
uitistrekken.  Het  wv^.  tingen  noemt  Kil.  vlaamsch 
voor  verlangen^  en  zoo  leest  men  in  de  Antw. 
Spelen   van  Sinne ,  286 : 

LcLet  ona  daer  henen  nemen  den  loop  dan , 
My  lingt  naer  hem ,  die  my  mijn  ghebreck  vel- 
len sal. 
Voor  verlangen  vindt  men  lingen  in  Der  Lek.  Sp. 
zie  het  Gloss.;  en  hij  HalHwell  is  to  ling  de  tong 
uitsteken. 

Lispelen— Lispen. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  \oor  stamelen.  Dio  be- 
teeken is  is  niet  volkomen  juist  aangewezen.  Lis- 
pen is  eig.  met  on  vasten  tongslag  spreken,  hetzij 
doordat  de  tong  te  lang  ia,  of  dat  een  der  voorste 
tanden  ontbreekt,  waardoor,  zooals  Adelung  zeer 
juist  aanmerkt,  een  valsche  zachte  ^r  gehoord  wordt; 
en  lispeln  beteekent  in  H  hoogd.  hetzelfde.  Zoo 
wordt  onder  de  gevolgen  van  het  te  veel  wijn 
drinken,  Dietsche  Doctrin.  271  geteld: 
Lespen  oec  in  der  spraken^ 
Ende  die  oghen  leep  maken. 
Oudhoogd.  is  lisber  of  lispar  iemand,  die  met  een 
sissend  geluid  spreekt;  zie  Graif;  Kil.  heeft  daar- 
voor lispelety  blaesus,  titubatoi*.  Een  adj.  lisp 
heeft  De  Groot  van  Mozes,  Bew.  v.  d.  waren 
Godsd.  15 : 

Noyt  sonder  sulcx  te  sien  en  had  dat  stoute  volk 

Den  lispen  Amrams  soon  gehouden  voor  Godt» 

tolk. 
Bredere,  Poem.  19: 

Den  bult^naer,  kort  gekromt,  den  stamlaer,  lisp 

in  H  spreken. 
Vandaar  bij  Erasmus,  GoUoq.  Famil.  61:  een  sta- 
melende en  lispende  tong. 

Lispen  is  ook  gezegd  van  zacht  windgeblaas ;  Bil- 
derdijk,  Mengelp.  I.  113: 

De  teedre  scheu^jens...,  van  't  /laauwkens  lispend 

kruid 
Dautzenberg,  Ged.  98 : 

Lief  is  der  beek  murmelend  gelisp.  — 

In  den  fig.  zin  van  spreken  is  lispen  zeer  verschil- 
lend toegepast  Bij  Benecke  is  lispende  kosen  met 
gladde   tong   spreken.    Meermalen  is  het  zacht  of 


fluisterend  spreken ;  Sprankhuisen ,  Geestel.  Ba- 
taille,  47:  Syne  bekenden  en  vrienden....  met  hoer 
luysteren  en  lispen,  vallen  hem  lastich.  Bellamy, 
Proeven,  II.  280:  Somis  lispt  hij  ook  met  Dames, 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  286: 

De  zelfvoldoening  lispt  Gods  troostiaal  in  Uge- 

weten^ 
Tollens,  Dichtbl.  10:  hij  lispt  haar  in  *toor.  Dodd, 
Liefde-Lief  en  Leed,  74: 

Zij  hebben  haar  in  de  ooren  gelispt 
Vele  ijsselijke  zaken. 
Hiertoe  behoort  ook  nalispen ;  Nierstrasz,  John  Ho- 
ward,  6: 

Hij  bidt   dat  de   Almagt   hem   goedgunstig  ga- 
desla^ 
En  luistrend  ligt  de  groep  en  lispt  zgn  u>oorden  na. 
Eln   Huygens   stelt   het    tegenover  spi^eken,    voor 
bedillen  of  gispen,  I.  299 : 

—  in  den  druck  van  eer  of  oneer,  van  berispen 
Of  prijzen;  naer  het  volck   of  spreken  willy  of 

lispen. 
Zoo  ook  zeker  dichter  achter  deszelfden  Ghebruik 
en  Ongebr.  van  't  Orghel,  170 : 

—  't  Vaderlijck  berispen 
Van  al  mijn  lasteren,  en  lueghenen,   en  lispen. 
Hiervan   belispen   bij  Van  de  Venne,  Bel.  Werelt , 
178: 

Laete  wy  niet  veul  berispen. 
Of  te  dwaa^  het  dwaas  belispen 
Van  het  gecke  Jong  en  Oudt. 
Lispelen  bezigen  wij  voor  het  zachte  blazen  van 
den  wind ;  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  30: 

Men  hooi*t  de{n)  unnd  door  reep  en  zeileti   rui- 

schen, 
En  lispelen,  langs  mast  en  waterboord. 
Van  Loghem,  Mengeld.  63: 

Staak,  luchtig  windje  l  uw  lisplend  blazen. 
A.  M.  Moens,  Dichterl.  Proeve,  128: 

Hoort   in  het  ruischen  der  cedren  den   lof  der 

verrezenen  lisplen. 
Waarvan  ook  tegenlispelen,  Bilderdijk,  N.  Uitspr. 
122  (zij    d.  i.  de  ziel) : 

Lispelt  wien  zij  lief  heeft,  tegen, 
In  het  voindtjen.,  dat  hcuir  voert 
En  den  lu>chtstroom  flaauw  beroert. 
Toelispelen ',    Van  de  Kasteele,    Oden    van    Klop- 
stock, 82: 
Lispel  mij  toe,  uü  het  gezang  der  ontvlamde 
Zoonen  des  heils  — 
En  uitlispelen;  Bellamy,  Ged.  (1836)  bl.  195 : 
Het  dartel  unndje  kwijnt. 
En  lispelt,  op  een  trillend  blaadje^ 
Zijn*  laatsten  adem  uit  / 
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Het  w.  zeg!  ook  gebrcrkkig  spreken ;  De  vrije  Fries, 
VI.  373 :  Doorgaans  spreken  zij  dan  ook^  gelijk  de 
Engelschen,  veel  door  de  tanden,  lispelen  enz.   — 
zoowel    als  zacht  spreken,  fluisteren ;  Van  's  Gra- 
venweert,  Verspr.  Lettervr.  120: 
Nog  blijft  zijn   heldenziel  ^  bij  't  lisplen  der  ge- 
zangen 
Van   't  hemelsch  orgelkoor,  aan  Ne&rlands  wel- 
zijn hangen. 
En  Stalder  heeft   daarvoor   liseln,  lyseln,  lisseln, 
gliseln,   waarvan  -  het  grondwoord  is  het  middeln. 
en   middelhoogd.   lise,   zacht,  hoogd. '  leise,  Brem. 
Nied.  Wtb.  en  Schambach  lise,  Von  Schmid  lieseh, 
rustig,  kalm  (*);    Van  Velthem,  fol.  285 : 
Dit  vernam  ie,  ende  gine  lise 
Tote  daer,  om  dit  te  siene. 
Sinte  Ghristine,  Vs.  1176 : 

—  si  hoer  oghen  toe  dede^ 

na  die  maniere  ende  die  wise 
dies  si  pleghen  die  slapen  lise.  • 
D.  Wai-ande,  III.  309 : 

cU)en  woest  hoer  swaer  dai  si  soud  gaan 
ter  taflen,  daer  si  soud  so  lyse 
nutten  eneghrande  lichamlec  spise. 
D.  i    zachtkens,  stillekens.  Aid.  IV.  169: 

—  also  ghelikerwise 

als  men  werpe,  seer  ocht  lyse 
een  droppele  waters  in  een  vat, 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  163: 

Die  last  was  niet  te  telne  lise. 
D.  i.  de  last  was  niet  licht  (gemakkelijk)  te  tellen 
of  te  begroeten.  Eldei's  is  het  stillekens,  zie  de 
de  twee  pil.  bij  Huyd.  op  Stoke,  III.  233,  met  welk 
stillekens  als  diminutief  overeenkomt  2t«e/;tne;Lan- 
celot ,  B.  II.  vs.  2761  : 

—  binnen  dat  hi  dit  seide  te  hem 
Hief  hi  op  lisekin  e  te  hant 
Hestors  halsbereh  metter  hant. 
Vandaar  ook  liselike;  Passionael,  W^interst.  fol.  168: 
hy  hoorde  een   stemme   die  hem  al  liseliken  riep 
mit  synen  naam.  Rausler,  Denkm.  I.  120 : 
Int  eerste  leide  die  quade  Boutsaert 
Up  des  graven  hoeft  liselike  dat  zwaert 
Hor.  Belg.  IV.  27  : 

si  rechte  haer  op  ende  stac 
hoer  aenschijn  over  tbeddeboom. 
Elegast  die  nam  dies  goom 
ende  croper  liselike  toe. 
Aid.  XI   93: 


O  Het  Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.  brengt  bier  ook  toe  het 
fransche  litse,  wat  echter,  naar  H  mQ  voorkomt,  met  meerder 
groml  van  't  gr.  Hstos  alJseteM  wontt. 


Hi  clopte  so  lijseHjek  aan  den  rinck 
Hi  worde  daer  in  gelaten, 
Tsnachts  ontrent  der  middernacht. 
De  Gasteieyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  22 : 

Snel  is  u  komste,  u  vertrek  lijselick.  • 
Aid.  42: 

—  hoe  wy  hier  secreet  en  lijselick 
Tsamen  spreken    — 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  157 : 

Want    soo   sy    moer    en    wordt    hoe    lijselijck 

ontbonden, 
Terstondt  sy  haer  helaas!  voor  eenen  Rechter 

siet 
Spieghel,  Hertsp.  B.  III.  vs.  45: 

Quam  my  een  helle  stem  al  lizelijk  ter  ooren. 
En  B.  IV.  vs.  32: 
Ik  hoorde  zoet  ghentysch,  dat  in  een  hoos  <fuam 

voort. 
Al    lyzelijk,    duer  d'  Amstel  tot   Meerhuyzens 

boord. 
Erasmus,  GoUoq.  Famil.  119 :  Somtijdts  werpen  {de 
slangen)  haer  al  Ujsselijck  kruypende  in  den  mondt 
det*  slapenden.    Zie  wijders  Huyd.  op  Stoke,  III. 
234,   en  Oudemans,  Wbk.  op  Bredere.  —  Huyd. 
heeft  een  voorbeeld  van  lijssentlijck ;  die  inschui- 
ving der  n  voor  den  uitgang  treft  men  reeds  aan 
in  den  Lancelot ,   B.  II.  vs.  36817 : 
—  hi  deetene  al  lisenlike 
Metter  joncfrouwen  clederen  vrindelike. 
Doch  Kil.  heeft  mede  lijnse,  lijnselijck,  lijnsachtigs 
en   houdt   dat   voor   den   primitieven  vorm,  naar 
't  schijnt :  ook  deze  ingevoegde  n  komt  meer  voor, 
en  wel  reeds  in  het  middelhoogd.  linse  bij  Benecke, 
en  het  zwabische  leins  bij  Von  Schmid. 

Onze  volksspraak  heeft  nog  lijsachtig  jbïï  lijzig 
behouden,  't  Laatste  heeft  ook  De  Harduyn,  Goddel. 
V^enscben,  58: 

Moer  soo  ghy  met  u  handt  hoe  Iqsigh  dat  ghe- 

naeckte. 
Van  vleesche,  been,  en  bloedt  ghy  my  een  lichaem 

maeckte. 
Aid.  440 : 

Men  siet  de  naelde  van  't  Compaa 
Hoe  lijsigh  iemandt  die  doet  beven,  enz. 
En  493 : 

^T  wordt  aen  Adam,  al  gheweten 
Dat  hy  lijsigh  heeft  gebeten 

In  den  appel  die  hem  schonck 
Eva  teghen  sijnen  danck. 
Iets  lijzig   doen  is  hier,  overeenkomstig  de  eerste 
beteekenis   des   woords,   iets    zacht   of  stillekens 
doen;   doch    tegenwoordig   verbindt    men  er   het 
denkbeeld  aan  van  traag,  onhandig  iets  verrichten. 
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Als  men  dus  een  onhandige  mensch  een  lijn  noemt, 
behoeft  men  juist  niet  aan  Lijsbet  of  Elizaheth  te 
denken.  Ik  onderscheid  daarvan  den  naam  lange 
lijs,  waarmee  men  een  lang  man  bestempelt,  welke 
benaming  mij  voorkomt  ontleend  te  zijn  aan  de 
lange  vazen,  kruiken  of  flesschen,  alzoo  geheeten. 
Daarvan  leest  men  in  Bekker  en  Deken,  Corn. 
Wildschut,  in.  48 :  ik,  die  mijn  huis  propvol  meu- 
belefi  heb,  met  krcuikporcelein  en  met  lange  lijzen. 
TiLange  lijzen  met  zes  merken"  zegt  Beets,  Gam. 
Obsc.  i09.  Bij  Schmeller  is  lisel,  lisl,  onder  anderen 
groote  kruik.  Ook  zekere  chineesche  theekoppen  , 
dragen  dien  naam,  volgens  Van  Effen,  Speet  IV. 
79,  en  Mr.  Pan  brengt  hem  thuis  op  de  lange , 
ranke  poppen,  die  daarop  geschilderd  staan ;  zie 
De  Taalgids,  I.  28.  In  dien  zin  leest  men  't  w.  in 
Bekker  en  Dekens  Brieven,  II.  58:  een  stel  met 
lange  lijzen  beschildert,  —  Andere  lijzen  worden 
bedoeld  in  Tondalus  Visioen,  bij  Blommaert,  Ondvl. 
Ged.  II.  54 :  onder  desen  boom  saten  wiven  ende 
mannen  op  guldime  ende  ivoore  lijsen.  D.  i.  ban- 
ken, zitbanken ;  zie  Kil.  en  De  Bo. 


Maffelen,  zie  Moffelen*. 
Maggelen—  Maken. 

Volgens  Weil.  en  Laurman  beteekent  maggelen 
in  Groningen  snietsbeduidende  haken  en  oogen 
met  de  pen  op  het  papier  halen",  en  volgens  het 
Letterkundig  Magazijn  voor  1822,  D.  I.  600»slecht 
en  ellendig  schrijven."  In  Overijsel,  volgens  Hal- 
l)ertsma's  Wbk.  Dmet  de  pen  op  het  papier  krib- 
belen als  kinderen."  Doch  in  Drenthe  vmorsen", 
zie  Dr.  Volksalm.  1844,  bl.  155.  vanwaar  ook  ald. 
magge,  voorschoot  of  boezelaar,  als  't  ware  een  mors* 
kleed.  In  den  groningschen  zin  leest  men  bcmag- 
geleti  bij  Brugsma,  Opmerkingen  en  Wenken,  I. 
26:  daar  zijn  de  vroeger  geschrevene  schriften 
niet  bemaggeld  of  opzettelijk  bemorst.  Deze  be- 
teekenis  is  echter  eene  bijzonder  toegepaste  van 
de  meer  algemeene  van  moi*sen,  die  in  Drenthe 
beerscht.  Te  recht  toch,  naar  ons  inzien,  verklaart 
Halb.  t.  a.  p.  maggelen  één  met  makelen,  van 
makel,  bij  Kil.  vlek,  macula.  Het  friesch  zet  het 
woord  om  tot  malken,  malkje,  of  liever  dit  is  ge- 
zegd voor  malegen;  zoo  heeft  ook  Von  Schmid 
mailigen,  bevlekken,  en  uermcUgen,  verontroinigen, 
van  mailefi,  een  vlek  hebben.  Als  eene  samen- 
trekking van  makel  komt  bij  ons  maal  voor,  in 
den  zin  van  vlek ;  Spieghel ,  271 :  Buylen  en 
blawe  maal  hoeden  dUv  voor  ongheval.  Westerb. 
Ged.  II.  26 : 


—  de  wratjes  en  de  maelen  — 
Te  kussen  in  syn  Lief^   waer  of  dat  oock  uyt 

epruyt? 
Het  hoogd.  heeft  daarvoor  mahl,  volg.  Adelung 
saamgetrokken  van  machel;  voorts  makel  ^  (bij 
Von  Schmid  makes)  vlek,  makeUoos,  onbevlekt, 
makelig,  bezoedeld,  en  bemakelen,  bevlekken, 
bezoedelen.  Van  dit  laatste  kan  het  ww.  bemok- 
kelen  afkomstig  zijn  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  211 :  Bloet!  hoe  bemokkelt  vrou  natiUr 
u  schoonheid.  —  En  in  onze  platte  volkstaal  vuil 
maken,  bezoedelen,  beteekenende ,  en  ook  door 
Weil.  (op  Mok)  vermeld ;  missciiien  echter  is  dit 
smokkelen,  zie  Smokkelend 

Van  makel,  vlek,  heeft  Schmidt  het  ww.  ma- 
keln,  mackeln,  ook  mackesen^  macksen,  voor  » vlek- 
ken slaan",  en  vandaar  slaan,  in  H  algemeen. 

Wat  den  primitiefvorm  van  maggelen^  makelen. 
betreft :  volgens  Adelung  behoort  hij  tot  die  woor- 
denreeks, welker  hoofdbegrip  beweging  uitdrukt 
en  van  welke  men  het  ww.  maken ,  hd.  machen , 
voor  zoover  dit  eertijds  in  H  algemeen  »bewegen" 
te  kennen  gaf,  als  de  bron  mag  aanmerken.  Er 
behoort  mede  toe  malen^  nvaaijen^  hd.  mahlen, 
mdhen  enz. 

Makelen— Maken. 

Adelung  acht  het  waarschijnlijk,  dat  het  frequent 
makelen  afkomt  van  het  hoUandsche  maken,  d.  i. 
verdrag  maken ,  wanneer  niet  (laat  hij  er  op  vol- 
gen) veelmeer  het  begrip  van  handel  drijven  het 
heerschende  is.  Doch  noch  verdrag  maken ,  noch 
handel  drijven  wordt  bij  ons  door  maken  aange- 
duid. Ik  meen  dat  Kluit  (op  Hoogstr.  304)  de 
beteekenis  juist  omschrijft,  als  hij  zegt:  »Met  dit 
makelen  wordt  dan  een  dikunls  oï  herhaald  maken 
aangeduid;  want  gelijk  maken  beteekent  een  zaak 
beschikken,  bezorgen,  zoo  geeft  makelen  te  kennen 
een  aanhoudend  bezorgen^  een  over  en  weer  be- 
schikken, over  en  weer  gaan,  enz."  Overeenkom- 
stig met  den  aard  der  frequentatieven,  beteekent 
makelen  ook  wel  een  maken  in  het  klein,  ea  nadert 
dan  ons  knutselen.  In  zoodanigen  bedrijvenden 
zin  bezigt  Hooft  het  ww.  Brieven,  III.  117 :  belan- 
gende H  hau  teelden  met  die  staetlijke  Meeren  Ita- 
liaetien  en  andre;  ^twelk  ik  schijne  gemaekelt  te 
hebben  enz.  Huygens  in  dez.  Brieven,  III.  195: 
om  tussen  deselve  ende  gemelteHeere  soodanighen 
onderlingen  verstand  ende  vrundschap  te  maecke- 
len,  als  ü.  E.....  aengenaem  wesen  zal.  Ogier, 
De  Seven  Hoofts.  1G7  :  cost  ick  het  helpen  maecke- 
len.  David,  Vaderl.  Hist.  IV.  5o6:  een  huwdyk 
gemakeld  tusschen  den  jongen  Lodewyk  en  Mar- 
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gereet.  —  Doorgaans  echter  wordt  het  w.  toegepast 
op  een  beschikken  in  handelszaken;  dus  Van  der 
Veens  Zinneb.  86: 

Wat  batet  dat  een  MaJcel4xer, 
Sijn  groote  winningh  gaet  verspeelen  f  — •* ' 
Hei   maeklen   van  alsulken  man   baart  «ande, 

achad'  en  achant» 
Pater,  Nagel.  Poêzy,  6: 

Geen  Koopman  denkt  om  winst^  -geen  Makelaar 

om  't  maaklen. 
Paffenrode,  Ged.  157 : 

Ik  toou  voor  den  Baas  {gelijk  ik  schuldig  hen) 

op  myn  fatsoen  soo  wat  makelen. 
Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718)  125: 
Jan  Neef!  komt  dat  va/n  het  jassen 
En  van  *t makelen,  goe  maat? 
Wel  je  word  een  man  van  staat. 
Hoorns  Liedb.  272: 

Het  wijntje  leert  ons  mak'len, 
Zeyt  Bruyd'gom  Esterweeg^ 
Het  sprcMklit  kan  best  kaakten 
Wie  *t  wijntje  drinkt  ter  deeg, 
Langendijk,  Ged.  UI.  419 : 

Of  men  koopt,  en  of  men  makelt, 

Of  men  H  land  regeert,  of  preekt. 
Of  men  rymt  en  of  men  kakelt^ 
Yder  zoekt  dat  hem  ontbreekt, 
Bekker  en  Deken.  Ëconom.  Liedjes,  324: 
Zeunj  zeid  zy,  je  moet  door  maaklen 
En  door  uit  en  in  te  katUUen , 
Toonen  dat  je  winklen  ken. 
Van  Swaanenburg,  Arl.  Distel.  349:  (Hy)  boekwin- 
kelde    en   makelde  in  klinklaare   Poèsy,     Bekker 
en  Deken,  Gom.  Wildschut,  H.  52:  Pieter  makelt 
alreeds    in    de    Brunswijker   garens.   —    Anders 
wordt  de  bet  Berkhey,  Akad.  Veilell.  L  259 : 
Wat  dat  de  Luiden  doen,  met  spreek  en  en  met 

kaeklen. 
Het    Vonnis    was   geveld,   er   was    niet  aan  te 

maek'len, 
Des  gaan  de    Boertjes  met  dat  mootje  Vonnis 

heen. 
Hier  wordt  het  w.  genomen  voor  herdoen,  veran- 
deren (door  praten  of  nauw  dingen).  Zoo  ook 
Bilderdijk,  Ghalmers'  Bewijs  enz.  218 :  Met  den 
Bijbel  is  geen  makelen,  geen  byleggen. 

De  oorsprong  van  ons  bekende  makelaar  is  der- 
halve niet  ver  te  zoeken,  en  Hoogstraten  bespot 
te  recht  t.  a.  p.  de  betweterij  van  de  amsterdamsche 
makelaars,  die  aan  de  posten  hunner  deuren  stel- 
den: Maek  kUier.  Zie  ook  de  Werken  der  leidsche 
Maetsch.  VH.  313.  Hooft  zegt  van  eene  vrouw  in 
verachtelijken  zin :  makelster,  bij  Kil.  maeckelersse; 


zie  het  Wbk.  des  Inst.  Het  makelaarsloon  heet 
makelgeld  bij  Bredere,  zie  Oudemans'  Wbk.  — 
Onze  volkstaal  zegt  makelij  voor  maaksel,  en  ik 
lees  dit  woord  bij  £.  Woiff,  Mengelp.  L  167:  te 
groot  vofi  stuk,  te  grof  van  makelij,  ^ilderdijk. 
Brieven,  V.  129:  zulk  een  saamgestelde  en  kranke 
makely  als  ons  licfiaam  is.  Halbertsraa,  Lappe* 
korf  door  Goeverneur,  U.  161 : 

De  stof  is  fijn  en  't  makelij 
Is  naar  den  nieawsten  trant. 
De  fransche  dieventaal  zegt  voor  faire,  maquüüer, 

dat  in  vorm  met  makelen  overeenkomt;  zoo  is  in 

» 

Victor  Hugo*s  Les  Misérables,  VH.  417 :  maquiller 
une  tortouse  »faire  une  corde'*,  en  p.  427  :  rien 
d  maquiller  ld  »rien  è  faire  \k". 

Het  fransch  heeft  maquereau  en  maquerelle 
voor  man  of  vrouw  die  huwelijk  koppelt  en  hoe- 
renwinkel  houdt.  Zonderlinge  afleidingen  daar- 
van vermeldt  Scheler;  hij  zelf  leidt  het  te  recht 
van  ons  makelaar  af;  aan  den  anders  nauwletten- 
tenden  Uoeuffl  is  het  w.  ontsnapt.  De  vrouwelijke 
vorm  kwam  mij  voor  bij  Sprankhuisen,  Van  de 
Scheppinge,  21 :  De  Mane  mochten  wy  met  recht 
noemen....  een  makerelle  van  de  Huwelijcken. 

Mangelen'— Hangen. 

Mangen,  angels,  mangian,  ij  si.  manga,  is   han- 
delen, handel  drijven;  manghaus  bij  Von  Schmid 
een  winkel  of  handelmagazijn.     Vandaar  (behalve 
mangeren,  zie  dit  woord)  mangelen,  bij  Schmeller 
mdnkeln,  bij    Benecke   monkelen,  handelen,  ruil- 
handel drijven,    ruilen.     Dus   in   eerstgem.   zin, 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VL  2^ : 
Onbeyt,  loet  my  spreken  van  manghelen. 
Die  jaerlijkcx  de  maerkt,  ter  cause  van  dien, 
Comme  besoucken. 
Jan  Zoet,  Adel.  Huisvader,  157 :    een  goede  Huis" 
houster  geacht  zyn,  inkopen,  verkopen  en  mange- 
len. —   Ook   met  een   voorwerp,  Vondels  Poêzy , 
L  164: 

Hy  mangelt  zijne  zijde,  en  zyn  kattoene  waren. 
En  in  laatstgenoemden  zin  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  114: 
Archabanus  quam  daer  ter  stede 
Metten  anderen  gewapent  mede. 
Doe  sprac  dit  jongelinc  inder  gebare, 
Alse  of  sijn  halsbet^ch  cortere  ware. 
Of  Archabanus  m&nglen  woude. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  77: 

U  dochter  staets^u  af;  ick  mangel  dit,  om  haer.... 
Dosynen  Dochters.... 

Die   mangeld'   ick  gelyck   om  sulck    een  lieven 

Dingen. 
Vrouw.  Gieraet  van  St.  Agnes,  106 : 
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—  Dan  ick  en  héb  geen  zin 
Chn   voor  een  dopjen  gouds,  een  kraeltjen  meer 

of  min, 
Daer  mée  de  iele  lust  vermaeckt  werdt  van  de 

vrouwen^ 
Te  mangelen    mijn   rust  in  zoo  veel  heel^erour 

wen,  (*) 
Poirlers*  Duyfken,  28 :  soo  sy  daer  anderlie  cruya- 
kef  18  vonden  die  minder  uxxefen  aU  de  hunne,., 
dat  het  hun  vry  stont  me{  die  te  roangheien.  Dez. 
Masker  van  de  Werelt.  141:  wandelende  door  den 
hofy  mangelen  sy  met  malkanderen  de  Trouw- 
ringen, Levens  van  Plut.  fol.  540 :  de  stralen  der 
deucht^  en  de  de  hope  der  onsterfi'elijckheidt  der 
sieletij  mette  welcke  wy  manghelen....  alle  de  onghe- 
tnacken  die  wy  begrijpen  in  dit  verganghelijck  leven. 
Vandaar  mangeling,  handel ;  Vondel,  Brieven  der 
U.  Maeghden ,  41 : 

—  cUit  hyy  zonder  achterdocht^ 
De  have  zyner  bruit  gewillighlyck  verkocht. 

Op  hoop,  dat   zy  't  genot  der  mangelinge  trou- 

wüijk 
Besteden  zou,  enz. 
Kausl.  Denkm.  U.  74: 

Ic  ate  al  ydele  manghelinghe, 
Ie  ne  mach  der  minnen  niet, 
Daer  men  die  herte  gedeelt  siet 
Ende  hare  minne  werpen  onberaden, 
d.  i.  ik  haat  alle  lichtvaardige  ruüing  of  venmsse- 
ling    van   minnen ,    waardoor  men  nu  den  een  en 
straks  een  ander  lief  heeft.    Van  Mander,  Bethle- 
hem,  7: 

—  o  mangelinge  onvroet, 

De  bitter  doodt  in  plaets  van  't  leven  soet. 
Schippers,  Verov.  van  Rhodes,  52: 

Ey!    Periandre,   neem,  ey  neem  toch  deze  band 
In   mangeling   van    dien,    die    met   ha^r   lieve 

strikken 
Mijn  ziel  zoo  hauwt  bestrikt,  — 


/)  Ter  opheldering  van  den  zin  van  bet  compost  lam  beel- 
berouw  dient  bet  w.  beelen^  by  denz.8cbr.  een ige  regels  hooger' 
voorkomende : 

—  Die  nu  begeerten  heeft 
Met  kostetick  gewoed  met  itrfjcken,  en  met  itreelen 
Te  koopen  een  getal  van  rouwen  en  van  beelen. 
Die  gae  voordaen  te  werck.  — 
Beel  l8  wat  wy  noemen  rouwkoop^  d  I  berouw  van  een'  of 
anderen   bandel  gedreven,  eene  of  andere  verbintenis  aan- 
gegaan te  hebhen     By  Plantyn  is  beel  zjfn  se  repentlr  d  un 
marché.  marlage  et  semblable     De  Ktllanus  auctus  (1642) 
geeft  dezelfde  verklaring.    Het  werkw   beelen  Is  In  dezen  zin 
nog  gangbaar  in  het  zeeuwsch  dialect  van  Sluis  en  Axel; 
zie  myn  Archief,  II  156,  en  Te  Winkels  N   i^ed.  Taalni.  II 
MS,  waar  echter,  biykens  het  aangevoerde,  de  opgaven  der 
beteekenls  wel  niet  Juist  zailao  geschied  zyti 


Ook  in  concrete  bet.;  Van  Teylinghen,  Paradijs  dei 
Wellusticheyt,  67:  wat  mangeMnghe  sol  den  mensch 
geven  voorsijne  ziele? —  Mede  eenvoudig  mangei ; 
Krul,  Minnesp.  Faustina,  86: 

Al   iuaert   dat  my  een  Hof  van  Marmor  opge- 

hout. 

Voor  dees  myn  rosekrans  in  mangel  wierd  ge- 
boden. 
In  de  rekenkunst  is  de  term  mangeHen,  mang^ing^ 
bekend.  In  een  stuk  uit  de  dertiende  eeuw  bij 
Von  Schmid  is  menkeller  een  handelaar.  Zich 
mangelen  is  bij  Bredero  verkeeren,  Teranderen  ; 
zie  Oudemans'  Wbk.  In  de  D.  Warande,  I.  417, 
leest  men  mede  een'  'wederkeerigen  vorm : 

Dorcr   zijn   groote  crijghers,  die  hem  manghelen 

Metter  coopmanscepe  ende  die  vervulen, 
wat   ik   opvat    als  handelen  of  ruilen  op  ongeoor- 
loofde wrjze,  waarvan  ook  Schmeller  gewaagt. 

Vermangelen  leest  men  in  Janssen  en  Van  DaJe, 
t.  a.  p. : 

—  Thoocht  up,  Utet  zien 

Wat  ghy  vermanghelen  wilt  te  deser  feeste. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  308:  erf  goeden^ 
ende  renthen,  die  voor  andere  erfgoeden  ofte  ren- 
then  vermangelt  zyn.  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  II.  fol.  70:  hoir  principale  goet,  dat  zy 
dan  hebben,.,  niet  versetten,  verkopen,  vermange- 
len, belasten.  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lip- 
sius,  i50 :  dit  syn  de  vruchten^  die  welcke  ick  niet 
en  sal  vermangelen  leghen  allen  de  rijckdommen 
enz.  Erasmus,  Lingua,  123 :  datse  hunnen  weyts€ick, 
oft  male  eens  vermanghelen.  Vondels  Vii-gilius, 
12:  da^  zal  de  zeeman  het  varen  staecken^  geene 
kiel  heur  wakren  vermangelen.  Feith,  Poet.  Men- 
gel w.  202:  hier  plantten  zij  wijngaarden,  verga^ 
derden  den  wijn,  en  vermangelden  dien....  tegen 
landvruchten.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  II.  i34:  hei 
Regt,  om  {de  tienden)  te  doen  invorderen,  of  te 
vermangelen,  naar  zyn  welgevallen.  Levens  van 
Plut.  fol.  212:  soo  liet  hy  eenen  van  dese  jonghe- 
linghen  zijn  cleederen  uyttrecken,  etide  met  hem 
de  cleederen  vermanghelen. 

Mangelen*— Mangen . 

Voor  ons  tegenwoordige  inangélen,  d.  i.  linnen, 
wollen  of  andere  stoffen  pletten,  heeft  Kil.  zoow^el 
als  het  hoogd.  den  primitief  vorm  mttngen^  zooals 
ook  mange  voor  ons  mangel,  het  werktuig  voor 
die  pletting.  Hetzelfde  woord  is  mangel,  'm  de 
belegeringskunst  bekend  voor  werpmachine  of 
muurbreker,  bij  Benecke  mange,  doch  ook  bij  onxen 
Maerlant,  Rtjmb.  vs.  19184: 
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—  alst  quam  an  die  dagherctet^ 
Sach  hi  hoe  die  heidine  vochten 
Ende  manghen  etide  ledren  brochten 
Die  veste  te  winnen  mede. 

Hor.  Belg.  V.  90: 

si  brochten  manghen  ende  pedrieren. 
Kil. :  «manghe,  mangheneel,  machinae  bellicae  ge- 
nus"  —  Aan  mangelen^  waarvoor  het  hoogd.  ook 
mandeln  zegt,  acht  Adelung  verwant  mangeln^ 
volgens  hem  bij  Frisch  en  ook  in  verwante  noor- 
delijke talen  vechten,  strijden,  beteekenende.  Ik 
merk  daarbij  op,  dat  «ook  de  Teuthonista  heeft, 
BMangel ,  gevecht ;  manghelen,  vechten,'^ 

Man^eleii'— Manken . 

Voor  manken  bezigen  wij  doorgaans  het  basterd- 
woord  mankeeren^  fr.  manquer.  Het  eerste  komt 
echter  bij  Kil.  voor.  Dus  Marnix,  Ps.  112,  vs.  6: 
—  wie  recht  wandelt  sonder  mancken 
Sal  goeden  name  nas  hem  laten. 
En  nog  David,  Nederl.  Ged.  met  Aantt.  83 :  wat 
hier  mankt,  is  dat  de  Dichter  zulke  peerden  laet 
op  den  hol  gaen. 

De  meer  gewone  vorm  was  minken;  Leven  van 
St.  Amand,  I.  161 : 

—  Amand  heeft  verhaelt 
Sine  glose  ende  sijn  dinken, 

Ende  bat  den  bisscop  sonder  mijncken. 
Dat  hi  hem  hier  up  gave  raeL 
Moerman,  Cleyn  Werelt,  127 : 
Eenen    boer    mestede    synen    wijngaert   sonder 

mincken. 
De  Brune,  Zinnewerck,  26^^: 

Och  fwe  veel  onnutte  blaen 
Hebben  't  op  de  vrouw  ghelaen  I 
Die  nochtans  aen  zieU  of  lijf, 
Noch  in  eenigh  hand-bedrijf. 
Noch  in  herssens,  noch  in  zin, 
Niet  en  mincken  erghens  in, 
V.  d.  Muyr,  De  Ketelboeter,  3: 
Daer  sal  *t  niet  aen  mincken,  ie  sal 't  wel  louter 

doen, 
D.  i.  ontbreken,  in  gebreke  zijn ;  doch  ook  bedrij- 
vend voor  ons  verminken;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  343: 
Die  vrouwe  sprak :  Vorwaer  dat  hort , 
DcU  ie  lievere  hier  verdrinke, 
Dan  ie  mine  suverheit  müike. 
Meyers  Len.  van  Jezus,  37:   Nü  dat   imen  sinen 
lichame  si  schuldech  te  minkene.    Bij  Maerlant  is 
het  w.    voor   minder   worden ,   afnemen ;    Rijmb. 
VS.  22502 : 

Ie  moet  mincken,  nu  mercket  des, 
Ende  hi  moet  wassen  — 


In  de  pi.  Gonstth.  Juw.  479: 

[ck  wil  op  die  Armen  altijt  gaen  mincken. 
En  thoonen  barmherticheyt ,  als  God  selfs  heeft 

ghedaen, 
is  het  w.  vermoedelijk  genomen  voor  micken,  d.  i. 
letten. 

Het  naamwoord  is  bij  Kil.  mincke  en  mencke. 
Van  't  laatste  geeft  Van  Hasselt  een  voorbeeld. 
Het  eerste  hebben  onze  Ouden,  b.  v.  Maerl.  Sp. 
Hist.  I.  109: 

Daer  wart  fiem  up  des  scepes  bort 
Afgestegen  die  rechterhant, 
Daer  hi  tsdp  mede  geprant, 
Hine  liets  niet  dordie  minke, 
Hine  hüt  tscip  an  metter  slinke. 
Ferguut,  vs.  5234 : 

—  ie  hebbe  ai  te  grote  minke, 

mijn  die  schinkel  es  te  broketu 

Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.   UI.  262:  veel  di- 

versche  mincken  ende  grievelicke  quetseuren.     Het 

komt  nog  voor  bij  Udemans,  Geestel.  Gebouw,  60: 

Litteyckens  dienen  niet^  moer  deugden  moeten 

blincken  ; 
Masckt  dat  men  daer  op  siet  in  plaats  van  uwe 

mincken. 
Lager  aldaar: 

Die    sonder    eenig'    minck   de    zwaarste   wond' 

genas. 
Men   vindt   ook    mank.  Der  Minnen  Loep,  B.  U. 
VS.  2701  (de  variant) : 

—  wes  men  ghelooft  den  goden 
Dat  salmen  houden  sonder  manck. 
Wij   hebben  thans  mank  als   adj.  voor  verminkt 
aan  de  beenen,  kreupel,  en  Willems  heeft  daar- 
van een  ww.  manken,  kreupel  gaan ;  Brieven,  121 : 
Het  been.,,  is..,  uit  zijn  scharnier  geraakt...   Mis- 
schien zal  hij  zijn  geheel  leven    moeten    manken. 
Doch   vroeger   gold   dat    voor    verminktheid    van 
wat  ligchaamsdeel  ook;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  SK86: 
Schent  di  oge,  hant  oft  voet^ 
Werpt  van  di:  hets  noch  cUso  goei 
In  hemelrike  manc  gevaren. 
Dan  gesont  ter  helscher  scaren. 
Elders  voor  gebrekkig  in  zedelij  ken  zin.  Van  Man- 
der,  Gulden  Harpe,  64: 

Dus  vreesden  sy  eer  lanck 
Den  Heere  moer  al  manck 
En  niet  nae  sijnen  danck. 
De  volgende  pi.  uit  Reinaert  de  Vos,  168: 
Gi  weet  so  cUier  der  werelt  staet. 
Dat  niemen  en  mach  voor  u  gaen  manc. 
had  door  Willems  wei  opgehelderd  mogen  worden 
De  spreekwijs,  die  mede  bij   Harrebomée  gemist 
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wordt,  vindt  hai*e  verklaring  in  't  geen  Weiland 
zegt:  >Gi/  kunt  voor  mij  niet  mank  gcuin,  gij 
kunt  uwen  naturel  ijken  gang,  uwe  geaardheid  en 
ware  gedaante,  voor  mij  niet  verbei'gen." 

Tot  de  bij  Kil.  niet  voorkomende  vormen  be- 
hoort minksely  verminking,  waarvoor  wij  ook  wel 
Ze^^eZ' zeggen;  Willems,  Mengel.  441:  Sloghe  hine 
oec  dat  hi  hlodde  sonder  mincsele.  Belg.  Mus.  VIL 
301 :  Wie  eenen  man  doeUdaet.  aft  mincRel  geeft, 
oft  quetitt,  enz.  Zie  mede  D.  VI.  294.  —  Ook 
menksel;  Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  25r>:  s'en  heeft 
krencksel^  noch  mencksel.  En  mingnesse,  var.  mine- 
nesse,  minkenesse,  minckefiisse;  Maerl.  Rvjmb.  vs. 
207t)6,  van  iemand,  wien  de  ooren  afgebeten  zijn : 
Dat  hi  dan,  bi  dier  mingnesse, 
Den  dienst  Gods  n emmermeer  dede. 
Voorts  gemink^  adj.  Levens  van  Plut.  263:  yemant 
met  eenen  voet  ghaminck  zijnde. 

Het  frequent,  mangelen  heeft  meestal  den  onpers. 
vorm,  b.  v.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  IX.  224:  het 
mangelde  hem,dlkwils,  aan  beleid.  Poijeere,.Dichtl. 
Uitsp.  20: 

Het  mangelt  mij  te  veel  aan  redelijk  ontzag! 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  81 : 

Ook  raangelde't  aan  Hoofden  niet, 

Bekwaam  een  kiel  door  zee  te  stieren. 
Doch  ook  persoonlijk ;  Vondel,  Poêzy,  I.  633 :  my 
mangelen  geen  jaren.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV. 
21 :  Die  nu  niet  weet  dat  daar  iets  aan  geiiian- 
geld  heeft.  Bilderdijk,  Luchtreis,  46:  had  niets 
aan  mijn  wenschen  gemangeld.  De  Lannoy,  Dichtw. 
145: 

Wat   trekken  mangelen  nog  aan  V  glorierijk  ta- 

f reet  f 
De  Thouars ,  Zriny,  123 :  ^ 

De   ruiters   mang'len,  goed  en  voorschot,  *t  eeyi 

als  Haar. 

Het  oudduitsche  mnngalon  had  reeds  dezelfde 
beteekenis,  die  mangelen  nog  zoowel  in  het  hoog- 
als  in  het  nederduitsch  bezit;  doch  het  beheerschte 
er  den  genitief,  die  Adelung  zegt  in  *t  hoogd.  on- 
gewoon te  zijn ,  en  die  mij  bij  ons  onbekend  is. 
Zie  Graff,  II.  807,  en  voorts  Ten  Kate,  II.  672,  en 
Schmeller.  In  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
III.  St.  II.  333,  staat  mangfielen  opgegeven  als 
ergens  voorkomende  voor  »niissen,  in  den  zin  van 
zijne  beurt  (in  het  drinken)  te  laten  voorbijgaan." 

Het  nw.  mangel  voor  gebrek  is  onzijdig ;  het  man- 
nelijk te  gebruiken,  zooals  de  taalkundige  Wise- 
lius,  Mengel-  en  Tooneelp.  V.  Voorr.  bl.  74 :  Deze 
mangel  aan  geld  —  en  de  niet  minder  geleerde 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  d.  Herv.  Kerk,  I  421 : 
de  mangel  aan  hoo^  —  strijdt   zoowel  tegen  de 


geslachtsbepaling   van   Hoogstraten   en    Kluit    als 
tegen  die  van  Bilderdijk. 

Manselen— Mannen 

Bij  De  Bo  is  het  ww.  manselen  schikken,  rege- 
len, bereiden,  fr.  arrangcr.  Ik  meen  ditzelfde  ww. 
aan  te  treffen  bij  Van  Velthem,  fol.  281: 
Laet  ons  ritmen  nu  desen  pas! 
Wat  waendi,  datwi  niet  en  sien 
Wat  men  hier  manselt  ende  iaecht? 
Ie  secge  u,  datmi  qualike  behaecht. 
Aid.  fol.  297 : 

—  hier  binnen  dit  gescied-e, 

Dat  aldus  slichten  die  liede, 

So  werd  gemanselt  heymelike, 

Dat  men  dit  slichte  oec  haestelike 

Ende   dat  sy  7  weder  maccten  daer  naren  enz, 
Le  Long  verklaart  hier  »gemompelt."  De  zin  eischt 
op  beide   pil.   beramen,  overleggen,  regelen.    Het 
znw.  manseling,  bij  De  Bo  «schikking,  beraming'\ 
leest  men  in  gelijken  zin  mede  a.  w.  fol.  324: 
Doen  den  Paus  dit  wert  cont. 
Verliet  hi  hem  der  manselinge, 
Ende  ahsolveerdse  om  die  dinge. 
Le  Long:  verliet  hij  zijn  bedekt  gedrag. 

Als  prjmitiel  stel  ik  mannen^  voor  het  goth. 
manvjan,  expedire,  van  manvus,  bereid,  momv, 
gereedschap,  waarvan  het  oudfr.  s^amanemr^  se 
préparer,  se  disposer,  bij  Roquefort.  Tot  het  stel- 
len van  ^nannen  nevens  manvjan,  meen  ik  grond 
te  vinden  bij  Diefenbach,  die  Vergl.  Wtb.  L  298 
het  hoogd.  bannen,  oudhd.  bannan,  brengt  tot  het 
goth.  banvjan,  eene  afleiding,  die  door  Grinim, 
Wtb.  I.  1115,  sglucklich"  genoemd  wordt.  Is  mijn 
vermoeden  gegrond,  dan  is  daardoor  een  bevesti- 
gend antwoord  gegeven  op  de  vraag  van  Diefen- 
bach, I.  35,  of  er  dan  van  den  in  het  gothisch 
zoo  vruchtbaren  stam  manvus  in  de  andere  talen 
geen  spoor  voorhanden  is.  Zie  voorts  over  het 
ww.  manvjan,  h.  a.  w.  764,  en  mijn  Taalk.  Mag. 
II.  371.  —  Of  de  bet.  van  »traag  en  lui  gaan", 
die  Schuermans  en  De  Bo  aan  nianselen  toeken- 
nen, met  die  van  voorbereiden  samenhangt,  durf  ik 
niet  bepalen.  Doch  vermansen,  dat  De  Bo  heeft 
voor  verwisselen,  verruilen,  schijnt  mij  toe  eig. 
verschikken  te  kunnen  beteekenen. 

Marbelen— Morwen. 

Het  freq.  marbelen  leest  men  bij  De  Bruoe, 
Bancketwerck,  I.  295:  als  H  (brood)  door  ouder- 
dom,  begint  te  mu/fen,  en  te  marbelen,  wert  het 
hoenderkost,  of  mestingh  voor  de  verekens.  —  Ik 
leid  het  af  van  morv)en,  muruyen^  van  het  adj. 
morw,  murw.  Dit  laatste  luidt  in  H  hoogd.  mürbcy 
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en  Adelung  beklaagt  zich,  dat  het  hoogd.  daarvan 
geen  werkw.  bezit.  liet  zwaabsch  evenwel  heeft, 
volgens  Von  Schmid,  vermürben  voor  bederven, 
verrotten ;  want  het  adj.  bevat  niet  alleen  het  denk- 
beeld van  zacht  of  week  worden,  maar  ook  dat 
van  vermolmen,  zooals  b.  v.  van  hout,  dat  door 
wormsteek  uiteenvalt.  Naar  dit  ver-mürb&ny  ety- 
mologisch één  met  ver-morwefi^  schijnt  rnarhelen 
gevormd;  de  beteekenis  althans  van  beide  wwn. 
komt  overeen,  en  de  a  is  in  H  woord  niet  vreemd, 
want  het  grondwoord  doet  zich  bij  Schmeller  en 
Stalder  ook  voor  in  den  vorm  van  inar^  marw, 
angels,  mearrva,  maenva ;  en  laatstgem.  heeft  als 
werkw.  mare^i, tnoaren,  morwen,  middelhd.  merwen. 

Het  zou  dus  niet  onmogelijk  zijn,  dat  het  adj. 
ware,  bij  Maerl.  N.  Werk  der  L.  Maatsch.  IV.  78: 
Gheiidich  es  dan  ende  mare 
Quaxikelen  en  kiekene  van  hinntm. 
i»murw''  beteekende,  en  dat  dus  de  hoogl.  Lulofs 
gelijk  had;  zie  mijne  Nal.  op  diens Handb. 28.  Het 
gevrone  gebruik  des  woords.,  ook  bij  Maerlant, 
pleit  evenwel  niet  voor  die  opvatting. 

Het  WW.  beworwen  heeft  in  den  Bijbel  1477, 
2  Ghron.  t24,  vs  17,  de  beteekenis  van  ]>tot  kwaad 
neigen":  doe  ghestorven  was  ioiada^  sljn  inghegaen 
die  princen  iudOy  ende  aenbeden  den  coninc,  Ende 
hij  bemorwet  met  horen  diensten  volchde  hem. 
De  Roomsch-Kath.  overzetting  van  Ulenberg  komt 
hier  dicht  bij :  der  sich  durch  ihre  Ehrerbitung 
erweichen  liess.  De  Bijbel  bij  Vorsterman  '^heeft: 
hi,  verleyt  met  haren  dienste 

Marrelen  -Marren. 

Marren^  maren,  meren^  is  als  scheepsterm  bin- 
den, vastleggen ;  b.  v.  Vondel,  Ifigenie,  33 : 
Daer  H  schip  op  anker  leght  gemaeii  om  af  te 

varen. 
Aid.  42: 
De  roofgley  maerde  al  stil  in  H  boghtig  strand- 

gewest. 
Hofferos,  Poem.  160:        y 
End*   soucken  soo  ons  schip  aan  Godes  Stad  te 

meren. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  61 : 

—  wen,  moerende  aan  de  ree. 
De  4andwind  naar  mijn'   wensch   mijn  zeilen 

zwellen  deê. 
De  N.  Honigbije,  III.  104:  de  Staatshülk  meerde. 
Oadaan,  Roomsche  Mog.  445:  ringen  om  de  scfie- 
pen  aan  te  meeren. 

Bi)  Kil.  is  ontmaren.,  ontmeren,  daarontegen  los- 
maken. Men  leest  die  wnn.  Vondel,  Virgil.  in  Dicht, 
58:  Het  schip  V  ontmaren.    Dez.  Maria  Stuart,  17: 


Toeti   gy  den  zeeman  't  schip  aan  H  water  zagh 

ontmeeren. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  1.235:  Terwijl  sij  dus 
sprack,  ontmeerde  Ulysses  'tschip^  dat...,  voor  de 
wind  heen  stoof.  —  Men  vindt  ook  ontmarren; 
Wosterbaen,  Ged.  II.  610: 

—  Ghy,  die  eertijds  onse  vloot 

In  Aulis  hebt  ontmart,  en  hoer  de  wegh  ontsloot. 

Een  geheel  ander  w.  is  bij  Moerman,  De  Cleyn 
Werelt,  55,  van  den  spinnenden  Sardanapalus : 

Die    vrouwen    hebben    hem    syn   ghestadicheyt 

ontmeert. 
Hier  versta  ik  het  tegendeel  van  vermeeren,  en 
dus  venninderen.  —  Zie  voorts  Van  Hasselt  op 
Kil.,  Weil.  en    mijne   Proeve   over    Bild.   97. 

De  eigenl.  beteekenis  des  woords  is  vasthouden, 
tegenhouden,  zie  Benecke.  Vandaar  ook  marren, 
talmen,  dralen;  eig.  zich  ergens  ophouden,  vertoe- 
ven. Zoo  in  den  Bijbel  van  1477,  1  Ghron.  29,  vs. 
15 :  Onse  daghen  sijn  als  een  scae  op  ter  aarden : 
ende  gheen  marringh  is  hier  -^  waar  Van  der 
Palm  heeft:  bestendigheid. 

Een  mij  niet  duidelijk  ww.  maren  treft  men 
aan  in  Anna  Rodénburghs  Trouwen  Batavier,  32 : 

lek   geef  u,   Theodoor,   twee  duyfkens  die  nu 

maeren. 

üf  mynen  besten  Pauw  — 

Het  freq.  marrelen  is  alleen  als  scheepsterm  be- 
kend, voor  J!>de  onderlijken  der  zeilen  met  mar- 
lijn  omwinden."  Zie  Van  Lenneps  Wbk.  en  verg. 
Weiland. 

Mas8ch6len  — Masschen. 

Of  maasschelen,  maasschen,  want  Kil.  dobbert 
tusschen  den  korten  en  langen  klank  in  deze  nu 
verouderde  woorden.  Zij  beteekenen  bij  hem,  even- 
als bemasschelen,  bevlekken,  bezoedelen.  Ma^scheti 
maasschen  is  in  het  middelhd.  masen,  bevlekken, 
van  mase,  vlek  en  lijkteeken,  bij  Hooft  masc}ie 
vlek,  zie  het  Wdb.  des  Inst.,  bij  Kil.  masschel, 
waarvan  het  nederl.  mazel.  Zie  Benecke,  en  Bild. 
Verkl.  Gesl.  op  Mazel.  Etymologisch  is  dit  mazel 
een  met  massel  of  masschel,  bij  Kil.  roode  been- 
vlekken;  dus  Hor.  Belg.  XI.  128: 

Hi  heeft  so  veel  masseien  aen  zijn  beyn^ 
Ende  dan  moet  ie  hem  geien  verwermen 
Den  leeliken  ouden  man. 
Zeeuwsche  Nachteg.  I.  49: 
Een  vel  is  al  myn  lijf,  heel  vol  van  blinde  ooglien^ 
Versteven  door  het  vier,  met  masschels  overto- 

ghen. 
Bij  Plantijn  is  de  schoenen  mosselen  lonoircir  les 
souliers."  Het  hoogd.  heeft  bemasen  en  bemaMgen 
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voor  bevlekken :  zie  Grimins  Wtb.  en  wijders  Meu- 
zelen  en  Masscheren, 

Aan  de  gemelde  frequentatieven  is  verwant  ver>- 
mizeld  of  vermiJzeUL,  dat  ik  bij  Tuinman  aantref 
en  dat  tot  het  zeeuwsch  taaieigen  behoort.  In 
zijn  Rymlust  zegt  hij  171: 

Hei  onderbleven  is  vermyzelt. 
wat  opgehelderd  wordt  door  de  Fakkel,  II.  ^1, 
waar  hij  zegt  lovermiselt,  klein,  dor,  schraal,  on- 
dergebleven,  is  van  HLatynsche  miselliut^  een  di- 
minutivum  van  mwer,  elendig."  In  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  II.  236  staat  als  zuidbevelandsch 
vermisel,  klein  gerimpeld,  waar  vermiseld  zal  moe- 
ten gelezen  worden.  Misel,  etymologisch  één  met 
mazely  is  in  het  oudhd.  en  nog  bij  Schmeller  en 
Kil.  die  mesel  spelt,  melaatsch,  oudfr.  mesel^  mé- 
seau,  meseus^  mesitis,  en  voorts  in  de  laatste  taal 
ongelukkig,  ellendig.  In  Notkers  Ps.  50,  vs.  9, 
wordt  leprosas  vertolkt  door  misel-en^  en  misel- 
suchty  müselauht.  bij  Kil.  miiteUucht,  mesélsucht 
en  meselrije^  is  melaatscbheid.  Zie  Schm.  i.  v. 
maar  ook  II.  620.  De  ziekte  heeft  dus  haren  naam 
van  de  gevlektheid,  en  vermizeld  of  vermijzeld  is 
voor  ellendig  gezegd  bij  overdracht,  zooals  in  de 
gemelde  oudfr.  woorden,  waarmee  het  lat.  misel' 
lus  overeenkomt. 

Mengelen— Mengen  . 

Over  de  waarschijnlijke  afleiding  dezer  woorden 
zie  men  Ten  Kate,  II.  671,  met  wien  Adelung  vrij 
wel  overeenstemt.  Het  middelhd.  en  ook  het  mid- 
delned.  kende  den  frequentatiefvorm  dezes  woords 
weinig  of  niet.  en  nog  is  hij  in  H  hoogd.  zeldza- 
mer en  minder  edel  dan  bij  ons.  Den  primit.  vorm. 
vindt  men  met  den  frequent,  afgewisseld,  Passi- 
onael,  Winterst.  fol.  147  verso:  had  ick  haerknape 
mi  ufillen  menghelen  in  hoer  scande,.,  soe  ontsie 
ick  mi  iH  eenich  menschen  doot  te  menghen.  —  In 
proza  is  mengelen  minder  gewoon;  Bilderdijk, 
Ghalmers'  Bewijs,  183:  Het  is  onmogelijk...  met 
zulk  eene  overweging.,  geene  zedelijke  indrukken 
van  Godsvrucht  te  mengelen. 

Met  voorzetsels  heeft  men  de  volgg.  Hooft,  Brie- 
ven, IV.  196:  met  wien  men  hier  veel  te  schiften 
oft  ontmengelen  gehadt  heeft.  D.  i.  ontwarren.  — 
Levens  van  Plut.  fol.  541  verso:  dat  hy  van  de 
snoothexft  van  de  Epicureen  onder  de  Stoische 
stuyrsheyt  vermenghelt  heeft.  Bekker,  Bet.  Wee- 
reld,  I.  99:  M>  veel  als...  met  het  Heidendofn  ver- 
mengeld  is.  —  Koopraans,  Redev.  II.  17:  Het 
nieuuw  gras  der  weilanden^  doormengeld  met  veld' 
bloemen.    Bilderdijk,  Ovidius'  Gredaantv.  3: 


—  week-   en  hardheid,  zich  doormenglend  met 

elkadr. 

De  korte  e  werd  oulings  ook  met  de  t  verwisseld. 
Janssen  en  Van  Dale,  VI.  179:  dat  memani  oa^ 
tersche  versche  visschen...  minghelen  moet  met 
vlamschen  varschen  vissche,  —  dat  niemant  pael- 
dinghen  onder  alen  mmghelen  moet.  Desfiai's, 
Gron.  van  Vlaend.  IV.  B2:  sumptueusheit  ende  cos- 
telicheit...  ondermingelt  met,.,  fartsen,  duchten,  — 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  II.  515:  den 
wijn..,  die  ongheminghelt  is. 

Mensohelen— Mensohen 

Het  nw.  men^c/i 'geeft  het  WW.  menschen^  roensch 
zijn  of  mensch  maken ;  zie  Bild.  Verh.  o.  d.  Ge^l. 
83.  Bij  Benecke  vindt  men  een  voorbeeld  van 
dit  menschen:  er  heizet  ein  gemenschet  got.  Wij 
hebben  er  vermenschen  voor;  üderoans,  Geest. 
Gebouw,  44: 

Hy  is  met  u  vermenscht,   weest  ghy  met  hem 

ver-Gad. 
Gras,  Nagel.  Verhand.  I.  307 :  het  vermenschen  van 
God.  —  Het  tegendeel  daarvan  is  ontmenschett,  b.v. 
Schenk,  Nachtged.  II.  96: 

Wat  toch,  wat  is  die  zucht,  die  zelfs  den  mensch 

ootmenscht  1 
De  Toekomst,  1867,  bl.  343:  men  is  begonnen  met 
hem  te  ontadelen,  te  ontmannen,  te  ontmenschen. 
Zie  ook  Weil.   en   Oudemans   Wbk.  op  Bredero. 
Gamphuysen  heeft  uitgemenscht,  Ps.  4,  vs.  5: 
Hoewel  my  't  uytghemenscht  gepuffeit 
Belacht  als  ick  dit  openbaer. 
D.  i.  het  ontmenscht  gepeupel.    Bilderdijk    heeft 
daarvoor  ontmenschelijkt,  Wit  en  Rood,  L  59: 
-^  dat  Helsche  spoken 

't  Ontmenschelijkt   gemoed   van    razemy   doen 

koken. 
Ook  Beets,  Verpoozingen  (2e  dr.)  29:  veei  men- 
schelijker  dan  «ommi^e  ontmenschelijktemen^c/ier?. 

Vandaar  het  frequent,  menschelen,  menbcb  Kijn. 
doch  met  het  bijbegrip  van  een  minder  gnnstigen 
zin.  Zoowel  bij  Von  Schmid  als  Stalder  (zie  van 
dezen,  behalve  zijn  Idiot.  ook  zijne  Schweiz.  Dialek- 
tol.  197)  beteekent  het  woord  hetzelfde  wat  wij 
heeten:  iets  menschelijks  hebben,  aan  bet  men- 
schelijke  onderhevig  zijn,  de  gewone  gebreken 
hebben  van  een  mensch.  Hetzelfde  woord,  doch 
zonder  het  ongunstige  in  de  beteekenis,  heeft  De 
Brune,  Zinnew.  197:  Om  niet  van  Apen  en  Pa- 
viaenen  te  spreken,  die  zoo  wat  schijnen  te  men- 
schelen,  en  op  onze  gedaente  te  trecken,  enz. 

Diminutieven   als  menschelchen  bij  Schrokli  zijn 
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bij  ons  niet  vreenid ;  Spieghe).,  47 :  der  menschel- 
kens  gewoel,  Bredero,  Stommen  Ridder,  2: 
Menscheltjes  Godt  geeft  elck  zijn  deel. 
Het  zwaabsch  Idioticon  heeft  ook  een  fraquent. 
op  r:  vermenechem^  en  wel  in  de  bijzondere  be- 
teekenis  van  met  lichte  vrouwen  zijn  goed  door- 
brengen,* van  mensch^  dat  in  verschillende  ver- 
wante dialecten  zulk  eene  vrouw  aanduidt. 

Mergelen-  -Mergen. 

Mergen  is  van  merg  (d.  i.  pit,  kracht)  voorzien 
zijn  of  worden.  Dus  in  De  Brunes  Nieuwe  Wyn, 
469:  Dat  9pade  merght,  is  veeltijds  goed.  De 
Statenb.  Randt,  op  Jcs.  25,  vs.  6:  vette  wel-ge- 
mergde  beesten.  —  Van  merg  berooven  is  daaren- 
tegen ontmergen;  De  Brüne,  Bancketw.  I.  26:  (ie 
Zorghe...  ontmerght  de  beenen.  Aid.  67:  daer  de 
greselaer ,.  zijn  beenen  ontmarght  heeft  Schim- 
mel, N.  Ged.  192: 

Geen  Icuxuwe  dommeling y  die  Uj f  en  zie/ ontmergt. 
Jonctijs  spelt  ontmoryen,  (het  subst.  merg  heeft 
ook  de  vormen  morg  en  murg);  Roozel.  Oogjes, 
120: 

Klaagt  haax^  hoe  de  dtUle  zorgen 
Mijn  gebeenderen  ontmorgen. 
De  Pqnbank,  117:  een  deftig  man..,  wien  nader- 
hand die  van  Kleef  met  een  onderaardsche  gevan- 
kenisse  langen  tijd  ontmorgt  hebben.  —  Hetzelfde 
beteekent  uitmergen;  De  Brune,  Zinnewerck,  4: 
(lat  wy  ons  zelven  moeten  uyt-mergen  deur  pijne- 
liche  gepeynsen.  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  237: 
'tghebruyck  van  Vernis  onmatelijck  ende  te  veele 
volghen  tot  de  wcUghende  satheyt  of  uytge- 
merchde  swackheyt.  Vondel,  Warande  der  Die- 
ren, 112: 

Aemachtigh  slap  en  flau  door  de  uytgemarchde 

kracht. 
Hofferus,  Poem.  383: 

Mijn  vleesch  was  uytgemerght  met  jammer  die 

my  saghen. 
Bredero,  Angeniet,  32 :  ~ 

Ach!  sol  ick^  jonge  maeght,   verslijten  ai  mijn 

jeught 

By  een  uytgemercht  man^  gantsch  doodt  en  kout 

van  vreucht? 
Van  Borsselen,  Strande,  2: 

—  haer  vaderland  nu  hol  end  wtgemergt. 
Den  zin  van  uitmergen^  zoowel  als  de  afl.  van  dit 
w.  drukt  Van  der  Palm,  Salomo,  V.  182  op  deze 
wijze  uit:  rie  verslagenheid  van  eerC  ter  nederge- 
drukten  geest  ondermijnt  het  kloekste  gestel.  Zij 
zuigt,  als  het  ware^  het  merg  uit  het  gebeente.  — 


Zoo  leest  men   dan   ook   bij  A.  M.   Moens,  Dicht. 
Proeve,  54: 

Een  mergelooze  klomp  een  spijs  voor  worm  en 

maden. 

Van  der  Veen  bezigt  inmargen  voor  (in  het  bin- 
nenste) indrukken,  inprenten;  Zinneb.  420: 

Dus  was  ons  ingemarcht  van  gcUgh'   en  rat  te 

spreken. 

Het  frequent,  mergelen  zou  eig.  moeten  zeggen: 
van  merg  voorzien,  evenals  het  primit.  mergen; 
doch  het  beteekent  door  eene  weglating  van  ont^ 
die  zeer  gewoon  is,  van  merg  berooven.  Dus  Croon, 
Ck>cus  Bonus,  II.  70  (van  het  zaad  der  hebzucht) : 
Het  mergelt  ons  gemoedt, 
Het  magert  vette  aerde. 
Swaen,  Leven  en  Doodt  van  J.  G.  I.  143: 

D"  moeder  selve  qtiaem  al  weenen  over  H  lyk. 

Gemergelt  door  den  rouw^  een  stervende  gelyk. 
Niet  zeer  fraai  gezegd  is  het  w.  in  den  zin  van 
«binnenuit  halen  of  trekken ;"  De  bekeerde  Al- 
chymist,  15: 

Heer^  al  de  glazen  zyn  aan  stukken 
Gesprongen  daar  je  zo  veel  goud, 
Gelyk  je  hoopte,  uü  merglen  zoud. 

Vandaar  het  adj.  ongemergeld,  niet  van  merg  of 
kracht  voorzien;  Bredero,  Roddrick,  45: 

Ghy  suyght  u  soete  vreught  in  *t  onghemerghelt 

qu^jnen, 

Van  my,  troost-yle  Mensch:  — 
Dus  de  druk  van  1644,  en  evenzoo  die  van  1622; 
de  eerste  uitgave  (die  ik  niet  kan  raadplegen) 
schijnt  hier  uytghemerghélt  te  hebben,  zoo  de  aan- 
haling van  Oudemans,  die  het  woord  zelf  niet  op- 
nam, bl.  400  van  ond.  juist  is.  Beide  lezingen  kun- 
nen bestaan,  want  uitmergelen  was  in  den  verm. 
zin,  die  ook  met  dien  van  uitmergen  overeenstemt, 
in  gebruik.  Goornhert,  Wercken,  L  274  Jverso :  Oock 
is  dese  minne  sciuudelijck,  wanneer  hare  onmatige 
ende  heete  vyerigheyt.,.  de  nature  selve  overwelf 
dight,  uytmergelt.  Erasmus,  Golloq.  Famil.  242: 
al  ist  schoon,  dat  de  mensch  sich  door  berou  uyt- 
mergelt. Bl.  364:  Ghy  mergelt  u  selven  tiyt  door 
het  onmatigh  studet*en,  £n  380:  datmen  syn  li" 
chaem  met  vasten  niet  moet  uytmerghelen.  De 
Brune,  Bancketw.  II.  210:  Niet  dat  den  mensche 
meer  verstelt,  en  uytmerghelt,  als  van  dat  spoock 
(d.  i.  de  dood)  vervaart  en  schouw  te  wezen.  Krul, 
Pamp.  Wereld,  I.  34 : 

Daer  woeker  's  mensehen  vleesch  uytmei^eld  tot 

'er  zielen. 
Aid.  159: 

Zie  eens  dien  mensch  die  't  fiert  de  lust  verleend 

En  d'arme  mensch  uytmei^eld  op  H  gebeent. 
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Brandt,  Poêzy,  UI.  24H :  Tk  zal,,,  de  stadt  uitmer- 
gelen. Wagenaar,  Vad.  Hist  III.  313:  dêezen^ 
moede  van  zig  langer  uit  té  mergelen,  om  's  ChxM- 
ven  sfdlzugt  te  voeden.  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXVI.  94:  eene  onderdrukking^  die  de  Burgers 
tot  op  het  been  zmide  afknaagen  en  uitmergelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  270  (onzijdig): 

Nimf  Echo  mergelde  in  spelonken, 
Van  H  blaakren  van  de  minnevonken. 
Tot  enkle  geest  en  schaduw  uit. 

Ontmergelen  heeft  Van  Merwede,  Uyth.  Oorlog, 
31,  voor  uitputten,  verteren: 

^k  Ontmergel   steeds   myn  vlam^   en  voey  myn 

ongeluk. 
Bilderdijk  bezigt  dit  ww.  meermalen;  Winterbl. 
II.  14  (van  den  onechten  kunstenaar  ten  aanzien 
der  kunst)  hij: 

Ontperst  haar  bloed   en  geest,  'ontmergelt   haar 

't  gebeent. 
Vermaking,  116: 

—  da^r  ik  rujttloos  ziwht  en  ux>el, 
Ontmergeld  en  ontkracht, 
Aid.  171:  beenontmerglend  zontierooslen,  —  Blijk- 
baar is  de  bet.  gelijk  aan  die  van  ontmergen,  d.  i. 
van  merg  of  kracht  berooven. 

Weil.  heeft  mede  af  mergelen  voor  verzwakken, 
krachteloos  maken.  Mij  kwam  dit  ww.  nog  niet 
voor.    Ik  acht  het  art.  uit  Adelung  overgenomen 

Lublink  beeft  onderscheid  gemaakt  tusschen 
uitmergen  en  uitmergelen.  Volgens  hem  zou  al- 
leen het  eerste,  als  zijnde  van  merg  ontblooten, 
op  menschen  en  dieren  toepasselijk  zijn;  en  het 
laatste,  d.  i.  van  mergel  (vette  aarde,  marga)  ont- 
blooten (en  alsdan  geen  frequent.),  niet  dan  op 
een  akker.  Zie  Weil.  i.  v.  Ook  de  hr.  Oudemans 
is  niet  vreemd  van  dit  gevoelen,  zie  zijn  Wbk.  op 
Bred.  44»5.  En  de  hoogk  De  Vries  is  die  meening 
met  zijn  gezag  komen  staven ;  zie  het  Woordenb. 
d.  Ned.  Taal  op  Afmergelen,  en  vooral  De  Taai- 
en Letterbode,  I.  37  en  volgg.  Ik  meen,  dat  het- 
geen  in  het  genoemde  tijdschrift,  bl.  lUO  en  volgg. 
daartegen  door  mij  is  ingebracht,  en  vooral  het 
hier  aangevoerde,  voldoende  zijn  zal,  om  het  ne- 
derl.  frequent,  mergelen  te  handhaven.  Niet  alleen 
het  tegenwoordig  taalgebruik,  maar  reeds  dat  van 
den  tijd  van  Kil.  verzet  zich  tegen  de  gemaakte 
onderscheiding;  in  zijn  Lexicon  vinden  wij  niet 
alleen  wt-ghe-mergheld  land,  maar  ook  wt-ghe- 
merghéld  peerd.  Te  recht  zegt  Weil. :  » Wanneer 
uitmergelen  het  voortdur.  w.  van  uitmergen  is, 
dan  kunnen  menschen  en  dieren  zeer  wel  uitge- 
mergeld  heeten.'*  Het  is,  voeg  ik  er  bij,  niet  denk- 
baar, dat  uitmergelen  en  ontmergelen,  die  in  de- 


zelfde bet.  als  uitmergen  en  onimergen  gebruikt 
worden,  een  anderen  ooi*spix>ng  'zullen  hebben  dan 
dezen.  Grimm  in  zijn  Wtb.  beschouwt  abtnergel$i 
en  ausmergeln  beiden  als  frequent,  van  merg  af- 
komende, en  waarschuwt  op  het  laatste,  dat  de 
uitdr.  das  land,  den  boden  ausmergeln  niet  met 
mergel,  argilla,  samenhangt. 

Als  ten  overvloede  wil  ik  nog  door  eenige  Toor- 
beelden  staven,  dat  het  deelw.  ook  als  adj.  ge- 
bruikt, van  het  meest  bekende  der  twee  genoemde 
frequentatieven  steeds  toegepast  werd  en  wordt 
op  eene  wijze,  die  aan  merg  en  niet  aan  wer- 
gel  doet  denken.  Holl.  Parnas,  576  (van  Leidens 
burgers  bij  het  ontzet): 

Een   uitgemergelt    volk  kuit  zich'  door    wfelsel 

queeken. 
Coomhert^  Wercken,  I.  fol.  144:  Die  (menschen) 
sielmen..,  uytgheme'rgelt  synde...  hare  onkuys9che 
geylheyt  vernieuwen  en  hanteren.  De  Haes,  \erl. 
Zoon,  3():  Myn  uitgemergelt  lyf,  myn  koud  ge- 
beente. Fokke,  Verzani.  der  Werken,  X.  85:  o/- 
sciioon  men...  weduwen  en  weezen  bencuieele,  gan- 
se f  lè  huisgezinnen  uitmergele.  Lublink,  Thoros. 
Jaai*g.  133:  velden,  wa^ir  dorst  en  honger  het  ver- 
zengde jaar  uitmet^elen.    Bl.  273:  De  verzamelde 

wolvtn   door   den    unnterhonger   aangedreven 

$c/ion/;t(7,  uitgemergeld  ett  grimmig.  Bl  310:  tpaar- 
om  de  verlaatene  weduw  en  haare  weezen  zich 
in  honget*ende  eenzaamheid  uiXmergeXden.  Van  der 
Palm,  Salomo,  IV.  420*  die  bcroo/üe,  uitgemergel- 
de... huisgezinnen.  Borger,  Leer  red  1.113:  zoo  ik.  . 
door  ramp  op  ramp  getroffen,  geteisterd,  uitgemer- 
geld word.  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  20  (van 
eene  vrouw) :  hare  uitgemergelde  armen.  —  Over- 
drachtig  vond  ik  het  w.  gezegd  van  ivoor,  dat 
verteert.  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  I.  64: 

Yvoor op  een  Porphyrsteen  kleyn  gewreven,. . 

en  uytgemergelt  in  Staelwortel. 

Het  frequent,  uitmergelen  drukt  in  één  woord 
hetzelfde  uit,  als  anders  bij  omschrijving  gezegd 
wordt,  b.  V.  bij  Fokke.  De  Vrouw  is  de  Baas,  L 
179:  dat  die  lieden  het  middel  vinden  om...  otibe- 
zorgd  te  kunnen  leven;  ten  koste  der  arme  natiën 
die  ze  het  bloed  en  merg....  afzuigen. 

Mervelen— Merv6D . 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo;  het  frequent  ook  on- 
der de  vormen  merlen,  marlen,  maarten ;  de  twee 
laatsten  mede  bij  Schuermans.  Deze  omschrijft  de 
bet.  door  »het  samenspannen  van  twee  paar- 
den door  twee  boeren  (één  paard  van  ieder)  voor 
den  ploeg  of  de  egge;"  de  eerste  door  nmalkan- 
der  helpen,  gezegd  van  twee  landbouwers  die  elk 
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op  zijne  beui*t  hun  paard  of  paarden  leenen  om 
den  akker  te  ploegen."  Aanwijzing  nopens  de 
afleiding  der  woorden  geeft  de  een  zoomin  als  de 
ander.  Heefl  men  ook  te  denken  aan  den  wortel 
mnr  of  mcMir,  d.  i.  paard  ?  Bij  GrafF,  Sprachsch. 
II.  844,  marahy  noordsch  mat\  bij  Schmeller  war, 
marh,  bj  Outzen  m(h\  mnrr^  hoogd.  mahre  In 
de  verwante  dialecten  vind  ik  alleen  als  werkw. 
marben  voor  ploegen  bij  St?ilder,  dat  overeenkomt 
met  het  vlaamsche  merven. 

Metselen-  -Motsen. 

De  eigenlijke  beteeken  is  van  nietaert^  maetsen, 
inntnen^  motsen^  is  snijden  houwen,  hakken,  slach- 
ten, moorden      Ferguut,  vs.  3530: 

ie  wane  fiat  shtc  snl   queUten^ 
si  sfUne  doet  in  (Vcrde  metsen. 
De  bijvoeging  in  (Verde  deed  hier  denken  aan   »iii 
(Ie  aarde  met>ielen;"  de  uitdrnkkintj^  geelt    te  ken- 
nen ter    aarde    houwen,   nederhakken.     Men   leest 
ze  mede  in  den  Walewein,  vs    00()3: 

Den  suxirtefi  (fhinc  hi  a.Hsehjwrcii 
Bitierlike  in  uniker  tnaniere 
Ofl  hine  in  die  aerde  sonde  mnetsen. 
Hetzelfde   wordt    uitgedrukt    door    nernnalsrn    bij 
Focquenbr.  Werken,  I.  1*m: 

Om   Prüiams  braa,f  (jvslacht  te  dooden 
En  neer  te  matzen  groot  en  klein. 
Schild  en  Vrind,  Volksalm    Buigjre  IHM»,  hl.    (M  : 
Zy^  Schild  ende  Vrind  f  de  laatst'^  iieêrgematst ! 
Het  hoogd.  zegt  daarvoor  }iirdermetzeln.     Vondel, 
Virgil.   134:  de  Griecken  hiïinen    ijeraeckt,  snvjtcn 
om  verre  al  wat  hvn  in  dm   loegh  stnet ;   matsen 
wat  hun  eerst  bejerfenl.    De    Decker,    H^moeff.    I 
292: 

Ghy  vertoornt  t.m  hoog  verstoort 
Hebt  vertoorgt  nen  alle  zijden^ 
Hebt  geslacht.,  gematst,  gemotn't. 
Zonder  eenig  medelyden . 
Aid.  324:  * 

Zy  heeft  den    Vorst    hier    V  harna.s  aen    doen 

ges  f  ten 
Om  zynen  onderznet 
Te  matzen,  op  den  'raed 
Van  slechts  eet}  deel  gekapte  Kloostei^oespen. 
Westerbaen,  Ged.  I.  303: 

/ƒ»/    kan    ter   naeuwernoood    het    overschot   ver- 
ga eren 
En  treed  op  piek  en  swaerd   van    syn    gematste 

schaeren. 
Van  Rustings  Werken,  I.  MV^: 

—  wie  hem  niet  kmi  ontwyken 
Wiert  vluchtende  gematst :  tvat   triden    (bier   al 

lyken,  enz. 


Dez   Ovid.  5: 

—   Was  ik  de  doot  nu  waardig^ 

Hy  had  me,  in  Romen  al.,  door  d'  een  of  d'  aw-  ' 

rff»r,  vaardig 
Doen  matsen;  — 

Vondel,  Helden  Godes,  14: 

lek  Veltheer  '/  het/r  aenvoet^de  en  onverziens  op 

't  lyf 

De  tl  vyand  viel^    en    motste    liaer    Vorsten   alle 

Aid.  ..1 : 

—  (de  leeuw)  verblijd 

Myn  vyand    met    zijn   kies,   en  klaeuwen  motst 

e^i  rijt. 
Dez.  Warande  der  Dieren,  7:  soo  dickwils  (Jnsti- 
niapins)  zijn  ne as  snoot.,  ende  zijn  afgemotste  nei(s 
aenraecktc.  —  Men  vindt  ook  moetsen  ;  Sprankhui- 
sen,  Geestol  Trinmphe,  115:  daer  nae  liet  hijse 
de  longe  uyf  den  Seck  fuielen.,  ende..  soo  ghe- 
moetst  en  mishandelt  zijnde.,  noch  levendich.... 
bi^iden. 

Het  nedersaksisch  heeft  in  denzelfden  zin  nuits- 
ken.  Bij  Schmeller  is  metzen  en  metzeln  inzon- 
derheid vee  .vlruhteii;  metzger  is  in  Beijeren  (zegt 
hij)  vleeschhonwer,  en  /leischer  woidt  er  niet  ge- 
hoord. Ook  bij  Benecke  is  m  tziaere.,  metziger 
eri  metzeler  vleeschhouwer,  en  metzjen^  metzigen 
en  met'elm  slachten.  Voorts  is  metzen  bij  de  ^e- 
nn^mócn  sieenhowvf en,  steinmetze  een  steenhouwer, 
en  on<  tejren woord ige  metselen  en  metselaar  heb- 
ben dus  den  naam  van  het  houwen  of  af  bikken 
der  steenen,  en  worden  niet  dan  bij  uitbreiding 
toegepast  op  het  bon  wen.  In  die  beteekenis  is 
metsen  reeds  bij  onze  oudste  schrijvers  bekend; 
Maerl.  Sp.    Hist.  I.  23: 

Dat  si  een  en  tor  maken  wonden., 
Dien  si  sn  hoge  metsen  souden., 
Dat   si  die  lovie  daer  bi  ontging<m. 
Leven   van  Sinte  Amand,  I.  t»: 

!'p  dit  fondament  sonder  waen 
Heeft  dit  kitd  metsen   bestaen. 
Hermans,  Geschiedk.  Mengel w.  II.  23;^: 

Men  ghinc  daer  timmeren  ende  maetsen 
Ene   Dorch  groot   ende  stare. 
Despais,    Cronijcke    van    Vlaend.   II.    434:    dat  hy 
van  stonden  an  een  nieuwe  (larckere   dede   maet- 
sen binnen    den  casteele.     Ook    nog   later;    Hooft, 
Ged.  fol.  4."): 

Oft    waar   dit   levend^    lijk   gemetst,    met    dikke 

muurei\. 
In  onderaa'rdtsche  toml/  — 

Vondel,  Peter  en  Pauwels,  44:   gemetst   nwt  Moe- 

digh  kalck.     Maeghden,   2M:   torens   diek   gemetst. 

Hierus.  Verw.  51: 

18 
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—  metst  van  heroockte  steenen 
Een  graf  voor  cPydelheidt,  — 
•  A.  Bijns,  Refer.  III.  177: 

Op  Apostels  daghen  sietmen  openbaar 
Metsen  en  timmeren  — 
Six  van  Chandelier,  Poësy,  232: 
Zoo  metste  Hendevik  de  derde 
Westmunsters  voorste  mop^  op  H  berde. 
Oudaan.  Voorschad.  38: 

Maar  God  zal  als  een  muur^  een  voorburgt,  om 

hem  metsen. 
Prof.  David  schreef  nog,  Vaderl.  Hist.  I.  44:  Gesar 
had...  een*  muer  doen  metsen. 
Hollantsche  Pamas,  388,  leest  men : 
Doch  soo  noch  evenwel  het  vallen  wert  gevreest^ 
En  soud'  niet  beter  zijn  voor  soo  gedrayden  geest 
Dan  aan  de  aarde  vast  ^e metsen  syne  benen? 
Bij  dit  vastmetsen  gaat  het   denkbeeld   van   hou- 
wen en  zelfs  van   bouwen   geheel  verloren;    'tbe- 
teekent  verbinden,   vasthechten,  zooals  de  metse- 
laar de  steenen  doet.    Zoo  is  ook  bemetsen  beves- 
tigen, Bloemkrans,  244: 

Door  haar  werd  Eenigheid  bemetst  als  in  Tiras. 
Anders  ommuren,  omsluiten;  Van  Mander,  Bethle- 
hem,  53. 

Mijnen  wegh  heeft  hy  met  grondsteenen  mede 
Bemetst,  en  al  toeghestopt  mijnen  pad. 
Oudaan,  Aand.  Treurigheyd,  28: 

O  muren  die  H  gemoed  des  Rechters  houd  be- 
metst. 
Bij  Maerlant  heet  dit  vermetsen^  Rijmb.  vs.  34807 : 

—  Paulinus  quam  int  lant. 
Die  nam  al  dut  hiere  in  vant, 
Ende  vermetstene,  als  iet  las^ 
Datter  gheen  gaen  toe  ne  was. 

In  later  tijd  overmctselen,  dat  evenwel  bij  Weil. 
niet  voorkomt;  Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  430: 
werd  de  eerste  Steen^  met  een  tinnen  ovei^trekzel 
gedekt^  en  vetwolgetis  overmetzeld. 

Met  andere  voorzetsels  heeft  men  doormetse- 
leji.  d.  !.  doorgaande  bemetselen;  Geld.  Volksalm. 
4874,  bl.  119:  De  stad  is  van  onderen  meeren- 
deels hol  en  wel  met  verwulfsels  doormetselt.  — 
Ontmetsel en  \ oor  losmaken;  Porjeere,  Zangl.  üitsp. 
202: 

—  de  stot*7n  met  open  kaaken 
Bewoog   de    vastigheén    —    ontmetzelde    onze 

daken. 
Meer  gewoon  is  opmetselen ;  E.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  III.  204:  eene  nis....  van  klinkers  opge- 
metzeld  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  159: 
een  met  zware  steenen  eenvoudig  opgemetseld... 
gebouw» 


Het  freq.  metselen^  welks  eig.  en  fig.  bet.  door 
Weil.  is  aangewezen,  luidde  oulings  ook  nuiat«e^<  ; 
Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  I.  218  (betaald 
aan) :  Jan  van  der  a^r  met  him  derden  (d.  i.  met 
hun  drieën)  van  maetselen  (volgt  de  som).  — 
Voorts  nog  in  het  vlaamsch  mutselen,  mitse- 
len^  moetselen^  in  den  zin  van  afkappen,  kleiner 
of  korter  maken;  zie  het  Idiot.  van  Schuermans. 
Vandaar  mutselementen  voor  kleingehouwen  stuk- 
ken; Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  227: 
aldaer  zy  up  den  Braemberch  thuysekin  met  ha- 
mei^s  in  mutselementen  smeten.  Thans  zeggen  wij 
grtiizelemen  ten. 

Onze  melsekiar  heette  metselier;  Serrures  Mus. 
I.  348: 

Sinen  metselier  dede  hi  voert  halen^ 
die  mechteghe  wert^  met  ghewelt. 
Anders  metsenaer;  Lancelot,  B.  II.  vs.  17967: 
Doe  ontboot  u  vader  te  hant 
Al  die  metsenaers  di  waren  int  lant^ 
Soe  dat  dese  stat  was  al  gereef 
Ende  gemaect  eer  die  maent  leet. 
Bilderdijk,  N.  Verscheid.  I.  188: 

Doe  horde  Reynolt  die  niemare 
Dat  .i.  kerke  begonnen  ware 
Tote  colne  op  die  rijn  stat^ 
Overwaer  segic  u  dat^ 
Ende  dat  men  daer  ontbode  te  waren 
Temmermanen  ende  mesnaren, 
Ende  allen  die  geit  udlden  winnen. 
Van    Hasselt   op    Kiliaan   geeft   een    voorb.     van 
maetsenaer.    En  zoo   leest  men   ook    bij   Despars, 
a.    w.     III.    14:     by    de    timmerlieden^     matse- 
naers     ende  wijnschrooders   van    Brugghe.     AJd. 
360:    haerlieder   overdeken^  een  maetsenaere    van 
zijnder  ambochten.    Janssen  en  Van  Da  Ie,  Bijdra- 
gen, VI.  348:  dat  gheenen   maetsenare  en    geoor- 
looft  eenighe  ineuwe...  teghelen  te  maetsene.  —  Deze 
voi*m  zou  aan   een   frequent,  metsenen  doen   den- 
ken, die    mij   echter   niet    voorkwam.    Bij.  Maerl. 
Sp.  Hist.  III.  339,  lees  ik  ma.ets: 

{soe)  staerf  ende  wart  al  daer  begraven 
In  dat  graf  van  groter  haven, 
Ende  besloten  vanden  maetsen. 
Dat  hier  metselaars  bedoeld  zijn,  wordt  bevestigd 
door   Hoeufft,   die    (Bred.    Taaieigen,   383,  en    Fr. 
Woorden,  205)  zegt  in  een  stuk  van  de  veertiende 
eeuw  maetse  voor  metselaar  gevonden  te  hebben. 
Het  woord  metser.,  te  Breda  nog   in  zwang,  komt 
meermalen  voor  bij  Gats,  I.  fol.  633: 

Als  lemant  timmert  aen  de  straet 
Daer  yder  komt.,  daer  yder  gaet, 
Dasr  al  de  werelt  mal  en  vroet 


ri89 


METSELEN. 


3Ö0 


Mctch  sien  cd  wat  de  metser  doet^  enz. 
En  II.  fol.  317: 
Men  moet  een  timmerman^  een  smid,  een  metser 

halen. 

Meuzelen*— Meuzen . 

Ook  moielen,  mozen^  met  slijk  bedekken,  bezoe- 
delen, van  moze,  slijk;  zie  Kil.  en  Ten  Kate,  L 
282.  Te  Kortrijk  zegt  men  voor  modder  moze, 
meuze  en  maze^  Belg.  Mus.  VIII.  187.  Bij  De  Brune 
is  mooze  droesem;  Bancketw.  II.  59:  een  keersse^ 
die  uyt-gaende  stinckt,  en  niet  naer  en  laet,  dan 
een  vuyleti  domp,  en  een  mooze  van  onreynigheyd. 
Aid.  65:  Men  ziet  den  ouderdom  aen^  alsdedrabbe 
en  de  mooze.  Van  dit  w.  is  mozegat  bij  Kil.  dat 
opgehelderd  wordt  door  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holl.  IX.  29:  Bij  sommige  Boeteen  wordt  de  groep^ 
(d.  i.  eeti  geule  of  goot^  waarin  alle  stalvuil  hijee"^- 
loopt)  ook  mozegat,  raozegoot,  moziergat  r/«/iaawrf. 

Vandaar  hemozelen,  bemeuzelrn^  voor  bevlekken, 
besmetten,  bezoedelen,  zoowel  in  bedrijvenden  als 
onzijdigen  zin,  zoowel  eig.  ah  fig.;  Hiiyg.  Korenbl. 
11.  474: 

Een   Schuldbrief  in  papier^  raeckl   gh'  hem  te 

dickwibi  aen^ 

Kan  licht  bemeuselen  en  slijten  en  vergaen. 

Gedenckt   dit.    Kinderen,    en    soo  ghy   op    uw' 

Vrietiden^ 

In  tijden  van  gébreck^  uw  leven  yet  verdienden. 

En  meldt  de  wéUUied  niet  te  dickwils :  melter  tijd 

Vuylt  en  bemeuselt    sy,    en   gaet  haer'   luyster 

quijt. 
Oudaan,  Ged.  I.  07: 

—  UKtt  zoekt  dit  onderzoek 
Dan  Hwerk  der  waarheid  te  bemeuzelen? 
Brouër.  van  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  114: 

Een  zak  met  houte   kool^  ten  keukendienst  ver- 
voert. 

Waar  dat  hy  nederoalt,  of  toaar   hem  iemant 

roert, 

Bemeuzelt  met  zyn  stof  en  vloei%  en  handt,  en 

kleeden. 
De  Brune,  Wetsteen  der  Vernuften,  I.  1;>6:  Ik  ben 
tHin  de  lui  niet,  die  yemands  glori  zoeketi  te  be- 
meuzelen. A.  Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pel- 
grimagie,  188:  (de  penning)  is  wat  bemeuselt,  maei» 
ick  gheloof  dat  het  goedt  silver  is.  Aid.  195 : 
de  simpele  klare  waerheydt,  die  om  lief  noch  om 
leedt  hem  eenighsins  en  loet  bemeuselen  met  lie- 
ghen. Wagenaar,  Amst.  II.  ^JHS:  de  zwarte  {kleur) 
in  de  plaats  van  witte,  die  veel  te  ligt  bemeuxelen 
zou.  Oudaan,  Agiippa,  129:  alle  goede  konsten 
beraeuzeltze  (t.  w.  de  sterrewigchelnr'j)  en  werptze 
om  veer.    Zie  voorts  de  Wbkk.  des  Inst.  op  Hooft, 


en  van  Oudemans  op  Bredero.  Ten  Kate  schrijft 
betnoezelen,  Aenl.  II.  700:  als  de  gebreken  der  din- 
geti  wat  bemoezelende  eti  bezwalkende,  om  het 
overige  te  beter  schijn  te  geven.  Zoo  ook  Van 
Lennep,  Ged.  zoo  O.  als  N.  217: 

Foei!  wat  bemoezelt  hy  zijn  hes. 
Hiermede  moet  niet  verward  worden  bemoesd  bij 
Rotgans,  Poezy,  669: 

De  juffer  hadt  de  pruik  gepoejet't  en.  gekroest. 

De  troni  geblanket,  bestreeken  en  bemoest. 
Krook,  Spiegel  der  Zotten,  16: 

—  ze  is    zoo  raar   gekleed,   besmeerd,,  gemoest, 

gekruld, 
D.  i.  niet  bet  deelw.  van  bemoezen  of  betnozen ; 
maar  van  het  znw.  moes  of  moesje,  door  Weil.  ge- 
noemd een  »pronkpleistertje";  door  Huyg.  bij  J.  de 
Haes'  Lev.  van  G.  Brandt,  118:  »een  pleistervliegh, 
die  een  schoone  vrou  op  haei*  voorhooft  zette,  om 
haer  wil  nog  sterkei'  daer  tegens  op  te  halen"; 
Korenbl.  II.  44:  joplaesteikens,  daer  geen  Zeer  on- 
der sitt";  alsmede  II.  450:  »plaesterpleokjens  die 
*t  Vrouw-voick  Vliegen  heet";  en  bij  Lafontaine,  Liv. 
4,  Fab.  3:  )>un  ajustement,  des  moi#c/ie»  emprunté." 
De  Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718)  spreken  er 
van,  38 : 

—  Zy  die  voorheeti  noyt  uil  dorst  gaan 

Voor  ze  eenige  uren   voor  haar  spiegel  had  gC" 

staan^ 

En    daar    met    poejeren,    met   vxissen    en   met 

hullen,, 

Met  strikjes,  moesjes,  of  met  nagebootste  krulleji 

Haar  opgedaan  had.  enz 
De  Hervormde  Kerkeraad  te  Utrecht  richtte  in 
Junij  1l>6.'>  een  verniaanschrift  tot  de  Gemeente 
over  het  toenemend  zedebederf,  waarin  bestraft 
werd :  Item  onkuische  drachten,  in  ontblootingen 
va7i  't  lichaem,  soo  tjok  moetsies,  vliegende  hayi^ 
locken,  lichtveerdige  en  dertele  verandeHngen  van 
de  mode  i?)  kleederen  en  anders.  Zie  do  Boek- 
zaal van  1."^72,  bl.  l»20.  —  Zij  bestonden  in  kleine 
stukjes  zwarte  zijde,  die  voorheen  de  vrouwen,  en 
ook  wel  de  mannen,  in  Frankr  jk  en  hier  te  lande, 
zich  io  Haangezicht  plakten,  om  de  blankheid  te 
meer  te  doen  uitkomen.  Van  verre  gezien  gele- 
ken zij  op  vliegen,  en  hun  naam  mouc/i6«  brachten 
ze  bij  ons  mede,  en  deze  bleef  tot  op  heden  be- 
staan voor  zwarte  plekjes  in  sommige  kleeding- 
sloifen. 

Tot  mozelen,  meuzelen,  zal  te  brengen  zijn  liet 
adj.  meuzelig,  dat  ik  voor  drabbig  aantref  in  Klioos 
Kraam,   :i39: 

Zoo  zal  (Gods)  gehecve  hand  en  yiaderende  slagh 

Ons  meus'lig  ingewand  zoo  deerelijk  verpletten, 

IS* 
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MeuiMlen*— MuisEon. 

Bij  Kil.  is  metiselen  lekkere  beetjes  proeven  en 

wel  heimelijk,  en  dus  snoepen.    Weil.  brengt   dit 

tot  het  hoogd.  müsen^  eten.    Het  middelhd.  muosen, 

van  miu)s  (nederl    moes),    zie   men  bij   Benecke ; 

en  mueaeriy  eten,  bij    Schmeller.    Het   begrip  van 

heimelijk  en  bij  beetjes  eten  ligt  niet  alleen  in  ons 

frequent,   dat   bij    Stalder  mauscheln  luidt  en  dat 

mij    ook    voorkwam    bij    Van    de   Venne,  Belacch. 

Wer.  114: 

Eer  dat  Heerschop  heyt  gepeuselt. 

En  gepitsty  gevroet^  gemeuselt, 
Neemt  de  Gaauwert  Hvetje  wegh! 
Maar  reeds  in  het  prim.  müsen^  dat  bij  Schambach, 
en  musen,  mosen,  dat  in  het  Br.  Nieders.  Wtb. 
beteekent  snoepen  en  kleinigheden  heimelijk  weg- 
nemen. Ik  houd  dit  voor  hetzelfde  w.  met  ons 
muizen  voor  in  stilte  eten,  waarvan  ook  iets  op- 
muizen,  en  bij  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh. 
muizelen  voor  ^peuzelen,  eten,"  en  H  welk  men 
verkeerdelijk  ioi  muizen  vangen  brengt.  Als  men 
zegt  de  kat  muist  goed^  bedoelt  men  » mui  zen 
vangen ;"  doch  in  hij  muist  wel,  maar  mauwt  niet, 
is  muizen  eten,  en  de  bijvoeging  mauwen  door 
een  spel  met  het  beiderlei  muizen  ontstaan. 

Mierelen— Mieren . 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  voor  in  den 
zin  van  krielen  of  wemelen  (als  de  mieren\  een 
jeukerig,  prikkelend  of  ook  pijnlijk  gevoel  hebben, 
zooals  door  het  loopen  van  mieren  op  het  ligchaam 
wordt  veroorzaakt ;  alsmede  tintelen  van  gram- 
schap, en  voorts  het  tintelen  of  vonkelen  van  wijn 
of  bier  in  het  glas.  Bij  Kil.  heet  de  ziekte,  waar- 
bij een  pijnlijk  gevoel  als  gezegd  is  plaats  heeft 
de  mieren,  waartoe  lAisschien  behoort  de  spreekwijs 
eeti  mier  aan  iets  hebben,  d.  i.  afkeer  van  iets  ge- 
voelen. Zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  318,  Bouman, 
Volkstaal  van  Noordh.  en  elders.  Men  zegt  even- 
zoo en  in  denzelfden  zin:  een  puist  aan  iets  heb- 
ben. Het  bijv.  nw.  miersch  is  gezegd  van  koeijen, 
die  een  jeukende  ziekte  hebben;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holl.  VHI.  11G:  uude  en  miersche  koeijen 
in  onreine  stallen.  —  De  mierschheid  zelve  vindt 
men  ald.  100  beschreven.  Het  bnw.  is  grijnzend, 
Oudaan,  Aand.  Treiirigheyd,  57 : 

Zie  dat  verdrayt  gezicht,  aanschou  dat  miersse 

wesetf. 
Bij  Van  de  Venne  is  mitrlijk  pijnlijk,  kv^ellend; 
SinnemaK  68: 

Dit  mierlijck   ongheval  van  dese  domme  dieren. 

Leert,    yder    wie    het    :?/,    geen    innjl   ghecopitel 

vieren 
In  het  dialect  van  Axel  is   mieriy^  kwaad,  nijdig; 


zie  mijn  Archief,  II.  174.  Ald.  is  het  ww.  mieren, 
kwaad  of  nijdig  zijn,  in  Fulda's  Idiotikensamml.  grof 
plagen  ;  elders  kwellen,  schorten,  Blasius,  Dubbel  en 
Enkkei  (Amst.  1670)  46 :  tT;  weet  niet  waer  't  miert 

Miezelen— Missen . 

-  Beide  wwn.  benevens  miesten  voor  misten,  d.  i 
vochtig  dampen  of  nevelen,  en  mieseling  voor  mvft, 
heeft  Kil.     Voor  mieseling  leest   men  verkeerde!  k 
nieseling   bij   Ma  mix,  Ps.    72,  vs.  O  (proza) :     Hy 
sol  afdalen   gelijck   een  regen  op  het  afgemaetde 
gras,  gelijck  nieselinge  bedruppende  het  eertrijc-i. 
Van  der  Gruycen,  Spreeckw.  v.  Sal.  72ü  heeft  mijzel: 
Wien  is  't  die  in  de  locht.  door  Noordscheti  kau- 
wen wint 
De  mysels  onder  een  tot  sneeuw  te  samen  bint? 
B\\  nevelachtige  lucht  spreken  wij  van   mistig  en 
miezerig  weer,  en  miesregen  is  mot-  of  stofi^egen. 
Reinwald   heeft   daarvoor   moserig  en  Schambach 
miselig  weer  en    muselweer,  en    miseln,    museln^ 
miseken,  stofregenen;  Hunters  Glossary  lo  ntizzle. 
Van  het    weer  brengt   de  volkstaal  de  woorden 
over  op  de  gemoedsgesteldheid.    Hij  of  zij  is  mie- 
zerig, d.   i.   lastig   of  twistziek  van  humeur.    Het 
mist  daar,  het  is  daar  mistig,  zegt  men  als  er  ge- 
keven   wordt.    Reeds   Gooriihert    sprak    van   een 
"^mistig  strijden,"  Wercken,  I.  fol.  ,V29  verso : 
Dan  soudet}  sy  door  't  strijden  mistich 
Na  'swerlts  vernielen  pttgheti  twistich: 
Maar  nu  bestiertse  liefd  eendrachtich. 
Bij  Schmeller  is  miselsüchtig  sgramlich,  unrouthig, 
einbilderisch.''    Hiertoe  behooren    ook  onze  wwn. 
miesmeezen  en  meesmvi'en.    Van  het  eerste  geeft 
Weil.  een  voorb.  uit  Six  van  Chandelier,  dat  voor- 
komt in  diens  Poezy,  ^;  doch  ook  nog  werd  ge- 
bezigd door  Nolet  de  Brauwere,'6ed.  II.  1^1: 
Hoe,   gij   miezemeest !    uw   gezigt   trekt  leelljke 

wrongen. 
En  249: 

Verbouwereerd  gaept  ieder  in  de  lucht 
Het  steekspel  aen,  en  miezemeest  en  z'udit. 
Het  tweede  is  in  algemeen  gebruiken  ook  vroeger 
bekend  ;  Krul,  Minnèsp.  Celion  en  Bellinde,  164: 

Hy  meesmuylt  en  hy  laghl. — 
Het  lijdt  geen  twijfel  of  van  mist,  misten,  angels. 
mist^  mislian,  is  het  fransche  moite,  tnoiste,  en  het 
eng.  motst,  to  inoist  en  to  moistefu,  waarvan 
onze  naburen  zooveel  etymologiën  hebben  gege- 
ven. Hickes  zag  te  recht,  dat  het  eng.  nwist  bet- 
zelfde is  als  mist,  zie  Horne  Tooke,  II  316;nogtans 
blijven  Johnson  en  anderen  naar  'tfr.  tnoiste  ver- 
wijzen, 't  welk  door  sommige  fransche  Geleerden 
wederom  van  't  eng.  moist  wordt  afgeleid.  Voora) 
bevreemdt  het  mij    echter,  dat  onze  Uoeuffl  ziek 
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hier  nog  met  zooveel  gissingen  ophoudt,  en  de  af- 
leiding van  het  fr.  moile  van  't  eng.  moist  swaar- 
schijnlijk"  acht;  hij,  die  anders  het  verband  van 
het  fransch  met  de  duitsche  talen  zoo  goed  inzag 
en  door  een  geheel  woordenboek  gestaafd  heeft. 
Zie  dat  Wbk.  op  Moite. 

Migclielen—  Mikken. 

Het  WW.  migchelen  ontmoette  ik  in  de  volgende 

plaatsen.    Van  Rusting,  Werken,  I.  iü7: 

—  Erato  vond  ik  netjes 

Perfecljes  hy  een  Pol  ie  bedt; 

Alwaar  zy^  leggende,  halletjes 

Als  kneutjes,  michelden  hy  get. 

Aid.  071 : 

—  V  uwer  eer,  zyn  al  verscheyden  dansjes 

Gemichelt.... 

Dez.  Aran  en  Titus,  55 : 

Waar  hen  je  nu  die  michlen  kunt? 

Zie  zo!  een  dansje,  dat  's  de  munt. 

Van  Elsland,  Dronke  Jaap  de  Boer,  6: 

Maer  stil  te  weezen,  dat  ken  ik  niet,  wangt  me 

bienen  heginnen  al  graegte  te  krygen: 

Wel  zeilen  ommers  wél  rais  michelen,  zou  *khoope, 

f)an  Koolslae  of  Kiekeboe. 
Aid.  12: 

Of  loeten  we  liever  rais  michelen  van  ixiaer  buiten 
daerdeZwaenuithangt,''  of  van  ^Kropjes  Groene 
Gi'eenwoods  Boere-Pinxtervreugt,  33. 

Een  jonge  Knevel... 

Kwam  hallef  dronken  met  zyn  meidt  te  voor- 

schyn  treden^ 

Wat  ruimte^   riep  hy,  hier  waar  henjef  zaag 

eens  op, 

Jou    luije    Schrapers,    'k   heb   het   danssen    in 

den  kop..., 

'k  Roep  schrik   van    michlen :  komt  maar  voort, 

jou  lanterfanten. 
De  beteekenis  van  het  w.,  blijkbaar  een  lage, 
gemeene  uitdrukking,  is  dansen,  en  wel  van  wel- 
lustigen  of  beschonkenen.  Het  heeft  eenige  over- 
eenkomst met  mifichkeln,  wegen,  wiegen,  heen  en 
weer  bewegen,  in  de  Gauner-Sprache,  bij  Grolman. 
Eerder  denk  ik  echter  aan  een  primitief  mikken, 
beantwoordende  aan  het  eng.  to  mich,  ook  to 
meach,  to  meech  en  to  mike,  dat  eig.  beteeken t 
verbergen,  schuilen,  wegsluipen;  voorts  lanterfan- 
ten en  zich  aan  geheime  minnarijen  overgeven ;  het 
adj.  midmll  is  overspelig;  zie  Nares  en  Halliwell. 
Het  middelhd.  bij  Benecke  heeft  den  wortel  mu>che, 
die  iets  heinielijks  of  verborgens  aanduidt,  waar- 
van mauchen,  vermauchen,  mucheln,  heimelijk 
snoepen  van  vrouwen  buiten  weten  harer  mans; 
maucken^  muken,    vermducken^    snoeperq  stelen,  ' 


schmducken,  smokkelen,  mauchen,  paren,  muehen, 
sluipen  enz.,  alles  bij  Stalder  en  elders  te  vinden, 
en  met  welke  on^smuigen,  smuiken,  smokken,  ent. 
moet  vergeleken  worden,  waarvan  zie  op  Smokkelen^. 
Mij  dunkt  Stüi^nbui'g  acht  te  recht  het  nederl. 
mikken  eig.  heimelijke  aanslagen  maken,  en  zoo 
op  iets  doelen  of  aanleggen,  zooals  ook  Terweu 
reeds  vroeger  de  verwantschap  van  ons  mikken 
met  het  neders  mucken  enz.  aanwees 

De  beteekenis  van  heimelijk  of  verboden  hande- 
len of  genieten  ging  over  tot  die  van  dartelheid 
plegen,  en  vandaar  bij  de  onzen  het  freq.  migcticlen 
voor  wellustig  of  in  beschonken  toestand  dansen. 

Tot  dit  migchelen  zal  niet  behooren  het  adj. 
migchel  bij  Van  de  Venne,  Bel.  Wer.  33,  waar  van 
de  ongestadige  vrijster  Soetje  gezegd  wordt : 
Soet  is  maer  een  Dubbel-tael 
Al  te  micchel,  al  te  maal. 
D.  i.  naar  ik  den  regel  versta :  al  te  zeer,  te  veel ; 
eene  bevestiging,  door  al  te  maal  herhaald.  De 
beteekenis  van  veel,  groot,  was  trouwens  aan 
't  woord  eigen ;  zie  mijn  Mag.  I.  97,  het  Gloss.  op 
Der  Lek.  Spieghel,  en  vooral  den  daar  aangeh. 
Glignett.  Op  het  gezegde  van  dezen  laatste,  dat 
.het  woord  »bij  Melis  Stoke  ten  minste  niet  gevon- 
den wordt"  moet  ik  opmerken,  dat  dit  niet  geheel 
juist  is.  Wordt  bij  dezen  het  a^j.  migchel  gemist: 
niet  het  daarvan  afkomende  migclielic,  dat  toch  het 
gebruik  of  de  kennis  van  het  eerste  onderstelt.  D. 
II.  52  leest  men : 

Ghinder  wort  een  groot  gescal, 
Ende  een  michelic  gheluut 
Gelijk  het  woord  michel,  mechel  of  mekel  zelf  bij 
onze  oudste  schrijvei*»  reeds  voorkomt,  niet  in  zijne 
eigenlijke  beteekenis  van  groot,  maar  bloot  ter 
versterking  van  een  ander  hoedanigheidnwoord, 
(als  b.  V.  Dietsche  Warande,  VII.  454 :  michel  mere, 
michel  ungevuch;  Van  Velthem,  fol.  252:  enen 
mechel  sterken  stave ;  Walewein,  vs.  3931 :  mekel 
mere,  d.  i.  veel  meer)^  zoo  bleef  het  vermelde 
michelic  nog  lang  in  gebruik  voor  dergelijke  ver- 
stel king,  maar  zoo  dat  men  het  w.  blijkbaar  niet 
meer  verstond.  Dus  leest  men  in  Milders'  KI.  van 
Groengeel,  12: 

lek   heb  de   hiele   spierighe,   en  michelijke  na- 

middagh 

Soö  ongherust  gheseten,  offer  ien  stien  veur  mijn 

hart  lagh. 
Spierig,  anders  spierlijk,  is  mede  zulk  een  ver' 
grootingsterm ;  zie  mijn  Mag.  IV.  Ii85.  —  En  Ber- 
nagie.  Ontrouwe  Voogd,  IS  : 

Dat  kan  niet  migelyke   meugelyk  weezen. 
D.i,  volstrekt  niet  mogelijk. 
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Miggelen— Miegen. 

Miggelen  is  een  groningsch  en  friesch  woord 
voor  stof-  of  motregenen,  zie  Laumian  en  Swaag- 
man.  In  Noordholland  luidt  het  miegele^u  zie 
Bonman,  De  Volkstaal  in  Noordh.  In  Drenthe  en 
Noordholland  beteekent  het  krielen,  wriemelen, 
wemelen,  b.  v. :  H  miggelt  er  oet,  van  de  bijen  als 
ze  driftig  worden  en  in  grooten  getale  uit  de  korf 
komen;  het  miggelde  van  menschen^  hei  was  zoo 
vol  als  of  het  miggelde;  zie  den  Dr.  Volksalm. 
1844,  bl.  150,  en    Konst-  en  Letterb.  Ib08,  I.  204. 

Weil.  leidt  dit  frequent,  af  van  miegen^  mijgen^ 
in  Friesland,  Groningen  en  Gelderland  bekend  voor 
pissen;  zie  Weil.  en  Wassenb.  Bijdr.  I.  60.  Van 
miege,  mijge^  bij  Kil.  urina.  Dit  subst.  leest  men 
in  Hoffmanns  Reineke,  vs.  6327: 

Ysegrim  wischedey  dat  dede  em  smerte^ 
so  sloch  denne  Reinke  to  mit  deme  sterte 
und  blendede  ene  so  mit  der  mygen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  105:   Sij  weet  op 
een  prik  wat  kragt.,  H  vergiftig  merenmijg...  in  heeft. 
—  En  is  mede  vermeld  bij  V.  d.  Schueren,  Richey, 
Schütze,   het   Br.   Nieders.   Wtb.    en   Schambach, 
welke  beide  laatsten  ook  het  ww.  miegen  hebben. 

Als  men  met  Ten  Kate.  II.  297,  aanneemt,  dat 
de  grondbe  teekenis  van  miegen  of  mij  gen  gelegen 
is  in  het  uitwerpen  van  vocht,  dan  kan  de  over- 
gang hiervan  op  het  dichte  stofregenen,  en  van- 
daar wederom  op  het  dicht  dooreen  wriemelen  van 
bijen  of  menschen  niet  onnatuurlijk  schijnen. 

Mij  melen— Mi j  men. 

Voor  ons  gewone  mijmeren  treft  men  bij  Van 
Mander  mijmeleti  aan ;  zie  de  pi.  en  verder  de  toe- 
lichting van  het  w.  op  Mijmeren, 

Mijzelen—  Mijzen. 

Beide  wwn.,  ook  miezelen  en  miezen^  heeft  het 
vjaamsch  voor  brijzelen,  aan  stukjes  breken;  zie 
De  Bo  en  Schuermans.  Van  der  Gruycen,  Spreeckw. 
^59  heeft :  de  mysels  drooghen  broot.  De  oorsprong 
ligt  waarschijnlijk  in  het  znw.  mie^  in  't  fransch 
kruim,  miettey  kruimel,  lat.  mica.  De  wwn.  laten 
zich    vergelijken  met  de  fr.  émier  en  émietter. 

Mikkeien— Mikken . 

Mikkelen  zoowel  als  mikken  is  bij  De  Bo  hape- 
ren, dubben,  aarzelen.  Vilmar  heeft  in  dergelijken 
zin  mickeln.  Er  zal  toe  behooien  ons  mikmak 
voor  hinderpaal,  zie  mijne  Verscheid.  159,  en  mik- 
ken hetz.  w.  zijn  dat  wij  voor  op  iets  aanleggen 
of  doelen  bezigen,  en  eig.  een  zeker  bewegen  aan- 
duidt, \'Ai,  micare ;  z[q  Weil.  Bij  Dahnert  is  mtc/ce^i 
den  mond  bewegen,  bij  Anton  (St.  X)  en  Lexer 
mucken  zich  verroeren;  doch  bij  Richey    (evenals 


bij  ons)  mikken^  in  het  gezicht  vatten,  ten  doel 
nemen.  Heins,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  282,neeiut, 
naar  het  schijnt,  het  ww.  bedrijvend : 

De  Schutter  synen  pyl  op  geen  besond'ren  mickte. 
Misschien  echter  vervangt  synen  den  genitief.  Mik 
is  doel,  oogwit;  Rodenbui^gh,  Jacoba,  36: 

—  elck  enistigh  is  geneglien 

Tot  wegh  ter  saligheydt:  ons  aller  mick  et*  oogk. 
De  spreekwijs  binnen  mikken  is  »in  bet  bereik." 
Dus  Westerbaen,  Ged.  II.  365: 

'Kheb  selfs  ten  naesten  by  een  anc^re  binne  raicken. 

In  wien  ick  zin  heb.  — 
D.  III.  373 : 

—  als  hy  nu  so  wijd  van  PalUis  was  van  doen 

Dat   dees  hem   meynde    nu   te    hdiben   binuen 

micken. 
Thirsis  Minnewit,  III.  31 : 

Dat  het  maar  zijn  strikken^ 

Om  jou  binnen  mikken 

Te  krygen... 

Misschelen— MiBSchen 

Beiden  bij  Kil.  voor  mengen,  vermengen ;  hoogd. 
mischen,  mischeln.  eng.  to  mix,  fr.  mèler,  mesler, 
immiscer,  lat.  miscere^  part.  mw/um,  mixtutn,  waar- 
van 't  fr.  mixte,  immixtion.  Hoewel  de  Teuthonista 
ook  heeft  ^Menghen,  myschen,  plengen,"  en  Plan- 
trjn :  ibMisschelen,  oft  Mengen,"  geloof  ik  echter  niet, 
dat  de  woorden  te  onzent  immer  druk  gebruikt 
zijn  Bij  onze  schrijvers  althans  kwamen  zij  mij 
evenmin  voor,  als  in  onze  tegenwoordige  dialecten. 

Moddelen— Modden. 

Beide  wwn.  zijn  in  Overijsel  in  gebruik  voor 
aardappelen  rooijen,  zie  Te  Winkels  N.  Ned.  Taai- 
mag. III.  241 ;  in  Gelderland  voor  eene  nalezing 
doen  op  het  rooijen,  zie  W^eil.;  in  Vlaanderen  in 
oude  papieren  of  vodden  zoeken,  zie  Schuermans 
Idiot.  Bij  Kil.  het  eekenen  zij  den  modder  om  wroe- 
ten, eng.  to  muddie,  (in  den  modder)  nazoekeiu 
wat  met  het  vorige  overeenstemt,  of  liever  wat  het 
verklaart.  Met  den  vorm  miulelen  komt  het  ww. 
voor  bij  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Ck>llacie,  142:  tm/ 
wilstu  ?iu  in  den  weghe  van  egipten  mn  ghemue- 
delt  water  te  dnnckenf  Blijkbaar  wordt  hier  aan- 
gehaald Jerem.  2,  vs.  18,  waar  ter  pi.  de  delfsche 
Bijbel  heeft  nmrmoddert  water"  en  die  van  Vor- 
sterman :  ^üei*vuylt  water."  In  den  gen.  delfschen 
Bijbel  leest  men  elders  vermoddelen  voor  modde- 
rig of  troebel  maken,  waarvoor  Kebrein  muddein 
en  mutleln  heeft ;  Ezech.  32,  vs.  2 :  du  vermodde- 
les  die  wateren  mit  dinen  voeten:  en  du  vertradcs 
haren  Hvieren.  De  Staten b.  heeft:  gy  beroerdet 
fiet  water  met  uwe  voeten,  ende  vennodderdet 
haerlieder  rivieren.    Aid.  cap.  32,  vs.  13:  des  men- 
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scfien  voet  en  sal  hemmermeer  die  wateren  ver- 
iDoddelen:  noch  die  hove  vanden  pokerden  en  sal 
die  wateren  niet  vermoddelen.  En  cap.  34,  vs.  18: 
als  gi  al  claer  water  drinct:  so  vermodel  (sic) 
di  mit  uwen^  voeten  dat  u  bleef.  De  Statenvert. 
heefl  hier  vermodderen.    Zie  wijders  Modderen. 

Moetelen,  zie  Hot^elen. 
MoeaelenV  zie  Meuzelen'. 
Moesselen*— Moezen 

Beide  wwn.  hebben  bij  De  Bo  de  bet.  van  »tot 
moes  maken,  pletteren,"  van  vruchten  gezegd. 
Stalder  heefl  in  dien  zin  musseln.  Doch  het  ohdhd. 
mósjan,  middelhd.  muosen,  beijersch  muesen,  zwa- 
bisch  musen^  heeft  een  anderen  zin,  t  w.  van  (moes) 
eten  of  te  eten  geven,  spijzen. 

Moeselen*— Moezen 

Moezen  is  het  oudfr.  muser^  bij  Roquefort  Gloss. 
sjouer  de  la  muse-^^  want  «nuse,  van  het  lat.  mu«a, 
was  de  naam  van  het  speeltuig,  later  come-muse 
en  musette  geheeten.  Grandgagnage,  Dict.  de  la 
Langue  Wall.  vermeldt  mede  muzer^  musar,  in 
dez.  bet.;  en  muzer  is  bij  hem,  zoowel  als  mtiser 
bij  Hécart  (Dict.  Rouchi-fr.),  »chantonner.'*  Het 
speeltuig  noemen  wij  zakpijp  of  doedelzak ;  vroeger 
echter  zeide  men  vooral  bij  vlaamsche  en  zeeuw- 
sche  schrijvers  moezel;  Van  Beaumont,  Tyt- 
snipp.  96: 

De  moesel  klinckt  door  H  gansche  velt. 
Aid.  99. 

Hy   maeckt   dat  ick  soo  vry  mijn  moesel  max^h 

doen  spelen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  216: 

—  als  de  moesel  gaet  met  toomeloose  pypen. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  243:  Die  gheen  tangh  of 
moezel  uyt  een  luyt  en  kent^  is  altijds  goeds  moeds. 
En  bl.  327:  Zulcke  moezeis  moeten  vol  winds  ge- 
blasen  wesen^  eer  ze  eenigh  geluyd  geven.  Den 
Nederd.  Helicon,  307: 

Al  doenéC  een  liet  op  Pijp  oft  Musel  kraken. 
Cats,  I.  fol.  314: 

Ma^r  als  dan    wederom   de   mousel   koomt    te 

swijgen. 
waar   ter  pi.   men   het    speeltuig  afgebeeld  vindt. 

Het  WW.  moezelen,  bij  Kil.  onbekend,  leest  men 
in  den  Nederd.  Helicon,  235: 

—  't  ruysch-getier  zijns  beeckjens,  dat  soet  lect, 

Dat  suyslend,  moeslend*,  hem  een  slaep-lust  soet 

verweckt. 
Poirters,  Masker  (12e  dr.)  243: 

Claes  die  moetselt  (sic),  Aerd  wil  springen, 
Hannen  danst^  en  Lijs  moet  singen. 


G.  Jacobs  in  den    Friesch.   Volksalm.  1837,  bl.  45 : 
*t  Sy  dat  ge  singt  een  geesligh  Lied 
Of  moezelt  op  een  haver-ried 
Uw  lof-lucht -maet-gesangen. 

MofiEèlen'— Moffen. 

Ons  woord  mof  (in  handmof)  beteeken t  mouw, 
en  is  daarmee  etymologisch  één;  hoogd.  muff^  bij 
Strodtman  maue  en  mowwe.  Hetzelfde  of  een  der- 
gelijk kleedingstuk  heette  ook  moffel,  door  Huyg. 
I.  99,  onder  het  raeisjestoilet  van  zijn'  tijd  gesteld. 
Ook  Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theod.  185,  spreekt 
van :  een  moffel,  eenen  hoet  met  pluymage,  enz. 
Dez.  Den  Alderheyl.  Naem,  11: 

Hoe  veel  zijn  vande  kouw  verveert. 
Die  moffels  met  een  otters-steert. 
En  hebben  bont  daer  in  ghesteltf 
Zoo  leest  men  in  Hoofts  Ned.  Hist.  fol.  849:  {hy) 
stak  het  (briefken)   voorts  in   een  moffelken,  dat 
hy  aan  den  arm  heul.    De  Decker,  Rymoeff.  1. 145: 

Een'  Wonderspreuck  {zoo  Uschynt)  die  wonder 

doomig  staef. 

En  zonder  moffelen  zicli  qualyck  handelen  loet. 
Men  herkent  hier  de  spreekwijs,  waarvoor  de 
Franschen  zeggen:  cela  ne  si  prend  pa^  sans  mi- 
taine,  nederl.  dat  is  geen  kat,  om  zonder  hand- 
schoenen  aan  te  vatten.  De  Franschen  zeiden  ook 
moufle,  en  bedoelden  daarmee  een  want  of  hand- 
schoen met  één  vinger,  om  welke  reden  de  nederl. 
vertaler  van  Rabelais  I.  293,  Thibault  Mitaine 
heeft  overgezet  door  Thibaut  den  moeffelaer. 

Ten  tijde  van  Shakespear  was  in  't  eng.  a  muffler 
een  soort  van  masker^  bestaande  in  een'  doek  die 
de  kin  en  den  mond,  soms  ook  den  neus  bedekte, 
zoodat,  indien  over  het  voorhoofd  de  muts  neer- 
gehaald werd,  alleen  de  oogen  bloot  waren ;  zie  de 
beschrijving  met  de  afbeeldingen  tevens  bij  Douce, 
lUustrations  of  Sh.  I.  75—78. 

Van  het  bergen  in  den  moffel  of  mouw  hebben 
wij  niet  alleen  de  spreekwijzen  niets  in  of  achter 
den  mouw  hebben",  maar  ook  inden  zin  van  weg- 
steken, verbergen,  de  wwn.  moffen  en  moffelen. 
Het  eerste  kwam  mij  voor  bij  Dullaert,  Flavio  en 
Juliette  (1679)  bl.  25 : 

—  zy   verschietefi   naauw   de  kaarten   eens  ter 

loop. 

Hun  lompe  vingeren  die  moffenze  op  een  hoop. 
Het  is  vermoedelijk  hetzelfde  met  mu/f en,  dat  Van 
der  Schueren  door  »sluiken"  verklaart  en  voor 
wegdoen,  verdoen,  neemt ;  en  stellig  met  mou)wen, 
bij  Strodtmann  ventwenden",  met  de  opheldering: 
^Mowwen  scheint  nur  ein  Diebstahl  zu  seyn,  den 
man  im   Aermel  verbergen  kann."    Meer  bekend 


399 


MOFFELEN. 


400 


is  bij  ons  moffelen,  dat  ook  in  het  eng.  lo  muff'le 
zich  vertoont,  en  door  Bilderdijk  even  verkeerde- 
lijk als  eene  verbastering  van  mmdielen  wordt 
voorgesteld  (N.  Mengel.  Voorr.  20)  als  elders  (Verkl. 
Gesl.  II.  245)  door  hem  onigekeeid  ïfiuichelen\-d\\ 
molf'elen.  Dus  Van  Hasselt,  Anih.  Oudh.  I.  ^253: 
zo  wierdt  al  in  1')33  Gyshert  Mess  nuyegeeven.  dat 
hy  een  tyrtnen  kanne  gemoffeld  hadt^  en  dat  hem 
die  weer.,,  uit  de  mou  gehaald  ivas.  II.  van  Hal- 
mael,  De  Schynheilig,  41  (van  patrijzen): 
—  ZIJ  neemenden  zoo  maar  drie  op'  er  hort. 
De    vierde    mofTlenze   onder    de    rand   van    de 

schotel,  — 
Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede,  39: 

Wie  moffelde  aan  een  kant  de  drukpers  en  co- 

pyen  f 
Valentijjn,  Werken  van  Ovid.  I.  310 :  Korts  daar 
aan  had-se  de  vloot  der  Trojanen  in  de  gront  ge- 
moffelt.  E  Bekker,  De  Twee  Moeders,  II.  105: 
Ik  moffelde  mijne  kleene  Leocadie  in  een  mantel. 
Geld.  Volksalm.  Il-^O.',  bl.  103:  Ik  hoeve  Hond&t^ 
giin  steule  of  banken  te  mofflen.  —  Ook  zonder 
voorwerp  der  werking ;  H.  van  Halmael,  Overd.  en 
Gierigh.  i8: 

Wat   wil   dat    moff'len  in  het   schorteldoek  he- 

dn  ij  en  ? 
Dez.  Crispijn,  Boek-  en  Kasbouwer,  51 : 

Hoe  leyd  hy  te  mofflen,  hoe  tast  je  zo  luy  f 
Rosseau,  Hcische  Keilfnis,  47: 

Want  zy  speelden  aan  vier  ploegen., 
Zeeven  streepjes  om  een  duit: 
H  Waar  elk  past  hier  wat  te  raaken., 
i<chrik  van  mofflen,  en  verzaaken. 
Hier   denkt  men    aan    de    handgauwheid    van  den 
goochelaar.  Daarvan  bij  Van  Swaanenburg,  Arieq. 
Distel.  2('.1 : 

Eer  ƒ/ƒ/  rén  zilvre  mop    zouwt  niotrien   uit  haar 

tasje. 
E.  Bekker.  Mengelp.  II.  57  : 

Ei!  Damoti  moif'elt  met  de  kaart 
Het    WW.    hemoffelen    is  omwinden,  inwikkelen ; 
Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  II.   I.»3-  zonder 
{de  hand)   met    het  pand  van  zijn'  rok  bemoffeld 
te  hebhen.     Doch  bij  Hooft,  Ged.  fol.  59: 

—  men  zal.,  naar  ouwdt  gebruik  — 
—  zoo  hemoffelen  zijn  handen.,  dat  hy  'f  spel.^ 
Door  hooghmoed^  echter  ons  niet  werr   in 't  war 

en  stel 
heeft  dit  ww.  een'  anderen  zin,  t.  w  met  houten 
werktuigen,  moffen  genoemd,  omklemmen;  zie 
Oudemans  -Wdb.  op  Hooft  i  v.  Maar  zoo  zal  men 
ook  moffelen  kunnen  opvatten  bij  denz.  Ned.  Hist. 
fol    657 :    De   Prins.,  niet   ziende.,  met  handen  zoo 


gemoffelt,  daar  ter  sleede  yet  goeds  te  doen^  enz. 
In-  en  toemoffelen  hebben  weder  den  gewonen 
zin  van  ui-  en  toestoppen;  D.  Warande,  X.  6(>4: 
in  de  kousen  van  f  iet  mensch  steketi  de  bankjetts 
van  den  boer.  De  Dame  zeide.,  dat  de  huisman  zv 
er  uit  de  grap  had  ingemoffeld  Van  Swaanenbui^. 
a.  w»  12:  dat  ik  joti  magereti  hand  zes  sciwUingm 
in  de  lumd  haxl  gestooken.,  qelyk  men  een  Adtxh 
caat  toemoffel t  i'oor  een  halfblanks  considtatii'. 
De  Schilder  door  Liefde,  ö: 

—  '/f  Zal  myn  muil 
Met  vyf  zeji  kapers  zo  wel  wat  toemoff'len,  mi7. 
Dat  hy  niet  zien  zal  als  rnyn  kleeren. 
Westerb.  Ockenb.  Opdr.  heeft: 

—  nu  dit  arme   wicht  hier  buyten  is  geboorcn, 
Sal    men    H  vermoffel  en    en    voor   een   Zuygei- 

snuioreu. 
Volgens  Halbertsma's  Wbk.  voor  hel  overijselR-h 
is  moffeleti  in  dien  tongval  een  jongensspel  waarbij 
9de  duiten  (se.  de  centen)  met  twee  geslotene 
handen  (en  dus  vennoffeld)  naar  partij  worden 
overgebracht,  die  ze  opsmijt." 

De  bet.  van  verbergen  of  inwikkelen  gaat  in 
moffelen  over  tot  die  van  in  wanorde  brengen ;  Ya- 
lentijn,  a.  w.  I.  147  f  wilt  gij  u  hulssel  doorHsUh' 
geren  der  tabbaarden  niet  uit  't  fatsoen  taten  mof- 
felen. 

In  de  volkstaal  is  iemand  moffeleti  hem  (in  't 
geheim)  ombrengen ;  zie  Hoeuffts  Bred.  Taaieigen. 
Zoo  leest  men  Valentijn,  a.'w.  II.  220:  genegetuter 
om  mij.,  ten  gevalle  van  de  vijandige  Goden^  dood 
te  moffelen.  Het  begrip  van  wegstoppen  zal  daarbij 
wel  ten  grondslag  liggen.  In  heel  wat  gunstiger 
zin  maar  toch  op  gelijken  grond,  zegt  men  iemand 
moffelen  vooj"  dartele  stoeijerij  met  iemand  plegen, 
wat  Bilderdijk  opvatte  als  ku.ssen,  van  moffel^die- 
renmuil  (Verkl.  Geslacht I.). 

Moffelen*— Moffen 

Moflelen.,  ook  maffi4en  en  muffelen.,  is  bij  Ril 
de  kaken  roeren,  en  dus  hetzelfde  wat  anders  wa- 
welen  of  mompelen  heet,  hetzij  om  te  eten,  zooals 
moffelen  b'j  Schuormans  en  muffelen  hv\  De  Bo. 
d.  i.  ösmullen,  lustig  eten"  en  waarvan,  alruede 
volgens  hen  in  hel  vlaiimsih,  met  voorvoeging  der 
5,  de  wwn.  smoffelen,  smuffelen  en  smoefelen  met 
dezelfde  bet  ;  hetzij  uit  misnoegdheid  of  kwaden 
luim.     Dus  Westeibaen,  Ged.  11.289: 

—  wanneer  sult  ghy  my  seggen 
Met  klaere  woorden  hoe  dat  desesaecken  hggeni 
Ghy  moffelt    binnens-monds:  ick   weet.,  ick  iveei 

het  niet. 
Bredere,  Moortje,  t58: 
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Hoe   Uüigh  suldy  diiis  divars  ett    twijfelachtigh 

spreken  f 

Wat  gemoffel  is  dit  f  ghy  sttte^nert  in  n  praet. . 
liet  hoogd  zegt  in  denzelfden  zin  mujfeln^  en 
het  eng  to  muffle  en  to  maffle.  Bij  Bouman,  De 
Volkstaal  in  NoordhoUand,  is  moffelen  «knabbelen 
op  taai  vleesch  of  broodkoi'sten  van  iemand  die 
een    gebrekkig   gebit    heeft.'* 

Het  primitief  komt  in  verschillende  verwante 
dialecten  voor.     Bi]  Scbmeller  is   mulfen  morven, 

m 

brommen,  gemelijk  de  lip  laten  hangen  ;  evenzoo 
bij  Schmidt  en  elders.  Het  nw.  muff  is  een  knor- 
repot  bij  hen,  dat  te  vergelijken  is  met  mafje, 
't  welk  wij  voor  beuzelaarster  of  eig.  wawelaar- 
ster  zeggen,  en  dat  bij  Bredere,  Griane,  7: 

Wel  hoe  ist  hier?  speul  op  een  reys,  maije,  toy 

sellen  de  doodt  dansten, 
juist  geen   »liefkozingswoord"  behoeft  te  zijn,  zoo- 
als    de   hr.   Oudemans     vermoedde,    ten    ware    in 
ironischen  zin.    Voor  den  man  luidde  het  w.  maf; 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  28: 
—  dat  Matthijs  was  recht  een  maf 
En  dat  ttyn  vader  was  een'geck. 
Aid.  129: 

Den  knecht  die  staet  met  'thoetjen  af 
Seer  slecht  en  loert  als  eenen  ma  ff. 
H.  van  Ualmael,  Crispijn  Weezen  pi.  33 : 

Ons  geld  is  op  den  hond^  de  Tf\2^ï  hond  hem  gek. 
Van  Swaanenburg,  Arl.  Distel.  33: 

—  hmijen  Vorst  Jupyn^  gelyk  een  Boere  maf, 

In    't  aanzien    zelfs  der    Goon  van    zynen  kak- 

stoel  af. 
Ook  als  weetniet  of  gek  komt  het  w.  voor;  a.  w. 
üO :  ikj  die  anders  maar  voor  een  maf  word  ge- 
houden^  kan  enz.  Bekker  en  Deken,  (iOrn.  Wildsch. 
IV.  3{)1\  met  dezelfde  spreekwijs:  uw  Moeder  \oor 
de  maf  te  houden.  D.  V.  272 :  zij  heeft  mij  voor 
de  maf  gehouden.  D.  III.  26,  van  een  jongeling : 
of  men  hem  nu  daar  wat  al  te  veel  geplaagd  en 
voor  't  mafje  gehouden  heeft. 

Hiertoe  behoort  ook  onze  scheldnaam  mof.  Mul  lei* 
en  Weitz  zeggen  in  hun  Idiolikon  dat  Kölsche 
Muff  te  Aken  een  scheldnaam  voor  de  Keulenaars 
is,  gelijk  het  hollandsche  mof  als  benaming  voor 
de  westfaalsche  grasmaaijers  en  voorts  voor  de 
DuitFchei's  in  't  algemeen.  Naar  Schmidt  heet,  wat 
elders  muff  of  mof  luidt,  in  Oostenrijk  muck^ 
van  mucken^  nederl.  mokken^  gelijk  muff  yan  muffen^ 
boven  in  dergelijken  zin  vermeld.  Mof  zegt  dus 
eigenlijk  zuurmuil,  onvriendelijk  menscb.  Bilder- 
drjk  verklaarde  mof  door  maaijer,  zie  de  Aant. 
achter  den  Perzius,  K5,  en  N.  Verscheid.  IV.  186. 
Die  afleiding  berust   op   geen   enkelen  grond,  dan 


*alleen  op  de  overeenkomst  van  het  w.  mof  met 
het  eng.  —  let  wel,  het  engelsche  —  ww.  to  mow, 
en  misschien  ook  de  bijvoeging  van  Hans;  Strick 
van  en  tot  Linschoten,  Ged.  291,  in  een  gedicht 
van  Jan  van  Hout :  den  snorkenden  Hans  Mo  ff.  — 
Aannemelijker  nog  ware  Tuinmans  meening,  ook 
door  Van  Effen  (Speet.  VI.  261)  en  Weil.  overge- 
nomen, dat  mof  afkomt  van  muf,  verschimmeld, 
wegens  den  onaangenamen  geur.  Want  inderdaad 
is  het  WW.  muffen,  zoowel  als  het  frequent,  muf- 
feln,  in  alle  duitsche  tongvallen  bekend  voor  rie- 
ken, stinken.  Men  zie  ook  onzen  Van  der  Schueren 
en  Kil.  Een  znw.  muf  echter,  op  een  persoon 
toegepast,  ontbreekt  er.  Niets  natuurlijker  ook 
dan  dat  de  westfaalsche  arbeidslieden  een  onder 
hen  bestaanden  scheldnaam  tot  ons  overbrachten  ; 
en  dat  ons  volk  den  eigenlijken  zin  van  dien  naam 
gevoelde',  blijkt  uit  zijne  spreekwijs:  hij  zwijgt  ais 
een  mof.  Zwijgen  is  het  eerste  en  meest  gewone 
ken  teeken  van  den  gemelijken,  onvriendelijken 
mensch.  Reeds  Rabu&  schreef  voor  twee  eeuwen 
in  zijne  Vermakelijkh.  der  Taalkunde,  100:  heeft 
niet  Tertulliiiany  die  onder  den  Keizer  iSevenui 
schreef y  een  geheel  boek  tegen  de  Joden  gemaakt  f 
en  van  deze  getuigenis  van  Jozefus  zwijgt  hy  als 
een  mof. 

Volgens  Adelung  is  muffen  in  't  hoogd.  ook  blaf- 
fen, en  wordt  daarom  in  sommige  streken  een 
groote  hond  in  de  volkstaal  muff,  muffer^  muffel 
en  muff  ma  ff'  genoemd.  Die  laatste  benaming  paste 
men  bij  ons  op  den  Duitscher  toe.  Uuygens,  Ko- 
renbl.  II.  104,  op  gedichten,  door  hem  uit  het  hoogd. 
vertaald : 

Dit  heeft  den  Uaesekop  gedaen  en  dat  de  Mc  ff. 
De  benaming  hazekop  doelt  op  den  Hollander,  zie 
Van  Effens  Holl.  Speet.  VI.   267.    Ingen,  Ged.  23: 
Dat  ydet*  een  in  deze  Stadt 
Hem  gf^ootelijks  verwondert,  dat 
HatiS  Mof  ma  f  in  tien  jaar 
Zo  groot  en  rtjk  geworden  is. 
H.  van  Halmael,  De  Prins  van  Platte  Marry,  65: 

Hans   mofmaf,   Breemer   knoet,   en   onbeschofte 

vent! 

*k  Woude   ik    myn  daagen   u  gezien  had,  noch 

gekent. 
Meulewels,  Misantr.  34: 

Cromtongen,   cointermans,  mouf-maffen,   iersche 

swaelems. 
Is.  Vos,  KI.  van  Robb.  Leverworst,  20: 

soo  een  Hoogduytse  hans  mofmaf,  as  jy  bint,  heb 

ik  men  leven ..  niet  esien. 
Zoodanige  alliteratie  is  trouwens  ook  bij  ons  gelief- 
koosd.    Van  de  Venne  maakte  ze  met  het  adj.  muf\ 
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Wys-mal,  Voorr. :  den  maffen,  muffen  reuck.  Sinne- 
vonck,  40,  van  den  tabakrookenden  boer: 
(V  Oogerk  stonden  als  een  Dollen^ 
Bey  de  koonen  opgezwollen^ 

Lippen  naeuw,  gelijck  een  slot. 
Maf  en  muf,  en  hol  en  bot. 
Maf  is  dus  hier  te  onderscheiden  van  het  gelijk- 
luidende adj.  door  Weil.  vermeld  als  laf,  mat,  vad- 
sig, beteekenende.  Liever  zou  ik  dit  verklaren  door 
zat,  vol,  eig..  afgemat  als  iemand  die  veel  gegeten 
heeft;  want  muffen  is  in  verschillende  dialecten 
eten,  en  mulfeln  sterk  en  veel  eten;  zie  vootal 
Schmidts  Idiot.  Daarop  past  dan  ook  de  gewone, 
door  Weil.  vermelde  spi-eekwijs:  hij  is  maf  van 
al  het  eten.  6Q  uitbreiding  der  beteekenis  gold 
het  w.  voorts  voor  afgemat,  krachteloos,  laf,  in  het 
algemeen;  b.  v.  Van  Beverwijck,  Lof  der  Medio. 
29:  Diogenes,  siende  eene^jL  maffen  Worstelaer  de 
Geneeskonste  oeffenen,  enz.  Westerbaen,  Ged. 
L  241: 

,    Nu  streek  ick  over  zeê  dees  fuxnden,  moe  en  maf 
Door  slangen,  die  ick  my  op  mynen  boesetn  gaf. 
Bloemkrans,  069: 

—  rf'  heerlijkheid 
En    macht,   en    waarvoor  ooit   een   maffer    ziel 

mag  bukken. 
UofTliam,  Nagel.  Geschriften,  6: 

Ma^r,    mieter,   je   gaf  main    'en   maffe   rol  in 

7  spuL 
In  dergel  ijken  zin  vindt  men  muf  gebezigd ;  Eras- 
mus, Golloq.  Famil.  363:  Ghy  wort  dof  en  muf 
door  al  dat  in  (huys)  sitten.  Bij  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  237,  leest  men:  de  vermaffe  lioomsche 
Quistgoeden,  ik  denk  voor  vermafte. 

Mokkelen'— Mokken. 

Mokkelen,  door  Bild.  Verkl.  Gesl.  IL  245  vermeld, 
wordt  in  het  dagelijksch  leven  gehoord  voor  een 
herhaald  mokketi,  hoogd.  mucken,  d.  i.  eene  in- 
wendige ontevredenheid  toonen  zonder  te  spreken. 
Hiertoe  behoort  ook  ons  nuk,  wonderlijke  luim  of 
gril,  hoogd.  muck.  Dus  leest  men  bij  Ten  Kate, 
Het  Boek  Job,  78: 

Ik  ken  uw  heimlijk  overleggen, 
Uw  loreevliq  mokken  al  te  goed.. 
Mr.  A.  van  Halmael  Jun.,  Mathilda  en  Struensee,  3: 

'k  Hoor  ook  geen  klachten,  maar  slechts  mompelen 

en  mokken. 
Zulk  mokken  heet  in  hel  Brem.  Nieders.  Wtb.  ook 
muksen  en  muk  «er/c/en,  en  door  die  laatste  spreek- 
wijs wordt  de  volg.  pi.  opgehelderd  uit  Hoffhams 
Nag.  Geschr.  6,  waar  de  boer,  die  on  vergenoegd  is, 
dat  hem  in  het  spel  zulk  een  laffe  rol  is  toebe- 
deeld, zegt : 


Ik  roep  nog  mok;  verdord!  ik  bin  gien  prul: 
Me  waif  spcult  veur  prinses,  en  ik  loop  ynit  de 

meuten. 
Ik  voeg  hier  nog  bij,  dat  mok,  bij  Westerb.,G©d. 
L  482: 

Ick  en  vreesde  spat   noch  gallen. 
Noch  het  veel  of  luttel  stallen: 
'/t  Sagh  niet  of  de  vüte-lock 
Wiow  bedraggen  van  de  mock. 
eeit  ongemak  der  paarden  is,  bestaande  in  het  zwel- 
len  der   beengewrichten,   hoogd.   mauke,    neders. 
muke,  osnabr.  muken,  akensch  muff. 

Mokkelen*,  zie  Maggelen. 
Mokkelen'— Moggen. 

Mokkelen  beteekent  in  Gelderland  wat  men  el- 
ders mollen  noemt,  d.  i.  uit  liefde  een  kind  vatten 
en  kussen,  vooral  een  kind  dat  dik  en  vet  is.  Dus 
in  Gremers  Bet.  Nov.  11.  1 :  as  ik  oe  's  oavonds  is 
pakken  en  mokkelen  kan.  Aid.  IL  83 :  hoe  ze  moe- 
ders evenbeeldige  uit  de  krib  neemt  en  mokkelt 
dat  het  een  lust  is.  Dez.  Een  Reisgezelschap,  I. 
9:  mokkelt  Geertje  haar  krijtend  jonkske.  Dez. 
Uit  het  Leven,  37:  ik  ben  met  onze  lieveling  €tan 
't  keuvelen  en  mokkelen  geweest.  —  Zoo  vinden  we 
reeds  op  het  einde  der  17e  eeuw  bemokkelen  ge- 
bezigd;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  86:  Ter- 
wijl hij  met  den  duim  de  slaande  pols  komt  te 
tasten,  bemokkelt  hij,  qtuitisuis  of  'tso  hoorde,  dik- 
wijl die  blanke  bouten.  —  Minder  nauwkeurig  heeft 
deze  Schr.  het  frequent,  voor  inwikkelen,  ald.  195 : 
Sit  sij  in  een  winterdos  gemokkelt,  segt»..  dut  gij 
sorg  voor  de  gezondheid  draagt.  —  Men  kan  hier 
denken  aan  een  inwikkelen  door  te  betasten^  of 
ook  aan  eene  verwisseling  met  moffelen.  Zie  MoffelenK 
Bilderdijk  noemt  mokkelen  een  vlaamsch  woord,  Ge- 
slachtl.  II.  246.  Ik  weet  den  oorsprong  er  van 
niet  beter  aan  te  wijzen  dan  door  een  ww.  mag- 
gen^ mogen,  meugen,  mugen,  wellicht  zoo  als  Rein- 
wald  gist,  hetzelfde  als  meuken,  d.  i.  zacht  of  week 
maken.  Dat  zulk  een  vorm  aan  te  nemen  is,  blijkt 
uit  muglich,  bij  Von  Schmid  rond,  glad ;  moggel^ 
bij  Weil.  een  dik,  vet  kind  of  vrouwmensch ;  ^fe- 
mogelt,  bij  Von  Schmid  dik  in  'tvleesch.  De  g 
wordt  verschei*pt  in  mauck,  bij  Stalder  een  vleezig 
en  vet  mensch ;  muckelicht,  mackelich  en  niokelieK 
bij  Reinwald  dik  en  vet,  kwabbig ;  mokkel,  mokkel- 
tje^ bij  Weil.  een  vet  kind.  Dus  in  het  dialect 
van  Groningen  in  Gouverneui's  Huisvriend,  XVIL 
256: 

Och,  lijvert,  roept  ze.  dat  is  goud; 
Dou  bist  mieti  allerlijf ste  mokkel! 

Ons  werkw.  mollen  is  ontwijfelbaar  aan  mokke- 
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len^  moggelen^  verwan t  en  wellicht  daarvan  eene 
samentrekking.  Een  vet  kind  noemen  wij  een  rnol- 
let  je,  en  bij  Von  Schmid  is  ynolle  een  dik,  dom 
mensch,  molliskopf  een  dikhoofd,  mollig  vleezig. 
Bij  ons  is  dit  w.  meer  zacht,  waarvoor  Von  Schmid 
heeft  mollet^  fr.  mollet^  lat.  mollis. 

Het  WW.  meuken^  straks  genoemd,  herinnert  mij 
Schambacbs  mok,  voor  hoop,  acervus,  dat  daarvan 
onderscheiden  zal  moeten  worden.  Schmeller  heeft 
daarvoor  maucken,  maugken  en  moger,  die  hij  met 
het  angels,  mttcg,  muga,  vergelijkt.  Die  woorden 
helderen  niet  alleen  op  het  eng.  ww.  to  mudcer, 
goed  of  geld  bijeenschrapen,  maar  ook  ons  meuk, 
bij  Westerbaen  in  de  boeren  spraak  gebruikt,  Ged. 
L  140: 

lek  héb  noch  be-gat 
Yen  meuck  van  ten  schat 
Bewaart  tn  ien  knoppél-doock. 
D.  i.  een  hoop.    Een    meuk  van  een  schat  is  een 
rijke,  opgehoopte  schat.    Iets  anders  wederom  is 
meuken,  moken,   bij    Kil.   modiolus,   voorkomende 
bij  De  Gasteleyn,  Gonst  van  Rethor.  8: 

—  oock  de  keersse  en  wardt  niet  gheuseert 
Verborghen,  onder  mueykin  oft  kiste. 
en  dat  eig.  muddeken  is,  het  diminutief  van  ynudde, 
modius,  en  hier  gebruikt  voor  korenmaat.  De  Bij- 
bel van  1477  heeft  modeken,  2  Kon.  7,  vs.  1 :  Mor- 
gen  in  desen  tide  sol  binnen  der  poorte  van  sema- 
rien  wesen  een  modeken  blómen  om  enen  stoter 
etuie  twee  modeken  ghersten  om  enen  stoter. 

Mommelen-  -Mommen. 

De  eig.  bet.  van  deze  woorden  is  knabbelende 
de  kaken  bewegen,  in  welken  zin  Von  Schmid 
zoowel  het  prim.  mummen  als  het  freq.  mummeln, 
en  Halbertsma's  ,Wbk.  voor  het  Overijss.  mumme- 
lert  heeft.  Dus  zingt  Van  Lennep,  Beleg  van  Go- 
rinthe,  27,  aangaande  dieren: 

Naauw  kosten  zij  rijzen,  in  luiheid  vereend. 

Bij   't  mummelend  herkaauwen  van  't  witte  ge- 
beent. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  8: 

Wij  mummelden  flaauw  op  een  suiker. 
Van  Koetsveld,  Fantasie  en  Waarheid,  I.  ii6:  mum- 
melt... Alex  nog  met  een  boutje  tusschen  de  tanden. 
—  Schmeller  heeft  in  dien  zin  memmeln.  Di ekens. 
Het  verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  111 :  Jo.... 
mommelt  onder  het  voortgaan  zijn  vuil  stuk  brood. 

Het  prim.  mommen,  bij  Stalder  mummen,  heeft 
de  bij  ons  gewone  beteekenis  van  mommelen,  d.  i. 
tusschen  de  tanden  brommen,  onduidelijk  spreken, 
prevelen,  bij  Westerbaen,  Ged.  I.  11 : 

—  den  een  begon  te  morren 

En  op  den  anderen  al  mommende  te  gnorren. 


Dus  ook  het  frequent.  Don  Quichot,  I.  318:  Hy 
bleef  een  goede  wyl  staen,  mommelende  tusschen 
de  tanden.  Gem.  Duytsche  Spreckw.  (Camp.  1550), 
62:  Men  mummelt  soe  langhe  van  en  dinck,hent'' 
tet  wtbrect,  d.  i.  men  mompelt  zoo  lang  vali  een 
ding,  totdat  het  uitbreekt.  Oudaan,  Roomsche  Mog 
369  (het  Rijkshoofd) : 

Welk  H  aanzicht  fronst' en   trok  op  't  toverachiig 

motnmelen. 
Jonctijs,  in  Van  Beverwrjcks  Wtnem.  des  Vrouw. 
Geslachts,  68: 

•   —  gelijck  d'Aegyptsche  Priesters  deden: 
Die  eerd'  haer  Goden,  met  een  mommelende  lip. 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  6 : 

Wy  slaan  der   dooden  schild  by  'tmomm'lend 

lijkgébrom. 
Westerb.  Ged.  II.  129 : 

Als  't  zijn  gebedeketis  en  sijn  getykens  leest 
Of  mommelt  so  wat  heen  — 
Hier  kan  men  het  w.  bedrijvend  verstaan.  Zeker 
is  het  zulks  bij  Erasmus,  Golluq.  Famil.  113:  De- 
welcke  alleeti  eenighe  woorden  mommelt.  Aid.  263 : 
D'  andere...  mommelden  sommighe  Psalmen  met 
een  droevighe  stem.  Van  Beverwijck,  Begin  van 
Hollant  in  Dordrecht,  335;  eenige  woordeti  binnen 
'smonts  mommelende.  Dez.  Schat  der  Onges.  I. 
121:  sy...  mommelen  al  benaeuwde  dinghen  binnen 
's  monts.  Oudaan,  a.w.  142:  haare  Priesterinnen , 
die  de  handen  ten  hemel  heffende  schrikkelijke 
gebeden    mommelden.    Bloemkrans,  146: 

Want  de  woorden  die  gy  mommelt 
Zijn  zijn  eigen  A.  B,  C. 
Jonctijs,   Venus,  75: 

Hetgeen'  haer,  in  den  sloep,  den  Droomgod  heeft 

gemommelt, 
Werdt  van  haer  stoute  pen  te  schendig  uyt-ghe- 

rommelt. 
Hier  zou  men  toefluisteren  kunnen  zeggen ;  zoo  ook 
bij   Baardt,  Deugdenspoor,  242:  den  Hospes  mom- 
melt defi   Beer  al   sachtjes  in  't  oor,  dut  hy  enz. 
Overmommeleti  is  naprevelen  bij  Huyg.  I.  430  r 
Da^r  ick  — 

Beide  't  Kostelicke  mallen 
En  't  Voorhoutsche  wandelkallen. 
Met  de  waerheit  die  ick  daer 
Heb  geslingert  by  den  haer, 
Binnens  Ups  kon  overmomm'len. 
In  den  zin  van  onduidelijk,  onverstaanbaar  spreken, 
leest  men  het   w.   bij    Valckoogh,   Regel   der  D. 
Schoolm.  13: 
In   'topseggen  sullen   sy   niet  mommelen  noch 

dromen. 
BI.  35: 
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Spreect  geeti  vergeefsche  woorden^  wilt  stamelen 

noch  mommelen. 
Voorts  van  het  gonzen  der  bijen;  Bilderdijk,  Men- 
gelingen, III.  D: 

—  H  flaauw  muzijk  van  deze  onzichtbre  reien^ 
Mcuir    dompig^   m   gelijk    aun    H  momlen   van 

d4t   Bij, 
Dez.  Vaderl.  Oranjez.  144: 

—  Eén  dof  geluid,  niet  ongelijk  aan  't  mommelen 
Vofi  nijvre   bijen,   of   door  een  gedreven  hom- 
melen. 

En    dit    op     menschen    toegepast;    Van    Lennep, 
Fiêsko,  49: 

—  Hun  7noedtml  sliert  fiet  mommMend   volksge- 

wemel. 
Bogaers,  Gez.  Dichlw.  I.  !^2: 

Van  rondom  verschenen  er  armen  et\  rijken; 
De  vlakte  was  zwart  van  het  momlend  gewoel. 
Opmerking  verdient  het  ww.  nog,  van  den  donder 
gezegd;  De  Uardiiyn,  Godd.  Wenschen.  13C:  dat 
den  donder  beghint  te  mommelen.  Feith,  Poet. 
Mengel^v.  81,  in  de  bij  uitstek  klanknabootsende 
regels : 

—  het  stommelend  gedommel,  • 
Het    klettrend   klatren,   en  het  murmelend  ge- 

raommel 
Der  dondren  — 

Alsmede  het  nw.  mummelaar,   voor  den  dieren  be- 
zweerder, Oiidaan,  Uytbr.  der  Ps.  I.  354: 
AU  een  Aspis,  zijns  gevaars 

Niet  onkundig,  op  't  bezweren, 
En  'tgeluyd  des  mommelaars, 

7  Oor  stopt,  om  het  af  te  weren. 
En  de  hiervan    weder  gemaakte  afleiding ;  S.    van 
Hoogstraten,    Den     Eerl.     Jongeling,     7i:    groene 
nieuwelingen,   en   die  van  tiature  tot  mommelery 
geneygt  zijn. 

Mompelen'— Mompeii 

Ëig.  dezelfde  woorden  als  mommelen,  mommen^ 
doch  met  meer  verscherpte  lipletter.  De  spelling 
mondpelen  van  Kil.  steunt  op  de  verkeei'de,  ook  in  het 
Brem.  Nied.  Wtb  en  bij  Ten  Kate,  II.  «iOg  aange- 
nomen onderstelling,  dat  het  w.  regelrecht  van 
mond  is  afgeleid,  en  is  zeker  wel  nimmer  door 
de  uitspraak  begunstigd.  Het  eng.  zegt  er  voordo 
mump  en  lo  mumble,  en  hethoogd.  in  de  dialecten 
bij  Schmeller,  Stalder  en  Von  Schmid  mump  f  en 
en  mumpfeln,  allen  in  den  zin  van  mommelen  en 
mommen. 

Wat  ons  taalgebruik  betreft :  mompen  is  bij  ons 
in  dezen  zin  weinig  gangbaar;  althans  het  is  mij 
alleen  voorgekomen  bij  Hofdijk,  in  het  Jaarb.  voor 
Rederijkers,  9e  Jaarg.  217: 


d/Zc  zal,  o  —  'kzal  'tT  zoo  wrokt  en  mompt  de 

dienstman  onder  *l  gaan. 
En  zoo  leest  men  ook  in  Bogaers'  Togt  van  Heems- 
kerk, privaat-druk  door  den  Dichter,  van  1837, 
bl.  8: 

Dan,  uitgeput,  terneergeslagen, 
Dan  mompte  hij  van  vreêverdragen, 
Maer  V  bleef  bij  't  momplend  stemgeluid. 
In  de  Werken  van  de  HoU.  Maatsch.  die  het  stuk 
bekroonde,  las  men  D.  X  (mede  van  1837),  bl.  ISt^ : 
Dan,  repte  hij  tnin  vreêverdragen; 
Maar  't  bleef  bij  't  vlugtig  stemgeluid, 
In  de  openlijke  uitgave  (van  1860)  vindt  men,  bL 
11,  de  beide  regels  dus: 

En  mompelde  van  vreêverdragen. 
Maar  't  bleef  bij  't  momplend  stemgeluid. 
En  deze  lezing  is,  natuurlijk,  ook  gevolgd  in  de 
Gez.  Dichtw.  I.  79.  —  Meer  ontmoet  men  mompe- 
len, dat  zelfs  zeer  gewoon  is  .voor  binnensmonds 
of  onduidelijk  spreken,  zoowel  bedrijvend  als  onzij- 
dig, b.  V.  Toetsteen  van  de  Werelt,  381  :  een  quadc 
Consciefitie  in  die  gene,  dewelke  meer  tusachen  de 
tatuien  wal  mompelen,  als  die  rondt  uyl  spreken. 
H.  van  Halmael,  Verstand  en  Deugd,  3*2: 

Wy  hooren   van  de  Deugd  hcUf  binnens  mon€U 

iets  mompelen. 
De  Vryer,  Pulcheria,  30: 

In  onbekenden  schyn  hoor  ik,  hoe  yder  momfteid, 
Dat  ik  te  laf  en  flaauw  my  haar  ontnemen  liet. 
Zie  voorts  Weil.  Ik  vermeld  nog  alleen  het  min- 
der gewone  uitmompelen  voor  mompelend  uitspre- 
ken ;  Marnix,  Bienkorf,  49  verso :  dat  sy  hare  ge- 
tijden, seveti  Psalmen,  ende  Paternosteren  met  ge- 
tal, ende  als  op  eenen  kerfstock  met  bemende 
keerssen,  wtmompelen  sal,  —  En  rondmompelen.. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  I.  13t>: 

Een  lijkzang  mort  en  mompelt  rond. 
welk  laatste  niet  fraai  gezegd  is.    Immers  mompelt 
een  lijkzang  niet;  hij  wordt  gemofnpeld,  en  dus  ook 
rond-  of  liever  in  het  rond  gemompeld,  d.  i.   bin- 
nensmonds aangeheven. 

Evenals  mommelen  is  mompelen  ook  toegepast, 
hetzij  op  het  gonzen  van  insekten ;  Dautzenberg, 
Ged.  39: 

De  gulden  kever  snort  en  mompelt. 
Eer  hy  zich  in  zyn  bloembed  dompelt. 
hetzij  op   het   murmelen   des   waters;  Vondel,  De 
Boetgezant,  61  : 
Zy  gaen    te   water,   dat  nu  zachter  ruischt  en 

mompelt. 
De  uitdr.  tnompelige  gebeden  vindt  men  in  den 
Frieschen  Volksalm.  1802,  bl.  30. 
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Mompelen*— Mompen 

Van  mom^  masker,  is  het  ww.  momyneti,  d.  i. 
een  masker  voorhebben  of  toonen ;  b.  v.  Anna 
Bijns,  Refer.  II.  45: 

Ist  detight  voor  7  Sacrament  storten  dé  lampen-f 

En  achter  strateti  met  tortsen  looijen  mommen  ? 
En  voorts  fig.  zich  bedekken,  verbeiden,  zie  Huyd. 
Proeve  I.  475—478.  Ontmommen  is  daarentegen 
ontmaskeren,  zie  Weil.  en  het  Wbk.  des  Inst.  op 
Hooft.  Een  frequent,  mommelen  in  dezen  zin  is 
mij  bij  ons  niet  bekend,  hoewel  Schmeller  en  Rein- 
wald  het  hebben :  mummeln^  bich  zumummeln^ 
zich  vermommen  of  vermaskeren.  .Wij  zeggen 
daarvoor  vermompelen.  Kil.:  ï^vermondpelen  (lees 
vermompelen)^  reticeie,  mussare,  vela  re,  celare, 
abscondere";  V.  d.  Schueren:  j^vermumplen^  ver- 
stoppen, bergen,  verbergen ;  vermompelen^  ver- 
stomplen,  verwyraplen,  verhelen,"  enz.  Zoo  leest 
men  bij  Poirters,  Hof  van  Theodosius,  222:  wat 
souden  wy  al  klachten  voor  de  menscheti  vermom- 
pelen ?  wat  en  souden  wy  met  een  stilswygende 
gedult  niet  verdragen  f  Meulewels,  Misanir.  24: 

—  naer   dat   ghy   (wat   hoeft   men    't   Ie    ver- 

momplen) 

Syt  creupeL  steeke-blindt,  enz  . 
Bredero  beeft  daarvoor  verkeerdelijk  or»//7iom/>e^en, 
wat    het    tegendeel    van  vermompelen  uitdrukken 
zou,    iets   wat   den  n.-iuwkeurigen  Oudemans  ont- 
snapt is;  Angeniet,  19: 

Dat  my  gantsch  niet  vemoeght,  dat  ghy  soo  licht 

dijn  ooren 

Aen  de  geveynsde  re'en  van  desen  Eelman  leetU^ 

Hoe   wel  ghy  veeltijts  dat  my  te  ontmomp'len 

meent, 

En  hout  my  voor  vct^dacht  in  u  vet*gaderingen. 
Een  primitief  vermompen  is  mij  niet  bekend. 
Doch  onze  vroegere  schrijvers  zeiden  mompen,  en 
wel  op  eene  merkwaardige  wijze.  Zij  bezigden  het 
niet  voor  een  mom  aandoen  en  alzoo  zich  of  iets 
anders  voor  een  ander  verbergen ;  maar  zij  zeiden 
iemand  mompen  voor  ieinand  bedriegen  of  mislei- 
den. Het  woord  drukt  dus  niet  een  mommen 
van  zich  zei  ven  uit,  maar  het  mommen  of  blind- 
doeken van  een  ander.  Ik  mom,  vermom  of  ver- 
mompel  mij  zei  ven  of  eenig  voorwei^p  voor  een 
ander;  doch  die  ander  wordt  door  mij  gemomd,ge- 
inomptj  d.  i.  door  schijn  misleid,  bedrogen,  in  ver- 
keerden waan  gebracht,  met  één  woord  geblind- 
doekt. De  volgende^  pil.  zullen  die  verklaring  be- 
vestigen. Bijv.  op  Wagenaar,  Vad.  Hist.  VI.  35: 
Om.,.  Orange  te  mommen  en  eigen  misdryf  te 
dekken.  Hooft.  Ned.  Hist.  fol.  61 :  Het  eene  (he- 
drogh)  zoud\  hy   met   mompen   van  zeekren  ge- 


mnghtigde...  gepleeght  hebben.  Aid.  fol.  157:  om 
door  gemompten  middelaar  den  een  en  van  zyn 
weederspreekers  by  ie  brengen.  Aid  fol.  l'J?  :  om 
den  vyandt  te  mompen,  gaat  hy  in  der  nacht  toe 
En  fol.  731 :  hoe  dat  besteeken  was. .  puurlyk  om 
de  *  gemeente  te  mom  pen,  en  hun  bedryf  met  de 
schaaduw  zytis  na^ims  en  aanzietis  te  maskeren. 
Dez.  Ged.  fol.  233: 

(Hy)  pooght  de   gasten,  jaa  zich  zelven  ook,  is 

*t  mooglijk, 

Te  mompen  met  den  wijn.  — 
Zie  nog  vijf  andere  pil.  uit  dezen  Schr.  in  het  Wbk. 
des  Inst.  —  Oudaan,  Agrippa,    166:  de  zuivere ,  en 
van  Gade  geopende  oogen^  kotinen  deze  dingen  niet 
mompen.    Dez.  Aand.  Treurigheyd,  13: 

Om  dus  de  Priestere^i  te  mompen,  te  bedriegen. 
Bredero,  Poêm.  37: 

Hy  meynt  hy  mompt  de  luy,  maar  u)at  ist?  sy 

verstaan  't. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  41 : 

—  op  dat  men  hem  zou  mompen  noch  verschaf- 

eken. 
Dez.  Brieven  der  H.  Maeghden,  41: 

Myn  bruigom,  die  dit  roock,  wist  ghy  door  uw 

(lees  uwe)  rede 
Zoo  loos  te  mompen,  dat  hy  enz. 
Nog  bij  Macquet,  üitspann.  II.  172: 

De  fyne  Godsvrucht  diende  om  's  volks  eenvou- 
dige oogen 
Te  morapen  — 
Wagenaar.  Vad.  Hist.  V.  180 :  dat  hy  Frangois  lig- 
telyk,  met  de  belofte  van  het  Hertogdom  Milaan, 
zou  konnen  mompen.  D.  VIII.  71:  de  belofte... 
met  welke  men  't  volk  gemompt  hadt.  Ja  nog  bij 
Bilderdijk,  Perzius,  32: 

—  wanneer  ze  een  boer  met  woorden  tracht  te 

mompen. 

Gelijk  men  zeidevoor  mom  gaan  of  loopen  voor 

zich   vermommen,   zie  Oudem.  Wbk.  op  Bredero; 

had  men  de  uitdrukking   de  motnpen  geven  voor 

moropen ;  b.  v.  Westerb.  Ged.  II.  82: 

Oock  en  gebreeck'er  geen  die  haer  de  roompen 

geven, 
Pluymst rykers,     prekebroers,    en     vleyers,    die 

,  Signoor 

Vast  flickefloyen  en  hem  streelen  aen  het  oor. 
Aid.  250: 

Kort  mn,   ick  heb   my   selfs  een   regel   voorge- 
schreven, 
Waer  na  ick  sulcken  volck  de  mompen  weet   te 

geven 

En  liaer  in  alle  dingh  te  spreken  nae  de  mond. 

Het  tegendeel  van  mompen  wordt  uitgedrukt  door 
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ontmompetL,  (L  i.  derhalve  uit  een  verkeerden  waan 
helpen,  den  blinddoek  afnemen;  Hooft^  Ned.  Hist. 
'  fol.  691 :  Deeze  blyken  (t.  w.  onderschepte  brieven) 
ter  yl  geschikt  naa  Groninge^  ontmompten  de  Wet- 
houderSy  dus  lang  geblinddoekt  door  Rentienberghs 
konstenaaryen.  —  Bij  Bredero  is  ontmompen  wat 
anders,  namelijk  door  mompen  of  misleiden  iets 
aan  een  ander  ontnemen,  ontfutselen,  zooals  wij 
ook  hebben  ontjagen,  otUvec/iten  enz.  Zoo  leest 
men  in  *s  Dichters  Boert.  Liedb.  58,  tot  een  soldaat 
gericht : 

Maackt  de  Waardin  veel  frompe  diets, 
En  soeckt  haer  te  ontmompen  yets. 
En  gheefi  haer  van  de  lompen  niets, 
Ghy  krijght  de  hoocfiste  graet. 
Aan  hetzelfde  werkw.  heeft  men  te  denken  in  zijne 
Kluchten,  53,  hoewel  bij  er   ontmomt  spelt  en  de 
hr.  Oudemans    het   w.   om  die  reden  op  ontmotn- 
men   plaatst;  jou  goetje,   luidt  het  tot  iemand  die 
geen  meid  houdt : 
—  jou  goetje  en  werdje  niet  ontmomt,  noch  ver- 

'     huys-morst. 
W^at  hetme  onse   Aecfit  wel   goet  ofhandich  ge- 

maeckt  en  ontlorst. 
Doch  in  des  Schrijvers  Moortje,  76: 

—  wat  eer  en  wat  lof 
ScUmen  van  mijn  dichten?  hoe  salelck  van  mijn 

spreken ! 
Om   dat   ick  een   loose  Hoer  soo  fray  heb  uyt- 

ghestreken : 
Want  heb'cker  niet  ontmomt  dom*  mijn  scharp- 

sinnigheydt 
Dat  meysjen  daer  hy  so  sijn  sin  op  had  ghéleytf 
is  het  w.  niet  voor  ontfutselen,  zoo  als  de  hr. 
Oudemans  verstaat  maar  werkelijk  ontmommen, 
d.  i.  ontmaskeren.  De  Dichter  vraagt :  heh  ik  hun 
(t.  w.  elk,  vooraf  genoemd)  niet  door  mijne  scherp- 
zinnigheid het  meisje  ontmaskerd,  daar  hij 
(Writsaert)  zijn  zinnen  op  had  gezet?  Men  zie 
wijders  het  vervolg  der  alleenspraak  van  Koen  raad. 

Monkelen— Monken. 

Deze  wn.  zijn  verwant  en  komen  in  beteekenis 
vrij  na  overeen  met  mommelen  en  mompelen^. 
Monkefi,  bij  Schuermans  en  De  Bo  pruilen,  hoort 
men  bij  ons  in  de  spreekwijs :  «in  den  donker  is 
't  goed  monken,"  waarvoor  Harrebomée  heeft:  »in 
het  donker  is  het  goed  moffelen  of  mokkelen."  De 
laatste  lezing  is  minder  nauwkeurig,  meen  ik;  de 
eerste  beveelt  zich  aan  door  haren  rijmklank  en 
komt  ook  overeen  met  onzer  naburen :  ilm  dunkein 
ist  gut  munkeln."  Monken  is  kauwen,  eten,  doch 
op  eenigszins  ongeschikte  of  ook    bedekte    wijze 


eng.  to  munch,  bij  Halliwell  to  munge^  schransen. 
etende  den  mond  reppen.  Die  beteekenis  heeft  ook 
monkelen;  Bredero,  Boert.  Liedb.  40: 

Loet  hier  u  roockt-vleys  sieden 
En  monckelt  hier  doch  wat. 
Van  de  Venne,  Bel.  Wer.  113: 

Wauwelt  wacker  uytje  sack. 
Of  gaat,  monckelt  van  je  hangdett, 
Dattet  kruytnelt  ande  tatigden. 
Dez.  Aid.  49: 

Lusje  Roompje,  suyr*  of  soet  f 
Lusje  Prol,  of  monckel-goet  ? 
Oudaan,  Poëzy,  IL  127: 

Men  water-tont  op  gele  peen, 
Sy  wekken  lust  lot  monkelen. 
Overeenkomstig  hiermede  is  bij  Kehrein  monkehi 
iets  droogs  b.  v.  brood  eten,  bij  Stalder  munggen^ 
munken,  langzaam  en  moeijelijkydoch  münggelefi 
vlug  en  met  lust  kauwen;  maar  overigens  hebben 
de  wn.  in  de  verwante  dialecten  meer  gelijke  be- 
teekenis met  mommelen  en  mompelen,  in  den  zin 
van  met  den  mond  een  zacht  geluid  maken,  zacht 
of  heimelijk  sp^eken,  prevelen,  ook  moiren  uit  on- 
tevredenheid. Zelfs  bij  Kil.  is  motiken,  monkelen, 
mussitare,  susurrare.  In  het  dialect  van  Kortrijk 
is  monkelen  de  lippen  even  bewegen  om  te  lag- 
chen ;  zie  het  Belg.  Mus.  VIII.  187,  en  Van  Huls 
noemt,  Ged.  81,  het  kussen  monkelwerk.  Bij  Scbam- 
bach  en  anderen  is  munkeln  nevelen,  nevelachtig 
of  donker  zijn,  van  het  weer  gezegd,  bij  Kil.  mon- 
ken. En  bij  De  Bo  monkelen  zoowel  alt»  monken 
en  mankeren,  meesmuilen,  pruilen.  En  zoo  leest 
men  het  prim.  bij  Van  der  Gruycen,  Sreeckw.  651  : 
sy  monckt,  sy  preutelt  heele  daghen.  Conscience. 
Moeder  Joh,  20:  waerom  zit  gy  daer  te  dubben 
en  te  monken?  ....  Is  dat  zuer  zien  f  —  Vanhier 
ook  monker;  Toetsteen  van  de  Werelt,  381 :  die 
monkers....  die  als  de  katten  op  schiltwacht  Maen^ 
sonder  nx)chtatts  fiaer  poolen  te  roeiden. 

Kil.  brengt  tot  monken  het  ww.  monkefrooijetu 
d.  i.  lagchen,  glimlagchen,  H  welk  Van  de  Venne 
in  dienjsin  bezigt,  Bel.  Wer.  244: 

—  wanneerje  mijn  belonckt 
Sel.  ick  onder  7  Hoetje  luyme. 
Dan  mijn  Beekje  laaie  schuyme, 
Asje  goelijck  moncke-frooyt. 
En  fute  mijn  een  suchje  gooyt. 

Mordelen— Morden 

Mordeleti  is  in  den  Teuthonista  drukken,  kwet- 
sen, bri-j zelen  ;  zie  ald.  zoowel  i.  v.  als  op  Qwetizeti. 
Het  primitief  morden  luiot  bij  Stalder  mOtyien, 
morden,  kleinstooten ;    bij   Schmeller  is    tnerderfi^ 
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merterrkf  iets  of  iemand  bederven,  onbruikbaar  ma- 
ken, en  merderer  ieiuand  die  alles  bederft  of  be- 
schadigt. De  wn.  hangen  blijkbaar  samen  met 
mortelen  en  morzelett;  zie  dezen. 

Morfelen— Morfen 

Beiden  heeft  Kil.  voor  herkauwen  als  van  geiten, 
voorts  kauwen.  Bij  Frisch  is  murpfen  en  bij  Stal- 
der  mürpfeti  mede  in  de  eig.  beteekenis  van  gei- 
ten gebezigd  van  het  afstroopen  of  afbijten  der 
boombladeren,  en  dan  bij  den  laatste  van  menschen 
gezegd  kieskauwen.  Bij  Schmeller  is  murfeln^ 
tnorfeltiy  met  gesloten  lippen  kauwen  als  tandeloo- 
zen.  Het  grondwoord  is  ons  morf,  miirf^  in  de 
gemeene  volksspraak  voor  mond  bekend.  Dus 
Focquenbrocb,  Werken,  I.  197: 

Terwyl  myn  vrau  haar  dus  liet  hooren^ 
En  speelde  wakker  met  haar  murf,  enz. 
D.  i.  dapper  den  mond  roerde.    Ba  ra,  't  Verslingert 
Moekroesje,  t>: 

MeCer  glimmende  Kinnetje^  die  tandelooze  rourf. 
Dez.  Galtino  en  Alimene,  37 : 

Wat  bobbels  aan  de  schoft,  wat  murven  als  twee 

gaffels. 
Bekker  en  Deken,  Will.  Loevend,  VI.  276 :  zy  bab- 
belt van  ^sogtendSy  tot  des  avonds.,,  haar  murf 
staat  geen  oogenblik  stil.  Zie  ook  Ten  Ka  te,  II. 
074. 

Morkelen— Morken. 

Morkelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  674,  het- 
zelfde als  morren^  en  Tuinman  noemt  morkelen, 
murkeleti,  het  diminutief  daarvan.  De  verwant- 
schap is  zeker  nauw,  doch  het  naaste  primitief  is 
morken,  bij  Schambuch  murken,  morren,  brom- 
men. Het  freq.  murkeln  is  bij  Von  Schmid  — 
onder  andere  bij  ons  onbekende  beteekenissen  — 
onduidelijk  spreken,  als  van  iemand  die  de  waar- 
heid niet  zeggen  durft.  Dus  lezen  wij  bij  De  Brune, 
Zinnew.  337:  Marthe  murckelt  en  prevelt  teghen 
haer  ztister  Magdeleene,  om  dat  zy  oen  de  voeten 
Jesu  zat.    Tuinman,  Rymlust,  164: 

Wie  daar  op  rymen  wil,  die  morkelt. 
D.  i.  pruttelt,  omdat   hij  't  woord  niet  vinden  kan. 
In  vei*8chi]]ende  verwante   dialecten    is  murk  een 
onvriendelijk,  norsch  mensch;  wij  zeggen  daarvoor 
nurk,  zie  Weil 

In  de  Oudvl.  Ged.  van  Blommaert,  III.  50,  leest 
men,  op  de  vraag  waarom  jonge  kinderen  beter 
leeren  dan  oude  lieden,  na  de  opsomming  van 
eenige  redenen: 

Daer  omme  cornet  dat  si  (de  ouden) 
Niet  80  vele  leren,  dat  seg  ie  di, 


Alse  die  van  haren  sinrie 
Vri  sijn  ende  van  goeder  minne, 
Knde  nouwer  om  hebben  morkelingbe 
Dan  allefie  om  haer  lennge. 
Sloeg  morkeling  hier  op  de  ouden,  men  mocht  aan 
»prutteling"  denken;  doch  het  geldt  den  jongen,  die 
aan  de  ouden  worden  tegenovergesteld.  Ik  verklaar 
dus  morkelinge  door  morgelinxfe,  van  morgen,  zich 
vermorgen  of  vermergen,  d.  i.  zich  verlustigen;  zie 
mijne  Verscheid.  235  vlgg.  en  Lat.  Verscheid.  478. 
De  Dichter  wil  dan    zeggen:  Ddie   nieuwers  (d.  i. 
nergens)  lust  in  hebben." 

Morrelen*— Morren. 

Geluid  nabootsende  woorden.  Morren  gebruiken 
wij  doorgaans  van  een  dof  geluid  binnensmonds 
uit  onwil  of  misnoegdheid,  en  vandaar  ook  voor 
de  uiting  dier  gemoedsgesteldheid,  mede  op  andere 
wijze,  b.  V.  door  te  klagen.  Het  komt  echter  ook 
voor.  als  bloote  geluidnabootsing.  Dus  b.  v.  van 
het  water,  bij  Vondel,  Hippel.  22: 

—  het  zy  een  zoet  geruisch  gestort 
Met   vlienden  waterloop   door  nieuwe  bloemen 

mort. 
Van  den  Cerberus,  bij  De  Bartas,  I.  ii.  80,  die  te 
gelijk : 

Huylt  overluyde,   briest,  met  tanden   knerst  en 

mort. 

Het  WW.  bedrijvend  te  nemen  is  ongewoon;  nog- 

tans  vindt  men  het  dus  bij  Vondel,  Maeghden,  65 : 

Noch  schijnt  de  purpre  mond  gebeén  tot  God  te 

morren. 
Het   frequentatief  hiervan  leest    men    bij    Van 
Lennep,  Ged.  zoo  O.  als  N.  207: 

Krioelend  en  woelend^ 
En  borrelend  en  morr'lend. 
En  gonzend  en  bonzend. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  167 : 
8y  morrelt  binnen  's  mondsy  schaedlijcke  schaemt, 

ick  stuytje. 
Coster,  Polyxena,  54: 

Om  te  besien  wie  'k  daer  hoor  suchten^  preuflen, 

morlen. 

Wie  'k  ween  en  hoor  — 
dat  beteekenen  zal :  een  morrend  of  klagend  geluid 
maken.    Maar  dan  ook  bedrijvend  voor  mompelen ; 
J.  G.   Tengnagel,  Verw.  d.  St.  Naerden,  38: 

Mijn  Ruyters  morlen  vast,  dat  by  haer  is  verstaeti 

Hier  alles  is  gebreck,  — 
H.  van  Halmael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  8: 

Wat    of  hy  daar  morrelde   u^t   zyn    bedurve 

kaaken. 

Men  vindt  knorren  en  morrelen  in  ééne  samen- 
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stelling  bij  Marnix,  aangeh.  in  De  Tijdspiegel,  1860, 
n*.  1.  bl.  H5:  nadat  hy  er  andermael  eenighe 
Psalmen  op  gheknoiTemotrelt  heeft  —  Het  Idiot.. 
van  De  Bo  spelt  moorelen^  moorlen.  en  verklaart 
dat  door  »een  dof  gebrul  geven."  en  zoo  zingt  de 
Schr.  in  zijne  Ged.  38: 

—  moorelen  de  tubnelharen 

Op  d'ongestnimen  Oceaan. 
Zie  wijdei's  mijn  Mag.  I  345,  en  Weil.  Wbk.  bij 
welks  voorbeelden  men  dit  van  morrig  voegen  kan, 
uit  Van  Effens  Speet.  IV.  ■z99 :  een  morrigen  ouwen 
gemelyken  vryer.  Fokke,  Verzam.  van  Spreekw. 
221  :  die  (vrouw)  was  vemchnkkelijk  kribbig  en 
morrig  tegen  dat  meisje.  En  De  Groots  Bewijs,  27 : 
Het  morrigh  ongeloof.  —  Bij  Weil.  komt  niet  voor 
morrerij ;  Nomsz,  Will.  de  Eerste,  2I^:< :  Diewreede 
morrery.  Bl.  367:  der  burgren  morreryen.  Dez. 
Jeruz.  Verl.  I.   5: 

Held  Reinouts  woeste  geest^  op  krygsrumoer  be- 
lust^ 
Vm*uyerpt  met  morrery  de  streeling  van  de  rust. 

Morrelen*— Moren. 

In  het  dagetijksch  leven  is  mof*relen  ergens  in 
roeren  of  wroeten,  of  zooals  Weil.  zegt,  in  het 
donker  of  bij  den  tast  iets  verrichten.  Men  mor- 
relt  b.  v.  met  een  stok  in  water  of  slijk;  men  wor- 
reU  in  eene  lade  waar  men  alles  dooreenhaalt, 
enz.    Dus  H.  van  Halmael,  Crispyn,  Bedrieger,  19: 

Jou  dronken  Beest,  wat  morlje  dxiar  in  jou  zak  f 
Af  morrelen  is  afkrabben,  Koddige  Opschriften, 
IV.  119: 

Doch  zat  'er  wat  aan  't  hemht,  als  d'eersuns  was 

vergeten. 

Dat   morrelde  sy  'er  af,  en  gaf  't  haar   kipjens 

't  eeten. 

Hetzelfde  noemen  wij  ook  wel  moeren,  of  zooals 
Bilderdijk  (Geslachtl.  II.  2.52  en  III.  38)  zegt,  mo- 
ren; in  het  akensch  müre^  bij  Kil.  moeren,  in 
-hmoeren  het  waeter,  turbare  aquas."  Dit  moeren 
of  moren,  verwant  aan  moer,  moor,  slijk,  is  dan 
als  het  primitief  aan  te  merken.  Men  leest  het 
w.  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II  241 : 
salmen  tusschen  den  nieuwen  Dyck....  ende  den 
nieuwen  Zeedyck...  mogeti  moeren.  D.  i.  graven. 
Pol.  245:  dat  sal  hy  mogen  moeren  ende  uitdelven. 
■ —  Kil.  heeft  er  ook  van  ver  moeren  of  vermuren,  dat 
men  leest  in  OrizandtsHeraditus,  162:om/té;<  ^ae/^ 
der  Kercke  heymelijck  te  vermoeren,  en.  met  meer- 
der gewin  te  mogen  visschen.  Dez.  Democritus,  92: 
de  Paerdefi^  die  dorstigh  in  een  water  komende, 
't  selve  met  de  voet  vermoeren,  en  troebel   maken. 

Vandaar  ook  moerig,  troebel;  Huyg.  Korenbl. 
IL  H»3: 


—  noch  keurde  ghy  niet  recht 
Het  moerige  voor  puyk^  en  't  hoogelandsch  voor 

slefht. 
Volgens  de  mededeeling  van  Dr.  Schotel  in  zijrif 
lil.  School  te  Dordrecht,  6.  wordt  in  eene  keui 
van  1384,  een  knaap,  die  op  tien  roedon  afstands 
van  de  school  'bmorelde.  kitste,  of  binnen  die  pren^^ 
boverie  deed  of  geruchte  maekte"  tot  eene  boete 
veroordeeld  Wat  hier  door  morelde  bedoeld  wordt, 
is  mij  niet  duidelijk. 

Morstelen,  zie  MorzelenV 
Mortelen—  Morten. 

Mortelen,   nauw   verwant   aan   morzetenK  betf»* 
kent  hetzelfde  als  dit.     Bredero,  Rodd.  ^J5: 
Dat  het  den    Lastetnars   niet    uerdelght  en  rvr- 

Verplettert  en  uertreet,  en  niet  in  stuckcn  mor- 

tell. 

Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  7 : 

't  Gezelschap  leyt  beslolpt  op    't  vrolijk  vreugtie- 

mnni 

Gemortelt,    en    geknispt,    men    hoorlse    deerlijk 

karmen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  3«i: 

Dat  ja  e  een   fiagelwolck    my  mor^t'len  moet  het 

hooft. 
En  bl.  50 : 

lek  sweer  dien  Styxen-hond  sijn  helsche  muyl  ^' 

moilelen. 
Bogaert,  Ged.  609: 

Een  goedt  dat  d' aardworm  noit  zal  knaagetu 
Noch  mortelen  door  regenvlaagen. 
Anders  vermortelen;  Van   Merwede,  Uyth.  Oorlog. 
187: 

Den  hagel  moet  fuier  boomgewas  vermortelen. 
Sluiter,  Lofz    van  Maria,  4: 

Maria's  zaed  is   't  welk    de  slang  d^n  kop  ver- 

morteld. 
Brandt,  Veinzende  Torquatus.  6:  fk  zal  ti  heH 
vermortlen.  Zo  gy  me  naakt.  De  Thouai-s,  Zriny. 
113: 

Hij  mag  verbrijz'leti,  't  slot   ver  meest' ren.,  't  wil 

vei'raortelen. 
Lev.  van  Mai*c.  Au  rel.  l.iO:  hoe  vast  datdemueren 
ghetnaeckt  worden,  de  oudtheydt  doetse  al  vemior- 
telen.  Hier  is  H  ww.  onzijdig  en  hetzelfde  wstbij 
Weil  uittnortelen  is  in  de  uitdrukking:  de  muur 
mortelt  uil,  d.  i.  kalkt  uit,  gaat  los  en  uiteen  Bre- 
dero gebruikt  dit  ww.  zeer  figuurlijk,  KI.  58: 
Daer  hanght  botter  in  jou  boert,  veeght  of  eerier 

in  gaet  verworlekn. 
Neen,    lael    hanghen,  alsl  droogh   ts  dim  aellcr 

wel  uytmortelen. 
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Elders  heet  dit  afmortelen;  Lev.  van  Mare.  Aurel. 
220  verso:  de  mueren  en  vallen  soo  hoest  niet  ter 
neder^  oft  daer  mortelen  eerst  eenighe  homen 
calcx  af.  —  Onze  volksspraak  zegt  in  dien  zin  af- 
molmen:  »dit  of  dat  zal  er  wel  afmolmen.'' 

Te  mortel,  gelijk  te  w^zel,  is  eene  adverb.  uit- 
drukking, waarover  men  zieBild.  Geslachtl.  II.  253. 
Zij  luidde  bij  Walewein,  vs.  374^  morteling: 
Mettien  heeft  Gringolet  — 
—  den  serpente  enen  slach  gh^gheven 
Wel  te  pointe  jeghen  theste  heen. 
Dat  hem  vlooch  mortelinghe  ontween. 
Als   subst.    leest  men    dit  morteling  bij  Vr.  Bild 
Rodrigo,  II.  126:  Te  morteling  vergruisd. 

Bij  Benecke  is  9711/ rfe^éïn  morren  of  murmureeren. 
Als  primitief  ww.  komt  voor  möHen  bij  Fulda, 
Idiotikensamml.,  en  murten,  in  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  fijn  maken,  kleinstooten,  vergruizen,  gelijk 
ons  nw.  mortel  daar  ook  muri  luidt,  voor  gruis, 
zand,  bij  Kil.  morter.    Zie  Morteren. 

Moraelen'— Horzen. 

Een  naamw.  morse,  waarvan  Bild.  spreekt,  Ge- 
slachtl.  II.  253,  is  mij  nog  niet  voorgekomen.  Wel 
een  primitief  ww.  morsen^  mürsen,  bij  HÖfer,  Stal- 
der  en  Schmeller.*  Het  frequent:  morzelen  werd 
door  Bnrman.  Nieuwe  Aenmerkk.  157,  afgeleid 
van  het  fr.  réduire  en  morceaux;  de  Tael-  en 
Dichtk.  Bydr.  II.  244,  achtten  die  afleiding  i^niet 
waerschijnlijk."'  Als  men  het  w.  toch  uit  het 
fransch  wilde  halen,  waarom  dan  niet  aan  morceler 
gedacht  ?  Ons  morzelen,  meestal  vermorzelen,  wordt 
zoowel  fig.  als  eig.  gebruikt,  b.  v.  onzijdig  bij  Van 
Beverwijck,  Steenstuck,  10:  een  Steenken...  dat  in 
7  uyttrecken  meest  van  malkanderen  morsselde.  — 
Bedrijvend  bij  Visscher,  Sinnepoppen,  66 :  datse  sich 
oen  grooter  en  harder  als  zy  niet  wryven  en  sou- 
den^ of  zy  souden  vuyl  en  terstont  ghemor*selt  wor- 
den.   De  Uarduyn,  Uitgel.  Dichtst.  83: 

Den.  rechten  offer  GoiTs  moet  's  menschen  herte 

wesen, 

Ghemurselt   met   den    steen  van    diep-grondich 

berouw. 
Prof.  Schrant  verklaarde  dit  door  «eigenlijk  dik- 
wijls bijten,  en  alzoo  aan  stukken  hijten.^^  Van 
Mander,  Olijfbergh,  116: 

GhHijck  of  men  wel  met  een  swaer  yser  staf 
Vermurseld'  al  veel  eerden  vaten  schervich. 

Niet  eigenaardig  uitgedrukt  vind  ik  de  samenstel- 
ling  bij  Tollens,  Ged.  I.  118: 

Uit  Vejes  muren  morzelt  Romen 
De  Schenders  van  haar  regten  neer.. 

De  afleiding  morzeling  voor  kruimel  en  dus  in 


concreten  zin,  heeft  Van  Teylinghen,  Het  Paradijs 
der  Wellust.  264:  overmidts  hy  de  morselinghen 
des  hroodts  by  den  dorpel  noch  sagh  ligghen.  —  Van 
Rusting  heeft.  Werken,  I.  47,  als  rijmwoord  mor- 
stelen,  dat  als  eene  versterking  der  uitspraak  van 
morzelen  zal  zijn  aan  te  zien,  zooals  Stalder  op 
gelijke  wijze  vermürzen  heeft: 

{Jupyn)  zei :  kom  hier  jou  pekelhoer, 

Ik  zalje  zonder  tyt  te  rekken. 

Geen  oor  en  maar  de  kop  aftrekken... 

En  ^0  zy  hem  niet  was  ontworstelt, 

Hy  hadze  zekerlyk  gemorstelt. 

Morzelen*— Morsen. 

Een  frequent  ww.  bemorzelen,  voor  het  gewone 
bemorsen,  is  ftiij  voorgekomen  bij  Krul,  Minne- 
spiegel,  I.  24 : 

U  Edelheyt   sout  ghy  haer  hooghste  roem   oni- 

recken... 

Bemorselen  u  eer,  u  Edelheyt   tot  schandt,  enz. 

Mottelen— Motten. 

Mottelen,  in  het  dialect  van  den  Teuthonista 
moetelen,  beteekent  pruttelen,  morren  (uit  onte- 
vredenheid). Het  zal  ook  wel  één  woord  zijn  met 
het  zeeuwsche  meutelen,  dat  Tuinman  bedoelt  als 
hij,  Rymproeve,  239,  zegt: 

De  Zee\i,wen  praaten  van  gemeutel: 
Maar  elk  heeft  van  dat  woord  geen  sle^jtel. 
en  dat  hij    in  zijne   Fakkel,    I.   253  hetzelfde  acht 
met  neutelen,  talmen,  treuzelen;  zie  dit  w.  beneden. 

Het  w.  doet  zich  reeds  op  in  het  middelhd.  rm>- 
telen,  oudhd.  mutilon,  morren,  bij  Von  Schmid 
mutteln  en  muttem,  bij  Schmeller  en  Stalker  al- 
leen muttem,  mutteren,  eng.  to  mutter.  Het  prim. 
motten  vermeldt  Weil.  voor  kribben,  netelig  zijn, 
in  het  akensch  mute.  Dit  w.  is  gelijk  meer  andere 
van  de  weersgesteldheid  overgebracht  op  bet  ge- 
moed ;  want  motten  is  eig.  misten,  nevelen.  Zie 
Motteren. 

In  De  Brunes  Bancketw.  I.  441,  leest  men:  {Het 
geld)  en  kan  oock  nergens  vaster  geleght  werden, 
als  in  Gods  wissel-banck,  die  in  de  motjens  en 
kotjens  van  de  armen  gehouden  wert.  —  Kotje  is 
eene  ellendige  woning  of  armoedige  hut ;  motje  is 
wellicht  genomen  voor  wat  leelijk  of  vuil  is,  want 
dat  beteekent  mot  als  adj  zie  Weil.  De  uitdruk- 
king dt'  motjens  en  kotjetis  is  om  den  rijmklank, 
met  andere  in  de  volkstaal,  zooals  ook  het  hutje 
met  het  mutje,  en  dergelijke,  van  welke  Van  Has- 
selt er  op  Kil.  bl.  23S  enkele  optelt.  Van  de  twee 
daarin  vervatte  i'ijmwoorden  is  dikwijls  het  eene 
naar  het  andere  gevormd,  en  in  beteekenis  eigen- 
lijk daarvan  niet  onderscheiden.    Uit  onze  vroegere 
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schrijvers  ware  een  lijst  van  zalke  spreekwijzen  te 
verzamelen,  veel  breeder  dan  die  van  Eiselein  voor 
't  hoogduitsch. 

Mosselen,  zie  Meuzelen*. 
Muflfelen,  zie  Moffelen* 
Muggelen— Muggen. 

Het  frequent,  leest  men  in  een  opstel  van  den 
hr.  Sleeckx  (uit  Lier)  in  Goevemeurs  Huisvriend, 
1864,  bl.  104 :  Dat  ging  er,  in  den  tuin  des  school- 
meesters^ van  zingen  en  tierelieren,.,  snateren  en 
kleppenteren^  gonzen  en  muggelen!...  de  muggen 
en  de  vliegen  snorden  en  dommelden  uit  alle  magt., 
om  het  koor  te  volledigen.  Blijkbaar  wordt  er  door 
aangeduid  het  brommend  of  gonzend  geluid  der 
muggen.  Ook  bij  Stalder  is  müx/geln  zoowel  als  mug- 
gein  en  mu4ikeln  een  dof  en  eentoonig  geluid  maken. 
Het  fr.  meuglerj  waarvan  meuglement  en  mugle- 
ment,  dat  voornamelijk  van  den  os  gezegd  wordt, 
is  louter  geluidnabootsing;  zie  Nodier,  Oncnnat. 
Fran^aises,  op  Beugler^  dat  alleen  letterverwisse- 
ling van  meugler  en  ons  hulken  is. 

Gelijk  van  meer  geluidnabootsende  wwn.  is  in 
het  ned.  het  eigenl.  prim.  van  muggelen  niet  aan 
te  wijzen.  De  hoogd.  wwn.  mudhen  en  mucken^ 
lat.  mugire^  worden  door  Kaltschmidt  als  verwan- 
ten van  het  nw.  miicke,  nederl.  niug^  vermeld,  en 
Stalder  stelt  mucken  als  primitief. 

In  de  Idiotikons  van  De  Bo  en  Schuermans  heeft 
muggelen  de  bet.  van  peuzelen,  treuzelen,  'k  Houd 
dit  voor  hetzelfde  w.,  doch  ontleend  van  mug^  als 
klein  dier;  alzoo  zich  met  kleinigheden  ophouden. 
Men  denke  aan  muggeziften.  Van  het  eng.  midge 
heeft  Halliwel)  midjans  (midgens)  voor  kleine 
stukken.  Bij  Stalder  is  mugeln  kleinbreken,  afg. 
van  het  eelt.  mtigy  klein  ^ 

Muichelen— Muiken 

Het  WW.  mut/cen  beteeken t  naar  zijn  oorsprong  iets 
ter  sluik  of  heimelijk  verrichten ;  zie  Grimm,  Gramm. 
n.  471  en  Benecke,  i.  v.  Müche.  Vandaar  bij  Stal- 
der matichen,  in  't  geheim  snoepen,  en  verbergen 
in  't  algemeen,  anders  ook  mducken.  mucken^  mii- 
ken;  nederl.  mokken^  smokken,  smuiken,  zie  Smok- 
keleni.  Kil.  heeft  muiken  niet,  doch  men  leest  het 
achter  de  Schadtkiste  der  Philos.  in  Porphyre  en 
Cyprine,  fol.  26: 

Cygnus  in  swa£ti  hem  met  dit  watet^  laeft^ 
Ceyx  daer  met  Alcione  muyckt. 
D.  i.  minnehandel  drijft,  hetzij  dan  meer  of  min- 
der  ter    sluik.    Elders    leest   men    het  subst.  van 
dien  vorm,  Rott.  Sp.  van  Sinne,  113: 


Myn  bloeyende  jeucht  versch  ende  groene^ 
In  veel  turberinghe  (ick)  daghelijcx  versUjte^ 
Deur  't  discoort  der  ghedachten^  die  my  tot  een 

spijte 
Niet  dan  onrust  en  muyken  en  kannen  haren. 
Duidelijker  is  het  w.  in  de  Honigbije,  Tl.  6: 
Laast    dreef  ik    evenwel    een  kudde    nog  ter 

muik. 
D.  i.  heimelijk.  H  Woord  komt  overeen  met  mu- 
eken  bij  Reinwald  en  Schmidt,  voor  kwade  of  ver- 
drietige zaken.  Aan  het  denkbeeld  van  verborgeo 
paart  zich  dat  van  boosheid,  boos  opzet;  alzoo 
is  mukken  in  't  neders.  listig  of  bedriegelijk  moor- 
den; vandaar  in  't  oudhd.  muchilari,  middelhd. 
miucheler,  moordenaar  (met  een  dolk)  en  in 
't  hoogd.  meuchelmordy  sluipmoord,  bij  ons  door 
Bild.  en  andd.  overgenomen  in  muichelmoord ;  zie 
mijne  Proeve,  125.  Men  leest  ook  muichelmoorder 
bij  Van  Walré,  Heksluiting,  210;  muichelmoorde' 
naar  bij  Van  Oosterzee,  Mozes,  13 ;  Romer,  ü 
Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VIII.  ii. 
98;  muichelkogelh\\  Van  den  Bergh,  Fantazij  en 
Leven,  47;  muichelhiHderlaagj  bij  V.  d.  Uoop, 
Lente  en  Herfst,  34;  en  muicheldolk  bij  De  Thouars, 
De  Git.  van  Antw.  I.  119.  Bild.  sprak  van  een 
nederl.  ww.  muichelen  in  de  Voorr.  der  N.  Mengel. 
I.  2ü  en  27;  't  woord  kwam  mij  echter  niet  voor 
dan  bij  een'  onzer  latere  dichter:^,  t.  w.  Van  der 
Hoop,  Golumbus,  29: 

Den  ponjerd  in  zijn  gordel  muichelen d. 
Waar  't  freq.  alzoo  hetzelfde  beteekent  als  bij  Von 
Schmid  mauchelen    (mauketen^   maunkelen,  mau- 
kern,  mockelen),  t.  w.  versteken,   verbergen,  hei- 
melijk handelen  enz. 

Mummelen,  zie  Mommelen. 
Murkelen,  zie  Morkelen. 
Murmelen— Murren. 

Een  eigenlijke  primitiefvorm  murmen  is  mij  niet 
voorgekomen.  Gewoonlijk  wordt  murmelen  afge- 
leid van  murren^  d.  i.  morren^  't  welk,  met  tus- 
schen voeging  der  tweede  m,  zoowel  murmeleniAs 
murmeren  oplevert,  welke  vormen  zich  in  ver- 
schillende talen  voordoen.  Zie  Murmeren.  Met 
ons  murmelen  komt  overeen  het  hoogd.  murmdn^ 
middelhd.  murmelen,  oudhd.  murmulon  en  bet 
oudfr.  murmeler,  waarvan  bij  Roquefort  de  uit- 
drukking mui^meler  les  salmes,  psalmen  zingen  of 
neuriën.  Het  ww.  beteekent  bij  ons  vooreersteen 
zacht  morrend  geluid  maken,  zooals  in :  de  heek 
murmelt,  en  dan  ook  bedrijvend ;  P.  Moens,  Joh. 
van  Oldenb.  7: 
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Ja^  de  Yasd  murmelt  nog,  hij  *t  statig,  treurend 

vloeien, 
Den  grootschen  naam,  den  roem  van  Vrijheids 

fieren  zoon. 
Vandaar  bij  Klijn,  De  Driften,  144: 
7  Is  daar  dat   al   H  gebrul   der  levenszee  ver- 
dwijnt, 
Of  door  den  afstand  slechts  een  zachte  murmling 

scf^jnt 
Vandaar  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  II.  7,  van  de 
zee :  Ook  deze  murmelt  na.  —  Doch  wijders  wat 
men  anders  mompelen  heet,  d.  i.  binnensmonds  of. 
onverstaanbaar  spreken.  Dus  leest  men  in  de 
Randteek.  des  Statenbijbels,  op  Ps.  38,  vs.  6:  om 
dal  de  tooveraet^  ende  hesweerders  binnens  monts 
spreken,  ende  murmelen.  En  in  den  tekst,  Joann. 
7,  vs.  32:  De  Phariseen  hoorden  dat  de  schare 
dil  van  hem  murmelde.  Dus  mede  Van  Alphen, 
Dichtw.  n.  18:  Ik  murmel  hij  ,mij  zelf.  Bild. 
Zedel.  Gisp.  38: 

Dan  murmelt  hi  van  schuld,  met  half  verstaan- 

hre  woorden. 
Waartoe  de  samenst.  behoort,  bij  denz.  N.  Mengel. 
II.  309 :  de  geloften...  die  hy  aan  de  Godheid  toe- 
rouiTuelt.  Snieders,  De  Verstooteling,  15:  Hyzag 
den  jongen  Bohemer...  aen,  en  murmelde  zachtjes: 
Ik  hen  wreed,  enz.  —  Eindelijk  mompelen  uit  onte- 
vredenheid, waarvoor  anders  meer  gewoon  is  het 
basterdwoord  murmureeren  ;DeBrune,  Bancketw. 
II.  42:  Al  dat  ons  overkomt,  God  wüt  het  zoo. 
Waerom  dan  te  murmelen,  of  te  kreunen?  Van- 
daar bij  Van  Hengel,  Leerred.  II.  14:  gemuimel 
van  kleinmoedigen,  altyd  hezorgd.  Van  Lennep, 
Marino  Faliero,  10:  volksgemunnel.  —  Het  w.  is 
ook  van  dierengeluid  gezegd;  Hofdijk,  Ons  Voor- 
geslacht, II.  168  (van  een'  beer) :  Dof  muitnelend 
en  brommend  ging  hy  verder.  Ma  mix,  Lofsang 
Ezechie,  vs.  14: 

lek  hèbV  gekrocht  in  mijne  traenen. 
End  va>st  gemurmelt  als  de  krammen. 
Ongewoon  zingt  De  Buil,  Verspr.  Ged.  68: 
—  een  klacht,  zielroerend  teeder. 
Murmelt  uit  zijn  hleeken  mond. 


Napelen— Napen. 

Het  WW.  napelen  trof  ik  aan  in  Nijhoffs  Bij  dr. 
N.  Reeks,  IL  225:  boeverien,  die  sie  mit  malcan- 
deren,  soe  siet  eens  weren,  onder  den  coepman  be- 
dreven hadden  mit  quaden  terlingen,  mit  tiegen» 
sücken,  mit   quaerten,   mit   riemsteken  en  ander 


boeverien,  mit  napelen,  enz.  Hier  heeft  men  de- 
zelfde bet.  die  het  eng.  to  nap  heeft,  d.  i.  met  dob- 
belsteenen'  bedriegelijk  spelen ;  doch  ook  ^ij  ons 
komt  het  primitieve  napen  voor  in  den  zin  van 
door  goochelarij  bedriegen;  Oudaan,  Agrippa, 414: 
menschen...  welken  zy  (t.  w.  de  alchimisten)  nu 
drie  viermaal  genaapt,  altijd  op  nieuwe  goochela- 
rijen onvoordacht,  wederom  bedriegen. 

Eene  afleiding  van  het  eng.  to  nap  heb  ik  niet 
gevonden ;  er  zal  toe  behooren  Halli wells  adj.  nap, 
afgericht,  handig,  en  to  nap,  grijpen,  vatten. 

Nasselen— Nasschen. 

In  het  goth.  is  het  adj.  hnasq  teeder,  week, 
klein,  angels,  nesc,  hnesc,  eng.  bij  Halliwell  nesse, 
zacht,  nesh,  teeder,  week,  arm  van  geest,  honge- 
rig, nice^  teeder,  lekker,  kiesch,  keurig,  hoogd. 
naschig,  gendsch*^,  lekker,  snoepachtig,  nederl.  bij 
Kil.  nesch^  nisch,  zacht,  teeder.  Dus  bij  Oats, 
Wercken,  I.  fol.  350:  eyers  vers  en  nis.  D.  II. 
Ged.  op  Slap.  Nachten,  fol.  9:  eyers  nis  gekoockt. — 
Het  eng.  nice  is  echter  ook  dwaas,  zot,  vreemd, 
(zie  Nares  en  Halliwell),  en  in  dienzelfden  zin 
komt  bij  onze  schrijvers  dikwijls  nesch  of  nesk 
voor;  Rodenburgh,  Alexander,  25: 

Zottinne,  nesk,  en  broets,  hal-oorich,  slecht,  en 

dom. 
Vondel,  Jos.  in  Dothan,  27: 

Da^r  ghy  zult  d*  uitkomst  zien  van  uwe  neske 

drootnen. 
Leeuwendalers,  4i: 

Een  neske  koeckoeck  broet  een  anders  eiers  uit. 
Poêzy,  II.  428: 

De  neske  koetjesherder 

Docht  voort,  dat  is  niet  heus. 
Brieven  der  Heil.  Maeghden,  50: 

Of  zoeckt  een  dwalend  licht  aen  Ammons  bron; 

aen  naelt. 

En    nesk    geheimenis,   verbloemt    met    menigh 

teken. 
Oudaan,  Agrippa,  2 17 :  de  overeenkoming  des  naams... 
en  diergelijke  neske  dingen.  BI.  320:  een  volk... 
nesk  en  wuft.  De  Brune,  Bancketw.  II.  239 :  moet 
een  man  zoo  noFch  en  simpel  niet  zijn.  Janssoons 
Grietje  Wouters,  17:  Dat  de  ien  nesq  is,  d'aer 
neuswas.  Aid.  20:  D'aer  is  spytich  of  half  nesq, 
elck  hei  ter  sijn  gebreck  — Vandaar  deafl.  en  samenst. 
Leven  van  Mare.  Aurel.  04:  Onse  voorvaders  heb- 
bent vercregen  als  wijse  mannen,  ende  wij  haer 
kinderen  uerliesent  weder  als  slechte  nescaeits. 
Vondel,  Hei'schepp.  419:  Dafs  mis,  ó  neskebol. 
De  Verliefde  Lubbert  (Aqost.  z.  j.)  9:  Een  neske- 
bol... een  weetniet  of  een  Jan  hen.    Hooft,  Brieven, 
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I.  396:  neskebolletjen,  o  ft  jaoltje.  Westerbaen, 
Gred.  II.  152 :  wijven^  oude  lien^  en  nesker-bollekens. 
—  Zie  voorts  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  De 
Vries  op  Warenar,  233,  Oudemans  op  Bredero.  — 
Ook  het  WW.  neskehollen  komt  voor;  Erasmus, 
GoUoq.  Fam.  85:  soo  hegeer  ick  liever  met  {de 
Christenen)  te  neskehollen,  als  met  de  Vleeschhou- 
wers  de  wijsheyt  alleen  te  hebben. 

De  vraag  is  of  ons  nesch^  eng.  nice^  voor  teeder, 
lekker,  en  voor  dwaas,  zot,  hetzelfde  woord  is.  In 
laatstgemelden  zin  achten  sommigen  nesch,  nice, 
dat  dan  overeenkomt  met  het  oudfr.  nice^  niche^ 
afgeleid  van  het  lat.  nescius;  zie  Ménage,  Roque- 
fort, Diez  (Etym.  Wtb.  II.  374),  Scheler  en  Cham- 
bers.  Anderen,  zooals  Bailey  en  Home  Tooke  (Ep. 
Pter.  II.  335),  van  het  angels,  hnesa,  teeder,  zacht. 
Voor  de  laatste  meen  ing  pleit  wel  de  geleidelijk- 
heid  van  den  overgang  van  de  bet,  van  week, 
zwak,  tot  die  van  onnoozel,  dwaas.  Door  een  an- 
deren overgang  van  het  weeke  tot  het  vochtige  of 
natte  brengt  men  er  ook  toe  ons  nesrh^  nes,  bij 
Kil.  humidus,  madens,  waarvan  bij  hem  nescheyd, 
neschigheyd,  humor,  mador,  bij  Oudaan  neschach- 
tig;  Roomsche  Mog.  25:  de  Uxger  landen,  door 
't  overvloeyen  der  stroomen,  somtijds  dra^sch^  en 
neschachtig.  —  Het  subst.  nes,  bij  Weil.  en  Hal- 
bertsma  (Overijss.  Wdb.)  door  »waterleegte,  zijp" 
verUaard,  heeft  de  aang.  Schr.  voor  sbroekiand", 
Agrippa,  302: 

Zoo  queekt  den   Ojevaar  zijn  kiekens  met  eech- 

dissen 

En   kikkers,  welk  hij  uit  het  broekland  w  et  te 

vissen; 

Tot  dat  den  jongen  toom  hef  vliegen  tnachHg  es. 

Die  stikkelt  insgelijx  die  diertjes  uit  de  nes. 
Zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  570. 

Van  het  adj.  nesch  heeft  het  angels,  hnexian, 
eng.  bij  Halliwell  to  neskin,  zacht  maken,  oudhd. 
nascon,  snoepen  (Graff,  II.  1105),  middelhd.  na- 
schen,  snoepen,  minnespel  drijven  als  het  vee, 
hoogd.  naschen,  met  lust  eten,  snoepen,  Dahnert 
naschen,  veel  fruit  eten,  minnespel  najagen,  Schopf 
gnaschen,  spaarzaam  zijn.  Van  der  Schueren  na- 
schen, bedelen,  troggelen ;  in  het  gron.  dialect  bij 
Laurman  nasschen,  heimelijk  wegnemen,  stelen,  in 
het  vlaamsch  bij  Schuermans  nassen,  nasschcn  en 
ook  het  frequent,  nasselen,  het  opeten  van  *t  graan 
door  de  varkens. 

Nestelen— Nesten. 

Nesten,  d.  i.  in  een  nest  wonen,  en  voorts  wonen 
in  't  algemeen,  is  verouderd  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  115: 


De  voghelkens  ghecleet  in  pluymighe  livreyen^ 
Siet  men  hier  oock  ontrent  gaen  nesten  en  ver- 

meyen. 
Vlaerd.  Redenrijckb    119: 

Waar  is  H  Joods  rijck  gebleven, 
Daer  eendracht  niet  heeft  mogen  binnen  nesten  ? 
Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  506: 

Wie  dan  der  minnen  list  te  voren  kent. 
En  loet  hoer  gheensins  nesten  in  zijn  hert. 
Van  Someren  gebruikt  het  w.  nog  en  wel  weder^ 
keerig;  Ged.  II.  60: 

Zoo  zwierf  dat  Spaansehe  roofgesptUs... 
En  nestte  zich,  met  woest  gedruisch, 
In  kerkgebouw  en  btirgerhuis. 
Wij  zeggen  in  dezen  zin  thans  nestelen,  en  dan  eig. 
zooals  bij   Tunnicius,  2J:  Als  de  lunink  (d.  i.  de 
musch,  zie  Kil.)  nestelen  wil,  so  socht  he  vele  gette. 
—  En  oneig.  David,  Vad.  Hist.  II.  452 :  de  Sarace- 
nen   die   daer  in   de   buert...  nog  nestelden.    Zie 
voorts   de   voorbb.   bij  Huyd.  Proeve,  II.  392.    In 
den  Lancelot,  B.  II.  vs.  44101,  leest  men  genesten^ 
naar  ik  meen  voor  zich  ophouden,  zich  bevinden : 
Nieman  mochte  an  hem  (  Walewein)  genesten. 
Dat  hem  vergaan  mochte  ten  besten^ 
Uine  bleef  doet  oft  so  gewont. 
Dat  hi  meer  (?)  ward  gesont. 
De   Tristan   althans    heeft  genisten   voor    wonen, 
zie  Benecke.  —  Vemesten  is   onzijdig  en   bedrij- 
vend,  voor  verhuizen   en  doen  verhuizen;  Hooft. 
Ned.  Hist.  fol.  386:    stelde   Boisot  zich  in  standt, 
om  de  Spanjaardts  te  doen  vernesten.    Van  Zeve- 
cote,  Ged.  275: 

God  sal  den  stereken   wint  doen  waeyen  uyt  't 

Noordwest 
Tot  dat  den  hoogen  vloet  den  Spaignaert  heeft 

vemest 
En  292: 

Och^  dat  er  nu  een  hooge  vloet 
Met  winden  uyt  Noordwesten 
Ons  quamen  geven  goeden  moet. 
En  7  Spa£nsche  heyr  vernesten. 
Kil. ;    ibvemestelen,  vemesten,  nidum    mutare,  et 
nido   expellere.**    Het   frequentatief  leest  men  in 
Rabelais*  Werken,  I.  96:   Alwaarse  dan  den  gan- 
schen   dag   doorbragten...   met  mu^es  en    andere 
vogeltjes  te   vernestelen.    Aid.   4t>3:  Lucifer.,,  zal 
willen  uyt  den   Hemel   veiTiestelen  alle  Goden  zo 
grooten  als  kleinen.    Vondel,  Poêzy,  I.  629: 

(Hy)  deê  den  dageraet  vemestlen  *tluie  Gay. 
Van  Merken,  David,  45: 

De  trotsche  vyand  vlucht,  vemesteld  overal. 
Macquet,   Proeven    van    Dichtl.  Letteroeff.  I.  195: 
Ulysses  die  {de  ganzen)  vemestelde.    Vervoig  op 
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Wagenaar,  XVII.  378:  deeze  vrugtlooze  pooging 
otn  den  Vyand  te  vernestelen  Van  der  Palm, 
Bijb.  voor  de  Jeugd,  VIII.  17 :  de  Kanaaniten  te 
vernestelen  uit  die  streken,  D.  i.  steeds  bedrij- 
vend; docb  ooi  onzijdig;  Van  Merken,  Nut  der 
Teg.  200: 

Hoe  de  fiere  maagdenschaaren  — 
^t  Schuwe  wild  vernestlen  leerden. 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Hooft.    Staring  beeft 
daarvoor  oninestelen,  Ged.  II.  3 : 

Een  spreeuw,    een   uil    te   ontnestelen,  in  den 

muur 

Van  't  leegstaand  klooster  — 
Nog  andei*e  afleidingen  zijn  de  volgende.    Bil  der- 
dijk,  Krekelz.  I.  112: 

Een  slaapzaal  ontfangt  haar   in    H  dichtst    van 

het  bosch.,. 

Omnesteld  van  zangers  in  vederendosch. 
Bekker,  Bet.  Weereld,  II.  168:  die  vooroordeden^ 
daar  my  cUlemans  taal  en  leeraren  overlevering  in 
benesteld  hield.  Vr.  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe, 
Madelieven,  19 :  's  moorders  graven  Benesteld  door 
onzaelge  raven.  Westerman,  Ged.  III.  59:  Ver- 
veling nestelt  in.  —  Dit  laatste  komt  overeen  met 
bet  hoogd.  einnisten  en  einnisteln. 

De  samenst.  nestel^laats  heeft  a.  w.  IV.  11 : 
Daar  hij  den  trots  der  Adelaren  . 
Zélfs  in  hun  nestelplaats  vergruist. 
Reeds  vroeger  gebezigd  door  Voet,  Sticbtel.   Ged. 
II.  187 : 

Om    H  breed   gevogelt    tot  een    nestelplaats    te 

strekken. 
Het  nw.  nesteling  vind  ik  in  abstracten  zin  bij 
Bruno,  Ps.  104,  vs.  9: 

Daer  is  het  dcU  voor  sich  een  plaets  beving 

Het  kleyn'  gevoaelt\  tot  haer'  nesteling. 
Docb  bij  een  brusselscb'  dicbter   voor  jonge  vogel, 
in  V^illems'  Verband.  II.  252 : 

—  als  de  nestelingb  der  valcken,  licht  en  snel, 

Dtoelck  stoppelvedrich  gaet  tot  vliegen  hem  ver- 

kloecken^ 

Eerst  springht  van  tack  op  tack  — 
Ook  in  bet  eng.  is  nestling  een  jonge  vogel.    Zie 
mede    fnistelen.  —  Van   bet   znw.  nest  mis  ik  bij 
Weil.  de  volgende  bet. ;  H.  van  Halmael,  De  Edelm. 
Vrinden,  42: 

Laat  hem   houden^   als  deed  hy  volkoomen  zyn 

best. 

En  klagen,  als  of  iemand  bet  nest 

Van  zyn  sleutels  heeft  bedurven  — 

Neukelen,  zie  Kneukelen 
Neuteleu,  zie  Nusselen. 


Neuzelen'— Neusen. 

Neuzen  is  eig.  den  neus  ergens  in  steken  en 
voorts  met  nieuwsgierigheid  ergens  in  kijken;  zoo 
zegt  de  volkstaal :  in  papieren  of  in  een  boek  neu- 
zen; zie  Bild.  Aantt.  op  Huyg.  V.  349.  Eenige 
bladzijden  te  voren  (bl.  330)  was  neuzen  verkeer- 
delijk door  noesten  verklaard.  Iets  afneuzen  zegt 
men  voor  in  stilte  of  heimelijk  waarnemen,  beglu- 
ren. Dus  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III. 
24 :  op  onze  vrienden  en  vriendinnen  te  letten...  en 
alles  afteneuzen.  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  260:  (HU) 
verkeerde...  als  page  aan  het  Hof,  waar  hij  alle 
geheimen  afneusde.  —  Anders  beneuzen;  ald.  II. 
54 :  alles  wordt  dan  bekeken  en  beneusd.  —  Men 
vindt  ook  doorneuzen;  Physiologie  van  Den  Haag,  41 : 
als  ik  ons  Muzeum  doorneus  met  hooghartige  def- 
tichheid.  —  Wie  alleen  in  de  boeken  neu>st  en  ze  niet 
grondig  onderzoekt,  heet  neuswijs;  Dus  Gom.  Vet.  47: 
Hy  selveis  soo  neuswijs,  dat  hy  op  een  lüysduym- 
breedt  na  seggen  wil  hoe  groot  dat  de  Son  is. 
Zie  ook  Weil.  Van  dit  w.  kwamen  mij  afleidd.  voor ; 
Levens  van  Plut.  fol.  524 :  neuswijselijck  te  blijven 
staen...  op  de  orden  des  tijts.  Fol.  10  verso :  Dese... 
dingen  sullen  misschien  de  lezers  wel  aanstaen  om 
de  nieuwicheyt  ende  neuswijsicbeyt.  —  Het  znw. 
keert  bet  w.  om;  M.  Tydeman  in  Verbandd.  der 
leidscbe  Maatscb.  II.  ii.  11:  Geene  wijsneuzen 
{Sophisten),  welken  staande  houden  dat  enz.  — 
Vandaar  bij  Kil.  neuzelen  in  dezelfde  beteekenis 
als  neuzen.  Men  leest  dat  bij  Poirters,  Duyfken 
in  de  Steenrotse,  339:  Jovius  die  alleda^h  tyt  ge- 
noech  hadde  om  in  de  boecken  en  rekeningen  te 
neuselen.    Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  32: 

God  dank,  ik  ben  geen  keukenpiet, 

Die  alles  neuzelt  en  bespiedt. 
Bl.  54:   ongemakkelijk  in  je  werken  te  neuzelen. 
D.  m.  114: 

Regt  hebben  Pruissische  onderdanen 

Alléén  op  neuzlen  hier  te  land. 
In  het  dialect  van  Maastricht  is  de  bet.  overgegaan 
tot  dralen,  talmen ;  zie  mijn  Archief,  IIL  374. 

Met  voorzetsels  heeft  men,  Burlage,Acad.  Tafer.11: 
niet  langer  rondgeneuzeld.  —  Meor  gewoon  is  door- 
neuzelen,  doorkijken,  doorsnuffelen ;  DeBrune,  Wet- 
steen, I.  6:  hen  die  deze  bladeren  zu^^en  doom  eu- 
zelen.  G.  van  Spaan,  Gelukzoeker  over  Zee,  37: 
H  Schijnt  dat  deze  Jezuitsche  Vaderen  de  Kaap 
ook  zoo  naauwkeurig  deurneuzelt  hebben.  Rabe- 
lais'  Werken,  I.  Voorr.  2:  Derhalven  wil  ik,  dat 
gy  dit  werk  eerst  nijver  doomeuselen  zult.  Jan 
Zoet,  De  Adel.  Huisvader,  65:  het  doornen  zelen  (ier 
geleerde  boeken.     Bloemkrans,  203 :  —  doomeuzelt 
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eerst  meer  hlaébu    Staring  bezigt  heneuzelen,  6ed. 
II.  42: 

—  Elk  scheurtjen^  elke  reet 
Béneuzelt  hy :  — 
dat  echter  reeds  voorkwain  bij   Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  58 :  i/c...  schroomde  niet  ijder  van  on- 
der tot  bove  te  beneuselen. 

Met  ons  ww.  neuzelen  komt  overeen  het  eng. 
to  nuzzle^  in  den  grond  wroeten,  snuffelen ;  in  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.  nusseln.  Voorts  ndseln  bij 
Stalder,  ausnaseln  bij  Von  Schmid,  nyseln  bij 
SchmeUer,  neusla  bij  Tobier,  nieuwsgierig  zoeken, 
uitvorschen. 

Kil.  verklaart  neuzelen  mede  door  mutire,  mus- 
sitare,  en  Schuermans  door  9 zachtjes  en  onver- 
staanbaar spreken";  De  Bo  door  »door  den  neus 
spreken."  Zij  zullen  hetzelfde  bedoelen,  wat  ia  *t 
hoogd.  nieseln  heet,  d.  i  door  den  neus  spreken. 
Bij  onze  schrijvers  kwam  het  ww.  mij  in  dezen 
zin  niet  voor.  Het  schijnt  meer  hoog-  dan  neder- 
duitsch.  In  Reinwalds  Idiotikon  vindt  men  het  in 
verschillende  vormen:  nieseln^  niseln,  nüseln,  nd- 
seln, nosseln,  nischelen,  waarbij  men  uit  Staldef 
nog  nüscheXn^  nüschemn,  voegen  kan.  Het  fransch 
zegt  nasillery  waar  nasillonner  en  misillarder  vsm 
afgeleid  zijn. 

Oudemans*  Bijdrage  heeft  neuzeling  (naar  het 
ook  mij  voorkomt)  voor  nasporing,  beter  misschien 
toeleg,  opzet;  doch  het  ww.  neuzelpotten  ald.  zou 
ik  verklaren  door:  in  den  pot  neuzen,  en  dan  toe- 
gepast op  het  Venuswerk. 

De  samenstelling  rimpeZneuzen  bezigde  Schonck, 
De  Strijd  der  Reuzen,  73: 

De  Saters  doen^  door  rimpelneuzen 

En  schertzend  lagchen,  duidlijk  zien  ^  enz. 
D.  i.  grijnzend  optrekken  van   den  neus,  over  welk 
w.  de  Schr.  zich  hl.  128  verantwoordt. 

Het  Brem  Nieders.  Wtb.  heeft  het  ww.  ndsen 
voor  iemand  een  neus  geven.  d.  i.  hem  honen  door 
een  welbekend  gebaar.  Het  eng.  zegt  daarvoor  to 
nose  one,  en  onze  Hooft  heeft  daarvan  beneu^d^  in 
onze  volkstaal :  met  een  langen  neus ;  Ned.  Hist. 
fol.  486:  slip  te  hcuileti  aan  zyn'  onderzaaten^  en 
beneust  te  moeten  heen  en  gaan. 

Neuaselen*,  zie  Nusselen. 
Nibbelen— Nibben. 

Nibbelen  is  bij  Halma  en  Weil.  hetzelfde  als 
knibbelen^  d.  i.  kleine  stukjes  afbijten,  zooals  knab- 
belen wat  grootere;  in  't  eng.  to  nibble,  neders. 
nibbeln  en  benibbeln.  Dus,  van  een  vischje,  dat 
aan  het  aas  bijt,  in  De  Toekomstvani867,  hl.  103: 


Het  nibbelt  en  knibbelt^  maar  ^t  heeft  het,  och 

Heer. 
Het  primit.  ww.  nibben  is  bij  Richey  en  Schötze 
het  trekkebekken  der  vogels,  en  zoo  zingt  Gtjsb. 
Japicx,  in  Klioos  Kraam,  346: 

Daer  'tDuyffje  en  Doffer  nebbel-nebt. 
En  voorts,  ook  in  de  vormen  nippen,  nipfen^  nüp- 
pen,  nupfer»,  van  spijs  of  drank  even  proeven,  er 
den  mond  even  in  of  aan  steken,  blqkbaar  van 
nibbe^  nederl.  neb^  eng.  nib,  bij  Yan  der  Schueren 
nyby  bek  of  snavel.  Ons  ww.  nippen  of  neppen, 
met  kleine  teugen  of  ter  sluik  drinken,  is  geen  an- 
der woord;  b.  v.  Huyg.  I.  607: 
Je  ginght  al  sta^gh  je  coers  ick  segh  niet  as  een 

beest, 
Ma^er  as  en   sla^eprigh    mens  die  wat    te  veuX 

enipt  heil. 
De  Ketelboeter,  2: 
Ick   ben   bereyt    om  met    jou  eens  lustich    te 

neppen. 
Jonctqs,  Toon.  der  Jal.  I.  358: 

U  tütjf  wanneerje  lang  uitblijft^ 
Waant  datf  eens  anders  min  gerij  ft ; 
Of  dat  gij  in  de  herberg  nept. 
Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  47: 

—  den  ganschen  dag  te  nippen. 
De  flesch  steeds  in  de  handy  den  beker  cumu  de 

lippen. 
(Nióuwenhuizen)  Keur  van  Dichtbl.  63: 

Daar  moet  myn  meisje  schenkster  zyn^ 
En,  op  myn  bede,  eerst  zelve  eens  nippen. 
Dautzenberg,  Ged.  167 : 

Die  den  Kelder  en  de  tonnen 
Vlytiglik  bezoeken  gaen,.. 
Zullen  ons  met  blyde  lippen 
Danken  by  hun  geestig  nippen ! 
Dez.  Verspr.  en  Nagel   Ged.  28: 

Wie  zoude  niet  in  nederigen  gehuchten 
Eens  nippen  aan  natuur-  en  vreugdekruik? 
BI.  247 : 

Kent  gij  hei  dal,  waar  vlinder  en  b^j 
Nippen  aan  lelie-  en  rozenkelkenf 
De  Gort,  Liederen,  233 : 

Nog  roziger  dan  kersen,  ja! 
Zijn  hare  frissche  lippen : 
^tis  wellust  zonder  wederga^ 
Er  kusjes  van  te  nippen. 
Men  ziet  dat  het  w.  bij  de  vlaamsche  zangers  dich- 
terlijk is  geworden 

Gelijk  knibbelen  genomen  wordt  voor  twisten^ 
kijven,  en  beknibbelen  voor  nauw  of  op  kleini|fhe- 
den  dingen,  zoo  heeft  benipi}elen  dien  zin  bij 
Hooft,   Ned.  Hist  fol.  398:  imvende  dal  ijrydLoam 
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van  schattingen  dikwyh  uit  noodt  benippelt,  oft 
vemietight  word.  Aid.  fol.  1239:  't  vernuft  spitsen 
op  uittnnding  van  scherpzinnighe  duidenissen,  om 
het  gezagh  zytier  Doorluchtigheit  te  benippelen. 

Een'  anderen  zin  hebben  nibbelen  en  nippelen 
in  de  volgende  plaatsen.  Oudaan,  Poëzy,  II.  333 
(van  kinderen  gesproken)  : 

Wen  gy  ze  kust^  en  drukt^  en  nibbelt,  en  om- 
armt: 
En  moederlyk  bezorgt^  of  vaderlyk  beschermt. 
Vondel,  Samson,  11: 

—  (als)  ik  u  wedei^kuste, 
U    streelde,     nippelde,    en   uw    dolle  vlammen 

blu^chte. 
Dez.  Hersch.  van  Ovid.  309: 

—  't  vleesch,  dat  dus  geport^ 
Hem  angst  aetijaeghty  of  blaeu  van  al  dat  ni^plen 

wort. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  iQS:  hoe  blond  en 
blau  (uw  hals)  genippelt  is  tn  liefkoserij.  Aid.  183: 
rept  u  stil   bij  haar;  nippeltse  met  de  vingers  in 
ae  sijde.    D.  III.  174:  de  blaauwe  vlekken...  die  de 
minnaar  in  'f  leffelen    met  de  tanden  in  den  hals 
nippelt.    BI.  269:  Gequetste  leden  ijsen  selfs  voor 
't  minste  nippelen.  —  Deze  wn.  werden  reeds  opge- 
helderd door  H  boven  vermelde  nippen,  dat  Richey 
door  schndbeln  vertolkt,  d.  i.  het  trekkebekken  of 
kussen  der  vogels ;  en  nog  nader  door  neipeln,  dat 
het  Idiotikon  van  Schmidt  verklaart  door  »nu  hier 
dan  daar  even  aanraken,  licht  bijten  of  knijpen  uit 
liefde  of  jokkemij,  zoowel  van  menschen  als  dieren 
gezegd.'^    En  hiertoe  zal  dan  nippen  behooren,  dat 
volgens  Weil.  nijpen  beduidt,  als  in  de  spreekwijs 
cUs  het  begint  te  nippen.    Zoo  leest  men  bij  Bek- 
ker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  Hl.  340 :  Ik  denk... 
dat  ik  ook  wat  te  zeggen  heb,  als  het  nipt  en  we- 
demipt.  —  Zoo   zegt  men  ook:  als   de  nood  nijpt 
of  prangt. 

Van  nippelen  heeft  men  eene  afl.  en  eene  sa- 
menst.  bij  den  aangeh  Valentijn,  D.  I.  86:  H^  be- 
nippelt haar  boesem.  D.  III.  248:  Mijne  wonden 
schrikken  benippelt  te  werden.  Aid.  104 :  dat  haar 
aansigt  blau  en  blond  geweest  hadt  door  lip-nip- 
pelen. 

Het  WW.  vemibbelen,  dat  bij  enkele  onzer  vroe- 
gere schrijvers  voorkomt,  beteekende  met  zeker 
aangenaam  gevoel  den  mond  of  het  hart  op  iets 
zetten,  ergens  naar  haken  of  snakken,  den  mond 
als  *tware  verlangende  uitsteken.  Joh.  de  Brune, 
Zinnewerck,  308 :  [Vy  zijn  zoo  verlaft  en  verleckert 
achter  de  veranderinghen,  dat  wy  nergens  naer 
zoo  zeer  en  vemibbelen,  cUs  dat  ons  een  nieuwe 
smaeck  toebrenght    De  Brune,  d.  J.,  Jok  en  Ernst, 


21 :  dat  wy  ongevoelik  meer  vemibbelen,  en  onge- 
lijk soeter  sijn  op  dingen,  die  ons  huast  ontnomen 
sullen  worden., —  Hetzelfde  drukte  men   uit  door 
vemibbeld  zijn  ('t  welk  Tuinman,  Spreekw.  II.  58, 
te  onrecht   voor  eene  verbastering  hield  van  ver- 
nikkert,  en  waarvan  het  zuidbevelandsche  vermik- 
keld.  Te  Winkels  Taaimag.  IL  236,  waarschijnlijk 
inderdaad   eene   verbastering  is.)    Dus  De  Brune, 
Wetsteen,  I.  8:   de  genuchten,  daer  op  onz'  even- 
menschen...    vernibbelt    zijn.    Aid.  141:  dcujtr  zy... 
op  Leander  buiten  maat  vernibbelt  was.  Aid.  170: 
dal  minnaars  met  zoo  duldelose  lust  op  het  kussen 
zijn  vernibbelt.    D.  II.  47 :  dat  zy  dapper  op  wijn 
zijn  vemibbelt.    Dez.  Jok   en  Ernst,  18:  wiert  hy 
daar  ter  plaats  op  een  getrouwde  Joffer...  smoorich 
vernibbelt.    Oudaan,  Agrippa,  310:  op  woeker,  en 
bankleening   onophoudelijk    vernibbelt.    Aid.  453: 
andere,  vemibbelt  op  de  bespiegeling  des  oppersten 
levens.    H.  van  Ha Imael,  Overdaad  en  Gierigh.  58: 
Gy  schynt  vemibbeld  op  de  rampen,  die  gy 

voed. 
Van  Swaanenburg,  De  Vervrol.  Momus,  134 :  Had- 
den die  (afgoden)  van  koper  geweest,  Ja^^bs  liefje 
uxis  'er  niet  op  vernibbelt  geworden.  —  Dekkeren 
Deken  gebruiken  het  ww.  wederkeerig,  Sara  Bur- 
gerhart, II.  560:  Ik  vemibbel  my,  als  ik  zoo  zie, 
dat  de  jonge  lui  tot  aan  de  ooren  in  't  werk 
zitten. 

Nietelen  —Nieten. 

Nietelen  is  in  Wassen b.  Idiot.  Fris.  stoeten 
Dvooral  van  koetjen  die  jeukerig  van  hoornen  zijn." 
Het  prim.  is  nieten,  bij  Kil.  mede  met  de  horens 
stoeten,  neders.  niten.  Zie  Ten  Kate,  II.  648  en 
Adelung  op  Nieten.  Stalder  heeft  in  de  gemelde 
beteekenis  niffen  en  niffelen. 

Njjfelen— Nijfen. 

Nijfelen,  in  Gelderland  ook  niffelen,  beteekent 
bij  Weil.  in  het  gemeene  leven  ï>eene  kleinigheid, 
op  eene  bedekte  wijs,  met  vinger  en  duim  wegne- 
men ;  iets  op  eene  diefachtige  wijs  naar  zich  strij- 
ken.*' Daarmede  komt  overeen  Halbertsma,  in 
zijn  Overijss.  Wbk.:  Niifelen,ïi^  zich  toehalen;  of- 
niifelen,  met  mooije  praatjes  of  slinksche  grepen 
afhandig  maken."  Vandaar  het  spreekw.  Mj  steelt 
niet,  maar  hij  niffelt",  vermeld  bij  Harrebomée, 
III.  Voorw.  136     Bij  Strodtmann  is  nyfeln  stelen. 

Het  prim.  nijfen.  d.  i.  nijpen,  eng.  to  nip,  waar- 
van ook  knijpen,  hoogd.  kneifen  (imp.  knif,  part. 
gekniffen),  is  bij  Stalder  niffen,  met  de  vingers 
vatten,  en  voorts  bij  kleine  dingen  met  te  veel 
nauwgezetheid  te  werk  gaan;  vandaar  bij  hem 
niffigy  niffelig,  al  te  stipt  of  gierig  (bij  Weil.  n^'- 
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felachtig  en  bij  Von  Schmid  gniffig^  kniffig)^  nif- 
figkeit,  te  groote  nauwgezetheid,  en  niffelen^  nauw- 
gezet of,  zooals  wij  zeggen,  nauw  bezet  of  gieiig 
zrjn.    Zie  mede  N ij  f  er  en. 

Nippelen,  zie  Nibbelen. 
Nispelen,  zie  Knispelen- 
Nistelen— Nisten. 

Overeenkomstig  met  het  roiddelhd.  heeft  ook  het 
middelned.  in  nesten  en  nestelen  den  korten  i-klank. 
Der  Minnen  Loep,  I.  149: 

Waer  reyne  minne  int  fierte  nistet 
Daer  off  coemt  alle  reynicheit, 
D.  II.  129: 

Cephalus  tüorts  te  hanl  ghewair 
Ende  meynde,  doe  hi  koerde  dat  ristelen 
Dat  een  dier  daer  woude  nistelen. 
Aid.  83   komt   ook    (buiten  het  rijm)    het   subst. 
voor : 

Goede  wercken  te  bestaen 
tJnde  uwer  niste  niet  af  te  gaen. 
Melis  Stoke,  III.  109- 

Laet  ons  winnen  dat  crayen  nist. 
Trouwen^  wi  wanen  dat  ghijs  mist. 
Evenals    hier,    ook   bij    lateren,  met  het  rijm;    De 
Brune,  Nieuwe  Wqn,  1^5 : 

'  E&ti  vuyl^  onnuttigh  voghel  ist. 
Die  daer  beka4>kt  zijn  eyghen  itist. 
De  Franschen  zeggen  mede  nicher;  gewoonlijk,  door 
hunne  etymologen   van  nidificare  afgeleid.    Beter 
doet  Gotsched  het  van  nisten  afkomen. 

Nokkelen—  Nokken- 

Schuermans  heefl  nokkelen  voor  »den  draad  met 
zeer  kleine  en  rasse  trekjes  uit  den  .spinrok  trek- 
ken, stil  en  neei-stig  spinnen,  stillekens  voortgaan." 
Het  prim.  zal  zijn  nokken,  in  hetz.  Idiot.  opgeno- 
men voor  Dbreijen  of  knoopen",  bij  De  Bo  ook  voor 
knoopen  in  het  algemeen. 

Noppelen— Noppen 

Volgens  eene  onder  mij  berustende  Ms.  aantee- 
kening  van  het  einde  der  vorige  eeuw  beteekent 
noppelen  in  het  noordhollandsch  dialect  «er  aan 
toe  zijn."  Ik  merk  het  aan  als  het  frequent,  van 
noppen,  bij  Cats,  l.  fol.  577 : 

Treek,  visscher,  treek  terwijl  het  nopt. 
D.  i  terwijl  hel  juiste  oogenklik  daar  is.  Gewoon- 
lijk zegt  men  daarvoor  nippen,  bij  Weil.  i>als  het 
begint  te  nippen  of  te  nijpen,  als  de  nood  aan  den 
man  komt;  het  is  op  het  nippertje  of  nijpertje,de 
zaak  lijdt  geen  uitstel."  Bij  Muller  en  Weitz  »op 
het  Nippe  stohn,  auf  derSpitzestehen;  op  et  Nippe 


komme ;  holld.  nyper,  kritischer  Augenblick.'' 
Van  7dpp,  nip,  nipe,  bij  Richey,  Schambacb  en 
Outzen  nauwkeurig,  stipt,  scherp,  als  adj.  en 
adverb. 

Noppen  en  nippen  bet  eekenen  derhalve  juist 
treffen,  en  zijn  één  met  het  hoogd.  noppen^  nijpen, 
knijpen,  bij  Von  Schmid  stooten ;  en  naar  't  mij 
voorkomt  ook  met  ons  nopen,  d.  i.  aanstooten,  aan- 
dringen, maar  ook  treffen,  raken,  alt;  in  nopetis, 
dat  zooals  Ten  Ka  te,  I.  310,  en  na  hem  Bilderdijk, 
Woord V  62,  juist  aanmerken,  eigenlijk  beteekent 
qxiod  attinet.  Een  merkwaardig  gebruik  van  nopen 
kwam  mij  voor  Belg.  Mus.  VI.  16ii :  een  slranghe 
ende  onghewonelicke  sieckte,  daer  vele  van  onsen 
susterkens  af  worden  genoept.  D.  i.  getix>£ren,  ge- 
raakt. 

Nuffelen— Nuffen. 

Het  WW.  nuffen,  in  het  geld.  noffen,  is  bij  WeiL 
talmen;  daarmede  komt  overeen  nüffketi^  bij  Stu- 
ren burg  zacht  en  langzaam  spreken,  lang  wij  lig  ver- 
tellen of  handelen;  nüffe  bij  Muller  en  Weitz 
langzaam  en  onverstaanbaar  spreken ;  niffen  bij 
Stalder  in  kleinigheden  met  te  veel  nauwgezetheid 
te  werk  gaan,  al  te  zuinig  zijn ;  en  in  pBrem.  Nied. 
W tb.  neuswijze  aanmerking  maken. 

Vandaar  nuffelen,  bij  Stalder  niffelen;  Wolff, 
Mengelp.  II.  97: 

'/  En  past  geen  deftig  man,  de  kamers  doorte- 

snuffUn; 
En   ginds,   en   hier,  en   dus,  en   zOy  en  dcU  ie 

nufflen. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  II.  1 15:  zy  stond 
altoos  laat  op,  ontbeet  langzaam,  nuffelde  zo  wat 
met  het  theedoekjen,  en  waschte  wel  eens  een  kop- 
jen  of  schoteltjeti  af.  De  bet.  van  zich  al  te  nauw- 
gezet met  beuzelingen  ophouden,  door  Stalder  aan- 
gewezen, komt  ook  hier  te  pas. 

Het  WW.  nuffen  zal  zijn'  oorsprong  vinden  in 
het  nog  bekende  subst.  nuf,  een  vitachtig,  op  alle 
kleinigheden  te  veel  lettend,  zich  te  veel  inbeel- 
dend meisje;  bij  Kil.  nuf  ken,  neuswijze  vrouw,  ter- 
wijl hij  nuf  op  een  neuswijs  man  toepast.  Ook 
het  neders.  heeft  nif,  nuf,  nifke,  nufke,  voor  een 
ingebeelden,  neuswijzen  persoon,  inzonderheid  eene 
vrouw,  en  leidt  dezen  af  van  het  hamburgsche 
nüff,  dat  neus  beteekent.  Neus  is  echter  nog  geen 
neuswijs.  Veeleer  acht  ik  met  Tuinman,  Fakkel, 
I.  253,  Bilderdijk,  Geslachtl.  II  284  en  Hoeuffl. 
Bred.  Taaleig.  413  nuf  gezegd  voor  nif,  d.  i.  nifi 
of  nifte,  hetz.  als  nicfit  of  nichte^  de  vrouwelijke 
vorm   van  neef,  bij    Scbmellei*  neff'e,  en  mede  bij 


kommeti,  im   letzten    entscheidenden    Augenblicke       Weinbold  voor  nicht.    Het  middelhd.  zei  voor  nicht 
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niftel  en  nu  f  tel,  zie  Beneckes  Wtb.  en  ook  Huyd. 
op  Stoke,  III.  427.  Dit  niftel  leeft  nog  bij  Scbmel- 
ler  voor  nicht;  bij  Von  Schmid  voor  neef,  en  bij 
Rein wa ld  vooreene  veranderlijke,  karakterlooze,  ook 
liederlijke  vrouw.  Voor  ons  nuf  of  nufje^  met 
eene  gelijksoortige  overdracht  op  een  meisje  in  't 
algemeen  overgebracht  als  bij  oam  en  tante  ook 
wel  plaats  vindt,  leest  men  ook  nuffeltje;  Bekker 
en  Deken,  Will.  Leevend,  IV.  314:  een  zoet  nuf- 
feitje  van  een  meisje.  Dez.  Ck)m.  Wildschut,  II. 
75:  dat  bleek  ziekelijk  nuffeltjen.  D.  III.  22ö:  een 
zoet  nuffeltjen.  —  Dat  het  gemelde  nuf  eene  ver- 
bastering zou  zijn  van  het  fransche  neuve  (zie  het 
Bibliogr.  Album  van  het  Leeskabinet,  1868,  n*.  3, 
bl.  64),  komt  mij  niet  aannemelijk  voor. 

Nukkeien,  zie  Kneukeien. 
NuBselen— Nu88en. 

Nitsselen  vermeldt  Weil.  voor  talm  werk  doen. 
Een  algemeen  nederlandsch  woord  geloof  ik  niet, 
dat  het  is.  Als  tot  het  di-entsch  behoorende  heeft 
het  de  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  196.  In  Maastricht 
spreekt  men  neuzelen  uit,  blijkens  mijn  Archief, 
III.  374,  waar  verkeerdelijk  aan  neuzelen^  den  neus 
insteken,  gedacht  wordt.  Het  woord  is  ontleend 
aan  verwante  dialecten.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
luidt  het  nusseln^  bij  Richey  en  Schütze  nüaseln, 
in  'tldiot  von  Lief-und-Ehstland  nuscheln,  allen 
in  de  beteekenis  van  talmen,  dralen,  beuzelen;  bij 
Reinwald  nusselnj  niisseln  en  nisaeln^  voor  lang- 
zaam eten,  kieskauwen. 

Primitiefvormen  leveren  dezelfde  tongvallen  meer 
dan  één.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  heeft  nussen,  be- 
sluiteloos zijn;  Reinwald  nussen^  besluiteloos  zijn, 
en  achteloos  en  zonder  ernst  arbeiden ;  Strodtmann 
nüskeuy  langzaam  arbeiden;  Stalder  nuschen^  ach- 
teloos en  zonder  ijver  werken,  door  't  verrichten 
van  kleine  zaken  de  hoofdzaak  verzuimen. 

Hiertoe  breng  ik  vemutseld,  bij  den  Vlaming  De 
Uarduyn  klein,  gering,  beteekenende ;  Goddel.  Wen- 
schen,  438 : 

Soud  een  vemutselt  Venus  kindt 
My  met  aijn  torts.  wel  dorven  branden? 
Off  hebben  over  my  bewindt  f 
Dez.  Uitgel.  DichUt  20: 

èyal  een  vemutselt  wicht  u  meester  moeten  wesen, 

En   ghy^  dien  meester  groot,  van    'tselve  sijn 

verwesenf 
Kil.  heeft  daarvoor  vemutelt,  vemeutelty  met  ver- 
schillend gewijzigde  beteekenis.  Men  leest  het 
laatste  bij  De  Brune,  Zinnewerck,  45 :  zijn  kleyn  en 
verneutelt  lichaem,    Dez.   Bancketw.    I.   82:  een 


hoop  verneutel  de   rijmerketis,  die  noyt  de  poorten 
van  de  Musen  begroet  hebben. 

Te  recht  leidde  de  hoogl.  De  Vries,  Aant.  op 
Warenar,  216,  ons  ww.  neutelen  af  van  H  hoogd. 
nusseln.  Het  eerste  is  de  eigenlijke  nederlandsche 
vorm  van  het  laatste  en  heeft  dezelfde  beteekenis, 
die  t.  a.  p.  dus  wordt  omschreven :  »zich  met  beu- 
zelingen ophouden,  veel  werk  aan  nietigheden  be- 
steden." Kil. :  neutelen^  frivola  agere.  Dus  Hoofls 
Ged.  fol.  281 : 

—  Men  leit  en  neutelt 
Mit  het  gelty  om  deze  zetting  — 
D.  i.  talmt,  draalt,  is  traag  (om  te  betalen).  Van 
Hasselt,  Geld.  Maaltyden,  33:  met  die  messen  zou 
ik  veel  langer  kunnen  neutelen.  D.  i.  mij  beuze- 
lend ophouden.  —  Een  talmachtig  of  beuzelachtig 
mensch  is  in  't  hoogd.  nusseler,  nüsseler^  nuschler; 
nederl.  neutelaar;  Kil.  neuteler,  neutelersken;  dus 
Poirters'  Hof  van  Theod.  25;j : 

Hy  was,  soo  Hiemant  was,  een  plant   van  hoo- 

gen  aert. 

Met  wie  geen   neutelaer  uxis  weert   te  syn  ge- 

paert, 
D.  i.  een  geringe,  onderblijvende.  Lublink,  Ver- 
handd.  I.  104:  terwijl  men...  onze  uitvoerige  schil- 
ders als  loutere  neutelaars  oanmer/ct.  Weil.  heeft 
neutel  voor  een  klein  manneken.  Eene  beuzelach- 
tige  vrouw  heette  neutje,  bij  Kil.  neutken,  neute- 
lersken,  oid  neutketi;  Westerb.  Ged.  II.  182: 

Ey,  siet  het  onbescheyd  van  7  ouwe  neutien  oen. 
Met  nusselen  zal  ook  één  zijn  het  limburgscbe 
nozelen,  talm  werk  doen  (zie  het  Idiot.  van  Schuer 
mans);  en  nöseln,  in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  arbeiden 
zonder  te  vorderen;  nusselije  ald.  voor  zulk  een 
arbeid;  waartoe  wellicht  behoort  neuzeling,  Kolm, 
Malle  Jan  Tots  Boert.  Vryery,  12: 

Hier  mee  laet  ons  korten,  blij  f  je  in  je  sotte  neu- 

selingh. 

Voorts  acht  ik  hieraan  vei*want  nudderen,  bij  De 
Bo  hetzelfde  als  nusselen.  De  Schrijver  verwijst 
op  het  eng.  to  nod;  doch  dit  is'  eig.  neigen,  buigen, 
het  hoofd  knikken. 

Dat  het  ww.  neuten,  talmen,  dralen,  en  volgens 
Swaagmans  Gomment.  in  Groningen  »in  een  slecht 
humeur  zijn,*'  bij  Richey  nöhlen,  talmen,  dralen, 
in  HBrem.  Nied.  Wtb.  nölen,  bij  't  werken  niet 
opschieten,  uit  traagheid  blijven  steken,  als  eene 
samentrekking  van  neutelen  is  aan  te  merken,  ge- 
lijk men  wil,  kan  niet  dan  aannemelijk  voorkomen. 
Er  kan  dan  ook  toe  behooren  neutelig,  bij  Swaag- 
man,  zoowel  als  in  het  Idiot.  Fris.  van  Wassen- 
bergh,  verdrietig,  kribbig,  misnoegd,  en  het  neders. 
netelig,  dat  denzelfden  zin  heeft  en  onderscheiden 
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moet  worden  van  het  nederl.  netelig,  vol  netels, 
fig.  licht  geraakt,  moeijelijk.  —  Verg.  meutelen  op 
Mottelen. 

Voor  nusselen  heef)  Schmidts  Idiot.  niet  alleen 
knostenu  maar  ook  knusseln^  aldaar  omschreven 
door  ^allerlei  kleinen  lichten  handarbeid  en  wel  in 
hout  te  huis  verrichten  of  beproeven,  die  eigenlijk 
aan  den  handwerksman  behoort."  ,  En  ziedaar  den 
oorsprong  en  de  ware  beteekenis  van  ons  ww. 
knutselen  naar  de  beschaafde,  doch  knusselenntLBV 
de  volksuitspraak;  b.  v.  Van  Elvervelt,  Henrik  en 
Pernille,  30: 

^k  Heb  ook  gezien  dat  zy  hem  zoende,  en  v>at  ze 

meer 
Greknusseld  hebl>en^  weet  hy-zelf  het  best  — 

Het  zegt  dus  niet  alleen  beuzelwerk,  maar  ook  zulk 

werk  verrichten,    waartoe  men   onbevoegd   is,  en 

Tollens  gebruikte  het   zeer  gepast  in   zijnen  Glau- 

dius,  27 : 

Wij  knutslen  tvat  en  spelen. 

En  timmren  luchtkasteelen. 
Dus  ook^  dez.  Laatste  Ged.  I.  110 : 

De  otmoosle  dwazen!  dachten  zij 
Dat  de  Alnuigt  knutselt  zoo  als  wij! 
Eu  reeds  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  V. 
1*iO:  mijn  Vriend  en  ik,  die  ai  dikwerf  zamen 
knutselden  om  iets  te  ondekken,  enz.  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  IX.  151 :  Jupiter  sneed  er  een. 
schoudef^tje  van,.,  want  hy  kon  aardig  knutselen. — 
Het  WW.  is  ook  in  bedrijvenden  zin  gebezigd; 
Fokke,  a.  w.  H.  156:  Ik  heb  daar  een  versje  ge- 
knutseld. Dez.  Boert.  Reis,  H.  i49:  al  demooijig- 
heden.,.  op  de  kunstdraaibank...  te  knutselen.  Knep- 
pelhout,  Geschriften,  X.  41 :  het  volk  is  te  natuur- 
lek voor  alles  wat  schoolsch  is,  eenigzins  opgesmukt 
en  zoo'n  beetje  geknutseld  lijkt.  Van  den  Broek, 
Zomergroen,  53: 

Al  wat  door  kunst,  op  doek  of  hout 
Geknutseld  wordt  voor  stapels  goud, 
Wordt  hier  om  niet  gegeven. 
Dez.  Nag.  en  Verspr.  Ged.  lOt) : 

Al  knut^lt  de  kunst  soms  een  roos. 
Ten  Kate,  De  Schepping,  (3e  dr.)  27 : 

Geknutselde  praal  van  verguldsel  en  leem! 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  lU.  203 : 

Wen  H  Ministerie  voor  de  leege  kas  schef^mutselt, 
Bezuiniging  tot  stelsel  zamenknutselt. 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  162 : 
Met  den  slangenstaf  knutzelt  ook 
Hermes  dikwijls  de  banden  van  *t 
Zaamenleven  behendig  vast. 
Voor  knutselen   heeft  men  ook  knutseren  gezegd; 
zie  dit  woord. 


Oogelen— Oogen. 

Het  hoogd.  liebdugeln  werd  door  Bilderdijk  na- 
gevolgd in  liefoogelen.  Cycloop  33: 

Liefooglend  treedt  gy  op  van  uit  uw  slaapsaleL 
Het  vteijend  toelonken,  door  dit  woord  aangeduid 
wordt  in  *t  hoogd.  ook  vaak  door  het  enkelvoudige 
augeln  uitgedrukt,  alsmede  door  't  neder»,  oegdn, 
en  hel  eng.  to  ogle.  —  Toeoogelen,  bij  Schmeller 
ziceaugeln,  bezigt  Beets,  in  het  Tijdschr.  De  Ver- 
eeniging,  Sept.  1847,  hl.  il3:  De  lichten  van  Sheer- 
ness...  oogelden  ons...  flikkerend  en  uitnoodigend 
toe.  Bij  Kil.  is  oogeier  een  oogendienaar,  hoogd. 
dugler,  neders.  oegeler. 

Maerlant  heeft  een  ww.  ontoogen,  voor  uit  het 
oog  verliezen,  niet  zien ;  Rijmb.  vs.  27064,  van  den 
hemelwaarts  varenden  Heiland: 

—  doe  hi  sinen  lieven  vrienden 
Onthoocht  was,'  saghen  si  nochtan 
üp  woerd  na  den  wel  lieven  man. 
Var  ontoghet  was,  uten  oghen  was. 


Paggelen,  zie  Faggelen. 
Fampelen'— Pampen. 

Pamp  is  met  invoeging  der  m  hetzelfde  als  fxtfk, 
gelijk  trampen  met  trappen.  In  het  neders.  is 
pappe  =  pampe,  pimpe,  en  bij  Schmidt  papch=. 
pampch.  Bij  Vondel  is  pampzak,  wat  anders  in 
Hgemeene  leven  papzak  heet;  Warande,  17:  hoe- 
wel hy  een  luye  ende  trage  pampsack  was,  soo 
hield  hy  hemselven  nochtans  voor  rasch  ende  snel. 

y»nd&Br pompen,  bij  Schötze  opeenpakken,  samen- 
drukken.  Dit  WW.  heeft  ook  Oudaan,  Agrippa, 
139:  de  V  zaamgepampte  veélderleiheden,  en  ken- 
nissen  des  gemoeds.  Bij  Stalder  is  bampen  gesta- 
dig eten,  bij  Von  Schmid  e.  a.  bampen,  bampfen 
met  volle  bakken  eten,  en  bq  Schmeller  voUbampfen 
zich  opvullen  met  spijs,  vooral  met  meel.  Het  eng. 
to  pamper^  bij  Halliweli  to  pampe,  is  mede  opvol- 
len, vet  mesten,  en  to  pample  aan  zijne  lusten 
toegeven.  Vandaar  bij  Schöpf  pams,  dikbuik,  bij 
Ueberfeld  pamftig,  bij  Lexer  pamitig,  eng.  bij  Hal- 
liweli pammy,  gezwollen,  opgezet.  Hiertoe  behoort 
ook  misschien  pummH,  bij  Danneil  een  kort  en  dik 
mensch,  nederl.  volkstaal  pummel,  pummlich  bij 
denz.  kort  en  rond  en  daarbij  welgevoed. 

Het  WW.  pompen  komt  bij  oiis  voor  in  uitpampen. 
d.  i.  door  lustvoldoening  uitputten;  Werken  van 
Rabelais,  II.  391:  Wanneerje  nu  gisteren  cUle  uwe 
Zaadvaten  géleedigt  en  uitgepampt  hadt  —  Het 
fransch  heeft  hier  épuisé,  —  i:>lampampen  is  dair- 
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van,  een  in  vele  verwante  tongvallen  en  mede  bij 
ons  bekend  ww.  voor  gulzig  of  onmatig  eten  en 
drinken,  eig.  zich  al  slempend  Volproppen.  Dus 
Vlaerd.  Redenrijckb.  419,  waar  twee  onmatige 
drinkers  zeggen : 

—  xoy  gaen  V sctemopHoude  weer  slampampen. 
A.  Bijns,  Refer.  II.  19 : 

Ghy  wilt  u  mesten^  ghelijck  de  verckene^ 
Slampampen,  hoelerett,  slapen  toiter  noene. 
Westerb.  Ged.  H  306: 

lek  weet  'er  geen  die  so  royctels  is  in  sijn  dis 

Of  die  80  mdigh  houd  van  smeeren  en  slamp- 

pampen, 

Eti  so  sijn  gasten  soeckt  het  eeten  in  te  stampen. 
Van  Rusting,  Ovid.  142: 

Ik  kan  niet  ledig  zyn.    Slampampen  in  de  kroeg^ 

Of  dóbhlen^  daar  van  heb  ik  afkeer.  — 
Huydecoper,  Hekeld.  34: 

Geweld   te   pleegen^    en   slampampen,   en  Hn- 

kinken, 

Hoveeren,    dag    aan    dag    zich    vol   en    zat   te 

drinken. 
Oudaan,  Agrippa,  314:  met  slampampen, /loereren, 
jagen  en  vliegen,  kostlijk  kleeden^  en  in  alle  wel- 
lusten de  gilde  te  speelen.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal. 
U.  98:  dat  zijn  zoon...  tn  slampamppen  en /toereren 
quam  utt  te  breken.  —  Ook  slempempen;  Van 
Hasselt,  Eerste  Vad.  Klugtsp.  54:  't  geen  van  de 
Rederykers  Kamer  daer  in  voorkomt,  ziet  meer  op 
't  slempempen  dan  op  wat  goets.  —  Vandaar  ver- 
dampampen,  d.  i.  met  slampampen  doorbrengen 
of  verkwisten;  Goornhert,  Od.  I.  5  verso: 

Verslampampt  al  uwe  goeden,  ick  macht   wel 

lij  en. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  334: 

Diet  al  gaet  verslampampen, 
Arem  hy  blijven  moet. 
Bredere,  Moortje,  21: 

Die  al  sijn  'goetje  hadt  verslampampt,   en  ver^ 

sluymt. 
Vondel,  Warande,  90 :  na  zijns  vaders  doodt  heeft 
hij  al  zijn  erfgoedt  door  de  keel  g^a^gt  ende  ver- 
slampampt.  —  Hq  of  zij  die  zich  aan  zulke  bras- 
ser^ schuldig  maakt  is  een  slampamper  of  slem- 
pemper  en  slampampster;  Visscher,  Sinnepoppen, 
70:  de  trage  Slampamper  mach  hem  zijns  gheboorts 
niet  roemen,  als  hy  de  dappere  handt  niet  oen  H 
werck  en  slaet.  Sprankhuisen,  Vande  Schepping, 
60 :  slampampers.  Gulpers,  welcke  haer  selven  soo 
onmatig  opvullen  mef  gesoden  en  gebraden,  met 
bier  en  wijn.  Van  Alkemade  en  V.  d.  Schelling,  Ned. 
Displ.  I.  \oorr.  §  13:  dan  zouw  Accius  wreed, 
Terentiutfeen  slampamper...  moeten  zyn.  Van  Has- 


selt, Amh.  Oudh.  II.  109  (welke  plaats  tevens  ter 
opheldering  strekt  van  de  uitdrukking  de  gilde 
spelen^  in  de  aanhaling  boven  uit  Oudaans  Agrippa): 
Op  die  Gilden-maaJtyden  en  alle  anderen,  wierdt 
in  den  ouden  tyd  straf  gedronken,  en  meer  dan 
overdadig,  zo  dat  een  liefhebber  van  zulke  by een- 
komsten den  naam  van  Gilde,  dat  is  van  doorbren- 
ger, slempemper,  brasser^  dronkcujrt  wegdroeg. 
Het  bedurven  Huishouwen  (Amst.  1703)  hl.  13: 

Jy  drinkt  je,  in    Wyn  en   Brandewyn,  zo  wel 

dronken,  cUs  je  Man; 

Met  jou  Slampamsters,  Schorrymorrys,  die  da- 

gelyks  by  je  verkeeren. 
Hiertoe  behoort  de  afl.  bij  Bredere,  Griane,  57: 
Hy  prijst  slampamperyen  enz. 

Van  pampen,  in  den  zin  van  samendrukken,  is 
pampelen  bij  Schuermans  kreuken,  verfommelen; 
en  in  dien  van  pappen  is  het  gen.  frequent,  in  het 
geldersch  en  overijselsch  gebruikelijk  voor  lapzal- 
ven,  kwakzalveren,  eig.  met  pappen  zalven  en  alzoo 
genezen;  zie  mijn  Mag.  III.  62  en  300,  en  Te  Win- 
kels Taaimag.  IV.  233.  Zoo  leest  men  in  den 
Geld.  Volksalm.  1862,  bl.  97:  Doar  bi  hef  zi  't 
doanig  op  de  boste...  doar  w'  al  veulle  veur  *epam- 
peld  en  'emeisterd  hebben  zonder  dat  't  'eholpen 
hef.  —  De  afleiding  van  den  hr.  Buser,  ter  voor- 
laatst aangeh.  pi.  is  derhalve  alleszins  juist.  Het 
eng.  to  pamper,  door  prof.  Siegenbeek  bijgebracht^ 
behoort  er  ook  toe,  doch  dit  heeft  denzelfden  zin 
als  ons  pampen  in  slampampen,  d.  i.  met  eten  vol 
proppen.  Tot  den  vorm  pampelen  behoort  ook 
pampel,  bij  Schambach  dikke  brij  en  weeke  mod- 
der, anders  bij  hem  slampamp  en  pröpel  ^eheeien. 
Bij  dit  slampamp  denk  ik  aan  schlam,  d.  i.  modder, 
slijk,  zoodat  slampamp  dan  letterlijk  is  modderpap 
Van  't  gemelde  hoogd.  schlam  heeft  men  ook  het 
adj.  schlammig,  modderig,  slijkerig,  dat  werd  over- 
genomen door  Reisig  in  zijn  Milten,  Verl.  Par. 
277:  vonden  (de  wateren)  hunnen  weg  en  ploeg- 
den ligtelyk  diepe  grachten  door  de  sUmmige  moe- 
rtxssen.  D. i.  naar  den  eng.  tekst:  the  washy  ooze. 
—  Het  neders.  pröpel  doet  aan  ons  proppen  den- 
ken, neders.  propen^  hoogd.  pfropfen,  in  beteeke- 
nis  met  pappen  overeenkomende.  Het  eten  proppen 
is  het  op  gulzige  wijze  instampen ;  propvol  is  op- 
eengepakt vol.  'k  Twijfel  niet,  of  tot  pappen  be- 
hoort mede  ons  verpaft  en  paf.  »Ik  ben  verpaft  ' 
van  het  eten*'  zegt  degeen,  die  zich  meer  dan  ver-  ^ 
zadigd  gevoelt,  en  zoo  leest  men  in  Fokkes  Boert. 
Reis,  I.  187:  Inmiddels  werd  de  Koning,  die  zich 
nu  braaf  wat  te  goed  deed,  hoe  langer  hoe  dikker 
en  logger,  en  zijn  zoon  Robert,  die  nu  dacht:  oude 
man,  jé  zU  daar  wel  en  wordt  in  die  goede  dagen 
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veel  te  paf,  enz.  D.  i.  te  dik  gegeten,  en  voorts  te 
log.  Weiland  heeft  ook  pafzak  voor  wat  boven 
papzcüc  en  pampzak  luidde. 

Tot  pampelen  behoort  eindeVtik  pampelmoeSy  door 
Van  Rusting  gebezigd  voor  't  geen  een  doctor  of 
kwakzalver  voor  zijne  patiënten  gereed  maakt;  De 
Kat  in  't  Vagevuur,  134: 

Een  dik,  en  drabbel  pampelmoes, 
Van  velerlei  ingrediënten 
Gekookt  — 
Lager  heet  dit  drdbmoes;  Rosseau  heeft   daarvoor 
pompelmoes;  De  Helsche  Kermis,  20: 

Want  zo  gy  me  komt  bedriegen^ 
Hak  ik  u  aan  pompelmoes. 
Eig.  zegt  het  papmoes,   bij  Schütze  pappmöacken. 
Dit  woord   bevestigt  derhalve   de  van  pampen  en 
pampelen   gegevene    afleiding.    Het  is   te   onder- 
scheiden van  het  fransche  pamplemouse^  pampelir 
motise,  oostindische^  oranjeappel,  en  van  de  bloem, 
bij    Mevr.  Van   Streek,   geb.    Brinkman,   Het  Ge- 
luk, 30 : 
AUf  hij  langs  d^ oevers  heen  met  versch  begraasde 

zoomen 
De  witte  Pompelbloem  ziet  bloeijen  op  de  stroo- 
men. 
Zie  voorts  Pamperen. 

Pampelen*,  zie  Pompelen* 
Pangelen— Panden. 

In  den  Teuthonista  is  panghlen  ruilen,  wisse- 
len. Daarmee  komt  overeen  het  groningsche,  gel- 
dersche  en  drentsche  taalgebruik,  dat  pangelen 
heeft  voor  ruilen ;  inpangelen^  inruilen ;  verpange- 
leny  verruilen;  imngeler^  pengeler^  pangeljood. 
schagcheraar;  zie  mijn  Mag.  II.  341;  Wagenaar, 
Vad.  Hist.  VII.  td51;  Drenlhsche  Volksalm.  1847, 
bl.  180;  De  Ned.  Taal,  1. 204.  In  Zuidholland  hoort 
men  voor  verpangelen  bezigen  verpanjeren;  »hij 
heeft  zijn  goed  verpanjerd''  is  daar:  hij  heeft  op 
de  eene  of  andere  wijze  zijn  goed  afhandig  ge- 
maakt, hij  heeft  het  verKchagcherd.  Die  beteeke- 
nissen  komen  dus  vrij  wel  overeen;  doch  de  af- 
leiding is  niet  zoo  duidelijk.  Ter  aangeh.  pil.  heeft 
men  gedacht  aan  verpandelen^  van  verpanden;  asiü 
ponge^  geldbeurs;  men  zou  mede  kunnen  denken 
aan  eene  letterwisseling  met  mangelen,  dat  insge- 
lijks ruilen,  wisselen,  beteekent,  zie  Mangelen\  of 
ook  aan  pantschen^  bij  Weinhold  ruilen,  verval- 
schen.  Het  liefst  denk  ik  aan  een  primitief  pan- 
gen^  door  eene  invoeging  der  n,  die  meer  plaats 
heeft,  verwant  aan  een  ww.  dat  wisselen,  ruilen 
beteekent,  zooals  er  zich  meer  dan  één  voordoet. 
Hat  angels,  bycgean,  bygauy  eig.  wisselen,  is  zoo- 


wel koopen  als  verkoopen;  goth.  bugjan^  bij  Uif. 
baugian,  zwabisch  béngen^  oudfr.  biguer^  eng.  to 
buy  (imp.  bought),  nederl.  buiten  (zie  op  Buitelen)^ 
volg.  Ten  Kate,  II.  ö!l,  eig.  &uic/iten :  allen  ruDen. 
koopen  of  verkoopen  ;  waartoe,  volgens  de  opmer- 
king van  Von  Schmid,  S.  58,  behooren  het  itai. 
pagare,  fr.  payer,  oudfr.  paicer  (ds^i  asm  verpeyken 
t.  a.  p.  beantwoordt),  paieveren  pagar.  De  grond 
der  gemelde  be teekenissen  ligt  in  het  ww.  buigen, 
met  den  eig.  zin  van  omwonden,  lat.  pagere  en  pan- 
gere,  en  voorts  wisselen,  ruilen,  ruilhandel  diijven. 
Het  angels,  beeft  voor  koopen  en  verkoopen, 
zoowel  als  voor  buigen,  hetzelfde  ww.  bygan, 

Pappelen— Pappen. 

Pappelen  beteekent  in  Noordholland  plakken, 
b.  V.  zakjes  pappelen;  aii}ise\heei  srpappels.  Weil. 
heeft  de  spreekwijs  »twee  bladen  papier  zamen- 
pappen'^  die  derhalve  het  primit.  pappen  behelst, 
dat  eig.  zegt  x>door  eene  pap  vereenigen"  of  imet 
een  pap  bestrijken",  zooals  een  wond  ook  gepapt 
wordt,  door  er  eene  pap  op  te  leggen.  Bij  Benecke 
is  pappen  pap  eten,  en  bij  Von  Klein  een  kind 
voeren;  Benecke  heeft  pepelen  met  pap  voeren. 
Vandaar  pappelen  voor  eten  in  't  gemeen,  dat  mij 
voorkwam  in  de  Bibliotheek  voor  het  Huisgezin, 
1860,  n*.  11,  bl.  343:  Maar,  vrouwlief^  moeten  \cij 
niet  wat  te  pappelen  hebben?  Wie  vuil  het  diné 
gaan  bestellen? 

Pegelen— Pegen. 

Pegelen,  bij  samentr.  thans  peilen,  beteekent  een 
vocht  bepalen,  meten  en  ook  uitdrinken.  Het  pri- 
mitief pegen,  pe-en,  pi-en,  vertoont  zich  in  ver- 
schillende derivaten.  Halbertsma  brengt  er  toe 
pegge,  in  den  Teuthonista  de  prop  of  spon  van  eeo 
vat,  en  te  recht;  bij  Schmeller  (I.  168)  heet  dat 
ding  peil,  en  verbeilen  een  vat  daarmee  toestoppen. 
Bij  Stalder  is  bygen,  beigen,  (hout)  geregeld  in 
hoopen  of  stapels  leggen,  eig.  dus*  dat  aftellen  of 
meten.  Het  oudfr.  geeft  pier,  pyer,  voor  drinken, 
in  het  zwabisch  pichen.  Een  pegel,  hiiStrodisMün 
pygel,  is  het  merk  aan  eene  kan  ter  meting;  in 
Bremen  bepaaldelijk  een  ring  binnen  in  de  kan, 
die  aanwees  hoe  ver  de  drinker  in  't  gelag  gaan 
kon;  een  vochtmaat  of  kan,  bij  Kil.  hetzelfde  als 
pint  Dus  in  den  eersten  zin  bij  Bemagie,  Het 
Huwelyk  Sluyten,  39:  Ik  zalje  zes  oude^Amster- 
damsche  tonnen  gouds  tot  aan  de  pegel  vol  meten. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  t^44: 

Godt  heeftet  al  in  syn  ghewélt,  moet, 
Hoe  't  anders  ghespelt  gaet^  *t  is  buyten  regheletiy 
OnbederfUjck  na  Godts  beeldt  zijn  wy  gheschapen, 

't  is  den  pegbelen. 
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D.  i.  de  maatstaf.  Ëveraert,  Politica  van  Just.  Lip- 
sius,  142:  hy  saL.  een  peghei  van  oosten  ordonne- 
ren.   Van  der  Cruycoii,  Spreeckw.  247 : 

Ghy^  daerom^  Christenmensch^  hout  voor  u  desen 

peghel. 
Jan  Zoet,  Werken,  235: 

Tieren^  rcuizen,  roezemoezen. 
Daar  is  peegel,  maat  noch  deel. 
Niemand  wil  in  teuge  wijken,  enz. 
Vandaar  pegelen,   meten,  afmeten,  ook  waarmer- 
ken of  ijken.    Bemagie,  aangeh.  w.  40 :  Hier  yken 
ze  de  tonnen,  in  Guiné  worden  ze  gepegeld.  Vale- 
ooch,  Ghron.  van  de  Sype,  47: 
In  Martio  hebben  sy  — 
Op  die  Banscheydinge  naet  ondiep  gepegelt. 
Van  den  Berg,  GrestofT.  Winkel  en  Luyfenbanquet, 

157: 

Den  kan  gepegelt  op  sijn  maat. 

Orangien-Lelyhof,  3: 

Hel  is  aenmerckens  weert  hoe  diep  hy  peylt  en 

pegel  t. 
A.  Bijns,  Refer.  III.  74 : 

Neemt  Christus  leven  tot  eenen  spegele : 
Naer  Gods  geboden  elck  sijn  werck  pegele. 
In  den   zin  van  meten,  toemeten,  versta  ik  het 
w.  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  582: 
Vol  leets  een  berte  (d.  i.  bprrie)    muechdy   elck 

verwachten; 
Armoede  en  aerbeyt  sonder  versachten, 
Met  truerighe  drachten  salment  u  peghelen. 
Vandaar  ongepegeld,  d.  i.  zonder  maat  of  bepaling, 
bij  een  dichter  Jonker,  aangeh.  door  Schotel,  Lett. 
Bijdr.  tot  de  Gesch.  v.  d.  Tabak,  enz.  189: 
Komt  dan,  o  gy  drooge  zielen, 
Komt  rondom  de  theepot  knielen. 
Zwelgt  en  ongepegelt  graag. 
Waaier  thee  door  strot  en  maag. 
Merkvraardig  is  het  ww.  beilen,  bij  Stalder  voor 
wat  wij  wijnroeijen  noemen,  en  beiier,  voor  wijn- 
roeijer;  alsmede   beile  voor  het  kerfhoutje  dat  de 
bakker  of  boer  bezigt  om  de  geborgde  stuks  brood 
of  maten  meel  op  te  snijden  of  te  teekenen,  enz. 

Uit  de  beteekenis  van  nauw  bepalen  vloeit  voort 
die  van  nauw  dingen  bij  koopen  of  verkoopen, 
door  zulk  dingen  iemand  te  kort  doen,  in  welke 
afpegelen  en  uitpegelen,  ook  afpiegelen  en  uitpie- 
gelen,  in  sommige  dialecten  bij  ons  gangbaar  zijn ; 
zie  mijn  Archief,  I.  243,  Halb.  Overijss.  Wbk.  en 
Hoeufft,  Bred.  Taaieigen.  En  wederom  is  die  van 
kwellen,  plagen,  door  Schmeller  aan  beilen  toege- 
kend, hiermede  verwant. 

In  den  zin  van  drin'-en,  dien  Weil.  vermeldt,  is 
pegelen  mij  voorgekomen  bij  Rosseau,  Helsche 
Kermis,  45: 


Foei,  dat's  duivels  ongereegeld; 

Want  den  borrel  wordt  gepeegeld 

Uit  een  glas  dat  deftig  staat. 

En  dees  dwaaze  kakkerlakken 

Zuipen  nu  uit  houte  bakken,  enz. 
Alsmede  in  de  verwante  dialecten.  Bij  Richey  is 
pegeln  aanhoudend  drinken,  d  i.  bij  beetjes  te  ge- 
lijk, als  't  ware  ou.  het  vocht  te  meten:  doch  bij 
Schütze  doordrinken,  zuipen,  waarvoor  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  niet  alleen  pegeln,  maar  ook  picheln 
heeft,  het  freq.  van  pichen  boven  vermeld,  het- 
welk als  de  verscherpte  vorm  van  pegen  is  aan  te 
merken. 

Peizelen— Peizen. 

Volgens  HoeufTt,  Oud-fiiesche  Spreekw.  174,  wordt 
peizelen  door  de  Brabanders  gebruikt  in  de  betee- 
kenis van  drentelen,  lanterfanten.  «Mogelijk  (zegt 
de  Schr.)  is  het  bij  hen  een  frequentativum  van 
peizen,  bij  ons  peinzen,  in  gedachten  zijn,  en  be- 
teekent  het  eigenlijk,  in  hunne  taal,  in  gedachten 
verdiept  heen  en  weder  loopen."  Het  gebruik  des 
woords  is  mij  niet  bekend  geno^,  om  die  aflei- 
ding te  beoordeelen.  Het  zou  ook  kunnen  zijn  dat 
peizelen  gezegd  werd  voor  peisteren,  in  den  zin 
van  verpoozen,  en  dus  zooveel  als  gedurig  stilstaan, 
geen  voortgang  makfin.  Zie  Peisteren,  Het  ver- 
wondert mij,  dat  Hoeufft  het  frequent,  niet  in  zijn 
Bredaasch  Taaieigen  op  het  art.  Peinzen  heeft 
vermeld. 

PemeleD,  zie  Pingelen. 
Penzelen,  zie  Benselen. 
Pergelen— Pergen. 

In  het  westvlaamsch  is  volgens  De  Bo's  Idiot. 
pergelen,  pengelen,  door  het  slijk  gaan,  door  den 
modder  loopen.  Het  w.  schijnt  één  te  zijn  met 
pargkeln,  bij  Schöpf  waggelen,  struikelend  gaan, 
waarmede  aldaar  vergeleken  wordt  het  beijersche 
barkeln,  dat  bij  Schmeller  denzelfden  zin  heeft 
en  door  Delling  omschreven  wordt  als  »met  den 
voet  ergens  tegenstooten,  zoodat  men  in  gevaar 
komt  van  te  vallen."  Aan  eene  afleiding  waagt 
zich  geen  der  gemelde  schrijvers.  Zou  men  kun- 
nen denken  aan  het  lat.  pergere,  gaan  ?  De  aan- 
geduide beteekenissen  der  frequentatieven  zijn  al- 
len een  gewijzigd  gaan.  Het  engelsch  bij  Halliwell 
;  kent  to  perge,  voorwaarts  gaan,  en  daarmede  zou 
een  nederlandsch  primitief  overeenkomen. 

Pestelen— Pesten. 

Het  freq.  is  te  lezen  in  de  fraaije   vertaling  van 
.  Don  Quichotte,  door  L.  V.  B.  (6e  dr.  Amst.  1707), 
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I.  9i :  Daer  na  helpt  hy  RonzinarU  op  de  heevL, 
die  indien  hy  de  tong  aoo  wel  had  gehad  ais 
Monar.  Sancho^  hem  in  vloecktn  en  pestelen  niet 
sou  schuldig  gebleven  zyn.  —  Het  primit.  pesten  is 
het  fr.  pester.  razen,  tieren,  vloeken.  Dus  in  de 
verzen  van  Quinault: 

On  se  soulage  quand  on  peste, 
Et  Von  ne  sfaurait  trop  pester  conire  Vamour. 
Men   weet  dat  het   woord  peste  bij  de  Franschen 
voor  een  vloek  of  verwensohing  geldt,  b.  v.  la  peste, 
quelle  est  belle!  peste  de  Vignorant! 

Teuaelen— Beuaen 

Wat  de  afleiding  betreft  is  peuzelen  hetzelfde 
als  beuzelen,,  zie  dit  woord;  in  de  toepassing  ver- 
schilt het  daarmee.  Beuzelen  zeggen  wij  van  het 
verrichten  van  kleinigheden  in  het  algemeen ;  peu-^ 
zelen  in  het  bijzonder  met  betrekking  tot  het  eten. 
Weiland  omschrijft  peuzelen  door  »op  zijn  gemak 
eten";  beter  nog  bij  Tuinman :  »met  kleine  stukjes 
eten."  Meestal  gebruikt  men  het  woord  van  zulk' 
eten,  dat  in  stilte  en  zonder  omslag  geschiedt  en 
waarbij  men  wel  bezig  is,  doch  niet  veel  nuttigt. 
De  hongerige  wordt  nimmer  gezegd  te  peuzelen^ 
maar  veeleer  hij,  die  reeds  genoegzaam  verzadigd 
is,  doch  hetzij  om  den  smaak  te  voldoen,  hetzij 
om  niet  ledig  te  zijn,  den  disch  nog  niet  verlaat. 
Op  iets  anders  toegepast,  zoU  men  het  beuzelen 
heeten.  Werkelijk  is  bij  Richey,  Schütze  en  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  pöseln  vlijtig  in  stilte  arbei- 
den, doch  met  weinig  vrucht;  bij  Schambach  pus- 
seln  en  busseln^  aan  geringen  arbeid  bezig  zijn 
zonder  veel  uit  te  voeren,  vooral  van  oude  vrou- 
wen gezegd;  doch  in  het  Friesch  is  peuselje  een 
weinig  of  licht  werk  doen,  maar  ook  eten;  zie  De 
Yrtje  Fries,  1. 85.  £n  bij  Muller  en  Weitz  is  pu- 
sele  langzaam  eten,  afknabbelen,  van  alle  spijzen 
wat  proeven.  Met  dit  laatste  komt  ons  peuzelen 
overeen,  bij  hetwelk  Kil.  inzonderheid  denkt  aan 
het  aanraken  der  spijzen  met  de  toppen  der  vin- 
gers, ja  zelfs  aan  een  spelen  met  de  vingers. 

Somwijlen    wordt   het  ww.  genomen  voor  eten 
in  't  gemeen,  b.  v.  Huygens,  Korenbl.  II.  331 : 

Eyy  loet   my    liever  t'  huys  wat   peuselen,   of 

vasten 

Met  goede  kennissen:  ick  eet  niet  geem  alleen. 
V.  d.  Veen,  Raetselen,  120: 

Men  peuselde  niet  meer,  het  Eten  was  gedaen, 

Den  Barkenmeyer  most  doe  woeker  ommegaen. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  431 : 

—  eene  Sjnn,  die  haar  (d.  i.  de  mug)  na  haare 

Zegenpraaly 

Wel  vaardig   peuzelt   voor  een  lekker  tusschen- 

maal. 


Fokke,  Verz^m.  der  Werken,  XI.  86:  omdat  h^ 
eens  een"  ezel  een'  korf  vol  vijgen  leeg  zag  peuzelen. 
—  Vandaar  oppeuzelen;  Bekker  en  Deken,  Gorn. 
Wildschut,  II.  21 :  dat  ik...  wat  melkspijs  zal  kun- 
nen slurpen  of  een  gestoofd  hoen  oppeuzelen. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  17:  (wij)  pluimen  de 
rijpe  hazenooten,  en  peuzelen  die  op.  Kneppelboot, 
Stijl  Kunst.  255:  de  tromtnels  en  mandjes  niet  meé 
te  hM)en  opgepeuzeld.  Krispijn,  Jufvrouw  en  No- 
taris, 11:  ' 

Hy   zou  in   Spanje  van  de  wurmpjes  al  opge- 

peuzelt  weezen. 
Tuinman  (Fakkel,  II.  156)  en  Bilderdijk  (OesLop 
Peuzel)  doen  peuzelen  afkomen  van  het  lat.  pu- 
sillum. 

De  naam  peuzel  wordt  op  een  persoon  toe^ 
past,  Bekker  en  Deken,  a.  w.  IV.  333:  zij  kan  zien 
hoe  zij  met  haar  lieven  ^uzel  het  maakt. 

Peuzelaar  is  iemand  die  peuzelt,  doch  bij  Vis- 
scher  duidt  dit  w.  een  drank  aan,  naar  't  schijnt 
een  gemeen  soort  van  bier,  Brabb.  67: 

Want  wy  droncken   Engels  bier,  en  hy  rekent 

peuselaer. 
Aid.  96: 

Die  soo  lieff  peusselaer  drinckt  als  Rljnsche  wijn. 
Jan  Vos,  KI.  van  Oene,  4: 

Hy  doet  hum  op  cUs  Delfs  Engels,  en  et  is  noch 

qualijk  peuzelaar. 
(Delfs  Engels  heeft  veel  van  ons  amsterdamsdi- 
beijersch). 


zie  Pingelen. 
Pierelenr-Fieren. 

Weil.  heeft  als  gemeenzame  spreekwijs  het  ww. 
pieren  voor  foppen,  bedriegen,  om  den  tuin  leiden : 
dus  in  Jan  de  Regts  Mengeld.  124 :  We  zullen  hem 
wat  zien  ^6  pieren.  Van  Effen,  HoU.  Speet.  I.  71:  Ik 
vatte  toen  de  kneep  terstond,  en  dat  de  Karel  Men- 
heer noch  wat  pierde  toe.  Bekker  en  Deken. 
Will.  Loevend,  II.  loO :  Neen,  jy  piert  my  altoat. 
Tante.  Zo  meen  ik  het  niet.  Bilderdijk,  Dichteri. 
UiUp.  41: 

—  ik  weet  wel,  de  Officieren 
Zijn  zo  licht  ook  niet  te  pieren. 
Reeds   in  het  middelned.  komt  het  w.  dus  voor: 
Kausler,  Denkm.  I.  245: 

Au  hoert,  hoe  te  sceme  dreef 

De  coninc  van  Ingelant  sciere 

Den  Franxscen  coninc  in  vremder  maniere 

Bi  der  falacie^  die  hi  vieierde. 

Der  coninghinne,  die  hi  pierde 

Met  worden,  alsoe  ghi  sult  hoeren. 
Walewein,  vs.  8288,  waar  van  den  gevangen  rid- 
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der  verhaald  wordt  dat  hij  in  een*  andei en  kerker 
gezet  wordt  dan  zijne  minnares: 

Ongochte  was  ld  daer  in  ghepiert. 
Elen  bedrog,  dat  hem  doet  uitroepen: 
Soete  lief^  en  wcts  noit  minne 
In  aerdrike  so  sere  verraden 
Alse  die  onse !  — 
Vanwaar  komt   dit  woord  ?    Tuinman,   Spreekw. 
II.  112,  dacht  aan  ftoi*e«,  omdat  men  voor  iemand 
pieren   ook   zegt  »ieraand  door  den  neus    boren." 
Ockerse  leidt  het  w.  af  van  den  »beruchten  Groo- 
ten  Pier;"  zie  Ontw.  tot  eene  alg.  Characterk.  III. 
275.    Weil.   en  Sch.uerroans  van   piei*en^  bij  Kil. 
(wormen)    vangen.    Die   bet.   is  in  de    verwante 
dialecten  mede   bekend.    Bij   Bemd  is  pirren  in 
slijk  graven   of  woelen;  overdr.  piren,  bij  Tiling 
nauw  zoeken,  zorgvuldig  zamelen,  waartoe  het  eng. 
peery   kan   behooren,    bij    Halliwell    sinquisitive, 
suspicious;"  voorts  door  middel  van  pieraas  paling 
vangen  bij  Stürenburg,  waarvan  Fulda  Idiot.  piren 
benevens   pimen   voor  hengelen,  lokken.    De  bet. 
van  iemand  bespieden  of  beloeren  en  die  van  uit- 
hooren,   heeft  Schuermans,   doch  zij  zijn   mij  el- 
ders niet  voorgekomen. 

Voor  pieren^  met  wormen  visschen,  zeggen  wij 
peuren;  zie  Weil.  die  daarbij  opmerkt,  dat  het 
ww.  voorkomt  in  gemeenzame  spreekwijzen,  als 
aan  het  werk  peuren^  ergens  naar  toe  peuren^  enz. 
Het  WW.  pieren  werd  voorheen  mede  overdrachtig, 
doch  ook  op  andere  wijze  gebezigd ;  Van  Rusting, 
Werken,  I.  7: 

De  deur  gink  open  en  die  Venten 
Die  pierden  daar  weer  complimenten. 
Aid.  lager: 

Wyl  Pan  ter  eeren  Plutoos  Bruytjen 
Een  deuntjen  pierde  op  zyn  Fluytjen, 
En  hl.  13: 

—  Pan  die  pierden  op  zyn  riet. 
Westerbaen,  Ockenb.  157  (van  vogels): 

Sy  komen  pieren  aan  en  hy  der  aerden  scheeren. 
Dit  cutnpieren  komt  overeen  met  het  ook  nu  be- 
kende euinpeuren. 

De  bet.  van  foppen,  bedriegen,  wordt  versterkt 
tot  die  van  plagen,  kwellen,  dwarsboomen,  in  het 
frequent  pier elen,  dat  volgens  DeBo  in  het  vlaamsch 
gebiTiikelijk  is. 


L— Pijken. 

Pijkeien  of  pikelen  is  in  het  westvl.  den  grond 
openhakken  met  een  houweel,  in  dat  dialect  pijk 
geheeten,  in  het  fr.  pic;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo. 
Een  primit.  pijken  komt  daaiin  niet  voor,  naar  't 
schijnt. 


Fikkeien— Pikken. 

»Het  koi*en  pikken"  en  »het  koren  pikkelen'  is 
beide  vhet  koren  maaijen"  in  Hoeuffts  Bred.  Taai- 
eigen, 461 ;  van  pik^  pikkel,  eene  soort  van  sikkel 
of  korte  zeis.  Zoo  leest  men  bij  Moons,  Sed.  Verm. 
Tonn.  306 : 

La£t  ons  trecken  dan  van  huys, 
En  het  koren  al  aipicken. 
En  309:  Kont  gy  huyaman^  u  graen  selfs  pieken. 
—  Anders  is  pikken  hetzelfde  als  hikken^  d,  i.  hak- 
ken, hetzij  van  de  vogels,  hetzij  van  de  steenhou- 
wers gezegd  (zie  Bikkelen);  Schambach  zoowel  als 
Kil.  hebben  in  de  beide  beteekenissen  pieken. 
Dus  Hor.  Belg.  IV   21 : 

Elega^st  die  trac  een   iser  uut^ 
daer  hi  den  muur  met  soude  pieken. 
En  bl.  22: 

dusghedaen  en  aadi  ie  noit  gheen  {yser) 
besighen  tot  suicken  sticken^ 
daer  men  mede  door  soude  pieken. 
Daartoe  behoort   de  naam   van  het   hakwerktuig 
bickel   bij   Kil.,  hoogd.   bicke,   hickel^  fransch  pic, 
d.  i.  houweel,    waarvan   in  het  akensch  pickenire^ 
een  l)ijt  hakken.    Met  dien  uitgang  komt  overeen 
pickieren,  bij  Van  Mander,  Gulden  Harpe,  45,  ge- 
zegd  voor  het  hakken   of  steken  in  'tligchaam, 
van  de  Priesters  op  Garmel: 

Luyde  ginghen  sy  roepen  ende  tieren^ 
Met  messen  ende  priemen  haer  lijf 
Tot  den  bloede  hicken  end'  pickieren, 
Al  nae  der  Heydenen  bedrijf. 
Bij  Kil.  heet  dit  pickeeren,  te  onderscheiden    van 
het  WW.    Levens  van   PJut.  fol.  421  verso:  in  de 
runbanen  daer  men  de  Paerden  in  pUicht  te  ^icke- 
ren  ende  te  berijden.    Fol.  536  verso :  hy  schimpte 
hem  siende  de  peerden   piekeren   ende  beleyden. 
Vondel,  Warande,  17: 

—  {de  muyl)  overtrof  Roabayaert  in  *t  piekeren 
In  ren  of  in  Ummoy,  in  springen  of  in  keeren. 
Hier  beteekent  het  w.  rijden,  ir.  piquer,  waarvan 
de  pikeur  den  naam  heeft.  En  nog  van  een  ander 
pickeerenj  dat  in  Hnederl.  stikken  of  doomaaijen 
heet,  fransch  piquer;  Levens  van  Flut.  fol.  301: 
een  pantsier  veel  reysen  dobbel  gemaeckt  van  ghe- 
pickert  laecken. 

Pimpelen— Pimpen. 

Pimpelen  is  in  den  gemeenzamen  stijl  drinken. 
Tuinman,  Rymlust,  169: 

Ik  wil  niet  dat  gy  zoopjes  pimpelt. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  440: 

—  een  vergtdt  gedraayt  yvoren  kroesjen... 

—  daar  zy  wel  zomtyts  een  Borlesoesjen 
l/yt  pimpelde.  — 


447 


PIMPELEN. 


448 


De  Visscher  door  Liefde,  33: 

Ik  moet  eens  pimpelen  ;  xoel,  waar   of  7  flesch- 

je  isf 
Krook,  De  Toets  der  Minnaars,  62: 

Maar  hy  zal  licht,  als  ik,   mee  vxit  beschonken 

weezen, 

Hy  heeft  gepimpeld  — 
De  bekeerde  Alchymist,  i4: 

'k  Maak  oude  wyven,  die  graag  pimp'len, 
Het  aanzicht  glad^  en  zonder  rimpelen. 
Halbertsma,  Lappekorf,   door   Goevemeur,  II.  96: 
na  een  uur  pimpelen,   jeuzelen  en  vloeken  kreeg 
onze   boer  enz.  —  Ook  met   den   basterduitgang ; 
H.  van  Halmael,  Grispijn,  Bedrieger,  22: 

De  Man,., 

Nam  dit   pimpeleeren,  zoo  stark  en  droevig  ter 

harten,,. 

Dat   hy    ook   in  sijn  wyfs  konst   toenam   dag 

op  dag. 

Het  subst.  pimpel  schijnt  voor  een  drinkglas  ge- 
nomen; Rosseau,  Yerjaarf.  van  Venus,  14: 
Zy  ff^^g  dryvend  aan  het  leppen, 
'  En  braef  uit  de  pimpel  feppen. 
Ook  bij  Weil.  is  pimpeltje  een  klein  borrelglaflsje. 

Een  pimpelaar  is  een  drinker.  Werken  van  Ra- 
belais,  I.  307:  uw  propere  pimpelaars  van  Parys, 
die  niet  meer  op  meugen  als  een  paar  aamtjes. 
Vandaar  ook  de  uitdrukking:  hij  is  bepimpeld, 
voor:  hij  is  dronken,  in  plat  franschi^  est poirtpe^te. 
De  beteeken  is  van  pimpelen  is  eig..  met  kleine  teu- 
gen drinken;  Tuinman  noemt  het  in  zijne  Fakkel 
»zoopjenB  slorpen";  en  het  prim.  jtntnpen  is  hetzelfde 
wat  met  grover  klank  pompen  heet,  zie  Pompelen^. 
Etymologisch  is  dit  pimpen  nauw  verwant  met 
pinken  en  piën,  zie  Pingelenx  en  Pegelen,  Wij 
passen  het  toe  op  hetgeen  klein  of  nauw  is,  b.  v. 
pimp-^)oghen,  bij  Kil.  hetz.  als  pinck-ooghen,  d.  i. 
met  vernauwde   oogleden  kijken  of  wenken. 

Pimpelmees,  kleine  mees;  pimpeltje,  klein  of 
vertroeteld  mensch;  hiertoe  behoort  pimpelig  bij 
Schütze  en  Schambach  week,  vertroeteld;  eng. 
pimpmg;  pimpler  bij  Reinwald  een  weekeling, 
en  pimpeln  het  klagen  van  zoo  iemand;  piper- 
ling  in  het  Idiot.  van  Lief-und  Ëhstl.  een  in- 
gebeeld zwak  mensch,  nederl.  piepertjf,  in  het 
nedersaks.  pipperling,  pipp-^meesken,  d.  i.  een  zwak 
bleek  mensch,  waarvan  ook  pippel-seek,  d.  i.  met 
een  bleeke  kleur.  Pimpelpaars,  z»gi  Weit.  Halma 
na,  is  vdonker-paars",  op  welken  grond  is  mij  on- 
bekend ;  misschien  naar  de  kleur  van  het  aangezicht 
desgenen,  die  veel  van  pimpelen  houdt;  Van  Ëls- 
lands  Gez.  153: 

Knier  heeft  een  arleveensche  ki9è^ 


Met  pimpelpaarse  wangen, 
Aid.  118  (met  scheiding  der  samenstelling): 
Die   te   Medenblik  lustig  wü  draaven  op  haar 

Actiehengst,  pimpel  en  paars, 
Draaijen  d^oogen  in  H  hoofd  — 
Krispijn,  Jufvrouw  en  Notaris,  21 :  Hy  sloeg  htm 
paars  en  pimpel.    Bij    Westerb.   Ged.  I.  29,  bloot 
pimpel : 

Al  die  braeve  sluyer  dweylen^ 
Al  dat  pimpel,  al  dat  blaeuw,  enz. 

Pingelen'— Pingen. 

Pingen,  pinken,  vindt  men  in  het  zweedsche 
pinka,  urine r,  pink,  urine,  pinktrdngd,  pressé 
d'uriner.  Vandaar  pingelen,  in  Overijsel  wateren, 
zie  Halbertsma  Wbk.  in  het  neders.  pinkeln.  zie  het 
Brem.  Nied.  Wtb.,  Richey,  Schütze  en  Schambach. 

Eig.  geeft  het  ww.  te  kennen  met  kleine  straal 
of  droppelings  wateren,  en  Schütze  merkt  dan  ook 
op,  dat  pinkeln  meest  alleen  van  kinderen  gexe^ 
wordt.  Onze  volkstaal  zegt,  mede  van  kinderen, 
piemelen,  dat  met  pingelen  etymologisch  hetzelfde 
is,  en  waarvan  ook  het  in  die  taal  bekende  naamw. 
piemel,  pietneltje.  Bij  Kil.  luidt  dit  ww.  pemelen^ 
dat  hij  verklaart  door  kariglijk  geven,  waartoe  be- 
hoort pemelen  bij  De  Bo  peuzelen,  prutswerk  ver- 
richten; bij  Schambach  pemmeln,  weinig  vrucht 
van  zijn  arbeid  aanbrengen ;  bij  Von  Klein  lang- 
zaam en  op  onaangename  wijze  over  eene  zaak  voort- 
<  praten;  waarmee  weder  in  verband  staat /nn^eten, 
in  Gelderland  en  Overijsel  nauw  dingen,  afdiogen, 
b.  V.  Geldersche  Yolksalm.  1865,  bl.  124:  tneneer 
hult  vaste  neet  van  pingelen,  d.  i.  houdt  vast  niet 
van  dingen;  en  ook  nauwkeurig  meten,  de  maat 
of  hoogte  bepalen;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  320  en 
Halb.  t.  a.  p.  Het  Wdb.  der  Ned  Taal  heeft  voor 
nauw  dingen  afpingelen;  zie  dit  w.  in  bet  IdioL 
van  Schuermans  op  Pinkelen, 

De  nauwe  verwantschap  van  pingelen,  pieinden 
en  pemelen  met  pegelen  en  pimpeleni  (zie  dezen) 
valt  bij  vergelijking  der  beteekenissen  in  het  oog. 

Pingelen*— Pingen. 

Een  freq.  pingelen  leest  men  in  de  Antw.  Spe- 
len van  Sinne,  399: 

Hy  wordt  van  loflijcker  Giorien  omcing/idi 
En  in  den  Famen  Registers  ghedraghen, 
Opgheschreven,  ghevestight  en  ghepinghelt 
Ik  acht  dit  ww.  om  het  rijm  gesmeed  van  pingen, 
d.  i.  het  lat.  pingere,  schilderen,  teekenen,  anders 
bij  onze  Ouden  met  den  basterduitgang  jnngeeren, 
pingieren;  Bijb.  1477,  2  Machab.  %  vs.  iSOighelijc 
een  die  pingeren  sal,  moet  ondersoken  wat  oerboer- 
^  lic  is  ter  cyerheyt,    Maerl.  Sp.  Hist  I.  359 : 
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Die  mielre  (d.  i.  schilder)  stont  up  sine  stage 

Ende  pingierde  ghene  ymage. 
En  Ril.  heeft  op  zijne  Lijst  van  Basterd woorden  ge- 
plaatst ^Pingier^  pictor." 


',  zie  FingelenV 


Pinkelen*— Pinken. 

Dit  frequent,  heeft  Holtrop,  die  het  eng.  topink 
overzet  door  smet  de  oogen  pinken  of  pinkelend 
Ook  De  Bo's  Idiot.  heeft  het  w.  voor  glinstei^n, 
vonkelen,  en  de  Schr.  bezigt  zelf  het  w.  op  deze 
i^ijze  in  zijne  Ged.  126: 

Dcuir  blinkt  hef  pinklend  stergewemel. 
De  laatstgemelde   bet.  kent  Kil.  ook  toe  aan    pin- 
ken; en  zoo  leest  men  het  w.  bij  Vondel,  Pascha,  14  : 
Moer  onsen  droeven  stoet  gelijckt  éen  vaste  Pool 
Die  staeg  wt  een  climaet  hlijft  pincken  als  een 

Kool. 
Pers,  Bellerophon,  100: 

—  edel  steenen... 
Die  als  Sterren  siaen  en  pincken. 
Weiland   echter  verklaart  het  w.  door  j>met  half- 
gesloten  oogen  zien",  en  dus  heeft  Huygens,  Ko- 
i-enbl.  I.  205: 

Hoe  moet  nu  de  waerheit  hincken 
Die  soo  jongh  begon  te  pincken  ? 
Bogaert,  €red.  83: 

{Toen)  't  licht   der   waarheit  pas   zyn  strooien 

had  gespreit 
Voor   weinig  oogen^   die  vast  pinkten    naar  die 

klaarheit. 
Dullaerts  Ged.  191 : 

Zyn  doelwit  is  Gods  cuingezigt; 
Dat  d*  Engelen  niet  mogen  velen; 
Maar  pinken  in  't  onnaakbcuir  ligt. 
Trip,  Tydwinst,  154: 

Waar  onze  doorzicht  pinke  of  feH\ 
Nooit  zal  een  dwerr'ling  ons  tiervoeren. 
Fokke,  Verzam.  van  Spreek w.  77: 

Waarlijk  't  zijn  geen  fraaije  zaken^ 
Die  ons  ongelukkig  maken, 
En  schoon  't  oog  er  wel  op  pinkt, 
't  Is  geen  goud  al  wat  er  blinkt. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  22: 

Doe,  ongeschapen  zon!  verenqelde oogen  pinken. 
Kil.  heeft  daarvoor  pinkoogen,  eene  zeer  oude  uit- 
drukking. Benecke  heeft  reeds  mit  ougen  jyinken, 
en  hel  middelnederl.  evenzoo.  Van  Velthem,  fol. 
122: 

Ocht  pinchodi  dicke  met  den  ogen 
Daer  hi  sine  tale  soude  togen. 
D.  i.  pinkoogde  hij.    Jonctijs,    Roozel.  Oogjes,  46: 


dat  de  geene^  die  hcuir  aanzien  van  wegen  haaren 
glintzterenden  luister  pink-oogen.  Ga.  Lenige,  Men- 
geld. 216: 

Zie,  hoe  't  pas  ontwaakt  gezicht y 
Pinkoogt  voor  den  glans  van  't  licht 
Ook  pinkeloogen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I. 
206 :  Dan  sult  gy  hciar  zien  pinkeloogen,  gelijk  de 
zon  op  't  water  flikkert.  D.  III  138:  'Snagts^  als 
'tgeselschap,  een  roes  gedronken  hebbende,  begost 
te  quinkeleeren  en  te  pinkeloogen.  —  Berkhey  ver- 
moedde dat  pinkoogen  ontleend  zou  zijn  »van  het 
zijlings  of  lodderachtig  zien  der  Pink  vaarzen'';  Nat. 
Hist.  van  Holland,  V.  278. 

Jonctijs  heeft  de  samenstelling  schemerpinken ; 
De  Pijnbank  (1651),  2:  De  glimprede...  heeft  des 
redens  ooge...  doen  schemerpinken. 

Het  znw.  pink  is  bij  Kil.  een  oud  w.  voorlicht, 
en  het  bnw.  pink  is  bij  Halliwell  klein,  welk  een 
en  ander  de  twee  beteekenissen  verklaart,  die  wij 
aan  pinketi  en  pinkelen  hechten. 

Pintelen— Pinten. 

Pinten,  van  het  nw.  pint,  fransch  pinter,  is 
drinken ;  vandaar  is  bij  Kil.  en  nog  in  het  vlaamsch 
(zie  Schuermans  en  De  Bo)  pintelen  en  pin teleeren 
dikwijls  drinken.  Voorbeelden  van  deze  wwn.  le- 
veren Tuinman,  Rymlust,  271: 

Nu  word  wel  in  de  kroeg  gepintelt. 
Vondel,  Warande,  106: 

—  seght  broeder  Bock,  hoe  worm 
Verquicken  soude'  ons  borst  door  't  lieflijck  pin- 

teleeren  ? 
En  Pels,  Mengelz.  128: 

Ik  hou  van  geen    Tobak, 
Noch  glaasjes  zes,  of  zeven  ; 
Het  heeft  den  drommel  in 
Altyd  te  pinteleeren. 

Plammotelen— Plammoten. 

Plammoten  is  met  letterverplaatsing  van  palm- 
moten,  btj  Kil.  palmmotten,  onordelijk  of  onzinde- 
lijk met  de  (hand) palm  betasten  of  bewegen,  en 
vooits  ruwelijk  dooreen  men  gen.  Moten  of  motten 
vindt  zijne  verwanten  in  mottig,  slordig,  nalatig, 
morsig;  zie  Weil.  en  verg.  Mottelen;  waarschijn- 
lijk ook  in  mudeln,  bij  Höfer  een  week  voorwerp 
dikwerf  betasten;  Tuinman  zegt  in  zijne  Fakkel, 
I.  279:  ^motteti  is  mottig,  vuil  en  slordig  behande- 
len." Men  vindt  het  ww.  in  dien  vorm  bij  De 
Brune,  Bancketwerck,  1.  W^ryidatongatischvleesch, 
dat  door  veel  Kocks  gepalmoot.  in  veel  schouwen 
gerookt^  en  in  veel  waters  gheweyckl  is.  —  Meer  ge- 
woon echter  is  het  woord  met  de  verplaatsing  der 

l,  welke  men  ook  opmerkt  in  plammaste,  bij  Kil. 

16 
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voor  pcUmmaete,  plamuse,  in  H  oudfr.  hetzelfde  als 
palmée,  s\ag  met  de  hand^  nog  bij  Hécart  plamusae. 
Dus  Hooft,  Rampzal.  fol.  33:  hoe  Mevrouw  zelf  in 
de  keuken  geweest  was^  te  plamooten,  men  wist 
niet  wat^  onder  de  spijze  Oudaan,  Agrippa,  148 : 
eenige  vergiftiging^  in  kaas  geplamoot.  Aid.  377: 
(hij)  neemt  zich  het  gebied  aan  over  den  drogehe- 
reider  en  beveelt  in  zijn  bijzijn  alles  te  plamooten. 
En  392:  dewijl  de  saamgekneede  geneesmiddelen 
noodzakelijk  uit  ongeUjke  en  strijdige  stoffen  ge- 
plamoot worden.    Dez.  Poëzy,  I.  133: 

Zwart   maken   {dacht    hy)    maakt   de  ving'ren 

zwart: 

Hy  nam  zich  voor.  zoo  ietwes  te  plamooten,  enz. 
Bekker  en  Deken,  Cornelia  Wildschut,  VI.  104: 
onder  dat  alles  plamoot  zij  het  goeje  er  door.  D. 
II.  271 :  als  wasch  in  hunne  handen...  gekfieed  en. 
geplamot.  Dez.  Willem  Loevend,  II.  26 :  {zy)  rom- 
melt en  klutst  dit  alles  in  haar  harssenvat  tot 
hakmoes;  met  dat  geplamoot  komt  zy.,  en  presen- 
teert het  enz. 

Volgens  Hoeufft  is  in  het  bredaasch  taaieigen 
plamooten  mede  nog  gangbaar;  en  »een  Zeeuw" 
merkt  in  het  Weekblad  voor  het  Middelb.  en  Lag. 
Ond.  'ieJaarg.  n'.21op,  dat  niet  alleen  plammoo- 
ten.,  maar  ook  de  frequentatieven  plammootelen  en 
plammooteren  gewestelijke  uitdrukkingen  zijn. 
Andere  gewestelijke  vormen  zie  men  op  Pla- 
moesteren. 

Plandekselen— Plandiksen 

Beide  wwn.  geeft  de  hr.  Lesturgeon  in  den  Dr. 
Volksalm  1847,  bl.  189.  op,  als  in  den  drenth- 
schen  tongval  beteekenende  sden  donquixotte  spe- 
len, mannetjens  in  de  maan  zoeken,  luchtkasteelen 
bouwen,"  doch  zonder  verdere  verklaring.  De 
woorden  kwamen  mij  elders  niet  voor.  Plandik- 
sen^ volg.  denz.  Schr.  ook  plandizen,  (Dr.  Volksalm. 
1846,  bl.  263)  heeft  wel  eenige  overeenkomst  met 
het  eng.  to  blandish^  to  blandise.  fr.  blandir,  lat. 
blandiri.,  vleijen,  door  vleijerij  iemand  bedriegen, 
waarvan  de  subst.  blandishment^  fr.  blandices^  lat. 
blanditia. 

Pluizelen— Pluizen. 

In  het  Westvl.  Idiot.  van  De  Bo  is  jo/Mwe/en  het- 
zelfde als  pluizen,  d  i.  wol  plukken  en  in  pluisjes 
afplukken,  anders  pluisteren  geheeten ;  uitpluizelen 
is  btj  hem  mede  hetzelfde  als  uitpluizen  (van 
touw  b.  v.).    Zie  voorts  op  Pluisteren. 

Poedelen,  zie  Joetelen. 
Poepelen—  Poepen. 

Volgens  de  opmerking  van  Lulofs,  Ned.  Spraak* 
kunst  (2e  dr.)   415,  is  poepelen  de  eigenlijke  ver- 


taling van  het  fr.  ww.  pétiller,  diminutief  ?m 
peter.  Het  ww.  wordt  in  de  volkstaal  wel  eens 
gehoord.     Zie  Poeperen. 

Poetelen,  zie  Pootelen 
Poflfelen— Poflfen. 

Bij  Schuermans  is  poffelen  een  voortdurend  ww. 
genoemd  ter  aanduiding  van  »het  geluid,  dat  groen 
hout,  aan  den  heerd  te  branden  liggende,  maakt  ' 
D.  i.  dus  eene  soort  van  blazen.  En  dit,  doch  in 
meer  algemeene  bet.,  duidt  het  primit.  poff*m  aan. 
b  V.  Erasmus,  Colloq.  Famil.  295:  'i  poffen  en  flui- 
ten der  ghener  die  de  ongetemde  Peerden  tam 
maecken.  Anders  puffen  uitgetproken ;  zie  Kil. 
en  Weil.  Er  komen  mede  overeen  het  hoogd. 
puffen^  eng.  to  puffy  fr.  bouffer. 

Oppoffen  is  opblazen,  opzetten,  doen  zwellen; 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  III.  5i>8 :  eene  losse 
o^epohe  kleeding  van  linten.    Jonctijs,  Venus,.")7: 

Hei  eynd  en  het  begin^  van  zijn  gekozen  stof. 

Bestaet  in  hoogen  roem,  en  op-gepoften  lof 
Vandaar  heeft  het  znw.  pof  de  bet.  van  voorwer- 
pen, die  opgeblazen,  opgezet,  bol  zijn ;  poffe,  yuffe 
is  in  Friesland  »een  wel  gerezen  tarwenbrood,' 
volgens  Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  d.  Ned.  Hei  v. 
Kerk,  III.  Aantt.  225.  Een  bolrond  gebak  is  be- 
kend onder  den  naam  van  poffertje,  neders.  puffer, 
bij  Von  Klein  puffert. ^\oor  den  bovengemelden 
vrouwenopschik  leest  men  het  w.  bij  Van  der  Hoop, 
Leyden  Ontzet,  14: 

Een  kostbre  rand  van  hermelijn. 
En  zware  poffen  van  satijn 
Verhoogen  't  schoon  der  staatsiedracht. 
Bosboom   Toussaint,   De   Delftsche  Wonderdokter 
I.  62 :  zie  eens  fwe  verflenscht  mijne  poffen  en  strik- 
ken  neerhangen!    Ja    voor   het   aanbrengen  van 
zulke  voorwerpen  bezigde  Berkhey  het  ww.  poffeii; 
Zeetr.  der  Bat.  Vrijheid,  I.  193 : 

—  (zt/)  poft,  met  keur  van  zwieren. 

Festonnen  op  haar  kleed  naar  maagdlijke  ma- 

nieren. 

Waarvan  oppoffen;  Bosboom  Toussaint,  a.  w  1.97: 
begon  hij  op  nieuw  zijne  verkreukte  mouwen  op  te 

poffen. 

Met  het  denkbeeld  van  opblazen,  opzwellen  is 
dat  van  trotsch  zijn,  en,  bedrijvend  genomen,  van 
trotsen,  trotseeren,  na  verwant.  Dezen  laatsten  zin 
heeft  dan  ook  poffen  en  puffen;  Valerius,  Ned.  Ge- 
denckkl.  246:  Hier  door  is...  zijn  vermeten  poffen 
ende  roemen  gantsch  ter  neder  geslagen.    Aid.  148: 

—  uwen  lof,  U  gepof 

Raeckt  te  met 
JSocii  te  gelyck  In  het  slyck 
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Vondel,  Poëzy,  IL  260: 

Daer  puft  de  stank  des  kerkers  Hweeligh  hof. 
En  de  wortel  van  dit  ww.  was  vroeger,  als  voor- 
zetsel en  dus   overeenkomende  met  ons  trots^  vrij 
gewoon.    Dus  Scriverius,  Ged.  65: 

Weet  dit  zyti  Zangeres  zoo  aardig  te  vet*haalen 
In  hederduytsche  spraak..,  puf  Fransman^  puf 

Toscaan^ 
Ja  Griek^  en  zelfs  Latyn. — 
Langendijks  Ged.  II.  89 : 

Puf  nou  Poêetjes^  *k  ben  de  baas  van  't  gansche 

land! 
Puf  Salamanka^  tnet  uw  alma  akkademi. 
Te  onderscheiden    hiervan    is  hetzelfde  w.  als  ge- 
luidnabootsing van  een  schot  of  val ;  als  bij  Bara, 
Herstelde  Vorst,  49: 

—  UHinneer  sy  't  wreed  geweer 
Hem  stieten   door  het  hert^  en  boorden  puf  ter 

neer, 
In  bij  woordelij  ken  vorm  heeft  men  daarvoor  met 
of  op  eeti  bof^  d.  i.  eensklaps,  onverwacht;  Coorti- 
hert,  Odyss.  II.  134 : 

Dit  seggende  in  hy  ghekeert  met  eenen  bolT. 
Oudaan,  Ged.  17: 

—  klotsend  met  een  bof  verzet  het  (paard)  met 

eenen  zwier 
Naar  eisch  van  V  styf  gestel^  de  voeten  alle  vier, 
Coster,  Niem.  ghenoemt,  nieni.  geblaraeert,  0: 

Met  op  den  wilden  bof  dus  ijemandt  in  te  iweren. 
En  hiertoe  breng  ik  ook  Huygens,  Korenbl.  I.  529: 

—  die  wijse  gecken... 
Die  met  den  eei*sten  bof 
Van  '( niew  daer  henen  vallen. 
D.  i.  bij    de   eerste    plotselinge    verschijning    (der 
mode).    De  hr.  Oudemans,  Bijdrage,  i.  v.  verklaart 
hof  door  »snufje,  mode."  —  Bredere,  Angeniet,  39: 

Is  die  gelatenheyt...  so  op  een  bof  verloren  f 
Jan  Vos,  Ged.  I.  826 : 

JVm  vielen  op    een    bof  de  stormen,   groot   van 

kracht. 
Van  Rusting,  Geh.  Duvel,  enz.  57 : 

So  dat  de  luyden  so  baloorig  op  u  raken. 
Dal  sy  i/...  op  eenen  bof  versaken. 
Van    Hasselt,   Vad.    Klugtspelen,    11*  Dit  kon.,  zo 
op  eenen  bof  niet  afgeschaft  worden.    Den  eigenl. 
zin  heeft  het  naamw.  bij    G.    Japix,  Hulde,  II.  15(): 
Hier  vindt  men  Samgars  knods. . 
Welks  bof  sUiet  slag  op  slag,  enz. 
Niet  anders  is  het  w.  op  te  vatten,  in  de  spreekw. 
bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  2^^9:  sint  die 
tyd   kreeg  de  wysheit  den  bof.     D.  i.  als  men  an- 
ders zegt :  den  bons.    En  het  werkw.  waarvan  het 
de  wortel  is,  ontmoet  men  bij  Hooft,  Ged.  fol.  76; 


—  Jupijn^  die.,,  van  hoven  neder  bofte 
De  lijven  dikgeapiert  der  reuzen  — 
Bilderdijk,  Aantt.  III.  81,  zegt  daarbij :  ^Boffen  en 
po/fen,  thands  onedel.   Men  gebruikt  thands /)to/^6n, 
dat   voller  klinkt."    Nogtans  zong  hij  zelf,  Fingal, 
1.32: 
—  'tMaagdUfk   hart^   door  't  gruwzaam  woord 

getroffen^ 
Bonst  ijslijk  in  heur  borst:  men  hoart  zijn  sla- 
gen poffen. 
Niets  belette  hien  ploffen  te  bezigen. 

Zoo  Berkhey  wel  gezien  heeft,  Nat.  Uist.  van 
Holland,  VI.  94,  dan  behoort  tot  boffen^  opzwellen, 
ook  de  koeijenziekte  bof  of  pof  »nademaal  men 
doorgaans  in  die  kwaal  de  meeste  opzetting  in  de 
borst  het  eerst  ontdekt." 

Pokkelen— Pokken. 

Pokkeien  is  bij  Kil.  hetzelfde  wat  bij  Weil. 
pokken  heet,  d.  i.  de  pokken  hebben  of  krijgen. 
Iemand  die  pokken  heeft  noemt  Van  Rusting  po/c- 
mok.  Werken,  II.  89: 

Hoe  menig  pokmok,  die  aan  pynen 
In  zyne  leden  ging  verquynen, 
Vroeg  my  om  raet!  — 
't  Laatste  lid  dezer  samenstelling  zal  mok  zijn,  bij 
Kil.  eene  zeug,   doch  ook  toegepast  op  eene  vuile 
vrouw,  bij   Schmidt  muck,  muuck,  mok,  insgelijks 
zeug  en  onhebbelijk  mensch.     Van  der  Veen  heeft 
eene  dergelijke  allitereerende  uitdrukking,  Zinneb. 
453: 

Neen  my  lust  niet  meer... 

Te  dienen  sulken   pockigen  mockigen  rauwigen 
krauwigen  ende  luysigen  pluysigen  Gras-Duyvel. 

Pompelen' — Pompeu 

Pompelen  is  in  het  groningsch  tsterk  (jenever) 
drinken,''  zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  682;  en  pompen 
komt  overeen  met  het  fransche  pomper,  in  den 
Dict.  du  Bas-Langage  sboiro,  si  rotter,  s'adonner  au 
vin."  De  wn  zijn,  met' grover  vokaal  en  dus  ook 
ruwer  of  sterker  beteekenis,  één  met  pimpen,  pim- 
pelen; zie  dit. 

Pompelen*— Pompen. 

Volgens  De  Navorscher,  XI.  375,  zegt  het  zuid- 

bevelandsch  dialect  pompelen  voor  ssjouwen;"  in- 

pompelen    voor   »op   eene   ruwe  wijze  iets  ergens 

insteken."    Deze  opgaven    zijn    te  onbepaald,    om 

de  all.  der  wn.  stellig  te  bepalen.     Zij  schijnen  wel 

van    het   gewone  pompen    te   zijn,  d.   i.   met  een 

werktuig  vloeistoffen  optrekken,  een  veelszins  zoo 

zoo   vermoeijende   arbeid,   dat   het  denkbeeld  van 

«sjouwen"   er  niet   vreemd  aan  is«    Inpompen  is 

I6« 
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overigens  bekend,  zoowel  eig.  als  fig.  Er  is  nog 
een  kinderspel  onder  den  naam  van  pompen  be- 
kend, doch  bij  Weil.  niet  vermeld.  Het  virordl  door 
Halbertsma  beschreven  in  De  Vrije  Fries,  X.  372. 

Pompelen*— Pompen. 

Beide  vrwn.  komen  bij  ons  voorin  samenstellin- 
gen ;  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  197  : 
Voort  al  Lammert,  mitje  klompen, 
Laate  wy  gaan  hompel-pompen, 
En  besten  deur  elcke  straat 
Of  daar  Soet,  of  Fijtje  staat. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  158: 

—  mits  ik  overal  hompomplen 
Ging,  wijl  ik  niet  ter  deeg  kon  gaan. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  112: 

Bouwen-kijcker,  Soetje-Lam 
Gaen  alV  hompel-pompel-beyne, 
Want  zy  beyde  treen  te  stram, 
Om  te  loopen.  — 
En  Van  der  Veen,  Zinneb.  430: 

Hompel-pompel  ginck  den  bloet, 
Want  hy  sprongh  op  esschen  krucken. 
De  bet.  is  blijkbaar  (evenals  van  hompelen,  zie 
dit  w.)  hinken  hinkend  gaan,  in  welken  zin  dan 
ook  Richey  en  Schutze  het  ww.  humpumpen  heb- 
ben. Ik  acht  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  het 
primitief  één  is  met  pompen  bij  Von  Schmid,  pum- 
pen  in  Fulda's  Idiotikensamml.  voor  stoeten,  waar- 
van bij  Richey  pmnpeln  voor  stoeten  in  een  mor- 
tier en  bij  Schmeller  pumpern,  stoeten  in  't  alge- 
meen, *t  welk  hij  met  pampern,  pempern  en  pim- 
pern  uitdrukkingen  acht,  die  een  geluid  te  kennen 
geven,  door  stooten,  vallen,  kloppen  enz.  teweeg- 
gebracht, en  meer  of  min  helder  of  dof,  naar  den 
klinker  des  woords.  In  ieder  geval  zal  er  toe  be- 
hooren  ons  pompbeen^  in  den  mond  des  volks  een 
been,  waarmee  men  niet  vlug  voort  kan;  pump- 
büxen,  pumphuse,  bij  Richey,  Schütze  en  Bernd 
een  lange  wijde  pantalon,  die  het  geregeld  gaan 
belemmert,  enz. 

Het  frequent,  pompelen  luidt  in  het  eng.  bij 
Halliwell  to  pample,  verklaard  door  »met  korte 
schreden  als  een  kind  loopen,  en  omloopen."  En 
dit  verklaart  het  ww.  pampelen,  door  onze  schrijf- 
sters WolfT  en  Deken  meei*malen  gebezigd  voor 
gaan  of  loopen,  doch  met  het  bij  denkbeeld  van 
slenteren  of  drentelen;  dus  Gom.  Wildschut,  I.  2: 
het  is  geen  mooi  wéér.  anders  kon  ik  eens  uit 
pampelen.  BI.  210:  a/s  eeri  zi  inige  huishoudster 
met  uw  moeder  naar  alle  markten  pampelen.  D. 
III.  294:  met  zo  een'  man  kan  men  eens  naar  de 
comedie,  ja  zelfs  7\aar   de  matnonelten   pampelen. 


Frijlink,  Elis.  Wolif  enz.  geschetst,  Bijv.  ^1:  omdat 
ik  zo  al  zachtjes  naar  mijn  eeuwig  huis  pampel 
en  rusten  zal  enz.  —  Ook  met  voorvoegsels ;  Corn. 
Wildsch.  IV.  42:  zo  in  alle  weer  en  wind.  om  een 
stuivertjen  voordeels,  heen  te  pampelen.  D.  V.  3iÜ: 
dat  ik  in  mijne  brieven  zo  t^z^  ompampel,  en  niet 
altoos  recht  toe  recht  aan  loop. 

Pondelen— Ponden . 

Pondelen  komt  voor  bij  Kil.  voor  wegen,  zoowel 
als  ponderen  (zie  dit  w.).  Pondel,  pundeL,  is  bij 
hem  weegschaal.  Men  leest  dit  bij  Six  van  Chan- 
delier,  Poësy,  380 : 

Ik  wed  dat  Zuüiahem  en  Vondel, 
U  lastraars  wikkende,  op  den  pondel 
Van  reednen^  met  dit  licht  gedicht. 
Vol  waarheits,  vinden  veel  te  licht. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  77: 

*t  Word  gewogen  op  den  pondel. 
Dez.  Agrippa,  376:  de  verslijmtheden  des  zieken  aU 
in  een  pondeltje  wegen.  —  Een  primit.  ww.  ponden 
treft  men  aan  bij  Schmeller  •  auspfunden,  bij  pon- 
den verkoopen,  uitwegen. 

Pongelen— Poagen. 

In  het  dialect  van  Goedereede  en  Overflakkee  is 
pongeleti  het  vastsjorren  van  een  voer  hooi  of 
graan,  door  middel  van  een'  boom,  die pongelhoom 
heet;  zie  Boers,  Beschr.  van  het  eil.  Goedereede 
en  Overfl.  54.  De  eigenlijke  beteeken  is  is  ineen- 
pakken,  van  pung,  pong,  eng.  bung,  d.  i.  pak,  bun- 
del, buidel;  zie  hel  Brem.  Nied.  Wtb.  en  mijn 
Archief,  I.  340.  Vandaar  ook  pong,  geldbeurs  in 
het  friesch.  Een  primitief  pongen  of  pungen,  re- 
gelmatig van  het  nw.  afkomende,  geeft  het  friesche 
pongjen,  volgens  Epkema  lap  op  lap  naaijen,  en 
zoo  knoei>jend  opeenpakken.  In  het  nedersaksisch 
en  akensch  dialect  is  pungeln,  pöngeln,  een  zwaar 
pak  op  de  schouders  torschen,  welke  beteekenis 
zich  door  het  gemelde  verkl-^ren  laat.  Wat  verder 
af  is  die  van  aren  lezen,  welke  aan  het  geidersche 
pongelen  wordt  toegeschreven,  en  zal  op  te  vatten 
zijn  als  pongels  of  bosjes  van  aren  bijeenrapen; 
zie  mijn  Mag.  III.  ^. 

Pootelen— Pooten. 

Pootelen  is  in  het  vlaamsch  nagenoeg  wat  an- 
ders in  het  nederl.  handelen  aanduidt,  d.  t.  met 
dea  poot  betasten  en  beduwen,  iets  door  veel  te 
behandelen  bederven  of  bezoedelen.  In  het  ned. 
is  poot,  voor  hand  gezegd,  steeds  in  lagen  of  ver- 
achtelijken  zin;  dat  het  in  het  vlaamsch  niet  zoo 
is  blijkt  uit  poote,  't  welk  in  dat  dialect  gezegd  woHt 
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voor  handvol.    Zie   de  Idiot.  van  Schuermans  en 
vooral  van  De  Bo. 

Voor  pootelen  zegt  de  Hollander  op  zijn  hoog- 
duitsch  poeteleriy  dat  mij  is  voorgekomen  in  de 
wwn.  bepoetelen  en  verpoetelen;  De  Tijdspiegel  van 
1845,  n*.  3,  bl.  7vS:  velen  zijn  zoo  onverantwoor- 
delijk ligtzhmig^  dat  zij  er  zich  geen  geweten  van 
maken^  om  alles  aan  te  vatten^  te  behandelen^  te 
bepoetelen,  wat  hun  voorkomt,  Kneppelhout,  Stijl 
Kunst,  170.  terwijl  het  vleesch  van  het  voorwerp 
hunner  zinnen  dom*  den  jongen  heer  minder  kiesch 
bepoeteld  wordt.  Prof.  H.  W.  Tydeman  in  den 
Recensent,  1853,  n".  2,  bl.  7ó:  de  verpoetelde  re- 
daclte  der  Verhooren.  —  Dat  deze  vorm  van  poote- 
len uit  het  hoogd.  is  overgenomen,  is  duidelijk. 
Putteln  is  bij  Schmidt  met  de  handen  in  het  wa- 
ter plassen,  van  putj  d.  i.  hand,  nederl.  poot,  ge- 
woonlijk den  voet,  doch  met  verachting  gezegd 
ook  de  hand  aanduidende,  zooals  men  van  kinde- 
ren wel  pootjes  voor  handjes  bezigt.  Poetéltjes 
daarentegen  is  voor  voetjes,  bij  Van  Effen,  Speet. 
IV.  750:  De  handjes  en  poetéltjes  moeten  eerst  wél 
ter  deeg  gewarmt  worden.  Echter  geldt  ditzelfde 
w.  wel  voor  de  kinderhandjes,  b.  v.  Bekker  en  De- 
ken, Corn.  Wildschut,  III.  48:  wat  had  het  kind 
zelf  aan  die  diggelen  gehad,  dan  het  gevaar  om 
zijn  poeteltje  te  bezeerenf  Bq  Muller  en  Weitz 
is  sich  puddele  zich  over  't  geheele  ligchaam  was- 
schen.  Met  eene  eenigszins  andere  toepassing  is 
pudeln,  erpudeln,  bij  Schmeller  en  Stalder  zonder 
verschooning  of  met  verachting  behandelen,  het- 
welk overeenkomt  met  den  zin,  in  welken  verpoe- 
telen en  bepoetelen  voorkomt.  Zoo  leest  men  poe- 
delen voor  onhandig  te  werk  gaan  in  De  Speet. 
1868,  n*.  42: 
Maar  mik  vxit  beter,  vrind!  —  hou  vol!  — 
Want  al  dat  poed'len  onder  *t  vuren, 
DoAr  kan  'k —  als  oud  Lancier  —  gerust  mijn 

piek  aan  schuren. 
En  voor  in  het  water  plassen  zegt  het  vlaamsch 
poedelen  en  poddelen,  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans en  De  Bo;  ook  het  overijselsch  dialect  heeft 
poedelen,  volgens  Halbertsma's  Wbk.  Wanneer 
deze  Geleerde  daarbij  voegt  «van  hier  poedel-hond 
voor  water-hond",  geloof  ik  Sat  hij  zich  vergist. 
Het  is  zoo,  Berkhey  zegt  in  zijne  vertelling,  de 
Poedel  getiteld : 

^ —  poedels  zijn  gewoon  aan  Meir  en  Waterplas." 
doch  deze  diemaam  is  geen  nederlandsch  woord. 
Berkhey  laat  ook  voorafgaan : 

»Hij  had  een  trouwen  hond,  een  krullok,  zwart 

van  haar, 
Met  lobbige  ooren,  breed  van  muil  metzwaarekeyels; 


Men  noemt  hem  poesbaart,  om  zijn  zware  ruige 

knevels, 
Of  Poedel  in  'thoogduits,  en  in  het  fransch 

Barbet," 
En  wat  betreft  het  hoogd.  pudel,  't  is  niet  waar- 
schijnlijk, dat  die  naam  ontstaan  zij  van  het  in 
slechts  en^'ele  dialecten  bekende  pudeln  of  putteln 
(met  de  handen  plassen).  Zulk  een  algemeen  be- 
kend hoogd.  woord  heeft  vermoedelijk  een  anderen 
oorsprong,  en  geen  mij  bekend  duitsch  Geleerde 
denkt  dan  ook  bij  pudel  aan  het  gemelde  werkw. 
Pudel,  of  zooals  sommigen  schrijven,  budel,  be* 
toekent  een  kort  en  dik,  gezet  voorwerp,  en  daar- 
van heeft  het  dier  den  naam;  zie  Kaindl,  II.  256. 
De  meening  van  Richey  en  anderen,  dat  pudel  nf' 
komt  van  het  ww.  pudeln,  d.  i.  waggelend  gaan, 
verschilt  roet  de  eerstvermelde  slechts  schijnbaar: 
het  w.  pudeln  in  dezen  zin  is  met  het  nw.  budel 
verwant,  en  het  waggelend  gaan  het  gevolg  van 
het  kort  en  dik  zrjn.  In  Maastricht  is  poedel  de 
benaming  van  »een  dik  poezelig  kind,"  zie  Schuer- 
mans; en  het  w.  poeleken  voor  een  klein  kind  is 
gezegd  voor  poedelken;  zie  Hoeuffl,  Bred.  Idiot. 

Popelen*— Popen. 

Huydecoper,  in  zijne  Proeve,  III.  48,  leidt  pope- 
len af  van  den  hoorn  populier,  ook  wel  e&ns  popel 
genoemd,  en  Bilderdijk  schijnt  in  navolging  van 
Hooft  daarop  te  zinspelen,  Krekelz.  I.  21 : 

Geen  popel  popelt  dus  van  H  Oostenwindgeblaas, 
Beter  nog  zou  het  omgekeerde  zijn,  volg.  de  gis- 
sing van  Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  307,  die,  mijns 
oordeels  te  recht,  popelen  doet  afkomen  van  popen^ 
boben  of  bobben,  d.  i.  beven  of  schudden.  Ook 
Stalder  noemt  het  holl.  popelen  een  frequent,  van 
beben,  welk  beben,  nedeil.  beven,  en  mede  het  prim. 
van  bibberen  (zie  dit  w.),  volgens  Adelungs  op- 
merking in  de  hoogd.  dialecten  de  frequent,  be- 
vem,  bebem,  bobem  en  puppem  heeft  opgeleverd. 
Ook  bij  ons  zegt  men  poperen,  zie  dit  woord. 
Popelen  wordt  gezegd  van  boomen ;  Bilderdijk,  N. 
üitspr.  18: 

—  schreiende  amberboom,  nog  pooplend  voor  het 

vier. 

Cremer,in  De  Nederl.  Speet.  1863,  n'.36,  bl.  281: 

bij  't  pooplen  van   de  abeelen.    Doch    inzonderheid 

van  het  beven  of  trillen  van   het  hart,  bij  zekere 

aandoeningen,   vooral    van   angst  of  vrees,    b.    v. 

Vondel,  Eurip.  Fenic.  29: 

Zy  vechten  met  den  mont.  hun  harten  poplen  al. 
Dez.  Poëzy,  I.  615: 

—  dat  gansch  Konstantinopelen 

Van  dootschrik  H  hart  in  't  lijf  beginn'  te  po- 
pelen. 
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D.  n.  275: 

My  dunkt  ik    zie  het    hart  der    Ottomannen 

popelen. 
Bredero,  Griane,  11: 
Hoe  popelde   mijn   hert^   ach!  doe  mijn  Broe- 
der seyde 
Dat  FlorenduSy  den  Prins^  gantsch  lagh  op  sijn 

verscheyde! 
Oudaan,  Uitbr.  over  Job,  203: 

Wat  sterke  voelt  het  hert 
Niet  pooplen,  dat  liet  zo  week  als  water  werd  f 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  I.  6 :  uw  hart 
popelt  terwijl  gij  de  kaarten  vervalscht.  Van  der 
Palm,  Salomo,  V.  257 :  hij,  die  bij  het  minste  ge- 
vaar  het  hart  zich  in  den  boezem,  voelt  popelen. 
De  Gort,  Liederen,  309:  een  weduwenhart  Doen 
popelen  van  vreugd.  Of  ook  een  ander  ligchaams- 
deel;  Het  Spookend  Weeuwtje  (door  Nil  volent.)  23: 
Noch  popelt  me  myn'  poort,  noch  trillen  me  myn' 

schonken. 
Zie  voorts  Huyd.  t.  a.  p. —  Ook  wel  voor  beven  in 
het  algemeen,  b.  v.  Oudaan,  Agrippa,  309 :  niet  een 
mensch  is  er,.,  die  er  niet  voor  en  popelt.  Tuin- 
mans  Zedenz.  31 : 

Gy  zyt  niet  bang;  maar  popelt  al, 
Westerbaen,  Ockenb.  128: 
—  Reusen.., 

Die  Jupiter  en  cU  de  Goden  der  Poëten 
Ten  hemel  op  een  nieuw  deen  popelen  en  sweeten. 
Ook   van   steden   en   sloten;    Bogaert,   Roomsche 
Mon.  419: 

Waak  op,  o  Frtderik,  ik  zie   Konstanstinopélen 
Door  'trammen  schudden^  en  op  haaren  wortel 

popelen. 
BI.  446: 

Dan  ziet  hy  't  sterke  slot  op  zijnen  wortrl  po- 
pelen. 
Brandt,  Veinz.  Torquatus,  37: 

—  Beheerscher  van  de  goó'n... 
(die)  De  heemel  pooplen  deedt  — 
Feith  schreef  poppelen.  Werken,  X.  12: 

Waar  nooit  een  menschlijk  hart  van  vreugd  of 

weedom  poppelt. 
Oden  enGed.  (kl  8*.)  l.  110: 

Dan  zwijmen  ramp  en  smart 
In  't  lieflijk  popplend  hart. 
Eigenaardiger  ware  hier  ^bkloppend  harf  Wat  den 
vorm  betreft,  hij  komt  bij  vlaamsche  schrijvers 
meer  voor,  b.  v.  Gonscience,  Batavia,  III.  58:  dan 
poppelde  hun  het  hart  van  angstige  blijdschap. 
Van  Duyse,  Vadei  1.  Poëzy,  I  130 : 

De  boezem,  dien  de  min-alleen  deed  poppelen. 
En  m.  175: 


Wiens  hart  den  lande  ook  tegenpoppelt 
Hens,  Ged.  12 : 

Aen  't  poppelend  harte  te  kleven. 
Dus  ook  bij  Stalder  poppeln,  bobbeln,  zacht  klop- 
pen, vooral  van  het  hart.  Wellicht  behoort  tot  de 
gemelde  wn.  het  eng.  to  pop,  bewegen,  schielijk 
in-  en  uitgaan,  dat  Johnson  van  het  lat.  jyappysma^ 
en  Bailey  en  Ghambers  —  beter  —  in  *t  geheel 
niet  afleiden. 

Popelen*— -Popen 

Bij  Kil.  beteeken t  popelen  mompelen,  prevelen. 
Dus  leest  men  het  w.  reeds  bij  Maerlant,  Rijm- 
bijbel, IL  182 : 

—  tilike  quam  hi  ten  pitte 
Wenende  ende  poplen  ditte:eTkz. 
Zooals  men  volgens  Dr.  Verdams  Tekstcritiek,  81, 
behoort  te  lezen.  In  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  374: 
Siet  hem  met  sijnen  grooten  Patemostere 
Soo  vol  devotien  als  een  coe  vol  gouts  nu  ; 
Moer  is  ook  therte  soo  vol  dist  thooft  van  u  f 
lek  peyse  wel  neent,  ghy  die  sijt  int  bidden  milt. 
Blijft  hier,  en  popelt  soo  veel  ah  ghy  wUt. 
Spel  van  den  Sacramente  (door  Dr.   Verwijs)  44: 
Soo  maect  ons  eene  corte  collatie. 
Ten  baet  ghepopelt  noch  ghelesen. 
Van  der  Cruycen,  Spreeckw.  ^78: 

Wat  menigh   mensch   al  bidt,  en  popelt   mi  d^ 

Kercke. 
Udemans,  Nederl.  Tragi-comedie,  71* 

Ghy  popelt   binnen  's  monts  al  of  ghy  versen 

maeckie. 
Meijer,  Spreekw.  70 :  Gheene  oude  gheyte  sander 
baert,  noch  nonne  sonder  popelinghe.  D.  i.  preveling, 
geprevel.  De  Bo  verklaart  popelen  door  »aanhau- 
dendlijk  iets  vragen  met  een  vlerjend  en  smee- 
kend gemompel." 

In  dezen  zin  is  het  prim  popen  of  boben  één 
met  bobben,  waarvan  ook  bobbelen,  opwellen  (zie 
dit  woord),  en  komt  ons  frequent,  overeen  met 
poppeln,  pobeln.,  pofeln,  bij  Schmeller  opwellen., 
draaijend  opstijgen,  zooals  kokend  water  of  de  op- 
stijgende rookwolk.  De  popelaar  bootst  binnens- 
monds het  geluid  der  bruischende  vloeistof  na^ 
gelijk  de  pruttelaar  het  opwellen  der  kokende 
brij.  Bij  Kil  is  hij  popeier  geheeten,  en  wij  zou- 
den prevelaar  zeggen.  Bij  Despai*s,  Gronijcke  van 
Vlaend.  III.  188,  lees  ik  })opelaar,  naar  H  schijnt 
voor  eene  ziekte  (popelsij,  apoplexie  ?) :  ooc  cau- 
seirde  deze  paeuselicke  buile  znlc  een  toomelicke 
alteratie  in  het  hert  van  de  gravinne...  dat  zy- 
der...  zeer  onvoorsienlick  met  eender  popel  are  omme 
bestaen  ende  bevaen  wiert.  stervende  daer  mids 
dien   achter  een  zonder  late  {gelaat,  gestus?)  ofte 


401 


POPELEN. 


462 


teeckene.  Hiertoe  behoort  wellicht  ook  pfupfen, 
pfuffen,  bij  Stal  der  in  toom  of  onwil  kort  afgebro- 
ken geluiden  uiten  (van  menschen  en  dieren). 

Portelen*— Porren. 

Beide  wwn.   vindt  men  naast  preutelen  gevoegd 
en  geven  dus  een  sooi-t  van  mompelend  geluid  te 
kennen,  als  door  pr titelen  of  pruttelen  wordt  aan- 
geduid.   Van  de  Yenne,  Belacch.  Werelt,  78: 
Gabber t  sacht^  en  stierje  Tonghe  ; 
Geeft  laveuyt  om  oud,  en  jonge : 
Preutelt,  pord,  en  poft  al  sacht. 
Dat  ons  duytse  Werelt  lacht. 
Bred.  Roddr.  en  Alph.  35: 
Maar  ghy  Almijn  wat  staat  ghy  dus  en  knarst 

of  portelt, 
En  preutelt  hinnens  monts  daar  ghy  den  haat 

verbloemt. 
Het  primitief  komt  overeen  met  burren.  bij  Stal- 
der  brommen,  eng.  to  purr;  het  frequent,  met 
het  eng.  topurl,  en  wellicht  ook  met  het  fr.  bourrel- 
lei\  bij  Roquefort  »gronder,  crier  après  quelqu'un." 
Zie  ook  Borrelen*, 

Portelen*— Porren. 

Porren  is  onder  anderen  nopen,  drukken,  drin- 
gen. Vandaar  nog  een  por  geven,  een  stoot  geven, 
iemand  porren,  d.  i.  stoeten,  bij  voorkeur  met  iets 
puntigs;  in  fig.  zin  aanporren,  aandrijven,  aanzet- 
ten, in  welken  zin  Hooft  zegt:  Zijne  Majesteit  por- 
ren; zie  het  'Whk.  des  Inst.  alsmede  het  Gloss.  op 
Maerl.  Sinte  Franc.  Lieven.  Bij  MaerI  8p.  Hist.  I. 
449,  is  die  porringe  vander  doot,  de  benauwdheid 
des  doods,  welke  hij  onder  de  drie  grootste  rampen 
telt.  —  Vandaar  porse,  drang,  gedrang,  zie  Halb. 
Aant.  op  Maerl.  bl.  21.  Dus  ook  Ferguut,  vs.  4157 : 

Doe  reden  si  alle  gader  an, 

ende  scorden  die  porse  met  crachte. 
En  VS.  4171 : 

Ui  scU  op  ende  sloech  mei  sporen, 

die  starke  porse  dedi  dunnen 

waer  so  hi  quam,  — 
Het  WW.  porsen  (siti&, persen)  is  drukken,  dringen, 
Die  Dietsche  Doctr.   vs.  3562: 

—  hi  die  symonie  doet, 

Oft  hare  vonnessen  daer  omme  scorssen, 

Dat  siere  goet  wt  willen  porssen. 
Wij  zeggen  thans:  iemands  goed  afpersen.  Met 
porsen  komt  overeen  borzen,  bij  Stalder  ineenstoo- 
ten,  met  geweld  tot  éénen  hoop  samendrukken ; 
bij  Tobler  bborzetvoll,  propvol.  In  dezen  laatsten 
zin  heefl  men  bij  ons  het  frequent,  portelen,  een 
bij  het  kaasmaken  gebruikelijk  woord,  aanduidende 
bet  met  de  voeten  treden  van  de  stof,  die  tot  kaas 


moet  gekneed  worden;  welke  werkzaamheid  men 
omschreven  vindt  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, IX.  4^)4.  Weiland  vermeldt  portelwei,  voor 
de  wei  of  hui  van  gewrongen  kaas.  In  fig.  zin 
komt  dit  WW.  portelen  voor  bij  Oudaan,  Poëzy, 
III.  521: 
—  op  zyn  Jupiters,  al  lang  van  zulk  een  ballast 
Van  uyysheid  m  de  kruin  geportelt,  en  gepaUast. 
D.  i.  ineengeperst,  volgepropt.  Uitportelen  is  uit- 
persen bij  R.  Visscher,  Sinnepoppen,  181:  soo  is 
in  een  plomp  verstandt  oock  luttel  vemufts:  moer 
krachtige  dwang  doet  daer  dickwils  uyt  portelen, 
datmen  niet  soude  achten  daer  in  bedeckt  ende 
verborghen  te  wesen. 

Dat  portelen  niet  zonder  verwantschap  is  met 
bortelen  (zie  Borrelen^)  loopt  in  betoog.  Het  eer- 
ste onderstelt  eene  krachtiger  handeling  dan  het 
laatste,  wat  wegens  de  verhouding  der  p  tot  dd  b 
natuurlijk  is. 

PoBtelen  '—Botsen. 

Bij  Kil.  is  postelen  hetzelfde  als  stampeijen,  an- 
ders stampvoeten,  d.  i.  uit  drift  of  toorn  op  den 
grond  stampen,  of  andere  hevige  bewegingen  ma- 
ken. Ik  leid  dit  af  van  het  hoogd.  bossen,  nederl. 
botsen,  bij  Lexer  poass'n,  d.  i.  stoeten,  slaan,  fr. 
pousser,  eng.  to  push  en  bij  Halliwell  to  posse. 
Vandaar  ook  het  hoogd.  amboss,  aambeeld,  mid- 
delhd.  aneboz,  volgens  Benecke:  ]>das  worauf  ge- 
bosset,  geschlagen  wird;"  bij  Schmeller  anapoz  en 
anpost,  waarin  wrj  dus  reeds  de  verscherping  van 
b  tot  p,  en  de  versterking  van  pos  tot  post  ontmoe- 
ten, die  in  postelen  voorkomt.  In  den  vermelden 
zin  vindt  men  dit  frequent,  bij  Wolsschaten,  De 
Doodt  vermaskert,  122 : 

Tiert,  vloeckt,  stampt,  postel t,  springht. 
Dat  'tschuym  ten  mondt  uyt  dringht. 
Sluyter  bezigt  het   in   de   verzachte   bet.  van  met 
drift  of  onstuimigheid  tegen  iets  inleggen,  zich  aan- 
kanten; Lofzang  van  Maria,  37: 

In   'tswaerste    lijden    van  ons    Heyland  vlien 

d'  Apostlen  ; 

En  hy,  die  tegen  Zwoord  sijns  Meesters  scheen 

te  postalen. 

Als  of  hy  sterker  wa^r  dan  Jesus  hem  verweet^ 

Word   d*  allerswakste,  ja    versaeckt    hem    met 

een  eed. 

Postelen*— Posten. 

In  het  dialect  van  Maastricht  en  in  hetvlaamsch 
is  postelen  «vragen,  aanhoudend  vragen;"  zie  mijn 
Archief,  III.  377  en  het  Idiot.  van  Schuermans. 
Daarmeö  komt  overeen  postuXeeren,  in  het  luxem- 
bm^^sch   aanhoudend   (om  een  ambt  of  post)  vra- 
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gen,  en  posteleeren^  in  hetzelfde  taaieigen  heen  en 
wéér  loopen,  als  iemand  die  een  post  verlangt, 
fransch  postuler^  lat  postulare;  zie  Ganglei'.  Kil. 
zoowel  als  De  Bo  hebben  het  primit.  posten^  voor 
loopen,  hier  en  daar  loopen.  Stalder  leveit  ons 
niet  alleen  het  frequent,  posteln^  maar  ook  het 
primit.  ponten  voor  heen  en  weer  loopen,  of  ook 
heen  en  weer  zenden,  om  commissiên  te  volbren- 
gen. Tuinntan,  Fakkel,  II.  161,  verwarde  dit  en 
het  vorige  postelen  met  elkander.  Nog  een  ander 
postelen  zie  men  bij  Kehrein,  90. 

Pranselen— Prangen. 

De  hr.  Lesturgeon  meldt  mij,  dat  in  het  drenthsch 
dialect  pranselen  gangbaar  is  voor  2>het  dwingen 
van  een  kind."  Men  vindt  dat  w.  terug  in  het 
oostfriesche  pransseln^  bij  Stürenburg  ï>aanhoudend 
kwellend  verzoeken,"  door  dezen  afgeleid  van  het 
neders.  en  holl.  prangen^  dringen,  drukken,  klem- 
men, middelhd.  phrang&n^  phrengen.  Het  drenth- 
sche  frequent,  behoorde  dus  prangseleti  geschreven 
te  worden,  als  zijnde  met  een  ingevoegde  s  voor 
prangelen.  Bij  Schambach  is  prangen  zich  afwer- 
ken, kwellen ;  bij  Von  Schmid  prensen,  drukken, 
eng  maken;  bij  Weinhold  brensten,  ky/eWen,  pijni- 
gen; bij  Schöpf  prdngs,  geprdngs,  aandrijven  tot 
werken.  Dat  deze  allen  verwante  vormen  zijn 
van  ons  prangen  valt  in  het  oog.  Voor  dit  pran- 
gen had  het  nederl.  vroeger  prengen;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  314:  de  gevaarlijke  StroMt^ 
die^  wedersljts  door  stranden  geprengt,  tusschen 
Italië  en  Sicilië  heen  spoelt.  Aid.  Ü32:  Nu  had 
haar  *t  g}*oejend  hout  den  swangeren  buik  va^t  be- 
prengt. 

Pratelen— Praten. 

Van  pratelen  zijn  eenige  voorbeelden  bijgebracht 
door  Huydecoper,  in  zijne  Proeve,  II.  471.  'k  Voeg 
daar  nog  een  paar  bij  uit  la  teren  tijd;  Willems' 
berijming  van  den  Reinaert,  25: 

Waerom  hiet*  nog  lang  getoefd^ 
En  geprateld  en  gestaen  f 
Brieven  van  denz.  52:  Dat  ongelukkig  Brahantsch 
pratelen !    Bi.  77 :  nu  men  4  volle  dagen  geprateld 
heeft  over...  Fontan,    De  Corts  Liederen,  ill : 
Gij  praat  en  pratelt  maar  immer  voort 
Van  stijl  en  gedachte^  van  vorm  en  woord, 
O  schrandere  professoren ! 
Vandaar  pratelaar,   d.  i.  babbelaar,  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.  19:    Zulcke  pratelaers  zijn  vaten 
onbequaem  ten  ghebruycke.  —  Het   Brem.   N ieders. 
Wtb.    en  Schambach  hebben   prateln,  Schütze  en 
Richey  pmteln.  Muller  en  Weitz  prattele,  Stalder 
bradeln  en  Von  Schmid  Vrdtlen,  allen  in  denzelf- 


den zin  van  veel  praten,   snappen.    Het  eng.  kent 
zoowel  to  prate  als  to  prattle. 

Von  Schmid  brengt,  zooals  reeds  zijne  schrijf- 
wijze aanduidt,  het  frequent,  tot  een  primitief  ra- 
ten, dat  hij  oud  noemt,  voor  reden,  d.  i.  spreken. 
Indien  die  oude  vorm  nader  gestaafd  kon  worden, 
zou  daarmee  de  oorsprong  van  ons  ww.  praten 
aangewezen  zijn. 

Prazelen— Prazen . 

Prasen  is  bij  Kil.  morren,  mompelen,  prevelen, 
en  Van  Hasselt  geeft  daar  een  voorbeeld  van.  Het 
WW.  komt  elders  meermalen  voor,  b.  v.  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  577: 

Tis  verloren  arbeyt,  wat  ghy  al  veel  praest. 
De  Casteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  40: 
Ey,  arme  dwase. 
Wat  sta  ick  en  prase  ? 
Houwaert,  Lusth.  d.  Maechden,  I.  329: 

Hy  heeft  doen  noch  al  veel  meere  ghepraest, 

Twelck  wy  om  de  kortheyt  fiiet  en  verteUen. 
Aid.  451: 

Dan   liep   ick  weder   zitten   binnens   nwnts   ai 

prasen. 
D.  n.  902 : 

T*is  kleyn  wonder  dat  de   vrouwen  grollen  en 

prasen, 

Als  de  mans  met  ander  vrouwen  verkeerert.. 
De  Dietsche  Warande,  I.  423: 

Stilt  uwen  clap.  —  Ghy  blijft  staen  pi*aesende, 

Ghy  maect  ons  raesende  te  deser  huere. 
Constthoon.  Juweel.  25: 

Daer  isser  cU  rijcker  dan  te,  wilt  die  ooc  ver- 
manen., 

Ick  en  can  't  gheraes,  en  't  ghepraes  niet  langhtr 

hooren. 
Marieken  van  Nijmegen,  34: 

Sy  sal  hiet*  achterdencken  crijghen,  ducht  ia, 

Door  de  prasinghe,  die  sy  daer  hoort» 
Het  frequent,    treft   men  behalve  bij   Schuei^nans 
aan  in  het  slot  van  een'  brief  van  't  jaar  1624,  bij 
Jorissen,  Gonst.    Huyg.   I.  361 :  nu  niet  meer :  ick 
praselder   dit   noch    by,  terwijl  ick   na  de...  brief 
wacht.    Van   de  Venne,  Belacch.  Werelt,  270: 
Goethals,  doet  as  ickje  segh: 
Lacht,  en  praselt,  sit  mit  horten, 
Gedwongen    Huwelijck    verbeeld    in    den    ouden 
Grimpaert,  3: 

—  hy  sucht  en  hy  praselt  oft  hy  beseten  xoaer. 
Waarvan  prazéling,  bij  De  Brune,  Bancketw.  II. 
153 :  't  ghehed  verliest  zijn  noem,  en  verandert  in 
een  ydel  gheratel  en  lichte  prazelinghe. 

In  de  verwante  dialecten  zijn  mij  deze  wn.  niet 
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veel  voorgekomen.  Alleen  heeft  Stalder  hrasen^ 
hina^setiy  aanhoudend  en  sterk  bidden,  't  welk  hij 
gist  aan  Kiliaans  prasen  vei^want  te  zijn;  en  Mul- 
ler en  Weitz  bra8chel&,  voor  Dschwatzen,  plappern," 
*t  welk  één  zal  zijn  met  ons  prazelen. 

Prebelen,  zie  Prevelen. 
Prekeien,  zie  Prikkelen. 
Premelen,  zie  Prevelen 
Prepelen,  zie  Prevelen. 
Preukelen,  zie  Prikkelen 
Preutelen— Prenten. 

Deze  wn.,  nauw  verwant  of  één  met  piniUelen^ 
ptnitten^  worden  vaak  ook  in  het  gebruik  met  dezen 
verwisseld.  Preuten  is  bij  Schuermans  pruilen, 
ontevreden  morren;  dus  gepreuten  bij  Despars, 
Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  480:  die  welckealle 
die  vluchtende  lantslieden..,  huyter  poorte  sloot ^ 
wat  zyder  jeghens  ghezegghen  ofte  ghepreutten 
cotisten. 

Preutelen^  bij  Kil.  ook  protelen^  beteekent  in  de 
eerste  plaats  het  geluid  van  kokende  vloeistof  of 
spijs,  in  H  hoogd.  prudeln^  neders.  pruddeln;  prö- 
teln^  oostfr.  pröddeln^  pruddeln^  prëddeln^  zwa- 
bisch  brudélHy  akensch  pröttle,  en  bij  Hebei  bruttle 
(volgens  Tendlau,  Sprich  w.  und  Redensarten  deutsch- 
jüd.  Yorzeit,  361).    Dus  Rodenburgh,  Gasandra  63: 

Vetmits  het  heete  bloed  zo  vierichlike  preutelt. 
Bredero,  Boert.  Liedtb.  86: 

S\fn   brand  de  koude  vloedt  deed'  preutelende 

koken, 
Ingens  Herderin,  444,  van  een  ketel  vol  water: 
—  tot  hy  allengs  allengsjes 
Bedaart,  wat  stiller  preutelt. 
Van  der  Veens  Raetselen,  64: 

Hy  koockt  en  preutelt,  dit  's  het  slot^ 
Dat  hebt  ghy  van  den  aerden  Pot. 
De  Brune,  Bancketw.  1. 140:  eenhuysman^welcke... 
aen   den  heyrl   een  goede   pot  hoorde    preutelen. 
Van  Swaanenbui*g,  Arleq.   Distel.   262:    een  knor- 
rende pot  met  haare  preutelende  erwten. 

Voorts  binnensmonds  spreken,  prevelen;  Eras- 
mus, Colloq.  Famil.  299:  Wat  preutelt  Hilariusby 
sich  selvenf  lek  gisse,  dat  hy  verskens  maeckt, 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  47:  De  nijt... 
preutelt  binnens  monts.  Huygens,Korenbl.  II.  452: 
Ghy  preutelt  dxier  wat  heen 
En  meent  ghy  hebt  gebeen. 
Vooral  echter  mompelen  uit  onvergenoegdheid ; 
Levens  van  Plut.  fol.  3  verso:  aUmen  quam  te 
dwinghen  de  Vaderen...  beghonsten  de  burghers 
van  Athenen  wederom  leghen  Aegeum  te  preutelen. 
Aid.  fol.  46:  in  dien  men  te   voren   leghen  hem 


preutelde,  noch  vermeerderde  henluyder  preutele- 
rie,  als  hy  hem  meende  te  bemoeyen  met  dit  oor- 
loch.  Fol.  443 :  dat  Caesar  schelmachtigh  han- 
delde.., daer  veel  van  de  omstanders  om  pi'eu telden. 
Goomherts  Wercken,  I.  fol.  40  verso:  de  Huyr- 
linghen,  die  misgonstelijck  preutelden.  Gonstthoon. 
Juweel,  277: 

Wat  mach  doch  desen  droch  noch  pi'eutelen  en 

praten  ? 
A.  Bijns,  Refer.  I.  37: 

Sy  blasphemeren^  sy  preutelen,  sy  kyven, 
Ist  dat  hen  iemant  contrarie  seyt. 
Overbeke,  Rijmw.  474: 

Haer  stadigh  preut'len   deê  hacr  grijsen   voor 

den  lijdt. 
Ook  bij  latere  schrijvers;  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  VI.  284:  hy  preutelde  hier  wel  zo  wat 
tegen^  doch  ik  stoor  'er  mij  niet  aan,  David,  Va- 
derl.  Hist.  VI.  243:  Deze  verordening  mishaegde 
grootelyks  aen  de  Valencyners,  en  deed  hen  preu- 
telen. Staring,  Ged.  II.  460:  geen  preutlen  hielp 
er  tegen.  —  Zie  verder  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft, 
en  dat  van  Oudemans  op  Bredero. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt,  dat  Bilderdijk  preu- 
telen onjuist  verklaarde  als  eig.  pra/e/en,  frequent, 
van  praten;  zie  zijne  Aantt.  op  Hooft,  III.  444, 
alsmede  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  IV.  357, 
welk  laatste  werk  intusbchen  elders,  t.  w.  op  het 
woord  zelf,  te  recht  verklaart:  nprotelen,  preute- 
len is  een  klanknabootsend  werkwoord  van  voch- 
ten, welke  door  koking  opborrelen ;  van  hier  alles 
wat  een  dof  gedruis  maakt,  en  dus  mompelen, 
binnen  'smonds  tegenspreken." 

Preutelen  komt  voor  met  tegen;  Levens  van 
Plut.  fol.  64  verso:  hy  is  sonder  eenich  tegen- 
preutelen  vertrocken,  David,  Vaderl.  Hist.  VI.  260: 
hetgeen  dan  ook  geschiedde,  ofschooti  de  bisschop 
tegenpreutelde,  meenende  nog  altyd  dat  zyn  regt 
miskend  was. 

Van  het  ww.  in  den  eig.  zin  van  borrelen, 
blaasjes  maken,  heeft  men  het  bedrijvende  bepreu- 
telen  voor  bedrij  ten ;  Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  37  : 

&y  riekt  gelijk  een  Spetie,  gelijk  eeti  Tymes,  ge- 
lijk een  Roos, 

En  zyter  ni^t  Hooveerdigh  op  al   hebt  g'u  wat 

bepreutelt : 

Gy  en  hebt  geen  slot  voor  den  Neers,  enz. 

De  all.  preuteling  vindt  men  in  de  Levens  van 
Plut.  fol.  403 :  dal  sy  in  tijde  van  vrede,  oproerich, 
vol  neuswijsheyt.,  preutelinghe  endegheschils  worden. 

Samenstellingen  heeft  men  in  de  spreekwijs  bij 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  280:  dat  'er  vele  {knor- 
rige vrouwen)  gevonden  werdet\  die  den  pi'eutelpot 
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gedurig  als  op  zij  hebben.  —  Halma  heeft  preii- 
telgeld  en  prentelwei^k^  voor  klein  geld,  klein  werk 
of  kleinigheden,  'k  Zie  geen  kans,  die  uitdrukkin- 
gen door  de  volkstaal  of  onze  schrijvers  te  staven; 
Weil.  nam  ze  dan  ook  niet  op.  Wel  is  mij  bekend 
de  spreekwijs  deti  preutel  of  al  den  prekUel  voor 
den  geheelen  hoop,  bij  Weil.  vermeld,  hoewel  niet 
verklaard.    Dfis  Bredero,  Schijnheyligh,  62  : 

Pestellentie^  oorlogen  eti  alle  du  ure  tijeti, 

En  den  ienen  preutel  met  deti  aer^  dien  ick  noch 

stel  ter  zijen. 
Hooft,  Ged.  fol.  2a3 : 

iVu  vo(>rta,en  zoo  unn  ik  wel  al  de  preutel  ^s  weeks. 
Van  der  Veens  Raetselen,  130: 

—  daer  leyt  de  pincxter-blom^ 

Slaet  wip-om  Schip  en  Jacht,  ja  al  de  preu- 
tel om. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst.  184:  Als  hy  hem  (t.  w. 
den  hoed  met  water)  eeti  oogenblik  daar  na  op  't 
hooft  zette.,  goot  hy  zich  al  den  preutel  'tgansche 
lijf  over.  Marnix,  Biencorf,  20(5:  dat  sy  de  gant- 
sche  pruetel  accijse  alleene  gehuert  fiebben. 

Bilderdijk  verklaart  de  uit  Hooft  aangeh.  pi.  door 
»al  dat  klein  geld",  zie  zijne  Aantt.  op  dien  schrij- 
ver, ni.  iX't :  wat  echter  zoowel  tegen  het  verband 
der  uitdrukking  als*  tegen  het  taalgebruik  strijdt. 
Tuinman  zegt:  "^Preutel  was  in  de  oude  taal  een 
hoop  preutelaar.i ''  Liever  zou  ik  zeggen:  »allerlei 
gepreutel  door  elkander.''  Een  dergelijke  overgang 
van  bet.  is  meer  op  te  merken  bij  geluidnaboot- 
sende  woorden.  Een  zwerm  is  een  hoop  of  me- 
nigte, die  zwermt,  en  daarna  een  hoop  of  menigte 
in  ^t  algemeen  Al  den  rommel  zeggen  wij^  en  be- 
doelen dan  een  hoop  rommelende  dingen  en  voorts 
een  hoop  van  welken  aard  ook. 

Preu  velen— Preu  ven . 

In  het  westvl.  i.s  pretivelen,  zoowel  als  preuven^ 
gebruikelijk    voor   proeven,   bewijzen,    fr.  prouvcr, 
oudfr.  prover.  prtuver.    In  den  zin  van  probeeren 
en  smaken  zegt  het  nedersaks.  insgelijks  proven  en 
proven.,  bij  Schambach  prvwen.     Van  den  frequent, 
vorm    is  mij   elders   geen  spoor  voorgekomen  dan 
in    de    samenst.    proeveljaar    voor   proefjaar,   Der 
Minnen  Loep,  II   51  (van  gehuwden): 
Sy  en  hébben  gheen  proevel  jaer 
Als  der  bcgheven  luden  schaei\ 
Daer  si/  sijn  daer  moeten  sy  bliven. 
(Begheven  luden  zijn  kloosterlingen). 

Prevelen-  -Preven 

Een  primitief  preven  is  mij  niet  voorgekomen. 
Zijne  beteekenis  ligt  evenwel  duidelijk  in  den  vorm 
des  woords.     't  Is  een  spreken  door  middel  eener 


lichte  beweging  der  lippen ;  de  lipletters  p  en  v 
worden  door  de  r  —  de  letter  der  beweging  — 
verbonden.  Zulk  een  wortel  preven  of  preën  ont' 
moet  men  in  preprollen.,  d.  i.  prevelend  prollen  of 
pruttelen,  van  welke  samenstelling  een  Yoorbeeld 
voorkomt  in  mijne  Verscheid.  162,  alsmede  bij 
Oudaan,  Poêzy,  II.  205: 

Hy  paste  op  Priester.,  noch  op  Paxis^ 

Op  zuivren  Kerkgang.,  noch  gepredik; 
Die  nu  zoo  prepol t,  grolt.,  en  schrolt. 
Het  frequent,  heeft  Higt,  Ged.  70: 

Hier  telt  men  God  gebeden  toe; 
En  denkt  met  binnen  'smonds  te  prevlen... 
Den  slag  te  keeren  zijner  roé. 
Beets,  Twaalf  Preeken,    158 :    Zoo  lang  zal...  hei 
oude  volk   van    Israël...   zijne  ijdele  lippendiaut 
prevelen. 

Van  prevelen  in  dezen  zin  is  afpreveleny  zie 
het  Wdb.  der  Ned.  Taal;  voorts  voor-  en  uitpre- 
velen;  Ga.  Lenige,  Mengeld.  212: 

Men  had  mij  vati  het  spook  verschrüUijk  voor- 
gepreveld. 
Bilderdijk,  Geslachtl.  Voorr.  17 :  waarnaar  zym,het 
volk  leerden  bidden.,  en  't  vroeg  en  lacU  ▼oorprevel- 
den Jonctijs,  Verband,  der  Tooversieckten,  59: 
dese  Hexen,  eenige  woorden  uytgeprevelt  hebbende. 
Immmerzeel,  Ged.  II.  176: 

Nog  eenmaal  de  aanspraak  uitgepreveld. 
De  afl.  preveling  komt  voor  bij  Trip,  Tyd  winst,  168: 

Een  arme  pree  vel  ing  van  zyn  geiy. 
Stürenburgs   Ostfr.    Wtb.    heeft    provebxy    aldaar 
door  morren  verklaard.    Het  denkbeeld   van  onte- 
vredenheid, aan  morren  eigen,  en  meer  in  preute- 
len en  pruttelen  heerschende,  komt  ook  in  prei>e- 
len  voor ;  Rosseau,  De  Snoevende  Minnaar,  44 : 
Zal  ik  van  daag  nog  otn  een  andr e  woning  gaan 
En  tellen  niet  eens  op  zyn  prevelen  en  morren; 
Ik  walg  van  hem  en  al  zyn  onverstandig  knorren. 
Bild.  bezigt  het   voor  praten,   redeneeren.   Dicht 
Uitsp.  14: 

En  of  ik  voor  of  tegen  prever... 
Zij  blijven  hinken  aan  dit  evel. 
En  bij  Ueberfelder  is  prefeln  veel  spreken,  alle^ 
door  elkander  praten.  —  Met  de  lipletter  6,  in  stede 
der  V,  heeft  Schmidt,  mede  in  den  zin  van  mor- 
ren, prebeln,  dat  ook  bij  onze  schrijvers  voorkomt; 
Constth.  Juweel,  77: 

—  maect  gheen  langer  sermoeti^ 
Prebelt  ghy  noch  me,er,  ick  sol   toestoppen  mijn 

ocTtn. 
Bredero,  Schijnh.  42: 

Wat  prebelen  is  dit  f  — 
Althans  in  den  druk,  door  do:i   hr.  Oudemansge- 
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bruikl:  de  mijne  (van  iQ4A)  heeft  prevelen;  Coom- 
hert,  Wercken,  I.  fol.  467 :  als  ghy  wat  gheprebelt, 
wat  ghemist^  ghebast  ende  ghesongheti  hebt,  enz. 
Daemonolo^e  door  Con.  Jac.  vert.  door  Meusevoet, 
17  verso :  lange  gebeden  e^ide  veel  prebelen  etide 
munnelefi  derbesweerders.  Hodenburgb,  Jacoba,  31: 
Beerlijck  toaert,  dat  in  een  Cel 
Silla  80ud  haer  tijt  verslijten, 
Met  geprebel  en  gebel  enz. 
De  b  wordt  verscherpt  tot  p;  Sprankhuisen,  On- 
bedr.  Leydsterre  (achter  Tranen  over  den  Doodt 
van...  Piet  Pietersz  Heyn)  bl.  4:  datmen  metlesen 
en  prepelen  sonder  verst ant,  heele  nachten  en  da- 
(jeti  sonde  doorbrenghen.  —  Nog  met  een  andere 
lipletter,  de  m  namelijk,  heeft  men  premelen^  dat 
ik  aantref  in  Erasmus  Colloq.  Famil.  152:  Faunus 
begoti  vast  te  premeien.  Kruis  Minnel.  Sanghrijmp- 
jes,  57: 

Wat  soete  droomen  zijnt. 
Die  ghy  soo  soetjes  premei t  binnens  monds? 
Volgens  den  hr.  Beckering  Vinckers.  Orthogr. 
E-legie,  116,  is^^rvfve/engeen  oorspronkelijk  nederl. 
woord,  doch  afkomstig  van  het  middeleeuwsch 
latijnsche  parabola/re,  spreken,  door  den  overgang 
van  dit  tot  parabelen,  paravelen,  pravelen,  preve- 
len. De  oorsprong  der  b  in  prebelen  zou  daardoor 
duidelijk  worden ;  doch  het  is  vreemd,  dat  de  vorm 
prabelen  of  pravelen  niet  voorkomt,  tenzij  misschien 
in  prauwelen,  dat  Schuermans  heeft  voor  «binnens 
monds  pruttelen."  Men  vergel.  echter  Diez,  Etym. 
Wtb.  1.  307. 

Priegelen— Priegen. 

Priegeleti  is  in  de  volkstaal  bekend  voor  steken, 
snijden,  slaan,  en  derhalve  één  met  het  hoogd. 
prOgeln,  dat  dezelfde  beteekenis  heeft,  't  Woord 
is  bij  ons  reeds  lang  in  gebruik.  Immers  Van 
Alkemade  noemde  het  in  1699,  loeen  nog  be- 
kend woord,"  zie  zijne  Aanteek.  op  M.  Stoke,  fol. 
7.  Huydecoper  voegde  in  zijne  uitgave  van  Stoke, 
I.  36,  daarbij:  «Hls  waar;  maar  het  is  in  klein 
aanzien.  Het  zegt  zo  veel  als  steeken;  en,  in  H  by- 
zonder,  grieven  met  een  mes.''  Men  leest  het  w. 
Apollo's  Marsdrager,  III.  Voorr. :  ik  kan,  nog  mag 
niet  hoi^en  van  afrossen,  of  priegelen  als  men  wy 
te  gemoed  komt.  Van  Swaanenburg,  Vervrol.  Mo- 
mus,  64:  de  Duytsers,  die  schreeuwen  halt  smaul 
en  priegelen  hunne  Gezellinnen.  Nomsz,  Vertel- 
sels, II.  103:  dat  de  inan...  my  tot  een'  handelsman 
icilde  rossen,  gelyk  men  een'  boer  tot  een'  soldaat 
priegelt.  Epkema,  Wdb.  op  Japicx,  203:  dut  de 
zweepen...  van  bijzonder  gebruik  waren,  om  er  sla- 
ven... mede  te  tuchtigen,  te  straffen  en  te  priegelen. 


Het  straftuig  heet  priegel ;  Nolet  de  Brauwere, 
Ged.  ni.  200: 

Toch  onderhield  mijn  krijgsvolk  zuivre  leering: 
De  priegel  maakte  *t  mij  verknocht,  gedwee. 
Voor  priegelen  zegt  het  limburgsch  preugelen 
en  het  westvl.  preuvelen;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo. 
Den  eersten  vorm  leest  men  in  den  Woordenstrydt 
tusschen  de  Passien  en  de   Reden,  15: 

Die  tegen  'tmaenjen  heeft  gepist. 
Of  tegen  onse  scheen  gebotst, 
Gepreugelt  en  ons  afgeknotst. 
Nomsz  heeft  eenmaal   prugelen;  De  Geldzuchtige, 
167:    Och,    Heer   Kaptein!    hebt  gij  hem  dan  ge- 
prugeld  ? 

Afpriegelen  heeft  het  W^db.  der  Ned.  Taal.  Vol- 
gens mijn  Archief,  II.  181,  is  priegelen  in  het 
zeeuwsch  boerendialect  in  overdr.  zin  gebruikelijk 
voor  »zeer  nauw  dingen." 

Het  WW.    priegen   of  prigen,  dat  het  middelhd. 
niet  kent,  ontmoet  men    bij  onze  Ouden   voor  ge- 
drongen   of   geprikkeld    zijn    door   een  e    aandinft, 
hetzij  ijver  of  naijver.     Dus  M.  Stoke,  III.  4: 
Doe  begonde  her  Jan  te  prighen 
Jeghen  den  grave  alle  de  daghe, 
Daer  sint  of  qiiam  menighe  claghe. 
Maeri.  Sp.  Hist.  I.  132 : 

Hets  beter  ler(*n,  dan  worden  rike; 
Noch  tan  eist  nutteliker  sekrrlike 
Die  noot  hevet,  dat  hi  goet  gecrige. 
Dan  hi  omme  leeren  prighe. 
Aid.  274: 

In  wille  hogelike  prighen. 
Mi  voert  trecken  ende  toghen, 
Ende  meester  maken  vor  die  ogen. 
N.  Reeks  v.  Werken  der  L.  Maatsch.  III.   !«l: 
Nochtan  en  can  ie  niet  ghewanen 
Dat  ics  nemmermeer  ghecrighe^ 
Wat  ie  droeve  of  tuat  ie  prighe. 
D.  i.   hoe  ik  treure  of   hoe  ik   mijn  best  doe,  mij 
beijvere.     Aid.  bl.  205  : 

Maer  daer  of  willic  vort  swighen 
Ende  wille  tere  andre  materien  prighen. 
D.  i.  voortspoeden,  voortijveren.     Bij   Gassianus  is 
opwaarts  prigen  opstijgen,  zich  verheffen ;  Der  Ou- 
der Vader  Gollacie,  fol.  100  verso:  dat  sij  desene- 
derste   dinghen  ghebruken    als    si    minste   mogen 
ende  altoes  opwaerts  prighen.    Lager  aldaar  :  Daer 
na  hebben  si  heyynelike  steden  in  die  woestine  ghe- 
socht  op  dat  si  onghehindert  altoes  opwaerts  moch- 
ten prighen.  —  Vandaar  het  znw.  fol.  101 :  eenze- 
delen  dat  is   opwaert   prighers  als  bloemen  ende 
vruchteti  wtghesproten 
Men  vindt  ook  den  sorm prien,  Glignett,  Bijdr.  119: 
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Aldus  sijn  vele  liede,  die  prien 
Om  eens  andet^s  heerscepieti. 
D.  i.  ijveren,  strijden.    Zoo  heeft  men  ald.  205  het 
nw.  j[>nc.  ijver,  strijd,  drift: 

Die  vlieghe  streel  met  groter  prie 
Jegheti  .t.  ivilt  om  heerscepie. 
Andei's  is   de  gewone   vorm   prige^  dien  de  beide 
taaikenners   Alkemade  en    Huydecoper   mijns   in- 
ziens  te   recht    aan    priegelen    verwant   achtten. 
Lancelot,   III.  vs.  3564: 

—  si  quamen  beide  te  wige 
Ende  vochten  met  groten  prige. 
Kausler,  Denkm.  I.  150: 

Eens  quamen  si  met  groeten  prighe 
Te  Aocpoele  te  eenen  wighe. 
Maer].  Sp.  Hist.  I.  it51: 

Binnen  dese^*  tijt  heeftem  heraden 
Alexander  arde  wel  in  staden^ 
Dat  hi  Porruse  met  prighe 
Bestaen  wille  met  eenen  eenwighe. 
Ald.  409 : 

Sotnunle  mede  gheviel  dat. 
Dat  si  quameti  mids  indie  stat 
Ende  vochten  grote  staerke  wighe. 
Somwile  so  wan  deen  met  prighe 
Up  den  anderen  dat  velt. 
D.  II.  370: 

Daer  vochten  si  met  groten  prighe. 
D.  III.  69: 

So  dat  si  quamen  teenen  eenwighe 
Up  die  brugge,  met  groten  prighe 
Dor  Leken  Spiegh.  IIL  243 : 

Daer  sullen  si  met  prighe 
Vergadren  te  wighe, 
Ende  dat  zal  zijn  die  felste  strijt 
Die  hem  gheviel  in  haren  tijt. 
Het  woord    wordt  mede  verkort  tot  prijch;  Maerl. 
Sp.  Uist.  L  68: 

Da^ir  na  quam  die  .a^iij.  de  wijch, 
Daermen  in  hadde  groten  prijch. 
De  beteekenis   van  ijver  tot  strijden  gaat  over  tot 
strijd  zelf,  ald.  68: 

So  dat  si  quamen  si  twee 
Ende  vochteti  uptie  zee 
Met  scepen   eenen  zwaren  wijch. 
.ildaer  wart  in  ghenen  prijch 
Hanibal  onderghedaen. 
D.  II.  275: 

Daer  verlore^i  si  ifidieti  prighe 
Bi  naer  .xx.  dusent  man. 
Te  priffhe  beteekende  —  Huydecoper  heeft  het  te 
recht  opgemerkt  —  hetzelfde  als  te  stride,  d.i.  om 
strijd,  om  het  qverigst,  om  het  zeerst;  a.  w.  1. 151 : 


Die  baroene  verre  ende  naer^ 
Die  vernamen  van  desen  wighe, 
Quamen  jegen  hem  te  prighe, 
Ende  gaven  up  goet  ende  lont. 
Van  Velthem,  fol.  255 : 

Dese  twee  waren  daer  te  wige 
Ende  gingen  houwen  te  prige 
Al  met  enen  starken  stave. 
Zie  wijders  Huyd.   op  Stoke,  L  36.  —  Epkenia  op 
G.    Japicx,   362,  wijst   de    verwantschap  aan  \ar. 
priegen  of  prigen  mei  prikken;  alsmede  Halbertsnia 
op  Maerl.  120.    Ook  die  mei  priemen,  pramen^  m\\ 
in    het   oog,   zoowel   als  met  het    hoogd.  prdgeK 
drukken.  (*) 

Prikkelen— Prikken. 

Van  prik  voor  prikkel,  d.  i.  aansporing,  en  prik- 
ken voor  prikkelen,  d.  i.  aansporen,  heef!  Oude- 
mans'  Wbk.  voorbeelden  uit  Bredere.  Gansch  ver- 
ouderd is  de  vorm  prekeien  van  Kil.  en  Van  der 
Schueren.  Men  leest  dien  in  Molls  Brugman,  1. 
243:  een  groet  vrese  van  bintien,  die  se  oZ/oes  pre- 
kelt  ende  en  laetse  niet  rusten  tot  dier  tijt  toe. 
Bijbel  1477,  Eccles.  (d.  i.  Jezus  Sirach)  cap.  14,  vs.  1: 
Salich  is  die  man  die...  niet  geprekelt  en  is  in 
sericheit  der  misdaet;  waar  de  Staten-overzettJDg 
heeft :  die  niet  doorprickelt  en  wordt  met  de  me- 
nichte  der  sonden.  Ald.  cap.  22,  vs. 23 :  Die  die  ogheti 
duwet  hi  brenghet  die  tranen  wt;  ende  die  prekelt 
dat  her  te  hi  brenghet  den  sin  dan  voert,  Cassia- 
nus.  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  24:  Rechte- 
voert  prekelt  hij  ons  metten  geesselen.  Fol.  52: 
(/«*)  prekelden  met  bomender  vuericheii.  Fol.  5») 
die  sijn  herte  vanden  doeme  der  sonden  geprekelt 
wort.  Dietsche  Warande,  VI.  202:  Die  docni  pre- 
kelt :  uxint  hi  scarp  is.  —  Vandaar  het  znw.  Kausl. 
Denkm.  I.  145: 

Daer  naer  moestene  die  prekelinghen 
Van  sijnre  conciencie  dwinghen. 
Gassianus,  a.  w.  fol.  12  verso :  met  aUulcke  scutit 
ende  prekelinck  des  vleyses  dagelics  ghequelt.  Fol. 
23:  die  prekelingen  of  die  angelen   des  vteisduy. 

Een  andere  vorm  van  prekeien  luidt  in  hel  ne- 
dersaksisch  prökeln,  inzonderheid  gebruikt  voor 
hetgeen  wij  stoken  of  wroeten  noemen  (als  io  tan- 
den stoken,  pijpen  wroeten);  zie  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  Richey  en  Stürenburg.  Het  groningsch  dialect 
heeft  dit  overgenomen  in  uitpreukelen^  de  pijp 
schoon  maken ;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  II.  342. 

Het  boven  vermelde  doorprikkelen  leest  men  ins- 
gelijks bij  Bilderdijk,  Oprakel.  4: 

(*;  Men  vergelijke  het  nu  (Juiy  1874)  verscheoen  breede 
artikel  over  Prüch,  van  Dr  J  Verdam,  tn  De  Taal-  cd  Lel- 
terbode.  V.  Ill7-«i4. 
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Eene   onmiskenhre,   ons  steeds  doorprikklende 

bermistheid. 
Meer  gewoon  is  cumprikkelen ;  b.  v.  Zweerts,  Sci- 
pio,  42: 

Zeg  me  onderwijl  wie  't  volk  hier  toe  heeft  aan- 

geprikkeld. 
Waarvan  de  afl.  bq  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
111.301:  Toehoorders  sljn  aanprikkelaars  van  (/eesier*. 
—  Men  vindt  mede  voortprikkden  ;  Van  's  Graven- 
weert,  De  Ilias,  III.  163: 

—  een  leeutoenpcuxr^  door  honger  voortgeprikkeld. 
En  opprikkelen ;  Het  Leeskabinet,  1872,  n°.  2,  bl. 
103:  dat  hij,,,  zich  slechts  noode  door  de  princes 
tot  handelen  deed  opprikkelen.  Dr.  A.  Kuyper, 
Confidentie,  84:  Waar  de  volkskerk  door  krachtige 
concurrentie  uit  haar  tragen  aard  werd  opgeprik- 
keld.  —  De  samenst.  doodprikkelen  heeft  Wiilinks 
Amst.  Arkadia,  II.  323:  door  zyne  schooljongens 
met  yzere  griffien  of  schry  f  priemen...  doodt  ge- 
prikkeld te  worden. 

Prommelen,  zie  Fommelen. 
Prondelen— Fronden 

Pronden  is,  naar  het  mij  voorkomt,v  de  neder- 
landsche  vorm  van  het  ww.  dat  in  verwante  dia- 
lecten luidt  prünen  bij  Strodtmann,  Richey, 
Schütze  en  Schambach;  prün  bij  Danneil,  en  pri- 
nen  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.,  d.  i.  ruw,  onge- 
schikt, slecht  naaijen,  een  gat  ruw  toenaaijen. 
Vandaar  bij  dezelfden  prünerey^  prünerie,  prine- 
rije^  slecht  naaisel;  prünsHck,  slecht,  leelijk,  inde 
eerste  plaats  bij  Strodtmann  van  slordige  kleeding, 
doch  ook  vervolgens  van  andere  voorwerpen  ge- 
zegd. Vandaar  bij  onzen  Kil.  prondely  oude  vod- 
den of  lompen,  pronO dinghe^  prondselinghe  in  dez. 
bet.  doch  ook  voor  prullen  in  \  gemeen  \  prandsel- 
gfield,  kleine  munt,  prondseler^  voddenkooper.  Dus 
leest  men  prondeling  en  pronseling  voor  vodden, 
leuren,  kleine  voorwerpen;  Mamix,  Biêncorf,  19: 
als  daer  zijn  Vigilien^  anniversarien^  onderscheyt 
der  daghen,  der  spijsen,  der  cleedingen...  ende 
thien  duysent  andere  dusdanige  prondelingen  meer, 
Infonmacie,  331 :  turf,  fiout,  kaerssen  ende  alrehande 
prondelinge,  die  men  behouft  upte  stedehuys. 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdragen,  VI.  231 : 
Ie  en  zoude  niet  willen,  om  uwe  prondelynghe, 
Mijn  craem  rechten,  wpI  lieve  gheck. 
Lu y ken.  Leerzaam  Huisraad,  23: 

^t  Is  lap,  en  leur  en  voddery. 
Daar  't  edel  hert  aan  leid  gebonden, 
Als  in  een  huis  der  duisternis. 
Zo  dat  het  ook  een  winkel  is, 
Dcuir  prondeling  in  werd  gevonden. 


Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  78; 

Gy   ziet    de    doeken    wel,   maar   niet   het   lijf, 

en  ach! 
Wat  leyt  u  aan  de  doeken  ? 

Een  ander  neemze  waar  dien  't  beter  beuren  ma^, 

U  lust  geen  pronsseling  van  Heyligdom  te  zoeken, 
Dez.  Ged.  232: 

Wat  Kramer  zet  hier  weef*  de  Schuif gordynen 

open 

Om,  dus  zijn  pronsseling  ten  dierste  te  verkoopen 

In  Roomens  Poppekraam  — 
Samenstellingen   zijn    nog  prondelhoek,  Luyken,  t. 
a.  p. ;  prondzelwerck,  De  Brune,  Bancketw.  I.  397, 
en  prondselmerckt,  ald   II.  184. 

Als  frequentatieven  heeft  het  westvl.  Idiot.  van 
De  Bo  prondelen  (ook  prongeleti),  handel  drijven 
in  oude  kleeren,  oud  ijzer  enz. ;  bij  Kil.  prondelen 
en  prondselen,  tricari,  scrutari;  bij  Weil.  knoeijen, 
kwanselen.  De  beteekenis  van  knoeijen  stookt 
met  het  primit.  prünen,  en  wordt  teruggevonden 
in  brondselen  en  bronsden  bij  De  Bo  en  in  prons- 
selen  bij  Oudaan,  Poêzy,  II.  318 : 

Wat  is  'er  menig  staal  gesnippert  van  dat  laken ! 

Zoodat  het  heele  stuk,  't  zy  hoe  men  't  hechte  of 

knoop'., 

Voortaan  aa^i  stollen  legt  ^epronsseM  over  hoop : 

En  elk  wil,  op  zyn  wi/s,  noch  d'enden  samen- 
halen, 
In  vorm  komt  met  dit  prmisselen  overeen  prüns- 
seln  bij  Strodtmann  voor  kleinigheden  op  eene 
karige  wijze  bewaren,  de  beteekenis  die  bij  Kil.  is 
aangewezen. 

Verpronselen  is  mede  verkwanselen  bij  Udemans, 
Geestel.  Gebouw,  175: 

Heeft  uw  Buerwijf  u)at  verpronselt 
Dat  uw  voorhooft  staet  gefronselt  ? 
Of  verwisselen,  veranderen;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.    II.   99:  sloeg  hem    Perseus    met  een  stok.., 
in    'taansigt,  dat  de  troonje  in  het   gekneust  ge- 
beent  verpronsselt  was. 

Pronselen,  zie  Prondelen. 
Brotelen,  zie  Pruttelen. 
Prutselen— Prutsen. 

Beide  wn.  zijn  in  het  vlaamsch  gebruikelijk  voor 
onhandig  werk  doen,  knoeijen;  zie  De  Bo  en  ook 
Schuermans;  hetznw.  pruts  beteekent  kleinigheid, 
nietswaardig  ding,  vodde.  Verwant  zullen  de  wn. 
zijn  aan  prudeln,  bij  Danneil  slecht  werk  doen,  vooral 
van  handarbeid,  bij  Weinhold  langzaam  arbeiden. 
De  laatste  stelt  er  nevens  het  nederl.  broddelen, 
dat  dan  ook  in  vorm  en  bet.  met  pt^tselen  veel 
overeenkomst  heeft.    Zie  dit  w. 
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Pruttelen— Prutten. 

Prutten^  protten^  is  eig.  het  geluid  dat  kokende, 
vloeibare  spijs  maakt,  bij  Kil.  en  Plantijn  prossen^ 
oostfr.  prötljen.  De  wortel  prut  is  het  bedoelde 
geluid  zelf,  doch  wordt  toegepast  op  de  spijs  of 
melk;  Thirsis  Minnewit,  III.  79: 

—  heb  ik  wat  Leruyt,  wat  Stremut  of  Prut 

^k  Gun  jou   strak  de  helft   van   elk    Lepel   die 

'A  nut. 
(Stremis  is  stremmelis  of  stremsel;  doch  wat  is 
leruytf)  Hoffham,  Proeve  eener  Theorie,  10 : /carrj- 
melk,  hui^  prut,  enz.  —  Prutten  is  zacht  koken  te 
Sliedrecht,  volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V,  198. 
Voorts  zulk  geluid  met  den  mond  maken  uit  in- 
wendige ontevredenheid.  Dus  Van  den  Berg,  Ge- 
stoff.  Winkel  en  Luyfenbanquet,  86: 
Men  sal  u  levren^  naar  den  zin^ 
Erwetefi,  Boonen^  Meel  en  Grutten^ 
Daar  niemand  hem  op  hoeft  te  prutten. 
Hooft,  Ned  Hist.  fol.  "241 :  '  J'  gaaf  er  dan  op  een 
protten.  en  V  zaamensteeken  van  hoofden;  aanhit- 
sende d'een  den  anderen  tot  weeren  van  bezittinge. 
Weiland  verklaarde  dit  w.  door  Dzamenloopen''  en 
ook  Siegenbeek  staat  die  opvatting  voor,  in  de  uitg. 
der  Hist.  in  8vo.  II.  290.  Het  Wbk.  des  Inst.  ver- 
verwerpt  haar,  mijns  inziens  te  recht,  en  noemt 
protien  »het  frequent ativum"  (lees  »priinitivum") 
van  preutelen.  Hetakensch  dialect  heeft  daarvoor 
mede  protte^  en  Gremer  in  het  geldersch  dialect 
proetsen;  Neerl.  Biblioth.  door  De  Keyser,  Jaarg. 
11.  D.  I.  bl.  297:  dat  de  vrouwe..,  deti  middagpot 
reeds  te  vuur  heeft  eti  dat  de  groentenmoes  er 
reeds   aan   'tbroeUten    en  proetsen   is 

Het  frequent,  pruttelen  heeft  eig.  dez.  bet.  als 
prutten;  Gremer,  Anna  Kooze,  II.  279:  fiet  fiksche 
vuur  onder  de  wilsteenen  koffiekan  heeft  haar 
pittigen  inhoud  aan  het  pruttelen  gebracht.  Bil- 
derdijk,  Muis-  en  Kikv.  35: 

(  Wanneer)   't  prut  tl  end    water  van  den  loonval 

springt  en  bobbelt. 
D.  i.  borrelend  alsof  het  kookt.  Dez.  Krekelz.  III. 
Voorzang : 

—  luttel  Gepruttel  van  Bestevadrs  brij. 
Vervolgens   morren  binnensmonds;    Dez.  Mengelp. 
II.  15: 

Zoo  mompelt  hy^  en  pruttelt  in  zich-zelven. 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  94: 

—  pruttlen  de  ontevreden  zinnen^ 
De  ziel  leer'  haar  belang  beminnen. 

Fokke,  Verza»i-.  der  Werken,  IX.  75:  liet  vrouwtje 
pruttelde  en  bromde  daar  veel  tegen  in. 
Ëene   niet  gewone   samenstelling   ontmoet  men 


bij  Maniix,  aangeh.  in  De  Tijdspiegel,  1866,  n*.  1, 
bl.  85:  fia  veele  prottelprutelinghe  vcm  Psulmf», 
die  lotte  sake  dienen. 

Eene  samentrekking  van  pruttelen  is  pruUetu 
in  de  pi.  door  Dr.  Schotel  aangeh.  in  het  tijdtschnfi 
Nederland,  186i,  n*.  H>,  bl.  107:  Laet  et  vt^Utr 
prullen  en  gooit  er  't  koffy-cruyt  in.  Met  ven^is- 
seling  der  voorletter  heeft  het  vlaamsch  bij  DeBu 
fruttelen.     Zie  voorts  op  Preutelen, 

Tot  pruttelen  en  preutelen  behoort  pratten^  b«j 
het  laatste  gevoegd  door  Jonctijs,  Toon.  d.  Jal.  l.  "£f^.^: 
twist  en  oneenigheid^  pratten  en  preutelen,  kijvoi 
en  knorren,  't  Laatste  is  anders  vaak  met  pntdcn 
verbonden;  Bredero,  Moortje,  37: 

Sy  pruylden,  en  pratten,  en  borsten  sciiier  m/» 

Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  470: 

Wie  heeft  u   leet  gedaen  f  wie  heeft   u  iet  utia- 

Dat  gy  soo  prat  en  pruyit,  dat  gy  soo  sucht  n» 

scltrt'i^. 
Krul,  Minnespiegel,  H.  3^^: 

O  ft  die^  soo  stjt  niet  krijght,  loopt  tnorren  ewU 

pniylen. 
Loopt    pratten    door  het   huys^    en   alle  dtiffcH 

huyle». 
Zie  ook  Oudem.  op  Biedero.  Dit  pratten,  dat  Kil. 
noch  Plantijn  kennen,  doch  door  Van  der  Schuei-en 
en  Halma  met  pruilen  gelijkgesteld  wordt,  2^1 
etymologisch  één  zijn  met  protten  en  prutten^  en 
van  dezen  alleen  in  meerdere  helderheid  van  klank 
velschillen. 

Pugchelea— Fogchen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  pugctielen  »muiten,  op- 
roer maken''  en  wordt  het  w.  afgeleid  van  pogdieu. 
Inderdaad  is  pogctien  bij  Kil.  razen,  tieren,  met 
woorden  donderen;  en  puch'n  bij  Danneil  met  ge- 
weld iets  eischen,  allen  zaken,  waarin  het  oproer- 
maken  bestaat.  Ook  past  hierbij  het  beijei'M'he 
pucfioiy  puchten^  zich  trotsch  aanstellen,  aufpuciwn, 
aufpuchten^  zich  trotsch  verheffen  tegen  iets,  eis^chen 
Het  hoogd.  pochen  vereen igt  de  bet.  van  slaan, 
stoeten,  kloppen,  met  die  van  ons  i&gewvi .  poijcheiK 
d.  i.  ijdelijk  grootspreken.  —  Schütze  heeft  pucknr 
voor  (het  hoogd.)  pochen. 

Puppelen— Puppen 

Volgens  De  Bo  zijn  beide  wwn.  in  het  west\l. 
gebruikelijk  voor  stamelen,  hakkelen.  De  Si  In 
waarschuwt,  ze  niette  verwarren  met  popelen.  De 
overeenkomst  in  vorm  zou  ander»  er  wel  t<>e  lei- 
den. Men  zal  moeten  denken  aan  poppem,  /a'^- 
peiviy   bij   Schmeller   ziih    snel    bewegen    en   tnei 
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beving  spreken.  De  laatste  bet.  komt  aan  stame- 
len zeer  nabij.  Ook  bij  Tobler  is  pöppera  een 
bevend  geluid  van  zich  geven;  doch  deze  Schr. 
acht  dit  verwant  aan  poperen^  meer  of  minder 
zacht  kloppen.  Mj  dunkt,  die  verwantschap  zal 
bezwaarlijk  te  loochenen  zijn;  zie  Poperen  en 
Popelen. 


Babbelen— Babben 

Kil.  vermeldt  rabbelen  in  tweederlei  beteekenis ; 
die  van  schertsend  snappen,  en  die  van  verward 
spreken  of  rammelen.  In  den  eersten  zin  is  het 
WW.  mij  bij  onze  schrijvers  niet  voorgekomen ;  wel 
in  den  laatsten,  b.  v.  Roden burgh,  Poet.  Borstw. 
385: 

lek  laet  de  kakel-tonghen  snaVren  wat  zy  willen^ 
lek  laet  hun  rabb'len  in  verzierde  zotte  klap. 
Bredero,  Moortje,  'M: 

Den  roof  daer  wy  wet  nijdt  soo  mannelijck  om 

streden... 
Souwt  ghy  die^   wat  is  di(,  met  rab'len  krijgen 

heden? 
De  hr.  Oudemans  verklaart  dit  door  »zwetsen, 
pochen,  snoeven";  de  gewone  beteekenis  van  ram- 
melen of  snateren  voegt  ook  hier  ruim  zoo  goed. 
Er  volgt  lager  in  gelijken  zin : 

Hoe  lange  sullen  wy  noch  dulden  dit  gerei? 
En  zoo  ook  in  het  Moortje,  91: 

Hy  verschoont   oudt   noch  jongh,  noch  armen 

noch   rijcke, 
En  rabbelt  sonder  slot  — 
Waar  de   bijvoeging    »sonder    slot"    allen    twijfel 
wegneemt.  —  Vondel,  Bespiegelingen,  123: 

—  daer  al  de  toeloop  rabbelt 
En  raest,  en  otn  haer  dringt,  na  gout  en  gaven 

grabbelt. 
Ingen,  Ged.  45: 

Waar  isze  die  staags  zeyt 
En  rabbelt,  dat  de  Min  is  bitterheyt? 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  8,  tot  iemand  die  bidt : 
Ghy  rabbelt,  in  uw  bed  op  uwen  rug  gelegen. 
Wat  heen;  — 
ApoUo's  Marsdrager,  III.  I.38: 

Spreek  kort  en  duid'lyk,  naxir  de  wa^irheid... 
Want  al  dat  rabbelen  geeft  geen  klaarheid. 
Maar  gy  lyt,  naar  my  dunkt,  het  rabb'len    zo 

gewend. 
Dat  Rabbelaar  zig  door  het  rabb'ien  zelfs  niet 

kend. 
H.  van  Halmael,  De  Zedemeester  en  Kantoor- 
knecht,  14: 


Gy  rabbelt  zo  veel  onder  een^  dat  ik  de  helft  niet 

kan  verstaan. 
Dez.  De  Oiiberaaden  Minnaar,  21 : 

In  plaats  dat  men  dan  netspreenen  zal,  doetme 

niet  als  rabbelen. 
Spranckhuisen,  Van  het  Ghobedt,  29:  Den  eenen, 
als  hy  bidt.,  die  rabbelt  syn  Ghebtdt  ende  Vader 
onse  daer  henen,  jcichtende  na  het  eynde.  Werken 
van  Rabelais,  I.  297:  men  my  altijd  komt  quellen 
en  lellen  aan  de  ooren  met  te  rabbelen  en  babbelen 
dat  ouwe  dolle  deuntje.  Bekker  en  Deken,  Sara 
Burgerhart,  I.  3.ji):  nU  ik  die  kabouters  hoorde 
snappen  en  rabbelen.  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  185 : 
ik  versta  altftans^  van  al  wat  je  daar  rabbelt,  pa^ 
hier  en  daar  een  half  woord.  D.  II.  242:  je  rab- 
belt   zoo,  ik  kan    er   de   helft    niet  van  verstaan. 

Op  het  schrift  toegepast,  is  hel  voor  krabbelen 
genomen,  ald.  2iO:  te  kunnen  lezen  wat  ik,  niet 
geschreven,  maar,  met  halve  letters,  gerabbeld  heb. 

Vandaar  a/m66é;/e/i ;  Bilderdijk,  Perzius,  04:  zijn 
afrabbelen  en  uitstoten  {yoant  uitsprekefi  is  het  niet) 
van  een  vers  of  lid  eener  panode.  Van  Lennep, 
Klaasje  Zevenster,  IIL  135:  Hij  haastte  zich  nu, 
de  wederkeerige  voorstelling...  vrij  onverstaanbaar 
af  te  rabbelen.  Zie  wijders  het  Wdb  der  Ned. 
Taal,  o.  h.  w.  —  Voorrabbelen,  Fokke,  Boertige 
Reis,  27r>:  die  interpres  heeft  ons  daar  zooveel 
voorgerabbeld,  dat  ik  het  aanstonds  op  papier  moet 
zetteti. 

In  het  neders.  is  rappeln  raaskallen;  het  Brem. 
Nied.  Wtb  heeft  daarvan  de  uitdr.  idt  rappelt  em 
im  Kopfe,  voor  »es  spuket  ihm  im  Kopfe:  er 
raset."  In  dezen  zin  heeft  Vondel  ra66e/en;Poézy , 
II.  214: 

—  is  Godt  een  huichelaar 

(Die)  pijnight  Rachels  geest,   by  duister,  op  te 

staen. 

Om   van  krankzinnigheit  te  spooken  en  te   rab- 
belen ? 
Ook  bij  Halliwell  is  to  rabble  to  speak  confusedly. 

\hn  rabbelen  vindt  men  rabbelaar  bij  Krul,  Min- 
nespiegel,  2ü7: 

Den    Snappert   isser  wijs,  deti  Rabbelaer  ghe- 

satigh. 

Als  primitief  heeft  men  aangemerkt  7*abben,  bij 
Gijsbert  Japicx  raebjen,  volgens  Epkema  achter- 
klappen, kwaadspreken;  doch  volgens  Ualbertsma 
(Naoogsl,  I.  176)  meer  onschuldig  klappeijen,  waar- 
mee dan  vergeleken  wordt  het  ij  si.  at  rahba, 
schertsen.  Anderen  denken  hier  aan  rappen,  d.  i. 
reppen,  eene  haastige  beweging  maken.  »Ohne 
allen  Zweifel  (zegt  Strodtmann)  koromt  rahbeln 
(rawweln,  auch  rappeln)   von  rapp,  gesch winde." 
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Zie  vooral  ook  Schmidts  Idiot.  i.  v.  Rappeln.  Uit 
hoofde  van  de  onderlinge  etymologische  verwant- 
schap en  overeenkomst  in  beteekenis  van  rabbelen, 
rappelen  en  raffelen^  meen  ik  dat  de  laatstgemelde 
afleiding  de  ware  is;  zie  op  de  genoemde  wwn. 

Epkema    meende    zijn  prim.  robben  aan  te  tref- 
fen in  Camphuys.  Psalmber.  Ps.  15,  vs.  3: 
(Die)  houdt  sijn  tong  alsoo  in  banden 
Dat  sy  van  niemandt  achterklapt^ 
En  niet  lichtvaerdigh  sich  verrapt. 
Dan,  dit  zich  verrappen  is  wat  bij  denzelfden  dich- 
ter heet  zich  vei*reppen^  d.  i.  zich  bewegen  of  ver- 
roeren ;    zie   de  pU.   door  Epkema  zelven  bl.   374 
aangevoerd.    Al  hebben  Kil.  ofWeil.  diiverreppen 
niet,  het  is   niet  zoo  ongewoon;  b.  v.   Levens  van 
Flut.  fol.  i  verso:  machtich  ghenoch  om  desen  steen 
te  verreppen.    Aid.   fol.  131 :  met  zo  veel  ende  zo 
weynich  crachts  alsmen    woude   te  verreppen   al- 
sulcken  gewicht.    Krul,  Pamp.  Wer.  I.  70: 
De  stralen  van  zijn  goude  kruin. 
Die  levend  doode  doen  verreppen. 

Babbelen*— Babben. 

Voor  dit  robben  zeggen  wij  raffen^  vanwaar  in 
onze  volkstaal  het  ww.  verraffen^  voor  ruw  be- 
handelen, van  zijne  kleeding  bij  voorbeeld.  Valck- 
oogh.  Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters  heeft 
daarvan  het  freq.  verrdhbelen  voor  verkreuken, 
bl.  27: 

Die  H  Boeck  scheurt,  of  verrabbelt  sijn  pompier . 
Op  eene  ruwe,  ongeschikte  wijze  door  den  mod- 
der heen  te  waden,  heet  in  Hholsteinsch  almede 
rabbeln.  Prof.  Lulofs  nam  dat  over  in  De  Declama- 
tie, bl.  73:  hij  rabbelt  door  dik  en  dun  heen.  Zie 
wijders  Roffelen. 

Rabbelen*— Rappen. 

In  het  vlaamsch  dialect  van  Frankrijk  is,  volgens 
Garnel,  achter  De  Goussemakei^  Recherches  sur  Ie 
Dial.  Flam.  de  France,  p.  51,  rabbelen  klauteren; 
up  de  boomen  rabbelen,  grimper  sur  les  arbres. 

Rappen  is  hetzelfde  als  reppen,  en  dus  rabbelen 
in  dezen  zin  één  met  rappelen,  eene  vlugge  be- 
weging maken,  zich  haasten.    Zie  dit  woord. 

Rafelen*— Raven. 

Rafelen  is  los  gaan  of  los  maken  van  geweven 
draden  bij  ongezoomd  doek;  H.  van  Halmael,  Cris- 
pyn  Bedrieger,  31 : 

Maar  den  draad  raafeld  ai,  zy  is  nog  niet  afge- 

sponnen. 
Tollens,  Laatste  Ged.  I.  195: 

Raaflen  de  afgesleten  snaren 

Op  de  lang  bespeelde  luit. 

Bilderdijk,  Vaderl.  Uitboez.  170: 


—  by  't  raaflen  van  de  draden 
Bestemd  voor  's  krijgsnuxns  diepe  wond. 
Dez.  N.  Uitspruitsels,  19: 

Daar   't  raaflen   van   de  wol  haar  vastkleeft  om 

den  mond. 
Vandaar  rafel,  waarvan  het  verkleinw.  bij  Bekker, 
Betov.  Weereld,  IV.  14 :  versamelingeof  scheidinge 
der  alder/ijnste  rafeltjes. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  afrafélen;  doch 
niet  omrafelen,  'i  welk  men  leest  bij  Van  der  Hoop. 
Golumbus,  61 : 

—  een  drom  van  afgevallen  engelen. 
Die   in    den  sUiap  de  ziel  in  duizend  banden 

strengelen. 
En  ze  als  een  spinnewéb  omraaflen  — 
Voorts  vindt  men  nog  de  volgende;  Bilderdijk, 
Luchtreis,  78:  Ik  ontrafelde  datx  een  lap  van  mijn 
kleed.  Geel,  Onderz.  en  Phant.  139:  dai  ontledai 
en  uitrafelen  van  een  onderwerp. 

Men  had  vroeger  ravelen;  dus  Oudaan,  Poêzy, 
IL   172: 

{Die)   daarom  aan  dit  webb'  als  van  ter  zyden 

ra  vel. 
Bij  Kil.  is  ravelen  verwaiTen,  en  ontravelen  ont- 
warren; dit  laatste  leest  men  in  het  Ruygh-be- 
werp  vande  Redenka  veling,  150:  T  is  ook  een  6e- 
hendicheid  de  Bewysredenen  te  konnen  ontravelen. 
Brede/'O,  Griane,  54: 

Het  geen  de  trotsche  eer  voor  goedt  waen-wetefid 

kavelt. 
Werdt  van  de  soete  min  overredt  en  on  traveil. 
Bloemkrans,  524: 

Wa^ir  geen  verward  Recht  word  ontravelt 
Thans   ontrafelen;  Van   Winter,  Proeve  over  den 
Mensch,  25: 

Of  drift  ontrafelt  reeds   't  geen   reden  had  ge- 

sponm*n. 
Het  eng.  heeft  lo  ravel  en  to  unravel,  doch  neemt 
het  eerste  zoowel  voor  verwarren  als  ontwarren. 
Voorts  het  oostfriesch  rafeln,  rdfeln,  het  neder?. 
relfehi,  rebbeln,  rebeln,  osnabr.  ryfeln^  allen  voor 
ons  rafelen,  losrafelen.  Met  den  laatsten  vonu 
komt  overeen  riffelen,  in  het  dialect  van  het  land 
van  Kuik  uitrafelen,  pluksel  maken,  volg.  Nav. 
1859,  bl.  i>2.  Voor  uitrafelen  vind  ik  ook  uiirijje- 
len  in  het  blijspel  De  Gewaande  Weuwenaer,  II.  ItJ: 
—  Nu  begint  hy  gansch  uyt  te  rijfelen, 
En  moet  gewasch-licht  worden.  — 
De  uitdr.  waslichten,  die  hier  de  bet.  duidelijk 
maakt,  is  een  kleermakers  term  en  wil  zeggen  den 
rand  van  stoffen  met  het  vet  eener  waskaars  be- 
strijken om  het  rafelen  voor  te  komen;  zie  Hal- 
ma's Wdb. 


481 


RAFELEN. 


482 


Bilderdijk,  Greslachtl.  II.  395,  leidt  rafelen  af 
van  ratfen,  d.  i.  roven,  ruiven,  ruw  zijn.  Stüren- 
burg  vermeldt  die  afleiding,  doch  denkt  liever  aan 
raffetty  reffen^  riffeln,  waarvan  zie  Raffelen.  Ten 
Kate  brengt  bet  ww.  tot  rijven^  hoogd.  reiben, 
zie  Aenl.  IL  336.  Voor  't  laatste  zou  kunnen  plei- 
ten, dat  Kil.  rijffelen  heeft  voor  wrijven,  en  dit 
w.  ook  bij  ons  voorkomt  voor  rafelen. 

Volgens  het  N.  Ned.  Taalm.  IV.  256,  zegt  men 
in  het  overijs.  taaieigen:  iemand  een  rafel  geven, 
en :  iemand  uitrafelen,  voor  berispen,  bestraffen. 
Dit  zou  tot  rafelen,  uitpluizen,  te  brengen  zijn; 
'k  denk  nogtans  liever  aan  raffelen,  zie  dit. 

Ratelen*— Baven. 

Rafelen  komt  in  Oudemans  Wbk.  122  voor  on- 
der de  kaartspelen.  Ik  meen  dat  het  een  dobbel- 
spel is,  en  het  w.  beteeken t  dit  ook  in  den  zuid- 
bevelandschen  tongval,  volgens  De  Navorscher,  XI. 
376.  In  'tfransch  is  rafle  zulk  een  worp,  waarbij 
men  hetzelfde  getal  oogen  op  eiken  steen  trefl; 
passe-dix  daarentegen  heet  een  worp  met  drie  stee- 
nen  boven  de  tien  en  zoo,  dat  tevens  twee  steenen 
een  gelijk  getal  oogen  hebben.  De  beide  spelen 
vindt  men  bij  elkaèr  genoemd  in  Van  der  Veens 
Zinneb.  26: 

—  raecki  hy  in  H  verlies 
Met  rafel  of  pas-dies 
Of  door  een  Crimp  of  Roes, 
Soo  baert  hy  als  een  Droes. 
Zoo  ook  de  wwn.  Westerb.  Ockenb.  113: 

Indien  den  ouden  lot  den  Teerlingh  is  genegen. 
De  jongen  a^t  het  na;  hy  heeft  een  berd  ge- 
kregen 
En  steens  en  horentje^  nae  groote  van  de  Man. 
En  raefelt  en  pasdijst  eer  dat  hy  tellen  kan. 
Het   naamw.  rafel  ontmoet  men  ook  bij  Six  van 
Ghand.  Poêsy,  134 : 

Wyl  andren  met  niet  min  gevaars. 
Het  been,  met  eenentwintigh  oogen. 
Driemaal  verdubbelt... 
Stout  tergen,  om  het  hoogste  raafel. 
En  bij  DuUaert,  Oratijn  en  Maskariljas,  55 : 
Gy  maiikte  zullek  een  getrappel,  onder  tafel. 
En  stampte,  als  een  die  werpt  een  goede  katis 

of  ra  vel. 
Hetzelfde  luidt  bij  Kil.  rijfel,  sortitio.  Vrouw.  Cie- 
raet  van  St.  Agnes,  105: 

Want  wat  de  pronckeri  belangt,  daer  is  geen 

tuniffel 
Of  die  werdt  menigmaal  te  wissel  of  te  riiffel, 
Jae  eerelick  te  koop  gedroegen  op  de  borst. 
D.  i.  dobbel.    Kil. :  rijffelen,  met  dobbeisteenen  lo- 


ten, waarvan  bij  Hooft  ryffeling,  zulke  loting,  zie 
het  Wbk.   des  Inst.;  en   verrijf elen,  verdobbelen, 
Franssoons  Giertje  Wouters,  6: 
—  soo  me  weer  iens  wat  liet  verrijffélen, 
En  stelden  heur  op  veur  Hhoochste  Lot, 
Ghy  vondt  nau  in  't  hiele  landt  Geck  of  Sot, 
Of  se  souwender  wel  een  blauw  oogh  na  waghen. 
Het  fr.  WW.  rafier  is  het  boven  omschreven  spel 
uitoefenen,  doch   ook   alles   wegpakken  of  meene- 
men ;  en   het  eng.   to  raffle  —  zoo  Johnson s  om 
schrijving  juist  is  —  een  dobbelspel,  waarbij  men 
eene  kleinigheid  inzet  met  kans  om  veel  te  winnen, 
welk  spel  bij  Halliwell  rifling  heet.    De  oorsprong 
komt  mij  dus  voor  te  liggen  in  raven,  d  i.  rapen, 
waarvan  zie  ook  Raffelen. 

Het  bovengenoemde  spel  zal  ook  bedoeld  zijn 
met  rufelen  of  ruif  elen,  bij  Schotel,  Gesch.  der 
Rederijkers,  I.  118,  waar  een  verbod  voorkomt  te- 
gen ^dobbelen,  ringhelen...  ruuflen"  en  andere  spe- 
len. En  overdrachtig  met  rij  f  elen  voor  het  min- 
nespel  bedrijven,  in  de  Klucht  Phantasia  (Amst. 
1645)  bl.  2  (tot  eene  zwangere  vrouw  gezegd): 
Een   ander    denckt,  jy   hebt   te  voren   V  saem 

erijffelt. 

Rafelen*,  zie  Baffelen. 
Rafelen^,  zie  Baffelen. 
Baffelen  -Baffen. 

Raffelen  is  hetzelfde  als  rammelen,  d.  i.  op  eene 
schielijke  en  daardoor  onverstaanbare  wijze  spre- 
ken. Dus  Fokke,  Verz.  der  Werken,  III.  6:  ik  heb 
van  mijn  leven  veel  oude  lui  hooren  beuzelen,  doch 
zoo  als  die  paai  daar  heeft  staan  raffelen,  dat  heb 
ik...  nog  zoo  mal  niet  gehoord.  Dez.  Boertige  Reis, 
II.  47 :  zwijg  dan  maar  liever  heel  stil,  want  dat 
geraffel  is  lastig.    Van  Rusting,  Ovid.  enz.  304: 

—  die  dien  sot, 
Met  al  sijn  Baviaans  geraffel, 
Door  hant,  of  woorden,  selfs  de  waffel 
Snoert  — 
Montanus,  Oorl.  der  Philos.  15 : 

Nu  Hoddebek  ontsloot  sijn  waffel 
Met  een  vervaarelijk  geraffel. 
Rosseau,  Medea,  14; 

Genoeg,  dat  ik  haar   Tong  voor  al  dal  bits  ge- 
raffel 
Uit  haare  bakkis  ruk  — 

Brederoos  Schijnh.  65: 

Wat  raffelje  toch  al?  — 
Naar  de  lezing  van  den  hr.  Oudemans;  doch  naar 
mijn  druk  (van  1644): 

Wat  rafelje  toch  al  f  — 

En  die  spelling  komt  ook  elders  voor,  als  H.  van 

Halmael,  Grispijn  Weezenplaag,  38: 

16 
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Kunst  om  kunst,  ^k  heb  voor  hem  ook  zoo  gedaan. 

Wat  mag  xk  raaflen  't  H  zal  cUles  wel  gaan, 
Dez.  De  Herstelde  Zoon,  10: 

So  gy  meer  rafelt,  wort  ik  vliegende  dronken. 
Met  uit  bij  Van  Iperen,    Hist.  van  HPsalmgez.  II. 
490:   Sommigen,  daardoor  onthutst,  rafelden  er  de 
wanhoopigete  taal  over  uit. 

Om  het  rijm  heeft  Oudaan  geravel  voor  gerafel, 
Poèzy,  II.  20i : 

Zyn  kromme,  gladde,  scherpe  snavel 
D'onnooslen  schrikt  met  schor  geravel. 
Raffelen  leest  men  nog  bij  Van  Lennep,  Vermak. 
Lat.  Spraakk.  149:   dien  {toon)  luid  te  doen  hoo- 
ren,  zonder  te  stotteren  of  te  rafifelen. 

Vanhier  afraffelen;  Beets,  Twaalf  Preeken,  259: 
geen  bidden  maar.,  met  verstrooiing  van  gedach- 
ten opzeggen,  opzingen,  afraffelen.  Beecher  Stowe, 
De  KI.  Vossen,  141 :  Zij  konden  een  lijst  van  namen 
afraffelen.  De  GenePtet,  in  Holland  1862,  bl.  71: 

Ik  heb  volstrekt  geen  lust  mijn  lieven,  laatsten 

zang 

Zoo  af   te   rafflen  en  ga  weer  mijn  ouden  gang. 
Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  298,  zegt:  ytRafe- 
len  is  bij  ons   nog   bekend    voor  een  aanhoudend 
onzinnig  geklap  maken"  —  doch  brengt  dit,  min 
juist,  \oi  revelen.    Dez.  Geleerde  noemt  t.  a.  p.  ook 
roffelen  »over  nietswaardige  dingen  klappen",  wat 
dus  hetzelfde  is  als  raffelen,  en  aangetroffen  wordt 
bij  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  32: 
Hoot*  wat  deusen  Slocker  raast, 
Laft,  en  roffelt,  fleemt^  en  bUmst. 
Jonctijs  zegt   uitroffelen,  Toon.  d.  Jal.  I.  192:  die 
met  een  hondsche  onbeschaamtheid  uitroffelen,  al 
wat  haar  in  den  vuilen  mond  valt. 

Een  raffeltuit  is  bij  Bred.  (zie  Oud.)  een  snap- 
ster,  ramraelaarster,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  rapp- 
snavel.  Bij  Stalder  is  raffeln  in  't  algemeen,  klap- 
pen, klapperen,  doch  ook  met  toepassing  op  het 
snappen  van  den  mond. 

Het  prim.  raffen,  d.  i.  met  snelheid  bewegen, 
welks  wortel  als  tusschenwerpsel  voorkomt  in 
Don  Quichot,  II.  23:  die  haestigheyt,..  als  men 
maer  speelt  raf  raf  —  komt  in  dien  zin  voor  bij 
Schmeller.  Etymologisch  is  dit  zoowel  één  met 
rappen,  reppen,  d.  i.  haastig  iets  doen,  als  met 
het  hoogd.  raffen,  nederl.  rapen  eng.  to  raff, 
oudfr.  raff  er,  fr.  rafler,  d.  i.  eig.  met  drift  iets 
grijpen,  pakken.  Vandaar  rafelen,  ravelen^  bij 
De  Bo  schrapen,  bijeenscharrelen  (met  drift 
en  spoed);  waartoe  ravelaar  zal  behooren.  De 
Brune,  Bancketw.  II.  193:  dat  zy...  ten  koste  van 
fiaer  smeer,  de  ravelaers  dick  en  vet  maken. 
Voorts  raffelen  voor  iets  haastig  of  met  drift  doen, 


b.  V.  Beets,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.)  21 :  door  het  ver- 
haal al  raffelende  voor  u  af  te  maken.  Men  noemt 
dit  ook  roffelen;  dus  Feitama,  Nagel.  Dichtw.  266: 

De  drift  doet  (ik  beken  't)  u  't  Rym  wel  rofflend' 

smeden. 
Vandaar  voortroffelen,  met  haast  iets  afdoen;  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  XII.  ^:  als  ik  er  dan  zoo 
verlegen  om  ben,  dan  roffelen  de  werklieden  ze 
(d.  i.  de  beelden)  maar  zoo  wat  voort  —  Het  hoogd. 
raffen,  in  den  zin  van  rukken,  rijten,  scheuren, 
hoort  men  wel  in  de  gemeenzame  taal:  zich  bet 
goed  van  't  lijf  raffen  of  afraffen,  en  Huygens 
heeft  het  deelw.  verraft,  voor  met  raffen  doorge- 
bracht. Korenbl.  I.  532: 

—  uyt  alV  die  verrafte  nachten 

Een  saligh  eind  te  sten  — 

Bagchelen*  — Bagchen 

Ragchelen  is  bij  Ten  Ka  te,  IL  545,  en  Weiland 
hetzelfde  wat  anders  rogchelen  heet  (zie  dit  w.), 
namelijk  slijm  uit  de  keel  ophalen.  Dus  Van  Rus- 
ting, Werken,  I.  567: 

Na  dat  ülisses  schier  wel  vyftig  maal  geraghelt 

Had,  en    met  snuiten  van  syn  neus  een  uur  ge- 

sagheltt  enz. 
Bekker,  Betov.  Weefeld,  IV.  19:  het  sal  de  stem 
vergroten  in  voegen  dat  een  bloot  geracchel  al&  een 
donderslagh.,.  gelijken  sal. 

Het  primitief  komt  meeimalen  voor,  als  Schied 
Rood-roosjes  t$pel,  32 : 

De  ouwe  Luydjes  en  lust  gansch  niet  te  lachen, 

Heur  zin  is  te  hochen,  te  krochen,  en  te  rachen. 
Halbertsma,  Lappekorf,   door  Goeverneur,  II.  148: 

Men  schimpte  en  schold  en  rachte. 
Vrouw.  Gieraet,  96  (van  het  speeksel  op  het  aan- 
gezicht des  Heilands) : 

Al  heeft  het  schoon  de  keel  der  Beulen  uit  ge- 

racht. 
Vandaar  bij  Weil.  het  nw.  ragchebel,  De  Gedwon- 
gen Doctor,  16: 

—  treedt  die  raghebel  uxxt  wegh. 
Tot  een   ww.   gesmeed    bij     Six    van   Ghandelier, 
Poësy,  96: 

Vermuft,  besnot,  berachebelt. 
Het  oudfr.  zegt  raquer,  raquier,  en  bij  Schmeller 
vindt    men    rdchsen,    rdcksen,    met     nog    andere 
vormen. 

Ragchelen*— Ragohen. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  den  zin  van  smaden, 
schelden,  lasteren,  kwaadspreken;  Hilarides, Phae- 
drus  Vertell.  Voorr.  25:  Naadien  het  een  rt'cht' 
schaapen  liefhebber  meer  lusten  moet,  de  handen 
aan  het  werk  selfs  te  slaan:  als  onze  taoL,  met 
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geduerig  rachchen  op  de  mi^rujkers,  te  willen 
verweeren,  Oudgron.  rijmpje,  aangeh.  bij  Becke- 
ring  Vinckers,  Orlhogr.  Ë-legie,  ö6: 

Ragchen,  ragchen,  dut  nyt  zeer^ 
SUwgen,  slaogen  betert  't  weer. 
Comenius,  Ontsloote  Deure  der  Taaien,  206:  dat 
ghy  niemandt..,  en  smadelt  of  ragchelt,  en  in  een 
quaet  gerucht  brengt.  Aid.  296:  De  boosaerdighe 
lasteraers.,.  die  d'onverdiende  met  pasquillen.» 
smaedelijck  rachelen.  —  Het  oostfriesch  heeft  in 
dezelfde  beteekenis  rachen,  en  het  en^,  bij  Halli- 
well  to  rag,  waartoe  ook  rag,  bij  Nares  een  ver- 
achtelijk menech,  zal  behooren.  Zie  voorts  Stüien- 
burg,  i.  V. 

Rakelen— Raken. 

Het  primit.   raken  treft  men  aan  in  Der  Leken 
Sp.  ni.  73: 

Enen  coeke  si  daer  af  maken, 
Dien  si  thant  in  casschen  raken. 
BI.  74: 

Ghinc  hi  heimelec  toten  viere 
Ende  rac  uut  den  coeke  sciere. 
En  lager: 

Tfie^*  rac  hi  weder  toe. 
Van  der  Veens  Zinneb.  41 : 

U  Is  ghelijck  een  kool  in  d'asse. 
Die  bedooven  niet  en  hlaekt^ 
Tot  soo  langh  als  't  komt  te  passé, 
Datmen  die  weer  boven  raeckt. 
Md.  16: 

{Die)  elcks  vonk  uyt  d'  assciie  schier 
Wist  op  te  raken. 
Van  dit  opraken  is  oprakelen;   De    Keyser,    De 
Kerk  Leidsvrouw  tot  Human.  70:  Haar  prediking 
rakele  geen  geloofsverschillen  op.  —  Hier  is  de  bet. 

—  en  zoo  meen  ik  ook,  dat  het  gewoonlijk  gezegd 
-wordt  —  iets  te  voorschijn  halen,  dat  beter  bedekt 
bleve;  doch  ook  als  een  goei  werk  komt  het  w. 
voor;  Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  146: 

Hij,  hij  leerde  ons  Holland  achten 
Wat  alreeds  ons  dierbaar  was. 
Door  de  dertgd  der  voorgeslachten 
Op  ^e  raakten  uit  hunne  asch. 
Voor  rakelen,    fr.    rader,    vindt  men  ook  rokelen, 
b.  V.  Van  Iperen,  Hist.  van  het  Psalmgez.  H.  231 : 
Men  rokelde  dan  dit  uitgedoofde  dichtvuur  wat  op 

—  Zoo  het  vlaamsch  dialect  en  bij  Schuermans 
mede  reukeien,  en  in  het  gron.  dialect  zegt  men 
rekelen.  De  afleiding  vindt  men  bij  Ten  Kate,  H. 
683;  doch  men  zie  Rekenen. 

Rakkeien— Rakken. 

Het   frequent,   ontmoet  men    bij    J.   J.  Gremer, 


Stad  en  Dorp,  29:  Moeder  wilt  gij  wél  gelooven, 
dat  mijn  hart  als  een  wanmolen  rakkelt!  Het  w. 
zegt -blijkbaar  sterk  kloppen  of  bonzen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  mede  lo  rackle  voor  ratelen  of 
rammelen,  en  hiermede  komt  bij  deugen.  Schrijver 
rakkeien  overeen  in  Anna  Rooze,  HL  214 :  H  Is  als 
of  alles  kraakt;  het  rikkelt  en  rakkelt  in  denhoo- 
gen  wijden  schoorsteen. 

Het  primit.  vindt  men  in  het  neders.  rikk-rak- 
ken,  iets,  vooral  houten  voorwerpen,  heen  en  weer 
bewegen,  ze  daardoor  losmaken ;  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  Die  bet.  wordt  uitgebreid  tot  »breken, 
verstoren,  verbrijzelen"  in  het  westvl.  rakkeien  bij 
De  Bo.  Bij  Kil.  en  Til  ing  is  rakken  ook  reinigen 
van  slijk  of  andere  onreinheden;  en  zoo  leest  men 
bij  Fokke,  Boertige  Reis,  IV.  230:  de  boel  is  hier 
disperaat  in  de  U)ar,  al  de  Kassen...  zijn  vol  met 
zeewater  geloopen;  nou,  ik  zal  wat  te  nkken  heb- 
ben, of  ten  minste  mijn  schoonmcuikster. 

Ramelen— Ramen. 

Een  frequent,  ramelen  kwam  mij  voor  bij  den 
brugschen  dichter  De  Dene,  in  het  Belg.  Mus. 
m.  101 : 

Dits  den  adieu,  huut  reci^eatien  becleedt, 
Gheramelt  tsamen  by  my  — 
»Den  adieu"  is  de  naam  van  het  gedicht,  door  hem 
geramcld^  d.  i.  naar  ik  versta  geraamd  of  beraamd, 
geschikt,  in  orde  gesteld. 

Rammelen'— Rammen. 

Geluidnabootsende  woorden,  waarvan  alleen  het 
frequent,  gebruikelijk  is;  want  in  de  uitdrukking: 
de  poorten  openrammen,  waarvan  Weiland  een 
voorbeeld  bijbrengt,  is  het  w.  voor  ramme//en,  d  i. 
met  een  ram  opcnstooten,  en  van  openstooten  in 
't  algemeen.  Het  eng.  to  ram,  hoogd.  rammen,  in 
gemeenzame  taal  ook  rammeln,  geldt  voor  het  in- 
stooten  van  palen,  bij  ons  heijen  genoemd.  Den 
zin  van  stooten  heeft  het  w.  bij  Groon,  Gocus  Bo- 
nus, n.  310:  Wie  is  'er  die  niet  en  weet  datmen 
met  stampen  en  rammelen  boter  maectf  —  Voor 
aanstooten  of  stoelende  botsen,  zou  men  kunnen 
verstaan  Vondels  aanrammelen,  in  zijn  Virgii.  338: 
Gelijck  Egeon...  toen  hy  tegens  Jupijns  blixems 
met  vijfligh  schilden  aen  rammel  de,  en  vijftig  zwaer- 
den  uitruckte.  —  Doch  het  latijn  heeft  daarvoor 
Dstreperef',  zoodat  men  hiei  aan  het  tegen  elkan- 
der klinken  der  schilden  te  denken  heeft.  BI.  389 
heeft  op  gelijke  wijze:  Gelijck  Mavors,..  met  zijnen 
bloedigen  beuckelaer  rammelt  —  voor  het  lat.  »in- 
crepat". 

Rammelen  wordt  inzonderheid  gezegd  van  holle 

of  ledige  voorwerpen,  en  zoo  is  de  uitdrukking  te 
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verstaan  :  hij  rammelt  van  den  honger,  d.  i.  zijne 
maag  is  geheel  ledig.  In  eene  der  Opdrachten  van 
zijn  Moortje  zegt  Bredero:  een  slechte  Amstelre- 
dammer,  die  maer  een  voeynigh  kindts- School- frans 
in  't  hoofd  rammelde.  D.  i.  op  eene  rammelende 
of  rabhelende  wijze  inprentte,  zooals  men  van  kin- 
dei-en,  die  hunne  les  met  te  veel  drift  opzeggen, 
verklaart  dat  zij  die  fnmmelen.  Elders  laat  Bredero 
iemand  i>het  hoofd  rammelen  of  rommelen",  dat 
razen,  raaskallen  beteekent,  en  bij  welke  uitdruk- 
king men  geen  ellipsis  behoeft  te  onderstellen. 
Zie  Oudem.  Wbk. 

Met  voorzetsels  verbonden  heeft  men  in  de  ver- 
melde bet.  De  Toekomst,  1867,  bl.  502:  terwijl  de 
arme  leerling  zijne  ^aframmelt.  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  III.  135:  de  heeren,  die  zoo  even  die 
vragen  en  antwoorden  vlugtig  en  ttit  gewoonte 
uitrammelden.  Van  der  Palm,  Salomo,  II.  255: 
die  zondet^  omzigtigheid  alles  uitrammelt,  wat  hem 
voor  den  mond  komt.  Aid.  361:  onverschillige 
dingen  die  men  uitrammelt.  Immerzeel,  Ged.  I.  IH 
(minder  eigenaardig): 

De  donder  schokt  den  grond;  de  hagel  rammelt 

neder. 
En  Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  52: 

De  looden  rammlen  in. 

De  ruiten  rinklen  neder. 

Dit  nederrinkelen  is  met  nederrammelen  zusje  en 

broertje. 

Bij  Weil.  mis  ik  de  afl.  rammelig;  Fokke,  Boert. 

Reis,  II.  82:  een  heel  rammelig  oud  kasteel. 

Bammelen*— Rammen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  het  bespringen  door 
sommige  dieren,  wier  mannetjesnaam  ram  is.  Hij 
spelt  ook  remmelen  en  nmmelen;  verg.  Ten  Ka  te, 
II.  252.    Het  frequent   is  in  dezen  zin  reeds   zeer 
oud;  men  treft  het  aan  in  Graffs  Sprachsch.  en  bij 
Benecke.    Dus  in  de  Aanteek.  op  den  Statenbijbel, 
Gen   30,  vs.   40,   van   Labans  vee:  als  sy  rammel- 
den.   Bij  overdracht  op  ontuchtige  menschen  toe- 
gepast; J.  V.  Dans  Thyrs.  Minnewit,  I.  167: 
Blijft  hy  niet  op  eene  stal, 
Maer  hy  rommelt  overal. 
Lottooneel  van  Holland,  II    Voorreden,  bl.  11:  die 
oiiwe  Sneukelaers,  die  in  'er  Jeugd  zo  veel  geram- 
melt  hebben.    Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  4)5: 
—  zooze  maer  van  't  ouwe  lijf 
De  vette  vruchten  eenmael  smaakt, 
En  met  u  in  het  rammMen  raakt. 
Oudaan  zingt,  Uytbr.  der  Ps.  I.  390,  van   de  geit: 
(Zy)  juygt  met  hupp'len,  en  bewegen; 
Ze  brengt  een  rommelend'  geluyd. 
Tot  teken  van  haar  welstand,  uyt 


Ik  verklaar  dit  remmelend  door  »blijk  gevend  van 
hare  tochtigheid." 

Met  het  voorz.  af  vindt  men  het  frequent,  bij 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distel.  1 :  de  laatste 
levensvlammen  der  afgerammelde  natuur. 

Het  eng.  to  ramble,  rondzwerven,  is  hetzelfde 
met  ons  rammelen,  als  zijnde,  zooals  Skinner  het 
omschrijft,  »vagas  veneres  de  domo  in  domuni 
sectari  in  star  felium." 

Ranselen— Bansen. 

Weil.  leidt  ranselen,  dat  in  de  volkstaal  voor 
kloppen,  slaan,  gebruikt  wordt,  af  van  een  boer- 
tig gebruik  van  het  nw.  ransel,  voor  ligchaam.  In 
dat  geval  zou  het  ww.  niet  frequentatief  zijn.  Lie- 
ver echter  zou  ik  het  met  Schambach  afleiden  van 
het  primit.  ransen,  middelhd.  ranzen,  bïj  Benecke 
tergen,  kwellen.  In  Schambachs  Idioticon  zelf  is 
ranzeln  het  meer  of  minder  wreed  kwellen  van 
iemand,  die  als  nieuweling  in  eenige  betrekking 
wordt  opgenomen.  Wij  verstaan  onder  ranselen 
ligchamelijk  mishandelen,  door  slaan  enz.;  b.  v. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  64: 
Hier  ranselden  de  vrouwen  een  in  deti  knel  ge- 
raakt soldaat 
Zie  ook  Afranselen  in  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal. 
Zoo  bezitten  wij  mede  het  primit.  ransen,  in  aan- 
ransen  voor  gewelddadig  of  onwettig  aanvallen ; 
dus  Cats,  I.  fol.  203: 

Wat  monster  is  een  wyf,  die,  als  de  kriele  teven 
Door  schaemteloozen  brant  daer  henen  wert  ge- 
dreven^ 
En  ranst  de  mannen  aen,  enz. 
Fol.  205 : 
Eeti  onbeschofte  guyt,  van  Hebron  hier  gebragt. 
Die  komt  my  ranssen  aen,  op  dai  hy  my  ver- 
kracht. 
En  fol.  622: 

De   waerheyt   aengeranst  met  drift  van  quade 

tongen. 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  I.  78:  dat  de  Regee- 
ring  in  Engelandt  veele  van  '«  Landts  ingezetenen 
in  hunne  zeevaart  en  koophandel  verhinderde^  en 
der  zelver  scheepen  en  goederen  vyandeiyk  in  zee 
liet  aenransen,  bevechten,  in  den  grondt  schieten. 
Vondel  heeft  daarvoor  aanrantien ;  Jeptha,  57  : 
Geweer,  geweer,  dat  ick  hem  aen  magh  rannen. 
Kon.  David  in  Ball.  55: 

Ick  riedt  den  zoon  den  vader  aen  te  rannoD 
Met  puyck  van  strijtbre  mannen» 
Eurip.  Fenic.  29: 

Ra£tge  op    eenen  andre  wijs  den  vyant  aen    te 

rannen? 
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Bij  Stalder  is  rctnzen  (meer  onschuldig)  stoeijen, 
worstelen,  en  de  Teuthonista  heeft  in  denzelfden 
zin  ranssen  en  rangen^  welken  laatst  en  vorm  ik 
ook  aantref  in  ouinranqen  voor  aanransen  of  an- 
ders meer  gewoon  aam*and^^  bij  Van  Mander, 
Bucolica,  140: 

De  sieckten  doch  niet  altijdts  en  aenranghen 

Een  lijf  of  lidl  hysonder  — 
Bij    Weil.  mis   ik   de   afl.  ranseling;  Versnaeyen, 
Achter  de  Gordijn,  44:  Ik  heb  hem  eene  verdiende 
ranseling  gegeven. 

Bantelen-  -Banton. 

Het  WW.  rantelen  treft  men  aan  bij  Westerbaen, 
Ged.  II.  15: 

Mijn  oude  sit  en  Kooat  en  rantelt  vast  en  snapt 
Terwijl  het  jonge  goed  noch  niemendal  en  klapt. 
Vandaar  het  nw.  ranteling  bij  Numan,  Strijt  des 
Gemoets,  Voorsprake:  wordende  deselve  (d.  i.  de 
^ederlantsche  Poesye)  gébruyct  meest  tot  dwase 
rantelinge,  ydelheyt  ende  dorperheijt.  —  Dit  freq. 
is  van  ranten^  in  den  zin  van  praten,  snappen,  te 
lezen  bij  Snellaert,  Nederl.  Ged  249: 

Wouter^  van  desen  mendicanten 
Moetic  u  een  luttel  ranten. 
Bij  Kil.  ook  randten  gespeld,  en  verklaard  door 
vdelirare,  ineptire,  nugari,  insanire."  De  beteeke- 
nis  van  onzinnige  of  dwaze  dingen  zeggen,  raas- 
kallen, vlijt  alleszins  in  de  bijgebrachte  plaatsen 
van  Westerbaen  en  Numan.  De  eigenlijke  betee- 
kenis  van  dit  ranten  is:  van  het  spoor  zijn,  of 
nog  eigenlijker:  om  den  rand  loopen,  omheen  loe- 
pen. Vandaar  is  rantelen^  in  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  445,  in  het  vertellen  een  wijden  omhaal  maken. 
In  verstandelijken  zin  is  dit  toegepast  op  hem  die 
raaskalt  of  bazelt;  doch  het  ww  randen  is  bij  Kil. 
insgelijks:  eenig  wjrk  afbreken,  of  zooals  Ten 
Kate,  II.  326  het  uitlegt:  uitloopen,  op  den  loop 
gaan;  het  werk,  daar  men  over  zat,  laten  varen. 
Beide  taaikenners  hebben  ook  daarvoor  rand  uit 
hebben^  welk  rand  uit  bij  Stalder  heet  rand  auf, 
als  bijwoordelijke  uitdrukking  voor  los,  lichtzinnig, 
dartel,  uit  den  band,  en  ook  terstond  doet  denken 
aan  het  eng.  random^  at  rondom^  in  het  oudfr. 
randonj  waarvan  mede  de  wwn.  oudeng.  to  randon^ 
oudfr.  randonner,  loopen,  en  nog  het  subst.  ran- 
dannée,  omloop,  omweg.  De  Engelschen  leiden 
hun  woord  van  het  fransch  af,  en  de  Franschen 
laten .  de  etymologie  achterweeg  of  zeggen  als  Mé- 
nage: vL'origine  de  ce  mot  ne  m*est  pas  connue." 
Het  vlaamsche  randen  en  rand  uit  wijst  den  oor- 
sprong aan.  Het  komt  mij  voor,  dat  Kiliaans 
mtidumen^   in  het  wild  of  verwardelijk  loopen, 


niets  anders  dan  het  fransch  randonner  is,  en  al- 
zoo  geen  gemeenschap  heeft  met  onze  duinen^  zij 
het  dan  zee-  o{ grasduinen^  zooals  Bilderdijk  meende 
in  de  Verkl.  Ges  lach  tl.  op  Duin.  Verg.  Crrazelen. 
Met  ons  randen  (blijkens  Kiliaans  spelling  ook 
ranten  uitgesproken),  komt  overeen  ranten^  ran- 
tieren,  brj  Schmeller  dartele  dingen  doen  of  zeg- 
gen; bij  Von  Schmid  randlen  in  denz.  zin,  rand- 
len^  naloopen,  rande^  dartele,  moedwillige  jongen, 
en  randel,  rondloopende  vrouw.  Bij  Halliwell  is 
randall  hetzelfde  als  random^  en  voorts  randies, 
rondreizende  bedelaars  of  balladezangers,  randone^ 
eene  lange  redevoering,  randoum^  snelheid,  randy^ 
woelig,  levendig.  Bekend  is  het  eng.  to  rant^  snoe- 
ven, d.  i.  zooals  wij  zeggen :  hoogdravend  spreken, 
en  to  rantipole,  wild  rondloopen. 

Rapelen— Rapen. 

Voor  het  gewone  ww.  rapen  heeft  het  Idiot.  van 
De  Bo  rapelen^  welk  frequent,  mij  elders  niet 
voorkwam.  Bij  denz.  is  de  afl.  rapeling  »opge- 
raapt  fruit'';  doch  bij  Kil.  is  dit  w.  een  collectief, 
onverschillig  welke  de  bijeengeraapte  voorwerpen 
zijn.  Zoo  vindt  men  dan  ook  in  eenige  nommers 
van  den  Alg.  Konst-  en  Letterbode  van  1825  en 
1826:  Rapelingen  van  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den (door  Mr.  G.  van  Hasselt);  en  zoo  schreef  Th. 
van  Ryswyck  in  het  Voorw.  zijner  Poet.  Luimen : 
Het  is  eene  rapeling  van  hetgeen  my  in  opger 
ruimde  oogenblikken...  op  het  papier  gestroomd  is. 

Bappelen— Rappen. 

Rappen^  reppen^  is  schielijk  of  sterk  bewegen, 
vanw.^ar  rap,  ook  raps,  als  vlug  ter  been,  en  bij 
Stürenburg  vlug  met  den  mond;  en  rappig  bij 
H.  van  Halmael,  De  Kon.  van  Luilekkerland,  32: 

Die    verdoemde    Bedelaer    is    stout   en   rappig 

van  bek. 
Het  WW.  komt  als  geluidnabootsing  in  den  Teu- 
thonista voor  in  den  zin  van  ruischen,  kerren,  d.  i. 
knarsen  als  een  openstaande,  zich  bewegende  deur. 

Dezelfde  grondbet.  heerscht  ook  in  rappelen,  dat 
in  sommige  streken  mede  bekend  is  voor  een  of  an- 
der knappend  of  rammelend  geluid.  Volgens  Ep- 
kema  (op  G.  Japicx,  374)  zegt  men  in  Overijsel: 
de  deur  rappelt,  d.  i.  klappert  of  rammelt ;  volgens 
Harrebomée,  Spreekwbk.  II.  210,  in  Groningen  van 
een  niet  meer  veerkrachtig  slot.  dat  het  rappelt, 
dat  mede  rammelen,  geraas  maken,  zal  beteekenen, 
welken  zin  het  ww.  aldaar  heeft  volgens  mijn 
Taalk.  Mag.  IV.  682.  —  Rappelen  beteekent  in  ver- 
wante dialecten  ook  raaskallen,  onzinnig  spreken, 
zie  Von  Schmid  en  Stürenburg.  Reinwald  merkt 
deswege  te   recht   aan:    »Dies  ist  die  moraiische 
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Bedeutung;  die  physikalische:  rasseln."  De  ver- 
wantschap met  rahbeletu,  raffelen  en  rammelen  valt 
in  het  oog. 

Haspelen— Baspen 

Het  frequent,  komt  voor  in  een  rederijkers-re- 
glement, bij  Schotel,  Gesch.  der  Reder.  I.  119: 
Het  lücui  niet  geoorloofd...  vuiligheden  te  doen... 
te  raspelen.  —  Bloote  letterwisseling  met  ruspelen^ 
d.  i.  oprispen,  anders  mede  respelen;  zie  Ruspelen. 
Ook  het  primit.  raspen  bestaat  in  het  eng.  to  rasp^ 
bij  Halliwell  met  dezelfde  bet. 

Basselen'— Rassen. 

Een  paar  onzer  schrijvers  hebben  het  hoogd.  ww. 
rasseln^  waarvoor  wij  ra^a^  zeggen,  overgenomen. 
Feith,  Od.  en  Ged.  (kl.  8vo.)  III.  107 : 

Daar  rasselt  de  hagel. 
En  de  hoogl.  A.  Simons,  Verhandel.  (Amst.  1834) 
hl.  51:  in  Teutonxsche  verzen^  rasselen  de  woor- 
den^ gelijk  de  pijlkokers  der  Oude  Germanen.  — 
Het  verouderde  ww.  rassen,  waarvan  ra>sseln  het 
frequent,  is,  heeft  volgens  Adelung  verwantschap 
met  reissen^  rasen  enz.  Het  nederl.  rassen  betee- 
kent  haasten,  spoeden,  b.  v.  Gamphuysen,  Ps..l7, 
VS.  9: 

Niet  anders  als  een  Leeu  de  holen 
Verlaet,  en  graegh  ter  proye  rast. 
Ook  in  wederkeerigen  vorm,  Dez.  Stichtel.  Rijmen, 
I.  56: 

Waerom   zal   ick,  bang  voor  kommer,  hert  en 

zinnen  zich  doen  rassen 
Om  veel  goeds  by  een  te  ta>ssenf 
Doch  vooral  bij   nog    vroegere    schrijvers;  \ljerd. 
Redenrijckb.  35: 

Rast  u,   mijn  Duyvels   dan,  cotnt  voort  in  deser 

stonde. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  i.  97: 

De  Zee  wert   weder  kleyn,  en  elck  Revier  sich 

rast 
Na  hunne  palen  toe.  — 
Van  Ghistele,  Heroïd.  Epist.  40: 
En  daer  na  moesten  wy  ons  subytelic  van  da.er 

rasschen. 
Ons  verrassen,  eig.  overrassen,  hd  überrassehen, 
is:  in  rasheid  overtreffen,  in  gemeenzamen  stijl:  te 
gauw  zijn. 

Basselen*.  zie  Wrastelen. 
Ratelen— Baten. 

Het  primit.  ixiten,  waarvan  (zooals  bij  veel  ono- 
niatopeên)  alleen  het  frequent,  gebruikelijk  is,  komt 
overeen  met  rolet^  (zie  Rotelen),  alsmede  met  ra- 
den, bij    Stalder  eene  snelle  snorrende   beweging 


maken,  waarvan  ook  rdtzen  en  rdtschen,  ald.  zoo- 
wel  als  bij    Schmeller    onder   anderen    snappen 

Dienzelfden  zin  heeft  ratelen  bij  ons  van  bet  ge- 
luid bij  verschillende  voorwerpen ;  Vlagen.  Amst.  lil. 
184:  De  Wagts  moetrn^  om  't  half  uur,  door  hmme 
Wyk,  ratelen,  en  uitroepen,  hoe  laat  het  zy.  Poirters, 
Masker  van  de  Wer.  335  *  beenderen,  die  gemeenlijck 
veel  plachten  te  rammelen  en  te  ratelen.  Bekker, 
Betov.  Weereld,  IV.  196 :  's  Morgens  ratelde  ene 
blikken  schrijftade,  die  op  de  tafel  stonde.  De 
Jaarget.  van  Saint-Lambert.  65,  in  de  fraaije  regels : 

De  schorre  donder  bromt,   rolt,   loeijende  in  het 

ronde; 

Zyn  sUig  verdubbelt,  raast,  en  ratelt  door  het  daL 
Porjeere,   Dichtmeng.   94,  heeft:   den  rateldonder. 

Toegepast  op  de  taal  of  de  spraak;  Vondel,  Ifi- 
genie,  Opdr.  4:  Laet  uwe  ooren  niet  streel&i  mei 
ratelende  rijmen.  Dez.  Helden  Godes,  it5,  van  Job, 
zijn  vrouw  antwoordende: 

Ay  {zeght  de  marlelaer)  ghy  ratelt  als  d^ on- 
vroede. 
Trip,  Tyd winst,  66: 

Wanneer  een  Huurling... 
...verr'  van  Schaapen  op  te  zoeken, 
By  napraat  ratelt  van  een  baan, 
Waar  op  hy  zelv'  niet  voor  wil  gaan. 
De  mond  heet  ratel,  Van  Effen,  Speet.  II.  345: 

Hy  gunt  hun  datze  dcMr  de  ratel  mogen  roeren. 
Zulk  ratelen  heet  ook  rattem,  rcUem,  bij  Danneil, 
Schambach  en  elders,  welke  laatstgenoemde  Schr. 
het  door  dat  w.  aangeduide  geluid  omschrijft,  als 
»door  een  draaijend  rad  voortgebracht" 

Van  Ryswyck  bezigt  ratelen  voor  het  reutelen 
van  den  zieltogende;  Balladen,  105:. 

—  Hier  wrong  hem  de  raetlende  keel, 
Hy  snikte,  en  uxis  niet  meer  in  't  leven. 
Dit  schijnt  wel  uit  eene  verwarring  der  beide  fre- 
quentatieven ontstaan ;  doch  De  Bo  heeft  werkelijk 
het  znw.  ratel  voor  reutel  of  rogchel  van  den  ster- 
vende 

Het  znw  ratelaar  beteekent  rammelaar  of  snap- 
per; Ërasmus,  Golloq.  Faü.il.  140:  sommighe  rate- 
laers,  dewelcke  voorgheven  enz. 

BavelenS  zie  Bevelen. 
Kavelen*,  zie  Baffelen. 
Ravotselen— Ravotten. 

Bij  De  Bo  is  ravotselen  «dartelen  en  stoeijeii, 
ritten  (zooals  van  jongens),  gedruisrh  maken " 
Ravotten  wordt  door  Weil.  bijna  eveneens  uitge- 
legd: >op  eene  dartele  en  baldadige  wijze  stoeijen, 
tieren  en  rinkinken.*'  Zoo  leest  men  het  ww. 
reeds  bij    Hooft,  Ned.  Uist.  fol.  366:  De  muiters... 
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hieven  de  hoornen  bet  op...  'T  ravotten  en  tieren 
duurde  van  cuxvant  tot  morghen,  —  Vandaar  ook 
bet  znw.  ratH>^,  opschudding,  muiterij;  VanBleys- 
"wijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  382:  u>at  een  alarm 
en  beroerte  der  Kerckelijcken  overaulcka  hier  in 
Holland  was  ontstaen^  en  wat  een  ravot  in  't  St, 
AgcUhen  Klooster  hier  te  Delft,,.  gd>eurde  Aid. 
388:  in  cas  sy  quaei  huys  hielden^  ofte  eenigh 
ravot  aenstelden.  Nieuwland,  Letter-  en  Oudh. 
Verlust,  in.  38:  Hadt  de  Ravotmaker  Simei  deze 
kunst  verstaat,^  het  wegloopen  en  te  rug  halen  van 
zyne  Slavefi  hadt  hem  het  leven  niet  gekost!  — 
Bij  Kil.  is  dit  w.  ook  een  hoop  deugnieten,  als- 
mede hun  verblijf,  en  voorts  een  bordeel;  Dus  Goom- 
hert,  Odyssea,  II.  92: 

Waerom  en  soect  ghy  niet,  om  u  yewers  te  do- 

ken  (d.  i.  schuilen) 

Een  smitshuys  of  ravot  ? 
Houvraert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  322: 

Vreest  dan  Cupidinem  eer  ghy  wert  gheschintj 

O  ft  ghy  zult  zeer  quaHjck  uyt  zijn  ravot  raken. 
Vanwaar  komt  dit  w.  ?  Kil.  houdt  het  voor  het 
eng.  riot,  geweld,  oproer  en  ongebondenheid,  to 
rioty  oproermaken  éh  losbandig  samenrotten.  Gham- 
bers  wijst  bij  het  eng.  w.  op  het  fransche  rioter, 
kibbelen,  twisten,  van  riot,  riote^  geweld,  geraas. 
Ook  in  het  middelned.  komt  het  subst.  voor;  Kaus- 
ler,  Denkm.  L  48: 

—  soe  hadde  daer  naer 
Menighe  pine  ende  riote  zuHter, 
Bedi  bi  harer  keyiivicheden 
Ende  bi  Amouds  haar  soons  dulhede, 
Aid.  50 : 

Soe  hadde  eenen  fleren  moeif 
Ende  die  vul  van  rioten  was. 
Soene  hadde  gheene  scaemte  das, 
Dat  soe  derde  waerf  huwen  saude. 
Van  dit  w.  wordt  de  afleiding  onzeker  geacht^  zie 
Diez,  Etymol.  Wtb.  II.  402.    Niet  onaardig  is  de 
gissing  van  De   Bo,  dat  ravotten  ontstaan  zij  van 
rotten  met  eene  inschuiving,  als  hij  in  veel  andere 
wn.  opmerkt:  r^av^tten.    Het  vl.  ravitsen,  dat  ge- 
lijke beteekenis  heeft,  acht  hij    evenzoo  ontstaan 
uit  r-av-itsen. 

Kil.  heeft  mede  den  vorm  revot,  en  De  Bo  ravooi; 
ook  rawolty  dat  Gangier  heeft  voor  onstuimige 
'wanorde,  schijnt  hiertoe  te  behooren. 

Bazelen— Basen. 

Razelenis  bij  Kil.,  Plantijn  en  Ten  Kate,n.  339, 
ongerijmde  dingen  droomen.  Dat  ook  razen  den- 
zelfden zin  had,  blijkt  uit  Plantijn,  die  opgeeft: 
^hy  roest  of  raselt  in  sijnen  sloêp.    Il  resve  en 


dormant.  Somniat,  in  somniïs  delirat,  agitatur  in 
fomniïs."  In  den  Teuthonista  is  razelen  kallen, 
wat  opgevat  zal  moeten  worden  als  raaskallen, 
d.  i.  al  razende  kallen.  In  dezen  zin  leest  men 
razelen  bij  H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierig- 
heid, 84: 

Wat  is  H?    Hoe  raazeld  gy  van  zyn   bankrot  f 

het  was 

Ten   zeeven   uuren  noch,   dat  ik  hem  hem  ge- 

sprooken. 

Muller  en  Weitz  hebben  rasele  voor  trillen  van 
koude,  en  het  is  opmerkelijk  dat  het  fransch  mede 
frémir  (d.  i.  trillen)  zegt  voor  wat  wij  razen  van 
het  water  noemen,  dat  bijna  kookt. 

Schmeller  merkt  op  —  wat  Weil.  verzuimd  heeft 
—  dat  razend  adverbiaal  gebruikt  wordt  voor  zeer : 
hij  heeft  razend  veel  gegeten,  razend  sterk,  enz 

Beddelen— Bedden. 

Bij  Schuermans  is  reddelen  babbelen,  klappen 
en  snappen.  Het  primit.  kan  redden  zijn,  dat  ons 
voorkwam  voor  reden,  d.  i.  spreken;  zie  Redenen. 
Het  luidt  ook  raten,  waarvan  rdtem,  praten,  b'rat- 
.UI,  uitsnappen   (een  geheim),  bij  Von  Schmid. 

Beepelen— Beepen. 

Wat  reepelen  is,  verklaart  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  IX.  122:  De  graszoden,  welke  uit  de 
greppels  worden  uitgestoken,  worden  aan  de  kan- 
ten der  greppels,  omgekeerd,  nedergelegd,  hetwelk 
de  Landlieden  repelen  noemen,  dat  t«,  de  graszo- 
den op  repen  leggen.  —  Het  primitief  is  alzoo  van 
het  znw.  reep  af  te  leiden.  Voor  dit  reep,  heeft 
het  Alg.  VI.  Idiot.  reepel,  reipel,  repel,  en  zoo  leest 
men  dan  ook  bij  Sleeckx,  Tybaerts  en  K'*.,  117: 
den  misselijken  reepel  geel  papier.  En  121:  de 
gedrukte  reepels,  die  het  ongeval  melden,  zijn  klaar. 

Bekelen,  zie  Bakelen. 
Bemelen,  zie  Bij  melen'. 
Bemmelen,  zie  Bammelen*. 
Bepelen— Bepen. 

Repelen  is  bij  Weil.  vlas  beuken  of  schillen; 
repen  bij  Kil.  ^stringere  semen  lini",  en  bij  Strodt- 
mann  »het  op  H  veld  staande  vlas  uittrekken." 
Zie  Reppelenu  Bij  De  Bo  is  repen  en  repelen  beiden 
«het  vlas  door  de  repe  trekken" ;  en  repe  of  reep 
eene  isoort  van  ijzeren  kam."  In  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal  is  af  repelen  de  k  leederen  havenen  en 
scheuren,  en  afrepen  verslijten,  fig.  beteekenissen 
alzoo  van  het  vermelde  repelen  of  reppelen. 

Het  prim.  leest  men  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist. 
Tweede  Paertie,  bl.  237 : 
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Doe  hiet  die  felle  man  Rufijn^ 
Dat   menne    (d.    i.   den    heilige)    echter    aneva 

ter  pijn^ 
Ende  menne  achterwege  sleype^ 
Ende  si  tfleesch  van  den  beyne  reype, 
So  lange  dat  hi  sterve. 

Reppelen'— Reppen. 

Volgens  Weil.  is  {^\K&)reppélen  in  Overijsel  »vlas 
over  een  plank  met  ijzeren  pennen  halen,  om  er 
de  zaadknoppen  af  te  trekken."  Diezelfde  Averk- 
zaamheid  heet  bij  Strodtmann  repeln  en  reppen; 
bij  Schambach  rdpeln  en  repen;  volgens  Herrigs 
Archiv,  XIV.  140,  in  Westpruisen  raepele;  bij 
Halliwell  to  ripple. 

Reppelen*— Reppen 

(Zich  Hgoed  van  't  lijf)  reppelen  is  in  Overijsel 
door  klauteren  of  andere  ruwe  beweging  zich  de 
kleederen  van  't  lijf  scheuren ;  zie  Te  Winkels  N. 
Ned.  Taal  mag.  IV.  258.  Het  primitief  heet  in 
dienzelfden  zin  bij  Kil.  repen;  elders  zegt  men 
raffen;  zie  Raffelen.  Het  oude  repan  beteekende 
rukken,  trekken;  zie  mvjn  Taalk.  Mag.  I.  335. 

Reppelen*—  Reppen 

Reppelen  wordt  in  Overijsel  gezegd  voor  het  be- 
springen door  den  beer  of  het  mannetjes  varken. 
Strodtmann  heeft  in  dien  zin  reppen  (van  dieren 
gezegd),  en  Schmeller  voor  vsich  begatten,"  naar 
't  schijnt  in  't  algemeen.  —  Reppelen  wordt  in  de- 
zelfde provincie  gezegd  van  het  springen  der  toch- 
tige koeijen  op  elkander;  zie  Te  Winkels  N.  Ned. 
Taalm.  t.  a.  p.;  wat  bij  Schambach  repen  heet. 
Het  WW.  reppen  in  den  vermelden  zin  zal  bedoeld 
zijn  in  ongerepte  vaera  bij  Moonen  (zie  Van  Has- 
selt op  Kil.),  en  onze  uitdrukking  eene  ongerepte 
maagd  heeft  dan  oorspronkelijk  geen  zeer  edele 
beteekenis,  indien  zij  namelijk  van  de  eerste  ont- 
leend is,  hetgeen  mij  toch  zeer  waarschijnlijk 
voorkomt. 

De  grondbeteekenis  van  reppen^  waaruit  al  de 
vermelde  zoo  van  dit  primitief  als  van  zijne  fre- 
quentatieven voortvloeijen,  is:  bewegen,  met  drift 
bewegen.  Verg.  Rappelen.  Zich  reppen  is  zich 
haasten,  eig.  zich  druk  roeren,  eng.  bij  Halliwell 
to  rip^  zeer  driftig  of  hevig  zijn,  hoogd.  sich  rip- 
peln^  volgens  Adelung  herhaalde  kleine  bewegingen 
maken,  doch  in  Lippe-Detmold  ook  zich  haasten, 
zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  349.  .Ook  in  onze  volks- 
uitspraak gaat  de  korte  e  tot  de  korte  t  over.  Zelfs 
Westerbaen  schreef,  Ged.  I.  89: 

(Als)  ick  uw  roosen-mond  voel  aen  den  mijnen 

rippen. 


D.  i.  roeren,  en  wel  zachtelijk  roeren,  in  welken 
zin  reppen  almede  gebezigd  wordt.  ZooookJonc- 
tijs,  Rooz.  Oogjes,  103: 

Maar  wanneer  ik.,,  die  lieve  lippen 
Voel  haar  aan  de  mijne  rippen. 
Zekere  brij,  bij  Berkhey  omschreven  in  zijne  Nat 
Hist.  van  Holland,  III.  1937,  heet  zoowel  rq)>J€- 
als  ripje  den  brij  (aldaar  verkeerdelijk  den  brui). 
De  spijs  zal  den  naam  hebben  van  den  spoed, 
waarmee  zij  pleegt  te  worden  bereid. 

Reurelen— Reuren. 

Reurélen  of  reurlen  is  praten  in  het  dialect  van 
Overijsel;  zie  Halbertsma's  Woordenboekje;  en 
volgens  dienzelfden  Geleerde  is  het  primitief  het 
angels,  reordian^  spreken.  Er  kan  toe  behooren 
rurren,  bij  Stalder  brommen,  waarvan  rurri^  iemand 
die  bromt;  doch  dit  schijnt  meer  overeen  te  ko- 
me9  met  ons  reren  of  reereny  bij  Kil.  bulken,  ook 
schreeuwen  als  een  hert  oudfr.  raire,  eng.  to  roar, 
angels,  raran^  hamburgsch  raren^  waarvan  't  eng. 
roarer^  een  luidruchtig  mensch. 

Reutelen— Reuten. 

Deze  woorden  duiden  eene  beweging,  trilling  of 
schudding  aan,  en  tevens  het  geluid,  dat  door  die 
beweging,  trilling  of  schudding  wordt  veroorzaakt 
Zij  zijn  nauw  verwant  aan  ratelen  en  n^den^  zie 
deze  wn.  Rütten  is  in  het  oudhd.  bij  Ziemann  be- 
wegen, schudden;  zerrütten  in  het  nieuwhoogd. 
beroeren ;  ruytten  in  den  Teuthonista  een  windge- 
luid  maken  door  een  zwaard  of  ander  voorwerp 
rond  te  zwaaijen ;  rut,  bij  Halliwell  het  klotsend 
bewegen  der  golven;  angels,  hrutan^  bij  Halliwell 
to  rutten,  snorkend  geluid  maken  ;  ruta  bij  Wiarda 
rogchelen ;  ruyten  bij  Kil.  den  snavel  roeren,  snap- 
pen; to  rute  bij  Halliwell  luid  roepen;  friescb  rur 
ten,  bij  Epkema  gerucht  maken,  zich  laten  faooreD. 
Dezen  laatsten  zin  heeft  ruten  bij  Maerl.  Sp.  Hist 
11.265: 

Doe  horden  ud  daer  binnen  ruten 
Alse  offer  lieden  binnen  spraken. 
D.  i.  zooalsDr.  Halbertsma  (Aantt.  111)  zegt:  ruiseben 
van   menschenstemmen.    Een  geruisch  of  gerucht 
maken  beteekent  hetzelfde  woord  bij  Melis   Stoke, 
II.  515 : 

De  doe  ghesien  hadde  de  roere, 
Hoe  dat  volc  te  scepe  ginc. 
Met  groter  haeste,  om  de  dinc.,. 
De  dat  volc  doe  hoerde  ruten, 
Hem  mochte  gruwen  al  daer  ave 
Hoe  si  riepen  om  haren  Gra/oe. 
En  bij  Van  Heelu,  vs.  1993: 
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Dat  men  hoorde  verre  ende  wide 
Hare  singen  ende  hoer  ruten: 
Want  met  tamburen  ende  met  fluten 
Reden  si  doen  tot  vore  Wijc. 
Vanhier  vooreerst  de  beteekenis,  die  reutelen   bij 
De  Bo  heeft,  van  «roeren,  omroeren"en  voorts  de 
twee   andere  die  het  w.  bij  ons  doorgaans  heeft, 
t.  w.  die  van   rammelen,  rammelend  en  vervelend 
praten,   snappen,   eng.   to  ruttle;   b.  v.   De  malle 
Wedding  of  Gierige  Geeraard,  55: 

Is  dit    die  ryke   Neef  daar    Steur  altyd   van 

reutelt  ? 
Werken  van  Rabelais,  I.  286:  ivy  doen  niet  dan 
reutelen  en  harrewarren  met  onse  raadspleegingen. 
Van  Swaanenburg,  VervroL  Momus,  34  ^  hy  aldien 
de  Courant  niet  van  een  Eclipsis  reutelde,  die  in 
de  Allemenak  niet  te  vinden  is,  Bekker,  Betov. 
Weereld,  II.  33 :  toat  van  de  verschijninge  der  zie- 
len na  den  dood,,,  gereuteld  word.  De  Gelyke 
Twelingen,  2: 

Die  me  van  vasten  reutelt,  mag  ik  niet  zetten, 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  37: 

Wel  ik  weet  niet^  uxiarvan  hy  reutelt,  die  vent» 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  350:  Kees 
doet  niets  dan  mij  aan  H  oor  reutelen  met  zijne 
observatiên,  —  In  dezen  zin  zal  van  het  w.  afko- 
men de  samenstelling  bij  M.  G.  Tengnagel,  Frik 
in  'tVeurhuis,  38:  Dat  ^swaer^  Reutelk.t,  konje 
tnit  zukken  prastjen  binnen  myn  deur  komen?  — 
Waarop  Trijntje  antwoordt:  Wat  hebje  te  Reutel- 
k.tten :  jy  Zeemonster!  De  Brune,  Jok  en  £mst  enz. 
dOi :  Wel,  siet  doch<,  reutelde  hy  dyt,  U)at  is  dit? 

Reutelig  is  ruischend,  rammelend;  Van  Manders 
Bucolica,  69: 

Z<ieyt  terwe  blond  daer  ghy  eerst  hadt  vergaert 

Het  grove  zaedt  met  reutelighe  schocken, 
Schocken  zijn  schellen,  volgens  des  Dichters  rand- 
teekening. 

Bij  Rodenburgh  is  reutelen  onvast  zijn  (in  't 
verstand),  hetzelfde  wat  anders  leuteren  heet,  zie 
dit  woord.    Dus  in  zijn  Jal.  Studenten,  31: 

T*is  rechte  apery^  k' geloof  de  vent  moet  TeuV]en^ 

Kweet  dat  hy  in  sich  selfs  nu  hersenloos  gaet 

preutlen, 
Batavierse,  17: 

Sy  reutelt  schier  van  liefd*  — 
Aid.  18: 

Hoe  reutelt  u  de  kay,  His  re^ht  een  Apespel. 
Casandra,  63: 

Vermits  het  heete  bloed  zo  vierichlike  preutelt^ 

Dat  smenschs  verstant  verdoold  gelijk  een  dvxies 

die  reutelt. 
Is.  Vos^  KI.  van  Robb.  Leverworst,  23: 


Hoe  reutelje,  fynmanf  of  is  H  verstant  op  loop  f 
Halbertsma,  Lappekorf,  door  Goeverneur,  II.  12: 
ik  geloof,  dat  het  je  begint  te  reutelen :  loop  naar 
het  buitengasthuis  bij  de  gekken. 

In  't  hoogd.  is  rütteln  bloot  schudden,  bewegen, 
in  *t  oostfriesch  röteln,  eetï  weinig  rammelen  met 
kinderspeelgoed.  Daaraan  sluit  zich  de  betee^:enis, 
in  welke  reutelen  bij  de  onzen  voorkomt  —  zooals 
wij  dit  ook  van  rotelen  zien  zullen  —  namelijk 
van  het  oprakelen  van  vuurkolen  uit  de  asch.  Dus 
De  Brune,  Bancketw.  I.  140:  een  gloeyende  kole, 
die  onder  de  bedriegelicke  asschen...  gerekent  ghe- 
weest  is,  en  nu  ghereutelt  en  ontdekt  zijnde^  haet 
hitte  en  geysteren  uytgeeft. 

De  andere  beteekenis,  die  reutelen  thans  nog 
heeft,  is  die  van  rogchelen,  of,  zooals  Weil.  haar 
omschrijft  »het  geluid  der  ademhaling  van  een 
mensch,  wiens  longpijpen  met  bloed  en  slijm  aan- 
gevuld zijn,  zooals  dit  bij  stervenden  is."  In  het 
neders.  is  dit  rotteln,  oostfr.  rottelen^  akensch 
rötele,  westerwaldsch  rosseln,  Sprankhuisen,  Gees- 
tel.  Bataille,  ^23:  hoe  dat  hare  ooren  besterven... 
de  borst  su)elty  de  Keele  reutelt.  Bilderdijk,  Dood 
van  Edipus,  87: 

Daar  drenkt  hij  't  zand  der  losse  duinen, 

Met  reutlend  rundrenbloed   ten  zoen   des  Wa- 

tergods. 

Vari  Someren,  Ged.  I.  195: 

Hij  krimpt  en  Ay  i-eutelt,  hij  hijgt  en  hij  snikt. 
Da  Gosta,  Kompl.  Dichtw.  III.  319 : 

—  toen  die  vreeslij kste  der  Philistijnsche  helden 
Door  't  steentjen  van  de  beek  geraakt  werd...  en 

reutlend  zonk  in  't  zand. 
Ook  in  dezen  zin  heeft  men  uitreuielen;  Orisandts 
Heraclitus,  225:  (die)  sol  't  noch  moeten  bekennen, 
en  uytreutelen,  als  hem  d'alverslindende  Doodt  op 
sijn  lippen  siU  Aid.  314:  recken^  en  trecken,  om 
haer  met  pijn  en  smerte  te  doen  uytreutelen,  dai- 
se...  ongeluckigh  zijn. 

Het  geluid  zelf  heet  reutel,  bij  Halliwell  rutüing. 
Van  der  Veen  schrijft  rutel,  Zinneb.  302: 
Dus  loet  de  zieltjes  zwemmen, 
Speult  de  Ru  tel  uyt  de  borst. 

Reuzelen',  zie  Buiselen 
Reuzelen*— Reuzen. 

Beide  wwn.  heeft  volgens  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo  het  westvlaamsch  voor  ^af-  of  uit- 
vallen, sprekende  van  graan,  zaad,  assche,  zand, 
fijn  gruis,  houtmoim,  en  dergelijke  gebrokkelde  of 
karrelachtige  dingen."  De  Oostvlamingen  zeggen 
daarvoor  rijzen,  rijzelen.  Men  zie  verder  ity- 
seleni. 
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Revelen— Reven. 

Beide  vormen  heeft  Kil.  in  dezelfde  beteekenis, 
waarin  het  frequent,  nog  gangbaar  is,  nam.  suffen, 
ijlen,  raaskallen.  Het  primit.  treft  men  aan,  Beatrijs, 
VS.  597: 

Doen  weri  die  weduwe  gram 
Ende  seide:  Ghi  dunct  mi  reven: 
Derre  talen  seldi  hegheven 
Te  segghene  vander  cosierinnen^ 
O  ft  ghi  en  blijft  hier  niet  binnen. 
Kausler.  Denkm.  III.  47: 

Wat  ghi  hier  af  vint  hescreven 
Secht  mi  sonder  eenich  reven. 
Brab.  Veesten,  II.  283: 

—  want 
Hertoge  Willem  al  nog  leefde 
Sijn  broeder,  die  sier  ainne  reefde. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  59: 
Die  coren  om  ca  f  en  de  mout  om  draf  hier  wille 

gheven, 
Ende  gout  om  loot  ende  lijf  om  doot,  hi  dinct  mi 

reven. 
Het  middelhoogd.  heeft  in  denzelfden  zin  reben, 
nedersaks.  reven^  fr.  rever,  eng.  to  rave.  Ik  houd 
het  woorj  etymologisch  voor  één  met  r^en,  zoo- 
wel bij  Ziemann  als  bij  Schmeller  bewegen,  roe- 
ren, aanduidende;  dewijl  een  dergelijke  overgang 
van  de  beteekenis  van  bewegen,  tot  die  van  raas- 
kallen, vrij  gewoon  is,  blijkens  rappelen,  razélen, 
reutelen  en  and. 

Revelen  is  doorgaans  onzijdig;  Werken  van  Ra- 
belais,  I.  510:  indien  ik  een  ruym  avondmaal  doe, 
zoo  alcMp  ik  heel  niet  dal  deugt,  en  doe  cU  den 
nacht  niet  dan  reevelen.  Oudaan,  Agrippa,  113: 
Ik  ga  hier  voor  bij,  hoe  ze  revelen  in  't  verhalen. 
Dez.  Poëzy,  I   46: 

Hoe  dunkt  u,   Zuilichem,  dal  ik  hier  nurke,  of 

rever  ? 
Uylbr.  over  Job,  178: 

Onz'  tonge  slipt,  de  reden  re  velt. 
Vondel,  Maria  Stuart,  55: 
Die  Deken  teegh  terstont  aen  't  ratelen  en  re- 
velen. 
Dez.  Herscheppinge,  181  (de  tiran  rukte) : 
Uitzinnigh  zijne  kling,  gehangen  op  de  zy, 
Ter  scheede  uit,  greep  de  maeght  by  't  hoer,  en 

raest  en  revelt. 
Vollenhoves  Poêzy,  58:  unedwaeshiertegensreyeV. 
Dez.  in  een'  brief  bij  J.  de  Haes,  Leven  van  G. 
Brandt,  176: 

Genoegh  hier  van  gepraat. 
Of  gerevelt. 


Don  Quichot,  I.  108:  (hy)  hegost  meteen  hMere 
stem  aldus  te  revelen.  Schimp-  en  Uekeld.  (1718), 
254: 

Wie  't  langer  daar  af  lust  te  reTelen, 
Ik  leg  'er  'tbyltje  glad  by  neer. 

Het  WW.  komt  echter  ook  bedrijvend  voor;  Oudaan. 
Toneelp.  120- 

Hot*  aalwaard  uwen  geest!  wal  beuslen  zuU  gy 

revelen! 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  343 : 

—  in  een  kloosterkot 

Te    zitten   revelen    'k  en   weet   niet   wat  voor 

gnUen. 
Higt,  Ged.  70: 

—  met  binnens  monds  te  prevlen. 
En  onverstaanbre  taal  ie  revlen. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  69:  ai  re- 
velt  daar  de  verrukte  ziel  lasterende  murmuree' 
ringen.  Tollens,  Romancen,  39:  WcU  revelt  gy,  o 
dwaas!  Bilderdijk, Briefen,  11.34:  uxUik  droomemU 
en  slapende  revel,  is  meer  dan  wat  ik  waketide  spreek. 
Dez.  Najaarsbl.  II.  62: 

Och!  wat  mag  het  menschdom  revelen! 
Wat  vertelt  het  zich  van  heil! 

Meer  den  zin  van  prevelen  heeft  het  w.  bij  Ro6- 
seau,   Aran  en  Titus,  43: 

Ik  hoor  dat  Roselyn  als  in  haar  selve  reevelt 

Uitrevelen  is  al  revelende  uiten,  en  komt  over- 
een met  uitreutelen  (zie  Reutelen)  ;OudtiMïy  Agrippa, 
6 :  hoe  iemand  beuzelachtiger  en  ongeleerder  u;  te 
meerder  zal  hy  uitrevelen.  Dez.  Roomsche  Mog. 
185:  na  dat  (de  Spotter)  veel  uytgerevelt  heefl 
tot  verdachtmaking  van  Moises.  —  Bilderdijk  bezigde 
voortrevelen.  Brieven,  Hl.  22:  ongeletterde  voorva- 
ders, die  op  't  goed  geloof  hunner  voorvaderen  zoo 
wat  voortrevelden. 

Het  nw.  reveling  leest  men  b.  v.  bij  De  Brane, 
Bancketwerck,  II.  59:  een  sufferije  en  revelinghe 
van  de  nacht.  Rabelais'  Werken,  I.  29  (met  een 
woordspeling):  Omgelyke  reeden  (zoo  ikze  reeden, 
en  niet  reevelingen,  noemen  moet)  zoud  ik  enz. 
—  Bij  Weil.  mis  ik  revelarij,  dat  Bilderdijk  be- 
zigt, a.  w.  III.  14 :  Ik  moest  u  met  deze  reyelaryen 
niet  ophouden. 

Waarom  heeten  sommige  balken  revelaars  f  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  II.  635:  Baleken 
van  aUerley  groote,  Sparrebalckenj  Reveiaers. 
Juffers,  Capravens^  Ribben,  Su)alpen  enz. 

De  samenstellingen  revelduitsch  en  reveUtoel  ko- 
men voor  bij  Bredere,  die  ook  revelig  kallen  heeft 
voor  wat  anders  revelkaüen  heet,  d.  i.  raaskallen. 
Zie  Oudemans  Wdb. 

Voor  ons  revelen  heeft  Sclimeller  rfbem^  onver- 


501 


REVELEN. 


502 


etandig  spreken,  snappen ;  Stalder  rdbeln^  alarm 
of  rumoer  maken,  geruisch  of  (rerommel  maken 
zoo  van  dieren  en  menschen  als  van  levenlooze 
dingen^  luid  schreeuwen  uit  onvergenoegdheid  enz. 
Bij  Halliwell  is  to  ravel  »to  talk  idiy*  ;  bij  Von 
Schmid  reblen^  zich  krachteloos  heen  en  weer  be- 
wegen, ook  worstelen  (tegen  zwarigheden);  en  bij 
onzen  Kil.  is  ravelen^  ook  raveeleti^  hevig  bewegen, 
golven,  bruischen,  omloopen,  zoowel  als  raaskallen. 
Wat  het  gemelde  omloopen  betreft:  ik  merk  daar- 
bij aan,  dat  ook  Roquefort,  Gloss.  Rom.  remyer  en 
raver  heeft  voor  »courir  les  rues."  Het  ww.  ra- 
velen  is  mi)  bij  onze  schrijvers  niet  voorgekomen, 
dan  bij  De  Brune,  Nieuwe  Wyn,  160,  voor  golvend 
bewegen : 

Daar  *t  water  ravelt  en  zeer  brandt. 
Waarmede  overeenkomt  ravelen  voor  het  breken 
en  uiteenspatten  der  schuimende  golven,  bij  De  Bo, 
1476,  dat  aldaar  gebracht  wordt  tot  het  fr.  raf^ 
springvloed,  en  rafale,  windbui.  En  voorts  bij 
Gat8  raveel^  Wercken,  I.  fol.  3o9: 

Veel  is  'er  wel  geneygt  het  gladde  lid  te  snoeren^ 
En,  door  een  stil  beleyt  hoer  saecken   uyt  te 

voeren; 
Moer  als  het  mont-raveel  is  eenmael  op  de 

vaert, 
Strcuc  wijkt  de  goede  wil  voor  haren  stoacken 

aert. 
En  II.  fol.  287 : 

De  tonge  wort  genaamt  het  beste  van  de  leden. 
Indien  men  haar  gébruyck  ten  goeden  wil  be- 
steden : 
Maer  soo  het  mont-raveel  geuit  weyden  sotider 

toom, 
Soo  vloeyt  *er  onheyl  uyt.  als  met    een    volle 

stroom. 
Met  *nont-raveel  blijkt  de  tong  bedoeld  te  zijn,  en 
dus  net  werktuig  voor  de  daad  genomen,  als  meer- 
malen. 

De  Brune,  Bancketw.  II.  193,  noemt  advokaten 
ravelaars:  De  Pleyters  loopen  dat  ghevaer  te 
Have,  dat  zy  niet  alleen,  ten  koste  van  heter  smeer, 
de  ravelaers  dick  en  vet  maken,  maer  dat  zy  ook 
van  die  huydvetters  ghevilt  werden. 

Bibbelon'— Ribben. 

Beide  wwn.  worden  door  Bilderdijk  vermeld  als 
bestaande  woorden,  Verkl.  Geslachtl.  op  Rimpel, 
en  bij  De  Bo  komt  het  frequent,  inderdaad  voor. 
De  wn.  beteekenen:  van  ribben  of  ribbetjes,  d.  i. 
strepen,  voorzien,  zooals  ook  het  deelw.  geribd 
in  dien  zin  gebruikelijk  is.  In  den  drenthschen 
tongval  is  ribben  eene  soort  van  vlasbereiding,  el- 


ders strijkelen  genoemd  (zie  dit  w.),  volgens  den 
Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  190.  En  ook  strijken  of 
met  den  rand  aanraken  zal  de  bet.  zijn  van  het 
w.  bij  Bogaers,  Gezam.  Dicht w.  I.  94: 

Zij  fladdert  langs  den  spiegel  heen 
En  raakt  en  ribt  hem  met  hanr  vlerk. 
De  appelnaam  ribbeling,  bij  Bild.  t.  a.  p.  genoemd, 
komt   voor  bij  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  III.  142. 

Van  het  nw.  rib  is  het  ww.  ribbezakken,  volgens 
Weil.  vmet  slaan  en  stoeten  aandrijven"  en  wel 
]>in  de  genieene  verkeering."  Vroeger  gebruikten 
onze  schrijvers  dit  woord,  zelfs  in  den  deftigen 
stijl,  als  bij  Vondel,  Heerl.  van  Salomon,  29: 

Zijn  groote  steert  zich  in  twee   welfde   tacken 

tackt; 

Met  vleugelruysschen  hy  zijn  lenden  ribbezackt. 
Hier  heeft  men  de  letterlijke  beteeken  is :  de  ribben 
zakken,  d.  i.  slaan.  Bij  overdracht  wordt  dit  pij- 
nigen, kwellen;  b.  v.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  99: 
Hy  ziet  iemandt,  op  sijn  evennaasten  gestoort,  hem 
ribbezakken  en  mishandelen.  Westerbaen,  Ged. 
II.  259 : 

—  dat  volck,  dat  ons  en  onse  jeugd  veracht 

En  quelt  en  ribbesackt  op  allerley  manieren. 
Zie  ook  Oudemans  op  Bredero,  i.  v.  Jonctijs 
neemt  het  w.  voor  gekweld  worden.  Toon.  der  Jal. 
II.  97:  Hier  mede  willen  wij  niet  zeggen,  dat  die 
gene,  die  God  met  overvloed  van  tijdelijke  midde- 
len gezegent  heeft,  op  de  wijze  van  Tantalus  zul- 
len hongeren  en  ribb'zakken,  en  gebrek  lijden  in 
H  midden  van  den  overvloed.  Het  nedersaks.  en 
andere  verwante  dialecten  hebben  in  den  zelfden 
zin  pisakken. 

Kibbelen*,  zie  Rijelen. 

Riebelen,  zie  Bljelen. 
Riemelen— Riemen. 

Riemelen,  zegt  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  op 
Rimpel,  is  «striemen  of  dwarsstreken  maken."  In- 
dien het  w.  in  dezen  zin  bestaat,  zal  bet  een 
kunstterm  zijn;  want  het  is  mij  alleen  in  het 
vlaamsch  voorgekomen  voor  j>een  duchtig  pak  sla- 
gen geven,"  zie  Schuermans.  Het  primit.  riemen 
zal  in  de  laatstgem.  bet.  van  riem,  als  werktuig 
om  te  slaan,  afkomen;  Kil.  en  Weil.  kennen  het 
in  twee  andere  beteekenissen,  t.  w.  die  van  om- 
gorden en  roeijen.  Bild.  heeft  het  w.  voor  binden, 
vasthechten,  Ziekte  der  Gel.  157: 

Zoo  dit  d'onschatbren   slaap  aan  de  ijdle  rust' 

koets  riemt. 

RiflEélen',  zie  Rafelen'. 
Ri£Eélen*— RiflEén. 

Riffelen  wordt  door  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  1.6, 
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geteld  onder  de  geluidnabootsende  woorden,  ge- 
lijk »bleeten,  kraken,  bniissen,  ruissen  etc."  Hij 
noemt  deze  »door  onomatopoeian,  een  zekere  wijze 
van  spreken,  verzierd  en  gevormd  tot  na-aping 
der  zaken,  die  zij  willen  uitduiden."  Welke  zaak 
door  riffeleit  bij  ons  uitgeduid  wordt,  is  mij  niet 
gebleken;  vermoedelijk  dezelfde  als  bij  Stalder,  die 
riffeln  verklaart  door  bet  knagen  van  muizen. 
Als  primitief  zou  Toblei*s  ribsa,  ribacha^  in  aan- 
merking kunnen  komen,  't  welk  een  licht  hoorbaar 
wrijven  te  kennen  geeft. 

Riggelen—  Bijgen. 

Volgens  De  Navorscher,  1868,  bl.  625,  is  in  de 
Beemster  het  frequent,  verriggelen  gebruikelijk 
voor  » verschikken,  veranderen,  in  orde  stellen. 
De  boer  gaat  aan  het  verriggelen^  als  het  vee  niet 
op  de  maat  af  staat."  Het  wordt  aldaar  afgeleid 
van  verrijgen,  de  rij  veranderen.  Voor  hetsubst 
rij  zeide  men  inderdaad  bij  ons  rijg,  rijge,  neders. 
rigcy  rege.  Dus  Maria  Heyns,  Bloemhof,  356:  Ik 
heb  weleer  Epaminondas  in  de  rijg  der  uitmuiv- 
tentste  mannen  gestelt.  W^illinks  Amst.  Arkad.  I. 
6:  De  stadt  wierdt. .  van  buiten  met  drie  rygen 
palen  verzekerd.  Zie  ook  mijne  Lat.  Verscheid. 
335,  en  Ten  Kate,  II.  331.  Höl  ww.  rijgen,  het- 
zelfde als  rijeny  luidt  bij  Stürenburg  iHegen,  in 
orde  stellen. 

Bijelen— Rijen. 

Rijen,  ri-en,  is  beven,  huiveren,  rillen,  bij  Grafif 
ridon,  ijsl.  rida,  bij  Ziemann  riden,  ridwen,  ride' 
wen,  ritauxm.    Dus  Bredero,  Jerol.  16: 

Mijn  bienen  die  ryen  mijn  so,  dat  ik  mijn  niet 

ophouwen  en  kan. 
Elders  rijden  en  riden,   dez.  Griana,  44: 

Hee^*  hoe  staet  mijn   lijf  en  rijdt,  myn  dunckt 

ick  swiet  het  meyn. 
D.  i.  hoe  rilt  mij  het  lijf,  zooals  in  de  vorige 
plaats:  mijn  beenen  beven  mij  zoo.  De  hr.  Oude- 
mans  in  zijn  Wbk.  meent  hier  tweederlei  betee- 
ken is  aan  te  treffen,  en  houdt  ook  rijden  voor 
beven  onjuist  voor  hetzelfde  met  rijden,  plagen, 
kwellen.  Voorts  prof.  Molls  Joh.  Brugman,  II.  304: 
in  arme  doexken  ghewonden,  ndende  ende  bevende 
van  colden. 

Van  dit  rijen,  rijden,  is  de  benaming  der  koorts 
bij  Kil.  ridde,  rijde,  ridtse,  redte,  ritte,  bij  Ade- 
lung  ritten,  Schmeller  rid  en  ritt,  Von  Schmid 
ritt,  ryt,  Stalder  rije,  meerv.  rijene,  middelhoogd. 
rite,  oudd.  rito.  De  nederl.  naam,  bij  Kil.  niet 
vermeld,  was  rede;  Maerl.  Sp.  Uist.  I.  1^2: 


—  doe  die  Grieken,  in  siere  ouden, 
Teere  feesten  varen  souden, 
Quam  hem  indien  woch  die  rede, 
Ende  bleef  liggende  teere  stede, 

Aid.  273: 

Onverwinlijc  tocu  die  ziechede: 

Ui  hadde  eenen  groten  rede. 
D.  II.  78: 

In  dekten  quam  mi  an  de  rede. 

Di  mi  also  leede  dede^ 

Dat  hi  mi  sooch  dmaerch  uten  live. 
Van  Velthem,  fol.  288: 

—  die  waren  meest  siec  van  den  rede. 

D.  i.  zegt  Le  Long :  hadden  meest  gebrek  aan  haar 
verstandt.  —  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  57 : 
Ter  naester  nacht  daer  naer 
Was  hem  gedaen  so  groten  voer 
Dat  hem  anquam  enen  rede, 
jDoei*  hi  sijn  ende  in  dede, 
Haupts  Zeitschrift,  I.  104: 

Daer  genasen  so  vele  blende 
Dat  ment  getal  niet  en  kende, 
Ende  so  menich  vanden  rede. 
Passionael  Winterstick,  15  verso :  Ende  doe  hi  een 
stuc   tijts  den  rede  of  den  corts  hadde.    Aid.  35 
verso :  doe  sy  dit  hoerde  so  quam  sy  soe  seer  ghe- 
stoevt  in  die  stat  van  droefheden,   ende  begon  sy 
die  rede   te  crighen.    Bijbel  1477,   Deuteron.  28, 
VS.  22:  die  here  moet  dij  slaen  mit  armoede,  met- 
ten rede  ende  müten  coude. 

Van  rijen  hebben  wij  het  frequent.  rijHen  in 
dezelfde  beteekenis  (zooals  ook  rijeren,  zie  dit  w.). 
Dus  Heyns,  Bartas'  V^ercken,  I.  ii.  109: 

Hy  ryelt,  schud  en  beeft,  behyselt  is  zijn  baert. 
Aid.  371 : 

Ja^^b  weer  vreesende  te  vallen  in  de  handen 
Van  Pharo,.. 
Wanhopich,  ryelden :  — 
Huygens,  Korenbl.  I.  248: 

Wie  sal  mijn    duyzigh  hoofd,  mijn    ryelende 

ieden 
Van  byds  bekoesteren?  — 
Klioos  Kraam,  36: 

Een  huyverschrick,  een  ryelende  koorts. 
Van  ri-elen  heeft  men,  door  invoeging  der  b,  rie- 
beien,  dat  in  het  veluwsch  dialect  beven,  sidderen, 
beteekent;  zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  70. 
Anders  ook  ribbelen,  zooals  men  leest  in  Van 
Koets  velds  Fantasie  en  Waarheid,  IL.  IS:  de  bejaarde 
vrouw...  ribbelend  van  de  kou. 

Ons  WW.  rillen  is  blijkbaar  niet  anders  dan  eene 
samentrekking  van  rijelen  of  ri-elen.  Huyg.  heeft 
voor  riüing  ook  ryeling,  II.  L»39: 
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—  daer  sult  ghy  in  *t  verachten, 
In    ryelingh,     in    sweet    quick-Mver-wijs    ver- 
nachten. 
Yan    rülen    hebben   wij,    door  voorvoeging  der  </, 
grillen^  huiveren,  en  van  dit  met  e  voorop,  weder- 
om schrületiy  bij  Vondel,  Peter  en  Pauwels,  52: 

—  dat  kloppen  kraecken  knarssen 
Door  zenuuen  en  been,  ging  t'  elckens  door  mijn 

harssen. 
Ja  door  mijn  schrillend  hart,  en  moorde  het  ge- 

moedt. 
Dit  zal  zijn :  mijn  van  angst  bevend  hart.  Wei), 
verklaart  het  adj.  schrU  als  eig.  door  » van  koude 
bibberig  of  huiverig,"  en  fig.  door  » schroomvallig 
van  gelaat.'*  Voor  dit  laatste  zou  ik  liever  zeg- 
gen, als  het  op  een  geluid  wordt  toegepast,  bevend, 
beangst;  en  van  het  gelaat  gezegd:  benepen,  be- 
nauwd. Zoo  heeft  men  ook  het  adj.  ^/,  volg.  Weil. 
bij  Hoogvliet  in  grille  winter,  dat  is  huivering- 
wekkende of  ban'e  winter.  Men  vindt  dit  ook  in 
Vlissings  Redens-Lusthof,  213: 

—  vry  zijnde  voor  H  gestoot. 
Van  onweers  vlagiien  sterck,  hoe  bar,  hoe  gril, 

hoe  groot. 

In  den   zin   wellicht  van  met  een  schril  geluid 

uitroepen,  angstig   uitschreeuwen,   vindt  men  het 

bedr.  ww.   uitschrillen^  bij  Rodenburgh,  Vrou  Ja- 

coba,  iOO: 

—  de  Tyrannyen 
Die  dees  verdruckte  Vrou,  door  u  bedwang  moet 

lyen, 
I£  uytschrillen  doen  om  wraeck  uws  Mariaensch 

bedrijf. 
Krul,  Pamp.  Wer.  II.  412: 

Staekt  pluymgedierte,  staekt    u   vrolijk    tiere- 
lieren, 
En  schnld  met  droeve  galm,  en  ysselijk  geluyt. 
Mijn  onverwacht  ellend  op  Halderdroevigst  uyt. 
Dit  schrülen   zou   echter  ook  eene  samentrekking 
kunnen  zqn  van  schrikelen,  bij  Schambach  schreeu- 
"wen,  krijschen,  van  vogelen  gezegd,  door  hem  van 
het  oudsaks.  scricon  afgeleid;  want  ook  het  friesch 
heeft  zulk  eene  contr.  in  schrülen  voor  schrikken, 
b.  V.  G.  Japicx,  I.  145,  in  de  vertaling  van  Ps.  91, 
VS.  5:  du  schitte  naet  schrillje,  d.  i.  gij  zult  niet 
schrikken.    Volg.  Epkema   is  dit  van  schrikkelen, 
en   ook  Wassenbergh,  Bij  dr.  I.  90,  verklaart  schril 
voor  schrikkig,  van  paarden  gespi*oken. 

mjfelen',  zie  Bafelen* 
BÜfélen*— Rijven 

Hijfelen  is  bq  Kil.  vlaamsch  voor  wrijven,  zoo- 
wel ais  de  primitiefvormen  rijfen  en  rijven,  hoogd. 


reiben,  oostfr.  riefen,  rieven.  Het  ww.  rijven  leest 
men  voor  over  den  rasp  halen  bij  Rosseau,  De 
Helsche  Kermis,  44: 

—  een  droes,  die  aan  den  haard 
Zat,  wat  nootmuskaat  te  ryven. 
En  ook  in  den  Statenb.;  zie  mijne  Lat.  Versch.  335. 
Schambach  heeft  riwen  en  riweln,  welk  laatste 
inzonderheid  het  wrijven  tusschen  de  handen  of 
vingers  beduidt,  hetgeen  bij  Schmeller  en  Stalder 
ribeln  heet.  —  Met  dit  rijfden  acht  ik  één  woord 
te  zijn  ruifelen,  bij  Kil.  eterere,  vertere"  En 
ook  rijfelen  voor  los  daarheen  treden;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  122:  Gaat  sij  rtjffelen  langs 
straat,  sij  betoovert  mij  met  haar  trippelen,  BI. 
214:  Dese  rijfifelt  wedersijts  over  rui  de  konst..,  en 
trippelt  trots  op  de  ieenen  heen. 

Rij  felen*— Rij  ven. 

Rijlfelen  is  bij  Kil.  almede  rooven,  wegnemen, 
fransch  bij  Roquefort  rifier  en  ri/fer^  eng.  to  rifle. 
Dus  ook  bij  Beets,  Dichterl.  Verh.  238: 

Nog  zal  ik,  nu  als  toen,  beletten. 

Dat  hier  de  Oostfries  een  voet  zou  zetten. 

En  rijfelen  zijns  broeders  bloed 

Van  heir gebied  en  gravenhoed! 
Met  den   basterduitgang  heeft   de  Grimb.  Oorlog, 

II.  145,  rifeleeren  voor  afgeschraapt  worden: 

't  Vel  lifeleerde  hem  van  de  beene. 
Van  rijven,  bij  Kil.  harken,  met  den  hark  of  rijf 
naar  zich  toehalen,  en  vandaar  halen  of  schrapen 
in  't  algemeen.    Dus   in   de   Souterliedekens  (van 
Van  Zuyien  van  Nyveld),  Ëzech.  Lofsanck : 
Mijn  generacy  is  my  onttogen 
T  samen  gevouwen,  by  een  gerij  ft. 
Mamix,  Ps.  137,  vs.  7 : 
Ruckt  af,  ruckt  af,  laet  tot  den  grondt  xy^ir^vea. 
End  geenen  steen  meer  op  den  andren  blijven. 
Zie   voorts   Roffelen*.    Het   straks   vermelde  znw. 
rijf  leest  men  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  32: 
De  ploegos  zwichtte  voor  het  briesschende  oor- 

logspaert; 
Het  schuffelyzer,   en  de  ryf,  voor  't  glimmendt 

zwaerdt. 
Voorts  bij  Macquet,  Proeven  van  Dichtl.  Letteroeff. 

III.  147: 

Vaek  schame  mij  geen  werk  met  schoppen,  spa- 
den, rijven. 

Rij  melen*— Rij  men. 

Rijmelen  is  hetzelfde  als  revel  en,  d.  i.  ijlen,  raas- 
kallen. Huofts  Brieven,  II.  123:  Wy  houden  hier 
gasthuis,  leggende  jeghenwoordig  twee  meissen 
en  rijmelen  oen  de  koorts.  Werken  van  Rabe- 
lais,  II.  450:  Ziet  }ioe  hy  schuymbekt:  hoor,  hoe 
hy  rijmmelt  en  revelU    BrederO|  Lucelle,  50: 
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Ghy  rijmelt,  ghy  raea-kcUt  — 
Dez.  Angeniet,  34: 

Al  Hgene  dat  u  doet  soo  rymelen  en  dolen. 
Kiliaan  heeft  daarvoor  remelen^  't  welk  volgens  De 
Navorscher,  1857,  bl.  259,  in  Noordholland  nog 
gangbaar  is,  en  waarvan  ook  remeltaal^  voor  wat 
bij  Hooft  revelkcU  heet,  in  Bartelinks  Beemster 
Kermis,  8: 

—  zulk  een  remeltaal 

Alleenlijk  uitgebrotnd  om  U  klinkende  metaal. 
En  bl.  20 : 

*k  Word   door   zijn  remeltaal  vermoeid  en    kuit 

hem  staan. 
Dus  ook  Alb.  Thijm,  Het  Vooi'geborchte,  ii8:  ons 
verstandsgeremel 

Wat  de  afleiding  dezer  wooixien  betreft,  ik  zeg 
er  van  wat  Ménage  van  het  fr.  rever  zeide:  Dce 
mot  est  de  di£ficile  origine."  De  Roquefort,  doch 
reeds  vóór  hem  Henri  Etienne  (zie  Morin,  Dict. 
Etym.  des  mots  Fran^.  dérivés  du  Grec,  i.  v.) 
leiden  het  genoemde  rever  af  van  't  gr.  rhembéin 
(^Qéfi^éiv):  wat  den  vorm  betreft,  komt  remen  of 
rijmen  met  dit  zeker  nog  méér  overeen.  De 
verwisseling  van  rijtnen  of  remen  en  reven  is  ook 
niet  vreemder  dan  die  van  reven  mei  reben.  Men 
i:an  derhalve  rijmelen  en  remelen  voor  hetzelfde 
houden  met  revelen  (zie  dit  woord). 

Bjj  melen*— Rij  men. 

Kil.  kende  het  frequent,  nog  niet.  H  Woord 
kwam  mij  het  vroegst  voor  bij  Van  Swaanenburg, 
Arleq.  Distel.  75:  met  broeken  te  lappen,  engaaren 
toe  te  geeven^  moet  gerymelt  worden.  —  Voorts  bij 
Smits,  Intreêreden  van  Burman,  61: 

—  zingen  om  de  slemp^  of  rymelen  voor  geldt, 
Berkhey,  Nat.   Hist.    van   Holland,  I    420:  de  be- 
kende Rederykers^  in  wier  tyden  de  BoerenUeden^ 
op    het   minste  bouw-    of  landbedryj^   rymelden. 
Nomsz,  lemant  en  Niemant,  4: 

—  één  getergde  kwast,  die  rymelt  dat  hy  zweet. 
En  stoutlyk   door   vuil   gaan  voor   schryver  of 

poëet. 
E.  Bekker,  Mengelp.  I.  14: 

—  dat  ieder  zot  die  zig  voor  ons  vertoont, 
Kan  hy  wat  rymlen,  otis  met  lofgedichten  hoont. 

Van  Someren,  Ged.  I.  17: 

Slechts  wildzang  gezongen  en  woorden  gerij  meld. 
Van  Duyse,  Ged.  24: 
En  gij,   gij  rijmelt   voort,  durft  taal  en  smaak 

vertreden ! 
Beeloo,  Ged.  107: 

—  ja  gij  ziet  het,  op  een  haar. 
Niet   of  't  gerij  meld,    maar  als  of  *t  getooverd 

waar! 


Van  Ryswyck,  Poet  Luimen,  23: 

—  allen  vonden  Dianys 
In  't  rymelen  vlug  en  rap. 
De  Gort,  Liederen,  111 : 

Gij  rijmt  en  rijmelt  er  maar  op  €uin, 
Weil.,  die  het  woord  heeft,  wijst  echter  niet  mo 
het  verschil  in  beteekenis  tusschen  het  prim.  en 
zrjn  frequent.  Hoeveel  talen  het  ww.  rijmen  met 
de  onze  gemeen  hebben :  het  ww.  rijmelen,  dat 
overeenkomstig  met  zijn  vorm  en  ook  volgens  het 
gebruik  in  de  aangevoerde  pU.  minder  edel  van 
beteekenis  is,  schijnen  we  alléén  te  bezitten.  Nog- 
tans  hebben  sommige  hoogd.  woordenboeken  — 
b.  V.  Oertel  —  reimler  voor  sversmacher." 

De  bij  Weil.  niet  voorkomende  afl.  rijmdares 
heeft  Van  Duyse,  Ged.  29.  Dez.  dichter  heeft  ald. 
25  de  samenst.  rij  meizot,  en  Feitama,  Nag.  Dicht  w. 
267:  rijmelstuip. 

Bij  Weil.  mis  ik  uitrijmen;  Bild.  Krek.  L  186 
(aan  de  Lijkzangers): 

Dan  is  't  raadzaamst,  maar  te  leven 
Tot  gy  eerst  hebt  uitgerijmd. 

Rijselen'— Rilzen. 

Af-rijselen  is  bij  Weil.  brokkelen,  afvallen,  van 
af -rij  zen,  bij  Kil.  delabi,  in  den  Kil.  auctus  nader 
opgehelderd  door  Ds'églisser,  cheoir  petit  k  petit/* 
Het  vlaamsch  heeft  in  dien  zin  reuzelen  en  reuzen; 
zie  op  dit  art.  Het  hoogd.  zegt  rieseln,  riesetu 
neders.  riseln,  ^nsen;  reeds  het  middel-  en  oud- 
hoogd.  bij  Ziemann  riselen,  hrisilofij  en  van  geri 
selen,  eig.  bij  droppels  of  korrels  vallen,  zegt  gen. 
Schrijver,  hebben  de  Franschen  hun  grêler,  hage- 
len, als  zijnde  gresler,  greseler,  griseier .  GrHe  is 
in  Roquefort  Gloss.  grisil.  Adelung  en  anderen 
achten  riesen  en  neseln  één  met  reisen^  nederl. 
rijzen;  GrafT,  H.  53t>,  stelt  dit  echter  nog  twijfel- 
achtig. Hoe  dit  zij,  het  ww.  rijzen,  dat  wij  thans 
alleen  voor  opwaarts  bewegen  gebi  uiken,  beteekende 
vroeger  ook  nederwaarts  bewegen,  evenals  wij  nu^ 
van  op-  en  afklimmen,  en  op-  en  afstijgeti  spreken. 
Dus  Maerl.  Sp.  Hist.  IL  175: 

Ghef  mi  die  crumen  te  mire  spisen^ 
Die  van  dire  tafl  ^i  risen. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  202  r 

—  gy  moet  in  den  put  u  eerst  af  laeten  rijsen. 
En  lager: 

Hy  af-rijst  in   den   put,   en   hy   gaet  sich  daer 

legqen. 

Rijselen*— lUjsohen. 

Bij  Kil.  is  rijssden  geruisch  maken,  zooals  b.  v. 
boomloof,  of  zooals  Von  Schmid,  ter  gelegenheid 
van  het  zwaabsch  risamen,  dat  heizelfde  uitdruiL 
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ons  nederl.  woord  omschrijft  »van  den  wind  be- 
ven." Men  leest  het  ww.  bij  Valentijn,  Wer*'en 
van  Ovid.  II.  76:  s^j.,.  rtjsselde  als  de  zee^  wan- 
neerse  door  een  klein  koeltje  op  de  hoveiivlakte  he- 
soest  wert.  BI.  3b8:  even  als  de  hooggetopte  pijn- 
bossen^  door  bitsen  oostewind  doorsuisl^  rijsselen. 
Ten  Kate,  II.  338,  brengt  rijsselen  of  risselen 
rechtstreeks  in  betrekking  tot  rijs,  tak,  en  voert 
de  angels,  wwn.  hr'vican  en  hristlan,  strepere, 
stridere  strepitu  levL  surculorum  instar  moveri, 
aan,  in  welke  men  ons  rijschen  en  rijselen  oïrijs» 
telen  terugvindt.  De  nauwe  verwantschap  dezer 
fi^quent.  met  ritselen  of  ridselen  (ook  rijstelen, 
ristelen,  zie  op  Ritselenf)  loopt  in  het  oog;  zoowel 
als  die  van  rijschen  met  ruiseken  (waarvan  zie 
Ruiselen).  Het  ww.  rijsschen,  in  Marieken  van 
Nijmegen,  7: 

Wee  my!  sunhten^  rtjsschen,  hantgewrinc, 
Dils  nu  mijn  solaes  en  anders  geen  dinc. 
acht   ik   gezegd   voor   krijschen^    krijten:    zie    op 
Krijselen, 

lUjzelen— Rijz3ii. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  » rijs  hout 
in  den  grond  steken  bij  erwten"  enz.  Zie  Schuer- 
mans  en  De  Bo;  alsmede  Rijzeren. 

Bikkelen— Rikken. 

Het  frequent  leest  men  bij  Gremer,  Anna  Roose, 
III.  214:  't  Is  alsof  alles  kraakt;  het  rikkelt  en 
rakkelt  in  den  hoogen  wijden  schoorsteen.  Van 
het  bijgevoegde  rakkeien  verschilt  het  alleen  in 
klank,  en  beider  klank  heeft  het  neders.  rikk- 
rakken,  het  heen  en  weder  bewegen  van  aller- 
hande, inzonderheid  houten  voorwerpen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  het  primit.  to  riek,  voor  een 
geraas  maken,  en  het  frequent,  to  rickle  vooreen 
rammelend  geraas  maken.  Het  vermelde  to  riek 
^eldt  mede  voor  kijven,  schelden,  en  in  dezen  zin 
is  daarvan  waarschijnlijk  het  frequent,  rikkelen^ 
dat  Schuermans  heeft  voor  krakeelen. 

Rimpelen—  Rixnpen. 

Het  prïmit.  rimpen^  waarvan  wij  krimpen^  d.  i. 
ge-rimpen,  hebben,  is  verouderd.  De  Teuthonista 
heeft  hel  nog.  Dus  Ruusbrock,  aangeh.  in  Oud. 
Bij  dr.:  Dat  die  cortinen  der  doghede  niet  en 
rimpen.  —  Bij  Ziemann  en  Schmeller  luidt  het 
rimpfen^  en  in  des  laatsten  Gimbr.  Wtb.  rum- 
fen^  angels,  rimpan.  Van  Zuylen  van  Nyveld 
bezigt  rempen  van  gestremde  melk,  Souterlied. 
Ps.  118,  J : 

Als  melc  gerempt,  vxxs  hoer  hert  gestrempt. 
Het  sabst.  rimp^  voor  rimpel,  heeft  Baard t,  Deug- 
danspoor,  321: 


Dat  (Geldt)  lijdt  niet  dat-me  rimpen  telt; 
Dat  maeckt  de  druypend'  Oogen  heel, 
Weil.  heeft  ritnpelen  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig 
in  verschillende  wijzigingen  van  bet.  Men  vindt 
het  w.  wederkeerig  gebruikt  voor  krommen  of 
kronkelen  (van  den  leeuw  gezegd)  bij  Nolet  de 
Brauwere,  Ged.  I.  4: 

Dan  rimi>elt,  krimpt  en  plooit  en  kreukt  hij  zich 

in  H  stof. 

Men  heeft  ook  berimpelen;  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  58:  dat  sij...  de  huid  berimpelde.  — 
Ontrimpelen  heeft  Weil.  bedrijvend;  en  dus  leest 
men  Lublink,  \erhandd.  I.  169:  dat  blijmoedige... 
hetgeen  (lees  hetwelk)  ons  voorhoofd  on t rimpelt. 
—  Het  is  ook  onzijdig;  Valentijn,  aang.  w. 
III.  260:  als  sijn  aanschijn  vrolijk  staats  en  die 
plooi  ontrimpelt.  BI.  272:  uwe  aansigten  ontrim- 
pelen op  de  medalie  hoe  langer  hoe  meer,  — 
Verrimpelen;  Bild.  Redev.  van  Ghrys.  159:  ver- 
rimpelde  best.    Zie  voorts  Rmnpelen. 

Rindelen  — Rinnen . 

Rindelen   ontmoet   men    in   het  door   Bormans 
uitgeg.  Leven  van  Sinte  Ghristina,  vs.  IIJG: 
so  dat  hoer  licfuime  als  een  dop, 
daer  kinder  met  te  spelene  pleghen, 
rindelde  — 
D.  i.  haar  ligchaam  draaide,  draaide  rond,  als  een 
tol.     Rinnen  is  hetzelfde  als  rennen,   d.  i.  loopen, 
rondloopen.    Dezelfde  frequentatiefvorm  komt  voor 
bij   Schmeller,  die  rindeln,  rendeln,  randeln,ren- 
neln,  heeft  voor   haver,   gerst  enz.    in  den  molen 
pellen,  dat  mede  in  hetzelfde  taaieigen  rollen  heet. 
Ook  leidt  hij  dit  rindeln  van  rinnen  af.  Bij  Graff, 
II.  519,  is  rennila  de  omloopende  molensteen. 

Rinfelen— Rimpen. 

Bij  Schuermans  is  rinfeln  (wellicht  beter  rim- 
f  éten  te  spellen)  »de  boekweit  de  pellen  afdoen.'* 
Het  w.  komt  overeen  met  remmeln,  bij  Schmeller 
gerst  pellen,  waarvan  bij  Von  Schmid  gerimmelte 
Gerste,  Bij  Weinhold  is  riïmmeln  (brood)  fijn 
maken,  en  bij  Schmidt  en  Kehrein  rimmeln  tus- 
schen  de  vingers  wrijven  om  het  fijn  te  maken. 

Als  primitief  is  aan  te  wijzen  rimpen,  in  Fulda's 
Idiotikensaraml.  de  beteeken  is  hebbende  van  scha- 
ven, wrijven.  Schmeller  echter,  III.  101,  acht  rem- 
meln  één  met  renneln^  dat  mede  van  haver,  gerst, 
erwten  enz.  gebezigd  wordt,  en  door  hem  van 
rennen,  factitief  van  rimien,  afgeleid  wordt. 

Ringelen'— Ringen. 

Beiden  geluidnabootsende  wwn.  Kil.  »ringhen, 
ringkelen,  sonare,  pulsare,  tinnire.''  Ten  Kate,  IL 
688:  iringen,  ringelen*'  in  dez.  bet.    Het  eng.  zegt 
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nog  to  ring  voor  ons  bellen  of  schellen,  en  ring 
voor  bel  of  schel,  bij  Bredero  HnkeL  Het  freq. 
treft  men  aan  in  den  Geld.  Volksalm.  i836,  bl.  78 : 
dan  kan  zij  manlief  met  haar  mooi  stemmetje  in 
slaap  zingen^  en  met  haar  geld  wakker  ringelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  II.  437: 

De  slotpoort  opent  zich  terstond 
Op  H  ringlend  helgeluid. 
Tollens,  Romancen,  46: 

Dan  vat  de  knaap  op  eens  de  bel 
En  klinkt  en  ringelt  lang  en  schel. 

Bingelen*— Bingen. 

Het  frequent,  ringelen  kwam  mrj  voor  in  den 
onzijdigen  zin  van  in  een  ring  zich  bewegen  of 
wenden;  Van  der  Hoop,  Poëzij,  66: 

—  twee  gladgeschubde  slangen 
Verschijnen  in  het  Koningshof, 
En  went'len  ring*lend  om  in  't  stof. 
Meer  bekend  was  vooral  voorheen  omringden  voor 
het   tegenwoordige  omsingeleny  en   dus  frequent, 
van  omringen,  als  bedr.  ww.  een  voorwerp  (als  door 
een  ring)   omgeven  of  insluiten.    Serrure,  Vaderl. 
Mus.  IV.  373:   ter  plaetsen,  daer  by  gelegen,   met 
waeter  omringelt.    Aid.   405:   mannen,  de  welcke 
de  kercke.».  omringelden.    Goornhert,   Wercken,  I. 
fol.  470:  Dese  Vyant.,.  laat  den  Menscheniet  vey- 
lighlijck  rusten,  maar  omringelt   hem.    Fol.  474 
verso :  desen  Ridder  Christi  met  sodanighen  Crijghs- 
vorst  ende  heyrleger  omringelt  zijnde.     Mamix, 
Ps.  t22,  VS.  13  (prozatekst):   Vele  stieren  omringen 
my,  geweldige  stieren  van  Basan  omringelen  my. 
Dez.  Biêncorf,  257  verso :  een  swerm  alsvUcker  bieti 
die  hem  omringelt  hadden.    Poirters,  HetDuyfken 
in  de  Steenr.  267:  de  Soldaeten,  de  welcke  Jesum 
omringhelen.    Gats,  I.   fol.   49:  als  met  een  heyr- 
leger omringelt.    Vondel,  Virgilius,  in  Dicht,  556: 
Aen  d*  andre  zijde  wert   hy  van  moerasch  om- 
ringelt. 
Garaphuysen,  Sticht.  Rijmen,  III.  465: 
Zoo  zullen  oock  uw  kinderen... 
Uw  tafel  zoet  omringelen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  95: 
^Kvinde  my  allom  beset 
Als  een  dier  dat  is  omringhelt. 
Van  Zevecote,  Ged.  242: 

—  vervloeckte  stat,  sfat  die  nu  soo  veel  weken, 
Omringelt  van  mijn  volck,  nc^h  derft  uw'  hooft 

opsteken. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G.  I.  19: 

Syn   bloosenxT   aemticht  was  omringelt  met  een 

vlam. 
Van  Minne-straelen  — 


Dus  ook   David,    Vaderl.  Historie,   lU.    443:  zy.,. 
werden  overmand,   omringeld    van    cUle     kanten. 
Kinker,  Ged.  II.  173  (van  de  Kroon): 
Zy  is,  door  lauwer,  palm  of  eik  omsingeld. 
Gelijk  de  Vorst,  wiens  schedel  zij  omringelt,  enz. 
Beets,  Navolg.  126: 
—  ik  zag  des  tempels  tinnen  schittrende  in  den 

schoonen  glan»^ 
Die  den  heugen  berg  omrin^elde  als  een  purpren 

strcUenkrans. 
Onze  Ouden  bezigden  daarvoor  beringen;  MaerL 
Sp.  Hist.  I.  227: 

Si  hadden  met  Moaghenen  haer  here 
Al  beringet,  ende  verdreven 
Die  Romeinen  — 
Aid.  242: 

Want  die  Gallen  alle  UHiren 
Beringhet  metten  Roemscen  scoren. 
Aid.  296: 

Die  Jeuden  hehbene  (t.  w.  Jezus)  beringhet, 
Ghevraget  vele  ende  ghedinget. 
En  bl.  443 : 

—  met  haerre  behendichede 
Bedrieghen  si  in  haer  smeken 
Des  menscen  zin  en  streken, 
Ende  beringhene  so  verre  vort 
Dat  hi  altemale  versmort. 
D.  II.  279: 

Doe  nam  hi  eere  ossen  huut 
Die  sneet  hi  alle  uut  ende  uut 
Teere  rieme  al  omme  ende  omtne. 
Ende  beringheder  in  teere  somme 
Eene  grote  wide  stede. 
Dez.  Alex.  Geesten,  II.  166: 

Mettien  quam  hem  een  mare 
Dat  sijn  volc  beringet  ware 
Van  Poruse  ende  van  den  sinen. 
Melis  Stoke,  I.  454: 

Moer  doe  hi  sach,  hoe  dandre  ghinghen 
Diene  al  omme  wilden  beringhen, 
So  es  hi  metten  sinen  gheweken. 
En  D.  HI.  57 : 

(Si)  reden  hem  ane  doe  mettien, 
Ende  berin ^hedense  an  bider  siden. 
Men  heeft  hiervan   de   bij   Kil.  en  Weil.  niet  vei^ 
melde   afleidingen    bering   en   beringing;   Roden- 
burgh.  Geb.  Ghristi,  26: 

Treedt  in,  omhelst  het  Kindt,  waer  in  zijn  geene 

dotten. 
En  wilt   het   in  beringh   uws  narmen   lieflijck 

vatten, 
(Wat  zijn  datten?  Misschien  vlekken;  bij  Ueber- 
feld  is  tdttem   bezoedelen.)    Vervolg    op   Wagen. 


5i3 


RINGEI.EN. 


514 


XLI.  14:  de  Dykbreuken  te  Millingen^  door  berin- 
gingen  te  laaten  insluiten. 

Het  eng.  zegt  to  ring  voor  omringen,  omgeven; 
het  friesch  ringen  voor  een  ring  of  kring  maken 
(van  een  stappend  paard  in  't  zand),  bij  G.  Japicx, 

I.  87: 
Den  lied't  se'  in   ri/twi,    in    ringet    ringe'  oon 

nng\ 
Ëpkema  meent,  dat  deze  plaats  gevolgd  is,  naar 
Brederoos  Lucelle,  24   (van  den  rijdenden  jager): 

Nae  die  loop,  heeft  hy  wijslijck 

Het  jachten  wat  gheschort, 

En  opghehouwen  kort, 

En  voort  heeft  hy  met  springhen, 

Met  knielen^  en  met  ringhen. 

En  brillen  in  het  sant 

Te  maken,  syn  verstant 

Volkomen  uytghe%heven. 
En  verklaart  dan  dit  rinyhen  door  rondrijden.  Dit 
zou  zeker  wel  kunnen,  doch  't  woord  zou  ook  als 
een  subst.  opgevat  kunnen  worden,  en  dan  even- 
als brillen^  d.  i.  brilvormige  slingers,  verslaan  van 
de  rondten  of  figuren,  door  het  paard  in  het  zand 
gemaakt.  *k  Denk  dat  de  hr.  Ouderoans  de  pi.  in 
den  laatsten  zin  heeft  opgevat,  dewijl  een  werkw. 
ringen  door  hem  in  zijn  Wbk.  niet  is  opgenomen, 
ofschoon  hij  op  het  art.  Bril  toonde  haar  te  ken- 
nen. 'kMoet  echter  opmerken,  dat  de  punctuatie 
in  den  door  hem  geraadpleegden  druk  der  Lucelle 
meer  aanleiding  geeft,  aan  een  naamwoord  te  den- 
ken, dan  de  mijne,  welks  lezing  met  die  van  Ëp- 
kema overeenstemt. 

Het  WW.  ringelen  komt  in  bet.  ook  wel  overeen 
met  slingeren,  bij  Kil.  in  gyrum  vertere;  eig.  is 
dit  een  voorwerp  werpen  door  er  eene  ringvormige 
beweging  aan  te  geven;  dus  meermalen  bij  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  I.  23:  Die  haar  broeder 
verscheurde  en  de  leden  over  Hveld  ringelde.  D. 
n.  68:  (Hij)  had  mij  in  zee  geringelt,  ten  ware 
ik...  aan  't  wand  had  blijven  hangen.  BI.  86:  Tt- 
sifofie...  ringelt  de  slangen  die  haar  over  't  aansigt 
hingeti  in  de  nek.  BI.  87:  dit  tuigt  ringelt  hij 
twee,  driemaal,  als  een  slinger  door  de  lugt.  BI. 
192:-  Ik...  ringelde  't  groen  gewaat  van  de  schou- 
deren. BI.  273:  ringelde  hij  die  op  hem  aan  qua- 
men  aan  een  sij. 

Dez.  Schrijver  bezigt  het  znw.  ringel  voor  ring 
of  krans  van  bloemen;  D.  UI.  265:  Eer  sultge... 
ivelriekender  ringel  ais  provencij^roosen  vinden, 
als  dat  gij  onse  onderlinge  vriendschap  soud  vergeten. 

Ringelen*— Ringen. 

Sommige  dieren,  met  name  het  zwijn,  worden 
getemd  of  bedwongen  door  hun  een'  ring  in  den 


neus  te  doen.  Dit  heet  ringen,  eng.  to  ring^  hoogd. 
ringen  en  ringeln.  Dus  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  Ibl .  .50 :  twee  verkene,  gaende  wail  gheringet  met 
bellen.  Aid.  fol.  127:  Dat  niemant  beesten  weiden 
zou  op  den  zeedyk...  uytgeseit  die  gheringhede 
Vereken.  Meermans  Bootsmanspraetje,  78:  ds 
swerte  Verekens,  die  altijt  mijn  Vasrs  thuijn  om- 
wroeten,  en  die  fiiemant  ringhen  en  kan.  Foquenbr. 
Werken,  U.  315 : 

Het  gout  ma^ikt  hier  te^*  stee  u  even  alseenzwyn, 
Wiens  ma^cht  men  heeft  betoomt  door  hem  zyn 

snuit  te  ringen. 
Hiervan  het  bnw.  ongeringd;  Van  Alkemade,  Be- 
schrijv.  van  Briele,  H.  fol.  144:  een  ongeringden 
vercken^  oxidt  zynde  thien  weecken.  En  lager: 
soe   wie  eenich  vareken...   ongeringt  houdt  enz. 

Vandaar  is  iemand  of  iets  ringen  fig.  bedwingen, 
beteugelen,  overmeesteren ;  b.  v.  Belg.  Mus.  IX.  62 : 
Maer  dbest  es,  pinen  wijs  ons  te  wrekene 
Endc  met  ons  int  strec  te  bringene 
Die  nu  bi  hem  sijn;  ie  weetse  te  ringene, 
Ja  meester... 
Je  crijchse  by  ons. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  119  verso: 
Al  wouden  my  vele  menschen  omringhen, 
lek  hoopse,  door  's  Heeren  naem,  wel  te  ringhen. 
Hofferus,  Poëmata,  290: 

Toont,  ó  God,  op  dese  tijd, 
Dat  ghy  Heer  van  't  water  sijt, 
Dat  ghy  dat  bepaalt,  end  ringht, 
Dat  ghy  dat  als  eyghen  dwinght. 
Het  frequent,  ringelen,  eig.  met  of  door   ringen 
vastmaken,  als  De  Bo,  Ged.  123: 

—  Krans  en  festoen 
Aan  krullende  raïiken  te  zamcn  geringeld. 
heeft  dez.  fig.  beteekenis  als  het  primit.  ringen, 
en  breidt  die  uit  tot  kwellen,  plagen;  ook  tol 
schudden,  trekken,  als  een  dier,  dat  men  een' 
ring  in  het  oor  heeft  gedaan  en  dat  men  dan 
leidt  en  behandelt  gelijk  men  goed  vindt,  waarvan 
de  bekende  uitdrukking  iemand  ringelooren,  d.  i. 
naar  zijn  hand  zetten,  plagerijen  aandoen.  In  de 
verwante  dialecten  komt  het  frequentatief  in  de 
gemelde  beteeken issen  niet  voor.  Alleen  Strodt- 
mann  heeft  rengelen,  »vexiren,  hudeln "  en  vol- 
gens Willems  (Belg.  Mus.  IX.  62)  is  rengelen  in 
Braband  in  zwang  voor  «vasthouden,  overmeeste- 
ren." Zoo  leest  men  bij  Ogiers,  De  Seven  Hooft- 
sonden,  94,  van  ontuchtige  vrouwen: 

—  datse  de  mans  gelyck  de  Kindet^s  rengelen. 
Meulewels,  Misantr.  30: 

Tis  dan  voorivaer  niet  vreempt  dat  d'  Arremoed 

u  rengelt. 
17 
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Onze  vroegere  8chrijvers  maakten  van  het  w.  nog 
al  gebruik,  b.  v.  Vondel,  Herscheppinge,  325:  hoe 
zal  de  nijt  om  deze  zegekroon  My  ringlen?  D.  i. 
kwellen.  De  Brune,  Wetsteen,  1. 65 :  nochtans  wie' 
ren  zy..,  getrokken^  en  geringelt,  zoo  wel  in  dezelfde 
zond,  als  in  de  zelfde  straf,  Aid.  66:  dewijl  hy 
hun...  uit  de  grootste  gelukzaligheid  heef t  ^QTm^eXi, 
en  in  d* allerdiepste  rampen  hedraait.  Dez.  Jok  en 
Ernst,  46:  de  Fortuin  is  een  vrou,  die  geperst, 
gedrukt,  gestooten  en  geringelt  moet  worden,  eer 
wy  haar  f  onder  kannen  krijgen.  Aid.  65:  Dat 
ringelen,  soüen,  en  kopgrijpen...  pleeg  ik  altemet 
ook  wel  Van  Hoogstraten.  Haegaenveld  20:  Lau- 
werveld...  vloog  'er  weer  tegen  (d.  i.  de  trappeti) 
op,  kreegh  een  van  de  halfpieken,  en  ringelden  'er 
alle  bey  van  hoven  neer,  datze  rolden.  Van  Rus- 
ting, Ovidiu«,  227 : 
—  loord  ik  daar  om  van  die  vent  aan  't  oor  ^e- 

ringelt  ? 
Zie  ook  mijne  Lat.  Versch.  337,  waar,  zoowel  als 
in  de  tot  hiertoe  bijgebrachte  plaatsen,  ringelen 
beteekent  trekken,  rukken.  Elders  geeft  het  te 
kennen:  vasthouden,  gebonden  houden ;  Wtenhove, 
,  Hond.  Ps.  Dav.  116  verso: 

*S  Doods  handen  hadden  my  gheringelt. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  323: 
De  vorsch  was  my  een  heelt  van  die  geduerig 

suchten. 
Van  die  geringelt  sijn,  en  niet  en  konnen  vluchten. 
Eindelijk  had  het  den  zin  van  ons  tegenwoordige 
ringelooren;  Cats.  I.  fol.  225: 

Veel  Prinssen  wijt  en  breet  van  yder  aengeheden. 
Geducht  hy  al  het  volck,  en  deftigh  van  hedrijf, 
Maer  in  hun  eygen  huys  geringelt  van  een  wijf. 
Van  Beaumont,  Tytsnipper.  12: 
Al  schijnt  hy,  nae  't  gewaey,  een  Roeland,  of 

een  reus, 
V  Huys  wordt  hy  van  sijn    Wijf  geringelt  als 

een  Kind. 
Gheschier,  Proefsteen,  28: 

Hy  is  dwaes  en  blijft  te  kort. 
Die  van  wijfs  gheringhelt  u)ort. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  97  verso: 
Op  dat  hy,  na  synen  wü 
De  Vorsten  ringhelde  stil. 
Ringelooren  zelf,  bij  Kil.  nog  onbekend,  was  naar 
ik  meen  vroeger  niet  zoo  onedel  als  thans,  en  werd 
somwijlen  nog  al  vreemd  toegepast;  Vondel,  Poézy, 
I.  268: 
— donders,  door  wier  kracht  de  hel  wort  ingetoomt. 
En  H  helsche   zeegedrocht,   dat   opsmoockt   van 

hen  eden, 
De  waetren  ringeloort  — 


Greheel  eig.  is  de  bet.  in  Schermers  Poèzy,  16: 
Dianaas  auter  druipt  van  stroomend  offerhloed. 
}Araar   na  de  Helden  'tzwyn   in  'tbosch  gaafi 

ringelooren. 
En  met  eene   gepaste  overdracht;   Vondel.  Gijsbr 
van  Amst.  25: 
Een  krijghsman  loet  zich  van  geen  poepen  rin- 
gelooren. 
N.  Honigbije,  l\.  37: 

—  hy,  die  met  verdriet  zig  moet  zien  ringeloren. 

Van  een  onwaardige,  of  een  onbewogen^  meid. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  57 : 

Helaas!   moet  een  prinses,  zo  hoog,  zo  vry  ge- 
horen,.. 

Zich  door  Schynheiligen  zo   snood   zien  ringel- 
ooren' 
Oniringelen  schijnt   te  zijn  los  maken,    scheiden; 
Schadtk.  der  Philos.  fol.  7: 

Sy  (t.  w.  de  deucht)  bekent  hoer  schad,  en  last 

explootelijck, 

Daer  sy  door  ontringelt  wordt  van  veel  ge- 
slachten, 
Toeringelen  is  met  een  ring  sluiten ;  Ma  mix  Ge- 
schriften, door  Van  Toorenenbei'gen,  I.  531 :  Dai  hy 
der  leewen  muylen  can  toebinden  als  't  hem  ge- 
lieft, ende  der  walvissche  neusgaten  toeringelen. 
—  En  beringelen  (wederom  meer  flg.)  kwellen; 
Gluyte  van  Playerwater  (door  Mertens  uitgeg.)t^: 

Een  walpuyt  biers  en  heet  niet  vele  ane, 

Als  meyncfis  met  doerste  es  beringhelt 
Zie  voorts  Kil.  en  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  i.  t. 

Ringelen^— Ringen 

Volgens  Schuermans  is  ringelen,  rungelen,  'm 
het  vlaamsch  gebruikelijk  voor  dringen,  zooals 
men  doet  om  door  een  hoop  volks  te  geraken. 
Het  primitief  in  dezen  zin  luidt  in  het  nederl. 
wringen,  als:  zich  met  geweld  eigens  doorheen 
wringen,  de  natte  wasch  wringen.  In  *t  engelsch 
is  dit  mede  to  wring  (uitspr.  ring)  angels,  wringan. 
dat  bepaaldelijk  drukken,  persen,  beteekent  Het 
hoogd.  echter  heeft  in  de  gemelde  beteekenissen 
ringen.  En  geen  ander  woord  is  het  middelned. 
ringen  voor  worstelen,  streven,  trachten;  Semire, 
Vaderl.  Mus.  IV.  63 : 
Doe  die  heren... 

na  doecht  niet  en  wouden  ringen. 
Aid.  81 : 

—  om  dat  ie  u  goets  an, 
ende  u  vrientscap  ie  gewan, 
so  willic,  sonder  singen^ 
met  herten  hier  na  ringen. 
Bij    Van    Velthem   verneemt   men   fol.   407  (vm 
kwade  geesten): 
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Die  oec  heten  vechtende  gereet 
Opten  minsce,  om  hem  te  ringen 
Vander  doget,  te  quaden  dingen, 
D.  i.  tot  kwade  dingen  te  nopen,  dringen  of  dwin- 
gen.   Zie  voorts  het  Gloss.  op  Der  Afinnen  Loep. 
In  Mamix'  Psalmberijming  leest  men  Ps.  %  vs.  1 
(druk  van  1580;  in  dien  van  1591  luidt  de  pi.  ge- 
heel anders): 
Hoe  gaet  dit  toe,  dat  d'  Heydena  soo  te  gaer 
Met  groot  ghewoel  haer  rotten  ende  ringhen  ? 
Zich  ringen  is  hier   opgehelderd  door  het  vooraf- 
gaande rotten  en  dus  samendringen,  opeenhoopen, 
bijeentrekken. 

mngelen*— Binden. 

Blijkens  de  volgende  plaats  uit  Blommaerts  Ge- 
schied, van  de  Kam.  van  Rhetor.  te  Gent,  bl.  8, 
was  ringelen  voorheen  zeker  spel :  Verder  staen 
hoeten  vastgesteld  tegen  dengenen...  die  gedurende 
de  vergaderingen  eenig  wetspel  voorstelde  r^daer 
men  ghelt  met  vertieren  macK  als  dobbelen,  rin- 
ghelen,  qvteecken,  verkeeren^  kneylen^  poutrainen^ 
quarfen^  knufflen.  of  ander  ongheoirlooft  spel." 
Welk  spel  hier  door  het  w.  bedoeld  zij,  is  mij 
niet  gebleken.  Wie  geeft  ons  eene  verklaring  der 
oud-nederlandsche  spellen  ? 

Binkeien— Binken. 

Beide  wn.  zijn  eig.  bloot  eene  versterkte  uit- 
spraak van  ringen,  ringelen^  wat  Kil.  schijnt  te 
hebben  willen  aanduiden  met  de  spelling  van  ring- 
kelen.  Een  groote  ring  heet  zoo  in  \  hoogd.  rinken. 
Het  primit.  ww.  rinken,  dat  ook  rinkinken  maakt 
(zie  Ritikinkelen),  leest  men  bij  P.  Moens,  Hugo  de 
Groot,  95: 

Nog  rinkt  de  kluister,  in  de  vuist  van  H  woedend 

Spanje. 

Afleidingen  van  het  primit.  rinken  doen  zich 
voor  in  gerink;  Van  der  Hoop,  Warschau,  14: 
'^  Klet trend  staalgerink  van  dolk  en  bajonetten. 
De  Tbouars,  De  Git.  van  Antw.  1.69:  't  staalgerink. 
—  Rifikels,  d.  i.  rinkelend  speelgoed; Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  VI  114:  zich...  met  een  popje  ofeenige 
schelklinkende  en  sterkklinkende  rinkels  verlustigen. 
En  in  de  samenst.  rinkebom,  bij  Hoogvliet,  Ovid. 
Feestd.  177. 

Rinkelen  komt  met  ringelen  (zie  op  Ringelen^) 
in  zooverre  in  beteekenis  overeen,  dat  het  mode 
een  klinkend  geluid  nabootst,  zooals  van  glas  of 
aardewerk;  Werken  van  Rabelais,  I.  13:  Daar 
mee  begonden...  de  speten  en  schootels  te  rinkelen. 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  145:  't  rinklend  vensfer- 
glas. 

Voorts  van  andere  klinkende  voorwerpen ;  Baardt, 


Deugdenspoor,  75 :  rinckelt  de  Beurs,  wech  Cicero 
met  u  gladde  Tong.  D.  i.  de  muntspecie,  in  de  beurs 
bevat.  Vondel,  Poêzy,  1. 59 :  den  rinkelenden  hoep. 
D.  i.  door  de  blikken  plaatjes  aan  den  hoep  bevestigd. 
—  Van  muziekinstrumenten ;  Zweerts,  Dichtk.  Zin- 
neb. 187:  De  Bommen  rinkelende  op  heuvels.  Va- 
lentijn.  Werken  van  Ovid.  I.  250:  schoon  niemant 
op  't  kopere  brom-bekken  rinkelt.  —  Van  bellen; 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  249:  'irinklend  klinken  van 
zihyren  bellen.  —  Vooral  van  ketens  en  boeijen ; 
Oudaan,  Poêzy,  I.  197 : 
Hem   (t.  w.  den  Leeuw)   rinkelt  deze  klank  te 

valsch. 
Die  geene  ketting  na  wil  slepen. 
P.  Moen«,  Joh.  van  Oldenb.  107: 
Zijn  ketens  rinklen  nog  in  trotschen  dwinglands 

hand. 
Erasmus,  Onvers.  Krijghsman,  8:  De  geheele  men- 
sche  rinkelt  van  yset\  Kleyn,  Geb.  Ockerse,  Oden 
en  Eleg.  26 : 

—  de  vloekstem  des  vervolgers, 
Die,  met  zijn'  rinklende  ketens,  dreigde. 
Bilderdijk,  Poêzy,  II.  129  (een  ketenklank): 
Die  gruwzaam  in  zijne  ooren  rinkelt. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  78: 

Liet  dolle  dwinglandij  haar  keten 
Nog  dreigend  rinklen  aan  de  grens, 
Vereul,  Ged.  39: 

Hen  streelt  het  rinkelen  der  pijnigende  boeien. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXV.  101 :  de  ketens,  welke 
wy  meenden  te  verbreeken,  rinkelen  tot  nog  om 
de  halzen.  —  Vervolgens  van  andere  ramme- 
lende voorwerpen;  Bilderdijk,  N.  Mengel.  IL  160: 
Ik  vraag  geeft  pljlbtis  noch  geen'  heirboog,  zwaar 

en  krom. 
Als  Mavors  en  Beltoon  doen  rinklen  om  hun 

leden. 
Bij  Huygens  leest  men  II.  257: 

Neel  rinckelt  als  haer  mann. 
En  klapt  soo  veel  sy  kan. 
Inzonderheid    van  menschelijke    gebeenten;    Van 
Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  338:  sijn  gebeente 
rinckelde  van  magherheydt.    Vondel,  Hierus.  ver- 
woest, 23* 

Den  honger  uitgevast  dat  zijn  gebeenten  rinck'len 
Spoockt  straten  op  en  neer  — 
De  Thouars,  Zriny,  Opdr.  14  (van  een  bruid): 
Die  de  dood  als  vlekklooze  engel  in  zijn  rink'- 

lende  atomen  sluit. 
Ook  als  bedrijvend  ww.    Oudaan,  Roomsche  Mog. 
9:  dusdanige  (penningeti)  meyn  ik  dat  het  geweest 
I   zijn,  die    Verus...  over  de  tafels   rinkelde,  om  de 

glazen  aan  stukken  te  werpen.  Bij  Valentijn,  a.  w.  III. 

17* 
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5,  leest  men :  't  vee  rinkelt  en  huppdi  in  de  Ato- 
verwei.    Dit  rinkelen  zoowel  als  het  volgende  van 
Vondel,  Herscheppinghe,  411: 
Het  Tracisch   volky  vergramt  opstuivende^   loopt 

rinkelen, 
zegt  zooveel  als  rinkelrooijen^  d.  i.  met  geklank  of  ge- 
tier reijen,  ruijen  of  rondloopen  (*),  en  dat  voorkomt 
Mamix,  Biêncorf,  100:  van  deen  altaer  aèn  domder  te 
rinckelroyen.  Levens  van  Plut.  fol.  412  verso :  nam 
zy  de  cleedinghe  van  eenich  dienstwijf^  ende  ginc 
met  hem  rinkelroyen  op  en  neder  hopende.  Von- 
del, Elektra,  22: 
Nu  rinckelroitghe  vast,  en  springt  weer  uit  den 

bant. 
Bredere,  Griane,  55: 

lek  prevel,  ick  raas-kal,  H  gedachte  rinckel-royt. 
Hier  zouden  wij  thans  zeggen:  loopt  spelen,  is 
aan  't  hollen.    Van  Rusting,  Ovid.  68: 

Als  gy  te  Romen,  langs  der  gassen,  rinkelrooyt. 
Van  der  Veens  Raetselen,  77: 

Als  U  Maentje  schuylt  des  Avonts  laet, 
Dan  rinckelroy  ick  by  de  straet. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  7ti3: 

Te  sweven  op  den  dril,  te  loopen  rinckel-royen 
Alewijn,  Beslikte  Swaantje,  58: 

Aluxiar  ze  mede  raukt'  aan  'tpooijen. 
Van  't  pooijen  aan  het  rinkelrooijen. 
Van  't  rinkelrooijen  a>an  't  gezoen, 
Huygens,  II.  186: 
't  Wijf  nam  de  kans  te  boet,  en  viel  aen  't  rin- 
ckelroyen. 
En  speelde  selver  mé  C^medien  in  't  hoy  enz. 
Aid.  258 : 

Afa«y  light  en  rinckelroyt,    dat  is,  sy  light  en 

schoyt: 
Dat   *s   recht   gerinckelt,    Maey;  maar  *t  is  niet 

recht  geroyt. 
Men  bemerkt  hier  de  woordspeling  met  rooijen,  in 
zijn  tweederlei  zin  van  dansen,  en  van  rechte 
streek  houden.  Elders  vind  ik  het  ww.  voer  met 
gerammel  door  elkander  werpen ;  Uitvaart  en  Tes- 
tament van  Schrokhart  enz.  54: 

—  wy  zullen  alles  aan  stukken  gooijen. 
Wat  om  of  aan  is„. 

—  Ik  zal  je  voel  helpen  rinkelrooijen. 
Ook  bij  lateren:  Bellamy,  Proeven,  1.59:  luidruch- 
tig spelende  Kinderen.,,  die  rondom  ons  aange- 
zichte  loopen  rinkelrooieii.  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  V.  68:  doot*  het  huis  loopen  rinkel- 
roojen   en   aangaan.    Van   der   Palm,  Salomo,  V. 


(*)  Hleman  denk  ik  liever,  dan  aan  bet  van  oorsprong  on- 
zekere fransclie  roder,  zooals  Dr.  Van  Heiten  doet.  Taal-  en 
Utterbode^  IV  41. 


231 :  Den  tijd...  bragt  hij  door  met  spelen,  mei 
brassen  en  rinkelrooijen.  David,  Vaderl.  Hist.  n 
95:  de  menigte  lei  de  waper^  af  en  liep  rinkel- 
rooijen, langs  de  akkers.  —  Vandaar  de  afl.  De 
Gelyke  Twelingen.  9:  De  rest  van  myn  goedtjt 
was  toen  haast  verrinkelrooid  en  verkwist. 

Rinkelen  komt  met  voorzetsels  voor;  Hofdijk. 
Ons  Voorgeslacht,  II.  269:  De  keten,  die  hun  n>- 
rinkelt  aan  den  voet.  —  Bij  Oudaan  is  omrinkelen  eo 
achterherrinkelen  rinkelend  om-  en  achteraanloo- 
pen ;  Agrippa,  Opdr. :  umnneer  ik  te  zeer  op  zijn 
Pythagorisch  omrinkele,  eti  in  zoo  vedderUU 
schrik'dieren  over  huize,    Ged.  145: 

Dat  *s  de  stof,  daar  PaUfaat... 

Griekenland  te  keer  me  gaat; 

En  zoo  achterher  komt  rinkelen,  enz. 

RinkinkeleD— Rinkinken. 

Rinkinken  vereenigt  in  zich  het  geluid  van  rbi- 
keti  en  kinken,  en  is  als  zoodanig  klanknabootsend. 
De  geestige  Van  EfTen,  Holl.  $;pect.  II.  641,  achtte 
het  w.  afkomstig  »van  *t  uitslaan  van  glazenr  en 
de  dubbele  vorm  er  van  drukt  zeer  eigenaardig 
het  opeenvolgend  geluid  uit,  dat  men  bij  die  om- 
standigheid kan  waarnemen.  Men  vindt  de  uitdr 
dan  ook  toegepast  op  glas  of  andere  breekbare 
voorwerpen  van  die  soort;  Van  der  Hoop,  Leydeo 
Ontzet,  47: 

Dal  post  en  gevel  daavrend  klinkt. 
En  blind  en  vensterglas  rinkinkt. 
Kneppelhout,  Stijl  Kunst,  i^9:de  rinkinkende oon- 
raking  van  twee  wijnglazen.  Immerzeel,  Voor 
Opgeruimden,  108:  't  porselein  rinkinkt.  —  Voorts 
op  andere  klankgevende  voorwerpen;  Bekker  en 
Deken,  Gom.  VSTildschut,  III.  155:  wanneer  mijn 
broer...  wat  driftig  met  de  tafelschel  rinkinkt. 
Schimmel,  N.  Gred.  23 :  oudrHolland^.  rinktnkte  m\ 
heur  schalmen.  Berkhey,  Leyden  Verrukt  op  het 
Tweede  Eeuwg.  1775,  bl.  9:  's  Lands  wapenen 
rinkinken.  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  64:  doet 
Klorinde  't  zwaard  rinkinken.  Bilderdtjk,  Ovid. 
Gedaantverw.  137: 

—  geef  u  meê  ter  jacht,  wanneer  de  horms 

klinken. 

Vergeefs:  zy   heeft  geen  hart,  geen  ooren  voor 

'i  rinkinken. 
Minder  eigenaardig  wordt  de  toepassing  op  het  doffe 
geluid  van  dooreengeworpen  voorwerpen ;  Rosseau. 
Aran  en  Titus,  47* 

Vermits  men  met  een  steen  gong  bruyen  in  de 

tent, 

Dat  deure,  vensters,  dak,  ja  al  den  horlentent 

Rinkinkte  — 
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Bilderdijk,  N.  Mengel.  U.  194: 

—  inH  siddringvol  rinkinken 
Wan  't  samenploffende  Heelal, 
Bredero    bezigt   het    w.    voor   het  gerucht  maken 
van  iemand,  die  's  nacht-s  het  huis  doorloopt ;  Het 
daget  enz.  23: 
's  Nachts  als  men  slaept  en  rust^  dan  wil  Me- 

joncker  drincken^ 
Of  pissen^  of  yet  aers,  dan  moet  ick   gaen  rin- 

ckincken 
By  't  doncker^  by  de  Maen^  en  doen  wat  hy  my 

seydt. 
Vooral  van  het  tieren  en  razen  van  den  losbandige 
in  den  nacht;  Van   der  Cruyssen,  Ezopus,  iOO: 

—  voor  alles  geen 
Gezelschap^  Likkébroêrs^  noch  's  nachts  gaan  uit 

rinkinken. 
Apollo's  Marsdr.  III.  20: 
Een  Nagtraafy  die  met  't  mes  gaat  hy  de  straat 

rinkinken. 
Aid.  50: 

—  gaat  nu  geen  meer  in  de  kost 
Of  met  uw  Vrind  des  nagts  rinkinken. 
E.  WolfF,  I.  73:  alsgy  's  nachts  zijt  a^n  '\  rinkinken. 
Al  veitler  van  losbandig  zijn,  zweigen  enz.  ook 
buiten  den  nacht,  tierend  rondloopen  enz.  bij  Stü- 
renburg  alarm  maken;  b.  v.  Immerzeel,  a.  w.  85: 
Hoe  menig  gaat  in  'tzondagspak 
In  kroeg  en  kot  rinkinken! 
De  brassende  Dienstmeiden,  6: 

O  bloed  hoe  zullen  wy  rinkinken, 
En  smullen!  — 
De  Schilder  door  Liefde,  2: 
Zo  loopt  mynheer  en  ik  langs  straat   in  wind, 

en  regen, 
Om  't  allereelste  lief,  dan  vrolyk,  dan  verlegen. 
Die  zich  om  ons  misschien  niet  ééns  bekreunt. 
Of  met  ons  rennen  en  rinkinken  boert,  en  deunt. 
Vondel,   Virgil.    149:    Naxos,  daer  de  Bacchanten 
op  de  bergen  rinckincken.     Bilderdijk,  Holl.  Yerl. 
1.  86  (van  het  vaderland): 
'kZag   by  zijn   diepen  val  de  woestaardy  rin- 
kinken 
En  woelen^  als  een'  stoet  Bachanten  — 
Zoo  bezigt  Higt,  Ged.  118,  het  w.  van  Mars;  bl  324 
van  den  moordlust.   Smits,  Rottestr.  40  van  de  pest 
en  den  krijg.     Hoogvliet  past  het  w.  op   het    dra- 
ven van  een  paard  toe;  Abr.  de  Aartsv.  8* 
Gelyk   een  toomloos  paert   rinkinkt  met  vlugge 

leden. 
Van  Effen  laakte  t.  a.  p  het  gebruik  des  woords 
ten  aanzien  van  de  pest:  daarbij  kan  men  echter 
nog  eenigermate   aan   een  tieren  en  woeden  den- 


ken, zonder  daarom  Dr.  Beets  toe  te  geven,  dat 
die  uitdrukking  bij  vergelijking  »prachtig''  klinkt 
(zie  Handd.  van  het  Zevende  Kongres,  bl.  101)  ; 
doch  van  een  rennend  paard  zal  zij  wel  niet 
eigenaardig  ^'unnen  heeten. 

Vandaar  bij  Weil.  het  ww.  omrinkinken,  al  rin- 
kinkende  rondloopen.  Evenzoo  aanrinkinken,  bij 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  181 :  Daar  qua- 
wen  aanrinkinken  de  wljnpapinnen.  En  deurrin- 
kinken  bij  Oudaan,  Agrippa,  248:  het  wijf  van 
Keizer  Klaudius,  die  de  bordeelen  deuriinkinkte. 

Eene  afl.  heeft  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  166:  den 
zomernacht  in  allerlei  spel  en  gerinkink  door  te 
brengen. 

In  den  zin  van  geluidnabootsing  is  het  frequen- 
tatief gesmeed,  het  eerst,  naar  ik  meen,  door  Da 
Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  85: 

—  op  dien  laatsten  galm  rinkinkelen  de  ketenen 
Der  moorders  in  hun  hol.  — 

Nagevolgd  door  Dr.  Wap,  Astrea,  VI.  222:  Jan 
Vos,  de  glazenmaker  rinkinkelt.  De  Grenestet, 
Eerste  Ged.  132: 

—  in  de  tnarmren  gang  hoort  men  een  vreemd 

geraas. 
Iets  als  't  rinkinklen  van  een  keten  — 
Nolet  de  Brauwere,  Dichtluimen,  73: 

Tot  diep  zelfs  in   den   nacht    rinkinkelen    de 

glazen. 

Bispelen— Rispen. 

Rispden  heeft  Vondel,  Warande  der  Dieren,  100, 
in  de  fabel  van  de  veld-  en  de  stadmuis: 

—  's  tafelknechts  versoeck  haar  beven  deed',  en 

ijsen, 
Soo  dik  hij  voorraets  haelde  om  's  Meesters  disch 

te  prijsen  (lees  spijsen): 
En  steurden  't  Muyse-mael,  nu  met,  nu  son- 

der  kaers, 
Naer  't  rispelen  jeloet*s.  — 
D.  i.  nauwlettend  op  het  ritselen  van  de  knagende 
muizen.  Van  Lennep  (I.  599)  verstaat  deze  pi. 
anders.  Volgens  hem  is  de  knecht  ijverig  in  de 
weer  met  de  tafel  goed  te  voorzien  vomdat  hij  er 
jaloersch  op  is,  dat  de  gasten  zullen  rispen  van 
verzadiging."  Mij  dunkt,  minder  aannemelijk.  In 
den  ouden  druk  is  het  alsof  men  op  de  plaat  den 
knecht  (die  op  de  afbeelding  der  nieuwe  uitgave 
gemist  wordt)  ziet  staan  luisteren,  of  hij  ook  iets 
hoort  van  de  etende  muizen  naast  hem,  en  dit 
schijnt  Vondel  te  hebben  willen  aanduiden  door 
vjeloes  of  jeloers  naer  't  rispelen."  Dit  w.  trouwens 
is  in  het  Idiotikon  van  Schmidt  rischpeln^  een  licht 
en  schielijk  voorbijgaand  geruisch  maken,  zooals 
dat  van  eene   slang  over  dorre  bladeren.    In   de 


523 


RISPELEN. 


524 


gezwindheid  (zegt  deze  Schr.)  ligt  de  grond  des 
woords.  Het  komt  derhalve  overeen  met  ritselen^ y 
risselen,  ristelen^  zie  deze  wn.  Er  zal  ook  toe  be- 
hooren  rispeln^  in  bet  dialect  van  Lippe-Detmold 
smet  dun  ijs  bedekken";  volgens  Herrigs  Arcbiv, 
VIII.  348.  Aan  een  primitiefvorm  ontbreekt  het 
niet:  to  risp  is  bij  Ualliwell  een  geruiscb  maken; 
en  het  subst.  risp  ald.  voor  tak  of  struik,  alsmede 
voor  het  loof  van  erwten  en  aardappelen,  heeft 
zonder  twijfel  zijne  beteekenis  van  het  geritsel 
dier  voorwerpen,  zoowel  als  het  hoogd.  rispe  voor 
eene  bloem  aan  een  langen,  dunnen  steel,  en  dus 
zeer  licht  bewogen. 

BisselenS  zie  Bitselen*. 
Risseleu*— Rissen. 

Het  WW.  afrisien  of  afrissen  komt  in  onze  woor- 
denboeken niet  voor;  nogtans  is  het  in  gebruik 
voor:  een  rist  ontdoen  van  hetgeen  er  aan  zit. 
Een  tros  aalbeziên  b.  v.  wordt  af  gerist,  H  Woord 
is  van  rist^  d.  i.  rij  of  reeks,  hoogd.  riste^  reiste, 
bij  Schmeller  rissen,  Kil.  reessem;  dus  Sprank- 
hu  isen,  Geestel.  Triumphe,  84  een  menichte  vcvti 
klachten,  een  lange  rist  van  suchten,  Antonides, 
Ged.  552:  een  rist  van  daken.  Bogaert,  Ged.  2: 
Een  rist  van  Dorpen  en  adelyke  Huizen.  BI.  32: 
een  rist  van  overvette  laaiden.  BI.  79:  risten  van 
Paleizen.  De  Brune,  Bancketw.  1. 241 :  maeckende 
alzo  van  elck  ghedeeltjen  een  reessem  van  zoo  veel 
sei^moenen.  D.  II.  34b:  Hoe  langher  reeck  van  ja-' 
ren,  Iwe  langher  reessem  van  oolick  gheboefte, 
—  Vandaar  het  ww.  reessemen,  bij  denz.  I.  397 : 
Daer  de  galghen  met  gheworghde  lijeken  gherees- 
semt  hanghen.  Six  van  Chand.  Poësy,  207: 
O !  hoe  gereessemt  neigen  alle  hoornen ! 
Wij  zouden  nu  zeggen  gerist,  zooals  we  ook  spre- 
ken van  gerist  vol  voor  zoo  vol  ais  eene  rist.  Van 
het  gemelde  afrisseti  vindt  men  het  frequent,  in 
Gonstantinus  (Amst.  Ib37),  13: 

—  Honvoelijck  lof 
Buyght  voor  mijn  Mmph,  en  risselt  of 
De  ongewelckte  schaduwe  bUxetjes, 
En  deckt  met  groen  heur  wandel-paetjes. 

Bistelen,  zie  Ritselen*. 
Ritselen'— Ritsen. 

Aanridsen  en  aanridselen  (beter  a^nritsen,  aan- 
ritselen)  heeft  Weil.  voor  aanporren,  aanstoken, 
aandrijven,  hoogd.  reitzen,  middelhd.  reizen,  oud- 
hoogd.  reizjan,  bij  Schmeller  raitzen,  Kil.  rijtsen, 
ritsen,  lat.  ir-ritare.  Dus  Goomhert,  Wercken, 
II.  fol.  170:  dat  ghy  volget  denghenen  die  u  tot 
dooden  anrissen.  Lager :  en  volgt  dengenen  niet,  die  u 


aenritsen  tot  vervolghinghe  —  Vandaar  ook  opritsen^ 
zie  mijne  Lat.  Versch.  165,  waar  echter — zooals  prf»f. 
Brill  in  den  Konst-  en  Letterb.  n".  45  van  1859  Ie 
recht  aanwees  —  de  afleiding  minder  juist  in  hel 
oudd.  risan,  d.  i.  rijzen,  gezocht  wordt.  De  vert. 
van  Plutarchus  heeft  in  gelijken  zin  toeritsen^  foL 
86:  waer  van  alsoo  het  volck  seer  ghestoort  vm 
leghen  Alcihicuies,  hehalven  dat  Androcles  de  Ora- 
teur,  welck  een  van  ce  bitterste  vyanden  uxis  du 
hy  hadde,  het  selve  noch  tneer  verbitterde  ende 
toeritste. 

Het  frequent,  leest  men  bij  Trip,  Tydwinst,  42: 
't  hart  met  nieuwen  moed  Aanritz'len  tot  den  kryq. 
Vandaar,  Bellamy,  Proeven,  II:  tegen  de  eenU 
aanritselingen  van  dit  verfoeilijk  ktvaad  op  uwe 
hoede  zijn. 

Ritselen*  —Ritsen. 

Deze  wwn.  be teekenen  eene  lichte,  ruischende 
beweging  maken.  Zoo  zeggen  wij  van  het  bewo- 
gen gebladerte,  dat  het  ritselt.  In  Gosters  Rijcke 
Man,  9,  leest  men: 

U  onghemackelijk  kleet,  in  ritselende  zy, 

Daerin  ghy  dootlijck  prangt  H  beweghen  van  u 

nibben  (d.  i.  riftècw). 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  171: 

Maar  stil,  wat  ritzelt   'er,  gints   by  die  beuke- 

boomeni 
Bilderdijk,  Buitenleven,  141: 

Hier,  speelt  een  koeltj'  in  't  bosch  en  ritzelt  met 

de  bladn. 
In  de  uitspraak  valt  (als  boven  in  anrissen)  de  ( 
weg;  H.  van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  il: 
Daar  risselt  niet  een  muis. 

Vroeger  bezigde  men  ook,  door  eene  andere  ait- 
spraak,  ristelen  of  rijstelen;  Der  Minnen  Loep,  B. 
IV.  VS.  2185: 

Cephalus  worts  te  hant  gtiewair 
Ende  meynde,  doe  hi  hoerde  dat  listelen, 
Dat  een  dier  daer  woude  nistelen, 
Vrouwel.  Gieraet,  Ü4: 

—  dasr  't  hoofd  niet  dan  van  dooren  (d.  i.  dorens) 

En  ristelt  — 
Flut.  fol.  128  vei*so:  omdat  men  op  de  zelve  tijL. 
een  muys  hadde  hooren  rijstelen.  Ilarrebomée, 
Spreekwdb.  III.  171,  vermeldt  het  spreekw.:  Hyis 
so  drooch  dat  hy  ry stelt.  Nu  zeggen  wij :  dat  bij 
rammelt. 

Ten  aanzien  van  de  muis  vindt  men  eveneens 
het  primit.  gebezigd  bij  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I* 
31:  Ritst  maar  een  muis,  ruist  maar  de  wind. 

Met  voorvoegsels  heeft  men ;  De  Thouars,  De 
Gitadel,  IL  83: 


525 


RITSELEN. 


526 


't  Verwelkte  lover  ritselt  rond 
En  schuifelt  langs  den  dorren  grond. 
Poot,  Ged.  III.  140: 

—  onderwyl  doorritselt  Levenwekker 
Gebloemty  en  laen^  en  lisch. 
Hoe  Hooft  dit    ww.   overdrachtig  bezigt,  zie  men 
aangewezen  in  het  Wdb.  des  Inst.  o.  h.  w. 

Niet  duidelijk  is  mij  Backer,  Petrarcha  en 
Laura,  40: 

Als  't  gezang  der  bosch-choraalen 
Lieflijk  klonk  door  'tbogtig  dai^ 
Afgoritseld  door  't  gemurmel 
Van  een'  zochten  waterval. 
Is  dat  moêgeritseld?   Of  is  het  van  afritsen^  vol- 
gens het   Woord,   der  Ned.  Taal  een  term  in  de 
waterbouwkunde  voor  langs  zekere  lijn  den  grond 
uitsteken  ? 

Bilderdijk  zegt  (Verkl.  Gesl.  op  Rits)  dat  ritsen 
en  ritselen  Deigenlijk  een  geluid  van  scheuring  is." 
Dit  is  het  zeker  niet  altijd,  maar  toch  somwijlen, 
waarvan  men  heeft  het  tusschenwerpselmof  rtto/ 
als  er  iets  gescheurd  wordt,  bij  Weil.  vermeld. 
Dus  leest  men  dan  ook  bij  Strick  van  en  tot  Lin- 
schoten,  Ged.  106: 

Ris!  iq)leet  een  bliksemschicht  den  mast. 
Bakker  en    Deken,   Willem  Loevend,    \III.  155: 
sny  zyne  hoop  rids  af.  —  En  Htsen  zal  verscheuren 
beteekenen  in  den  Bloemkrans,  498: 

Al  grimt  men  als  een  unnterheer^ 
Of  als  een  wolf  in  't  ritzen. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3e  dr.)  78: 
Ziet  hem.,. 

Met  gekromde  nagelspitsen 
't  Loover  van  de  hoornen  ritsen. 
Ritsen,  door  Bild.  zoowel  als  opritsen  voor  rijten, 
scheuren,  gebezigd  (zie  mijne  Proeve,  l2l),  komt  dan 
overaen  met  het  hoogd.  reissen  (imp.  riss,  partic. 
gerissen)y  welks  eerste  beteekenis  het  geluid  eener 
snelle  beweging  is. 

Het  zoo  even  vermelde  bijwoord  of  tusschen- 
werpsel  rits  duidt  ook  eene  snelle  beweging  aan; 
dus  in  denz.  Willem  Leevend,  VIII.  43:  daar  rolt 
myn  inkt-kokertje^  rids,  rids,  rids,  van  de  tafel. 
Dezz.  Corn.  Wildschut,  V.  119:  dat  ik...  de  pen 
rits  door  dezen  regel  haal  E.  Wolff,  Mengelp. 
L  yi: 

De  Cyrus  lazen  wy  rits  door  in  zeven  dagen. 
Vr.  Bilderdijk,  Ged.  voor  Kind.  26: 
Zoo  als  hy  af  wil  stijgen^ 
Breekt^  rits!  de  vooze  tak:  — 
Gelijk  het   eerste   rids  of  rits  aan  rijten.,  kan  het 
tweede   aan   eene  verwantschap  doen  denken  met 
rijden^  en  dan  behoort  daartoe   wellicht  het  ww. 


ritsen.,  bij  Hooft  en  Bredere  gebruikt  voor  schie- 
lijk heengaan,  zich  wegpakken,  in  de  gemeenzame 
taal  wel  oprijden  genoemd,  b.  v.  Uuit  hem  oprij- 
den! ga  heen.,  rij  op!  Dus  b.  v.  in  des  laatsten 
Moortje,  Inhoudt:  sy  tnost  haer  leste  Lxef  doen 
ritsen,  en  hem  (d.  i.  een  anderen  minnaar)  de 
plaetse  ruymen.  Zie  voorts  Oudem.  Wbk.  en  dat 
des  Inst.  op  Hooft. 

Tot  ritselen  behoort  ook  —  behalve  rijselen  en 
rispeten.,  zie  deze  wn.  —  rijtelen^  bij  Kil.  susur- 
rare,  murmurare,  en  zich  verrisselen,  bij  Oudaan, 
zich  verroeren  of  bewegen,  Poêzy,  IL  184: 

In  bnUn-groen-loof'Schaauw-stilte  en  koelt' ^ 

Daar  't  hert  een  zachte  ontroering  voelt., 

Zoo  dik  zig  wind  of  vink  verrissel ! 

Bobbelen— Bobben. 

Het  freq.  robbelen  bezigt  Cremer,  in  Neérl.  Bi- 
bliotheek, 2e  Jaargang,  D.  I.  285 :  De  zwaar  bela- 
den wagen...  robbelt  over  de  houten  brug.  Dez. 
Anna  Rooze,  III.  276:  in  de  verte  robbelde  straks 
de  omnibus  weer.  D.  II.  161 :  robbelen  in  de 
hoogte  een  paar  droogstokken.  D.  I.  143:  het  ge- 
robbel  der  kastrollen  aan  de  halsters.  De  betee- 
kenis is  blijkbaar  »over  ongelijkheden  heenstooten,' 
en  blijkt  nader  uit  het  vlaamsch  bij  Schuermans 
en  De  Bo.  De  oorsprong  ligt  in  robben ,  eng.  to 
rubj  wrijven  of  schaven,  doch  bij  Halliwell  het 
stoeten  van  ballen  tegen  elkander,  van  ru6,  on- 
effenheid op  eene  oppervlakte,  bij  Schmeller  rop- 
pen.,  aangezichtspuisten.  Het  vermelde  nederl.  ww. 
robben  voor  wrijven,  leest  men  bij  De  Lannoy, 
Dichtk.  Werken,  62: 

De  vloer  was  glad  gerobd,  en  zoo  met  was  be- 

streeken,  enz. 
Het  w.  is  ook  één  met  het  hoogd.  reiben,  oudhd. 
riban,  ripan,  bij  Fulda  135  roupan^  rapen^  rap- 
pen, bij  Sturenburg  rubben;  't  welk  Adelung  om- 
schrijft door  »het  vlak  van  een  ligchaam  over  dat 
van  een  ander  heenstrijken,  zoodat  de  verheven- 
heden van  het  eene  in  de  holligheden  van  het  an- 
dere grijpen."  Vandaar  bij  Dahnert  rubberig,  on- 
effen ;  »ene  rubberige  Huud";  »een  ruhberig  Weg" 
(Wo  viele  kleine  bteine  fest  liegen);  bij  Danneil 
rubblig,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  ruhberig  en  rob- 
belig,  en  dit  laatste  leest  men  in  het  nederl.  bij 
Van  Eyk,  Liederen  voor  den  Landman,  I.  9 : 
(De  zaaijer)  strooit  met  slingerende  hand 
Het  zaad  op  'i  robbelige  land. 
Bij  Schmeller  roppet,  bij  Kehrein  ruppig,  ruppel, 
ruppelig.  Ons  nederl.  zegt  daarvoor,  rappiq.,  dat 
Bild.  van  roof  afleidt;  zie  Geslachtl.  II.  430,  en 
Aant.  op   Huyg.  VI.  268.    Ogier  heeft  Jan  rappig 
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voor  H  gewone  Jan  Rap;  De  Seven  Hooftsonden, 
114: 

—   Moer  hoe  wel  geUjckt  gy  by 
Malcanderen:  Jan  rappigh  met synenmaet mocht 

men  Hseggeti. 

Paffenrode  maakt  er  rappianis  van,  Gred.  102: 

Zie^  we  zullen  daar  niet  zoo  overloopen  worden 

van  aldet^hande  rappianis  en  kanaalje. 

Mei  róbhelen  is  één    roddelen^   bij    Schuermans 

«schudden,  schommelen,  schokken:  een  roddelend 

rijtuig^     Halliwell    heeft    evenzoo    to    tmd   voor 

to  rub. 

Roddelen,  zie  Robbelen. 
Roffelen',  zie  Raffelen. 
Roffelen*— Roffen. 

Roffelen  komt  in  beteekenis  eenigszins  overeen 
met  rijfelen  (zie  Rijfelen^),  d.  i.  bijeenrapen  of 
halen;  het  is  het  frequent,  van  rojfen^  hoogd  raf- 
feu,  eng.  to  raff^  bij  Schambach  rulfen,  rukken, 
trekken;  oudfr.  raffer,  dal  bij  Roquefort,  zoowel 
als  rafler,  beteekent  »enlever  tout,  emporter  avec 
violence;  rapere^  Vandaar  ra/felu,  bij  SchQtze 
lot  zich  trekken,  tosammenruffeln,  opeenhoopen; 
Schmeller  zeaatnetira/feln.  In  denzelfden  zin  vindt 
men  bij  ons  ro/felert ;  Van  Swaanenb.  De  Vervrol. 
Momus,  88:  met  Elies  Zoonen  de  grootste  brokken 
te  roffelen  uit  de  ketel.  En  voorts  bijeen-  en  t; 
zarnen  roffelen;  De  Brune,  Bancketw.  I.  311:  de 
ouderb  die.,,  veel  goeds  byeen  gheroffelt  hebbeti. 
Oudaan,  Agrippa,  258:  Geschichtschrljvers...  die  die 
minnestorien  van  Lancelot...  en  diergelijke  zaam 
geroffelt  hebbeti.  Aid.  396 :  rfrogrt/e/i...  uit  een  deel 
vodden  en  leuren  van  stoffen  saamgeroffelt.  Aid. 
621 :  eenige  leden  ofte  articulen...  uil  hetzelve  werk 
te  zaam  geioffelt.  —  Insgelijks  ontroffelen,  ontruk- 
ken, onttrekken,  in  de  Lyste  van  Rariteyten  van 
Anna  Folie,  II.  134:  Tot  teeken  van  sijn  oveimnn- 
ninge  had  hy  een  Cinctuur  haar  ontrofTelt. 

Roffelen'— Roffen. 

Roffelen  is  schaven,  en  wel  het  ruwste  van 
eenig  hout  afschaven.  Zoo  leest  men  in  Van  Geuns, 
Beschr.  van  Zaandam,  4()7 :  De  over  elkander  sUmnde 
planken  of  deelen  aan  den  buitenweeg  of  wand 
der  woning  zijn  van  binnen  hetgene  men  noemt 
getrapt,  en  van  buiten  geroffeld.  —  Meei*  in  Gguur- 
lijken  zin,  Dichtk.  Praaltooneel  van  Neerl.  Won- 
deren, I.  179:  Ja  maer  Pieter,  zei  Fytje,je  roffelt 
'er  al  vry  wat  met  de  ruwe  schaef  overheen.  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  20:  deselve  pligt... 
door  welke  d'ongesctuxefde  oudheid  geroffelt  is.  — 
Het  hoogd.  zegt  nffeln,  dat  Adelung  verklaart  door 


sterk  wrijven  met  een  vijl,  en  het  freq.  noemt 
van  reiben,  wrijven.  Dit  riffeln  zegt,  volgen^:  de 
opmerking  van  Gerland,  Intens  undlteraLil,  ook 
»iemand  met  woorden  eene  bestraffing  geven";  be- 
kend is  daarvoor  bij  ons  :  iemand  een'  roffel  geven. 

Hel  znw.  roffel  voor  schaaf  heeft  Pels,  Gebr.  en 
Misbr.  des  Tooneels,  38: 

—  van  ds  Ta^l...  Rym  en  StyL, 

Die  de  Overzetter  met  geen  roffel,  'kzwyg  tvt, 

Heeft  ovei*hopen:  — 
Het  prim.  van  roffelen  zou  dan  liggen  in  vijveti, 
d.  i.  wrijven,  waarvan  ook  rijfelen  {zie  Rijfelen* en 
Rijfelen*),  en  H  welk  in  't  eng.  to  n/6  luidt,  dat  in 
vorm  roff'efi  zeer  nabij  komt.  Voor  ons  roffel-schaaf 
zegt  het  fransch  Hflard.  Het  hoogd.  riffeln  is  ooi 
hekelen,  nederl.  reppelen  (zie  Reppden^)  en  var»- 
daar  is  dit  riffeln,  zoowel  als  ons  roffelen,  ook  fi^. 
doorhalen,  schelden,  verwijten.  Von  Schmid  heeft 
in  denz.  zin  b'rafflen,  Schmeller  anraffeln,  fee- 
raffeln.  Brem.  Nieders.  Wtb.  ruffeln,  Schambach 
en  Sturen  burg  ruffeln.  Muller  en  Weitz  ntlfeh, 
slaan.  Als  primitief  in  dezen  zin  kan  men  aan- 
merken reffen,  middelhoogd.  schelden,  berispen, 
dikwerf  voorkomende  in  Kópkes  Barlaam  und  Jo- 
saphat,  zie  het  Glossar.,  anders  refsen,  rafseti,  bij 
Graff,  II.  500,  refsjan,  rafsjan. 

Eene  andere  uitlegging  van  roffelen,  schaven, 
gaf  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  2W9.  Hij  leidde 
het  w.  af.  zooals  Tuinman  reeds  vroeger  had  ge- 
daan, van  rouw,  ruw,  in  het  friesch  robbig,  waar- 
toe ook  het  eng.  rob,  ruwheid,  oneffenheid,  behoort. 
Liever  nogtans  denk  ik  aan  het  bij  Schmeller  ver- 
melde verouderde  onzijdige  ww.  raffen,  dat  onder 
de  verschillende  vormen  v<tn  reffeyiy  reppen^  rappen 
enz.  voorkomt,  en  waarvan  rijven,  hoogd.  reihen. 
niet  behoeft  te  worden  uitgesloten,  van  welke  allen 
de  eerste  beteekenis  eene  beweging  en  wel  eene  sneile 
beweging  aanduidt,  die  alleen  verschillend  wordt 
toegepast.  Rijven  is  ravotten;  Valckoogh,  Regd 
der  Duytsche  Schoolm.  28: 

Vermanen    *t  volck,   dat  sy  door  de  Kerck  hiV/ 

loopen  ryven. 
Aufraffeln  is  dus  nog  bij  Schmeller  opspringen 
(van  een  paard),  herausraffeln,  uitvliegen  zooal> 
pijlen  doen ;  ein  ra  ff  Ier  is  eene  plotselijke  beweging 
of  het  daardoor  ontstane  gedruisch.  Hiertoe  zul- 
len te  b lengen  zijn  roffelen  en  ruifeletiy  voor  smet 
drift  op  den  vijand  instuiven;"  dus  Gonscience,  in 
zijn  Batavia,  I.  118:  als  zy  komen  dan  zullen  in/. 
eerst  met  schroot  en  kogels  en  daetma  met  spit^ 
en  degen,  zoodanig  er  onder  schieten  en  roffelen, 
dat  ze  enz.    En   De   Brune,   Wetsteen,  I.  89:  :y 
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(de  Spanjaarden)  mosten   wel  meinen  dat  het  (de 
Indianen)  geen    menschen   waren^  tia    Gods  beeld 
geschapen;  uit  reden  dat  zij   ter  jaght  dachten  te 
gaetiy   en    een   eerlikke  oeffetiing   by   de  hand  te 
nemen^  wanneer  zy  'er  met  verwoede  honden^  on- 
der ruyffelden.  —  Alsmede  doorruifelen,  doorsnel - 
len»  doorijlen;  Six  van  Ghandelier,  Poesy,  423: 
Men  siet  het  hart  of  haaien  rennen, 
Voorvluchtigh,  of  het  swyn  de  dennen 
Doorruifflen,  die  men  mikt  van  veer. 
En  hierdoor  zal   ook   wel  verklaard  zijn  het  mid- 
delned.   riveleeren    voor   op   een  vijand  aanvallen, 
bij  Van  Yelthem,  fol.  322: 

Qiiamen  die  van  Pergama, 

Ende  volgeden  den  Keyser  heymelyc  na, 

Ende  wilden  dus  op  hem  riveleren. 

Fol.  337: 

Na  Edewerds  doet  sekerlike 

Ri  veleerden  op  Ingelant 

Die  van  Irlant  al  te  hant. 

En   fol.  351 : 

Dus  lagense,  ende  riveleerden  daer 

Op  haei*  vtanden  openbaer. 

^Zegepraalden"  zegt  Le  Long! 

Roffelen*— Roffen. 

Beide  wwn.  komen  bij  ons  voor,  in  den  zin  van 
koppelen  en  wel  met  betrekking  tot  het  huwelijk. 
Coster,  Duytsche  Academi,  12:  Nimrod,  de  welcke 
zich  vernederde  om  te  loffen  fiet  houwelijk  van 
Jonckheer  fioghemoet,  en  Ju/frou  laat  duncketi. 
Bredere,  Jerolimo,  36: 

—  is  hier  een  hijlick  te  rolfen  in  de  iSiadt, 

Daer  heb  ghy  Andries  het  makel-gelt  of  gehadt. 
Bniynbeeck,  KI.  van  de  Vyaensche  Reys  (1640), 
bl.  13: 

Trout  niemant  tegen  jou  sin,  al  heeft  hy    geit 

of  god. 

Gheroffelde  heylickcn  en  deugen  zyn  leven  niet. 
Het  neders.  zegt  in  dezen  zin  ruffeln,  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  i.  v.  Vandaar  bij  Bredero  en  Hooft 
rofster,  voor  eene  vrouw  die  koppelt,  in  het  neders. 
rit/felerske  en  rtiff el-wie  f,  en  ruffeler,  zulk  een 
uian,  in  het  deensch  ruffer,  in  het  nederl.  roffiaan, 
en  dan  inzonderheid  voor  hoerewaard,  en  voorts 
ontuchtig  raensch;  zie  mijne   Lat.  Verscheid.  338. 

Men  houdt  het  w.  roffiaan,  dat  in  verschillende 
talen  voorkomt,  als  van  romaanschen  oorsprong. 
Die  oorsprong,  zegt  Schmeller,  is  door  het  neders. 
ruffeln  en  ruffeler  eenigszins  twijfelachtig,  dewijl 
dan  ook  deze  wn.  uit  het  naamwoord  zouden  ge- 
vormd moeten  zijn ;  en  ook  door  mrj  werd  t.  a.  p. 
roffiaan  afgeleid  "ss^n  roffelen,  koppelen.  Volstrekt 
onu^ogelijk  acht  ik  het   intusschen  niet,  dat  naar 


het  onduitsche  woord  roffia>an,  ruffxaan,  in  som- 
mige duitsche  dialecten  de  naamwoorden  rofster, 
rujfeler  en  de  wwn.  roffeln,  roffelen  en  ruffelen 
gesmeed  zijn. 

Von  Schmid,  die  in  het  zwaabsch  riffian,  ruffian, 
als  rondloopend  booswicht  kent,  zocht  de  naaste 
afleiding  mrauben,  angels,  reafian,  rooven;  en  ook 
het  Brem.  Nieders.  Wtb.  gaf  reeds  lang  vóór  hem 
dezelfde  verklaring.  Zij  strookt  echter  weinig 
met  de  gewone  beteekenis  des  woords. 

Ik  merk  nog  op,  dat  bl.'  339  mijner  aangeh. 
Versch.  het  voorbeeld  van  ontroffelen  verkeerdelijk 
is  aangevoerd ;  zie  boven  Roffelen^. 

Roffelen*— Roffen. 

Roffelen  beteekent  eindelijk   bij  ons  trommelen. 
Men  leest  het  in  het  Letterkundig  Mag.  van  Wet. 
Kunst  en  Smaak,  1818,  D.  IL  576: 
Roert,  roffelt  en  rommelt. 
En  ratelt  en  trommelt 
Bilderdrjk,  Ovid.  Gedaantverw.  140: 

—  een  woest  geluid  van  roffelende  trom. 
Daarvan   oproffelen,   d.  i.  voortroffel  en,  in  Lumer- 
zeels  Voor   Opgeruimden  van   Geest,  118,  ter  ge- 
legenheid  dat   de   Dichter   zijn  zoontje  eene  trom 
vereerde  r 

Sla  toe  dan!  roffel  op  en  rommel, 
Voor  lot  en  toekomst  onbevreesd! 
Het  znw.  roffel  leest  men  bij  Wagenaar,  Amster- 
dam, III.  316:  terwyl  H  geweer  gepresenteerd...  en 
een  roffel  op  de  trom  geslaagen  wordt. 

In  verwante  talen  is  mij  deze  beteekenis  niet 
vooi'gekomen.  Bilderdijk  (Verkl.  Gesl.  op  Roffel) 
leidt  roffelen  af  van  rufen,  roepen,  als  zijnde  die 
trommelslag  het  appèl.  Liever  zou  ik  met  Ypeij 
het  w.  houden  voor  eene  nabootsing  van  het  doffe 
geluid,  door  H  gedurig  slaan  op  eene  trom  verwekt; 
zie  zijne  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  21>9. 

Rogchelen— Rogchen. 

Rogchelen,  anders  ook  ragchelen  (zie  Ragchelen^), 
is  bij  Weil.  bekend  als  onzijdig  ww.;  en  zoo  leest 
men  Vondel,  Heldinnebr.  120:  Wannee7\..  zy  men- 
schen ziet  komen...  rochel tze,  en  waef^schuwt  my 
daer  door.    Bilderdijk,  Krekelz.  I.  112: 

De    Nijdigaarl...    rochelt    va7i    wraakzucht   en 

moord. 
't  Komt  ook  bedrijvend  voor;  Van  der  Veen, 
Zinneb.  33: 

Daar  gaat  den  Satir-bok,  en  rochelt  fluymen. 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  262: 
—  als  Moeder  amen  zeit. 
Om  dat  haar   huuwlyks  baas  plagt  altoos  uren 

te  rocch'len. 
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Anders  zegt  men  hiervoor  oprogchelen;  (Nieuwe) 
Godgel.  enz.  Vermaaklykh.  IV.  712:  na  den  mid- 
dag heeft  zy...  bloed...  opgerogcheld  o  f  overgegeven. 
Geel,  Ond.  en  Phant.  28:  Keelklanken,  uit  het 
diepste  rf«'  langen  opgerogcheld.  —  Van  uitrogche- 
len  heeft  Bilderdijk  het  naamw.,  Brieven,  II.  268: 
uitrocheling  van  een  heesche  en  schor  gezongen  keel. 
Voor  rogchen,  ragchen  —  waarvan  »een  ouden 
rochaert"  bij  Van  Hasselt  op  Kil.,  en  rucchebalken 
(van  den  ezel)  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  19 — 
heeft  het  geldersch  roeken  bij  Ten  Kate,  II.  545, 
en  de  beteekenis  dier  woorden  ligt  in  het  halen 
uit  de  keel.  Bij  Stalder  is  raggen,  raken,  een 
heesch  geluid  maken,  en  rdggig  heesch,  ruw  of 
rauw  van  stem,  waarmee  die  Schr.  vergelijkt  het 
fr.  enrouer,  lat.  raucus,  fr.  rauque,  enz.  In  het 
zwaabsch  is  rachen  het  benauwd  geluid  van  kin- 
deren, bij  wie  de  ademhaling  eenigen  tijd  blijft 
steken.  Vandaar  ook  dat  hetzelfde  rogchelen,  an- 
ders rugchelen,  toegepast  wordt  op  het  heesche 
geluid  van  sommige  dieren.  Zoo  leest  men  reeds 
in  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  II.  23: 

Si  rochelden  alle  haerde  (d.  i.  hard) 
Alse  doen  die  wilde  beeren. 
Inzonderheid  van  den  ezel;  Rabelais'  Werken,  I. 
303 :  hy  rugchelde  gelijk  een  Ezel.  Toetsteen  van 
de  Werelt,  167:  Nu  rucchelt  ende  balckt  hy  als 
een  Esel.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  214: 
soo  schor,  als  een  Eselin...  rughelt.  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  333 :  deze  Sibilla...  word,  gelijk  den  Ezel, 
die  zich  voor  een  leeuw  uytgaf,  genoeg  door  haer 
eygen  geruchchel  verraden.  Dez.  Uytbr.  over 
Job,  35 : 

Woudezels... 

Of  op  hun  stal  de  wei-verzorgde  Koeijen... 
Vervullen  noyt  met  ruchchelen,  met  loeijen 
Hun  stal  in  't  woud. 
Zie  de  voorbb.   uit   den  Statenbijbel  in  mijne  Lat. 
Versch.   340.    Hoogvliet    heeft,  a.  w.   20,  hiervan 
de  ruchelaar,  voor  den  ezel  van  Silenus.    Stalder 
heeft  rocheln,  rochelen,   rüchelen,  voor   't  knorren 
der  zwijnen.    De  uitdrukking  »ein  rüchlender  Löyt'' 
komt  voor  bij  Von  Stade,  48U.    Het  hoogd.  bezigt 
rocheln  inzonderheid  van  het  reutelen  der  sterven- 
den.   In  den  Teuthon.  eindelijk  is  rochlen,  roepen, 
en  in  dezen  zin  neem  ik  het  w    in  de  Brab.  Yees- 
ten,  I.  47,  liever  dan  in  dien  van  rommelen,  zooals 
Willems  verklaart: 

Maer  als  tgemeinte  overeen 
Begint  te  rochelen,  elc  seit  tsine, 
Soe  es  unsen  raet  vet^loren  pin  e. 
En  van  hier  roggeling  voor  geroep,  gerucht;  Despars, 
Gronijcke  van  Vlaend.  II.  308:  rees  er  wederomme 


van  nieus  een  nieuwp  rogghelinghe  van  orloghe.^ 
maer  Godt  gaf  die  gracie  dat  zijs  emmers  eens 
wierden  eer  mer  tot  vechten  c  quam»  Hetww.  vu 
paarden  gezegd  is  bij  Schuermans  ruggelen.  Dat 
aan  de  vermelde  woorden  vei*want  is  het  hoogd. 
rachen,  nederl.  raak,  keel,  mond,  ook  gehemelte, 
is  door  Von  Stade  duidel^k  gemaakt.  Zie  van  dit 
raak  mijne  Lat.  Versch.  329.  Van  Rusting  bezigde 
den  hoogd.  vorm,  Werken,  I.  181: 

Waar  op  de  Goón,  met  open  rachen, 

Begonden  over  luit  te  lachen. 

Rokelen,  zie  Bakelen. 
Kokkelen— Rokken 

In  plaats  van  het  gewone  rokkenen  leest  meo 
rokkelen  in  Van  Wevelinchovens  Elpenor  en  Rodope 
(1643),  36: 

Defi  zielvermoorder  heeft  ons  al  dit  quaet  ge- 

rockelt. 
Zie  voorts  Rokkenen. 

Romfelen— Ronken. 

Het  WW.  romfelen  leest  men  in  de  Levens  van 
PI  ut.  fol.  294  verso :  soo  lange  als  hy  het  (peert) 
sach  romfelen  ende  bUisen  van  gramschap.  De 
vertaling  van  Dacier  heeft  t.  a.  p.  vpendant  qu'il 
Ie  vit  encore  plein  de  colère  ronfler  et  soufTlerde 
toute  sa  f  o  ree.''  Ik  vermoed  dat  Amyot,  dien  Van 
Nyevelt  volgde,  doch  wiens  overzetting  mij  niet 
ter  hand  is,  insgelijks  ronfler  bezigde,  en  dat  dit 
in  de  nederl.  vertaling  door  romfelen  werd  over- 
gebracht. De  bet,  is  dan  een  geluid  door  den  neus 
maken,  van  een  toornig  of  boos  paard  gezegd;  zie 
Roquefort,  Gloss.  Rom.  op  Ronflée.  In  dezelfde 
beteekenis  vindt  men  het  w.  ook  op  een  menscb 
toegepast,  a.  w.  fol.  351 :  daer  nae  sliep  hy  een 
diepen  slaep,  sxdcx  dat  de  gene  die  buyten  de  ca- 
mer  waren  hem  wel  hoorden  ronfelen.  —  Doch 
welke  is  de  afleiding  van  het  h\  ronfler?  Roque- 
fort, in  zijn  Dict.  Etym.  zoowel  als  Ménage  vóór 
hem,  doen  het  w.  afkomen  van  een  lal,  runcare. 
roncare,  waarvan  ook  runculare,  ronculare,  d.  i. 
snorken.  In  dat  geval  is  het  primit.  ons  ronkni, 
dat  dezelfde  bet.  heeft ;  zie  op  Konkelen.  Bij  Stal- 
der is  rümmeln,  dat  anders  velerlei  geluid,  inzon- 
derheid dat  van  een  niet  harden  donder,  aanduidt 
het  hinniken  der  paarden;  en  bij  Frisch  die  Nase 
rümpfen  nasum  crispare:  ook  hieraan  zou  men 
kunnen  denken.  De  eerste  afleiding  komt  mij  ech- 
ter de  waarschijnlijkste  voor. 

Rommelen— Rommen 

Rommelen  duidt  een  doffer  geluid  aan  dan  ram- 
melen; het   wordt  inzonderheid   gezegd  van  den 
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donder,   het  geschut,  de   trom,   enz.    De  Jaarget. 
van  Saint  Lambert,  65: 
Een^   verren  donder  hoort  men  romlend'  zich 

verbreiden. 
Daemonologia  door  Gon.  Jac.  40:  de  rommelende 
actioten  van  Canons.  Goornbert,  Wercken,  II.  fol. 
90  verso :  die  de  trommel  luyder  doet  rommelen. 
Yalentijn,  Werken  van  Ovid.  11.84:  de  trommels... 
begosten  te  rommelen.  Van  der  Woord t,  Ged.  32: 
het  romlen  des  krijgstroms.  Immerzeel,  Voor  Op- 
geruimden,  118  (aan  een*  trommelaar): 

Sla  toe  dan !  roffel  op  en  rommel ! 
ThirFis'  Minnewit,  III.  88 : 

H  Vaatje  rommelt... 
7  Kraxmtje  wil  niet  loopen. 
Mede  ook  van  de  ingewanden;  Levens  van  Plut. 
fol.  459:  dat  als  f  iet  op  een  vechten  ginck,  den 
Veltheere  der  Atheniensen  de  Buyck  rommelde. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  27:  den  buyck 
rommelt  gelijck  of  hy  vol  wint  was.  —  Het  hoogd. 
zegt  rummeln  en  rumpeln^  en  het  eng.  to  rumble^ 
bij  Halliwell  to  rummle. 

Voorts  vanbewegingen,  dieeenig  geluid  teweeg- 
brengen; als  wagens;  Huydec.  Hekeld.  51 : 

Schoon  honderd  uxxgens^  drie  Ujki<taatsien  daarby^ 
Krioelden  langs  de  markt,  en  rommelden  in  't 

honderd. 
Of  deuriingen;  Bredere,  Griane,  57: 

O  rijcke  dioaesl  die  doot  die  rommeM  ande  poort. 
Of  aardewerk;  Van  Heum,  Hist.  van  'sHertogenb. 
IV.  167:  het  horen  rommelen  van  het  Porselein. 
—  Even  als  rammelen  wordt  het  ook  gezegd  voor 
snappen;  Bredere,  Angeniet,  61 : 

Sy  rommelt  van  het  bedt,  hy  mijmert  van  het  graf. 
Antw.  Spelen  van  Smne,  655  (van  vrouwen): 

Die  u  thoot  vol  rommelen,  als  biemoeyers  groot. 
Valckoogh,  Regel,  der  D.  Schoolm.  35: 

Geeft  duydelick  u  reden  uyt,  wilt  niet  aen   een 

rommelen. 
D.  i.  achter  eikander  voortrammelen.  Hiertoe  be- 
hoort uitrommelen,  Bloemkrans,  146 : 

—  't  gevloek  dat  gij  uitrommelt 
Maakt  den  Duivel  niet  gedwee. 
Jonctijs,  Venus,  75: 

Het  geen^  haer,  in  den  slaep,  den  Droomgod  heeft 

gemommelt. 
Werd  van  haer  stoute  pen  te  schendig  uyt-ge- 

rommelt. 
Verder  heeft  men  met  voorzetsels  nog  aanrommelen  ; 
Lev.  van  Mare.  Aurel.  95:  de  onversienige  be- 
springer  des  doots  aen  den  rinck  van  u  poorte 
aengerommelt  hadde.  —  En  doorrommelen  ;  Bilder- 
dijk,  AfTod.  L  11: 


Gegeesseld  door  den  storm  die  langs  zijn  vlakte 

loeit, 

En  't  hart  doorrommelt  van  den  afgrond  — 

Van  ons  rommelen  intusschen  is  waar,  wat 
Schmeller  van  rumpeln  zegt,  dat  het  beteeken  t 
»ein  dumpfes  Gerausch  ma^hen,"  en  vsich  mit 
Ungestüm  bewegen."  Eigenlijk  vloeijen  beide  be- 
teekenissen  ineen:  het  is  een  geluid,  door  bewe- 
ging veroorzaakt.  Kil.  kent  ook  rommelen  zoowel 
voor  gedruisch  maken,  als  voor  zich  met  drift  her 
en  ginds  bewegen. 

Het  primit.  rommen,  bij  Kil.  voorkomende,  is 
op  het  tromgeluid  toegepast  door  Da  Gosta,  Kompl. 
Dicht w.  IL  172: 

Hoort  niet  mijn  hart  ver  in  de  lucht 
De  keteltrommen  remmen? 
En  beteekent  voorts  draaijen,  wentelen,  rollen, 
waarmee  overeenstemt  to  rummen,  bij  Halliwell 
voorwerpen  bewegen  of  van  hunne  plaats  werpen. 
Rommelen  is  dan  ook  door  elkander  werpen, 
bij  Oudaan,  Agrippa,  207:  (dingen)  die  zeer  goed 
gegrondvest  zijn,  worden  door  des  graus  vrijigheid 
eerder  door  een  %QTomxtkQ\i,  en  vernietigt.  —  Rein- 
wald  verklaart  het  w.  in  dien  zin  door  »vermischen." 
Hetzelfde  ww.  maar  onzijdig,  vindt  men  elders ; 
Van  Merwede,  Uyth.  Oorlog,  216: 

Men  rommelt  overhoop,  men  singt,  men  springt 

als  dol. 
L.  Meijer,  Het  Spoockend  Weeuwtje,  23 : 

lek  ben  nieusgierig,  toat  of 't  wesen  mag.  —  Maer 

sullen 

Wy  hier  niet  rommelen  ?  dit  zijn  de  knecht  zijn 

prullen. 
D.  i.  dooreen  werpende  zoeken.  Van  het  znw. 
rommel,  dat  Reinwald  mede  heeft  en  verklaart 
door  »ein  Gemengsel,  vermischte  Species."  Dus 
De  Gids  van  1862,  D.  II.  339:  Een  ordelooze 
rommel,  zegt  gij,  digter  bij  den  lessenaar  tredende. 
—  Ook  gerommel  en  rommeling  in  de  spreektaal, 
welke  men  aantreft,  Levens  van  Plut.  fol.  244  verso: 
bollen  ende  ander  gherommel  van  latoen.  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  II.  635:  Cm^dewa-^ 
gens,  Aerdmannen,  Horden,  matten  van  Bruggen 
en  andere  rommeling.  —  Dell  ing  heeft  daarvoor 
rumpleii^ei,  nederl.  rommelarij;  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  158:  ons  langer,  zonder  pakhuishuur  te 
betalen,  met  hunne  rommeierij  te  belemmeren.  — 
Hiervan  ons  rommelkruid,  rommelzode  enz.  Bij 
Bilderdijk  leest  men  Mac  Benac,  242 :  aanleiding 
om  den  eed  voor  dezen  geheimen  Voddenkraam 
uit  de  Rommelkamer  te  ontheiligen.  —  Von  Klein 
heeft  rumpelkammer. 
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Rompelen*— Rompen 

Het  hier  bedoelde  rompeleii  kennen  wij  in  over- 
rompelen^ hoogd  über^mmpelrt  (in  hel  dialect  van 
Schiermonnikoog  iverromfelen,  zie  De  Vrije  Fries, 
I.  188),  welks  primitief  overrompen  in  het  West- 
vlaanisch  Idiot.  van  De  Bo  voorkomt.  De  wn.  zijn 
verhoogduitschte  vormen  van  rommelen,  rommeyi 
(zie  het  voorg.  art )  en  zij  beteekenen  overvallen, 
eig.  iemand  met  drift  of  gedruisch  op  het  lijf  ko- 
men. Zoo  is  bij  Schmeller  eineri  anrumpeln  iemand 
(met  harde  woorden)  aanvallen,  einen  wm-,  nider- 
rumpelfiy  iemand  (in  het  loopen)  omloopen,  om- 
verloopen.  Schuermans  in  zijn  Idiot.  was  van 
meen  ing,  dat  dit  rompeleti  eig.  rimpelen  is,  en  dus 
iemand  avemïrïj[>eiÉ?n  eig.  verkreuken,  verfrommelen 
Bij  onze  vroegere  schrijvers  vindt  men  ook  ver- 
rompelen,  Bredere,  Roddrik,  31: 

Maar  siety  de  Doodt  en  korte  Tydt 
Den  Meyxsch  verrompelt  en  benydt^ 
Hem  d'aardtsche  goederen  me  te  draghen. 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  37 : 

—  ergens  in  een  hoerenhuys  verrast, 
Verrompelt  op  sijn  onversienst. 
Vondel    vervoegde   het    ww.    alsof  het    voorzetsel 
scheidbaar  ware.    Berecht    voor  Ad.  in  Ball. :  toen 
Rome  en  Italië  van  de  Gotten  overgerompeld  wer- 
den.    Dichterlijk  zingt  hij,  Virgil.  in  Dicht,  495: 

—  wate}*stroomen,  die  hun  killen  overrompelen. 
Weil.  mist  de  afleiding  overrompelaar,  die  meer- 
malen voorkomt,  b.  v.  Leuter,  De  Kruiskerk,  183; 
Nomsz,  Anth.  Hambroek,  Voorb.  1,   en  bl.   6 

Hompelen*— Rompen 

Beide  wwn.  vindt  men  bij  Kil.  voor  rimpelen. 
Men  leest  het  primit.  rompen  bij  Baardt,  Deug- 
denspoor,  ^i35: 

Wiens  aensicht  staet  geschriinpt,  gerompt. 

Als  of  let  van  den  Hekel  comt. 
En  berompen  in  de  Materie  der  Sonden,  MS.  aan- 
geh.  bij  Huydecoper,  Proeve,  HL  273:  enen  al- 
den  crommen  menscheti  op  eneti  slave  loenende, 
ende  nauwe  hem  verruerende  al  berumpen  ende 
verkrumpen.  Vaderboeck,  52:  O  wee  hoe  die  Keele 
berumpen  is  en  hoe  is  dijn  hoer  ende  dijn  baert 
uerwelcket.  Passionael  Winterstuck,  37 :  een  herde 
out  man  die  een  berompen  aertsicht  hadde.  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  H.  14: 

Die  huut  was  hem  ter  vaert 
Swart  bemasschert  ende  berompen. 
Kausler,    Denkm.   H.   12    (van  de  verpersoonlijkte 
ïOutheit") : 

Leelic  ende  zeere  verboghen. 

Harde  cranc  ende  zeere  verrompen, 


Ende  wel  eenen  voet  ghecrompen 
Van  dien  dat  soe  te  sine  plach. 
Hoewel  dit  6e-  en  verrompett  als  het  partic.  moet 
aangemerkt  worden  van  een  ww.  rimpen,  heefl 
het  echter  ook  een  ww.  rompen  geleverd,  zooak 
niet  alleen  boven,  maar  ook  uit  Ziemanns  mid- 
delhd  en  het  nieuwhoogd.  rumpfen  blijkt.  Zie 
ook  Schmeller  i.  v.  en  Stalder,  die  rumpfen  spelt 
Met  ons  frequent,  komt  rumpfeln,  dat  de  beide 
gemelde  Taalgeleerden  hebben,  in  beteekenis  over- 
een. Onze  schrijvers  gebruikten  het  ww.  zoowei 
zonder  als  met  het  voorzetsel  ver;  Lancelot,  B.  II. 
VS.  1G563: 

Hi  sachse  ende  mercte  an  hare  das, 
Dat  si  lelijc  ende  gerompelt  vxis. 
Kausler,  Denkm.  II.  393: 

Nu  bem  ie  hout  in  al  mijn  wesen, 
Gherompelt,  grau  ende  zeer  ghelesen  ('). 
Gheschier,  Proefsteen,  6: 

—  een  meester  van  den  wijsen. 
Heel  gherompelt  en  ghefronst, 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  125: 
lek  bin  ghelyck  worden,  door  groot  verdriet, 
Eener  blasen,  gherompelt  door  den  roocke. 
Het  Mei*gh  van  de  Nederl.  Spreek w.  II.  41 :  '/  IV- 
leken  is  geen  sotken,  het  weet  wanneer  'f  romplen 
sal.    Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  198: 
Ghy  en  zult  niet  doen  ghelicken  u  voorhooft. 
Noch  laten  rompelen  n4)ch  te  stijf  recken. 
Van  Zevecote,  Ged.  25: 

Siet  het  voorhooft,  dat  soo  glat.,, 
Ongerumpelt,  ongepleckt... 
Van  Natuer  is  toebereet. 
Marnix,  Biencorf,  212  verso:  St/ rumpelen  dadwr- 
hooft  als  een   bock.    Schadtkiste  der  Philosophen, 
fol.  68 : 

Het  out  verrumpelt  vel  en  ingetrocken  wanghen 
Leert  ons  dat  al  haer  doen  ons  tot  geeti  vreuchi 

en  wecki. 
Hor.  Belg.  XI.  52: 

Oudt  ende  verrompelt  a^o  ghi  zijt 
Aen  u  en  is  doch  gheen  profijt, 
Huyg.  n.  5(>7: 

Siet  d'Aerde  sich  vergieren, 
Siets'  oock  somtijds  haer*  kaien  kop  verromplen. 
Houwaei%  a.  p.: 

—  die  hem  alderschoonste  meynt  maken, 
Krijcht  aldet*eerst  blau  verrom  pelde  kaken 
Koddige  Opschriften,  I.  150: 

—  op  een  aanzicht  verrompelt,  styf  ew  oiul. 


O  Ghelesen  Is  gevouwen,  gepooid,  partic  van  geiesn, 
middelhoogd.  gelisen,  een  kleed  vouwen;  zie  Benecke,  eo 
ürafl,  Il  S50. 
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Zie  vooits  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft  op  Rom- 
pelen,  en  het  Wbk.  op  Brede ro  door  Oudemans 
op  Verrompelt. 

Het  SU  hst.  rompely  dat  Kil-  voor  rimpel  heeft, 
wordt  ook  gezegd  van  oneffenheden  op  een  weg; 
Don  Quichot,  H.  71 :  Dc^er  is  geen  ao  gemakkelyken 
weg^  die  niet  een  rompeltjen  heeft.  Van  der  Pot, 
Endeldijk,  270: 

Ach!  dat  ons    Kroost   niet   valle  op  's  aardrijks 

rom  pel  wegen! 
Op  zijn  hoogd.  luidt  het  w.  romfel;  De  Honighije, 
n.  25: 

Schaaft  geene  met  zi/n  neus  de  baan  van  rom- 

fels  klaar. 
Vandaar  het  adj.  rompelig^  dat  Weil.  heeft;  Le- 
vens van  Plut.  fol.  439  verso:  om  dat  de  plaetse 
enghe  ende  rompeligh  wa^.  Erasmus,  Colloq.  Fa- 
mil.  200:  ghy  en  hebt  geen  gryse  hayren,  noch 
rompelige  huydt.  Vondel,  Brieven  der  H.  Maegh- 
den,  36:  over  slick^  en  rompelige  steenen,  Teng- 
nageK  Verwoestingh  des  Stadts  Naerden,  16:  op 
*t  rompelige  spoo7\  1*.  de  Haes,  Nagel.  Ged.  227: 
's  weerelds  rompelige  paden. 

Bonkeien— Bonken . 

Ronken  is  bij  Kil.  snorken  als  een  slapende,  en 
ook  een  klinkend,  brommend  of  gonzend  geluid 
geven.  Den  eersten  zin  vindt  men,  Dryderley  Refer. 
(Rott.  4614),  72: 

—  begonst  hy  te  roncken, 
Te  slapen,  te  stenen  ghelijck  als  een  vereken. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Rodrigo,  I.  41: 

—   *s  monsters    Koets,   vuicn,  van   den   slaap 

verrast 
De  hijgende  adem  door  den  dorren  gorgel  ronkte. 
Den  tweeden  in  de  Rott.   Spelen  van  Sinne,  135: 
Een  snellen  windt...  die  de  Zee  zoo  ded'  ron- 
cken. 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  127: 

Wel  ronkt  het  zeil  van  H  winddoorsnuiven, 
Udemans,  De  Waekende  Oog',  69: 

Den  afgront  scU  aldaer  weer  tot  den  afgront 

roncken, 
Gelijck  een  wederklanck  in  Uiechten,  of  spelon- 

eken. 
David,  Vaderl.  Hist.  IX.  123:  hel  Kanon  ronkte 
van  twee  uren  des  morgens.  —  Zie  ook  Van  Has- 
selt op  Kil.  en  de  voorbeelden  uit  Bilderdijk,  in 
mijne  Proeve  over  de:i  Invl.  van  zijne  Dichtw.  41. 
Het  vlaamsch  zegt  ronken  van  het  snorren  des 
spinnewiels;  Gonscience,  Jac.  van  Artevelde,  1. 91 : 
Zy  zat,.,  aen  een  ronkend  wiel  vlas  te  spinnen. 
Dez.  Rikke-tikke-tak,  6:  het  eentoonig  geronk  van 
een  spinnewiel.    Van  Duyse,  Vad.  Poêzy,  III.  27: 


—   op   het   ronkend    wiel  een   zyden    draed   te 

spinnen. 
Op  gelijksoortige  wijze  heeft  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
II.  33:  het  stoomtuig  rookt  eti  ronkt. 

Gelijk  snorken  ook  de  bet.  krijgt  van  pogcheu, 
grootspreken,  vindt  men  dienz.  overgang  van  bet. 
in  ronken;  De  Toekomst,  1867,  bl.  5ö2:  zal  men 
't  belang  des  laveren  onderwijzers  met  ronkende 
en  pronkende  wooruen  mogen  ophemelen,  —  Van- 
daar de  samenst.  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  ICü:  de  goden  der  aarde  te  eer  en,  en  te 
roemronken  op  de  tropheen  der  Reuzen! 

S talder  heeft  runggen  voor  brommen,  morren.  Er 
behoort  toe  het  adj.  ronk  en  rmikig,  dat  Roden- 
burgh  bezigt  voor  schor  of  heesch  van  keel,  Alexan- 
der,  16: 

Het  maeckt  my  ronck    en   fiaersch,  en  yets  on- 

lieflijck  voel. 

De  schellen  zijn  wel  heet,    maer  't  hert   is  zuur 

en  koel, 
Keyser  Otto  den  Derden,  III.  26 : 

Verhaerst  en    ronckigh   is  mijn  stemme  door  't 

ghesteen. 
Een  andere  vorm  van  ronken  is  ronniken,  runni- 
ken,  dat  ik  aantref  Levens  van  Plut.  fol.  205: 
met  briesschen  van  een  peert,  ende  het  ronnijcken 
van  een  bo^k.  En  fol.  18j  (van  eenen  ezel):  seer 
luyd  runnijckende.  —  Vandaar  toerunniken  en  toe- 
rinniken;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  174: 
In  de  klavere  wei...  runnikt  de  meer  den  hengst 
toe.     Westerbaen,  Ged.  II.  673: 

De  merry  rinnickt  oock  den  hengst  van  verre  ioe. 

Het  frequent,  ronkelen  werd,  naar  ik  meen,  het 
eerst  gebezigd  door  Bilderdijk,  voor  een  huilend 
of  brommend  geluid  maken,  zie  de  pil.  in  mijne 
genoemde  Proeve,  t.  a.  p.  Andere  dichters  namen 
het  w.  over,  als  Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtschak. 
I.  141: 

Wat  is  zijn  schrikgeluid  by  't  raatlen  vati  dien 

dondery 
Die  ronkelt  door  een   borst,  mijn    smart  ten 

prooi  gewijd  f 
Dorbeck  in  den  Recensent  1852,  n*.  4,  bl.  189- 

Waanzin  ronkelt  door  mijn  zinnen, 
Bogaers,  a.  w.  I.  280: 

Wel  hoort  men  in  d'  afgrond  het  ronkelen  weer 
Des  donders,  die  'tspringtij  voorspelt. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  233: 

—  de  keel^  waarin  de  woede  ronkelt 
En  reutelt  met  een  halfgesmoord  gefiuil. 
Aid.  II.  H9: 

—  Heur  adem  ronkelt 
En  rookt  van  gif.  — 
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Bonselen'— Bonsen. 

Ronselen^  bij  Kil.  ook  runselen^  rtmtselen^  bij 
Van  der  Schueren  (zie  op  Valden)  runtzelen,  is 
nmpelen,  plooijen,  van  ronsen^  runsen^  runtsen, 
hoogd.  ntnzeln.  Ver^^onsell  is  gerimpeld  in  den 
Ferguut,  vs.  2229: 

Verronselt  tww  hem  al  sijn  lijf. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Relhor.  124: 
De  Troysche  Helene,  excellent  ghewrocht... 
Inden   spieghel   verandert    ziende   hoer   schoon 

voerm^*, 
Begonste  te  weenene,  zeer  hoven  schj'even, 
Verwonderende  haer  zulck  een  veruntselt  woerme. 
In  het  luxemburgsche  dialect  vindt  men  rondelen 
voor  wriemelen;  De  Toekomst,  1867,  hl.  102: 

Wê  rondelt  d   Wéll  vum  Fisch* 
Bij  Gangier  is  rondel   een    subst.   voor   een  rond. 
Bij  Ziemann  is  runze^  rimpel,  hoogd.  runzel,  oudd. 
runzilOj  bij  Kil.  ronse^  runse;  dus  leest  men  in  de 
Goede  Boerden  (uitg.  door  Dr.  Verwijs),  16: 

Al  heeft  u  anschljn  menege  runtse. 
De  verdere  etymologie  zie  men  bij  Adelung,  en 
voege  bij  het  daar  genoemde  nog  het  eng.  to  ronde 
en  to  runkle,  bij  Halliwell  rimpelen,  plooijen^  fre- 
quent, van  runkeny  in  Graffs  Diutiska,  II.  209, 
scorrugare." 

Ronselen*— Ronsen. 

Ronselen  gebruiken  wij  voor :  personen  voor  een 
of  ander  doel  werven  door  geld  of  andere  midde- 
len. Zoo  leest  men  het  woord  in  Verzam.  Dicht- 
werken van  Hennebo,  84: 

Beval  hij  ieder  Lid  te  zweeren... 

Dat  niemand  s*  and*rens  volk  arglistig  rons'len 

zou. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  VII.  96:  geen 
schurk  van  een  zielverkooper  heeft  mij  geronseld. 
Bilderdijk,  Opst.  II.  83:  van  daar  al  dat  ronselen 
*tgeen  van  twee  tegenstrijdige  kanten  geschiedt. 
—  Vandaar  ronselaar;  Verv.  op  Wag.  XLI.  160: 
den  diUtdcTy  als  eenen  Ronzelaar,  aan  te  houden 
en  als  zoodanig  te  behandelen.  —  Het  ww.  is  ook 
fig.  gebezigd;  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  67 
(van  den  duivel): 

Zie,  dan  speelt  hij  eerst  zijn  parten^ 
Zie,  dan  ronselt  hij  de  harten. 
Men  zegt  ook  iemand  verronselen,  waaraan  echter 
doorgaans,  zooals  ook  wel  eens  aan  rondelen,  het 
denkbeeld  verbonden  is  van  iemand  bedektelijk  of 
listig  in  handen  van  een  ander  over  te  leveren. 
Voorts  ook,  op  zaken  toegepast,  afhandig  maken, 
kwijt  raken ;  Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche 
Wonderdokter,   I.   249:    Hij  kan  spelen  op   zijn 


eerewoord,  de  ongelukkige!  en  dat  is  nog  snooder 
waagstuk  dan  H  verronselen  van  zijn  geld.  —  In 
het  akensch  dialect  is  verronsele  heimelijk  ver- 
koopen,  en  in  het  oostfriesch  runsseln,  vemwêseln, 
vei*slenteren  en  met  schade  verruilen.  Hetvlaam- 
sche  roeselen  (roeisjelen)  bij  Schuermans,  is  eene 
verbastering,  gelijkstaande  met  het  fransche  rou- 
chin  voor  roncin  en  andd.  Reeds  Kil.  kende 
ronselen  (bij  hem  vlaamsch  genoemd)  voor  iman- 
gelen,  permutare,"  en  ro}iseler  (thans  zeggen  wij 
ronselcuir)  voor  vmangheler." 

Bilderdijks  verklaring  van  dit  w.  (Geslachtl.  op 
Ransel),  volgens  welke  ronselefi  van  ranselzou  afko- 
men, en  een  ronselaar  iemand  zijn  zou  »die  van  den 
ransel  voorziet,  tot  den  ransel  brengt,  den  ransel  op 
den  rug  legt,"  verdient  zeker  weinig  aandacht.  Ten 
Kate,  II.  327,  vermoedt,  om  door  hem  bijgebrachte 
redenen,  dat  dit  ronselen  één  is  met  ronsclai, 
irrugare.  Ik  meen,  dat  die  verklaring  juist  is,  w»t 
den  oorsprong  des  woords  betreft;  doch  dat  wij 
de  beteekenis  ontleend  hebben  aan  de  hoogd.  boe- 
ventaal,  welke  zich  pleegt  toe  te  leggen,  om  óf 
den  vorm,  öf  de  beteekenis  der  woorden  te  wijzi- 
gen. Het  WW.  runtzen  geldt,  volgens  Grolmans 
Wörterb.  der  Spitzb.  Spr.  in  die  taal  voor  »be- 
trügerischer  Weise  vermischen,"  aldaar  ook  men- 
ckeln  geheeten,  welk  laatste  het  mangelen  van 
Kil.  is.  Van  dit  runtzen,  bij  Muller  en  Weitzook 
in  den  vorm  (ver)ramsche  voorkomende,  heefl 
men  runsseln  in  zijne  boven  vermelde  beteekenis, 
en  wij,  bij  overneming,  ons  ronselen,  met  toepas- 
sing op  het  zielverkoopen. 

Bij  Weil.  is  ontronselen  sdoor  ronselen  ontne- 
men" ;  ik  vind  daarvan  ontronseling,  bij  Stuart, 
Vad.  Hist.  III.  157:  dat  sommige  (schepen),  door 
ontronseling  van  het  bootsvolk,  niet  tuidden  kunneti 
terugkeeren. 

Ronselen*— Ronsen. 

Volgens  De  Bo  komen  beide  wwn.  in  het  westvl 
dialect  voor  in  de  bet.  van  knorren,  snorken,  als 
van  zwijnen.  'Zij  zijn  wel  na  verwant  m^n  grome- 
len  en  ronkelen;  zie  deze  wn. 

Rotelen— Roten. 

Het  WW.  roten   duidt  het  snorren  van  afgescho- 
ten pijlen  aan,  bij  M.  Stoke,  III.  253: 
De  pile  vlogen,  dat  si  roten 
Ghelike  recht  oft  wat  en  bien. 
Huydecoper  verklaarde  dit  door  i» roten,  rotten,  d.  i. 
zamen rotten" ;  Alkemade  echter  (zie  zrjne  uitgaaf, 
fol.  238)  door  ^ruizen,  swerroen."    In  zijne  Taalk. 
Aanm.  op  de  Stateno verzetting  des  Bijbels,  88,  heef) 
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Ypeij  te  recht  aangetoond,  dat  de  laatste  opvatting 
de  ware   is. 

Het  frequent,  wordt  mede  van  pijlen  gebezigd, 
en  wel  voor  het  i'ammelen  of  ratelen  dat  zij  in  den 
koker  doen,  in  den  Statenb.  Job  39,  vs.  26 :  Tegen 
hem  rotelt  de  pijlkoker.  Da  Costa  volgde  dit  na, 
Kompl.  Dichtw.  TIL  54: 

De  pijlen,  rootlend  in  hun  koker  — 
Bij  Oudaan,  Poêzy,  I.  304,  is  gerotel  het  gerammel 
van  bekkens: 

Dien  't  Bekkens-spel  verveelt,  op  zoo  veel  hol  ge- 
rotel s. 
In  het  oostfriesch  is  rotelen,  bij  Sturen  burg  röteln, 
wat  anders  reutelen  heet  (zie  dit  w.),  d.  i.  het 
rogchelen  der  keel.  Dus  in  een  oud  Landrecht : 
und  rollende  sy  mit  der  Keelen,  bij  Wiarda,  309, 
die  als  oudfriesch  hrota  in  dezelfde  beteekenis 
vermeldt,  dat  dus  met  ons  roten  overeenkomt.  In 
Schmidts  Idiotikon  heet  dit  geluid  rosseln. 

Gelijk  meer  ww.  beteekent  rotélen  niet^  alleen 
het  geluid,  maar  tevens  de  beweging,  die  het  ge- 
luid veroorzaakt.  Vandaar  bij  Stalder  rodeln,  rot- 
teln,  hoogd.  rütteln,  eng.  to  rattle,  schudden,  be- 
wegen, bij  wien  het  primit.  roden  insgelijks  voor 
bewegen  voorkomt.  Vandaar  ons  rotelen  voor  het 
rakelen  van  vuurkolen,  bij  Van  de  Venne,  Holl.  Turf, 
19:  terwijlje  ait  en  bloosty  en  de  Asseti  van  de 
glommende  kolen  rotelt. 

Rotelen,  ook  ruttelen,  is  in  het  vlaamsch  ge- 
bruikelijk voor  het  geluid,  dat  geldstukken  maken, 
anders  rammelen  genoemd;  zie  De  Bo  en  Schuer- 
mans. 

Rugchelen,  zie  Rogchelen 
Buggelen— Ruggen. 

Ruggen  is  rugwaarts  of  achteruit  gaan;  Heyns, 
Wercken  van  Bartas,  I.  ii.  25: 

Het  firmament  sal  eer  sich  ruggen  in  den  loop... 

Eer  ick  den  Appel  die  verboden  in  aenraeck. 
Aid.  124: 

Soa  dat  hy  door  't  geluyt  de  bergen  dede  vluggen, 

De  bossen  hoor  en  toe,  de  Hem' len  weder  ruggen. 
Vandaar  ruggelen,  in  dezelfde  beteekenis  bij  Kil., 
bij  Epkema  riggeljen.  Volgens  Halbersma,  Overijss. 
Wbk.  is  ruggelen  in  dat  taaieigen  » teruggaan  als 
de  paarden  van  koppigheid  of  schrik."  In  den  zelf- 
den fig.  zin,  waarin  wij  aarzelen  bezigen,  leest 
men  ruggelen  in  De  Middelaer,  I.  48:  hij  zal  voor 
geene  kosten  ruggelen  om  zich  hunne  scliriften  te 
bezorgen.  Trip  neemt  het  w.  voor  ]>den  rug  toe- 
keeren";  Tyd winst,  39: 

Hoe  nu!  dan   treedge  toe,  dan  ruggelt  gy  my 

weder. 


Een  anderen  zin  heeft  het  primit.  ruggen  in 
opruggen;  Erasmus,  Lingua,  il:  welck  (t.  w.  de 
tong)  als  sy  wilt  hoer  selver  verbreyt,  versmalt, 
vetmedert,  verheft,  oprugget.  D.  i.  zich  rondt,  als 
met  een'  rug  zich  opzet. 

Ruggeling  of  }*uggelings  is  een  bijwoord,  van 
het  subst.  rug  met  den  uitgang  ling  gevormd,  over 
welks  verschillende  beteekenis.sen  men  zie  Hinlo- 
pen.  Verhandel,  der  L.  Maatsch.  II.  i.  275^7. 

Ruifelen',  zie  Rijfelen*. 
Ruifelen*,  zie  Roffelen'. 
Ruifelen*— Ry  ven 

Ruifelen  en  verruifelen  is  bij  Kil.  rimpelen, 
fronsen,  en  ruifel  rimpel,  frons.  Dit  is  blijkbaar 
hetzelfde  woord  met  het  neders.  rifeln,  voren 
trekken,  strepen  maken;  eng.  to  rivel,  rimpelen, 
to  ruffle,  fronsen,  kreuken,  in  wanorde  brengen. 
Het  Brem.  Niedei*s.  Wtb.  leidt  ruifelen  af  van  het 
nederl.  rijven,  harken  of  voren  maken;  waarbij 
nog  vergeleken  moet  worden  het  eng.  to  rive,  splij- 
ten, kloven,  en  to  rift,  den  grond  klieven,  ploegen 
(beiden  bij  Halliwell). 

Ruigelen  —Ruigen. 

Ruigelen  komt  voor  bij  Wassenbergh,  Idiot.  Fris. 
en  in  De  Vrije  Fries,  I.  182,  voor  »strooijen,  laten 
vallen,  van  drooge  dingen  gezegd."  Eig.  i^ruig  en 
los  met  iets  te  werk  gaan."  Bij  Epkema  ruwggeljen, 
in  het  bildtsch  dialect  rugele,  volgens  De  Taalgids, 
III.  283.  Ruig  heeft  hier  den  zin  van  ruw,  waar- 
mee het  w.  etymologisch  één  is.  Ruig  is  eene 
contr.  van  ruidig  (zie  Kil.)  en  dit  afgeleid  van 
ruid,  ruud,  hetz.  als  ru,  ruw,  h.  v.  Maerl.  Sp. 
Hist.  II.  78: 

So  namic  dan  teere  ander  uren 
Eenen  prophete  ende  began  lesen; 
So  dochte  mi  die  wort  so  ruud  wesen, 
Datter  mine  herte  niet  en  mochte. 
Belg.  Mus.  VI.  56 : 

De  zeede  beghunt  zo  rude  te  ghaene» 
Gamphuysen,  Ps.  96,  vs.  3: 

De  Goden,  die  den  dommen  luyden... 
Verschrick'lijck  zijn,  zijn  ver  bene'en 
Sijns  Godtheydts  hoog'  ontsachlijckhe'en 
Selfs  in  de  herten  van  den  ruyden. 
Zie  ook  Dr.  Verwijs'  Gloss.  op  den  Wap.  Martij n. 
Een  WW.  ruigen  kennen  wij  in  den  zin  van  ruig 
worden,  Gamph.  St.  Rijmen,  III.  487: 

Het  Bloempjen  dringt  ten  knoppen  uyt, 
't  Geboomte  ruyght  van  Lof. 
Doch  het  hoogd.  zegt  rauhen  voor  ruw  maken,  het 
eng.  to  roughen  voor  ruw  worden  en  maken. 
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L— Buisohen 

Ons  WW.  ruischen^  hoogd.  rauschen^  is  bij  Zie- 
mann  ruschen^  ruzen,  ook  voor  »ruere  cum  stre- 
pitu,"  in  welken  zin  ruseri  zal  te  verstaan  zijn  in 
Blommaerts  Oudvl.  Ged.  III.  94  (van  de  heiligen- 
dagschendei^) : 

—  andre  die  gaen  in  roUe  weghen 
Rusen,  ofte  spelen  si  pleghen 
Met  sciven^  met  dobbelen  enz. 

In  dergelijken  zin  van  met  getier  te  werk  gaan, 
rumoer  maken,  vindt  men  later  bij  Bredero  ruizen, 
Boertich   Liedtb.  78: 

—  die  ghesfil,  ghy  kent  hem  wel, 
Die  V  uwent  dickwils  ruyst. 

Anders  meer  gewoonlijk  roezen,  b.  v.  Rodenburgk, 

Poet.  Borstw.  270: 

—  ziel  hoe  dat  véle  rollen 

De  wagheti   uyt   het  spoor,    zy  hollen,    roezen, 

zollen, 

Bier-bancken  met  trararingh,  d'  handen  gaen  om 

H  hooft. 
Dez.  Melibea.  I.  15: 

—  wild  en  woest. 
De  Bierbuyck  hold,  en  zold,  in  kuffen,  raest  en 

roest. 
En  Jacoba,  61: 

De  dollaert   raest   en  tiert,  bierbanckt,  tuyscht, 

roest  en  kuft, 
Loshoofdich  giert  en  swiert,  wijl  dat  zijn  tweede 

suft. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  175: 

Ik  (zey  God  Bachus)  hou  van  't  roezen; 
Ik  kan  die  louwen  niet  verknoezen; 
Ik  val  'er  al  schier  van  in  slaap. 
Uuygens,  Korenbl.  II.  290: 

Hebt  voor,  hebt   tegenspoed,  weest   droevigh,   of 

weest  bly, 
Gaet  roeeen  of  gaet  leggen;  enz. 
Vandaar  geroes,  bij  Hooft  rumoer,  gedruisch ;  Ged. 
fol.  291 : 

Weet  ghy  met  uw'  zang  f  ontwild'refi 
Steen,  die  stadgh  met  hun  geroes 
Waatr'  en  windt  den  kop  maakt  kroes  ? 
Elders  vindt  men  daarvoor  ruizing;  Don  Quichot, 
I.  364:  De  Dienaers...   maekien   sig  omtrent    hun 
Jongen  Heer,  op  dat  hy  in  dese  ruysing  niet  ont- 
loopen  sou.    Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  12: 
Dus  zit  hy  /lau,  en  moedemaakt, 
Op  eenen  mishoop,  't  zy  zijn  huyzing 
Of  legt  vernielt  in  d'  eerste  ruyzing. 
Of  hem  te  qrooten  bangheyd  maakt. 
Bij  Kil.   ruysch,   strepitus,  bombus;  thans  zeggen 
wij  geruisch.    Ruis  beteekende  echter  ook  wat  nu 


t*uzte,  in  de  volksuitspraak  ruizie,  bij  Ten  Rate 
roezie  heet,  d.  i.  twist,  alarm;  Gheschier,  Proef- 
steen, 28: 

—  deti  man  is  in  den  huyse 
Als  een  rechter  van  den  ruyse. 
Aid.  141: 

Buste  brenght  veel  sorgh'  en  ruyse. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  325: 

Lijt  liever  wat  verlies,  stryckt  liever  maar  é«« 

Als  dat  ghy   't  ai  bekomt,   door  ruys   en  door 

krackeel. 
BI.  362: 

...menigh  huysen 
Vervallen  in  verdriet,  en  hondert  duysent  ruysen. 
En  398: 

Maer  ick  en  soeck  geen  ruys ;  wal  unl  ik  inyqaen 

queüenf 
D.  Warande,  IV.  130: 

{Sy)  keerden  midd'ler  tijdt 
Met  herten  seer  verblijdt, 
Aa  aoo  veel  moeyt'  etx  ruys 
Elck  wederom  na  huys. 
Hondius,  Moufeschans,  t)5: 

—  veracht  de  wilde  ruyse 
Van  de  straten  — 
Ald.  282: 

Off  by  huys  off  buyten  huyse 
Elck  is  in  zijn  werck  en  ruyse. 
Bij  Kil.  is   t*uischen    niet   alleen   een  zacht  geraaï 
maken,   zooals    tegenwoordig:    maar  ook  geweld 
maken   met  rumoer    of   onstuimigheid.    Vandaar 
rox'schen  van  Boreas,  bij  Westerbaen,  Ged.  I.  244: 

Syn  rouschen  dooft  mijn  stem.  — 
Gheruusch  van  een  stormwind,  Blommaert,0u<i>L 
Ged.  II.  17: 

Dat  quam  van  eenen  bedruussche, 
Ende  van  eens  wints  gheruussche, 
Dat  die  kyel  also  versprancj 
So  meneghe  dachvaerde  lanc. 
En  ruusscing    voor  een  zwaar  gedruis,  Maerl.  Sp. 
Hist.  I.  193: 

Alsi  so  naer  quamen  gevaren... 
Wart  ghinder  ruusscinge  so  groot. 
Die  erde  oerbevede  ende  verscoot. 
En  ald.  351 : 

Eene  russchinge  hi  vetvtam, 
Alse  of  groot  volc  daer  quam  gaende. 
Van  ruizen  of  ruischen  heeft  Kil.  mede  de  sa- 
menstelling ruismuizen,  oostfr.  rusemuien;  dus 
Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  12:  na  dnt  het 
langh  ghebuyt,  ghestormt  en  gheruysemaysl  heejt. 
Bredero,  Moortje,  73 : 
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—  hoe  dat  hy  jou  moerijen  hei  evrljt^ 
In  hoe  wilt  dat  hy  pleegh  te  loopen  ruysmuysen 

in  sen  tijt. 
Van  der  Cru y een,  a.  w.  283 : 

Het  is  al  sijn  plaitner  hier  wat  te  ruysemuysen. 
Holl.  Pamas,  116: 

Dat  de  winden 
Wel  eens  mee 
Harder  suisen 
En  in  huisen 
Ruisemaisen. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  389 : 

Ik  ken  ontrent  't  geruisemuis. 
En  guure  weer,  dat  Amstelsluis^ 
Wanneer  het  vriesen  kan^  beleeft. 
De  Brune,   Bancketw.  II.  214.  spelt   ruismoezen: 
als  zy    (t.   w.    de   droncKers)    lusschen  de  glazen 
ruysmoessen.    Anders  zegt  men  roezemoezen /Bre- 
dere, Jerolimo,  37: 
GeroesnioesL,   gequetst^  geranckoolt^  noch  glasen 

uytgesmeten. 
Langendijk,  Ged.  IV.  205 :  Ik  laat  me  roezemoezen, 
steekt  'er  geen  valse  speelder  in  de  Pellegromspy. 
Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  I.  298:  men 
moet  eens  geheel  uit  roezemoezen.  D.  V.  9:  ik 
hoor  niet  eens...  boven  mijn  hoofd  roezemoezen. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  71 :  na  lang  ge- 
vochten en  geroezemoesd  te  hebben.  —  Waarvan 
ook  het  bijv.  nw.  a.  w  II.  8*  in  dezen  roezemoezigen 
tijd.  —  Met  den  ou-klank,  Werken  van  Rabelais, 
I.  82:  sijn  drinkebreurtjes..  waar  mee  hy  dan 
rouseraonsde,  en  poijde  en  pluisde. 

De  m  verwisselt  in  dit  woord  met  b;  vandaar 
bij  Ten  Kate,  lï.  684,  roezeboezen;  dus  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holl.  III.  91  »2 :  gelyk. .  de  Vrouwen 
haar  schrobben,  uxisschen  en  plassen,  dat  **iet  mor- 
sen vergezeld  gaat,  niet  zelden  ook  roezeboezen 
noemen.  Bij  Danneil  heet  dit  rusebusen.  Vandaar 
wederom  getmizèbuis,  Bekker  en  Deken,  Econ. 
Liedjes,  297: 

Neen,  geen  vreemden  in  myn  huis; 
*k  Hou  niet  van  geruisebuis. 
Bij  dezelfden  wordt,  bl.  278,  de  ongeschikte  dienst- 
meid   »Jakomyn"   geheeten:  die   regie  Ruisebuis. 
Dus,  voor  een  manspersoon,  Oudaan,  Ged.  184: 
Kom  ik  ruim  zoo  wangelatig,,. 
Als  H  een  woesten  ruisbuis  pasU 
Hiermee  komt   overeen   ruschebusch  en  rausche- 
bausch.   bij    Reinwald    een    wild    vrouwspersoon; 
rusdmss,   rusebusk^  bij  Stürenburg  een  geraasma- 
ker.    In  het  neders.  en  platduitsch  is  rusebuse  en 
ru^emi^^e  eene   wanorde,  die  door  verwarring  van 
velerhande  zaken  veroorzaakt  is. 


Van  ruizen  of  ruischen,  welks  eerste  beteekenis 
derhalve  is  geluid  maken,  hetzij  dan  zacht  of  he- 
vig, en  voorts  wordt  uitgebreid  tot  de  beweging, 
die  het  geluid  voortbrengt,  heeft  men  in  meer 
dan  éénen  zin  een  frequentatief.  Dus  van  het  ge- 
luid van  vlietend  water,  Hor.  Belg.  II.  153: 

lek  hoorde  een  watertje  ruiselen, 

my  docht,  het  was  den  Rijn. 
Van  Vliet,  Lofdicht  op  Gats'  Sorgh-vliet,  in  diens 
Wercken,  II.  fol.  278: 

Komt  gy  eyntlijck  aan  het  beeckje, 

Dat  al  ruysselende  queelt, 
Beeloo,  Muz.  Alm.  1846,  bl.  85: 

Wcuxr  H  beekje  ruisselt  langs  *t  gesteente* 
Beets,  Korenbl.  (1854)  bl.  9,  heeft:  het  ruiselende 
bloed.  Bilderdijk  bezigt  het  ww.  van  de  regenvlaag, 
van  den  pijlkoker  en  van  den  wind;  zie  mijne 
Proeve  over  hem,  bl.  176.  In  den  laatsten  zin 
leest  men  bij   De  Thouars,  De  Citadel,  I.  133: 

—  op  d^  adm  van  d*  avondwind. 
Die  opgewakkerd  suist,  en  ruiselt  in  de  vlammen. 

Van  Beers,  Jongeling^dr.  (2e  dr.)  75: 

—  bij  *t  raizlen  van  de  boomen, 
Waerdoor  de  zon  heur  tintelvonken  schiet. 

Voor  zulk  zacht  geruisch  heeft  Plantijn  reuselen, 
dat  in  Schuermans'  Idioticon  en  bij  vlaamsche 
schrijvers  voorkomt,  b.  v.  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  130: 

Ceders,   die    het   gheberght    van    Libanus    ver- 

dert... 
U  groenheydt  tot  zijn  lof  al  reuselende  swiert. 
Aid.  bl.  135  (Zephyrus) : 

—  reuselt  tusschen  menigh  blad 
Op  Libantis  en  Galadd. 
Dez.  Goddel.  Wenschen,  220: 
—  soo  maer  eenen  windt  en  reuselt  in  H  ghe- 

boomt 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol  1170,  bezigt  het  ww.  voor 
het  geluid  van  biddende  stemmen :  In  plaatse  der 
gewoonlyke  wulpsheit...  galmden  de  hutten  van 
psalmen...  oft  ruiselden  van  onderlinghe  vermaa- 
ningen^  gebeeden,  en  aani*oeping  Gods.  Minder 
gewoon  leest  men  brj  Van  Beers,  Levenabeelden, 
30  (van  een'  zuigeling): 

—  en  's  nachts,  als  hij  nevens  de  huwlijks 

»ponde. 
Schier  onhoorbaar  te  rui  zelen  lag  — 
Doch  het  primit.  rusen,  ruussen  bij  Stalder,  en 
rausen  bij  Von  Schmid,  en  zelfs  rouchier  in  het 
oudfransch,  beteekent  inderdaad  in  den  slaap  snor- 
ken, en  de  frequentatiefvorm  verzacht  dat. 
Ter  vergelijking  van  het  aangevoerde  haal  ik  uit 

de   verwante    dialecten  nog   aan :   russeln,  in  het 
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neders.  gezegd  van  het  zachte  geraas  dat  eene 
muis  in  stroo,  of  dat  het  bewegen  van  zijden  stof 
maakt;  mscheln^  in  het  lijflandsch  woelen,  door- 
een woelen,  verwarren ;  ruseln,  in  het  westerwatdsch 
druk  en  schielijk  arbeiden.  Voorts  russen^  mes- 
sen^ bij  Stalder  rumoeren,  herumrausen  en  rauseln 
bij  denz.  met  gedruisch  rondloopen,  ruschen^  tnii- 
schen^  bij  Schambach  (in  eene  slede)  rijden,  waar- 
bij men  denke  aan  ons  oude  ru^en  (in  den  rolwa- 
gen)  boven  vermeld,  alsmede  aan  Brederoos :  ruy- 
schen  door  het  bosch  van  den  te  paard  zitten  den 
jager  (zie  Oudem.  Wbk.),  en  het  eng.  to  rush^  in 
den  Teuthon.  ruyschen^  rappen;  rusken ^  ruusket^ 
in  het  neders.  woest  rondloopen.  Het  neders.  znw. 
rusBy  rtisie,  beteekent  geniisch,  alarm,  gestommel ; 
twist,  strijd,  waarbij  men  onder  geschreeuw  hand- 
gemeen wordt;  mengeling  van  voorwerpen,  anders 
rommel  genoemd.  De  uitdrukking  hij  den  roes 
koopen,  bij  Weil.  vermeld,  is  dus  niet  vop  grond 
van  losse  gissingen,"  maar  M\  den  rommel,"  d  i. 
alles  dooreen  gerekend ;  en  roesy  bedwelming  (door 
sterken  drank  veroorzaakt)  is  even  zoowol  van 
ruizen  of  ruischen^  als  soes,  dat  dezelfde  beteeke- 
nis  heeft,  van  soezen  of  suizen  is.  In  het  Belg. 
Mus.  V.  368,  wordt  dit  roes  voor  'tsubst.  reus 
aangezien. 

Kil.  heeft  ruyssche^  ruysse  en  russche  voor  visch- 
fuik  en  bijkorf,  hoogd.  reuse^  fransch  ruche. 
Ten  Kate  acht  die  woorden  te  behooren  tot  ons 
WW.  ruischen;  naar  ik  meen  te  recht.  Eigenlek 
beteekenen  zij  riet  of  bies,  in  't  hoogd.  ru^ch^  eng. 
rush,  en  hebben  den  naam  van  het  ruischend  ge- 
luid der  plant;  vandaar,  hetgeen  van  riet  of  bies  is 
gevlochten,  zooals  de  beide  genoemde  voorwerpen. 
De  Franschen  hebben  over  den  oorsprong  van  hun 
ruche  veel  gegist,  zie  de  Dict.  de  Trévoux;  De 
Roquefort  zegt  »du  iatin  rupes,  k  cause  de  sa 
forme,  comme  Ie  prouve  Ménage."  Bij  Ménage 
echter  was  die  afleiding  nog  zoo  zeker  niet. 

Een  ander  —  in  oorsprong  mij  onbekend  — 
woord  schijnt  rusch^  brj  Kil.  graszode,  aardkluit, 
bij  Plantijn  ook  resch  en  risch.  Men  treft  het  aan 
in  Blommaerts  Oudvl.  Ged  II.  16: 

Doe  quam  hem  an  een  sachte  wint^ 
Doe  saghen  si  waer  een  Gods  kint 
Up  die  zee  voet*  hem  zwevede;... 
Het  vlotede  op  eenen  rusch  eerden.., 
Sente  Brandaen  sprac  hem  toe... 
THe  rusch  verbeidde  tnet  ghemake, 
Ende  wart  ghehorsam  saen. 
En  bl.  17: 

Onse  broeders  es  noch  mere 
Die  ghelijc  mi  leven^ 


Ende  up  dese  russche  zweven 

Boven  der  zeewes  gronden... 

Desen  rusch  houdic  vastelike 

Tote  minen  hutersten  hende. 
De  Bijbel  van  1477  heeft  er  ruse  voor;  Job  28, 
VS.  6:  Des  saphiers  stat  sijn  h€ier  stene :  ende  hoer 
rusen  sijn  gout.  Gap.  38,  vs.  38 :  Wanneer  voort 
tghemul  ghestort  in  die  aerd e  ende  wanneer  maecte 
men  die  rusen  ?  En  39,  vs.  13 :  sullen  di  scorQ\ 
die  rusen  vanden  valeyen  achter  dyf 

In  een  uittreksel  uit  een  latijnsch-nederd.  Wbk 
van  de  13e  eeuw,  door  GrafT  in  zijn  Diutiska,  D. 
II.  medegedeeld,  komt  bl  205  voor :  tcespcss.  resch. 
cespitare^  resken." 

Ruizelen— Ruuen. 

Ruizelen,  of  naar  de  uitspraak  van  het  dialect 
ruzelen^  is  te  Maastricht  in  gebruik  voor  ruijen, 
van  welk  woord  het  blijkbaar  een  frequent,  h 
met  invoeging  der  s.  Volgens  De  Navoi-scher, 
1859,  bl.  62,  spreekt  men  het  in  het  Land  van 
Kuik  als  reuzelen  uit.  Strodtmann  heeft,  zonder 
die  invoeging,  rüeln^  riden;  zie  mijn  Archief,  IlI 
378.  Ruijen  staat  evenzoo  tot  ruizelen,  als  het 
fransche  muer  ( neder I.  muilen)  tot  het  hoogd. 
mausen  Met  invoeging  van  andere  overgang&let- 
ters  heeft  het  neders.  van  ruijen^  rugen^  en  onze 
Kil.  ruiven^  dat  vroeger  bij  ons  het  gewone  woord 
schijnt  geweest  te  zijn.  Zoo  leest  men  bij  Mamix, 
Ps.  103,  vs.  5  (druk  van  1580) : 

Ghelijck  m'  een  Aer'nt  zijn  vedren  ruyven  siet. 
Six  van  Ghand.  Poêsy,  177: 

Ook  troost  het  wy  niet  seggen  durven 
Dat  Jakob  heellyk  zy  gesturven. 
Hy  ruifde  maar  zyn  ziel  van  veeren, 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  47: 

Myn  Pluymen  syn  noch  vasty  v  •/  wUlefi  noch  ni*^ 

ruwen. 

m 

Cats,  Wercken,  I.  fol.  557  : 

De  wolf  ruyfl  van  ba4*rt, 
Maer  noyt  van  aert. 
Aid.  fol.  66 : 

Mint  eer  u   hloemtje   ruyft,   of  na  der  aerden 

duyckt. 

Ranselen,  zie  Ronselen*. 
Rupselen— Rupsen. 

Het  frequent,  rupselen^  ropselen^  heeft  Plantijn; 
't  wordt  ook  vermeld  bij  Gomenius,  Portael  der 
Saecken  en  Spraecken  (AmsU  1673),  Register,  i.  v. 
voor  rogchelen;  en  rtipsen  dez.  bl.  110,  alsmede 
Kil.  die  ook  ripsen  en  rupsemen  heeft,  tevens  met 
het  SU  hst.  rupse.  Ripsen  leest  men  bij  Huygen^^ 
I.  139: 
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•Soo  hraeckt  hy  wel  een  woort   dat  wijsen  wel 

gevaU\ 

Soo  ripst  hy  wel  een'  vUiegh  daer  LetterWen  uyt 

suypetiy  enz. 
Ën  rupsen  bij  Erasmus,  Lingua,  148  vei*8o:  men- 
schen...  die  uyter  gewoonte  dagelicx  pleghen  te 
hoesten^  te  stenen  ende  te  rupsen.  Rabelais,  Wer- 
ken, II.  206:  Hier  mee  begon  Homenas  te  lagchen, 
ie  rupsen,  te  vijsten  enz. —  Elders  oprupsen;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  233:  een  bitteren 
drank...  doorswelgt  sijnde  sal  hij  het  soet  opmpsen. 
—  Ook  Schmeller  heeft  aufrüpsen^  dat  hij  niet 
schijnt  te  verstaan,  althans  niet  verklaart,  hoewel 
de  aangevoerde  plaats  »der  Zitwar  (d.  i.  zeever- 
zaad) sterkt  den  magen,  und  macht  ainen  menschen 
wol  aufrüpsen'*  duidelijk  is.  De  Ten thonista  heeft 
daarvoor  oprepsen,  en  Nieuwland  oprip«ew.  Letter- 
en Oudheidk.  Verlustig.  I.  699:  Circassischp  Tar- 
ters-Vrouwen^  rfie,  door  't  enkel  aanraken^  en  op- 
ripsen,  zieken  herstellen.  —  Deze  wn.  zijn  door  let- 
terverplaatsing van  rispen,  respen,  ruspen,  ruspe- 
len  (zie  dit  laatste).  De  klankverbinding  j^schtjnt 
niet  zoo  gemakkelijk  als  ps,  zooals  men  dit  kan 
waarnemen  bij  kinderen  en  oiigeoefenden,  die  voor 
gesp  dikwerf  of  bestendig  geps  zeggen.  —  Zie  ook 
Rupsenen. 

Rospelen— Ruspen. 

Beiden  bij  Ril.  voor  ons  rispen;  hij  kende  ook 
dit,  zoowel  als  respen.  Schmeller  heeft  rduspeln 
voor  het  anders  gewone  hoogd.  rauspem;  zie  Ruis- 
peren. Het  fransch  heeft  of  had  rousper^  roupper, 
en  bij  Roquefort  het  subst.  roupfe.  Ruspen  en 
respen,  thans  verouderd,  leest  men  bij  Goomhert^ 
Wercken,  I.  fol.  126  verso:  die  overladinge  der 
nispender  eti  quellender  mage.  Alkem.  en  V.  d. 
Schelling,  Ned.  Displ.  III.  413  (van  dronkaards)  : 
des  anderen  dciges  ruspen  si.  ende  dat  stincketoft 
van  der  dooden  luden  grave  waer.  Bijbel  1477, 
Jes.  Syr.  Gap.  11,  vs.  31 :  ghelijc  dat  die  ruspinghe 
der  vervolder  herten  stincken.  Gassianus,  Der  Ouder 
Vad.  GoUacie,  fol  25:  Al  dusdanighen  wil  hi  met 
eenre  opruspinge  wt  sinen  monde  spouwen.  Goorn- 
hert,  Od.  I.  59  verso: 

Hy  begonst  te  respen,  en  heeft  den  wijn  uylghe- 

spoghen. 
In  Don  Quichot,  II.  250,  leest  men :  Wagt  m,  San- 
che...  V€ui  yemant  in  het  aengetagt  te  rispen.  Bo- 
gaert,  Ged.  552: 

Vetmnts  H  TMtynsdom,  dat  op  Sehoolgeleertheit 

roemlj 

Dien  brok  onmogelyk  ter  keele  door  kan  zwt*lgen 

Dan  met  te  rispen  — 


Vondel  bezigt  het  bedr.  ww.  uitriepen,  Virgil.  306: 
toen  streeck  hy  den  meester  zelf  den  kop  af^  en 
liet  den  romp  achter  hem  bloet  uitrispen.  En 
Huygens  smeedde  het  ww.  bemp^n,  d.  i.  toerispen, 
irructare,  als  woordspeling  met  het  gewone  be- 
rispen, Korenbl.  I.  158: 

Hy  wordt'  er  noyt   beticht  va/n  stameren,  van 

lispen^ 

Van  sijn  berisperen  ten  loone  te  berispen 

Topzwaer  van  Druyven-damp ;  — 
Voor  ruspelen  vindt  men  ook  rospelen;  zie  dit  w. 
alsmede  Rupselen. 

Butselen— Butsen. 

Beide  wwn.  heeft  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor  schom- 
melen, tou teren.  Schmeller  heeft  in  denzelfden  zin 
rutschen,  rutscheln,  en  raitschen,  ratscheln,  en 
Stalder  voor  zich  wippen  reiten  en  reitchu  Bij 
Von  Klein  is  rütty  een  schommeltouw,  en  bij  Von 
Delling  rutsch  eene  wieg. 

RuttelenV  zie  Botelen. 
Ruttelen*— Rutten 

-  Volgens  Boumans  Volkstaal  in  Noordh.  beteekent 
ruttelen  »kwantselen,  ruilebuiten,  b.  v.  in  paarden." 
Nauwkeuriger  bericht  geeft  De  Navorscher,  XV. 
77:  » Veehandelaars  in  het  klein...  die  allerlei  groot 
en  klein  vee,  hetzij  gezond,  ziek  of  dood,  aan  de 
huizen  der  landlieden  opkoopen,  heet  men  in  de 
Beemster  ruttelaars,  in  onderscheiding  van'  de 
schossers,  die  slechts  tijdelijk  handel  drijven.  Van- 
daar schossen,  ruttelen."  Ter  verklaring  van  dit 
WW.  weet  ik  alleen  te  wijzen  op  het  vlaamsche 
rutte,  voor  magere  koe;  zie  Belg.  Mus.  VIII.  190 
en  het  Idiot.  van  Schuermans.  De  ww.  rutten  en 
ruttelen  zouden  dan  willen  zeggen :  handel  in  ma- 
gere koeijen  drijven. 


Saffelen— Saffen. 

Het  frequent,  is  in  het  vlaamsch  met  moeite 
doen,  sukkelen,  moeijelijk  gaan,  struikelen  (zie 
Schuermans  en  De  Bo).  Men  leest  het  w.  in  Van 
de  Ven  nes  Belacch.  Werelt,  96: 

—  kom  laet  ons  mit  een  loopje 
Sa fl e  na  den  ouwen  drangh. 
Daar  ick  lijdigh  na  verlangh 
De  zin  is  hier  blijkbaar    voortgaan,  en  het  primi- 
tief te  zoeken  in  sappen,  soppen,  saipfen,  saftsgen^ 
saipfezen,  saffezen,  dat  eig.  beteekent  met  de  voe- 
ten door  een  weeken  of  modderigen  grond  waden, 
en  voorts  moeijelijk  gaan,  slepend  gaan,  en  in  ver- 

achtelijken  zin  gaan  in  't  algemeen;   zie  Schmeller 
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en  Stalder.    Een   onhandige   in   het  gaan  heet  bij 
V.  d.  Venne  t.  a.  p.  13,  een  saffel: 

Siet  den  Saffel  krom  staan  leenen! 

Watte  platters^  watte  beenen 
Heyt  de  Sehol  onder  't  lij  ff! 
{Sehol^  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  Sehold,  Sehald^ 
is  een  eenvoudig  mensch,  een  sukkel,  wellicht  van 
den  neurenbergschen  heilige  St.  Sehald,  ook  Sei- 
boM,  Seibely  genoemd ;  zie  Schraeller.)  Het  vermelde 
subst.  saffel  doet  mij  denken  aan  het  mijns  inziens 
er  aan  verwante  adj.  saffel^  dat  ik  in  onze  woor- 
denboeken nergens  aantref,  doch  H  welk  «onze  volks- 
taal  kent  voor  mat,  zoowel  van  ligchaam  als  van 
geest,  dof,  traag.  Men  zegt  bijvoorb.  saffel  te  zijn, 
wegens  overmatige  hitte,  vermoeidheid  of  uitput- 
ting. Ik  vind  dat  woord  terug  in  de  engelsche 
dialecten.  Bij  Halliwell  is  saffie  »dull,  sad,  melan- 
choly,"  en  tevens  saphead  en  sapscull  een  bot- 
terik. 

Saggelen— Saggen. 

Saggelen  beteekent  moeijelijk  gaan,  strompelen, 
bij  Oudaan,  Agrippa,  447: 

Dan  moet  de  oude  gier  zich   dadelijk  vetyijnen 
Te  scheiden  van   de  kreng;  hij   saggelt    tot  de 

zijnen^  enz. 
Van  Rusting  neemt  het  w.  voor  talmen,  treuzelen ; 
Werken,  I.  567 : 
Aa  dat  Ulisses.., 

Had,.,  met    snuiten   van   s\p\   neus  een  uur  ge- 

saghelt. 
Boumans  Vojkstaal  in  Noordholland  heeft  in  dezen 
zin  zaggelen. 

Met  aan  heeft  men  aansaggefen;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  III.  12:  quam  daar  den  ouden  Si- 
lenu3  op  sijn  saalrugden  esel  nan  saggelen.  — 
Vandaar  sagqelaar  bij  Bredero  en  anderen  voor 
stumper,  treuzelaar,  sukkelaar;  Thirsis  Minnewit, 
III.  19: 

Dan  zit  dien  Ouwen  zaggelaar. 
En  doet  niet  anders  oUs  bedülen. 
De  la  Groix,  De  Ingebeelde  Zieke,  75: 

Ik  lachme  schier  aen  't  end^  hoe  's  mijn    geluk 

zoo  groots 
Ben  ik   die  zagg'laar  kwijt^  ha!   ha!  ha!  is  hy 

dood? 
De  Gelyke  Twélingen  (door  Nil.  Volent )  66* 
Dieti  weerwolf^  dien  scheeven  hond^  dien  hnng- 

uüiek,  dien  saggelaar. 
Die  zoo  ménigen.   burger   uitgezoopen   heeft,  en 

bedurven. 
Zie  voorts  Oudem.  Wbk.  Het  primitief  vindt  men 
in  het  eng.    to  sag  of  sa^g,  d  i  .  log  neerhangen, 


doch  bij  Nares  moeijelijk  voortgaan,  en  bij  Hallj. 
well  »to  decline  in  health'',  nederl.  sukkelen. 

Sammelen— Zamen. 

Sammelen  is  dralen,  talmen,  langzaam  of  tren. 
zelachtig  te  werk  gaan,  in  den  gemeenzamen  stijl 
als  bij  Hooft,  Ged.  fol.  262 : 

Je  zelt  de  mait  hébben^  waer  toe  veel  te  sam- 
melen f 
Krook,  De  Spyt  der  Verliefden,  67 : 

—  Myn  Heer,  laat  ons  vertrekken^ 
Ei,  sammeld  langet*  niet.  — 
Men  vindt  intusschen  evenzeer  het  w.  in  meer 
deftigen  stijl ;  Vondel,  Virgilius,  175:  denDardaen- 
schen  Vorst,  die  nu  te  Karthago,  by  de  Tyrien, 
blijft  sammelen,  zonder  eens  om  te  zien  naer  de 
steden,  enz.  Dez.  Zungchin,  23 :  Mmi  sanimelt  teei 
te  lang.  Sprankhuisen,  Geestel.  Bataille,  3!):  In- 
dien ghy  van  herten  wenscht  in  u  Hemelsch  Ya- 
derlandt  te  moghen  gherascken,  soo  en  sammeil 
niet  in  dese  Wereldt.  Wagen  aar.  Vad.  Kist.  IX. 
M :  Sammelende  eene  poos  m  't  beraadslaan^  werdt 
hy...  voorgekomen.  BI.  213:  Bucquoi..  sammelde, 
met  het  ondernemen  van  't  qene  hem  gelast  i«m. 
D.  XIX.  52:  men  sammelde  met  deze  uitnsiin^.— 
Dichterlijk  zelfs  wordt  het  w.  aangewend;  Scher- 
mers Poësy,  443: 

Nu  sammelt  zelf  de  Zon  in  Tetis  schoot  te  daleti. 
Ook  wel  van  zaken ;  J.  de  Haes'  Leven  van  G. 
Brandt,  Voorr.  van  Spex:  Na  veel  s&mméiens  komt 
eindelijk  het  Leven.,  te  voorschyn.  Vei'v.  op 
Wagenaar,  XIX.  32:  doch  het  overzend^i  tHmmolAt 
tot  in  't  laatst  van  Zomermaand.  D.  XXXII.  253: 
De  volvoering  van  dit  werk  zamraelde,  uit  venehei' 
den  hoofden.    D.  i.  vertraagde. 

Vanhier  het  bij  Weil.  niet  vermelde  sammdaeh- 
tig ;  Ypeij  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  I.  220:  Die  sammelachtig  waren  in  het  ver- 
trekken, of  voorbedachteVjk  achterbleven^  enz.  — 

Bredero  schrijft  samelen,  Lucelle,  56: 

Wat  houwt  my  dat  ick  hier  dus  samelende  blijf  f 
Eldera  heeft  hij  semmelen,  Roddr.  39: 

Waar  blijft  den  Pochert  nu?  of  mag'themmg 

niet  beur&u 

Door   het    verbaast  besorgh   van    sijn   bedeesde 

romp. 

Die  hy  door  Hsemm'len  ciert  met  een  weerloost 

pomp,  enz. 
Dat  mede  elders  voorkomt;  b.  v.  Goster,  Tijsken 
V.  d.  Schilden,  28: 

Waet^   duysent  pocken    mach  het  toch  nou  aen 

feyleïu 

Dat  de  Roo  Roe  so  lang  aemmeli,  ick  word  schiei' 

uyt  mijn  sinnen. 
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Julfus,  Blyspel,  27- 

—  Waerofin  huylt  hy  f  voort ; 
Hier  niet  ie  semm'len ;  strak  nae  boort. 
Kiliaan  kent  alleen  semelen^  waarvan  zie  op  Zeeme- 
ten.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft  semmeln 
zoowel  in  den  zin  van  langzaam  spreken  als  lang- 
zaam handelen,  en  daarvan  semmelije^  geteem  en 
getalm,  semmelet^  en  semmelke  of  semmelerske^  hij 
of  zij  die  teemt  of  talmt.  Strodtmann:  semlen^ 
talmen,  semeler,  semmelke,  semmeltaske^  talmer, 
talmster.  Stalder:  sempelen,  treuzelend  arbeiden, 
een  vorm  uit  semmelen  licht  te  ontstaan.  Schmel- 
Ier:  sdumehu  herumsdumeln^  talmen,  same^  sim- 
sam^  talmer.  Muller  en  Weitz:  zdmele^  talmen, 
zdmelei^  zdmeler  enz.  Schmidt  eindelijk:  zammeln^ 
zich  gaarne  overal  ophouden,  zammelj  treuzelaar- 
ster,  zammlich^  langzaam.  Dit  zammeln^  d.  i. 
taammelen^  geelt  den  overgang  tot  tammelen^  zoo- 
als  men  in  Limburg  spreekt,  volgens  prof.  Her- 
mans' Verslag  over  de  Verhandd.  enz.  423,  uit 
welk  tammeien  per  metathesin  ons  talmen  ont- 
staan is. 

Het  w.  beaammeld  wordt  als  verachtelijke  bij- 
naam aan  eene  vrouw  toegekend;  Bormeester, 
Zij t je  Fobers,  13:  die  besammelde  Meer  honteraoo 
pal  as  ten  Eycken  schot. 

Ten  Kate,  II.  709,  stelde  de  afleiding  van  semme- 
lefiy  sammelen,  in  temmen^  tammen^  d.  i.  tam  ma- 
ken. Bormans,  t.  a.  p.  zoo  ik  hem  wel  versta,  in 
zamelen,  bijeenbrengen,  bij  Kil.  samelen,8ammelen. 
Ik  ben  het  ditmaal  eens  met  Tuinman,  die  in  zijne 
Fakkel  zegt:  j>:6ammelen,  dralen,  langzaam  zijn,  is 
buiten  twijfel  een  diminutwum,  van  zuimen,  het- 
geen de  Hoogduitschen  zeggen  saumen.'^  Bilder- 
dij^r  komt  dit  denkbeeld  eenigszins  nabij,  door  in 
zijne  Aanteekk.  op  Hooft,  150,  sammelen  eig.dom- 
meleti  te  heet  en,  d.  i.  slapen  of  zuimen;  doch  de 
etymologie,  aldaar,  en  de  andere  in  de  Gesch.  des 
Vad.  I.  107,  van  zuimen  gegeven,  zijn  verkeerd. 

De  oorsprong  van  sammelen,  semmelen,  ligt  in 
zameHy  d.  i  langzaam  zijn,  werkeloos  zijn,  dralen, 
van  sam.  bij  Frisch  traag,  lui,  langzaam,  nog 
voortlevende  in  het  zwabische  sam,  langzaam,  en 
het  beijersche  zamet,  in  dezelfde  beteekenis  bij 
Schmeller  voorkomende.  Vandaar  bij  Adelung 
raiddelhuogd.  samen,  tegenwoordig  opperd.  saumen, 
hoogd.  saumen,  neders.  sumen,  nederl.  zuimen, 
fransch  chomer  (zooals  Le  Duchat  reeds  opmerkte, 
hoewel  hij  het  gebrekkig  zegt  en  De  Roquefort, 
die  etymologie  voorbijziende,  slechts  eenige  on- 
gerijmde gissingen  heeft).  Het  primitief  toont  zich 
bij  ons  verwant  aan  de  vormen  zeemen  enteemen; 
zie  op  Zeemelen. 


Sankelen— Zaanken . 

Kil.  heeft  sankelen  opgenomen  als  vlaamsch 
woord  voor  ^sukkelen,  tituhare,  cespitare,  fr.  chan- 
celery  Het  komt  blijkbaar  overeen  met  Schmellers 
zankeln.  trekken,  rekken,  talmen,  dralen,  welke 
beteekenis  derhalve  verschilt  van  de  gewone,  die 
]>een  weinig  krakeelen"  is.  Ook  in  het  primitief 
is  de  wijziging  der  beteekenis  op  te  merken.  In 
het  gewone  hoogd.  toch  is  zdnken  twisten,  kra- 
keelen,  kijven;  doch  in  Hosnabrugsch  het  in  vorm 
verzachte  sahnken  langzaam  zijn  in  woorden  en 
daden,  d.  i.  derhalve  teemen,  talmen,  dralen,  en 
het  is  dit  woord,  dat  niet  alleen  in  Breda,  zooals 
HoeufPt  schijnt  te  meenen,  maar  ook  elders  gang- 
baar is  in  de  opgenoemde  beteekenissen  in  den 
zeer  gemeenzamen  spreektrant.  Zaanken  of  zane- 
ken,  dat  ik  als  het  primitief  van  het  vlaamsche 
frequent,  aanmerk,  wordt  althans  in  Zuidholland 
alom  gehoord  en  verstaan.  Strodtmanns  uitdruk- 
king et  is  eene  rechte  Sahnke,  zij  is  eene  rechte 
zanek,  is  hier  voor  niemand  vreemd. 

Sauwelen— Sauwen. 

Sauwelen  of  saauwelen  beteekent  in  Gelderland 
kieskauwen,  waarvan  ook  sauxvelaar  en  sauwelig 
in  gebruik  zijn ;  zie  mijn  Mag.  I.  321.  In  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  luidt  het  w.  zauwelen, 
zouwelen  en  zoubelen.  Volgens  Halbersma's  Wbk. 
heeft  het  ww.  in  Overijsel  dezelfde  beteekenis,  of 
Deig.  (zooals  de  genoemde  Geleerde  zegt)  op  iets 
omlekken  zonder  er  in  te  bijten."  Dit  laatste  heet 
ook  znbbelen  (zie  dit  w.).  Bij  Schambach  is  saweln 
zoowel  als  sabbelen  zeeveren.  Het  prim.  sauwen 
treft  men  aan  bij  Epkema  voor  zeeveren ;  het  luidt 
bij  Schambach  sawen,  sdwen,  waarvan  ook  sawem, 
zeeveren  van  kleine  kinderen.  Eene  slordige,  vad- 
sige viouw  heet  bij  Kil.  sabbe  en  sauel. 

Schuermans  verklaart  sauwelen  eenigszins  anders, 
t  w.  door  «zotten  klap  vertellen,"  en  acht  het  w. 
tevens  verwant  ond.  and.  aan  sammelen,  In  dezen 
laatsten  zin  komt  het  werkelijk  voor  bij  Ogier,  De 
Seven  Hoofts.  118: 

Hoe  sa  u welde  soof  ick  hoor  u  noch,  Hi8laei,gy 

diendt 

Slaepen  te  zijn,  want  morgen  moete  tyelijck  op 

wesen. 

Sohaffelen,  zie  Schoffelen. 
Schagohelen'—Sohagohen. 

Schagchen  is  lagchen  of  schateren,  bij  Kil.  ca- 
chinnari.    Dus  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  417: 

Dijn  lachen  {si)  sonder  schachgen  al, 
Ende  dijn  luut  sonder  ghescal, 
D.  IIL  104: 
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Doe  quamer  van  duvele  ene  scarcy 
Die  hrochien  mettem  aldare^ 
Al  schachende,  v^jf  menscen  zielen^ 
Die  mettem  inden  putte  vielen, 
Vincentius  heeft  hiervoor:  cachinnatia et insultans; 
dus:  hoonlagchen.     Van   Rijssele,  Spieg.  der  Min- 
nen, 17  verso: 

Ja  ie  zouter  zelve  om  scfaachen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  175: 

Met  lacchen  en  schacchen 
Heel  daeghen  te  jaeghen^  enz. 
Van  der  Cru y een,  Spreeckw.  231 : 

GaeX  lievet*   daermen  weent,  als  daermen  lacht 

en  schacht. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  214:  Andere  weetge 
niet  of  sij  laghen  of  krijten.  Sommige  schaghen 
800  schor^  als  een  eselin  hij  haar  ruwe  molesteen 
rughelt.  —  Ook  met  het  voorz.  be;  Wtenhove, 
Uondert  Psalmen  Dav.  bl.  7: 

Mer  God  die  in  den  hemel  woont^ 
Die  8alse  nocfi  hélachen, 
Oock  vemietighen  heur  verbond^ 
End  hu£r  bedryf  beschachen. 
Het  subst.  geschach^  hoongelach,  heeft  de  Dietsche 
Warande,  I.  336: 

Die  duvele  dreven  groet  gheschach. 
Ook  de  woiiel  schach  was  in  dien  zin  gebruikelijk, 
Lancelot,  B.III.  vs.  26884: 

Tirst  dat  desen  Tnstouse  sach 
Gdf  si  enen  groten  scach. 
Horae  Belgicae,  XI.  224: 

doen  loech  sinen  groeten  schach. 
Het  frequentatief  is  door  Oudaan  gebezigd.  Voor- 
schaduwing, 66: 

—  snar  geluid  van  schachchelen  en  schateren. 
Toneelp.  236: 

Men  hoorde  een  naar  geluyd  van  schachchelen 

en  schateren. 
En  Poêzy,  I.  33: 

Welk  geschachchel,  en  geschater^ 

Wat  getommel  en  bravade  enz. 

Het  nedersaksisch  zegt  schachem,  hoogd.  schdkem^ 

scheckem  en  schökem, 

Sohagohelen*— Sohagohen. 

Voor  het  meer  gewone  schagcheren  vindt  men 

schagchelen  voor  verhandelen  in  de  Hor.  Belg.  H. 

164: 
Daar  was  er  een  ooiijken  schachelaar, 
/i^'  schachelde  een  koning  zijn  dochter, 
hij  schachelde  ze  hier,  h^j  schachelde  ze  dcmr, 
dat  hij  ze  zoo  duur  verkochte. 

Kneppelhout   spelt  sjaggelen;  De    Eksterhof  van 

Klaus  Groth,  12: 


Alleen  de  Joden  kunnen  nog  niet  scheiden... 

Hoe  tobben  zij  zich  af  nog  wat  te  sjaggelen ! 
Tobler  heeft  denzelfden  vorm  in  schaggeia,  klein- 
handel drijven.    Zie  wijders  Schagcheren, 

Schakelen'— Schakea. 

Ons  WW.  schakelen,  d,  i.  verbinden,  vasthechten, 
luidt  in  Heng.  to  shockte;  shackles  zijn  schakek 
Het  prim.  schaken  zegt  volgens  Ten  Rate,  II.  692^ 
schudden ;  volgens  Bilderdijk,  Geslachtl.  op  Schakel, 
haken  ;  het  eng.  shaJte  is  schudden.  Schaken,  voor 
schakelen,  leest  men.  List  tot  Welstandt  ofte  Be- 
keerde Dronckaert  (1660)  bl.  8:  Hls  een  meute- 
naersvloy,  'k  hadd'  hem  aers  aen  een  gouden  keten 
laten  schaecken.  Het  Gemengelde  Pamasloof,  Op- 
dragt: 

H  Is  niet  slegts,  mijn  waarde  Heeren^ 
Dat  men  u  dit  Boekje  opdraagt. 
Om  7  te  helpen  defendeeren^ 
Als  Heen  kwade  tong  belaagt; 
Nog  omdat  zulks  na  de  sleur  is. 
Dat  men  steeds  een  Opdragt  maakt 
Van  een  Boek:  neen,  onze  keur  is 
Wel  aan  andre   reen  geschaakt. 
Volgens   Adelung   is  het  hoogd.  schake  een  soort 
van  ketting,  waarvan  iedere  schalm  uit  een'  enke- 
len omgebogen  draad   bestaat.    De  naam  der  ket- 
ting zal  wel  naar  dien  des  schalms  genoemd  zijn, 
en  het  woord  de  wortel  van  ons  schaken  en  scha- 
kei,   H  welk   Adelung   niet   scheen  te   kennen.  — 
Voor  dit  schakel  heeft  Sluiter  met  een  meer  voor- 
komenden wissel  uitgang  schaken,  Gesangen,  143: 
Een  sond^  gaet  niet  alteen^ 
Maer  sy  sijn  vast  aen  een 
Als  schaekens  aen  een  keten. 
Voor    losmaken    treft    men    ontschakelen   aan  bij 
Krook,  De  Wispelt.   Minnaar,   36:  Zte,  daar  ont- 
schakeld   hy    al    wéér  een    reeks    van    ujoorden. 
Fokke,  Verz.  der  Werken,  I.  264:  om  de  keten  der 
besluiten...  te  ontschakelen. 

Sohakelen'—Sohaken 

Schakelen  beteekent  loopen;  Werken  van  Rabe- 
lais,  I.  647:  Hy  zou,  hoewel  hy  kromme  beenen 
heeft^  nochtans  wel  een  fadem  voor  uU  schaakelen. 
—  Van  schaken,  bij  Stalder  schaggen,  stoolen, 
schokken,  umhet*verschaggen ;  versterkt  tot«cAec/j- 
ten,  bij  Schütze  rondloopen.  Het  stamwoord  schijnt 
wel  te  zijn  schake,  in  *t  neders.  schenkel,  been. 
Zoowel  het  prim.  als  het  frequent,  komen  bij  Hal- 
liwell  voor;  het  eei*ste  in  to  shake^  dansen,  het 
andere  bij  samentrekking  in  to  shail,  kreupel  gaan. 

Schakelen'—  Schaken. 

Verschakelen  leest  men   in   den   zin   y«n:  vu 
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vlekken  veranderen,  in  Van  Dans  Thyrsis  Minnewit, 
I.  105: 

Kmije  als  de  oude  slangen 

Uwen  ouderdom  verhangen 

En  ver8cl)ake)en  u  huyt. 

Hor.  Belg.   IX.   73,  komen  als  namen  van  kleuren 

voor:  ghemengde^  sirijpte,  sciereunde  ghescakelde, 

d.  i.  gevlekte,  geplekte. 

Schaken  is  het  hoogd.  schecken,  d.  i.  met  witte 
vlekken  op  een  gekleurden  grond,  of  met  gekleurde 
vlekken  op  een'  witten  grond  voorzien.  Vandaar 
bij  Schmeller  geschegkel,  geschegget,  gevlekt ;  ge- 
schecketcti  schafen,  geplekte  schapen,  en  in  dezelfde 
beteekenis  met  den  frequent,  vorm :  geschackert. 
De  woorden  komen  van  scheck,  schecke^  toegepast 
op  enkele  dieren,  op  bovengemelde  wijze  gevlekt, 
"'t  Woord  zelf,  welks  afleiding  Adelung  alleen  bij 
gissing  bepaalt,  komt  in  zooverre  met  ons  bles 
overeen,  dat  dit  ook  op  een  dier  word  toegepast, 
dat  een  bles  heeft;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  196. 

Schamelen— Schamen. 

Westerbaens  Ockenburgh,  122,  heeft: 
—  Indisch  aerde-werck  met  bloempjes  velerhand 
Op  H  aerdigfist  opgeschickt^  geschraept  van  aller 

wegen  ^ 
Door  bedelen^  door  gelt^  ontschaemelt  of  ver- 
kregen. 
Dit  woord,  naar  het  schijnt  van  *s  Dichters  maak- 
sel, beteeken t  bij  hem :  zonder  schaamte  verkrijgen, 
of  afpersen.  Ont-schamen  zou  kunnen  aanduiden: 
geen  schaamte  hebben  of  schaamte  ontnemen ;  iets 
ont-schamelen :  iets  van  schaamte  berooven,  wat 
nog  niet  is:  zonder  schaamte  rooven. 

Dat  het  bnw.  schamel  thans  de  bet.  heeft  van 
armoedig  of  gering,  is  bekend  en  ook  bij  Weil. 
opgeteekend.  Hiervan  vind  ik  schamelijkheid  voor 
geringheid,  Verv.  op  Wag.  XIL  222:  welke  klem 
H  argument  tot  verbod  der  Adressen^  voomaumlyk 
uit  de  schamelykheid  en  onkunde  der  Tekenaaren 
gehaaid^  zal  kunnen  hebben.  —  De  eigenlijke  bet. 
van  schamel,  d.  i.  beschaamd,  verlegen,  heerscht 
in  schameHg;  Six  van  Ghandelier,  Poësy,  489: 

—  moedemaakt, 
Behalven  't  deel  dat  schaamrigh  maakt 
Wij  zouden  hiervoor  beter  schamelig  zeggen,  zoo- 
als  in  sommige  hoogd.  dialecten,  b.  v.  schamlig  bij 
Tiling  en  schamelich  bij  Kehrein;  doch  die  dialec- 
ten hebben  mede  met  gelijken  zin  schamerig, 
schdmrig;  zie  Kehrein  en  Danneil.  Doch  wat  is 
nachtschamely  dat  onzer  taal  eigefi  schijnt  voor 
wrak  (van  haring  gezegd)?  Het  w.  kwam  mij 
voor  in  het  Placcaat  ende  Ordonnantie,  beroerende 


het  vangen,  sou  ten  enz.  van  den  Haring,  van  1656 
(Delft,  1715),  art.  14:  dsn  Haring  wel  te  doen 
sonderetiy  den  vollen  uyt  den  yelen,  den  nacht- 
schamel, kuytsiecky  melksieck,  stank  ofte  wanharing. 
Byvoegsels  op  Wag.  XVIL  92:  dat  de  Schotsche 
(haring)...  eerst  axin  Land  gevoerd  en  daar  in  ton- 
nen gelegd  wierdt,  waar  door  dezelve  nagtschamel 
of  wrak  lücw,  bevorens  zy  onder  H  zout  kon  worden 
gehxLgt. 

Sohamfelen,  zie  Sohampelen. 
Schampelen— Sohampen. 

iSchampen  is  licht  aanraken,  en  wordt  gezegd  van 

een  slag,  stoot  of  schot,  dat  niet  volkomen  raakt, 

maar  afglipt.    Hoogvliet,   Abraham   de  Aartsv.  88: 

De  ploegstaart  vliegt  voorby  en  raakt  eevC  andren 

knaap 
Noch  schampende  voor  H  hart,  dal  borst  en  rib- 
ben kraken. 
Daarvan   het   ww.   afschampen,  dat   meest  in  ge- 
bruik is;  Episodes  uit  Maerl.    Hist.    van   Troyen, 
door  Dr.  Verdam,  vs.  4553: 

Tswert  scampte  af  ende  heeft  geracet 
Die  curie,  die  den  slach  ontstoet. 
Friesche  Volksalm.  1837,  bl.  106: 

—  elke  slag,  die  op  het  pantser  stuit. 
Of  afschampt  van  het  schild  — 
Bekker,  Betov.  Weer.  IV.  10:  het  licht,  dat  op 
(de  licfiamen)  afschampt.  Aid.  17:  U  breken  en 
afschampen  van  deselve  stralen.  —  Zulk  een  slag  of 
stoot  noemt  men  een  afschamper,  anders  schamp- 
scheut  of  -schoot,  waarvan  men  zelfs  een  werkw. 
heeft  gesmeed;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  63: 
Mijn  borst  is  niet  pas  beschampscheut  van  een 
schigt,  maar  tot  in  H  gebeente  en  merg  getroffen. 
Voor  afstuiten,  afkeeren,  leest  men  schampenhi] 
Sprankhuisen,  Van  het  Ghebedt,  32:  't  is  een 
groote  sake,  datmen  allequaet  ^n  efoen  schampen. 
—  Figuurlijk  wordt  schampen  ook  genomen  van 
iemand  die  aan  eenig  gevaar  «ntglipt,  b.  v.  CSoorn- 
herts  Odyssea,  U.  112: 

De  Vrijers  comen  om,  daer  en  schampter  niet  een. 
Vlaerd.  Reden  rij  ckbergh,  418: 
lek  zie  met  wien  ick  ben  gescheept,  best  ga  ick 

schampen. 
Anders  ontschampen;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  L  74 : 

—  een  redelijc  dier, 
Dat  stei^ven  moet,  als  comt  den  doch, 
Daer  du  ontscampen  niet  en  mach. 
Garaphuysen,  Uytbr.  Ier  Psalmen,  205: 

Hopend'  off  hy  noch  't  verderff 
Tijdelijck  ontschampen  mocht. 
Voor  schampen  en  ontschampen  in  dezen  zin  heb- 
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ben  Muller  en  Weitz   schampire^  Kehrein  sckam- 

bieren^  Danneil   schampêm^    sdiampir^n^    en    het 

oudfr.  escamper,  (*) 

Bij  Goornhei*t,  Odyssea,  II.  100,  leest  men: 

Bil  duerde  heel  dry  jaren,  dat  ickse  lavuyt  gaff. 

En  als  nu  oock   het  vierde   had  bynae   zijnen 

schamp, 
Ende  de  langhe  nachten... 

De  dagen  corten  deden,  enz. 
Zijnen  schamp  hebben  verklaar  ik  hier  door  weg- 
glippen, hetzelfde  wat  boven  scliampen  beteokende. 
Van  schampen  zijn    de  frequent    schampelen  en 
afschampélen,    bij   onze   Ouden   steeds  in  den  eig. 
zin  voor  afschampen  gebruikt;  Kai*el  de  Groote,  90: 
En  ware  tswert  niet  gescampelt  dale 
In  wane  niet  thouet  en  ware  gecloven. 
(Dale  is  nederwaarts.)  BI.  98: 

Maer  hi  en  hadde  gene  noet 
Want  tswert  scampelde  in  den  scilL 
Dus  ook  ald.  197  en  214.    Nieuwe  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  M.  II.  145: 

Dat  hi  hem  hadde  thoeft  gecloven 
En  waert  {tswert)  niet  ghescampelt  af. 
En  III.  74: 

—  het  ware  ghecloven, 
Coyfie  ende  hoet  aXtemale, 
Ne  ware  dat  (tswert)  scampelde  dale. 
BI.  \n : 

—  en  hadde  ghesijn 
Dat  afschampelde,  hi  loare  bleven. 
En  bl.  185: 

Entie  sUxch  scampelde  godeweet 
Soe  dat  hi  mi  int  herte  sneet. 
Gri.i.bergsche  Oorlog,  II.  109: 

't  Swert  scampelde  af  haestelike 
In  den  scilt.  — 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  19: 

Dat  swert  scampelde  efide  heeft  geraect 
Die  eurie  — 
Ook  nog  eene   enkele  maal  bij  de  lateren;  Teng- 
nagel,  Spaensche  Heidin,  75: 
Zoo  scfiaedt  de  avondzon,  die  dom*  de  lindebladen 
Heur  schichten  sdiiet  voorby,  opdat  ze  schamp- 

lend  raekt. 


(*)  Dat  van  dit  cscamper  het  fr  échapper  zou  afkomen  — 
wat  anders  w«l  voor  de  band  schUnl  te  liggen  —  acht  Olez, 
Etyrooi.  Wtb  1  3«7,  onwaarschynlUk,  om  het  ongewone  van 
bet  wegvallen  van  de  m  vóór  de  p  Dlefenbach,  Vergl  Wtb. 
II  iSfi,  ziet  In  lulk  een  wegvallen  geen  zwarigheid,  hoewel 
hU  toch  S  ias  by  de  behandeling  van  tckampen,  elabi,  van 
dit  rr  échapper  geen  gewag  maakt  Doch  vanwaar  komt  dan 
het  fr  WW  échapper?  De  etymologen  hebben  daaromtrent 
allerlei  gissingen  gemaakt  DIez,  t.  a.  \  en  andd  na  hem, 
b.  V  Scheler  leiden  bet  w  af  van  cüpp§  mantel,  en  eIg  ia 
bet  dan  >nlt  den  mantel  kraipen.'' 


In  het  westvl.  is  het  fi-equent.  nog  in  gebruik  voor 
»even    raken,    zijwaarts    afwijken,"    zie    De    Bc. 

Schampelen  is  bij  Kil.  ook  schamfelen,  en  dit  lee^t 
men  in  Walewein,  vs.  2092: 

Tswaert  scan  fel  de  ende  ginc  uut. 

Bij  Schambach  is  schampeln  waggelend  gaan,  bij 
Weinhold  schampem  trippelend  gaan,  en  bij  Hal- 
li^ell  to  shamble  op  eene  ongeschikte  wijze  gaan: 
zonder  twijfel  zijn  deze  wn.  verwant  aan  het  n«^ 
derl.  scfiampelen,  on  nug  meer  in  het  oogvallend 
is  dit  ten  aanzien  van  het  ondfr.  eschamjjeler,  bij 
Roquefort  even  aanraken,  licht  kwetsen.  Zie  ook 
Kamperen. 

Schandeleu— Schanden 

Het  frequent,  schandelen  komt  alleen  een  paar 
malen  bij  onze   Ouden  voor;  Dietsche  Doctr.  102: 

—  eest  dat  u  viant  verstaet 
Ende  vememt  uwen  ra^, 

Soe  moghe  dine  wel  verwandelen 
Sonder  u  selven  te  scan  del  en. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  84: 

—  die  quade  saXmen  hat&i 
Ende  scuwen,  waer  men  can. 
Want  daer  en  is  gheen  bate  on; 
So  men  meer  met  hem  wandelt^ 
So  men  meer  wort  ghescandelt. 

In  beide  plaatsen  is  het  werkwoord  bedrijvend,  eo 
beteekent:  te  schande  maken,  schandvlekken.  Het 
prim.  schanden  had  denzelfden  zin,  blijkens  de 
variant  op  de  eerst  aangeh.  pi.  die  scanden  luidt 
Dus  reeds  in  Notkers  Psalmen,  52(53)  vs.  6: 
Sie  uuurden  gescendet,  uuanda  Got  ferchos  de. 
Statenov.:  gy  hebtse  besc^iaemt  gemaekt,  want  Godt 
heeftse  verworpen.  Ps.  70(71)  vs.  i:  An  dih 
truhlen  kcdincta  ih,  keschendet  ne  uuerde  ih  in 
euua.  Op  u,  o  Heere,  betrouw  ick:  en  laet  m| 
niet  bescïiaemt  worden  in  eeuwigbeyt. — Stald«r 
onderscheidt  schonden^  onz.  werkw.  honen,  en 
schanden,  bedr.  ww.  iemand  honen,  en  zoo  is  ook 
het  nederl.  schanden  van  schenden,  dat  wij  bezigeo 
voor  bederven,  onteeren,  ki'enken,  en  welks  imperf. 
thans  ik  schond,   voorheen   was.  ik  sclumd, 

Aan  frequent,  vormen  ontbreekt  het  in  de  vervrante 
tongvallen  niet.  Stalder  heeft  schandselen,  schan- 
zelen  ;  SchmeWev  beschdndeln,  verschandeln;  ^w 
Schmid  beschandlen ;  Danneil  schandern,  schan- 
dem:  allen  voor  honen,  beschimpen,  beschamen. 
Met  den  basterduitgang  hebben  Richey  en  Schütze 
schandeeren,  verlengd  in  onzen  Leken  SpiegheL 
II.  256: 

Nochtan  so  en  woud  e 

Hi  Judas^  wats  gheschiet, 
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Dat  sacrament  wederzegghen  niet, 
Om  dat  hine  niet  en  woude  blameren 
Voor  dandere  ende  scandeleren. 
Waarvoor  de  variant  heeft:  scandaliseren,  dat  wij 
nog  gebruiken.  Dit  eigen  basterd woord  heeft  Meijers 
Leven  van  Jezus  voor   ei*geren,  bl.  115:  so  wie  so 
schandaliseert    eenen    van  desen   minsten..,    ghe- 
vallet  di  dyn  voet  ochte  dine  hant  schandalizeert, 
ifnydseaf.  —  Het  naamw.  schandel  is  ergernis,  t.  a.  p.: 
Soo  wee  der  werelt  om  de   schandelen  die  daer 
binnen  syn.    Bl.  108 :  Vlie  achter  mi  Sathanas,  du 
best  mi  ene  schandele.  —  Zie  ook  Schandigen, 

Schardelen,  zie  Scharrelen 
SohapTfelen,  zie  Scharrelen. 
Scharrelen— Scharren. 

Scharren,  scherren,  hoogd.  scharren,  oudd.  «ce»*- 
ran,  is  krabben,  en  werd  bij  ons  inzonderheid  ge- 
zegd van  het  schrappen  der  hoenders  met  hunne 
pooten;  dit  is  ook  wel  eens  schraven  genoemd, 
doch  dit  zegt  eig.  al  schrappende  brjeenhalen,  zie 
Schrafelen,  Dus  Hor.  Belg.  IX.  27:  //oewer  schar- 
ren al  achterwaert.  Aid.  44:  Thoen  schert,  al  ist 
clauwenloes.  Belg.  Mus.  H.  107:  Achter  waert, 
als  de  hinne  schert  De  Biune,  Bancketwerck,  I. 
245:  Als  het  goud  reghent,  en  de  hinnen  voor- 
waerts  scharren,  enz.  Moons,  Sedel.  Vermaecksp. 
292: 

Den  Hoen  uyt  hongersnoot  gaet  in  den  mesthoop 

schorren. 
Om  het  rijm  met  ingevoegde  d;  Haerlems  Ju- 
weel, 18: 

Ja  ghelijck  de  hinnen  scherden, 
Hy  wilde  laten  alle  fantasie  varen. 
Bedrijvend  leest  men  het  werkw.  in  Glignetts  Bij- 
dragen, 336:  Dijn  stof  te  scarren  en  moghen  di 
nu  niet  baten.  Vaderboeck,  fol.  111  verso:  dat  si 
van  den  potten  scarede  (lees  misschien  scarreden) 
...  dat  was  hoer  spise.  —  De  vlaamsche  schrijvers 
bezigen  het  woord  van  verschillende  geluiden ;  Van 
Ryswyck,  Eppenstein,  122: 

De  grendels  scharden  uit  hun  hol. 
Dez.  Poet.  Luimen,  30: 

Want  dat  gerym  van  zomergloed... 
Schart  ongerymd  het  oorvlies  doof. 
Dez.  Balladen,  50: 

De  kelder  weerklonk  van  een  scharrend  greruc/i^ 
Conscience,  De  Boerenkryg,  I.  20:  Slechts  een 
tnensch  scharde  van  tyd  tot  tyd  met  de  voeten. 
Aid.  1.  84:  Baes  Cuylen  vaite  de  tang,  scharde 
er  mede  in  het  vuer.  Dez.  Jacob  van  Artevelde, 
ni.  36:  Hy  scharde  met  eene  groote  vreugde  de 
beide  hoopen  gelds  in  de  tessche.    D.  i.  dus  we- 


derom bedrijvend,  doch  die  beteekenis  is  oud, 
want  Zieniann  heeft  reeds:  er  schar  die  unreini- 
keit  mit  einem  scherben;  bij  Kil.  uitscharren  de 
aarde,  prosubigere  teiTam ;  Ten  Kate,  H.  ^52. 
Voor  klauterende  beweging  der  beenen,  Van  Rys- 
wyck, Balladen,  242: 

Zy  hangen  en  warren,  Aen  teenen  en  sparren^ 

En  klaevren  en  scharren  Er  eindelyk  op. 
De  Brune  heeft  scharrebeene^i  voor  het  slijpen  met 
den  voet.  Jok  en  Erast,  9 1 :  Hunnen  hoed  heeft 
meer  te  doen,  dan  hun  hooft:  het  strijken,  schar- 
rebeenen  en  biesbouten  geeft  hen  haast  meer  werx, 
enz.  — Ook  voor  draaijende  beweging  met  de  hand  ; 
Conscience,  Moeder  Job,  43:  stak  het  {kind)  de 
hand  in  de  hoogte  en  scharde  tastend  in  het  ronde, 
als  poogde  het  zyne  moeder  te  zoeken. 

Een  ander  scharren  is  dat  bij  Bilderdijk.  Bui- 
tenl.  101: 

Zie  daar  de  schelp  een  rots,   waarop  de  beitel 

schart. 
D.  i.  schaart  ot  schaardt,  schaarden  krijgt;  zie 
behaard  bij  Weil.  Bij  Schmeller  luidt  het  ww. 
scertan,  scherten,  verscherten,  met  schaarden  ma- 
ken, en  hij  wijst  op  het  ijsl.  skerda,  skarda,  in 
stukken  breken  of  stoeten,  waarvan  ook  in  zijn 
Gimbr.  Wtb.  dorscharten,  bederven. 

Het  frequent,  scharrelen  is  gebruikelijk  in  de 
beteekenissen  door  Weil.  vermeld.  Voor  gebrek- 
kig gaan  leest  men   het  w.  bij  Trip,  Tydwinst,  41 : 

Vaar  gy   maar  scharrelend   voort!  Hy  zal  u  *t 

loopen  leeren. 
Porjeere,  Zangl.  üitsp.  2ö4  (van  een  schaatsen- 
r ij  der) : 

{Hij)  biedt    hem   de    oude  hand  om  scharlend 

voort  te  gaan. 
Westerman,  Ged.  I.  162 :  Achter  sleedje  of  stoeltje 
scharlen.  —  Van  ongeregeld  dansen;  Green wood, 
Pinxtervreugt,  32: 

{Zy)  scharlen  onder  een,  onhéblyk  buiten  maat. 
Dus  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  93:  aXs  die  magere 
spelbreker...  met  zijne  klompen  in  't  gezelschap 
komt  scharrelen.  —  Staring  bezigt  het  w.  van  den 
doodendans.  Ged.  H.  172: 

Zoo  zwiert  men  lustig  om  de  Kerk; 

Dan  uit,  dan  in  Hgezigt ; 
Men  scharrelt  langs  een  graf  ^-  en  ziet! 
Iets  flonkrends  kwam  aan  't  licht. 
Minder  eigenaardig  tn-  en  wegscharrelen  voor  ver- 
bergen, verstoppen ;  Mulder,  Bijbel  voor  de  Israël. 
Jeugd,  I.  80:  In  den  grond  graaft  hij  eenen  kuil, 
scharrelt  er  het  bloedige  lijk  in.    Aid.  bl  Si:  de  plek, 
waar  hij  het  ontzielde  ligchaam  weggescharreld  heeft. 
Voorischarrélen  is  anders  gebrekkig,  langzaam  voort- 
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gaan;  Fokke,  Verz.  der  Weiken,  IV.  123:  dat  {de 
Egyptenaars)  nog  niet  anders^  dan  zeer  voorzigtig^ 
in  holle  hoornen^  langs  hunne  eigen  rimer^  zoo  wat 
voortscharrelden.  —  Zoo  is  opscharrelen  opwaarts 
gaan;  aang.  werk,  XI.  20:  Het  kind  scharrel- 
de, zoo  goed  als  hij  kmi,  den  zandberg  op.  — 
Bovendien  wordt  het  in  den  geraeenzamen  stijl 
dikwerf  gebruikt  voor  de  verrichtingen  van  iemand 
die  zonder  bepaald  doel  rondloopt,  en  door  zijne 
handelingen  niets  degelijks  teweegbrengt;  soms 
bepaaldelijk  van  iemand  die  zonder  gevolg  om  een 
meisje  loopt;  zie  De  Taalgids  IV.  42.  Men  geeft 
hem  den  naam  van  scharrelaar.  Ik  vind  daar- 
voor een  scharrel  in  het  Blijspel  Schrokhart  Slin- 
gerbeen,  15:  aan  dien  scharrel  Is  niet  gelegen. 

Voor  scharrelen  vind  ik  schardelen  gezegd  bij 
Van  Beverwijck,  Inl.  tot  de  Holl.  Geneesmidd.  11: 
den  diamant^  die  hy  (d.  i.  de  haan  in  de  fabel) 
met  de  pooten  wegschardelde. 

In  de  oostenrijksche  volkstaal  heeft  men  als 
frequent,  scharrezen,  herhaaldelijk  krassen  of  knar- 
sen; zie  Mareta's  Probe. 

Met  inbrenging  der  /*,  vindt  men  almede 
scharfelen;  De  Brune,  Bancketwerck,  I.  106: 
'tscharfelt  al  wat  van  hinnen  komt.  Aid.  172 
leest  men  hetzelfde  spreekw.  dus:  't  Wil  al  scra- 
felen,  dat  van  de  henne  komt  —  Men  zou  dus  bij 
scharfelt  aan  eene  drukfout  kunnen  denken;  doch 
bl.  210  leest  men  nogmaals:  Men  ziet^  dat  elck  de 
rijve  gebruyckt^  om  naer  sich  te  scharfelen.  —  En 
ook  Von  Schmid  heeft  scharflen  voor  «schari'en." 
—  Het  blijkt  dus  dat  scharfelen.^  in  de  bet.  van 
schrafeleny  niet  geheel  vreemd  is. 

Van  Ryswyck  heeft  het  bijw.  scharrelings ;  Ep- 
penstein,  53  (van  helsche  geesten): 

(Zy)  kropen  schar'lings  op  elkaar^ 
En  hinkten  agter  een. 

Schartelen— Scharten . 

Beide  wn.  zijn  volgens  De  Bo  in  het  westvl. 
gangbaar  voor  krabben,  schrabben,  en  ook  fig  zijn 
best  doen  om  door  de  wereld  te  komen.  Zij  be- 
antwoorden dus  aan  scharrelen^  scharren;  zie  dit 
art.  En  hiertoe  schijnt  te  behooren  scherten^  bij 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  66  verso: 

My  aangaende,  myn  voeten  snel 
Waren  byna,  sonder  scherten, 
Ghestruyckelty  end  gheslippert  schier, 
In   den    zin  van   voortijlen   leest  men  bij  Bredere, 
Griane  50  (waar  de  Tijd  van  zich  zelven  zegt): 
—  dese  schrale  leen  vermagert  door  de  wijlen^ 
Die  schartelen  soo  snel,  als  d'  aldervluchste  pijlen. 
Niet  duidelijk  is   de   afl.  geschartel;  Thirsis  Min- 
newit, I.  85: 


Met  een  zo  kwam  de  quarlel. 

Met  een  alzo  bly  gelaat 
En  met  een  bly  geschartel. 

Scheedelen,  zie  Scheideleu. 
Scheidelen— Scheiden. 

Scheidelen,  scheedelen,  hebben  Kil.  en  Ten  Kale, 
I.  247  en  II.  356,  voor  afzonderen,  onderscheiden, 
inzonderheid  het  scheiden  van  haar  op  den  sche- 
del, in  den  la  at  sten  zin  hoogd.  scheiteln,  neders. 
scheteln.  Van  den  frequentatief  vorm  is  mij  bij 
onze  schrijvers  voorgekomen  scheydel-muer^scherj- 
del-priem,  scheydel-steeti  bij  Kil.;  scheidelsmeerh] 
Wassenbergh,  en  scheyel-maal  voor  afscheidsmaal 
bij  Bredere,  Schijnheyligh,  12: 

Daer  is  geen  slemp,  daer  hy  geen  vette  muyl  van 

het  (d.  i.  heeft), 

By  lijck  en  scheyel-mael  van  vrienden  de  be- 

treurste  (d.  i.  treurigste). 
De  gewone  vorm  is  bij  samentrekking  sdieelen; 
dus  Westerbaen,  Ged.  II.  694: 

Heeft  zy  haer  hayr  gescheelt,  is  7  glcui  en  opge- 

streecken^ 

So  dient  ghy  evenwel  met  lof  daervan  te  spree- 

eken. 

Staring,  Ged.  I.  16,  heeft:  gladgescheelde  lokken, 
dat  gescheiden  lokken  zullen  moeten  zijn.  Zulke 
gescheidene  lokken  heetten  oudtijds  scheeltjes; 
Van  Wijn,  Hist.  Avondst.  H.  130:  een  HairbatuL, 
die,  over  de,  in  scheeltjens  verdeelde,  hairen  om 
het  hoofd  liep.    Hoofts  Ged.  fol:  205: 

Elpe  scheeltjes,  doorschyn  floers. 
Luis  trend'  op  zijn  perlemoers. 
(D.  i.  blinkende  als  paarlemoer).    In  het  Wbk.  des 
Inst.  ontbreekt  dit  scheeltje,  en  in   Bilderdijks  uit- 
gave werd  het  (III.   242)  verkeerd  verklaard  door 
deksel. 

De  wortel  van  scheiden  komt  zelfst.  bij  ons  in 
eenige  samenstellingen  voor;  Vondel,  Josef  in  't 
Hof,  38:  om  den  landscheis  twist  te  mijden.  Kil. 
heeft  daarvoor  landscheede.  —  Vervolg  op  WagR- 
naar,  XIII.  221:  de  Halfscheid  der  stemmen.  Wes- 
tendorp in  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  120: 
de  halfscheid  der  verslagetien  in  den  oorlog  vonden 
er  ruste.  —  Bilderdijk,  Zedel.  Gispingen,  58:  de 
aardsche  nevelscheid.  —  Men  had  ook  gescheid  als 
znw.  waarop  reeds  Van  Hasselt  bij  Kil.  wees;  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  3:  den  Bhijn  is 
het  oudtste  gescheyt  tusschen  de  Vriezen  ende  de 
oude  Betuers  ofte  Bataviers.  Van  Goor,  Beschrijv. 
van  Breda,  fol.  301  *  het  gescheyt  van  de  Vierschare 
van  Breda  ende  Ghinneken  is  omtrent  enz.  FoL 
302:  in  den  Marck  is  het  gescheyt  tusscheti  de 
Stadt  en  Terheyden. 
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Ons  achedel^  vertex,  bij  contr.  scheel,  hoogd. 
scheite!,  is  van  scheiden,  hoewel  Hoeufft  (Bred. 
Taaieigen,  514)  het  tegenspreekt,  het  w.  \an  schee- 
lene bedekken,  afleidende.  Het  beijersche  harschai- 
lel,  dat  hetzelfde  beteekent,  bewijst  dit;  het  haar 
toch  wordt  niet  gedekt:  doch  zie  mede  Graff,  VI. 
439.  Ook  is  het  werkw.  scheelen,  bedekken,  niet 
gestaafd. 

Het  verouderde  scheel,  dat  voor  deksel  gold.  is 
almede  van  scheiden,  als  zijnde  volgens  Ten  Kate, 
II.  356  en  Bilderdijk,  Gesl.  i.  v.  het  afscheidsel 
van  de  doos,  kist  enz.  Het  woord  werd  inzonder- 
heid gebruikt  voor  de  oogleden;  Maruix,  Ps.  132, 
VS.  4: 

Noch  toedoen  mijner  ooghen  scheel, 
Oft  inden  oogen  sloep  ontfaen. 
Vondel,  Helden  Godes,  23: 

De  dood  zyn  lichten  met  zyn  schelen  had  ghe- 

loken. 
Uuygens,  Korenbl.  I.  29: 
Seghl  hun,.. 

Hoe  Hhaer  ballingh-borger  goei, 
Hoed*  er  in  sijn'  vochte  schelen 
Stadigh  't  volle  springh-Ty  stoet. 
Doch  ook  voor  andere  deksels;  ald.  I.  161: 

Stelt    vryelick    op    't  scheel   van   sijn'  verrotte 

scherven 
Dit  weinigh  en   dit  veel:  Hier  leght  voor  Mier 

en  Maey  enz. 
Belg.  Mus.  IV.  87: 

Gheen  zoe  dimmen  scheelken  ten  vindt  zijnen  pot. 
—  tot  alle  cannekens  vindt  men  schelen. 
Cats  Wercken,  I.  525: 

—  eylievel  deck  den  pot:... 
Want  als  het  scheel  niet  wel  en  sluyly 
De  beste  geest  die  vlieghter  uyt. 
Men  leest  dekscheel,  Dietsche  Warande,  VI.  348: 
Men  behoeft  ooc  het  dekscheel  niet  heel  open  te 
doen,  als  't  geenen  schenckpot  en  is.  —  Voor  het 
scheel  der  oogen  zeggen  wij  thans  ooglid,  welk  lid 
Weiland  en  Schmeller  hetzelfde  achten  als  lid, 
membrum,  articulus.  Kiliaan  intusscben  had  reeds 
aangewezen  dat  lid  in  ooglid  beteekent  deksel,  en 
een  geheel  ander  woord  is  dan  het  andere  lid; 
zie  dit  nader  gestaafd  door  Hoeufft,  Bred.  Taai- 
eigen, 431,  en  Dr.  Te  Winkel,  Nieuw  Ned.  Taal- 
rnag.  II.  263,  en  verg.  Grafl,  IV.  1115.  Ik  voeg 
daar  nog  bij,  dat  bij  Halliwell  lid  een  beddedek  be- 
duidt; dat  het  woord  bij  ons  ook  wordt  aange- 
troffen voor  deksel  van  andere  voorwerpen;  Van 
Hasselt,  Geld-  Maaltyden,  40:  Ernst  hefft  laten 
maken  ein  ton  mit  enen  lit,  dairmen  den  stoir 
(d.i.  steur)  in  wairden.    Gonstthoon.  Juweel,  150: 


—  wanneer  men  hem  wat  geeft,  der  kannen  lidl 
Wetense  onder  den  duym  niet  dan  al  te  veel  te 

doen  waghen. 
En  dat  in  het  oud-  en  middelhoogd.  dikwerf  voor- 
komt überlit,  bovendeksel,  zie  Graff  1.  c.  en  Be- 
necke  i.  v.  Lit. 

Scheel,  eindelijk,  is  verouderd  voor  onderscheid, 
verschil,  geschil;  Gonstth.  Juweel,  IbO: 

—  hy  can  my  moer  helpen  een  deel, 
En  mit  weynigh  aelmisse,  dit   is  het  scheel. 
Huygens,  Korenbl.  I.  211: 

't  Lecker  scheel  van  hoofd  en  wagen, 
Viscfi  gevoert  en  visch  gedragen, 
Sluys  en  Schevelinger  vangh 
Schick  ick  van  gelijck  verlangh. 
D.  II.  6: 

Ick  weet  niet  wat   mijn    werck  van  *t  schoonste 

schepsel  scheelt : 
Moer,  als  ick  pocchen  sou,  het  schee)  uxier  goed 

te  wijsen. 
Oudaan,  Uytbreydinge  over  Job,  166: 

Want  deugd  of  zond,  acht  God  ai  even  veel. 
En  zonder  scheel. 
Vondel,  Maeghden,  33: 

—  die^  om  scheel  van  Goden 
Vol  haets,  den    na^ébuur  ter  o/fermaeltijd  noo- 

den,  enz. 
Levens  van  Plut.  fol.  10:  op  het  Uiste  uerdroeghen 
sy  onder  mcUkanderen  dat  sy  dit  scheel  uyt  de 
weghe  souden  maecken  door  het  gevliech  der  voghe- 
ten.  Zie  wijders  nog  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft. 
Bilderdijk  meende,  dat  scheel  zien  van  hoofd- 
scheel  kwam,  als  zijnde:  naar  zijn  scheelen  zien; 
Gesl.  i.  V.  Kwalijk.  Het  adj.  en  adv.  scheel  is  het 
oudduitsche  scelah,  scelh,  obliquus,  strabus,  hoogd. 
schel,  schelch,  bij  S talder  schalb,  schdlb,  schelb. 
Het  woord  komt  bij  ons  voor  in  den  zin  van  blind 
of  eenoogig,  Bijbel  1477,  Exod.  21,  vs.  26:  Soewie 
sijns  knechts  of  ioncwive  oghe  slaet  ende  moed 
hij  se  schele,  soe  sol  hijse  vri  laten  gaen  over  dat 
oghe  dat  hij  wtgeslaghen  heeft. 

Sohemelen—Schemen . 

Voor  ons  gewone  ww.  scheme^^en  hebben  Kil.  en 
Ten  Kate,  II.  357,  ook  schemelen,  dat  in  de  zeven- 
tiende eeuw  gebezigd  werd ;  Rodenburgh,  Melibea, 
I.  16: 

De  kruVghe  hare  lokxkens  op  uw  vel  zo  weem'len. 

Door  'tgoudgeglinster  dat  de  gauu)ste   ooghen 

scheem'len. 
Dez.  Rodomont  en  Isabella,  62: 

Mijn   ooghen    scheem'len,  ja  ghelijck  een  padd' 

ick  zwel. 


567 


SCHEMEI.EN. 


bes 


Schadtkiste  der  Philosophen,  fol.  201 : 

Hy  soude  schemelen  in  syn  volherden 
En  qualijck  sieft,  hoe  dat  die  sonne  atraelL 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  332: 
Haer  ooghen  hegonstefi   door  H  weenen  te  sche- 
melen. 
Croon,  Moy-al,  175: 

Datier  kei  yesichi  op  schemel t 
Schier  al  oft  de  Sonne  waer. 
Heyns,  fiartas  Wercken,  I.  i.  161: 

—  dewijl  'igeaicht  ons  schemel t:  — 
Ogier,  De  Seven  Hoofls.  208 : 
—  dat  ick  leelijck  schijn^  ist  dat  u  Gogen  sche- 
melen. 
De  Brune,  Zinnewerck,  83:  iStruyckelen^  scheme- 
len, veranderen^  blind  zijn  in  onzienlicke  zaecken. 
Vondel,  Pascha,  20:  't  licht  geschemel.  Zoo  nog 
bij  onze  hedendaagsche  dichters;  Ten  Ka  te,  Ta  ssoos 
Jeruz.  I.  242: 

De  nevels,,,  die  voor  zijn  oogen  scheemlen. 
Van  Beers,  Jongelingsdroomen,  bl.  17  (van  zonnen 
en  sterren): 
Zie,  hoe   ze  in  't  blauw  der  etliergolven  sche- 
melen ! 
Vei-snaeyen,  Liefde,   Vreugd,  Vaderl.  28: 
De  danser  vangt  weemHend  en  scheem'lend  eten 

zticht. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  102: 
't  Boschjeti  (doei)  mij  vriendlijk  zijn  schaduwen 

schemelen. 
Vandaar  beschetnelen,  dat  Kil.  niet  heeft;  De 
Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  125:  van  wien  dert 
klaeren  glans  tusschen  de  duyster  wolckcn  van 
verre  beschemelt  onse  ooghen.  Dez.  Goddel.  Lof- 
sanghen,  178: 

Door  wiens  licht  worden  beschemelt 
Locht^  zee,  en  aerd,  en  het  gehemelt, 
Geestel.  Nachtegael,  II.  20: 

Het  ghehemelt  wordt  beschemelt  door  u  schijn. 
Het  subst.  schemel  beteekende  glans;  Van  Zeve- 
cote,  Ged.  121 :  al  het  andere^  dal  voorwaer  niet 
dan  met  eenen  ydeleti  schijn  ende  schemel  behan- 
gen ende  bekleet  is,  Wolsschaten,  De  Doodt  ver- 
maskert,  63: 
Maer  soo  sy  't  schemel  sach  van  d' opperhemels 

steden^ 
Gheraeckt  sy  op  de  wegh,  enz. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  34: 

Welck  quaelijck   yemandt   siet^  door  den  daer- 

lichten  schemel. 
Vrouwelick  Gieraet,  115: 
Men  hoort  de  Dronckera  niet,  wanneerze  tot  een 

schemel 


Haers   onmaets,   brengen   bi  de  zoele  wingaerd 

struick. 
Hier  zou  men  nu  zeggen  :  een  glimp.  Het  woord 
werd  nog  gebezigd  door  Alb.  Thijm,  Het  Voorge- 
borchte, 1l8: 

Valsch  is  het  licht  van  ^swaereldn  roem, 
En  kleurlooze  avondschemel. 
S.   J.    van    den   Bergh,   in    Boudewijns   Proza  ei> 
Poëzij,  73 : 

—  De  hemel. 

Oneindige  oceaan  der  wolken^  kaatst  zijn  schemel, 

Zijn  aaklig  graauw  te  rug.  — 
Deze  achtte   het  noodig,  het   gebruik   van  het  w. 
tegen  een'  Recensent  te   verdedigen;  hij  doet  bet 
èn  op    taalkundigen   grond,   èn  door  het  gebniiL 

Volgens  Stürenburg  is  dit  schemel  in  het  oost- 
friesch  nog  in  zwang;  ook  zegt  het  overijselsch  nog 
schimmelen  voor  't  ww.  schemelen ;  zie  Halbertsiiia*^ 
Wbk. 

Het  woord  schemel  had  voorheen  nog  eene  an- 
dere beteekenis;  Haupt,  Zeitschrift,  II.  352:  ene 
vrouwe,  die  hadde  die  sonne  tenen  deede  ende 
den  mane  tenen  vutscemele.    Sluiters  G^sangen,  3: 

Also  beginnen  wy,  oen  sijner  voeten  schemel, 

't  Gesang,  dat,  voor  sijn  throon,  klinkt  met  een 

donderstem. 
Dez.  Lof  der  Heylige  Maegd  Maria,  54: 

Hoewel  ik  noyt,  ais  Paul,  ben,  van  Gods  voete- 
schemel, 

Verrukt  in  't  Paradijs,  tot  in  den  derden  Hemd. 
Andei*s  schamel;  Werken  van  Rabelais,  II.  3Ü0: 
deedeti  eenige,  ik  weet  niet  wat  lieden,.,  ons  ne- 
devzitten  op  een  schameltje.  Ook  het  middelbd. 
zei  dit;  Barlaam  und  Josaphat,  225: 

Vf  einen  schamel  er  gesaz. 
Der  Nibelungen  Noth,  vs.  2688: 

»i  war  f  in  uz  dem  bette,  dabi  uf  eine  banch, 

daz  im  sin  houbet  luie   an   einem   schamel  er- 

cManch. 
Kil.  schemele,  schaemele,  scabellum,  en  schaemd, 
tripes,  volgens  Wassenbergh  in  Friesland  nog 
schammel,  een  drievoet,  om  eene  tobbe  enz.  op  te 
zetten,  waarvan  ook  waschschamel ;  hoogd.  scha- 
mel, schamel,  schemmél,  oudd.  scamal,  fransch 
escabelle,  escdbeau. 

Onze  dichters  verkiezen  thans,  boven  schamdof 
schemel^  het  w.  schabel  met  den  franschen  uitgang, 
in  hun  voetschabel,  en  ook  ons  volk  zei  schabeUetje 
voor  het  voetbankje,  waarop  de  misdadigers  op 
het  schavot  ten  toon  stonden. 

Scherdelen— Soherden 

Scherden  is  bij  Kil.  en   Ten  Kate,  II.  373,  het- 
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zelfde  als  schrijden^  hoogd.  schreiien^  d  i.  den  voet 
verzetten,  eene  schrede  doen;  dus  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  591 : 

lek  ducJit  datier  veel  mma  so  effen  terderiy 
Meier  wt  den  toech  scherden  so  menighen  stap. 
Het  woord    is   van   scherd^  door    verplaatsing  der 
r  van  schred  (*),  AA.schrede^  dat  meermalen  voor- 
komt; Walewein,  vs.  9824: 

Doch  deettene  vlieghen  m  dat  gras 
Drie  scarden  (-{')  varre^  so  dat  hi  was 
Al  in  onm<icht  ende  verdovet. 
Ferguut,  vs.  3527: 

Hi  tart  vort  sine  scerde 
ten  Hdderwaerty  enz. 
Aid.  vs.  3544: 

met  grote  scerüen  hi  te  hem  scricte. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  329: 

Judas  ghinc  daer  graven  te  hant 
Omtrent  twintich  scherden,  enz. 
Vader).  Museum,  III.  266: 

—  mijn  vader  hiet  edel  herde^ 
Dien  ie  niet  en  volgede  enen  scherde. 
A.  Bijns,  Refereynen,  ill.  161 : 

Ter  hellen  waert  loopende  met  groote  scherden. 
Bij  Kil.  is  scherdelinck  schrijlings,  d.  i.  met  ge- 
scheiden beenen;  met  uitlating  der  d,  scherlinks 
bij    CatP,  I.  567: 

—  een  wispel-ttterig  wijf^ 
Dat  sit  {^k  en  weet  niet  hoe)  my  scherlinx  op 

het  lijf. 
Bij  Van  Ryswyck  scharrelings,  Eppenstein,  53: 
(Zy)  kropen  schar'lings  op  elkaer. 
En  hinkten  achter  een. 
Het  frequent.  «c/ierde2en  beteekent  uit  zijnen  aard 
herhaalde  schreden  doen,  d.  i.  loopen,  en  met  drift ; 
Huyg.  Korenbl.  I.  58ö: 


(*)    Dit  schred  beilRt  SUrIng,  Ged  I  31: 

Hjf  naakte  en  voelt  tich  meer  beipogen. 
Op  ellcen  schred 
BI.  ItS: 

—  hjf  toekt,  met  rasschen  schred. 
Het  eentaam  leger  op;  — 
Deze  verkorte  eo  verharde  yorm  oadert  het  hoogd.  schrUt, 
dat  men  geheel  terugvindt  in  scArid,  C4rispyneDGri8piaan,6l: 
"k  Zal  "er  geen  schrid,  o/  een  voet  om  verzetten.    . 
(i)    Van  dit  woord  moet  worden  onderscheiden  scard,  bU 
Van  Velthem,  fol   197: 

Daer  maeden  ti  doen  enen  scard 
In  die  Turke  aJgoe  groet, 
Dai  niemen  en  wat  in  dai  comroet 
Hem  en  eysede,  sonder  waen. 
Van  den  slagen,  die  Sonse  slaen 
Le  Long  verlilaart  dit  door  «Blachtlng  *;  te  recht  Ons  schaard, 
hoogd  scharte.  beteekent  ond   and   eene  door  snQden  of  an- 
dersilns  veroorzaakte  wond;  zie  Schmeller  en  Adelong. 


—  Woör  Hvreetnt  dad  ick  me  retireerde 

Wattaddick  scherdlen  moght  f  — 
Bilderdijk  verklaart  dit  in  zijne  uitg.  VI.  143,  on- 
juist door  scharrelen.  In  het  Leven  van  Ma  reus 
Aurelius,  98,  leest  men:  wat  wilt  ghy  veel  scher- 
telen  vant  sterven,  aengesien  u  leveti  noch  al  &e- 
houdenisf  'k  Verklaar  dit  door  terugdeinzen,  eig. 
achteruit  wijken  (van  angst)  zooals  sctirikken  eig. 
verzetten  of'  verspringen  is  en  mede  op  sommige 
gemoedsaandoeningen  toegepast  wordt.  In  derge- 
1  ijken  zin  zou  ik  verklaren  het  ww.  luisterschar^ 
den^  bij  Bara,  Galteno  en  Alimene,  27: 

Ik   hidde  n,  om  myn  eer,  verlaat  dees  droeve 

Maagd,.. 

Uw  oor  dat  luisterschard,  gy  zoekt  myn  val,  6 

Hemel ! 
D.  i.  uw  oor  deinst  terug  van  te  luisteren^  wil  niet 
naar  mij  hooren. 

Sohermutselen— Schermutsen. 

Voor  het  tegenwoordige  «cAermuttfeJ^n  was  vroe- 
ger het  primitieve  ww.  niet  ongewoon;  Mouren- 
torf,  TweeBoecken  van  Lipsius,  45:  vechten...  eerst 
schermutsen  de,  daer  na  in  staenden  slach  ende  met 
vlieghende  vendelen.  Erasmus,  GoUoq.  Famil.  105: 
Met  volle  bekers  te  schermutsen  ende  sich  met  den 
wijn  vrolijck  te  maken,  was  zijn  dagelijcx  werck. 
Bredere,  Griane,  14: 

Hoe  schermutst   my  vernuft!   mijn  sinnen  zijn 

niet  stil. 
Dez.  Het  daget  enz.  8: 

In  de  voordraf  voor  aen^  de  eerste  aen  de  vesten, 

In  het  schermutsen   streng,  in  1  af-wijcken  de 

lesten» 
Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  die  H  woord 
dikwerf  heeft;  zoowel  als  schermutsing^  dat  mede 
voorkomt  in  de  Lev.  van  Plutarchus,  fol.  45:  een 
groote  schermutsinghe  lancx  den  Tyber.  Fol.  62: 
soo  hoest  cUs  hy  sach  dat ..  de  schermutsinghe  op 
d^ ander  zijde  was  aengeheoen,  doen  dedehy  oock,  enz. 

De  wortel  schermiU  of  scher muts  komt  voor  in  eene 
publicatie  tegen  het  vechten  der  jongens  van  1581, 
bij  Kleyn,  Beschr.  v.  Delfshaven,  35:  malcanderen 
vechten  ende  slaen  bij  forme  van  schermut-smij- 
then.    Lager:  vechtinge  en  schermutz-smijterij. 

Ook  met  den  basterd uitgang,  als  in  H  hoogd.  scher- 
mutziren,  trefl  men  het  w.  bij  ons  aan ;  Lev.  v.  Plut. 
fol.  76:  schermutseerende  teghen  de  achtersten. 
Aid.  fol.  471 :  sonden  sy  voor  uyt  om  te  schermut- 
seren  de  beste  ruyters.  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  II.  ^K)4:  ook  begosten  de  Uoltfondtsche  bie- 
gers...  met  hun  te  schermutzeeron.  Scriverius, 
Ged.  \l: 
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Hier  staat  men   op   de  wackt^   daar  ziet   men 

scharmutseeren. 

Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i.  77: 

In  *t  scheriButseron  doch,  werd  hidas  overwonnen. 

Focquenbroch,  Werken,  I.  436 : 

In  ^t  midden  nu  van  H  banketteeren. 

En  wyl  een.  ieder  vast  niet  deê. 

Dan  met  U  gebit  te  schermiitseeren,  enz. 

Ook  hiervan  is  de  afl.  op  ing ;  Willinks  Amst.  Ar- 

kadia,  II.  18 :  niet  wetende,  wat  'er  aan  de  voorste 

troepen  haperde,  dewyl  ze  geen  schutgevnart  noch 

schermutsering  vemaynen. 

Vermelding  verdienen  nog  het  bij  Oudemansniet 

voorkomende    heschermutselen ;    Bredero,     Ange- 

niet,  26: 

—  u  licht-ghevoete  waan^ 

Die  soo  beleghert  en  van  binnen  selver  muyten 

Als   beschermutselt,   en    besprongen    mas    van 

buyten. 
D.  i.  met  eene  niet  zeer  duidelijke  woordschikking : 
uw  vluchtige  waan,  dis  binnen  in  u  zelf  muitte 
(oproerig  was)  en  zoo  belegerd  was,  als  enz.  — 
En  het  znw.  schermutseltje  voor  kleine  schermut- 
seling; H.  van  Halmael,  Grispyn,  Bedrieger,  11 : 

'k  Was  arm,  zo  'er  anders  niet  een  schermut- 
seltje viel. 

Wat  de  afleiding  van  schet^mutsen  betreft,  daar- 
over is  velerlei  gevoelen.  De  zonderlingste  ver- 
klaringen zijn  die,  volgens  welke  het  woord  zou 
samengesteld  zijn  uit  schermen  en  hutselen,  of  uit 
schaar  en  moete,  d.  i.  ontmoeting  (fr.  rencontre); 
zie  Hoeuffl,  Fransche  Woorden,  en  Bild.  Gesl.  i.  v. 
Aannemelijker  schijnt  de  afleiding,  door  Ten  Kate, 
II.  350  en  Adelung  voorgestaan,  t.  w.  van  schaar, 
menigte,  en  mutsen,  metoen,  houwen ;  sc?iermutsen 
zou  dan  zijn:  op  den  troep  inbouwen.  Tegen  die 
verklaring  pleit  echter  de  gewone  beteekenis  van 
het  woord,  die  niet  zoo  ernstig  is,  en  alleen  een 
zeer  licht  gevecht,  een  eerste  handgemeen  worden 
aanduidt.  De  ware  oorsprong  komt  mij  voor  te 
liggen  in  schermen,  hoogd.  schirmen,  oudd.  scir- 
mian,  bij  Halliwell  to  skirme,  dat  vechten  betee- 
kende,  en  in  sommige  dialecten  nóg  beteekent; 
zie  Leibnitz,  Gollect.  Etymol.  11.  154,  en  Yon 
Schmid.  De  vorm  des  woords  is  naar  het  itali- 
aansch,  waar  de  diminutief-uitgang  kleinheid  en 
geringschatting  aanduidt,  nagebootst  door  het 
fransche  escarmoucher  en  het  eng.  to  skirmish. 
De  beteekenis  van  het  woord  schermutsen  is  alzoo 
in  overeenstemming  met  zijn  oorsprong.  Zie  nog 
Kaindl,  I.  171. 

Soheuvelen— Schuiven. 

In  het  groningsch  is  scheuvelen  schaatsenrijden; 


zie  mijn  Mag.  IV.  683.  Volgens  Laurman  is  in 
hetzelfde  dialect  scheuvel  schaats,  scheuvelloopen 
schaatsrijden,  en  scheuvelijs  ijs  geschikt  tot  rijden. 
Het  drenthsch  heeft  volgens  Lesturgeon  scheuvel- 
jagen,  schaatsrijden.  Volgens  Bild.  GreslachlL  IIL 
16,  zei  het  oude  hollandsch  voor  schaatsen  scho- 
velingen,  bij  Kil.  scfiaverdijnen  en  schuiverdijnen, 
waarover  zie  ook  Ten  Kate,  II.  346  en  mijn  Mag. 
t.  a.  p.  Het  frequent,  scheuvelen  is  alzoo  yzn  scfmi- 
ven,  d.  i.  voortgaan,  weggaan,  in  dien  laatsten  zin 
nog  gebruikelijk,  b.  v.  hij  gaat  schuiven,  anders 
ook  heenstrijken ;  De  Meijer,  De  Gramschap  (door 
Schrant),  11: 

—  de  hitte  van  de  druiven 

Doet  suisselen  den  voet,  en  doet  de  reden  schuiven. 
En  99: 

Het  is  'er  al  vervaert,  en  't  schuift  al   waer  gy 

goei. 

Een  Raedsheer  schroomt  by   u  te  sitten  in  den 

raed. 
Dus  reeds  bij  Maerlant,  Sp.  Hist.  II.  372:' 

Daer  U)art  gevochten  bitterlike; 

Maer  die  Fransoyse  wordens  te  boven 

Ent  ie  andere  weken  ende  scoven. 
D.  i.  trokken   af,  namen  de  wijk.    Hetzelfde  be- 
teekende  oulings  schaven,  h.  a.  w.  I.  21: 

Noe  sendde  eerst  uut  den  raven; 

Hine  quam  niet,  hi  ginc  heften  scaven. 
D.  II.  153: 

—  *t  henen  gingen  scaven 
,  In  woesten  lande  ende  in   droghen, 
Reinaert  de  Vos,  vs.  2814: 

Mettieti  woorde  begon  hi  scaven  ('), 

Ende  Brune  die  volchde  mfde. 


(*)    !Met  dit  schaven  komt  In  beteekenis  overeen  tcAaivfia, 
by  Van  de  Venne,  SInnemal,  17: 

Gaai  vry  Leendert  voort  scbaveelen 
Dcz.  Relaccb.  Werelt,  «O: 

Meugje  mifn  niet  langer  veeUn  ? 

Hoe  n\k,  moet  ick  meé  scbaveelen, 

L\ick  als  Lammert  flusjes  deê? 

Neen,  gans  vjfgen!  *khou  mijn  stee. 
D   I  beengaan,  zicb  wegmaken     Zoc  ook  Bloemkrans,  s». 
van  de  by  Doins  door  Tromp  geslagen  Spanjaarden : 
Doch  alzoo  de  mist  *t  ge/lonk 
Fan  den  heldren  dag  bescheeld'  (d  i  bedekte) 
Zander  toeinig  gescbaveel  t 
Met  woord  Is  een  zeeterro,  en  Winschootens  Seeman  verklaart 
bet  dan  ook  door  »rulm  baan  maken,  alles  opruimen."   B« 
Brandt,  Lev.  van  De  Ruiter,  IV.  35S,  leest  men:  Zoodal  de 
vyanden  genoodzaakt  wierden  't  schip   te  verlaatene  en  kut 
anker  te  laaten  vallen,  om  zoo  van  malkanderen  te  scbavieleir 
—  dat  dan  beteekenen  xah  om  elkander  ruimte  te  geven   Ki- 
ders,  D.  III  40,  leest  men :  van  der  Zaan.»  hermaakte  in  't 
jaagen  zyne  brassen,,  zoo  veel  hy  kon,  om  de  zeilen  naarden 
toind,  te  konnen  scbaveelen     Deze  uitdrukking  verklaart  WIb 
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Bij  Ziemann  en  Schmeller  is  sinen  wech  schaben 
zich  wegpakken,  en  bij  den  laatste  schabeyen  op 
het  ijs  glijden.  Stalder  heeft  het  freq.  schöpelen, 
als  actief  »auf  eine  feine  Art  fortschicken",  in 
vorm  met  het  nederl.  scheuvelen  overeenkomende, 
*t  welk  hij  van  schieben^  nederl.  sefiuiven,  afleidt. 

Volgens  prof.  Moll,  Joh.  Brugman,  II.  110,  heet  en 
in  het  oudnederl.  de  schaatsen  acoloesten,  in  Brug 
mans  latijn :  solea  lignea  sufferrata^  bij  Thomas  a 
Kempis  eenvoudig  sandalia.  'k  Merk  nog  op,  dat 
de  spreekwijs  op  schaatsen  gaan  fig.  voorkomt 
voor  achteruitgaan,  verloopen;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  592: 

Datse  meest  verslinden  't  ghemeyn  goei  over  al... 

Boer   deur    gaet   die    weerelt    oock  schier   op 

schaetsen. 

Moer  alle  plaetsen... 

Met  goey  rechtveerdighe  cooplien  tallen  stonden 

Daer  wort  bevonden  profijt  en  gheluck. 

Schieohelen,  zie  Gigchelen 
Schiffelen— Schiffen. 

Schiffelen  is  met  steentjes  langs  de  oppervlakte 
van  het  water  werpen,  zoodat  zij  beurtelings  onder 
en  boven  het  water  heengaan;  zie  mijne  Verscheid. 
168  en  334.  Bij  Von  Schmid  (S.  168)  heeft  schif- 
feln^  en  bij  Stalder  schiefem^  dezelfde  beteekenis. 
Het  water  wordt  door  de  beschreven  handeling  ge- 
scheiden en  wel  als  't  ware  in  schilfers^  en  deze 
is  dan  ook  de  beteekenis  van  hetprimitiefsc/it/fen, 
dat  bq  Kil.  hetzelfde  is  als  schiften^  de  boter  van 
de  melk  bij  het  karnen  afscheiden.  Schiffen  voor 
scheiden  (naar  het  mij  voorkomt)  leest  men  in  een 
lofdicht  vóór  Kruis  Inleydinghe  op  de  Amsteld. 
Musyckkamer: 

—  Wy  sien  de  luyster  schifTen. 
Vandaar  mede  in  de  verwante  dialecten  schiefeln^ 
aan    schijven   deelen,    bij    Stürenburg;    schippel, 
schuppely  schilfer,  schijf,  ook  i3s(schots)  bij  Rein- 


scbootea  aiet ;  Van  LeoDep,  die  trouwens  de  vortge  ook  niet 
Tenneldl,  even  weinig.  Vollediger  is  De  Fiines'  Woordenb. 
die  legt  dat  »de  zeilen  fchavielen"  is  *OTienter  les  voiles/' 
d.  1  naar  den  wind  ricliten  Westerbaen,  Ged  III.  loi, beeft: 
AU  hy  nu  tagh  dat  heel  den  hemel  helder  toas. 
De  sterren  toel  gestelt»  en  dat  de  wind  scbaveelde,  enz 
Volgens  Van  Lennep  zou  dit  zyn :  «langzamerhand  verande- 
ren"; volgens  De  Fllnes:  adonner,  d.  i  ruimen,  rulmer  wor- 
den, of  zooals  Winscbooten  zegt:  goed  beginnen  te  waaUen. 
waartegen  (zegt  bQ)  bet  scharpen,  d  i  tegenloopen,  overslaat. 
EindelUk  is  schaveelen  bU  Van  Lennep  het  afslUtcn  van  bet 
touw  door  gestadige  schaving;  waarmee  overeenltomt  de  be- 
teekenis door  StQrenburg  vermeld :  bet  beschadigen  van  huis- 
raad door  stooten  enz.  't  welk  by  ons  schaven  beet.  Zoo  zeg- 
gen wQ  ook:  bet  vel  van  de  hand  schaven  en  derg. 


wald;  voorts  niet  alleen  ons  schilfer^  hoogd. 
schiefer^  en  schijf^  maar  ook  de  in  de  volkstaal 
bekende  woorden  scheef  en  schiffel  {scheefje  en 
schi  ff  eitje)  ^  voor  zeer  dunne  schijf,  neders.  scheve 
en  scheveU  anders  ook  schib.,  schibbetje^  geheeten. 
Zoo  leest  men  bij  Oudaan,  Toneelp.  287: 

—  yskille  waterspatten 
Of  schibben  houts^  of  roeden^  laat  ik  na, 
Dez.  Poëzy,  II.  5: 

—  ZaX  ik  tuigen^ 
Waar  men  schibben  houts  in  dreef. 
Van  schiffelen  is  afschifelen,  in  Oudemans'  Bij- 
drage, en  aldaar  verklaard  door.  »afschampen." 
Eig.  zal  hel  zeggen  een  scheefje  afsnijden.  Zoo 
leest  men  in  Tspel  vanden  H.  Sacram.  (door  Dr. 
Verwijs),  33 : 

Dats  mijn  ghelove...  Al  maecht  affscifelen. 
D.  i.  afwijken,  afnemen;  in  Hoffmans  Hor.  Belg. 
VII.  (Ed.  Sec.)  is  schifelen  » vallen,  schrankelen, 
dilabW  Ën  zoo  leest  men  het  ww.  Levens  van 
Plutarchus,  fol.  218  verso:  begonsten  de  instru- 
menten van  t'  gheschut  des  Ckminckx..,  te  schiffelen 
etide  te  kraecken^  door  de  beweginge  vande  wint. 
D.  i.  los  te  schudden,  vaneen  te  raken  Plantijn 
verklaart  afschiffelen  door  «afglijden.'* 

Sohijfelen,  zie  Sijfelen 
Schimmelen',  zie  Schemelen. 
Schimmelen*— Schimmen. 

Schimmelen    wordt    van     vochten   of  vochtige 
voorwerpen  gezegd,  als  zij  met  een  klein,  witach- 
tig  mos  bedekt  worden,  b.  v.  Poot,  Ged.  II.  46: 
—  Hgeen  een  tnoor  uit  d'aerdegraeft^ 
En  weer  by  u  in  d'aerde  schimmelt. 
Vondel,  Poëzy,  I.  10: 
—  zwarte  slangen,   die  vocht   uitslaen   en  be- 
schimmelen. 
Het  WW.  verschimmelen,  dat  van  de  genoemde  niet 
verschilt,  en    evenzeer  onzijdig  is,  kwam  mij  be- 
drijvend voor  bij  Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  421 : 

—  maer  onsen  tuyden  tocht 
Ons  broot  verschimmelt  heeft  en  't  kleet  tescfuinde 

brocht. 
Over  de  afleiding  van  het  ww.  bestaan  verschil- 
lende gevoelens ;  zie  Ten  Kate,  II.  358,  en  Adelung 
i.  V.  De  aannemelijkste  is,  onzes  inziens,  die  welke 
reeds  voor  eene  eeuw  werd  gegeven  in  de  Tael- 
en  Dichtk.  Bydragen,  II.  194.  Volgens  deze  is 
schimmen,  schiemen,  door  voorvoeging  der  s  van 
kimmen,  kiemen,  ontspruiten,  uitspruiten,  germi- 
nare.  Het  ww.  kiemen  is  bij  ons  in  dien  zin  be- 
kend; doch  men  zeide  daarvoor  ook  kimmen, 
Bydr.  t.  a.  p.: 
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Een  zaedjey  op  *8  hemels  juisten  stond, 
Gekimt  uit  zijn  ontdooiden  grond. 
Het  hoogd.  zegt  keimen,  oudd.  kimjan»  kinan,  goth. 
keinan,  ontspruiten.  Bij  Kiliaan  is  kiemen ,  in  het 
neders.  nog  kimen,  zoowel  in  de  beteekenis  van 
ontspruiten  als  van  schimmelen,  zie  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.,  zooals  bij  Schraeller  keim  ook  schim- 
mel beteekent.  In  dien  zin  zeggen  wij  thans  kaam, 
hoogd.  kahm,  en  Kil.  heeft  kiemigh  en  kaemigH 
voor  beschimmeld.  De  gothische  vorm  keitian, 
oudd.  kinaTi,  verklaart  ons  ww.  kenen,  bij  Kil.  re- 
germinare,  en  keen,  dat  kiem  beteekent  bij  Feith, 
Dicht-  en  proz.  Werken,  X.  104: 

De  keen  des  levens,  die  haar  rijpheid  hier  moest 

derven. 
Voltooit  haar  eerst  bestaan,  waar  nimmer  keenen 

sterven. 
Doch  bij  Weil.  kloof  of  spleet  in  de  hand;  en  oud- 
tijds weer  of  kwast  in  Hhout  of  de  daardoor  ver- 
oorzaakte spleet  in  den  wand,  Belg.  Mus.  X.  90: 
Si  sacfi  opwert  ende  neder. 
Daer  si  ginc  aldus  allene 
Versach  si  in  den  muer  een  kene 
Neven  der  Kokenen,  ende  leeter  vore; 
Daer  sach  sie  hander  side  dore: 
Vooi^ts   zal  kaan  of  kanen,  de  overblijvende  kern 
van  het  gesmolten    vet.  wel   hetzelfde  woord  zijn; 
want  het  hoo^'d   kahm,  schimmel,  luidt  in  andere 
dialecten  mede  kan;  zie  Schmeller. 

De  volkstaal  bezigt  beschimmeld  voor  verlegen, 
bedeesd,  dat  uit  scherts  of  met  woordspeling  ge- 
zegd wordt  voor  beschameld,  beschemeld^  d.  i.  be- 
schaamd, waartoe  ook  schamel,  schemel,  behoort; 
zie  Ten  Kate,  1.  c.  Dit  adjectief  of  adverbium  be- 
hoort alzoo  niet  tot  ons  ww.  schimmelen ;  ook  niet 
het  adj.  of  adv.  kiem  voor  kiesch,  waarvan  zie  op 
Kommeren,  Daarentegen  behoort  er  waarschijn- 
lijk toe  het  subst.  kiem,  dat  Berkhey  gebruikt  in 
zijn  Zeetriumph,  II.  282: 
Men  weet  ook  naar  H  quadrant  Noorweegen    te 

vermijden, 
Ver  van  den  graat  van  koude,  en  laat  het  zachtjes 

glijden, 
V\faar  heen  d^ aloude  kiem  zijn  schuim  bruischt 

op  het  zout. 
Waarop  de  Schr.  aanteekent:  ^Kiem  is  een  zeer 
bekende  streek  in  deze  zee,  die  door  een  zeker 
schuim  zich  kennen  doet.'* 

Sohimpelen— Schimpen. 

Btj  De  Bo  is  schimpelen,  ook  schamperen,  Dsmer- 
telijk  en  bedwelmend  in  de  ooren  klinken."  Zoo- 
als het  licht   schemert  voor   de  oogen^  zoo  schim- 


pelt  een  gil  of  getier  door  de  ooren.  Ik  denk  hier 
aan  eene  afi.  van  het  eng.  to  chime,  dat  als  on- 
zijdig WW.  klinken,  geluid  maken,  beteekent,  en 
bij  Halliwell  ook  den  vorm  heeft  van  to  chimhe. 
dat  met  een  nederl.  schimpen  overeenkomt. 

Schindelen— Schinden. 

Het  WW.  schindelen  komt  voor  bij  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol  606:  Gruwetu  derhalven,  deed  dit  stuk 
alle  luyden^  daar  eenighe  vonk  van  reede  en  be- 
scheydenheyt  in  schindelde  Elders  vindt  men  bij 
hem  ontschin delen  ;  Ned.  Hitst.  fol.  638:  0<^  voos 
't  niet  dan  een  vond  des  vyands  om  den  zijnen 
't  hart  ^*  ontschindelen.  Brieven,  II.  329:  moer 
zyn  vuir  in  de  straelen  der  zanne  ontschindelt. 
Gedichten,  fol.  214: 

De  mensch,  die   zich,   door  lust  tot  broosheydL 

laat  ontschindelen.  enz. 
Dus  ook  De  Brune,  Wetsteen,  I.  178: 

—  zoo  waren  'er  die  peerlen 

By  wijlen  lieten  zien,  en.  met  een  fijn  gepiep^ 

Ontschindelden,  tot  vreught,  het  cmgemeten  diep. 
Hooft  spelt  het  woord  mede  ontzindelen.  Ged.  fol. 
189: 

Want  haar  verheven  geest  ontzindelt  in  de  klaar- 

heidt 

Van   ongefronste  deughd,    blinkt  met  de  blijde 

waarheidt,  eva. 
En  dat  hij  daarmee  hetzelfde  bedoelt,  blijkt  uit  de 
Brieven,  II.  22,  waar  de  boven  uit  de  Ged.  aan- 
gehaalde regel  mede  met  geringe  verandering  voor- 
komt op  deze  wijze: 

De  mensch,   die   zich,    met  lust   nae   broosheiU 

laai  ontzindelen. 
Op  den  kant  der  bladz  wordt  ontzindelen  hier 
door  Bontvonken"  verklaard.  Bilderdijk  teekende 
in  zijne  uitgave  der  Ged.  (Hl.  281)  op  het  woorJ 
aan:  »d.  i.  ontvellen";  doch  liet  er  op  volgen:  tli 
versta  de  meen  ing  niet."  Meijers  Woordenschat 
spelt  verkeerdelijk  onschindelen,  en  vertolkt  dit 
door  ontdekken,  van  schindel,  berdeken,  latte  of 
schalie,  daar  men  de  huizen  mede  dekt ;  otitzinde- 
len  verklaart  hij  door  »van  schuim  zuiveren,  van 
zindel,  schuim  van  metaal,"  en  schindelen  door 
schitteren. 

De  bijgebrachte  voorbeelden  doen  zien,  dat  schiH 
delen  beteekent  het  glimmen  van  vonken,  en  ont- 
schindelen, ontzindelen,  ontvonken,  aanvuren.  Hel 
primitief  schinden  is  mij,  met  den  vorm  schenden, 
voorgekomen  bij  Oudaan,  Agrippa,  216:  Vorden 
deelen  {de  Priesters)  op  de  wijze  der  HMenen^ 
onder  den  Heiligen  zelf  de  ampten  uit,  en  doen 
dezen,  met  Neptuun,  in  watemood  te  hulp  komen; 
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dien,  met  Jupiter  den  hlixem,  of  met  Yulkcuin  het 
vier  opschenden;  een  ander ^  met  Ceres  den  oest 
bezorgen;  enz.  D.  i.  blijkbaar:  ontvonken  of  ont- 
branden. 

De  oorsprong  des  woords,  verwant  met  schin- 
dem,  schinnem^  dat  bij  Schmeller  blinken,  glanzen, 
beteekent,  ligt  in  het  middelhoogd.  zinden,  nederl. 
tinten,  waai  van  ook  sintel  en  tintel.  Zie  Tinte- 
lend In  het  middelned.  heeft  men  daarvan  ont- 
zunden  of  ontsunden,  ontbranden,  ontvlammen, 
hoogd.  entzünden,  oudhd.  inzuntjan ;  Nederl.  Ged, 
door  Snellaert,  628: 

Des  hoverdichs  wijfs  aensichte 

Als  een  viench  wendt  (d.  i.  wind)  het  es; 

Want  fiaer  apenJbaerheit,  sijts  gewes. 

Een  herte  sciere  ontsundet. 

Dat  het  met  ghedachte  sundet. 

Sohingelen,  zie  SchongelenV 
Schinkelen— Schinken. 

In  de  volkstaal  beteekent  schinkelen  loopen,  en 
wel  op  min  of  meer  gebrekkige,  althans  ongere- 
gelde wijze.  Zoo  heeft  het  ook  Van  de  Venne, 
Belacchende  Werelt,  42 : 

Lammert,  houje  selver  wacker, 

Gaat  niet  lijck  een  neder-sacker. 

Die  wat  vuyl  en  m,ufjes  stinckt, 

rrec^e-schinckelt,  hincke-pinckt. 

Het  prim.  schinken   is    van   schink,    ook  schinkel, 

schenkel,  d.  i.  been,  anders  meer  gewoonlijk  schonk 

geheeten,  hoewel    dit   laatste    meer   grofheid    of 

stompheid   aanduidt.    Schink  is  inzonderheid  een 

been,  waaraan  men  kluifl;    Jan  Zoet,  Werken,  76: 

—  een  braave  Schink  te  kluiven, 
En  dan  een  kittébiers  nog  stuuwen  in  zijn  maag, 
Jonctijs  bezigt  geschink  voor  de  magere  gebeenten 
eens  menschen,  Roozelijns  Oogjes,  121: 

Een  verschrompeld 
Monster-dier, 
Zaagt  gy  blinken 
Zyn  geschinken, 
Deed  u  drinken 
7  Minnevier. 
Oudaan  heeft  het  ww.  ontschinken  voor  ontwrich- 
ten, Uytbr.  over  Job,  146: 

O!  dat  zich  dan  van  H schouderbeen 
Mijn  schouder  voel  te  pan  uytlichtenl 
Myn  heup  ontschink',  enz. 

Schobbelen— Schobben. 

Bij  Oudaan,  Poêzy,  IL  177,  leest  men: 
—  braak  uit  door  Mond,  en  Hals 
En  borst,  geheele  gulpen  gals, 


En  brokken  bloeds  en  fluimen ; 

En  leg  met  schohlend'^chok'geluid 

Het  zwart  in  't  witf;  wat  zoo!  braak  uit ; 
Zoo  mag  de  krop  wat  ruimen, 
Schobbelen  wordt  hier  gebezigd  van  den  brakende, 
ter  omschrijving  van  den  toestand,  waaiin  zijne 
keel  onder  het  braken  verkeert ;  'k  beschouw  het 
daarom  als  het  frequent,  van  schobben,  bij  Kil.  en 
in  het  hoogd.  schoppen,  hetzelfde  wat  wij  proppen 
of  stoppen  noemen.  Het  eten  schopt  of  propt  in 
de  keel,  wanneer  het  geen  goeden  doorgang  heeft, 
wat  plaats  heeft  bij  hem,  die  schokt,  d.  i.  te  veel 
op  eens  wil  inzwelgen.  Oudaan  voegt  dan  ook 
schobbelen  en  schokken  bijeen.  Bij  Gysb.  Japicx  is 
schobbjen  gulzig  eten.  en  opschohbjen  opeten,  op- 
vreten; zie  Epkema. 

Een  te  onzent  meer  gewone  beteekenis  van 
schobben  is  wat  anders  schrobben  heet,  d.  i.  zich 
schuren  of  schurken,  hoogd.  schubben.  Vandaar 
is  schdbber  of  schobbert,  evenals  schurk  zelf,  eig. 
een  wrijfpaal,  en  voorts  een  verachtelijk  mensch; 
bij  Ril.  schobbe,  scurra ;  dus  Heemskerk,  Bat.  Ar- 
kadia.  55:  eerloose  schobben  en  schavuyten.  Gris- 
pyn  en  Grispiaan,  36 : 

Dat  is  een  schobbend  die  van  schurft  zal  ver^ 

gaan. 
Schobbig  en  schóbbeerlijk  is  ruw,  gemeen ;  Baardt, 
Deugdensp.  6 :  mijne  eerste  Editie,  seer  incorrect 
telijk,  schobbig  en  Uisterlyk  nagebootst  ende  uyt- 
gegeven.  Het  Leven  van  Mare.  Aurelius,  189 :  oen 
de  tafelen  ghenuechelijcke  ende  schobbeerlijcke 
dinghen  te  verhalen.  Vandaar  het  thans  gebrui- 
kelijke schobbejak;  Langendyk,  Ged.  IV.  151 : 

—  'A  Heb  deeze  vent  gegreepen, 

En  kom  dien  schobbiak  hier  voor  de  krygsracui 

sleepen. 
Richey  en  anderen  meenden,  dat  dit  woord  iemand 
beteekent  die  »zich  in  zijn  jak  schobt'*,  wegens 
ongedierte  namelijk.  Volgens  Bilderdijk  (Geslachtl. 
i.  V.)  is  het  een  ruiter,  die  een  eenvoudigen  kolder 
van  schobben  draagt,  en  alzoo  een  lichtgewapende, 
een  gemeen  krijger,  en  van  geen  aanzien;  elders 
echter  (Geschied,  des  Vad.  I.  292)  leert  hij,  dat 
de  gemeene  lichtgewapende  krijgers  jakhalzen  heet- 
ten, en  dat  de  schobbejakken  de  edelen  waren,  die 
harnassen  droegen  en  minder  gemakkelijk  te 
dooden  waren.  Het  scheldwoord  is  uit  het  boven- 
land afkomstig;  in  Holstein  heet  de  paal,  die  op 
het  land,  waar  geen  boomen  zijn,  voor  het  vee  is 
geplaatst  om  zich  te  schurken,  schubjack,  in  Osna- 
brug  schubbelappe,  en  van  die  benamingen,  aldaar 
in  algemeen  gebruik  voor  een   slechten  kerel,    is 

de  eerste  tot  ons  overgebracht;  zie  Schützes  Idiot. 
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II.  184  en  Strodtmann  i.  v.  Oudaan  maakte  van 
het  naamwoord  een  werkwoord;  Agrippa,  25 :  Zij 
schobbejakken  Virgiel  als  eenen  van  klein  verstand. 
D.  i.  uitschelden;  bij  ^talder  is  jemanden  schob- 
iacken  iemand  bedriegen.  In  den  zin  van  uitschel- 
den vindt  men  ook  schobbeeren;  H.  van  Halmael, 
Grispyn,  Boek-  en  Kasbouwer,  50: 
—  lustje  te  schobbeeren,   zo  scheld  dan  maar 

voort. 

Schoedelen— Schudden 

Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  341  is  schoedelen 
in  Groningen  gangbaar  voor  «de  schouders  op-  en 
neerhalen."  Daar  zoodanig  gebaar  gewoonlijk  twij- 
fel, onkunde  of  onmacht  te  kennen  geeft,  zal  het 
woord  één  zijn  met  het  neders.  schuddeln^  hoogd. 
schütteln,  freq.  van  schutten^  nederl.  schudden,  en 
dat,  in  verband  met  den  aard  der  beweging,  die 
't  aanduidt,  eene  verschillende  beteekenis  heeft. 
Den  Kopf^  das  Haupf  schütteln  is  een  teeken  van 
ontkenning,  van  afkeuring,  bedenkelijkheid;  ook 
van  verachting  en  bespotting.  Op  gelijke  wijze 
kan  het  bewegen  der  schouders  tot  het  genoemde 
einde  niet  ongeschikt  geacht  worden.  Zie  ook 
Schudderen.  Bij  Stalder  is  schodeln  het  schudden 
van  den  buik  van  iemand,  die  lacht. 

Schoffelen— Schoflbn. 

Het  prim.  schoffen,  dat  bij  Kil.  voorkomt  in  den 
zin  van  schoften  of  schoven,  is  één  mei  schoppen, 
hoogd.  schappen  en  schupfen,  zoowel  volgens  Ten 
Kate,  II.  379,  als  volgens  Adelung,  van  schuiven, 
hoogd.  schieben.  Het  wordt  inzonderheid  gezegd 
van  de  schuivende  beweging  met  den  voet.  Van- 
daar schoffelen,  een  herhaald  bewegen  van  de  voe- 
ten ;  Schotel,  de  Illustre  School  te  Dordrecht,  28: 
verboden  om  te  schoffelen  met  de  voeten.  De  Ne- 
derlander, n®.  592:  toen  er  werd  gesproken,  schof- 
felden eenigen  zoo  met  hunne  voeten,  dat  de  voor- 
zitter tot  stilte  moest  vermanen.  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  136:  daarop  schoffelde  hij  den  kuil  weer 
digt.  Ten  Kate,  De  Schepping  (3e  dr.),  77  (van 
zeemonsters) : 

—  met  de  Krauwelpoten 
Schofflend  door  de  heete  zanden. 
Aid.  95  ook  op  de  tanden  toegepast : 

Daar  neigt   reeds  de   koning  der  luiaards  den 

snoet 

Met  tanden,  als  beitels,  en  schoffelt  en  wroet, 
In  het  dialect  van  Lippe-Detmold  is  schöff'eln,  vol- 
gens Herrigs  Archiv,  VIII.  350,  met  de  voeten 
sleepen,  zoodat  het  slof  opvliegt ;  in  andere  dialec- 
ten schüfelen^  zie  Richey  en  Schutze.  In  Fulda'b 
Idiotikensamml.  heet  dat  zoowel  schuffen  als  schaf - 


feln.    Zulk  slenterend  voortschuiven  heet  te  Breda 
schaffelen,  voortschaffélen;  zie  Hoeufft 

Figuurlijk  wordt  schoppen  en  verschoppen  geno- 
men voor  verdrijven,  wegdrijven,  verjagen,  be- 
manden (zegt  Adelung)  von  einem  Xmie  schuppen 
oder  schupfen,  war,  ihn  von  demselben  vertreiben, 
ingleichen,  ihn  desselben  entsetzen."  Scfu)ffelen, 
ook  schuffelen,  heeft  bij  ons  dezelfde  beteekenis; 
Hooft,  Ned.  Hist  fol.  286:  Men  had  er...  etlyken 
uit  bedieningen  van  gast-  en  Godtshuyzen  geschof- 
feit.  Aid.  837:  De  Hartogh  van  Brabant...  ge- 
bood... tien  daaghen  uit  het  jaar  te  schuffelen. 
Vondel,  Poêzy,  II.  175: 

Nu  zit  Koppen  uit  efloten, 
En  eschoffelt  uit  het  kot. 
Quos  Ego!  42: 
Ja  schoffel  één  voor  één   die  beuzlaars  uit  kun 

nesten. 
Anders   verschoffelen   en   uitschoffelen ;  Bilderdijk, 
N.  Meng.  II.  242: 
—  de  oude  Duitsche  trouw  verschoffeld  met  den 

voet. 
Oudaan.  Roomsche  Mogen theid,  43:  Lepidus  sedeii 
uytgeschoffelt,  en  Antonius  V  otidergebracht  zijnde. 
Dez.  Agrippa,  354:  Childerik  de  darde,  die,.,  ten 
rijxwaardij  uitgeschoffelt,  en  in  een  Monnikenkloos- 
ter gesteken  is.  —  Beschoffelen  is  al  schoffelende 
begaan;  De  Uonigbije,  II.  34: 
Nu  wort  de  stad  bezien;  markt,  kerken^  straten, 

stegen 
Bekruist,  betrentelt,  en  beschoffelt   aller  wegen, 
hischojfelen  daarentegen    is   indrijven,    inpakken; 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  94: 

—  kas  en  koffers,  dcuir  men  geld 
In  haast  getelt,  en  ongetelU 
En  ongemunte  stof  van  goud 
En  silver  schoffelt  in,  en  stouwt, 
In  den  zin  van  pakken,  vastmaken,  neemt  Van  de 
Venne,  Belacch.  Werelt,  206,  schoffelen  : 
Kon  ick  thans  een  Kabel  vinden, 
'k  Sou  mijn  selven  an  jou  binden; 
Of  ick  sou  {looft  wat  ick  segh) 
Jou  wél  schoflen  op  men  regh  (d.  i.  rug). 
De  beteekenis  van  schuiven  komt   vooral  uit  in 
den  zin  van  schoffelen,  dien  Weil.  aanvoert,  t  w. 
het  onkruid   of  onreinheden  met  den  schoffel  bq- 
eenhalen ;  brj   Adelung   schauffeln,  aarde  of  graan 
op    een   hoop  brengen;  bij   Schambach  schüffeln. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  II.  330 :  {werk- 
tuigen) om  de  klai  of  de  aarde  te  roeren,  te  schof- 
felen, of  van  onkruid  te  zuiveren:  als  daar  zyn 
de  Loet,  waar  mede  de  arbeider  na  zigtoe  schoffelt... 
en  de  Schoffel,  waarmede  hy  vanzig  af  den  grond 
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zuivert.  D.  IX.  67:  andere  Laantjes  eenmaal 
's  weeks..,  schoffelen,  herken  en  schoonhouden. 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  III.  195:  nu  moet  ik 
schoffelen,  dan  harken,    Bilderdijk,  Buitenleven,  97 : 

Eens^  mooglijk!  dat  een  volk^  dat  zich  hier  neer 

zal  zetten.,. 

In   't  schofflen   met  de   spd  in  de  overhlijfslen 

stoot  enz. 

Vandaar  de  samenst.  schuffelijzer  voor  het  werk- 
tuig dat  anders  schoffel  heet,  bij  Hoogvliet,  Ovid. 
Feestd.  32: 

Het  schuffelyzer  {zwicht)  voor  't  glimmend  zwaerdt. 

Hiervan  met  voorzetsels  om-  en  afsctwffelen  ; 
Berkhey,  a.  w.  II.  334 :  het  omgeschoffeld  onkruid. 
Van  Koetsveld,  Fantasie  en  Waarheid,  II.  18 :  brok- 
ken slijk  vielen  van  de  laarzen^  die  daarop  nog 
wat  afgeschoffeld  werden. 

Eene  schuivende  beweging  brengt  evenwel  niet 
altijd  het  denkbeeld  mede  van  orde  en  netheid: 
zij  kan  ook  tot  het  tegendeel  daarvan  leiden.  Dit 
straalt  door  in  het  eng.  to  schuffle^  dat  Johnson 
dus  omschrijft:  1.  in  wanorde  brengen,  zoodat  de 
voorwerpen  elkanders  plaats  innemen,  verwardelijk 
dooreenwerpen ;  2.  kaarten  met  elkander  verwis- 
selen ;  3.  door  list  of  bedrog  verwijderen  of  ver- 
plaatsen. Het  Brem.  Nieders.Wtb.  heeft  daarvoor: 
schüfeln^  dooreen  mengen ;  de  kaarten  dooreen- 
schudden ;  oneerlijk  handelen,  sluikerij  plegen, 
valsch  spelen  enz.  En  die  beteekenissen  zijn  ook 
bij  ons  niet  geheel  onbekend ;  zoo  leest  men  bij 
Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  II.  142:  dien  heeten 
ijver...  waarmede  wij  de  kaarten  schoffelen,  rang- 
schikken^ ter  neder  werpen  en  oprapen.  De  Gids, 
1857,  I.  620 :  zoo  lang  de  woorden,  van  een  staats- 
maft  geene  kaarten  zijn,  om  door  elkadr  te  schof- 
felen. —  De  Bo  heeft  in  dezen  zin  niet  alleen 
s.^fioffelen^  maar  ook  schaffelen  en  schobbelen.,  welk 
laatste  bij  Schuermans  verklaard  wordt  door  »haas- 
tig  en  slecht  werken."  En  tot  den  laatsten  zin 
zal  de  afl.  behooren,  die  Van  Ryswyck  bezigt, 
Poet.  Luimen,  106: 

Gy  onbeleefde  kladder,  zie 
Voor  *t  minste,  vreemde  schoff*laer,  wie 
Er  zich  gewaerdigd(t)  hier  te  komen. 
En  in  het  geldersch    dialect  is   schoffelen  in  som- 
mige kinderspelen   het  geven  van  eene  verkeerde 
plaats  aan  een  of  ander  speeltuig,  en  ook  verkeer- 
delijk   of  bedriegelijk   meten;    zie   Taalk.  Mag.  I. 
324  en  II.  78. 

Schokkelen— Schokken . 

Schokkelen  komt  voor  in  den  zin  van  schom- 
melen,  d.  i.    eene  slingerende    beweging  maken; 


Poirters,  Masker,  318 :  da£r  eenen  sit  in  een  touw^ 
oft  zeel,  om  te  touteren  en  te  schockelen.  Huy- 
gens,  Korenbl.  II.  441: 

*/c  Sagh  ouden  Adriaen  voor  heupe-kreupel  aen^ 

Soo  schockelt  hy  langhs  straat  met  waggelende 

leden. 
De  Toekomst,  1867,  bl.  11:  dan  kon  men  in  eene 
diligence  soms  uren  lang  over  den  steenweg  schok- 
kelen. —  Ook  Schuermans'  Idiot.  heeft  het  woord. 
Het  hoogd  zegt  schaukeln,  volgens  Adelung  in  het 
gemeene  dialect  schockeln  en  schuckeln;  het  eng. 
io  joggle,  bij  Halliwell  to  jogger.  Het  prim.  schok- 
ken, evenals  het  eng.  to  shock  en  het  fransche 
choquer,  beteeken t  bij  ons  meer  stoeten  dan  slin- 
geren; doch  den  eersten  zin,  zoowel  als  den  laat- 
sten, heeft  het  hoogd.  schocken,  en  het  eng.  to  jog 
en  to  shake. 

Schokken,  intusschen,  beteekent  in  sommige  ne- 
derl.  dialecten  ook  waggelend  gaan,  doch  men  zegt 
daarvoor  sjokken,  zie  Weil.  op  Omajokken,  Hooft 
heeft  in  dien  zin  schokken  en  aanschokken;  zie 
Epkema  op  Gysb.  Japicx.  Insjokken  leest  men  bij 
E.  Wolff,  Walcheren,  180: 

(Hy)    sjokt  het  renperk   in,   maar  keert    met 

schayxd  belaaden. 
En  af  sjokken,  Dickens,  Het  verlaten  Hui.s,  250  :a^ 
hij  (d.  i.  het  hitje)  met  koppige  traagheid  eene 
beschaduwde  laan  afsjokte. 

Schokken  was  voorheen  wat  wij  nu  schrokken 
noemen,  d.  i.  gulzig  eten ;  Heyns,  Bartas'  Wercken, 
l.  II.  588: 

Zy  groulyck   gaet   te   werck,  mit  gulsichlyck  te 

schocken. 
Overbeke,  Rijmw.  133: 

Dan  de  wijn  in  't  lyf  te  gieten 
En  te  schocken  als  een  Beer, 
't  Banket  der  Ghoden,  42 :  nam  (Momus)  iet  in 
een  schotel,  en  (Jupiter)  een  klein  beet  ken  in  de 
mondt  ghesteken  hébbende,  f^cholLie  zei  f  H  overschot, 
—  Zie  ook  Oudemans  Wbk.  op  Bredere.  Vandaar 
schokkebak;  Van  de  Venne,  Wij  smal,  6: 

(De  vreemden)  Besaghen  hoe  de  Smit sijn  kaken 

wilde  proppen, 

En  dachten,  sonder  spraeqk,  wat  schockeback 

is  dit! 
Bilderdijk  noemt  dezen  een  schrokkert;  Spreuken 
en  Voorb.  53: 

De  grijze  eet  tot  hy  zweet,  of  tot  hem  U  lichaam 

spant; 

De  schrokkert,   al  toot  hy  met   de  oogen  kan 

verslinden. 

Ten  Kate,  II.  376,  meent  dat  schrokken  van  schrik- 

I  ken  komt,  als  zijnde  «schrikkelijk  veel  opvreten"; 
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ik  denk,  dat  het  van  schokken  is,  met  invoeging 
der  r. 

Sohommelen'— Sohommen. 

Schommelen^  d.  i.  eene  schuddende  of  slingerende 
beweging  maken,  b.  v.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  196: 
Waar  wierdt  gij  meê  gewasschenf,.. 
In  welke  wieg  geschommeld  ? 
komt  in  beteekenis  overeen  met  schongelen^  schon- 
kelen,  en  is  blijkbaar  met  deze  beiden  door  ver- 
wisseling der  mm  met  ng  en  nk  hetzelfde  woord. 
Kiliaan  kent  schommelen  in  dezen  zin  niet,  doch 
wel  schongelen  en  schonkelen,  die  hij  door  stoute- 
ren,  motitari"  verklaart.  Schongelen  leest  men 
De  Honigbije,  V.  83: 

—  zoo  sterk,  aan  ledetiy  mond  en  oogen, 
Door  trekkingen  geschongeld  en  gebogen. 
D.  i.  geschud.  Voor  schommelend  of  waggelend 
gaan  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  579:  Pieter  Bal- 
ling.,, schongelend^  ontrent  het  koor^  alzoo  hy  stik- 
ziende  was,  werdt  van  achtre  gedolkt.  Oudaan, 
Haegsche  Broedermoord,  63  (voor  het  slingeren  op 
de  weegschaal): 

—  De  Witten  zwieren 
Zoo  licht  op  't  schaalblad  als  plavieren, 
En  schong'len  zonder  stil  te  staan. 
Huygens  spelt  schoongelen,  Korenbl.  I.  218  (van  de 
rijkoets  sprekende) : 

—  als  wy  het  schockigh  vlieten, 
't  Schoongelend  gevaer  genieten. 
Dezelfde  heeft  ook  de  samenstelling  schotigelvlotig, 
voor  weifelend,  Korenbl.  I.  34: 

Schongel-vlotigh  van  gemoede. 
De  samenst.  toageschongelen,  d.  i.  op  een  wagen 
schommelen,  heeft   Valentijn,   Werken    van  Ovid. 
III.  138:  't  heerschap...  hiel  de  hengelende  pekhroe- 
ken  op  een  wagen;...  de  nagt,    het  wagenschonge- 
len,  en  de  wijn  wiegde  't  nat  geselschap  in  slaap. 
—  Aanschonkelen   is  bij  Tuinman  gezegd  van  het 
zwieren  des  beschonkenen,  Rijmlust,  308: 
Zie  hoe  hy  yder  stap  schier  stronkelt. 
Hy  komt  al  kruissend'  aangeschonkelt 
In  Rommige    streken    van  Noordholiand  zegt  men 
schompelen.  volgens   Vad.   LetteroefF.  1860,  n".  11, 
bl.  810.     Waarschijnlijk  behoort  hiertoe  ook  schin- 
gelen.  bij  Schuermans  en  De  Bo  ^slingerend  schud- 
den." 

In  de  verwante  dialecten  zijn  de  vermelde  fre- 
quentatieven niet  geheel  vreemd.  Met  schompelni 
is  te  vergelijken  schumfeln,  in  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  sluipend  heengaan  ;  met  schonkelen  het  platd. 
schunkeln,  bij  Danneil  schommelen ;  en  met  schom- 
melen het  hoogd.  schummeln,  bij  Adelung  los  heen 


en  weer  loopen  ;  bij  Schmeller,  Schutze,  Strodtmann 
en  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heen  en  weer  loopen 
(in  verachtelijken  zin),  onordelijk  gaan,  gaan  met 
meer  beweging  dan  noodig  is  en  derg. 

Iemand  die  op  de  beschrevene  wijze  gaat,  noe- 
men wij  een  schommel;  vooral  zeggen  wij  het  van 
een  dikke  vrouw;  ook  Schmeller  heeft  schumtuei 
en  schumpel  voor  vrouw,  in  verachtelijken  zin,  en 
het  meerv.  woord  schumeln  voor  de  vrouwelijke 
borsten ;  eene  vrouw,  in  den  genoemden  zin,  heet 
in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  schummelke,  bij  Stu- 
renburg  schummeltieke,  bij  Von  Schmid  schummei, 
sctiumpel  en  schumpfe,  welk  laatste,  volgens  Zie- 
mann,  reeds  in  't  middelhoogd.  een  ontuchtig 
vrouwspersoon  beteeken  de. 

Een  primitief  werkw.  van  scïwmmelen.,  schom- 
pelen, schongelen,  schonkelen,  is  mij  bij  ons,  even- 
min als  in  de  hoogd uitsche  tongvallen,  voorgekomen. 
Het  moet  verwant  zijn  aan  schoppen  en  schokken^ 
welker  frequentatieven  eene  gelijke  beteekenis  heb- 
ben als  de  genoemde.  Adelung  wijst  op  het  zweed- 
sche  skumpa  en  het  ital.  ciompare,  springen,  hup- 
pelen ;  men  zou  daarbij  kunnen  voegen  het  naders. 
schümen,  eng.  to  skim,  vlug  loopen,  en  het  eng.to 
shun  en  to  schuncii,  bij  Halliwell  voor  stooten  op- 
geteekend.  Zooveel  schijnt  zeker,  dat,  gelijk  Ade- 
lung zegt,  de  beweging  het  hoofddenkbeeld  in  de 
I   beteekenis  der  behandelde  woorden  uitmaakt 

Schommelen*— Schommen. 

Schommelen  heeft  zoowel  bij  Kil.  als  bij  Weil. 
eene  beteekenis,  die  ik  meen  van  de  vorige  te 
moeten  onderscheiden,  t.  w.  die  van  keuken  werk 
doen,  keukengereedschap  schoon  maken,  op  eenigs- 
zins  ruwe  wijze  reinigen.  Volgens  Bilderdijk  (Aant. 
op  Huyg.  V.  122)  is  schommelen  een  arosterdams^^h 
woord  voor  «een  meer  oppervlakkig  schrobben  en 
boenen,  waardoor  zich  het  Najaars-  van  H  Voor- 
jaars-schoonmaken  in  de  Hollandsche  huishoudens 
plach  te  onderscheiden,"  —  hetzelfde  derhalve  wit 
in  Zuidholland  uithalen  heet,  volgens  Weil.  >een 
bekend  vrouwelijk  bedrijf."  Op  gelijke  wijze  is  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.,  bij  Richey  (s.  423),  Schütze 
en  Stürenburg  schumtneln  schuren,  reinigen,  schoon 
maken.  Men  leest  het  nederl.  ww.  in  de  Hor.  Belg. 
VI.  112: 

hout  mine  huke!  gaet  scommelen,  sctiren! 
Lager : 

mijn  wijf... 

...scuurf,  si  scommelt,  si  spint^  si  nait^ 

ende  doet  haren  orbare  binnen  huns» 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  109: 

Zy  lijckt  schier  een  bulle-back. 
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Soo  hesmuystert,  en  hegrommélU 
hochtans  schuyrise,  waeckt,  noch  schommelt. 
Er  behoort  toe  het  verouderde  schommelkocky 
schammelknaep  en  schommelmaertken^  bij  Kil.  keu- 
kenjongen, vatewaschster;  Weil.  heeft  daarvoor 
schommelknechU  schommelmeisje,  Schommelwerk 
is  schoonmaak-  of  morswerk,  bij  Van  Beaumont. 
Tijtsnipp.  6: 

—  de  deernen  net  en  kuys 

Doen  al  het   schommel-werk,   en  houden  Roel 

sijn  huys. 
Schommelplaats  werk-  of  morsplaats  bij  Huygens, 
Korenbl.  I.  147  (waar  het  ligchaam  des  zotten 
hovelings  genoemd  wordt) : 

De  vuyle  schommel-plaets  van  soo  veel  wan^he- 

drijfs. 

Ziende  op  de  ruwheid  der  beweging,  zegt  men 
m  iets  schommelen  voor  roeren ;  dus  De  Vrijer  in 
de  Kist  (door  Nil  volent.),  3: 

—  mits  zie  ik  Moeder  iets  zoeken^ 

Eerst  op  de  zolder,  toen  heneên,  en  schommelen 

in  alle  hoeken. 
Van  der  Hoeve,  Menschenwaan  en  Christendom,  I. 
320:  hier  schommelde  hij  in  zijne  aanteekeningen. 

Vandaar  ook  bij  Weil.  omschommelen  en  op- 
schommelen.  Het  eerste  hebben  de  Werken  der  leid- 
sche  Maetsch.  VI.  240:  die...  dezelfde  denkbeelden 
weder  omschommelt.  Het  SpooV.end  Weeuwtje 
(door  Nil  volent.),  17: 

—  al  myn  geld  te  taaken,  en  de  maaien 

Zo   om   te   schomm'len,   en    heel   over  hoop  te 

haaien. 
Het  eene  zoowel  als  het  andere  leest  men  bij  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  46:  {den  vond)  met  den  voet  wat 
omgeschommeld  hebbende.  BI.  44:  zouden  wij  dan 
ook  in  de  redeneerkunde  niet  iets  opschommelen.* 
D.  H.  30:  {hij)  begon  aanstonds  de  boel  geweldig 
op  te  schommelen.  D.  UI.  123 :  Kruisvaarders,  die 
Pieter  de  Kluizenaar  overal  opgeschommeld  had. 
—  Bij  Huygens  nog  met  een  ander  voorzetsel;  Ko- 
ranbl.  I.  591: 

Wat   schommelde  die  Veni  eerC  hoop  goets  on- 
der ien! 

Volgens  Bilderdijk  t.  a.  p.  is  dit  schommelen  van 
schuim,  oudtijds  schom,  voor  vuil  of  gemors.  Die 
opvatting  schijnt  weinig  aannemelijk.  Het  ww. 
toch  moge  een  ruw  schoonmaken  te  kennen  geven, 
het  hoofddenkbeeld  is  altijd  schoon-  en  niet  vuil 
maken.  Liever  zou  ik  het  prim.  ww.  schuimen 
of  schommen  nemen  in  den  zin  van  Dontdoen  van 
het  schuim"  en  alzoo  zuiveren,  schoon  maken. 
Kil.  heeft  ook  werkelijk  het  w.  schommen,  voor 
het   schom  of  mos   van   den   boom  afnemen,  den 


boom  daarvan  ontdoen  of  zuiveren,  fr.  émausser, 
lat.  emu^scare.  Dit  laatste  schom  komt  mij  voor 
met  het  eerstgemelde,  dat  nu  schuim  heet,  één 
woord  te  zijn.  't  Verdient  opmerking,  dat  bij  To- 
bler  schumma  niet  alleen  beteeken t  afschuimen, 
maar  ook  ^melken  dat  het  schuimt,"  en  dat  het 
laatste  ook  door  het  frequent,  schümmla  wordt 
uitgedrukt. 

Indien  de  bewering  van  Adelung  juist  is,  dat  de 
wn.  schuim  en  schuimen  etymologisch  eene  bewe- 
ging aanduiden,  dan  zouden  de  door  mij  afzonder- 
lijk genomen  beteekenissen  van  het  frequent,  so/iom- 
melen  in  den  grond  tot  één  gebracht  kunnen 
worden.  Het  neders.  schumen  en  het  eng.  to  skim 
zouden  daarvoor  wel  pleiten ;  want  ook  deze  verba 
geven  zoowel  vlug  loopen  als  schuimen  te  kennen. 
Intusschen  blijft  de  toepassing  der  beweging  genoeg 
verschillend,  om  beiderlei  schommelen  in  het  te- 
genwoordig gebruik  als  verschillende  woorden  aan 
te  merken. 

Schompelen,  zie  SohommelenV 
Schongelen,  zie  Sohommelen*. 
Schonkelen,  zie  Schommelen*. 
Schoppelen— Schoppen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  »touteren,"  d.  i.  schom- 
melen, schongelen.  Dus  Jan  Zoet,  Digtkunst.  Wer- 
ken, 240  (van  spelende  kinderen) : 

Laatze  toufren,  la^tze  schoppen; 
Wat  te  woelen,  datz'  er  goed. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  80:  Dikwijls 
wensch  ik  dat  ik  ook  een  boeren  meisjen  ware, 
dan  zou  ik  ook  schoppen,  touwetje  springen.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  VI.  110:  spelen...  als  zijn  het 
schommelen  of  schoppen,  het  touwtje  springen  enz. 
—  De  schommel  heette  ook  schop;  Vondel,  Poëzy, 
n.  59 : 

{Zy)  schaterde  op  een  schop. 
Of  speelde  met  de  pop. 
Schoppen  neemt  Hooft  voor  het  schommelen  in  een 
schip,  Ged.  fol.  193: 

—  als  hy^  gewent  op  woelen 
Der  golven  liol  van  gang,  te  schoppen,   komt  te 

voelen  enz. 
Elders  neemt  hij  het  voor  het  schudden  of  trillen 
van  den  grond,  Ned.  Hist.  fol.  1001:  *Taartryk 
schopte  rondom,  wel  drie  mylen  verre, — Schmeller 
verklaart  schupfen  door  smet  een  kleinen  stoot 
uit  het  evenwicht  en  in  beweging  brengen";  Von 
Schmid  door  »in  de  hoogte  heffen."  Figuurlijk  is 
de  beteekenis  die  Kil.  aan  schoppen,  schobben,  toe* 
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kent,  nam.  van  »spotten,  comfitiari;  heschobben^ 
heschoppen,  fland.  bespotten,  mirridere.*'  Volgens 
Adelung  is  het  hoogd.  beschuppen  in  de  volkstaal 
iemand  door  list  of  gauwigheid  bedriegen ;  in  het 
neders.  beschubben.  Het  eng.  zegt  lo  scoff  voor 
beschimpen.  Het  is  opmerkelijk,  dat  onze  volks- 
taal  iemand  bedriegen  of  foppen  uitdrukt  door  de- 
zelfde beeldspraak,  t.  w.  «iemand  in  de  hoogte  ste- 
ken," en  dat  hetzelfde  door  schommelen  wordt 
aangeduid,  blijkens  het  ww.  beschummeln  in  het 
Nieders.  Wtb.  en  bij  Schmeller  voor  bedriegen, 
door  list  misleiden. 

Het  nederl.  ww.  schoppen  ontmoet  men  in  den 
Ferguut,  vs.  4018: 

ie  ben  die  knape..» 
daer  met  scopte  mijnheer  Keye, 
D.  i.  spotte,  schertste;  vs.  670   heette  het: 

—  dat  ie  speelde  metten  knape. 
Meermalen  echter  komt  bij  onze  Ouden  voor  het 
nw.  schopy   spot,   scherts;  bij  Kil.  ludibrium,  eng. 
scoff ^  schimp;  Maerl.  Sp.  Hist.  U.  175: 
Bus  es  Alexis  ginder  bleven 
In  een  sonderlinc  scaerp  lèveny.. 
Die  meiseniede  hilt  dies  s^jn  scop, 
Ende  vanden  scotelen  dat  sop 
Goten  si  upten  heileghen  man. 
Walewein,  vs.  1518: 

Die  cnape  seide:  ghi  hout  u  scop 
Met  miy  her  e;  dat  es  mesdoen. 
Hor.  Belg.  VI.  108 : 

IC  en  moet  met  scoppe  ende  met  sceme 
met  hare  haestelijc  thuuswert  gaen. 
Belg.  Mus.  IV.  336: 

—  houdt  ment  qualijc,  des  s^jt  vroet^ 
So  en  eest  maer  sceren  ende  scop. 
D.  VUL  97: 

Die  moeyaert  hielt  sijn  spot  daer  mede^ 
Die  daer  sat  bi  der  maghet, 
Ende  hevet  hare  in  scoppe  ghenraghet 
Wanen  hi  soe  ghelopen  quamf 

Sohorteleu  — Sohorten. 

Het  frequent,  komt  voor  in  de  benaming  «c/io»*- 
tdenwoensdag^  volgens  De  Rooy,  Mengelst.  15, 
voorkomende  in  een  brief  van  Graaf  Willem.  Zoo 
ook  Westendorp,  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
II.  539:  de  Schortelwoensdag  enz.  waren  van  on- 
gemeene  beduidenis.  —  Kil.  heeft  daarvoor  schor- 
selwoensdag.  Men  weet,  dat  schorsen  nog  voor 
schorten  gezegd  wordt.  De  bedoelde  dag,  de  woens- 
dag der  groote  of  heilige  week  (de  laatste  der 
vasten)  kreeg  den  vermelden  naam  van  wege  het 
stilstaan  van  alle  bedrijf  en  uitspanning,  waarbij 
bet  zelfs  verboden  was  elkander  te  kussen.  —  Het 


eng.  bij  Halliwell  heeft  den  frequent,  vorm  to 
shurl  voor  het  afkorten  der  nekveéren  van  vech- 
tende hanen. 

Schorten  of  schorsen,  welk  laatste  Weil.  ver- 
keerdelijk tot  boomschors  brengt,  is  eig.  afsnijden, 
vervolgens  trekken,  optrekken  of  samentrekken, 
zooals  een  kleed  in  de  hoogte.  Schortneiaen  k 
den  neus  optrekken,  bij  David,  Vad.  Hist.  III.  519: 
een  t>an  die  welke...  tegen  fiet  voorstel...  gescboii- 
neusd  baden. —  Kil.  heeft  schortneuzig  en  sciton- 
neuzig,  het  hoogd.  eine  aufgeschürzte  JSase.  — 
Eene  zaak  schorten  of  opschorten  is  eig.  haar  ge- 
bonden houden,  en  niet,  zooals  Berkhey,  Nat  Hist. 
van  Holland,  III.  991,  meende,  haar  oplichten  of 
ophouden,  zooals  de  vrouwen  haar  schortekleed. 
Dus  bij  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XVUI.  471 :  de  ge- 
heele  vernietiging  der  Oostendesche  Maatschapjiye. 
die  slegts  voor  zeven  jaren  opgeschort  was,  —  Men 
zei  vroeger  en  later  ook  apschorsen;  Trip,  Tyd- 
winst,  113: 

Sint  dat  de  Rechtdach  is  vervlooten... 
En  zyn  verbondsheil  opgeschorst. 
Feitama,  Nagel.  Dichtw.  170: 

Myn  wetten  schors  ik  op,  reeds  vaardig  om  te 

straffen. 
David,  a.  w.  V.  249:  Alle  koophandel  was  dus  ge- 
stremd, alle  maetschappelyke  voortgang  opgeschorst. 
Blieven  van  J.  F.  Willems,  10:  De  Mercure  beige 
is  opgeschorst.  —  Met  uitlating  der  r  heeft  Goorn- 
hert,  Od.  H.  121 : 

Tis  wel  teghens  mijn  danck,  dat  ick  die  sien 

opschossen. 
Van  der  Cru y een.  De  Spreeckw.  van  Salomon,  103: 

De  liefd\  ó  liefste  kint,  ghebiet  u  ondertussen^ 

Met   wederspannigh    volck,    de  straffen   op  te 

schussen. 
Zoo  kan  men  dus  met  Wagenaar,  t.  a.  p.  473,  spre- 
ken van  »de  opschorting  der  Oostendesche  Maat- 
schappij"; of  met  Stuart,  Vad.  Hist.  II.  231,  van 
»eene  opschorting  van  de  werking  des  reeds  geno- 
men besluits";  doch  (mijns  inziens)  niet,  met  Ypeij 
en  Dermout  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  400. 
van  de  «beroeping,  opschorting  en  afzetting  van 
predikanten.'*  De  predikanten  toch  kunnen  niet 
geacht  worden  te  zijn  «opgetrokken  of  samenge- 
bonden.'* 

In  samenstelling  vind  ik  schortel  \oov schortyb\\ 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  98: 

Zij  neemt  het  blaauwe  schortelkleed^ 
Dat  om  haar  heupen  vloog. 
Lager  ald. : 

{Zij)  plant  op  d'opgeklopten  wal 
De  blcMuwe  schortel  vlag. 
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In  onze  taal  heeft  schorten  ook  de  bet.  gekregen 
van  haperen,  ontbreken;  zie  Weil.  Doch  ik  vind 
scharting  mede  voor  geschil;  Levens  van  Plut.  fol. 
52  verso:  als  sy  eenighe  schortinghe  hadden  met 
de  Corinthereny  leyde  (hy)  henluyder  scheelinghe 
neder,  Fol.  26  vei*so :  Dit  middel  docht  henluyden 
goet...  om  haer  teghenwoordighe  schortinghe  te 
vereenxghen. 

Met  het  ww.  schorsen  heeft  niet  te  maken  de 
(ijs)schots^  hoewel  de  volkstaal  daarvoor  v^el  schors 
doet  hooren ;  ja  ik  lees  in  de  vert.  van  Saint-Lam- 
berts  Jaai*get.  door  een  Genootschap  van  taalkun- 
digen, 12:  de  ysschorsen. 

Sohrabbelen— Sohrabben. 

Schrabben  is  wat  anders  krabben  of  krabbelen 
heet;  Bijbelverl.  Job  2,  vs.  8:  hy  nam  sich  een 
potscherf^  om  sich  daer  mede  te  schrabben.  Ver- 
scheyden  Ged.  (door  Groebe),  IL  107 : 

Want  so  ghy  u  verhaest^  soosal  de  Min  u  zeeren 

Op  't  nieuws  weer  schrabben  op  — 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  139: 

Het  scrabben  van  een  spel{d)  sult  gy  met  zuigen 

helpen. 
Bredere,  Schijnheyligh,  10: 

Die  800  met  schrabbe  kon  een  deel  papiers  be- 

kladden. 
Uiervan  opschrdbben ;  Blieck,  Mengelp.  I.  114: 
Hy  schrabt,  wl  drift,  de  grafaerde  op. 
Een  schrabbe  is  een  schrap;  Vondel,  Virgilius  in 
Dicht,  429: 

Themille  had  hem  eerst  een  lichte  schrab  ge- 
geven. 
Of  een  streep,  waarmee  men  schrift  doorhaalt; 
Marnix,  Biêncorf,  33  verso:  wat  tot  haren  nadeel 
mochte  wesen,  dat  mach  sy  fijn  met  een  schrabbe 
doortrecken.  —  En  uitschrdbben,  met  de  pen  door- 
halen, Schadtkiste  der  Philosophen,  fol.  145 : 
Aristoteles  schrabt  de  gelt-verquisters  uyt, 
Omdat  sy  ziel,  en  lichaem  ghebonden  houwen- 
Een  gelijken  zin  heeft  het  ww.  bij  Strodtmann, 
Muller  en  Weitz  en  Stürenburg,  alsmede  to  scrah 
bij  Halliwell.  Doch  schrabben  is  ook  schrapen, 
bijeenbrengen;  Statenvert.  Tob.  5,  vs.  26:  Och  of  dat 
geit  noyt  voorgekomen  en  warCy  ma^r  dat  't  gene 
wy  by  een  geschrabt  hebben^  onses  Soons  zijn 
mochte. — Zoo  ook  inschrdbben;  Crous,  Jos.  Droev'en 
Bly-eiude  Spel,  IL  327: 

Dat  doet  haer    Gierigheid,  om  veel  te  schrab- 
ben in. 

Het  frequent,  komt  alleen  in  den  eerstgemelden 
zin  voor,  althans  bij  ons;  want  Halliwell  heeft  to 
scrabble  niet  aUeen  voor  ]»to  scratch  with  the  nails," 


maar   ook    voor    »to   scramble."    Van   een  paard 
luidt  het  reeds  bij  onze  Ouden,  N.  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  VIL  St.  i.  135: 
—  het  begonde  neyen  zere 
Ende  scrabbelde  metten  voete. 
Bij  Bilderdijk  van  de  mosch.  Buitenl.  109: 

Een'  sneeuwgrein  door  zijn  poot  in  't  schrabblen 

afgestoten. 
Voor  schrijven ;  Hooft,  Brieven,  III.  74:  Ik  heb 
nu  reeds  een  goedt  deel  der  Historie  op  deeze  wijze 
gesch rabbelt.  —  Een  schrabbelaar  is  een  slecht 
schrijver  bij  Bredere,  zie  Oudemans  Wdb. ;  bij 
Hooft  een  broddelaar  in  de  kunst.  Brieven,  I.  266 : 
de  penseel  van...  eenigen  schrabbelaer  oft  kladt- 
schilder.  —  Beschrabbelen  is  (papier)  beschrijven; 
Dez.  Brieven,  III.  399:  een  swaegher,  die  papier 
beschrabbelen  con,  als  ick  in  de  boeckwinkels  sagh 
leggen.  —  Afschrabbelen  heeft  met  af  schrabben  %e- 
lijke  bet.  in  de  Gesta  Romanorum,  Gap.  XXI:  Soe 
begonde  dat  was  ofte  schrabben...  ende  als  si  noch 
meer  of  geschrabbelt  heeft,  hoe  hem  dat  schrift 
meer  openbaerde. 

Voor  schrabbelen  heeft  De  Bo  ook  schrabden. 

Sohrafelen— Schrafen. 

Beiden  bij  Kil.  voor  krabben,  schrabben,  en  voor 
schrapen.  Bij  Schmeller  luiden  zij  schrefeln  en 
schrafen.  Het  frequent,  leest  men  bij  Van  der 
Gruycen,  Spreeckw.  van  Sal.  49:  s^jn  gheschraef. 
feit  goet.    Aid.  189: 

Gaert,  menschen,   ghelt  en  goei,  en  schraeffelt 

nuicht  van  schyven. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  332: 
Sijn  hinn\.. 

Sy  gaet  daer  duycken  heen,  of  schrafelt  in  de 

mis. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VI.  277  (van  den 
stier) :  het  stampen  en  schraaflen  met  de  pooten.  — 
Ook  voor  bijeenschrapen ;  Udemans,  De  Waekende 
Oog',  55  (van  het  kleine  dier  de  mier)  : 

Het    schrafelt   om  de  kost  soo  lang'  alst  leven 

heeft. 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  36:  Men  schraef- 
felt dagh  en  nacht.  —  Hetz.  beteeken t  verschrafe- 
len;  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  60: 

—  in  langh  of  kort,  syn  sterven 
Dat  sai  'i  verschrafelt  Goet  aen  haer  alleen  doen 

erven. 
Wolsschaten  verhardt  het  w.  tot  schraffelen.  De 
Doodt  vermaskert,  215: 

Aldus  heeft  hy  met  sijn  ghewelt 
By-een  gheschraffelt  hoope  geit. 
Dus  mede  Pers,  Gez.  der  Zeeden,  105: 
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Even  als  de  Hane  doet 
Al8  hy  schraffelt  met  de  voet. 
En  zoo  komt  het  w.  nog  bij  De  Bo  voor.    Zie  ook 
Van  Hasselt  op  Kil.  en   beneden  op  Schriefelen, 
De   vormen  schraven,  schravelen^   waren  echter 
meer  in  gebruik;  zie  dat  artikel. 

Sohrankelep— Sohranken. 

Schranken  heeft  Kil.  in  de  beteekenissen,  ook 
bij  Weil.  vermeld.  Voor  de  beenen  kruisen,  leest 
men  het  Hor.  Belg.  Y.  46: 

hi  hadde  ghescranct  sine  heen^ 
aijn  éUenboghe  stoet  op  sijn  cnie. 
Voor  overhellen  of  wankelen;  Vondel,  Poêzy,    I. 
222: 

—  H  Romainsch  gdnet^  dat  nimmer  zackt^  noch 

schranckt. 
Voet,  Sticht.  Ged.  U.  149: 
Haar  (d.i.  der  natuur)  werken  stoeten,  schran- 
ken, wringen^ 
Juist  als  der  menschen  handelingen. 
Kist,  Verhandel,  en  Redev.  72: 

Het  stormdak  staat  geschrankt, 
De  vloed  breekt  door  de  poorten. 
Wij  gebruiken  het  ww.  thans  met  een  voorzetsel, 
inschranken  en   beschranken;  Bekker  en   Deken, 
Willem  Leevend,  VI.  220:  Zouden  wy,„  dit  vader- 
lijk oogmerk  van    God  in  dit  kort  onzeker  leven 
inschranken  ?    Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIV.  331 : 
dat,.,  dat  Regt,.,  moet  worden  onverhinderd  ge- 
laaien^   en  niet   ingeschrankt.     Bilderdijk,   Ziekte 
der  Gel.  33: 
DaX  wonderbaar  gevoel  van  onmacht^  dat  ons 

lamty 
Dat  zelfs  de  ziel  beschrankt,  hoe  fel  heur  yver 

vlamt. 
D.i.  inperken  en  beperken,  tusschen  perken  of 
grenzen  bepalen,  hoogd.  beschranken,  einschrdnken. 
Het  subst.  schrank  is  dan  ook  grenspaal,  grens; 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  324: 

—  ivaar  HerktUes  een  kerk  had^  en  altaaren^ 
En,  als  op  Wèstens  schrank,  geplant  heeft,  twee 

pilaaren, 
Berkhey,  Zeetriumph,  II.  285: 
Men  peUt  de  Zijlt,  tot  aan  het  schuim  der  witte 

banken, 
Waar   't  witte   waier  vloeit,  aan  wangerooger 

schranken. 
Weil.  vermeldt  de  spreekw.  iemand  in  schrank 
houden,  d,  i.  bij  zijnen  plicht;  indien  de  uitdruk- 
king werkelijk  nederlandsch,  en  niet  van  Adelung 
overgenomen  is,  zal  zij  beteekenen :  iemand  binnen 
de  grenzen  houden,   voor  afwijl^en  bewaren;  zoo 


hebben  de  Gremeene  Duytsche  Spreckw.  (Gampen 
1550)  101 :  Thoeft  is  hem  wt  den  schrank,  d.  i. 
als  wij  zeggen  op  den  loop,  op  iiol.  Schrank  i9f^ 
ook  etymologisch  hetzelfde  als  schraag,  d.  i.  kruis- 
ge  wijs  aangebrachte  stut  of  steun  ;  vandaar  heeft 
Berkhey,  aang.  w.  H.  289: 

Die  God,  voor  wien  't  Heelal  op  zijne  schranken 

heeft. 
Bilderdijk  heeft  hiervan  verschrankl,  d.  i.  ont- 
schrankt,  van  steun  beroofd  en  daardoor  verplaatst 
of  verschoven;  Leydens  Ramp,  40: 

Wien  beurt   men   daar  omhoog  door  dees  ver- 
schrankte  poort  f 
Het  hoogd.  verschrdnken  zegt  daarentegen:  met 
palen   afsluiten,  wat,  naar  ik  meen,  onze  Dichter 
niet  bedoeld  heeft 

De  beteekenis  van  kruiselings  over  elkander  leg- 
gen, die  Schmeller  ook  aan  schrancken,  schrencken, 
toekent,  heerscht  nog  in  het  drenthsche  schran- 
kelen  voor  een  akker  kruiswijze  eggen;  zie  Dr. 
Volksaim.  1839,  bl.  200  en  1846,  hl.  265.  Het 
frequent,  beteekende  anders  wankelend  en  dus 
onzeker  gaan,  bij  Kil.  schrankelbeenen,  en,  volgens 
Tuinman,  te  zijnen  tijde  nog  voortschr enkelen ; 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  271: 

Kijck!  hy  schranckelt  lijck  een  Wever! 
Puff!  wat  doet  hy  uyt  de    Steef 
Bredere,  Moortje,  82: 

Sy  ree  harder  dan   hy,  hy  liet   hum  moytjes 

slepen, 
En  schranckelde  soo  voort:  — 

Namelijk  op  het  ijs,  vanwaar  Westerbaen  de  schaat- 
sen schrenckel-schoenen  noemt;  zie  Van  Hasselt  op 
Kil.    Bedrijvend   is   het   ww.   bij    Meulewels,  Mi- 

santr.  22: 

—  wanneer  de  doodt 

Sijn  dorre  schenkels  op  den   dorpel  heeft  ghe- 

schranckelt. 
D.  i.  al    schrankend  zetten ;   zulke   beenen  heeten 
bij  Visscher,   Sinnepoppen,   91:  dunne  schrankele 
beenen.    Dit  adj.  is  wankelend,  onzeker  in  't  alge- 
meen, bij  Bredere,  Stommen  Ridder,  12: 
Het  schranckel  wanckel  avontuur. 
Dat  went  sijn  raden  alle  uur. 
En  schoenketen   evenzoo    wankelen,  waggelen,  on- 
vast zijn;  Oudaan,  Voorschad.  32: 
—  (de  voet)  waarvan  den  stal  verschuive 
En  schrankel   onder   7  Beeld,  dat  op  zijn  ijzre 

stelt 
Niet  staan  kati,  enz. 

Dez.  Ged.  107: 
Al  scheen  *t  (gevaarte)   te  schranklen  in  't  ge- 
zichte 
't  Staat  in  een  zelven  stand  onschrikbaar. 
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Dez.  Poözy,  II.  36 : 

Schoon  alles  om  end^  om  u  heen 
Boutwallig  schynt  omver  te  schrankelen. 
Kil.  verklaart  schrankelen  door  slibberen,  d.  i.  uit- 
glijden.   Een  schrankeler  of  schrankelbeen  is  bij 
hem  iemand  die  schrankelend  gaat;  Bredero  noemt 
dus  den  dood,  St.  Ridder,  68: 

O  Schranckelaer !  ghy  docht  het  al  gewonnen  was^ 
Doen  ghy  de  ziel  verjoeghty  en  liet  ons  d'ydel  kas. 

Sohranselen— Sohransen. 

Dit  frequent,  is  gebezigd  door  den  schrijver  van 
Quos  Ego!  Hekelrijmen  (Gron.  1844)  bl.  45: 

—  Amerikaanschen  kost, 

Met   ijzerhard  gebit    herkaauwd   en    weer  ge- 

schranseld. 
De  bet.  is  die  van  schransen,  d.  i.  eten,  opeten. 
Dit  in  onze  gemeenzame  taal  zeer  bekende  w.had 
oorspronkelijk  een  anderen  zin,  t.  w.  dien  van  scheu- 
ren, rijten,  splijten;  zie  schrenzen  bij  Benecke  en 
schranzen  in  't  hoogd.  Frisch  zegt  dat  de  bet.  van 
eten,  als  zijnde  een  aan  stukken  scheuren  der  spijs, 
aan  het  hoUandsch  eigen  is;  doch  Adelung,  dat  zij 
in  de  volkstaal  zoowel  in  't  opper-  als  in  't  neder- 
duitsch  bekend  is. 

De  bet.  yan  scheuren  is  in  't  hoogd.  ook  over- 
gegaan tot  die  van  vin  stukken  scheuren  of  doe- 
len," vervolgens  (zulke  deelen)  geven  of  mededee- 
len,  zie  Tiling;  alsmede  tot  eene  geluidnabootsing 
van  het  scheuren,  d.  i.  knarsen,  kraken  ;  dus  schran- 
zen bij  Stal  der  en  to  scranch  in  'tengeisch. 

Volgens  Benecke  is  het  ww.  van  schrinden,  d.  i. 
scheuren,  splijten;  hoogd.  schrunden,  nederl.  bij 
Kil.  schHnden  en  schronden^  welker  laatste  mij 
voorkwam  in  het  Constth.  Juweel,  566: 

Al  u  ydel  hegeeren  sou  doeti  de  clocke  ^chroniieiï. 
Voor  het  gewone  opschransen,  b.  v.  E.  Bekker,  Het 
Nut  der  Vooroordeelen,  33 :  Oblietjes,  waar  van 
eene  gezonde  maag.,,  een  honderd  of  dne  zoude 
opschranssen.  —  vind  ik  opschrensen,  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  173  verso :  dat  hy  dien  stier  met 
eenen  vuystslach  doodde,  ende  van  dien  doch  self 
altemael  noch  opschrenste. 

Schrapelen--  Schrapen. 

Van  het   gewone   ww.  schrapen  heeft  Wiselius 
het  frequent,  schrapelen.  Nieuwe  Dichtbundel,  167 : 
Vergeefs,  met  onvermoeibre  vlijt, 
Aan  koopvaardij  uw  zorg  gewijd 
En  *t  dierst  metaal  bijeen  geschrapeld. 
Aid.  236 : 
—  brokken,  hier   en   daar  uit  boeken  saamge- 

schrapeld.  ' 


Hij  was  nogtans   in   dit  gebruik  reeds  voorgegaan 
door  Van  Paffenrode,  Ged.  17 : 

Onse  bergen,  vol  gestapeld, 
In  ons  sweet  by  een  geschrapeld, 
Sten  u)y  wederom  verbrand. 
Of  door  krygsliên  aengerand. 
Schrapen  in  den  eig.  zin,   waarvoor   men    thans 
schrappen  of  raspen   zegt,  hebben  de  Levens  van 
Plut.  fol.   441    verso:  een  Raspe,  om. koes  met  te 
schrapen.    Fig.  is  het  w.  in  deuitdr.  bij  Halberts- 
ma,  Aantt.   op  Maerl.  Inl.  bl.  19:  Hare  schrijftaal 
is  vol...  van  gehoorschrapende  klanken.  —  Meer  is 
het  bekend  voor  bijeenhalen,  b.  v.  Van  der  Palm, 
Salomo,  V.  345:  gierigaards,  die  altijd  schrapen. — 
Men  heeft  er   van  inschrapen,  Lev.  van  Plut.  fol. 
225  verso:   op   dat  hy   altiji  middel  hadde  om  te 
gebieden,  ende  gelegentheyt  om  in  te  schrapen.  — 
Vandaar  inschrappers,  ald.  fol.  212:  dcuir  alle  de 
andere  regenten  van  sijnen  tijt  inschrappers  waren. 
—  Voor  schrapen   leest  men  schrepen  ;  Woorden- 
strydt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  4  * 
—  zynde  nu  van  hun  geschreept 
En  door  den  mostaert  fraey  gesleept, 
En  door  den  groven  buydel  g'haelt. 
Zooals  Kiliaan   ook    schrepen    als   vlaamsch    voor 
schrapen  heeft.    Hiertoe  behoort  schrepeling;  Die 
Girurgie  van    mr.  Jan  Ypermans,  181 :  Nemt  scre- 
pelinghe  van  specke,  van  backen  vleessche.    Elders 
met  de  a:  dat  ghi  gheene  scaelge  noc/i  sera  pel  inge 
ne  laat  vallen.  —  Voorts  het  adj.  sclirepel,  bij  Kil. 
mager,  doch  ook  gierig;  Huygens,  Korenbl.  II.  208 : 
Teun  heeft  een  schrepel  hert,  en  uxmw  wel  niet 

vetHeereti. 
Anders  schrapel;  Westerbaen,  Ged.  II.  719: 

—  Draegt  kleeren  ruym  en  wijd 

Die  wat  afvloeyen  so  ghy  ranck  en  schrapel  zijt. 

Jonctijs,  Venus,  80:  een  bleek  efi  schrapel  kakebeen. 

Ald.  82 :  de  schrap'le  schenen.    H.  Dullaerts  Ged.  27 : 

Hoelang  zal  onder  ons  de  traanbron  van  elks  oog... 

Tot  iti  den  dorren  mmxd  langs  schraple  tüangre»i 

vloeijen ! 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  213:  Die  al  te 
schrapel  is,  moet  sig  in  dik  en  ruimeti  dos  steken. 
D.  III.  255:  Ik  krijg  weinig  bloeds  in  tnijn  schra- 
pele  leden.  D.  I.  18:  doen  gij  nog  arm.  waart... 
hielt  gij  in  u  schrapelheit  niemant  als  Euone  tot 
u  wijf.  —  Waartoe  behooren  zal  het  nedersaks. 
schrade,  schrae,  mager,  schraal,  dat  ook  Trip  heeft, 
a.  w.  177 : 

Schuift  eer  voor  '/  ouderlyk  gebrek 
Al  dekt  het  schraê,  een  glimpig  kleed. 
Eene  andere  afl.  is  schrapig,  hebzuchtig;  De  Ho« 
nigbije,  I.  78: 


595 


SCHRAPELEN. 


596 


Word  met  zyn  schraapige  amptgetiooten.,. 
Van  elk  mühandelt  eti  verstoten. 
Bij  Reinwald  is  schraapen  en  scrapeln  (ook  schra- 
feln)  met  eene  dunne  ijskorst  bevriezen,  hetwelk 
bij  ons  rimpelen  heel.  Het  komt  mij  voor,  dat  in 
dezen  zin  de  woorden  mede  behooren  tot  de  be- 
handelde, en  wel  tot  schrapeL  and.  schrepel^  d.  i. 
schraal,  dun.  Volgens  denz.  Reinwald,  II.  115, 
heet  zulk  rimpelen  in  Breraen  schrumpeln^  in 
Osnabrug  schrökkeln^  in  Uannover  schreilefi;  bij 
Stüronburg  schrikkeln. 

Schravelen— Schraven. 

Schraven^  bij  Kil.  hetzelfde  als  schrabben,  komt 
bij  onze  oudste  schrijvers  voor;  Reinaert  de  Vos, 
VS.  462: 

Hier  leget  Coppe  begraven^ 
Die  so  wale  consfc  sera  ven. 
Var. :   die   myt   voeten    cons   gescraven.    Aid.   vs. 
6999: 

Reinaert^  dxe  sijn  quaetste  meinde. 
Ginc  doe  scraven  in  dat  mol. 
Ende  dede  hem  stuven  die  ogen  so  vol  enz. 
Var.:  ging   doen   scrahhen    in  het  zand.    Clignett, 
Bijdr.  334  (van  eene  hen): 

Nochtan  sera v ie  emmer  toe. 
Aid.  336: 

Soutstu  dan  dijn  scraven  laten? 

Dus  ook  bij  lateren;  De  Brune,  Bancketwerck,  II. 

271 :  Men  vindt  er...  die  gelljck  de  hoetiders,  altijd 

achterwaarts  schraeven.    Cats  Wereken,  I.  fol.  186 : 

Want    schoon   het  dertel   hoen    mag   eten   met 

gemak, 
Noch  schraeftet  in  de  stof  en  laet  den  vollen  back. 
Fol.  597: 

Let  eens  hoe  't  de  hanen  maken 
Die  hier  schraven  in  het  kaf. 
Van  der  Cruyeen,  Spreeekw.  van  Sal.  48 : 

Wat  slinx  dan  is  gheschraeft  en  kan  niet  langhe 

duren. 
Aid.  538: 

Niet  wereken  dagh  en   nacht,  om   gfielt  en  goet 

te  schraven 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jesus  Christus,  II. 
125: 

Somwylen  siet  men  daer,  bij  d<ieg;  veel  swarte 

Raven 
En  Kraeyen^  in  het  vleys  der  opgdiangen  schraven. 
Voor  een  schraper  leest  men  sèhraver  bij  Van  der 
Cruyeen,  a.  w.  748: 

Te  maecken  dut  hun   recht  gheen  sèhraver   en 

verkort. 


Het  frequent,  heeft  genoegzaam  gelijke  beteekeni&. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  ^^:aUde 
Koe...  dikwijls  met  de  achtcrschenkelen...  in  den 
grond  schravelt.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  830: 
Zoo  sch  ia  velen  ook  vele  mannen  gretiger  in  't  kaf 
des  onkuisheids,  enz.  Zeeuwsche  Nachtegael,  II.  3ü: 
Dat  ghy  oock  selfs  een  hayr  in  sessendertigk 

kliJIU 
End'  schravelt  om  end'  om  al  'tghene  dat  ver- 
holen 
Of  in   uw    buermans  huys^   of   eoennaastem 

hlijfL 
Oudaan,  Poëzy,  I.  153: 

Hier  vaJt  hy  in,  en  graast,  en  schravelt. 
In  de  laatstaangeh.  pi.  is  de  beteekenis  minder  die 
van  krabben  of  schrabben,  dan  wel  van  schrapen. 
De  nauwe  verwantschap  dier  woorden  valt  in  het 
oog ;  zie  ook  Ten  Ka  te,  II.  375.  —  Jonctijs,  a.  w.  U. 
101,  heeft  een  Ad).  schi*avelig :  met  haanschravelige 
stuippen,  en  een  zak  vol  hoofsche  complementen. 
—  Een  schravelaar  is  iemand  die  rijkdom  bijeen- 
schraapt;  Fremery,  Mijn  Letterhof,  \%S'.  bevond 
men,  dat...  Kar  el,  een  verborgen  Schravelaer...  mei 
eene  aanzienlijke  erfgifte  bedeeld  was. 

In  het  akensch  dialect  is  schravele  zich  met  mosite 
voortbewegen,  zich  alzoo  afmatten.  In  zulken  zin 
zeggen  wij  krabbelen,  voortkrabbelen. 

Schrenkelen,  zie  Schrankelen. 
Schribbelen— Schribben. 

Het  eng.  heeft  to  scribble  voor  slecht  of  achte- 
loos schrijven;  doch  ook  bij  de  onzen  komt  dit 
WW.  voor;  Rodenburgh,  Keyser  Otto,  L  31 : 

Wech  zotte  taeffel-boeck  — 

Het  schiibblen  op  uw'  blaen,  xüiens  stomheyt  iry 

vertrouveen 

Veroorsaeckt   dat   wy  zelfs  niet   in   ghedachten 

houwen. 
Dietsche  Warande,  IV.  467:  Hetghene  den  Heer 
Ambassadeur  aengaet,  had  ick  gheschreven ;  maer 
siende,  dat  ïiet  wat  te  seer  ghescribbelt  loas,  héh 
dat  door  eenen  anderen  doen  overschrijven. 

Het  prim.  schribben  kan  verstaan  worden  als  een 
vorm  van  schrijven,  eng.  to  scribe,  hoogd.  schrei- 
ben^ middelhd.  scriben,  oudd.  scriban,  lat.  scribere; 
doch  ook  als  alleen  in  klank  verschillende  van 
schrabben,  schrappen,  bij  Epkema(406)5c/irtppeFi; 
voor  het  laatste  pleit  dat  in  het  westvlaamsch  bij 
De  Bo  schribbelen,  ook  met  de  vormen  schribelen 
en  schrijbelen,  bepaaldelijk  beteekent  een  lichtelijk 
schrabben  of  krabben.  Ten  slotte  komen  beide 
opvattingen  op  hetzelfde  neder;  want  schrijven 
heeft  zijn   naam    van  het  r\jven  of  ingnffelen  der 
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karakters;  zie  Ten  Kate,  II.  335  en  374,  en  Ade- 
lung  op  Sdireibeti. 

Schriefelen— Schriffen. 

SchHffefi  heeft  Benecke  voor  krabben  en  dit 
verschilt  dus  alleen  in  klank  van  schrafen^  schra- 
ven^  sdirahheii  (bij  Schmidt  en  Kebrein  schreef  en)  ^ 
waarvan  de  frequent,  schrafelen,  schravelen  en 
schrahbelen;  zie  dezen.  Het  ww.  opschriefelen^  bij 
Schmeller  schrefelen^  heeft  Berkhey,  Snerpende 
Hekelroede,  42: 

Ily  schrieffelt  in  het  stof  met  Griffioenen  pooien 
De  knekelhuizen  op  der  wreede  vloekgenooten, 

Schnj  velen  —Schrijven. 

Het  WW.  schrijveleny  eigenaardig  als  minachtende 
term  voor  schrijveti,  leest  men  in  het  Gentsch 
Kunst-  en  Letterblad,  1843,  bl.  33*  alles  wat  vati 
Parijs  komt  na  te  apen,  fransch  te  hakkelen  en  te 
schrij velen.  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  123:  nooit 
krabbelens  en  schrij velens  moe.  —  Daarvan  schrij- 
velaar;  Gonscience,  De  Geldduivel,  I.  34:  omdat  de 
Dichters  en  andere  schryvelaers  tegen  de  ryke 
menschen  schreeuwen. 

Schrikkelen— Schrikken. 

Schrikken  beteekende  oulings  en  eigenlijk  sprin- 
gen, verspringen,  groote  schreden  doen ;  zie  Kil. 
en  Bormans  op  Lev.  v.  Sinte  Ghristina,  343.  Dus 
Ferguut,  vs.  3544: 

met  grote  scerden  hi  te  hem  scricte. 
Weil.  voert  uit  Vlaerd.  Redenrijckb.  een  voorbeeld 
aan,  ten  bewijze  dat  schrikken  oulings  evenals  het 
hoc^d.  schrecken  bedrijvend  gebezigd  werd  en  zegt 
daarbij,  dat  dit  gebruik  »reeds  in  den  Statenbijbel 
door  dal  van  verschrikken  werd  vervangen."  In- 
tusschen  is  het  zeker,  dat  het  bedrijvend  gebruik 
der  rederijkers,  bij  de  tijdgenooten  der  Bijbelver- 
talers en  ook  na  hen,  nog  zeer  in  zwang  was,  zoo- 
als  de  volgende  pil.  bewijzen.  Spieghel.  Hertsp. 
i20:  de  tiasmertzal  u  schrikken.  Lager :  u  schrikt 
het  hoerevoer.  Versch.  Ged.  (door  Groebe)  I.  38 : 
Sou  den  ontaarden  mensch  dit  woedende  gedrocht 
Niet  schrikken,  zeidz\  indien  't  ter  Schouwburg 

wiert  gebrocht? 
Hooft,  Tacitus,  fol.  424:  de  stadt  liever  met  het 
oorlog  te  schrikken,  dan  aan  te  tasten.  Aid.  fol. 
433 :  wert  de  Vorst  als  vermaant,  wie  hy  voor  goedt 
te  keuren,  wie  hy  te  schrikken  hadt.  Dez.  Ged. 
fol.  48:  Zoo  schrikt  hen  't  open  doei}  van  deze 
grijns.  Vondel,  Hippolytus,  29:  {Hy)  sch riekt  die 
kuische  ziel.  Dez.  Ifig.  37:  my  schrikt  't  geen  zy 
bedreven.  Dez.  Davids  Harpz.  34:  Hy  schricktze 
met  zijn   onweer.    Aid.  88:  Beschaem  en  schrick 


hem.  Huygens'  Korenbl.  1. 138 :  Noch  schrickt  hem 
d' eerste  Galgh.  Bredere,  Lucelle,  14:  dat  sy  de 
groeten  schrickt.  Dez.  Het  daget  enz.  (5:  Ohoogh- 
vermogen  Min,  Die  Goden  schrickt.  Oudaan,  Broe- 
derm.  29:  my  schrikte  het  zwaar  geweld.  Dez. 
Poëzy,  I.  157:  Dat  schrikt  geen  oprecht  Hollands 
bloed.  D.  II.  112:  wien  schrikt  dit  niet  ?  Ali.  201 : 
Zijn...  snavel  D'onnooslen  schrikt.  Gamphuysen. 
Uytbr.  der  Ps.  241 :  Uw  toom...  schrickt  my  seer. 
Dez.  Stichtel.  Rijmen,  III.  311:  Steedts  word*  ick 
door  uw  toornen  geschrickt.  Krul,  Pamp.  Wer. 
L  193: 

Dat  alle  maegden  schrikt,  wil  hier  een  numgd 

bestaen. 
Sluiter,  Lofz.  van  Maria,  39 :  Maer  't  prikt  en 
schrikt  haer  nu  niet. 

Ontschrikken  is  ontspringen;  Reinaeit,  vs.  3152: 
Maer  magie,  ie  sal  ontscricken, 
Hopic,  eer  Uden  dagen  twee* 
Overschrikken  is  overspringen;  Marnix,  Biêncorf, 
164:  sodat  sy  wel  connen  al  op  eenen  iijt  door 
dese  7  ordene  monstet^en,  oft  ooc  wel  de  4  oft  de 
5  overschricken. 

En  zoo  kan  opschrikken  ook  gelden  voor  op- 
springen, bij  Bilderdljk,  Fingal,  I.  95:  De  hinden 
schrikten  op.  Het  hoogd.  zegt  aldus  aufschricken 
en  aufschrecken,  doch  het  laatste  mede  in  bedrij- 
venden zin  voor  doen  schrikken  Bilderdljk  en 
Van  der  Palm  hebben  dat  gebruik  ook  bij  ons  in- 
gevoerd, zie  mijne  Proeve  over  Bild.  120.  Andere 
schrijvers  hebben  hen  daarin  gevolgd;  Mevr. 
Bosboom-Toussaint,  Leyc.  in  Ned.  II.  40ó:  dat  hij 
hare  onschuld  zou  opschrikken  en  erger eti.  Dez. 
Diana,  104:  wilde  hij  Diana  uit  hare  rust  op- 
schrikken. Van  Oosterzee,  Redev.  en  Verband. 
II.  38:  dat  hij  met  zijne  zangen  u  opschrikken 
wilde  uit  een  denkbeeldige  rust.  —  Zoo  men  in 
aanmerking  neemt,  dat  ook  schrikken  in  het  neder- 
landsch  bedrijvend  gebruikt  werd,  schijnt  dergelijk 
bezigen  van  opschrikken  niet  wraakbaar.  Prof. 
Siegenbeek  nam  dan  ook  het  w.  niet  in  zijne  Lijst  op. 

Voorts  is  schrikketi  van  of  uit  zijn  plaats  wijken; 
Oudaan,  Ged.  107: 

Zoo  staat  dan  't  Raadhuis  als  voorheen... 
Al  schynt  het  dat  het  schrikt,  of  helt. 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  121 : 

—  't  {hert)  moet  gelijck  een  rotz,  in  't  midden 

van  de  zee. 

Niet  schricken  uyt  syn  plaets,  niet  wijeken  van 

sijn  stee. 
Gamphuysen,  Sticht.  Rijmen,  151 : 

Vaste  voet  schrickt  nooyt  van  'tpadt, 
Orangien  Lelyhof,  42: 
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—  m  gevangenessen 

Ter  maeliiji  of  in  tocht  sy  schrickten  niet  een  voet 
Smits,  Nagel.  Ged.  II.  203; 

Geen  tydlyk  leet  doe  ooit  uw  zielrust  schrikken. 
D.  i.  wijken.  De  beteekenis  gaat  hier  tot  het 
figuurlijke  over,  en  wij  kennen  het  w.  thans  al- 
leen in  den  zin  van  ontstellen,  d.  i.  door  eenige 
gemoedsaandoening  getroffen  worden.  Den  dood 
noemen  wij  een  bode  van  verschrikking,  doch 
denken  aan  iets  anders,  dan  wanneer  Vondel  zegt, 
Toonneel  des  Mensch.  Levens,  13: 

De  Paal  staat  daar  hy  staat,  hy  weet  van  geen 

verschrikking. 
Zie  voorts  Weil.  die  echter  niet  opmerkt,  dat 
schrikken  onpersoonlijk  voorkomt  bij  Vondel,  Jos. 
in  Eg.  41  :  Wat  hoor  ick  daer?  my  schrickt.  — 
En  dat  het  adverb.  schriks  beteekent  wat  schrijdt 
of  helt;  Oudaan,  Ged.  108: 

Staat... 

7  Groot  Lant-gehouw  niet  schuins  of  schriks. 
Dez.  Agrippa,  344 :  het  opperste  der  dingeti  bemach- 
tigt hebbende  is  hij  ook  zelf  ter  schrikser  weg  op- 
geslageti ..  en  heeft  de  Wet   Gods  verlaten. 

Van  opschrikket}  maakte  Gremer  eene  ail.  Anna 
Rooze,  I.  57:  Zij  had  iets  opschrikkerigs. 

Van  schHkken  heeft  men  het  subst.  schrikkel; 
Geestel.  Nachteg.  159: 

Op  dien  dach,  en  op  die  ure 
Sal  de  Doot  met  de  nature 
Staen  in  schrickel,  en  in  rure. 
De  Uarduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  172: 

Als  'tal  sal  sijn  ghestelt  in  schrickel  en  in  rure. 
De  spreekwijs  iri  schHkkel  en  in  roer  komt  over- 
een met  wal  wij  nu  noemen:  in  rep  eti  roer,  zoo- 
dat schrikkel  beteekent  ontzetting,  beweging;  thans 
kennen  wij  dit  w.  alleen  in  de  samenstellingen 
schrikkel'dag,  -maand  en  -jaar,  d.  i.  een  dag, 
maand  en  jaar,  waarin  men  bij  de  telling  eenen  dag 
verspnngt.  Oudaan,  Ged.  161,  vormde  het  woord 
schrikkelstap  in  den  zelfden  zin  : 

De  Tyden  gaan  fiaar   gang;    doch  afgedeelt  in 

dagen, 
Die  op  haar  stonden  staan, 

Of  zomtyds  in  den  loop  een  schrikkel-stap  ver- 
dragen, 
Aa  leiding  van  de  Mojan. 
En    Hoogvliet,   Ovid.    Feestd.  30:  schrikkelfeesten 
voor  feestdagen,  die  niet  op  vastgestelde  tijden  ge- 
vierd werden. 

Het  frequent,  schrikkelen  voor  (een  dag)  over- 
springen heeft  Huygens,  Korenbl.  II.  467,  in  een 
puntdicht  »op  den  9  Febr.  1671;  Veijaringh  van 
Kon.  Karel  des  eerates  Moord": 


O   uyt    den    Almanach,  vervloeckste  dagh    der 

dagen, 
Begraelt  u  in  den  nacht,  past  nemmer  weer  U 

dagen  ; 
En  gaet,  ghy,  Sprockelmaend  den  negensten  soij 

quijt. 
En  schrickelt  soo  twee  mael,  en  schrickt  soa  war 

alttjH. 
En  volgens  Willems  zegt  men  nog  in  Vlaanderen 
overschrikkelen  voor  overslaan;  zie  de  AanL  op 
Reinaert,  127.  Van  Beers  heeft  dat  ww.  in  den- 
zelfden zin;  Gevoel  en  Leven,  23: 

—  Coleta 
Heeft,  van   toen   ze   verscheen   op  fiet  bal,  geen 

enkelen  dans  nog 
Overgeschrikkeld.  — 
In  Limburg,  zooals  mijn  vriend  Bormans  mij  be- 
richtte, wordt  schHkkelen  gezegd  voor  i»op  eene 
ijsbaan  zonder  schrikschoenen  voortglijden";  en  in 
Zeeuwsch  Vlaanderen,  volgens  De  Navoi'scher,  IL 
212,  voor  overstappen. 

Zoo  ook  de  afl.  overschrikkelen  voor  oversprin- 
gen;  De  Toekomst,  XII.  288:  Wat  {de  onderwij- 
zer) o  versch  rikkelt,  s^aat  er  zelfs  niet  te  vce/,a/i/i- 
gezien  het  hem  kan  te  pas  komen  bij  zijnen  mon- 
delingen  uitleg. 

In  den  op  het  gemoed  toegepasten  zin  van  ons 
schrikken  leest  men  het  frequent,  bij  Van  der 
Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  563: 

De  ziel  die  schrickelt  oock;  sypeyst  wel  dwjsent 

saecken,  enz. 
Van  het  ww.  heeft  men  wederom  schrikkelinq 
bij  Hooft  voor  verplaatsing,  verwisseling,  overgang, 
Henrik  de  Groote,  fol.  172:  dat  zoo  maghtigh  een 
gevoel  niet  stillen  en  zoude  met  de  nederlaagh  mn 
't  Guliksch  geschil,  maar  wel  op  een  schrikkeling 
van  de  keuze  der  Kaizeren  moghf  uitkomen. 

In  den  zin  van  het  tegenwoordige  verschrikken, 
d.  i.  ontstellen,  ontroeren,  zei  men  voorheen  ver- 
schieten,  bij  welk  woord,  dat  mede  eigenlijk  een 
schielijk  bewegen  of  van  plaats  veranderen  aan- 
duidt, men  denzelfden  overgang  van  denkbeelden 
aantreft  als  in  verschrikken.  Dus  Maerl.  Sp.  HisL 
IL  265: 

Alse  wi  daer  geseten  stille 
Een  Stic  hadden  naer  onsen  wille, 
Quam  ons  an  eeti  voer  so  groot 
Dat  ons  al  onse  lijf  veracoot 
Reinaert,  vs.  5254: 

—  te  was  so  door  gram, 
Doet  mi  in  deti  mont  quam 
Van  Cuwaerts  hooft  ende  s\jn  doot. 
Dat  dede  mi  dat  ie  so  verscoot 
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Willems   verklaarde   het   woord  hier  onjuist  door 
»mi8te."    Antw.  SpeltMi  van  Sinne,  276: 

Neen  mensche  en  verschiet  van  gheen  {fheruchten. 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  34: 

Al  versprack   hoer    Christus^    sy   niet    en   ver- 
schoot. 
Vondel,  Poêzy,  I.  123: 

Waer  van  mijn  hart  verschoot,  als  waer  't  van 

doodse  spoken, 
Huygens,  Korenbl.  II.  385: 

Geen  dingh  en   doet  my  meer  verschieten,  dan 

verschieten  (d.  i.  geld  voorschieten). 

Tot    zooverre   onzijdig;    doch    het   ww.   komt  ook 

bedrijvend  voor,  naar  't  schijnt  echter  in  den  meer 

geraeenzamen  stijl;  Klucht  van  Jaep  Rontvoet,  5: 

Je  sout*ne  wel  verschieten,  ick  hadje  niet  esien. 
KI.  van  Buchelioen,  4: 

Och,  jy  hetme  zo  verschooten,  dat  ik  'er  deur  al 

mijn  lede  van  ontroert  hen. 
/ie  wijders    het   Wbk.   des   Inst.   op    Hooft,  waar 
men   ook  een  voorbeeld   aantreft   van   het    subst.. 
vcrscfiietenis,  ontsteltenis. 

Schrimpelen— Schrimpeu. 

Schrimpen  is  van  kinmpen,  en  beteeken t  het- 
zelfde als  dit.  Dus  Orizandts  Heraclitus,  267: 
Groen  hout  krimpt  en  schrimpt  altijds  in  een. 
Baard  t.  Deugden  spoor,  321 : 

Haer  Oogen  leep,  ha^r  Vel  geschriropt. 
Hiervan  inschHmpen,    waar    wij   inkrimpen   zou- 
den zeggen;  Huyg.  Korenbl.  I.  507: 

{Die)  yder  oogenhlick  iti  vreti  ut,t  kon   recken, 

En  schrimpen  yeder  uer  tot  oogetiblicken  in. 
Elders  (I.  278)  spelt  hij  schrempen: 

Totdats'  eens   in  de.  keers  haer'  wiecken  voelen 

schrempen. 
Waar  bepaaldelijk  een  krimpen  door  verschroeijing 
bedoeld   wordt,  als  bij  Bara,  Hemel  en  Hel,  19: 

—  hy  spreet-oogt  op  het  vuur. 

Dat   zwarte  zielen  schrempt  — 
wat  volgens  den  Dr.  Yolksalm.  van  1847,  bl.  192, 
nog  schremmen  en   schrempen    in    het  drenthsch 
dialect   heet,  en   wat   Gamphuysen    verschrimpen 
noemt,  Uytbr.  der  Ps.  333: 

Gelijck  een  Leyr,  ontrent  het  vuyr  gcleyt, 

Door  kracht  des  hits  allencken  moet  verschrimpen. 
Ofschoon  dez.  het  w.  ook  toepast  op  een  krimpen 
door  droogte,  Stichtel.  Rijmen,  365: 

—  't  Lichaem  is  my  uytgemergeld,  al  de  leden, 

laf  en  zwack. 

Zijn  niet  anders  als  een  droogen  en  vei'schrimp- 

ten  leder-zack. 
Toeschrimpen  heeft  Van  Beverwijck,  Heelkonst,  37 : 


dewijl  de  Adereti,  door  de  hitte  des  vyers  toege- 
schiompen  waren. 

Van  het  ww.  schrimpeti  is  het  eng.  if/tnm/j,  gar- 
naal, volgens  Bilderdijk  (Aant.  op  Huyg.  V.  219) 
bij  ons  schremp  of  schramp,  waarschijnlijk  niet, 
zooals  h'»j  zegt,  omdat  men  dien  visch  «oudtijds 
met  een  gloeijende  tang  of  staaf  de  poten  af- 
schroeidé";  maar  omdat  hij  bij  de  bereiding  inkrimpt, 
gelijk  de  Ëngelschen  hetzelfde  woord  toepassen  op 
een  dreumes  of  ineengedrongen  persoon.  —  Voorts 
het  nederl.  schnmpel  voor  rimpel,  bij  Coornhert, 
Odyssea,  II.  53: 

Zijn  wangen  werden  glat,  daer  eerst  veel  sch rim- 
pels in  vonde. 
£n  eindelijk  het  frequent.  schHmpelen  bij  Ten  Kate, 
II.  2,>1,  vermeld  en  voorkomende  bij  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  244  vei-so:  t'  (aansicht)  deur  rim- 
pelen en  schrimpelen  ongedaan  ende  de  vei*sche 
verwe  verdwenen  merckende.  Lager  aldaar :  't  hayr 
te  berghe  staande,  een  sch  rimpelende  voorhooft.  — 
Waarvan  verschHmpeleti;  De  Brune,  Bancketwerck, 
I.  26:  De  Zorge  holt  de  oogen,  verschrimpelt  de 
huyt.    Halbertsma,  Hulde   aan  6.  Japiks,  II.  155: 

Volgt  Dood  dan  selv',  met  dorre  schinck'len... 

Verschrimpeld  dat  sijn  beendren  rinck'len. 

Schrinkelen— Sohrinken. 

Het  frequent,  ww.  nederschrinkelen  komt  voor 
in  den  Bijbel  van  1477,  Jesaja,  29,  vs.  21 :  si  scrin- 
ckelden  daer  neder  den  ghenen  die  berispte  in  die 
poorte.  Tuinman,  die,  hoewel  onnauwkeurig,  in 
zijne  Fakkel  dezelfde  plaats  aanhaalt,  legt  het  w. 
uit  door  schranken,  schratikeleti,  zonder  iets  meer. 
De  vraag  is  dus,  wat  beteekent  het  woord  ?  Onze 
Statenoverzetting  heeft  ter  gemelde  plaats:  (die) 
leggen  dien  stricken,  die  haer  bestraf t  in  de  poorte, 
en  vele  der  door  mij  geraadpleegde  bijbelvertalin- 
gen komen  met  die  vertolking  overeen,  ond.  and. 
ook  Van  der  Palm.  Doch  eene  hoogd.  joodsche 
heeft  de  pi.  dus:  der  sie  ofentlich  straft  machen 
sie  strauchelen;  en  de  nederl.  bij  Vorsterman, 
1528:  (die)  terden  onder  die  voeten  den  ghenen 
die  indie  poorte  strafte.  En  deze  uitdrukkingen 
geven  ons  de  beteekenis  van  nederschrinkelen  aan 
de  hand,  namelijk  die  van  ])doen  vallen,  onder  de 
voet  werpen."  Het  is  zoo,  het  prira.  schrinken,  bij 
Kil.  voorkomende,  verklaart  hij  alleen  door  krim- 
pen, doch  het  eng.  to  shrink  beteekent  niet  alleen 
krimpen,  maar  tevens  (van  angst)  sidderen  en  weg- 
kruipen. Zoo  leest  men  in  het  oudeng.  van  More, 
aangeh.  bij  Home  Tooke,  Div.  of  Purley,  II.  110: 
the  lorde  Standley  which  shronke  at  the  stroke 
and  fel  under  the    table,  or  els  his  fied  had  been 
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de  f  te  to  the  iethe :  for  as  short  ely  as  he  shmnke, 
yet  ranne  the  blood  aboute  hys  eares  —  welke  im- 
perfecta shranke  en  shranke  blijkbaar  het  maken 
van  eene  nederwaartsche  beweging  aanduiden,  om 
den  slag  te  ontwijken.  Van  deze  onzijdige  be tee- 
kenis nu  geeft  het  neder! .  schrin kelen  de  bedrij- 
vende. Hen  die  in  de  poort  bestraften  of  berisp- 
ten, deed  men  (listiglijk)  vallen,  stortte  men  t  t 
neder j  wierp  men  onder  de  voet.  En  niets  belet, 
op  dezelfde  wijze  het  nederl.  schrinken  te  ver- 
staan, dat  bij  Van  Velthem  tweemaal  in  eene  ver- 
wensching  voorkomt;  fol.  68: 

—  die  felle,  en  tie  quade 

Her  Symoen,  die  met  valscen  rade 
Ons  heeft  bedrogen.  God  onse  Here 
Moeten  scrincken  nu  vort  mere! 
En  fol.  102: 

—  die  hier  saten  nu  ter  tijt 

Bi  uwer  siden  eteti  ende  drinken. 
God  hi  moetse  alle  scrinken  ! 
De  verklaring:  God  moet  hem  doefi  vallen!  schijnt 
althans  wel  zoo  aannemelijk  als :  God  moet  hem 
doen  krimpen  I  en  het  is  derhalve  niet  zoo  zeker, 
dat  de  gemelde  oude  vloek  het  tegenovergestelde 
uitdrukt  van  hetgeen  het  volk  elka&r  heden  toe- 
wenscht  in  verrek!  zooals  Alb.  Thijm  meent,  in 
zijne  Legenden  en  Fantaizien  (1847)  bl.  20.  Zelfs 
zou  men  kunnen  beweren  dat  beide  vloeken  op 
hetzelfde  nederkomen ;  want  wat  in  onze  Staten- 
overzetting.  Gen.  32,  vs.  32,  tweemaal  genoemd 
wordt  »de  vert*uckte  senuwe"  van  Jacobs  ontwrichte 
heup,  wordt  in  den  engelschen  bijbel  telkens  ge- 
noemd: »the  sinew  ihsLi  shrank." 

Six  van  Ghandelier  noemt  de  muggen  schrinkels, 
zeker  uithoofde  van  de  magere,  schrale  gedaante 
dier  dieren,  Poësy,  554: 

Die  vlugge  schrinkels  maar  geschaapen 
Om  volk  te  pUxagen,  meest  by  nacht. 
Bij  Tuinman  vindt  men  de  uitdrukking :  een  lange 
schr enkel,  en  bij   Hooft:  een  schrin kinkel,  zie  het 
Wdb.  des  Inst. 

Schrobbelen— Schrobben. 

't  Schrobbelen  komt  voor  onder  de  «spulletjes  die 
Gargantua  speelde  met  zijn  gezellen,''  Werken  van 
Rabelais,  I.  78.  Misschien  was  dit  spel  eene  na- 
bootsing van  het  bedrijf  der  wevers,  dat  dien  naam 
voert ;  Berkhey,  Dichtmaetige  Reden  voering  over 
de  Plichten  der  Weezen,  bl.  72 :  dewijl  deeze  Bank 
gelijker^is  heeft  met  den  Bank  waarop  de  werk- 
lieden de  Wolle  schrobbelen,  dxe  men  Schrobbel- 
bank  noemt,  In  't  hoogd.  heet  dit  mede  schrub- 
beln  en  volgens  Adelung  bestaat  dit  in  het  kammen 


van  de  wol    tusschen  twee  kammen,  om  de  lange 
en  korte  haren    nevens  elkadr   te  werpen.    Van 
daar  de    weversnaam   schrobbelaar;  Berkhey,  Nat 
Hist.   van   Holl.   III.  1058:  die  van  Leiden,  vooral 
de  Schrobbelaars,  de  Vetspinders,  de  Plooters,  en 
soortgelijken.    Dez.  Het  Verheerl.  Leyden,  70: 
De  schrobbelaar  zat,  onder  H  lommer,  op  de  strcuii^ 
Te  neuren,  wel    te  vreên,  Wilhelmus  van  Nas- 
souveen. 
Dicht w.  van  Hennebo,  M: 

Onmooglijk  kan  de  beste  Wever 
Zijn  werk  doen  zonder  de  Jenever; 
Ook  klcLagen  Spinder^  Schrobbelaar, 
Droogscheerder  over  Wol  en  Schaar. 
Bij  De   Bo  is  schrobbelen  hetzelfde  als  grabbelen, 
zooals  b.  v.  de   jongens   doen   naar  de  hun  toege- 
worpen geldstukken. 

Het  prim.  ww.   is  schrobben,    hoogd.  schrubben, 
eng.  to  scrub,  bij  Kil,    schrabben,   krabben,   b.  \. 
Bodecheer  Benningh,   Leydsche  Oorlofdaghen,  15: 
Comt  een  kraeye  u  verraden... 
Comt  hy  wat  gevaerlijck  krassen 
Schrobben  met  sijn  poot  in  H  sand. 
Het  N.  Hoornse  Speelwerck,  89: 

—  dat  hy  voofH  u  Thuyn  befioet 
Voor  't  schrobben  van  een  Hondevoet. 
Nog  bekend  voor  op  eene  ruwe  wijze  boenen  of 
borstelen.  In  den  laatsten  zin  leest  men  het  w. 
in  het  Leven  van  Marcus  Aurel.  15:  soa  nam  hy 
een  opsedt  als  een  man  van  hoogher  afcomste,  ende 
van  een  strack  ghemoedt,  blijvende  al  evenwel  cU 
droeffenis  binnen  in  zijn  hert  bewortelt,  die  telghetx 
des  droeffenis  van  buyten  te  schrobben.  D.  i.  weg 
te  vagen  of  uit  te  plukken.  Vandaar  is  iemand 
schrobben  of  beschrobben  hem  doorhalen  of  bestraf- 
fen; Erasmus,  Golloq.  Famil.  398:  dat  eenighe 
wilden  beschrobben...  wa^  een  enckel  lasteringh 
Zincgreven,  Duytsche  Apophthegm.  245 :  Over  dit 
bedrijf  dapper  van  den  Abt  beschrobt  en  uytge- 
scholden  wordende.  Ampzing,  Heyl.  Traenen,  55: 
AlsDavid  Abner  dus  beschrobde.  Oudaan,  Agrippa. 
26:  Sallustius  word  van  Avinius  Pollis  vooreenen 
te  naukeurigen  geschrobt.  Van  Effen,  Spectator, 
III.  436:  dat  hy  een  goed  gedeelte  van  dezelve  o^ 
't  heldere  tafeHaken  plengde^  waar  over  hy  geen 
kleintje  beschrobt  en  bekeeven  unerd.  Verbiest 
KI.  van  't  Wijnvaatje,  7: 

Was  mijn  Vaer  moer  uyt,  zoo  sou  hy  my  niet 

bescbrobbe. 
Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  op  Beschf\)bben. 
En  voeg  daarbij  nog  uit  Tacitus  Jaarb.  fol.  269: 
Als  Paetus  weedergekeert  ums  en  voor  zwaarder 
vreesde^  liet    Caesar  zich    genoegh  zijn  hem  boer- 
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tende  wyze  te  besch robben.  —  Nog  bij  Schel tema 
leest  men  Mengelw.  III.  ii.  159:  Dykveld  beschrobt 
Witseti.  —  Zij    ook  Te   Winkels   N.   Ned.   Taai- 
mag. IV.  18. 
Van  schrobben  in  dezen  zin  is  schrobbing,  Ihans 

schrobbeering ;  De  Gelyke  Tweel.  door  Nil  volent. 
etc.  91 :  Kwam  hy  H  te  weeten,  wat  zou  ik  een 
schrobbing  krygen !  —  Ook  schrobbe;  Van  Slich ten- 
horst.  Geld.  Gesch.  '230a  :  In  't  bysondcr  gaf  hy 
die  van  Nymegen  een  schrobbe,  dat  sy  van  de 
pondschattinge...  hadden  afgenomen. 

Schrobben  is  bij  Hooft  mede  bijeensch rapen, 
rooven ;  en  zoo  leest  men  in  het  Lev.  van  Mare. 
Aur.  68:  alle  gelijc  blasphemeren  sy  over  de  gie- 
richeyt,  maer  ick  bevinde  cat  sy  alle  rapen  en 
schrobben.  Van  Aitzema,  aangeh.  bij  Wassenbergh, 
ld.  Fris.:  Die  door  geit  is  gekomen  aan  eenig 
Ampt,  die  sal  tot  schrobben  genegen  zijn,  totdat 
hij  sijn  geit  weder  mach  hebben.  Be  regel  gaet 
niet  vast.  Die  arm  sijnde  een  Officie  voor  niet 
krijgt,  kan  dat  gebrek  van  schrobberije  even  soo 
wel  hebben  als  een  rijcke...  dewijl  onder  d'Arme 
soo  wel  als  onder  de  Rijcke  Schrobbers  worden 
gevonden.  Orizandts  Heraclitus,  37:  om  den  rijk- 
dom des  Weereldts  grof  en  groot  by  cf?n  <e  schrob- 
ben. Aid.  268:  waerom  schrobben  tw/  dan  soo 
veel  geit  en  goedts  by  een.  De  Vrije  Fries,  IX.  223 : 
eene  wijze  van  inning  der  belastingen,  die  de  in- 
gezetenen cuxn  de  fiscaliteit  van  schrobbers  prijs 
gaf.  —  Zie  mede  mijne  Lat.  Versch.  346. 

Bij  Kil.  is  schrobben  ook  reeuwen,  d.  i.  pestzie- 
ken  oppassen  en  dooden  reinigen,  doch  dat  vol- 
gens Tuinman  dien  naam  heeft  »omdat  zulke  huur- 
lingen doorgaans  gewoon  zijn  de  goederen  ten  roof 
met  diefachtige  handen  H  zamen  te  schrobben^'; 
waarvan  schrobber,  reeuwer;  het  vrouwelqke  daar- 
van is  schrobbe,  bij  Moerman,  De  Cleyn  Werelt,  33: 

Hoe  dat  Priaptis  seer  groot  van  machte 

Een  deel  oude  Schrobben  heeft  verstoort  by  nachte. 
Waar,  blijkens  de  plaat,  die  het  bijschrift  voert, 
met  schrobben  vrouwen  bedoeld  worden,  die  lijken 
opgraven.  Een  schrobber,  hoogd.  schrubber,  eng. 
a  scrub,  is  anders  in  't  algemeen  een  nietswaardig, 
verachtelijk  mensch,  en  zoo  leest  men  bij  Sprank- 
hu  ysen,  Van  de  Danckbaerheydt,  8:  Hier  uyt  desen 
Kalis!  ivat  maeckt  den  Schrobber  hier?  —  Hier 
zal  ook  behooren  schrobber^;  Maria  Heyns,  Doorl. 
Voorb.  74:  Buy  ten  d' echte  staet  zegt  hy  stijf,  dat, 
alleen  te  zijn,  enkle  schrobbery  is. 

Sohroevelen—Schroeven 

Bij  Schuermans  is  schroevelen  »over  den  grond 
trekken  en  alzoo  lichtelijk  wrijven  :  het  kind  sch roe- 
velt  de  stoelen  van   hier  en  daar.''    De  hier  be- 


doelde, maar  niet  al  te  juist  omschrevene  beteeke- 
nis  zal  wel  overeenkomen  met  die  van  schrufen, 
zusammenschruefen,  bij  Stalder  krabben,  schrapen, 
samenschrapen.  Het  hoofddenkbeeld  in  deze  wn. 
is  dus  naar  zich  halen,  waarbij  men  kan  denken 
aan  verwantschap  met  schraven,  schrapen,  of  ook 
aan  schroeven,  naar  zich  toe  winden.  Bij  Schmel- 
ler  en  Schöpf  is  de  toepassing  anders;  schraufen, 
sich  wegschraufen,  is  bij  hen  wegsluipen,  zich  uit 
de  voeten  maken;  terwijl  de  eerste  het  frequent. 
schrdufeln  heeft  voor  het  gewone  schroeven. 

Van  dit  laatstgen.  ww.  heeft  Vondel  verschroe- 
ven  voor  verdraaijen,  verzetten,  veranderen;  Hip- 
polytus,  13: 
lek  neem  het  aen  des  mans  streng  opzet  te  ver- 
schroeven. 
En,  evenzeer  figuurlijk,  schroever  voor  opheffer, 
bevoi'deraar ;  Amsterd.  Hecuba,  54: 

Een  deel  is  van  gelooft  dat  deze  dood  de  schroever 
Der  schepen  wezen  zal  en  brengenze  in  gebruik. 
Het  WW.  werd  ook  volgens  Halma  en  Holtrop  ge- 
bruikt voor  zwetsen,  pronken  ;  dus  Gabeljau,  Treur- 
brieven,  191: 
't  Is  een    Barbarisch  Land,   daar  gij  dus  breed 

op  schroefd. 
Starter,  Friesche  Lusthof,   189: 

U  Vyand  komt  hooghmoedegh  aen... 
En  hy  snorkt,  en  hy  snuyft,  en  hy  schroeft. 
Intusschen  het  ww.  had  bij  ons  nog  andere  betee- 
kenissen,  die   in    verband  staan  —  die  ik  althans 
in  verband  breng  —  met  het  znw.  schroef.    Men 
leest  bij  Gats,  Wercken,  I.  fol.  319: 

Uw  vader  nam  een  schroef,  en  hiet  de  knegten 

schinken, 
En  ging  op  onse  pays  een  vollen  roemer  drinken. 
In  de  octavo-uitgave  verklaai*t  prof.  De  Vries  het 
w.  door  vkurketrekker";  doch  er  wordt  een  drink- 
glas of  roemer  mede  bedoeld.  Richey  leert  het 
ons.  Een  schroef  heette  (synecdochice,  zegt  hij) 
een  drinkj^^las,  gevat  of  geschroefd  in  een  zilveren 
of  vergulden  voet.  Toen  men  de  kostbare  geslepen 
glazen  nog  niet  kende,  maakte  men  veel  werks 
van  de  voetstukken  der  bokalen.  Onze  Hooft  be- 
vestigt deze  verklaring.  In  eenen  brief  aan  Tes- 
selschade  verzoekt  hij  haar,  op  eenige  glazen  op- 
schriften te  snijden,  die  hij  haar  opgeeft.  Onder 
die  glazen  zijn  er  twee  kleinere,  waarvan  hij  zegt, 
dat  zij  9tot  last  zullen  dienen  van  twee  schroeven," 
die  Bacchus  en  Ariadne  voorstellen :  zie  Brieven, 
II.  285.  De  hr.  Oudemans  meende  in  zijn  Wdb. 
op  Hooft,  dat  do  .schroeven  zien  op  Bacchus  en 
Ariadne,  en  verklaarde  uit  dien  hoofde  het  w.  door 
>lichtzinnige,  wellustige,  wulpsche.'' 
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Dat  van  schroef j  voor  roemer,  het  ww.  schroeven 

kwam  in  den    zin    van  drinken,  is  niets  vreemds. 

In  dien  zin  leest  men  hij  Huygens,Korenhl.  1.606: 

Claes.    Men  nop  stoet  me  soo  suf;  ' kweet quae- 

lick  offet  licht  w, 
Of  dattet  nacht  «... 
TriJ7i.    Jaey  dat  is  dat  ick  segh,  soo  leghje  staegh 

en  schroeft. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  354: 

—  En  loet  u  niet  hestuyven 
Of  van   het   Rinsche  nat,  of  van  de  Fransche 

druyven. 
Of  ander  heet  gewas;  maer,  als  ghy  molenden  toeft, 
Zijt  sober  in   den  drank,  schoon  das  er  iematit 

schroeft. 
Godewijck,  Wittebroodskinderen  (uitg.  van  Dr.  Scho- 
tel), 2 : 
Hy  koetst,  hy  danst,  hy  damt,  hy  kan  soo  lus- 

tigh  schroeven. 
Uit  deze  pU.  blijkt,  dat  schroeven  niet  zoozeer 
drinken,  als  wel  veel  drinken  aanduidde,  en  die 
bet  breidde  zich  uit  tot  ongebondenheid  of  los- 
heid van  gedrag.  Zoo  leest  men  bij  Hooft,  Tacitus, 
fol.  423 :  Oover  ae  scfiermers..,  hadt  Julianus  't  be- 
windt,  oover  de  roeyers  Apollinaris,  en  geleeken 
in  dartelheit  en  achteloosheit,  bet  schermers  dan 
Hooftluiden,..  Schroevende,  ncmht  en  dagh,  en  wui- 
trende  langhs  de  genughlyke  stranden  enz.  —  Het 
latijn  heeft  hier  fluod,  en  doet  dus  denken  aan 
ongebonden  of  achteloos  daarheen  slenteren  ;  Ogier, 
De  Seven  Hooftsonden,  97: 

Soo  d'oud*  sotigen  pepen  de  Jongen,  soo  ist  geen. 

wonder  dat  ick  my  schroef 
Als  een  naersaet  van  sulcken  weerdigh  Susanne 

Boef. 
D.  i.  mij  aan  ongebondenheid  wijd.  Vooral  komt 
dergelijke  bet.  uit  in  het  bij  onze  schrijvers  uit 
de  zeventiende  eeuw  zeer  bekende  znw.  schroef, 
als  benaming  van  een  lichtmis;  Gats'  Wercken,  I. 
fol.  238: 

—  umt  de  vrek  in  d^aerde  groef, 
Dat  is  dan  voor  een  malle  schroef. 
Aid.  fol.  329: 

Agt  my,   gelijck  ick    ben,   de    vuylste  van    de 

schroeven. 
Andere  pil.  uit  dezen  dichter  gaf  Siegenbeek  in 
het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Goornhert,  Odyssea, 
I.  145: 

—  soo  ick  den  slimmen  schroef 
Meester  maer  worden  can  — 
Beaumont,  Tijtsnipp.  35: 

Dan  is  hy  bly,  en  dan  weer  droef, 
Dan  is  hy  stil,  en  dan  een  schroef. 


Van  Paffenrode,  Ged.  99: 

—  al  den  hoop  van    leuye  leeg-gangers  en  losxf 

schroeven. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  138: 

—  het  was  een  volk  van  weynig  eer. 
Befaamde  lichte  schroeven. 
Westerbaen,  Ged.  I.  133,  met  verzachting  van 
Gupidootje:  Het  dertele  schroefje.  Bodecheer  Ben- 
ningh,  Lcy  dsche  Oorlofdaghen,  26 : 7  arme  schroefien. 
Mellema  vertaalt  schroef  door  vun  homme  escor- 
velé."  Hoewel  die  bet.  mij  bij  onze  auteurs  niet 
voorkwam,  moet  ik  echter  doen  opmerken,  dat  zij 
mede  bij  Schöpf  niet  vreemd  is,  blijkens  zijn  voorb. 
bie  seyn  verschraufter  Sinnen,  d.  i.  van  verdraaide, 
verkeerde  zinnen.  Von  Klein  heeft :  hij  heeft  een 
schroef  in  't  hoofd  voor:  hij  is  dom. 

De  aangevoerde  pil.  doen  zien  dat  de  bet.  van 
schroef  vooral  is  een  wellusteling ;  de  bijgevoegde 
epitheta  van  aIos,  licht,  dartel,  ongebonden,  vuil*' 
bevestigen  dat  Neemt  men  daarbij  in  aanmerking 
dat  de  engelsche  boeventaal,  volgens  Halliwell,  eene 
hoer  mede  screw,  nederl.  schroef,  noemt,  en  de 
hoogdurtsche  volgens  Von  Grolman  schreff,  dal  we! 
't  zelfde  woord  zijn  zal,  dan  wordt  het  aannemelijk 
dat  in  dien  lagen,  thans  bij  ons  gelukkig  niet  meer 
gebruikelijken  term  eene  gelijke  overdracht  ligl 
doch  in  omgekeerde  reden,  als  volgens  welke  de 
deelen  van  het  schroefwerktuig  vaarschroef  en 
moerschroef  heeten.  Bij  Lexer  is  het  ww.  schraufn 
coire. 

Sohroffelen— Schroffen. 

Het  frequent,  schroffclen  treft  men  aan  in  G. 
van  Spaans  Aziaansche  Wegwijzer,  65:  uxuttnecr 
ze  op  den  grond  schroffelen  met  een  dik  yzer,  — 
De  beteekenis  is  uit  de  plaats  blijkbaar.  De  Ho- 
nigbije,  H.  24: 

Au  moet  men  tot  de  beurs,  en  H  onderst  rankf 

er  bovet} 

In   H  schroflen  hier  en  daar  in  decze  of  geeneti 

hoek. 

Bilderdijk  bezigt  het  ww.  in  gelijken  zin,  Verkl. 
Geslacht].  H.  408:  het  miur  in-  of  oprekenetu  (ht 
is,  schroffelen,  schrabben.  De  verachtelijke  titel, 
bij  Alewijn,  Beslikte  Swaantje,  39:  Jou  afgeschrof- 
feld'  Avecaet!  —  in  verband  met  het  voorafgaande: 
Wel,  jou  versoopc  kaele  neet.  —  zal  zooveel  zeggen 
als  afgeschrabde,  van  alles  ontbloote.  Een  pri- 
mitief schroffen  zou  reeds  te  verklaren  zijn,  al? 
door  eene  gewone  letterwisseling  van  schrobben 
ontstaan ;  doch  de  eigen  vorm  blijkt  uit  schrop,  bij 
Kil.  voor  scherft,  schurft,  d.  i.  dus  eig.  eene  scbrob- 
ziekte^  waarvan  eene  afl.  bij  Mourentorf,  Twee  Boe- 


609 


SCHROFFELEN. 


610 


eken  van  Lipsius,  226  r  ghy  weet  dat  onder  dat 
gout  scroflicheyt,  rappicheyt,  ende  vuylicheyt 
schuylt,  —  Het  ww.  komt  voor  bij  Stalder  in  scru- 
fetiy  ztisammenschniefen,  schrapen,  bqeenschrapen 
(van  geld,  bij  voorb.).  Ook  kan  er  toe  behooren 
Kiliaans  schroeven,  in  de  mijn  graven,  volgens  hem 
in  het  saks.  schroeffen;  wellicht  echter  is  dit  één 
met  schroeven,  doen  rijzen,  door  middel  eener 
schroef  opvoeren. 

Schrompelen— Schrompen. 

Schrompen^  alleen  in  klank  verschillende  van 
schrimpen  (zie  Schrxmpélen)  is  in  het  hoogd. 
schrumpfen,  neders.  schrumpeny  eng.  bij  Halliwell 
(o  shrump.  Dus  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  GoUacie, 
fol.  14:  Als  nu  met  veel  vasten  van  dorricheden 
den  huyc  te  god-er  gescrumpen  {is).  Dit  kan  ook  van 
schrimpen  zijn,  zooals  Passion.  Som.  fol.  56  v*^ :  dat 
sijn  aensicht  sceen  bescrompen  van  tranen.  —  Doch 
verschrompen;  De  Brune,  Zinnewerck,  210-  die 
oock  ghesmaeckt  heeft  die  gulde  vryheyd  des  le- 
vens, zal  van  on-ghenuchte  verschrompen  en  ver- 
dwijnen.  —  Waarvan  verschrompt,  Wellekens  en 
Vlaming,  Dichtl.  Uitspann.  65: 

De  nyd,  met  ha/ir  verschromte  en  geele  huid. 

Kil.  heeft  het  frequent,  schrompelen,  in  verschil- 
lende hoogd.  dialecten  schrumpeln.  Dus  Erasmus, 
Ck>lloq.  Famil.  70:  e.en  geschrompelde  verdorde 
Roep.    Oudaan,  Poëzy,  I.  190: 

D€uir  zelf  de  Teems  van  zulk  een  brand 

Te  rug  deist,  en  geschrookt,  geschrompeld 

Vergeefs  zich  in  zyn  killen  dompelt. 
Ten  Kate,  Dichtwerken,  VII.  243 : 

Tot  lompen  schrompelde  uw  satijn. 
Meer  gewoon  nogtans  is  verschrompelen;  Oudaan, 
üylbr.  der  Ps.  II.  48: 

Ik  zit  gebroken,  en  verschrompelt. 
D.  II.  457 : 

't  Geen  m',   als   den  rook   een   leren  zak,  ver- 
schrompelt 
Van  der  Veens  Zinneb.  34 : 

Verschrompelt  en  ontmant,  verdort  en  afgeleeft. 
Wols^chaten,  De  Doodt  vermaskert,  Voorr.  3:  de 
moeyelijcke  sorghe...  die  den  wreek  verschrompelen 
doet  het  vel  van  sijne  caecken.  Valentijn,  Werken 
van  OvicL  I.  491 :  rimpels...  die  u  't  vel  sullen  ver- 
schrompelen. Aid.  209:  hoe  haast  komt  het,  dat 
's  menssen  vel  verschrompelt !  Ten  Kate,  Aenl.  II. 
376:  zinspelende  op  den  ouderdom,  by  weiken  H 
inkrimpen,  vermageren,  verschrompelen,  zwak  wor- 
den... eigen  is.  —  In  de  aangevoerde  voorbeelden 
is  het  WW.  zoowel  onzijdig  als  bedrijvend  gebezigd; 
ook  Bilderdijk  heeft  het  in  beiderlei  zin ;  zie  mijne 


Proeve,  478.  Zoo  ook  nog  bödrijvei^  bij  Borger, 
Leerred.  I.  495:  zon  dan  de  bliksem  des  hemels 
de  garven  verschrompelen?  De  Thouars,  De  Git. 
van  Antw.  I.  422: 

Wanneer  de  dagvorstin,  in  *t  leeuwgestamV  ge- 
naderd... 

De, vochten  opslorpt,  en  verschrompelt  bloem  en 

plant. 

Halbertsma,  in  zijne  Aanteekk.  op  Bfaerl.  245,  ge- 
bruikt, ter  verklaring  van  het  middelhoogd.  rimpfen, 
als  nederl.  woord :  verschronfelen,  hetwelk,  verge- 
leken met  het  hoogd.  verschrumpfen,  niets  anders 
is  dan  een  verhoogduitschte  vorm  van  ons  ww. 
verschrompelen. 

Schronfelen,  zie  Schrompelen. 
Schr  onkelen—  Schronken. 

Halma  heeft  het  ww.  verschronkelen  als  botani- 
sche term  voor  het  omkrullen  der  bloemen,  fr. 
se  coffinsr;  en  zoo  heeft  De  Thouars,  Zriny, 
Opdr.  XII : 

—  't  dor  verschronkelt(d)  lauwergroen. 
Het  w.  is  niet  moeijelijk  te  verklaren.  Schronke- 
len  is  van  kronkelen,  met  voorplaatsing  der  s,  ge- 
lijk schrimpen  van  krimpen.  Het  primit.  schron- 
ken komt  in  vorm  overeen  met  het  eng.  to  shrink, 
imp.  schrunk,  angels,  scrincan,  imp.  scranc,  scrun- 
con,  d.  i.  rimpelen,  nederl.  kronken,  krinken,  waar- 
van kronkelen,  krinkelen,  oul.  krunkelen;  zie  deze 
woorden. 

Schrosselen— Schrossen. 

De  heer  Lesturgeon  meldt  mij  dat  schrosselen 
in  Drenthe  beteekent  rogchelen.  H  Woord  heeft 
groote  overeenkomst  met  rösseln,  bij  Schmeller 
insgelijks  rogchelen,  in  't  zweedsch  rossla;  en 
chrösla,  bij  Tobler  een  krassend  of  krakend  geluid 
geven ;  de  k  of  g  en  s  worden  meermalen  voor- 
gevoegd.  Evenzoo  komt  schrossen  overeen  met 
chröser,  btj  Tobler  een  rogchelaar,  krossen,  bij 
Stalder  hals  of  keeh  (die  het  geluid  voorbrengt) ; 
krötzen,  bij  Reinwald  een  krassend  keelgeluid  ma- 
ken; gruchzen,  rochzen,  bij  Kaltschmidt  rogche- 
len, russen,  bij  Schmeller  snorken. 

Onze  taal  kent  den  primitiefvorm  schrossen 
eenigszins  anders  toegepast,  t.  w.  voor  brassen  en 
smullen,  d.  i.  door  de  keel  lappen.  Men  leest  dat 
bij  De  Bie,  Faems  Weergalm,  474: 

Mei  schrossen  met  brossen 
Met  schransen  met  dansen. 
Aid.  296: 

Met  veel  schrossen  en  veel  brossen 

Leven  in  veel  overdoet. 
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En  325: 

—  rooven,  stelen^  schrossen  en  brossen. 
En  in  denzelfden  zin  heeft  het  zwitsersch  bij  To- 
bler  het  frequent,  rosla.    Met  uitlating  der  r  luidt 
het  w.  bij  Kil.   ook  schossen;  dus  Van  Rijsselen, 
Spieg.  d.  Minnen,  59: 

Loet  schossen,  loet  brassen. 
Houivaert,  De  vier  Wterste,  208 : 

U  caetseny  u  spel^n^  u  jaghen,  u  vlieghen, 
U  schossen,  u  brassen^  u  solaceren. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  9: 

De  Cerbren  loeren  om  daar  kinvet  van  te  schossen. 

Sohruwelen— Schruwen. 

In  het  vlaamsch  is,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo,  schruwelen^  ook  schruijelen^  gillen,  hard  schreeu- 
wen van  schrik.  Het  w.  is  overgenomen  uit  de 
hoogd.  dialecten.  Bij  Stalder  is  schraulen  luiden 
onbehoorlijk  schreeuwen  en  bij  Danneil  schraüL'n 
het  grimmen  van  kinderen  en  het  huilen  van  hon- 
den. Het  primitief  komt  almede  in  die  tongvallen 
voor.  Bij  Schmidt  is  schrauen,  schruvoen^  bij  Ri- 
chey  en  Tiling  alleen  het  eerste,  schreeuwen,  luid 
en  onaangenaam  schreeuwen,  ook  wel  schrau- 
wouwen. 

Schuddelen— Schudden. 

Schuddelen  heeft  Schuermans  voor  het  gewone 
nederl.  schudden.  In  de  verwante  dialecten  treft 
men  aan  schüteln  bij  Benecke,  schuddelen  bij  Ti- 
ling, schüddeln  bij  Danneil  en  schudeln  bij  Stüren- 
burg ;  alsmede  schuddem^  dat  anders  beven,  sidde- 
ren beteekent,   zooals  ons   schudderen;  zie  dit  w. 

SchuflEèlen,  zie  Schoflfelen. 
Schuifelen*— Schuiven. 

Het  WW.  schuifelen  leest  men  bij  Van  Koetsveld, 
Fantasie  en  Waarheid,  I.  59:  nadat  de  twee  kna- 
pen zich  tien  minuten  lang  de  voeten  warm  ge- 
schuifeld en  getrapt  tuidden.  En  bij  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  VUL  30 :  Men  zegt,  dat  de  Koe 
schuiffél voeten  heeft,  als  de  poten,  in  het  gctan, 
naslepen,  dcU...  plaats  heeft  (als)  eene  poot.»  na- 
schuifTelt.  —  Hier  heeft  men  te  denken  aan  een 
herhaald  schuiven  en  naschuiven.  Evenzoo  bij 
SifHé,  Ged.  71,  aan  onvast  gaan : 

Wanneer  het  knaapjen  eerst  den  voet  had  neer- 
gezet, 
En  voorwaarts  schuifelde,  met  waggelenden  tred. 
Het  frequent,  mei  zijn  primit.  heeft  men  bijeen, 
bij  Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  73: 
Gelijk  voor  't  licht  vervaarde  slangen, 
Schuift,  langzaam  schuiflend,  één  voor  één 
De  stoet  van  Schriftgeleerden  heen. 


Zoo  mede  voortschuifelen  ;  Ten  Kate,  Tasso's  Jeru- 
zalem, I.  47: 
Een  slang,  die   zich  in  elke  bocht  kan  wringen. 
Zoo  schuifelt  hij  met  valschen  glimJUich  voort. 
Bq  Beets  leest  men,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.)  260:  om 
de  kaarten  door  hare  hand  heen  en  weer  te  schai- 
felen.  —  Het  nedersaks.  zegt  evenzoo:  »De  Kaarten 
schüfeln    oder  dorschu/feln,''   het    engelsch:    9to 
schuffle  cards."    Deze  beteekenis  wijst  dus  insge- 
lijks  op   een    herhaald   schuiven;   en    Kil.    heeft 
schuiven,  schuifen   en   schuifelen    voor  bewegen, 
voortschuiven,  stooten,  wijken ;  met  hetwelk  mea 
vergelijken  kan  het  oude  schuiven,  schaven,  heen- 
gaan,   ontsnappen,   fr.   esquiver,    waarvan  zie  op 
Scheuvelen.     Vandaar   doorschuifelen,  doorglippen 
of  snappen,  bij  Berkhey,  Vertellingen,  IL  De  Poe- 
del, 37 : 
Der  Dievenleid'ren  stoet  treed  door. 
Een  Jan  ook  met  den  boel,   de  pruik  digi  orer 

't  oor. 
Den  laphoed  over  7  oog  geluiffeld 
En  zoo  is  Jan  er  door  geschuiffelt. 
T.  w.  door  het  tolhek.    Bij  Ril.  heet  dit  ww.  ook 
schij felen,  en  zoo  leest  men  bij  Houwaert,  De  vier 
Wterste,  64: 

Maer  die  sijn  ooghen  des  verstants  doet  open, 
Die  en  sal  op  den  wech  det  deught  niet  schijf- 

felen. 
D.  i.  uitglippen,  uitglijden.  Vandaar  schijfelachtig 
voor  glibberig;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechdea, 
I.  19: 

—  de  playsantste  alderschoonste  Vrouwen 
Op  de  weghen  die  schij  (Telachtich  z{fn 
Haer  zeer  qualijck  kannen  recht  ghehouwen. 
D.  II.  484: 

(Den  anderen  weg)    was   besUjct,  en  zeer  on- 

reiftie 

En  om  in  te  gane  gheheel  schij ffelachtich. 
In  het  Nieders.  Wtb.  en  bij  Richey  heeft  schyffeln, 
schyvelen,  schüfeln,  bij  Schuermans  schuifelen,  bij 
Schütze  schieffeln,  eene  beteekenis,  die  van  de 
laatstgemelde  is  afgeleid,  doch  daar  niet  recht  ver- 
staan wordt,  nam.  van  nalatig  zijn,  iets  ontwijken 
of  zich  aan  iets  ontbreken ;  b.  v.  door,  ab  men  ge- 
zamenlijk een  last  draagt,  de  schouders  zoo  te 
plaatsen,  dat  de  vracht  op  anderen  neerkomt;  door 
als  een  ander  ons  met  een  dronk  bescheid  doet, 
zich  te  houden  alsof  men  dien  beantwoordt,  doch 
eigenlijk  niets  of  weinig  drinkt  en  derg.  Het  Nied. 
Wtb.  verklaart  dit  door  bedriegen,  als  ontleend 
aan  het  behendig  dooreenschudden  der  kaarten; 
doch  Richey  merkt  aan,  dat  men  in  genoegzaam 
gelijken  zin  zegt:  slippen  laten,  en  zoo  zeggen wq 
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ook  van  iemand  die  niet  behoorlijk  meedoet:  hij 
laat  het  slippen^  't  welk  dus  de  overdrachtige  be- 
teekenis  is  van  glijden,  uitglijden,  ontwijken,  door 
Kil.  aan  het  frequent,  toegekend. 

In  den  letterlijken  zin  van  schuiven  bezigt  Mey- 
boom  het  ww.  afschuifelen  in  Goevemeurs  Huis- 
vriend, XII.  98:  een  ander,  die  mcuir  niet  klcuir 
kan  worden  met  de  sneeuw  van  zijne  voetzolen  af 
ie  schuifelen.  —  Men  zou  hiervoor  ook  kunnen  zeg- 
gen afschuffelen  of  -schoffelen,  zie  dit  woord. 

Schuifelen,  ook  schoefelen  bij  De  Bo,  en  schuf- 
felen,  schaffelen,  bij  Schuermans,  heeft  den  zin  van 
tafelschuimen,  op  den  klap  loopen,  waarvan  bij 
Kil.  schuif eler  en  schuifelschrappaai  voor  tafel- 
schuimer,  schuimlooper;  bij  Oudaan  schuif elhout ; 
Agrippa,  182:  een  Fransman,  een  bedrieger  en 
schuiffelbout.  -—  Misschien  behoort  hier  mede  toe 
de  scheldnaam  schuifel,  bij  Ogier,  De  Seven  Hoofts. 
24.  Weil.  brengt  het  frequent,  tot  schoffelen  voor 
schoonmaken,  van  schoffel  of  schuifel.  Doch  ook 
schaven,  dat  aan  schuiven  verwant  is,  heeft  bij  Kil. 
den  zin  van  parasitari. 

In  het  Belg.  Mus.  VUL  191,  verklaart  Snellaert 
als  frequent,  van  schuiven  het  ww.  schuifelen,  in 
Kortrijk  gebruikelijk  voor  wat  de  Franschen  in  het 
damspel  noemen  ytsouffler  une  dame."  Ik  schuifel 
(zegt  hij)  wil  dan  zeggen :  ik  schuif  herhaalde 
maal.  Indien  de  nederlandsche  uitdrukking  voor 
die  zaak  den  Schrijver  voor  den  geest  hadde  ge- 
staan, zou  hij,  dunkt  mij,  die  verklaring  niet  al- 
dus gegeven  hebben.  In  plaats  van  het  gemelde: 
ik  schuifel,  zeggen  wij:  ik  blaas  of  ik  blaas  u, 
overeenkomstig  met  het  fransche:  je  vous  soufflé, 
en  dit  bestaat  niet  in  een  herhaald  schuiven,  maar 
in  het  wegnemen  eener  damschijf,  op  welke  men 
dan  werkelijk  blaast.  Dit  schuifelen  komt  der- 
halve overeen  met  het  nederl.  ww.  dat  van  slan- 
gen, van  den  wind  en  derg.  gebezigd  wordt,  en 
dat  sissen,  fluiten,  blazen  beteekent,  anders  sijfelen; 
zie  dit. 

Schuifelen*,  zie  Sijfelen. 
Sohuinaelen— Schuinen. 

Volgens  het  N.  Ned.  Taaimag.  II.  233,  is  schuin^ 
selen  in  het  dialect  van  Zuidbeveland  «slibberen 
langs  een  gladde  baan."  Het  woord  zal  eig.  zeg- 
gen: schuins  gaan,  en  alzoo  aanduiden  de  houding 
van  iemand  die  langs  een  gladde  baan  voortglijdt. 
Weil.  heeft  het  ww.  schuinen  voor  schuin  maken  ; 
het  kan  evengoed  beteekenen:  schuin  zijn  of  wor- 
den, eene  schuinsche  richting  hebben  of  aannemen. 
De  afleiding  van  het,  naar  't  schijnt  niet  oude, 
nederl.  schuin  is  vrij  onzeker.    Tuinman  houdt  het 


voor  hetzelfde  als  scheef  van  het  lat.  scaevus  ; 
Terwen  brengt  het  tot  schuiven.  Waarschijnlijk 
is  het  w.  door  ons  overgenomen  uit  het  nedersak- 
sisch;  althans  het  Wdb.  van  dat  dialect  heeft 
schüns  en  schiens  als  adverb.  en  schijnt  het  te  bren- 
gen tot  schien,  d.  i.  schijn,  in  den  zin  alzoo  van 
wat  schijnbaar,  voorgewend,  en  dus  niet  echt  of 
recht  is.  Het  eng.  heeft  skew  (waarvan  ook  askew) 
en  askue,  welks  oorsprong  Johnson  onzeker  stelt, 
doch  dat  Home  Tooke,  I.  440,  afleidt  van  het  deen- 
sche  skiaev,  scheef.  Hij  had  het  even  goed  tot  het 
nederl.  scheef  kunnen  brengen,  zooals  hij  p.  441 
het  eng.  askant,  askance,  askaunt,  askaunce,  te 
recht  verklaart  door  het  nederl.  schuin,  schuins, 
en  gelijk  het  door  Nares  en  Halliwell  vermelde 
eng.  askile,  loens,  ter  zijde,  blijkbaar  ons  scheel  is. 

Schuppelen— Schuppen. 

Het  WW.  schuppelen  leest  men  in  Schuermans 
Idiot.  op  Ruifelen :  ^ruifelschup,  eene  schup  om 
't  gras  meê  van  de  wegen  te  schuppelen"  Het 
hier  bedoelde  werktuig  heet  in  het  nederl.  schoffel 
en  het  ww.  schoffelen  (zie  dit  art).  Ook  het  ne- 
ders.  noemt  het  werktuig  schuppe,  en  de  werking 
schuppen;  zie  Tiling. 

Schuttelen— Schutten . 

Volgens  het  Idiot.  van  De  Bo  is  schuttelen  be- 
nevens schutteren  in  het  westvlaamsch  bekend  voor 
een  herhaald  schudden,  waarvoor  (volgens  hem)  in 
geheel  Vlaanderen  schutten  gezegd  wordt.  Deze 
uitspraak  is  naar  het  hoogduitsch.  Het  nederl. 
verkiest  de  zachtere  letter  en  onderscheidt  daar- 
door schudden  van  schutten.  Het  hoogd.  heeft 
insgelijks  de  beide  frequent,  schütteln  en  schüttem, 
het  eene  voor  meer,  het  andere  minder  sterk  heen 
en  wéér  bewegen.  Benecke  heeft  schütteln  en 
schoteln.    Zie  ook  Schudderen. 

Sebbelen— Sappen. 

In  het  vlaamsch  bij  Schuermans  is  versébbelen 
verrimpelen,  verschrompelen  of  sappeloos  worden 
vaii  vruchten,  en  wordt  aldaar  van  sap  afgeleid. 
Het  primit.  is  dan  sappen,  bij  Tiling  en  Fulda 
(Idiotikens.)  sap  van  zich  geven.  Versappen,  en 
zoo  dan  ook  versebbelen,  is  dus  eig.  van  sap  be- 
roofd worden. 

Segchelen— Zaken. 

In  het  land  van  Kuik  is,  volgens  De  Navorscher, 
1860,  bl.  89,  in  zwang  het  freq.  segchelen  voor 
twisten,  kijven,  onder  't  spelen  of  bij  het  maken 
van  overeenkomsten.  Dit  gebruik  is  merkwaardig, 
omdat  het  primitieve   ww.   van  die  beteekenis  in 
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het  nederlandsch  allerzeldzaamst  is.  Het  goth. 
sakany  angels,  sacan^  oudhoogd.  sachatiy  bij  Stalder 
sachen,  bij  Schmeller  sacherij  neders.  aaken,  eng. 
(bij  Halliweli)  to  sake,  is  strijden,  twisten,  een 
rechtsgeding  voeren,  aanklagen ;  waarvan  bij  Ril. 
het  subst  mke  voor  rechtszaak,  pleit,  geschil,  twist, 
eng.  scüiCy  omtrent  hetwelk  Schmeller  opmerkt  dat 
de  angels,  vorm  zoowel  sacu  als  secce^  en  de  oudd. 
zoowel  sahha  als  secchea  klinkt,  gelijk  hij  uit  zijn 
dialect  'sachen:  en  sdcher  aanvoert  voor  twister, 
pleiter;  eene  klankwisseling,  die  het  kuiksche 
segchelen  verklaart. 

Aangaande  het  ww.  zaken  meende  prof.  De  Vries 
in  mijn  Archief,  II.  144,  dat  het  in  het  middelned. 
niet  dan  in  samenstellingen  bestaat.  Intasschen 
is  mij  daarvan  één  voorbeeld  voorgekomen  inBor- 
mans  Aantt.  op  het  Leven  van  Sinte  Ghristina, 
491:  niet  dat  men  daer  saken  aal,  sal  men  ghe- 
veraten,  D.  i.  niets  dat  men  daar  aanklagen  zal, 
zal  men  uitstellen. 

Van  de  samenstellingen  met  zaken  zijn  er  drie 
verouderd,  t.  w.  heiaken,  ontzaken  en  miazaken, 
terwijl  verzaken  nog  in  gebruik  is.  Het  eerste 
vindt  men  in  De  Dietsche  Warande,  H.  183: 

—  dat  ghi  dafgode  aoudt  laten 

Ende  volghen  siere  gerechter  straten; 

Ie  rade  u  dat  ghija  niene  besaect. 
D.  i.  verzaakt,  nalaat.    Der  Leken  Spieghel,  IL  311 : 

Want  die  hegheerte  vanden  goude 

Mi  cUao  ghierich  maecte, 

Dat  ie  der  waerheit  besaecte. 
Dus    de   variant;   de   tekst  heeft  miaaaecte.    Der 
Minnen  Loep,  I.  269: 

Want  ai  kende  hoir  aelven  wel 
Ontachiddich  in  allen  aaken 
Dair  menae  mede  mocht  besaken. 
D.  i.  aanklagen,  beschuldigen.    Aid.  II.  22: 

Want  Fineua  verlooa  aijn  aien. 

Om  dat  hi  hlint  hadde  ghemaect 

Ende  aijn  kinder  valachelic  besaeckt. 
Ontzaken  heeft  Maerl.  Rijmb.  vs.  4816: 

Daer  in  loaa  {wat  helpt  ontsaect?) 

Vol  manna  die  goudine  pot. 
Twee  varianten  hebben :  onaaect;  de  zin  is  blijkbaar  : 
verzaakt,  ontkend.  Dez.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  8205 : 

Die  dochter  zweert,  diea  niet  ontsaect, 

Dat  aonder  wonde  waa  gemaect, 
Dez.  Geestel.  Ged.  (door  Mr.  V.  d.  Bergh),  35: 

Ic  ben  die  gene  die  aijna  onsaect. 
Aid.  59: 

Dat  hi,.. 

Mijns  niet  en  moet  onsaken, 

Mer  zijn  oetmoet  oen  mi  keren. 


D.  i.  versaken,  verloochenen.  —  Willema  meende  het 
WW.  ontaaken  aan  te  treffen,  Belg.  Mus.  IV.  366: 
Philipa  auster  van  Vrancrike,,. 
Pijnde  om  den  paia  aere 
Tuaachen  eiken  coninc  ende  here, 
Vroech  ende  spade  al  hoer  macht, 
Ende  doet  haer  te  doene  ontsacht, 
Ea  ai  gekeert,  enz. 
En  365: 

Philipa,  niet  lange  hier  te  voren, 
Hadde  gehuert  ,xvi,  lantaheren. 
Dat  ai  Brabant  aouden  atrueren; 
Daer  elc  toe  dede  sine  macht 
Al  waert  dat  hen  ontsacht. 
Ik  zou  echter  twijfelen  —  indien  er  niet  moet  ge- 
lezen worden   ontfacht,  van   ont f  echten,   ontgaan, 
mislukken  —  of  men  hier  niet  te  denken  heeft  aan 
het  WW.   ontzeggen,  hoogd.  entsagen^   dat,  wel  is 
waar,  in  beteekenis  meermalen  met  on^zaA;«n  over- 
eenkomt,  doch   er  van  moet  onderscheiden  wor- 
den, blijkens  Graffs   Sprachschatz,  VI.  74  en  101. 
In  't  laatste  geval   zou  ontsacht  L  a.  pil.  ééne  der 
beteekenissen   kunnen  hebben,  door  Adelung  aan 
entaagen  toegekend,  t.  w.  van  »niet  willen  aanne- 
men,   verwerpen,  afslaan."    Wat    voorts  ontzaken 
betreft,  Kil.  heeft  het  voor  snegare";  vanhetmid- 
delh.  entaachen   in  dien    zin   kon  Grimm  in  zijn 
Wtb.  geen  later  voorbeeld  aanvoeren. 

Miazaken,  bij   Kil.   mede  negare,  ontmoet  men 
reeds  in  Reinaert,  vs.  6307: 

Si  en  conde  geweren  niet  haren  toren, 
So  herde  atont  si  int  ija  bevroren. 
Dit  en  can  hi  niet  missaken. 
En  VS.  7625: 

Ic  wouden  oec  van  alre  macht 
Helpen  verjagen,  ende  aijna  missaken. 
Belg.  Mus.  UL  111: 

Die  knape  aeide,., 
Dea  aoudi  aekerlike  missaken. 
Wiet  hem  aentide,  tot  enegher  stede, 
D.  VIL  74: 

—  hoe  ghy  de  waerheyt  messaect, 
Ghy  en  kunt  hier  teghen  niet  ghesegghen  neen. 
Dr.  Hermans  veranderde  derhalve,  in  zqn  Geschiedk. 
Mengelw.  II.  213 : 

Der  waerheit  aal  ic  niet  messaken. 
te  onrecht  meaaaken  in  verzaken.  Dit  ww.  bleef 
langer  in  gebruik  dan  de  beide  vorige;  zie  de 
voorbb.  in  het  Wbk.  des  Inst  op  Hooft,  dat  van 
Oudemans  op  Bredero,  en  mqne  HandL  tot  de 
Statenoverz.  des  Bijbels. 

Verzaken,  thans   nog  in  gebruik,  is  reeds  oud; 
Reinaert,  vs.  6543: 
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Ie  had  wel  gewÜt  te  sijn  van  doen : 
Ie  was  verveert;  wat  bate  Yersaect? 
D.  i.  ontkend.    Van  Yelthem,  fol.  103: 
Doen  deae  letter  w<is  gelesen 
Werd  Lancelote  hier  af  in  vresen^ 
Ende  versaect.  — 
Le  Long  zegt:  sVertzaagt,  kleynmoedig";  Hbetee- 
kent:  (hij)  onttrok  zich^  weigerde,  t  ^.  om  te  vol- 
doen aan  den  inhoud  des  briefs,  die  eene  uitdaging 
aan  hem  behelsde.    Bijbel  van  1477,  Gen.  18,  vs.  15  : 
•Sara   versaectet   ende  seide  ie  en  loech  niet.    Le- 
vens van  Plut.  fol.  104  verso:  nochtans  zijn  daer 
eenige  die   versaecken   dat  daer  in  het  aertrijck 
vergaderinghe  xs  van  water,  —  De  beteekenis,  in- 
tusschen,  van  ontkennen,  loochenen,  die  hier  plaats 
heeft,   verschilt   eenigszins  met  het   tegenwoordig 
gebruik.     Verzaken  doen  wij  thans,  naar  de  juiste 
opmerking  van  Weiland  en  Landré,  Wbk.  der  Ned. 
Synon.  L   147,  meer  door  daden  dan  door  woor- 
den;  in  *t  laatste  geval  zeggen  wij  loochenen^  ont- 
kennen, 

Semmelen,  zie  Sammelen. 
Seuzelen— Seuzen. 

Seuzelen  heeft  Oudaan,  Poêzy,  II.  391: 

—  geen  Lenteloof  in  wintergronden  wast: 

Gelyk    het   menigmaal   de    rym-pen^   als    men 

sestigty 

Met  leuterwerk  bewyst^  met  seuzelen  bevestigt^ 
Het  is  moeijelijk,  uit  deze  ééne  plaats  de  bepaalde 
beteekenis  op  te  geven.  Waarschijnlijk  is  de  be- 
doeling > weinig  beteekenend,  beuzelend  zingen"; 
en  dan  kan  als  het  primitief  beschouwd  worden 
het  neders.  susen^  hoogd.  saiisen,  volgens  Adelung 
zacht  binnensmonds  zingen,  of  zingen  zonder  woor- 
den te  uiten,  waarvan  het  hoogd.  sduseln  in  dez. 
l)et.,  dat  derhalve  met  het  nederl.  seuzelen  over- 
eenkomt. Als  verwant  zal  men  hebben  aan  te 
merken  het  maastrichtsche  zeuijen,  langzaam  en 
langen  tijd  spreken ;  zie  mijn  Archief,  III.  391 ; 
ook  zuijen^  een  kind  in  slaap  zingen  (zie  Suizelen)  ; 
en  zeuzerij  voor  deun  bij  Bekker  en  Deken,  Sara 
Burgerhart,  I.  9:  Tante  wil  niet  hebben  dat  ik 
speel,  dan  naar  ouwe  lollige  zeuzeryen. 


Het  nederl.  syfelen,  bij  Kil.  siffelen,  beteekent 
blazen,  tevens  met  het  geluid,  door  dat  blazen  ver- 
oorzaakt. Dus  van  de  slang ;  Bilderdijk,  Ovid.  Ge- 
daan tverw.  89: 

—  H  monster  rekt  den  hals  en  spalkt  den  wijden 

muil 

En  sist  en  sqfelt  met  afgrijslijk  moordgi  huil. 


Van  den  wind;  Vrouwe  Bilderdijk,  Wit  en  Rood, 
II.  70: 

—  *t  sijflen  van  de  winden,  dat  terug  klonk  van 

de  rots. 
En  van  den  boogpijl;  Bilderdijk,  Mengel.  II.  26: 

De  pijlen  sijfelen  en  vliegen  door  het  bosch. 
De  vroegere  vorm  was  siffelen;  Levens  van  Plut. 
fol.  522  verso:  O  slanghe,  immer  ten  toetsten 
salstu  ophouden  te  siffelen.  Bodecheer  Benningh, 
Leydsche  Oorlofd.  56 :  sifflend  slangevleysch.  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  244  verso :  7  bloedt  welt,  den 
athem  dübbeleert,  de  mondt  siffelt.  Bekker,  Bet. 
Weereld,  IV.  18:  sotnwijlen  word  de  stem.,,  so 
merkelyk  vergroot,  dat  een  gesiffel  of  geblaas  al- 
leen wel  tot  een  sterk  geluid  gedyen  sal, 

In  de  vormen,  welke  zoowel  dit  frequentatief  als 
zijn  primitief  in  verschillende  talen  aanneemt,  ein- 
digt de  wortel  op  tweederlei  consonant,  de  f  of  b, 
en  de  s,  met  andere  woorden:  de  blaas-  en  de 
sis-letter. 

Met  de  f  of  haar  verwanten  heeft  men  to  cheep, 
bij  Halliwell  piepen,  wat  aan  een  nederl.  siefen  zou 
beantwoorden,  zoo  dit  gebruikelijk  ware ;  het  hoogd. 
zife,  zifel,  bij  Schmeller  een  vederlooze  gans,  d.  i. 
die  nog  piept;  zifer,  sibilans,  bij  Fulda,  German. 
Wurzelwörter,  289,  en  daarom  toegepast  op  gan- 
zen, eenden  enz.;  voorts  nevens  ons  sijfelen,  siffe- 
len, het  fransche  siffler,  chiffler,  nederl.  schuife- 
len, schijfélen,  neders.  schufelen,  ital.  zuffolare, 
lat.  sibilare,  oudfr.  sibler,  eng.  to  chipper.  Van- 
daar bij  Kil.  sifflet,  schuiflet,  fistula,  fr.  sififlet, 
oudfr.  chifflet;  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  289, 
siffel : 

Maer  mijn  hert  verlicht,  als  ick  u  hoor  commen; 

Herpen  en  luyten,  siffel s  en  bommen 

Tgheschot    teender  sommen    doet  sijn   ghéluyt 

hooren. 

Wdii  schuifelen  heirefi:  indeneig.  zin  van  fluiten 
is  het  w.  verouderd,  hoewel  in  het  land  van  Kuik 
schuffelen  en  in  Zeeuwsch  Vlaanderen  schufelen 
nog  beteekent  »op  de  vingers  een  deuntje  fluiten," 
volg.  De  Navorscher,  1859,  hl.  62,  en  1861,  bl.  212. 
Men  leest  in  het  Haerlems  Juweel,  26: 

't  En   baat  gheen  schufelen,  als  de  mery   niet 

seecken  wille. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  174: 

Wie  schuyfelt  daer?  dien  schuyfelt  gelijck  Tys; 

Ick  schuyfel  tegen,  want  ick  ftensijn  fluytjen  wijs. 
Hondius,  Moufeschans,  498: 

De  spreuwe...  fleut  en  schuyfelt  vrouch  en  laet. 
Evenals  fluiten,  uitfluiten,\ioo%&,auszischen,\so6)L 
schuifelen  en  uitschuifelen  een  gebaar  van  spot  of 
schimp ;  Vondel,  Salmoneus,  26 : 
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—  zie  om:  zy  schuifelen,  zy  schimpen 
Met  dezen  Jupiter  — 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  125: 

Als  elk  met  schuyf  len  hem  ter  schanden 
Verwekt  een  spottig  juychgeschcU. 
Dez.  Aand.  Treurigheyd,  35^  noemt  »schuyffel-sper* 
de  bespotting   van   Jezus   door  de  krijgsknechten 
van  Pilatus.    De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G. 
I.  145: 
—  die  rampzalig'  is  soo  dwaes  en  onbedacht, 
Dat  sy,   in  haar   verderf,  ook  schuyffélt,  singt 

en  lacht. 
Dr.  Wap,  Astrea,  V.  208 : 

—  heeft  er  somtijds  prins  of  held 
Zich  van  zijn  rolle  slecht  gekweten, 
Dan  schuiflen   vry  hem  uit,  maar  fluiten  naar 

ons  geld  ï 
Bijzonder  is  schuifelen  het  blazen  der  slangen ; 
Van  Teylinghen,  Het  Paradijs  der  Wellust.  529: 
om  niet  te  hoor  en  het  schuyf elen  der  Serpenten, 
die  u  met  haer  venijn  willen,  vergeven.  Vondel, 
Joannes  de  Boetg.  22 :  de  véltslang,  die  hier  schui- 
felt met  den  heek,  Dez.  Virgil.  in  Dicht,  172: 
groote  slangen..,  lillende  den  heek,  die  schuifelende 
sist.  Van  Merken,  German.  139: 
ó  Adder!  schuiffél  nu;  thans  lagchen  we  om  uw 

hlaazen. 
Porjeere,  Dichtmengel.  18  (met  afwijkende  spel- 
ling) : 

Geen  dorre   zandwoestijn  —  geen  schuivelende 

dieren. 
Met  overdracht  der  bet.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
L  64: 

Wel  schuifelt  de  ondank  op  zijn  wegen ; 
Maar,  de  adder  vellend,  stapt  hij  door. 
Schimmel,  N.  Ged.  84: 
Zie,  ik  strooi  ze  heen  als  stuifzand,  zie,  ze  zijn 

als  H  eikenwoud, 
Waar  de  tong  der  vUxmme  in  schuifelt,  knettrend 

op  het  kwarlend  hout. 
Tollens,  Ged.  I.  103  (van  Alva) : 

Hij  trapt  op  Vlaandrens  vruchthre  velden 
En  admt  en  schuifelt  schrik  en  moord. 
Vandaar    omschuifelen;    Beeloo,  Ged.   14:  't  Ver- 
raad omschuifelt  troon  en  outer.  —  Vooral  is  het 
w.  gebezigd  van  den  Yfind;  Gats,  Wercken,  I.  fol. 
207: 
Daer  rijst   een  snelle  wint,  die  bijster  vinnig 

blies. 
Die   schufelt  in  het  want,  en  doet  het  seyltje 

swellen. 
De  Swaen,  a.  w.  I.  137: 
*t  Gehuyl  der  swaere  zee,  den  feilen  donderslag, 


Het  schuyfflen  van  den  wind,  der    menschen 

droef  geklag 
En  jammer,  doen  het  bloed  in  H  stoutste  hert 

verstyven, 
D.  II.  155: 

De  winden  schuyffelen,  en  storten  naer  heneén 
Met    dichte  vlaegen,  als  met  spuyen,  H  regen- 
water. 
V^aarvan   beschuifelen    bij   De    Harduyn,    Uitgel. 
Dichtst.  33: 

Het   heeft  al  dotter  is,   ghelijck   het   loof  der 

linden^ 
Als  Hwort  met  vollen  blos  beschuyffélt  van  de 

winden. 
De  Hoogl.  Schrant  verstond  dit  woord  niet,  toen 
hij  er  bij  aan  teeken  de  :  ^Schuivelen,  voortdurend 
werkwoord  van  schuiven."  Het  loof  der  linden 
wordt  beschuifeld,  d.  i.  beblazen  van  de  winden. 
Latere  dichters,  waarschijnlijk  mede  in  de  meening 
dat  het  woord  een  verschuiven  i^  kennen  geefl,en 
ook  Ten  Kate,  II.  378,  die  gissende  dacht  aan  het 
"^geschuif  met  de  vingers"  op  het  instrument, 
brengen  het  over  van  den  wind  op  het  loof  ;b.  t. 
Van  Alphen,  Mengelingen,  284: 

't  Verdorde  blaadje  schuifelt  niet. 
Tollens,  Rom.  97 : 

(De  eik)  wierp  zijn  gele  hladers  af. 
Die  schuifelden  door  't  zand, 
Dez.  Ged.  H.   161 : 

Neen,  geen  lachje  blikt  van  boven. 
Dat  het  schuiflend  loof  verguldt. 
De  Thouars,  De  GiUd.  I.  116 : 
De  morgenkoelte  ruischt  door  't  schuiflend  herfst- 

gd>ladert\ 

D.  n.  83: 

't  \erwelkte  lover  ritselt  rond 
En  schuifelt  langs  den  dorren  grond, 
Bilderdijk,  Oprakel.  135 : 

Hoort  gy  H  schuiflen  van  'tgehladert'i 
Vandaar  —  ten  nieuwen  bewijze,  dat  minder  aan 
het    geluid  dan   aan   de  beweging  gedacht  is  — 
wegschuif  elen;  Tollens,  N.  Ged.  II.  167: 
Lauwren,  die  onwettig  zijn, 
Schuiflen  weg  als  kaf  van  de  aarde. 
En  ik  twijfel  niet,   of  in  dergelijken  zin  moet  op- 
gevat worden  het   onpersoonlijke  primit.  schuiven 
bij  denz.  Rom.  6: 
En  pa^  zit  hij  neer  aan  den  boom,  dien  hij 

vondj 

Of  't  ritselt  in    't  loover  en  schuift  langs  den 

gnmd. 

Kinker   bezigt  toeschuifelen   voor  toeblazen ;  Mui. 
Alm.  1825,  bl.  36  (van  een  slanggedrocht): 
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En  cUs  ik  hem  dan  schreijend  naar 

Mijn  lieve  moeder  vraag^ 
Dan  schuifelt  hij  mij  zachtjes  toe : 
Daar  binnen  is  mijn  maag. 
En   zoo    heeft  Mamix    het    w.    reeds,   Godsd.  en 
Kerkel.   Geschr.   II.  39:   dat  hy   den  vliegen  van 
Egypten,  ende  den  biën  van  Assur  toegeschuiffelt 
hadde.  —  De  Statenoverz.  heeft  daarvoor  toetsissen; 
zie  mijne  Hand].  144.    Doch  Mamix  bezigt  het  ww. 
ook  bedrijvend,  a.  v^.  I.  543:  hy„.  diese  (d.  i.   de 
vijanden)  verwecketheeft^  cfiése  toegeschuyffelt  heeft, 
diese  hier  int  lont  metder  hant  gebracht   heeft. 

Insgelijks  is  het  w.  toegepast  op  het  snorrende 
geluid  van  het  boogschot;  Van  's  Graven  weert,  De 
Ilias,  I.  7: 

—   ijslijk   is   de   klank,  dien  Hschuiflend  boog- 

koord  uit, 
BI.  123: 

—  H  staal,  met  veerkracht  afgevaren 
Vliegt  schuiflend  heen  naar  H  hart  van  Agamem- 

nons  scharen. 
En  159: 

Want   schuiflend  vloog  mijn  pijl  op  twee  der 

Grieken  af, 

Schijfeleny   dat   in  vorm  overeenkomt  met  het 

fr.  chiffler,  leest  men  bij  Van  Teylinghen,  Het  Par. 

der  Wellust.  270:  te  schijffelen  als  serpenten.    De 

Bnines  Wetsteen,  I.  90: 

O  aUer  slangen  bluf,  unl  zoo  niet  heene  vlieten. 
Ei!  strem  uw  schijflend  schieten. 
Werken  van  Rabelais,  I.  511:  de  Olifanten  bol- 
derden, de  slangen  schijfifelden.  D.  11.126:  Wan- 
neer hy  schijfifelde,  H  wakren  bennen  vol  van  groene 
Simmen.  —  Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  schiffelen. 
Wij  zeggen  thans  daarvoor  sijfelen,  gelijk  de  Fran- 
schen  siffler,  en  dan  ook  alleen  in  den  zin  van  het 
geblaas  der  slang.  Vroeger  ook  voor  fluiten;  Dul- 
laert,  Ged.  46  (van  den  Vinkeman): 

{Hy)  schyffelt  op  de  quakkelfluit, 
Om  een  vervloge  duif  te  vangen. 
En  voor  uitfluiten;  Levens  vanPlut.  fol.  385  verso: 
als  Otho  in  het  taneel  quam^  al  het  gemeene  volcx- 
ken  begost  te  schijffelen  om  hem  schande  aen  te 
doen,  —  Het  drenthsch  taaieigen  heeft  besijfelen 
(uitgespr.  besiifelen)  voor  smisleiden,  bedriegen, 
foppen,"  volgens  den  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  174 ; 
ik  vermoed  dat  die  bet.  eig.  is  of  geweest  is  »be- 
schimpen,  bespotten,"  boven  aan  schuifelen  en 
uitschuif elen  toegekend.  —  Sijfelen  behoudt  den  ge- 
wonen zin  van  blazen  in  aansijfelen,  bij  Van  der 
Palm,  Al  de  Leerred.  X.  280:  leeuwen  zelfs  en 
slangen  mogten  hen  aangrimmen  en  aansijfelen.  — 
Dit  heet  bij  denz.  Bijbelvert.    Aant.   op  Amos  8, 


VS.  4:   {die  den  behoeftigen)  gelijk   de  slangen^ 
aanschuifelt. 

Slminelen,  zie  Zü 


Sintelen,  zie  Tintelen*. 
Sirrelen,  zie  Sjirrelen. 
Sisselen— Sissen. 

Volgens  Schuermans  zegt  het  vlaamsch  sisselen, 
als  frequent,  van  sissen,  als  in  »het  vleesch  sisselt 
in  de  pan." 

Sissen  luidt  in  het  eng.  to  hiss,  angels,  hiscean, 
bij  Halliwell  to  siss,  hoogd.  zischen,  in  den  Staten- 
bijbel tsissen,  beijersch  zitschen,  ital.  ^t^c/iare;  met 
den  frequent,  vorm:  bij  Halliwell  to  sizzen  en  to 
sizzle,  deensch  hwiszla,  hoogd.  zischeln;  waartoe 
behoort  middelhd.  zisel,  zisemus,  zittelmus  {*), 
beijersch  ziselmaus,  hoogd.  zischmaus  en  zeisel- 
maus,  nederl.  piepmuis;  hoogd.  zeisig,  nedersaks. 
zieske,  zizeke,  eng.  siskxn,  nederl.  sijsken,  sijsje, 
sijs,  een  vogeltje  dat  den  naam  heeft  van  zijn  ge- 
fluit, 't  Is  zonderling  dat  Bilderdijk  evenmin  als 
Weiland,  en  Bailey  evenmin  als  Johnson,  zich  aan 
de  afleiding  van  dien  vogelnaam  waagden ;  Terwen, 
door  Kaltschmidt  op  den  weg  gebracht,  gaf  haar 
juist 

De  identiteit  der  vermelde  woordvormen,  wat  de 
f  en  s  aangaat,  blijkt  nader  uit  vergelijking  met 
siffHn  en  siss'ln,  welke  frequentativa  bij  Lexer  de 
beteekenis  hebben  van  wetten,  slijpen,  met  de  voe- 
ten slijpend  gaan. 

Dat  sissen  bij  ons,  evenals  schuifelen  of  sijfelen, 
inzonderheid  gezegd  wordt  van  het  geblaas  der 
slangen,  toonde  Hinlopen  op  Huyd.  Pr.  III.  141. 
Men  denke  slechts  aan  Bilderdijks  schoone  regels, 
Ond.  d.^e.  War.  26: 

Of,  Hemel !  zou  ook  hier  een  Paradijsslang  we- 
melen. 

En  logen  sissen  op  den  waarheidtoon  der  he- 
melen? 
En  de  niet  minder  eigenaardige  uitdrukking  aan- 
gaande den  locomotief  Salamander,  bij  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtwerken,  II.  396: 

Vuur  sist  het   uit  zijn   buik,  die  rammelt  over 

de  aard. 


(*)  Tot  deze  beDamingen  zal  ook  wel  behooren  bet  eog 
titm(mse^  d.  1.  plepmees.  Zoo  zegt  bet  eog.  ook  titlarh.  Meo 
leidt  deze  woordea  a(  van  Ut,  klein ;  zie  Bootb,  Analyt  DIct. 
I.  IIS;  docb  de  overeenkomst  vaa  titmouse  met  titttlmvat 
zischmaus,  is  te  grootoom  toevallig  te  zQd.  —  BQ  Halliwell  is 
tittttose  bet  vrouwelQk  scbaamdeeU  wat  bU  Wacbter  fnaus, 
bQ  Von  Scbmid  mees  en  mese  beet;  terwyi  zisel  in  bet  mid* 
delbd.  en  beUerscb  't  mannelQk  deel  aanduidt. 
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Zoo  mede  De  Genestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  249: 
De  slang  eist  in  zijn  hart:  Uier  kan  geen  en- 
gel zwijgen. 
Heliuers   voegt  schuifelen   en   sissen    bijeen,  met 
biezen  nog  daarbij,  Ged.  III.  21 : 

—  zijn'  hek.,  die  schuiflend  biest  en  sist. 
Het  w.  wordt  echter  ook  wel  op  ander  geluid  toe- 
gepast, zie  Huydec.  t.  a.  p.  en  Weil.  i.  v.  en  voeg 
daarbij  de  toepassing  op  een  pijl ;  Tollens,  Rom.  85: 

De  pijl  siste  snel  als  een  bliksemstraal  weg. 
Dat  onze  Bijbelvert.  tsissen  en  toetsissen  bezigt  voor 
»door  sissen  of  fluiten  roepen,"  is  overneming  van 
het  hoogduitsch;  zie  mijne  Handl.  op  dat  werk, 
en  voeg  daarbij  dat  eene  R.  Gathol.  hoogd.  over- 
zetting voor  toetsissen  op  beide  pil.  heefi pfeiffen  (*). 
"Voor  toesissen  vindt  men  a^ntsissen,  bij  Van  Lo- 
densteyn,  Uytsp.  282 : 

H  Is  God  die  door  Gerard  sijne  uytverkoren 
Een  teeken  richty  en  't  sist  haar  herwaarts  aan. 
Uitsissen  is  uitblazen;  Bilderdijk,  Krekelz.  I.  i06: 
Weg  *t  klepprig  kaakgekwak  of  snorkend  neus- 

gelrom^ 
Dat  ge  uitsist... 

De  engelsche  en  duitsche  lexicographen  vermel- 
den op  to  hiss  en  zischen  wel  onze  werkw.  hissen 
en  kissen,  doch  niet  sissen,  waarschijnlijk  omdat 
dit  laatste  niet  bij  Kil.  voorkomt.  Intusschen  zijn 
hissen  en  kissen,  hoewel  zij  soms  in  't  gebruik  er 
wel  mede  verward  zijn,  eig.  verschillend  in  betee- 
kenis  met  sissen.  Hissen,  hisschen,  husseti,  hus- 
schen,  bij  Schmeller  hussen,  is  een  jachtterm  voor 
opjagen ;  zie  prof.  De  Vries  in  mijn  Archief,  II.  112. 
Zoo  mede  Belg.  Mus.  VI.  417: 

Mittien  die  jager  va^te  hist, 
Si  en  wonnen  metten  hmiden. 
Van  Paffenrode,  Ged.  209 : 

Zoo  spreken  vissers  van  haar  visschen, 
De  wey-luy  van  den  haas  te  hisschen. 
Tengnagel,  Spaansche  Heidin,  67: 
Ik   dacht    die  haezen  vangt  staet  dikwijls   op 

den  his. 
Aid.  87  (de  jager  spreekt): 

Mijn  heer,  wy  hischten  zoo. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  24927 : 

—  binnen  desen  hi  versach 
Twe  scone  herte  lopen  daer; 
Ende  hi  huste  di  winde  daemaer. 


(*)  Een  ander  woord  is  besissen ;  Van  Lenne  \  Ferdlnand 
Huyck,  II.  167:  fVjj  moeten  hem  binnenroepen  en  he»ïMen. 
Dez.  Vermak.  Lat  Spraakk.  106 :  Zich  te  besissen  U  een  men 
schelüke  zwakheid  D.  i.  dronicen  maken.  Te  yergelQkenzal 
zUn  de  uitdr.  hjf  is  sips  voor  btl  Is  dronken,  bQ  Harrelioniée, 
II.  S60,  eng.  to  sip,  neders  sippen,  drinken,  slurpen ;  voorts 
tips,  betipst  enz.  waarover  zie  op  Tippelen. 


Walewein,  vs.  10781 : 

Die  van  buten  an  haren  danc 
Werden  ghehuust  ende  ghejaget, 
Ghesconfiert  ende  versaghet. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  62: 

{Du)  husses  op  hem  die  honde  dine. 
Die  of  lieten  de  roven  sine. 
Antw.   Spelen   van  Sinne,   631,  voor  met  drift  of 
onbescheidenheid  aanvallen : 

Waer  wildy  u  'keeren,  als  dit  hantwerck  rust  f 
Dit  is  best  van  doene,  wie  datter  op  hust, 
Elck  moet   zijn   ghesust;   want  dit  moettet  al 

spijKh. 
Kissen   bootst   volgens  Kil.    het  geluid  na  van 
een  heet  ijzer  in  het  water,  voorts  van  eene  vloei- 
stof in  het   vuur;   zie    Huydec.   Pr.  IL  278.    Zoo 
ook  Anna  Bijns,  Refer.  II.  46 : 

Daer  sullen  sy  metter  duyvelscher  scharen 
Eeuwelijck  moeten  braeyen  en  kissen. 
De  Decker,  Rymoeffen.  I.  369: 

Tot  daer  hy  't  zonnevier  hoort  kissen  in  het  zout, 
Apollo's  Marsdrager,  III.  129: 

d  Ys!  hoe  komt  ge  in  H  vuur  f... 
Ik  hoor  het  ys  al  kissen. 
De  Meyer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  5: 
—  d'hitsigheit  van   't  bloed,  die  d'aderslag  doei 

kissen. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  57:  het  uyi- 
stortende  kissen  van  den  bloede.  —  Merkte  Huyde- 
coper  op,  dat  als  Antonides,  Ged.  59,  van  de  ver- 
brande steenen  uit  den  Hekla  geworpen  zegt: 

Tot  datze  al  sissende  neêrplompen  in  den  i^oed. 
sissen  voor  kissen  geschreven  werd :  evenzoo  neemt 
Oudaan  herhaaldelijk  kissen  in  plaats  van  sissen; 
Roomsche  Mogentheid,  339:  een  altaar,  die  met 
ontsteke  vlamme  voor  {de  slang)  staat,  en  voaar 
op  hy  biezende,  met  zijnen  zwadderenden  aassem^ 
schynt  te  kissen  en  te  blazen.    BI.  341 : 

Hy  (de  slang)  biest  en  kisi  haar  ioe^  van  d' aard 

om  hoog  gestegen. 
En  470:  gelijkse  (de  Draken)  aldus  als  toornig 
schijnen  t^  kissen  en  te  biezen. 

Het  WW.  sissen  heeft,  behalve  die  van  blazen, 
bij  onze  vroegere  schrijvers  nog  twee  andere  be- 
teekenissen;  ten  eerste  die  van  sussen,  stillen, 
met  anderen  vorm  zuijen  (waarvan  zie  Suizelen); 
d\iB  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  255: 

Onthoudt  dit  voor  seker  en  weest  ghesist! 
Ten   tweede  vooral  die   van   ophouden,  waarover 
men    zie    mijne    Lat.    Versch.    482.    Zie  voorts 
Sijfelen. 

Sjirrelen— Sjirren. 

Sjirrelen  is  ronddiaaijen  bij  Six  van  Ghandelier, 
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zooals  de  zwaluw  in  de  lucht ;  Poêsy,  53 :  de  sjir- 
relende  Swaaluw,  In  het  groningsch  dialect  heet 
dit  sirrden,  zie  Taaik.  Mag.  lY.  684;  vandaar  in 
Uarrebomées  Spreek wdb.  I.  273:  hij  sirrelde  op 
de  hakken  rand. — Bij  Stalder  luidt  dit  ww.  zwtr- 
len^  eng.  to  tunrl,  to  whirl.  Het  primit.  sjirren 
vindt  men  weder  in  het  fr.  gyrer,  girer,  bij  Ro- 
quefort, waarvan  nog  het  fr.  giroyer,  lat.  gyrarSy 
allen  beteekenende  in  een  kring  ronddraaijen.  Het 
eng.  heeft  hiervan  niet  alleen  gyratian  voor  rond- 
draai] ing,  maar  ook  gyre  voor  den  kring,  door  die 
beweging  beschreven,  en  bij  Johnson  ond.  and.  ge- 
zegd van  den  arend  in  de  lucht. 

Sjoerelen— Sjoeren. 

Bij  Schuermans  is  sjoerelen  »scheel  zien,  schuins 
kijken,"  en  bij  De  Bo  soerlen  hetzelfde.  Eerstge- 
melde  acht  het  w.  een  frequent,  van  sjoe^^en^  ins- 
gelijks bij  hem  voorkomende  voor  op  de  loer 
staan,  hoogte  nemen  van  iets,  en  vergelijkt  daar- 
mede het  oude  soren,  seuren^  bij  Kil.  heimelijk 
stelen,  waartoe  dan  ook  zal  behooren  de  uitdruk- 
king sohre,  soore  of  sore  WaarCy  bij  Grolman  als 
boe  ventaai  opgeteekend  voor  gestolen  goed. 


Volgens  Tuinman,  Fakkel,  U.  192,  zegt  het 
zeeuwsch  voorisjörlen^  voorttrekken,  't  welk  hij  het 
frequent,  noemt  van  sjorren  of  sorren,  trekken, 
rukken,  een  zoowel  in  het  scheeps-  als  in  het 
gewone  leven  zeer  bekend  woord.  Sjorren  is  in 
de  scheepstaal  vastbinden,  vastleggen ;  Berkhey, 
Vaderl.  Afsch.  95: 

Waar  een  verwonnen   hark  gesjord   wierd   of 

gesjoerd. 
Of  de  Dichter  met  dit  sjoeren  nog  iets  anders  be- 
doelt dan  met  sjorren^  is  mij  onbekend.  Hetznw. 
sjorring,  zegt  Van  Lennep,  is  »de  band  of  vast- 
najing";  dus  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  ii6: 

De  sjoningen  zijn  losgewonden. 
Ook    op  ander  binden   wordt  het   w.  toegepast; 
Verv.  op  Wag.  XXIX.  160:  De  Stuurman.,,  smeet 
het  luik  toe,  sjorde   H  zelve  wel  vast  met  touwen. 

Afsjorren  is  losrukken ;  Van  's  Gravenweert,  De 
Ilias,  I.  46: 

Het  leger  spoort  zich  nu  om  al  zijn  hooge  schepen, 

De  steunsels  afgesjord,  naar  'f  pekelveld  te  slepen. 
En  opsjorren,  opwaarts  rukken  of  trekken;  a.  w. 
IV.  133: 

—  't  af  gevilde  rif  (wordt)  ten  stapel  opgesjord. 
Van  Someren,  Ged.  I.  99 : 

Toen  sjorde  men  in  rengalop. 
Met  zaam  vereend  geweld, 
Het  oorlogstuig  ter  schansen  op. 


BiJderdijk  bezigde  insjorren,  met  touwen  inhalen; 
Najaarsbl.  I.  13 : 

{Wy)  sjorden  H slachtvee m, langs  de opgetreüde 

hoorden. 
Bild.  Verkl.  Geslachtl.  III.  35,  acht  sjorren  eigen- 
lijk te  zijn  sjouweren,  en  alzoo  op  zijne  beurt  een 
frequent,  van  sjouwen.  Deze  afleiding  is  in  zoo 
verre  aannemelijk,  als  dit  gouwen  één  is  met  de 
talrijke  werkwn.  die  op  de  eene  of  andere  wijze 
trekken  aanduiden,  als  het  hoogd.  ziehen,  goth. 
tjuhan,  oüdhd.  ziuhan,  eng.  to  tow,  fr.  touer,  enz. 

T.  a.  p.  brengt  Tuinman  tot  hetzelfde  sorren  of 
sjorren  het  ww.  sorlen  vzijn  best  doen  om  te  ont- 
komen." In  Winschootens  Seeman  komt  dit  fre- 
quent, in  de  gemelde  bet.  voor,  en  lateren,  zooals 
De  Flines  en  Van  Lennep,  hebben  het  in  hunne 
Woordenboeken  overgenomen,  het  verklarende  door 
^vlieden,  zig  wegmaken."  't  Woord  zou  dan  op  te 
vatten  zijn  als  tijen,  dat  mede  eig.  trekken  betee- 
kent,  als  in  ?ienentijen,  op  de  vlucht  tijen  en  derg. 
Sorren  of  sjorren  kan  echter  ook  één  zijn  met  het 
neders.  schurren,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  een  ge- 
luidnabootsend  ww.  dat  toegepast  wordt  op  ver- 
schillende bewegingen,  die  het  bedoelde  geluid 
voortbrengen.  Afschurren  b.  v.  is  met  een  kras- 
send geluid  afglijden,  ook  zich  alzoo  wegmaken  en 
beschaamd  weggaan  —  hetzelfde  dus  als  de  zee- 
term  sorlen.  Vorhi  schurren  is  voorbijkrassen 
of  snorren,  en  zoo  zou  ook  de  pi.  kunnen  opge- 
vat worden,  aangeh.  in  Te  Winkels  N.  Ned.  Taai- 
mag. IV.  10:  Hy  heeft...  een  vier  en  twintig  pondet* 
hrutaal  om  zyne  ooren  gehadj  die  hem,  hy  geluk, 
maar  het  puntje  van  de  neus  7»ee/i(  afgesorreld. — 
Dit  kan  beteekenen :  al  snorrende  afgenomen.  Wel- 
licht echter  moet  hier  gedacht  worden  aan  het 
eng.  to  shurl,  bij  HaUiwell  de  toppen  afsnijden 
van  de  vederen  van  een'  haan. 

Sijouwelen— Sjouwen. 

Het  frequent.  s)ouwelen  is  door  Sleeckx  gebezigd, 
voor  babbelen ;  zie  het  Maandbl.  der  Ned.  Taal, 
1862,  bl.  56,  en  dit  zoowel  als  het  prim.  siouu)en 
heeft  het  Idiot.  van  Schuermans.  Sjouwelen  wordt 
er  verklaard  door  babbelen,  snappen,  en  sjouwen 
door  schreeuwen,  doch  ook  spotachtig  lagchen. 
Dit  laatste  doet  aan  het  nederl.  jouwen  denken, 
dat  onze  Statenbijbel  heeft,  Job  30,  vs.  5:  men 
jouwde  over  hem,  als  over  eenen  dief.  D.  i.  een 
spot-  of  schimpkreet  aanheffen.  Zoo  ook  Hooft, 
Nederl.  Hist.  fol.  234:  Dies  gaat  het  op  een  jou- 
wen, en  uitlachen  van  den  Stadthouder.  —  Wij  zeg- 
gen thans  in  denzelfden  zin  uitjouwen,  dat  over- 
eenkomt met  uitsjouwen,  bespotten,  bij  Schuermans; 
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Van  den  Berg,   Proeve   van   Geestl.  Od.  en  Lied. 
II.  28: 

Zie^  hoe  onmenschelijk^  koe  wreed^ 
En  jood  en  onjood^  in  zijn  leed. 
Hem  zelfs  noch  uit  kan  jouwen. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  374:  ddt  onze  in  de 
daad  achoone  Taal  voor  die  uitjouwingen  beveiligd 
blijft    De  wortel  jouto,  dien  ook  Kiliaan  heeft,  is 
een  schimpend  geroep;  Hooft,  a.  w.  fol.  766 :  Daarop 
schreeuwden  de  Soldaaten  een'  lange  jouw,  van  de 
vesten.  —  En  de  vergelijking  biedt  zich  aan  met  het 
primit.  jawwen^  jauen,  bij  Strodlmann  schreeuwen 
of  weenen  van  kinderen ;  en  de  frequent,  to  yawl^ 
eng.  voor  schreeuwen,  jaueZn,  yat^/en  in  het  neders. 
voor  luid  weeklagen.    Het  schimpende  ligt  echter 
in  die  wn.  niet. 

Voor  het  gemelde  uitjouwen  hebben  onze  schrij- 
vers ook  uitjokken  en  uitjuichen;  De  Bie,  Faems 
Weergalm,  43 : 

Schoon  hy  wordt  uyt-gejockt  om  sijn  hooveerdich 

leven, 
Bredero,  Boert.  Liedtboeck,  112: 

{Sy)  juyghden  uyt  den  Nar  met  hondert  duysent 

jouwen. 
De  bet.  van  juichen  in  aanmerking  genomen,  is  dit 
laatste  niet  eigenaardig;  beter  zong  Bilderdijk, 
Krekelz.  U.  64: 

—  moogt  ge   dan  uw  hart  voor  'toog  van  God 

ontblooten, 

En  juichen  dankende  uit:  Die  Almacht  enz. 

Slungelen— Slingen. 

Slungelen^  frequent,  van  slingeny  dat  het  nederl. 
slingeren  geeft  (zie  dit  w.),  wordt  gebruikt  van 
het  los  of  onregelmatig  slingerend  bewegen  van 
een  levenloos  of  levend  vooi'werp;  Fokke,  Boert. 
Reis  door  Europa,  IV.  125 :  gedurende  welken  lan- 
gen tijd  men  evenwel  penningen,  met  napjes  er  op, 
aan  een  lint  voor  zijne  borst  moest  hebben  te  slun- 
gelen. Beets,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.)  318:  Dan  ko- 
men al  de  boeren  by  troepen  door  het  bosch  slun- 
gelen. —  Vandaar  het  subst.  slungel;  Van  Lennep, 
de  Pleegzoon,  I.  190:  die  lange  slungels  van  la- 
keien.—  En  slungelachtig;  Bekker  en  Deken,  Will. 
Leevend,  III.  283:  een  lange...  slungelachtige  uit- 
gerekte ineid. 

Slunselen— Slunsen. 

De  Bo  heeft  de  wwn.  verslunsen  en  verslunselen 
voor  het  anders  meer  gewone  verslonsen,  d.  i.  slor- 
dig behandelen,  op  zulk  eene  wijze  verdoen;  zie 
Weil.  Het  ww.  slonsen  zon  Ier  voorzetsel  leest 
men  in  Thirsis  Minnewit,  I.  23 : 


^k  Draag  een  Fontangie  hoog^ 

Daar  een  Boerin  gaat  slonze 

Met  een  kap  in  de  Nek^ 

Op  houte  Klonze. 
Zoo  ook  heenslonsen  ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
I.  50:  ik  sal...  in  slordig  geuMat  heen  slonssende 
u   krijgsramp   na-apen.    Zie   voorts  de  verwante 
wn.  op  Slenderen. 

Smadelen— Smaden. 

Evenals  Adelung  het  hoogd.  schmdlen  samenge- 
trokken acht  uit  schmdhelen,  freq.  van  schmdhen, 
verklaarde  Huydec.  Proeve,  III.  230,  ons  smalen 
voor  eene  samentrakking  van  smadelen,  frequent 
van  smaden.  Het  nederl.  wordt  wat  zijn  vom 
betreft,  gestaafd  door  Gomenius,  Ontsloote  Denre 
der  Taaien  (Amst.  1666),  waar  men  bi.  206 leest: 
wacht  u  dat  ghy  niet  yemant  sonder  oorsake  te- 
genstreeft. .  en  smadelt  of  ragchelt  en  in  een  qvaet 
gerucht  brengt. 

Van  smaden  hebben  we  ook  smadigen,  zie  dit 
woord.  Wiselius  gebruikte  het  subst.  smaal,  N. 
Dichtb.  159 : 

Ginds  een,  die... 
Onze  overschoone  en  rijke  taal 
Bejeeg*nen  durf  met  spot  en  smaal. 
Welks  invoering  de  Dichter  verdedigde,  bl.  3  der 
Voorreden  aldaar.  —  Het  hoogd.  sc/^mo/iZicA,  nederi. 
bij  Hooft  smalijk,  is  in  het  neders.  smelik,  en  dit 
w.  leest  men  in  de  Gred.  van  Hildegaersberch,237: 

Daer  hi  smelic  wert  ontfcLcn. 
Molls   Joh.  Brugmans,  II.  320:  mit  spitighen  ende 
smeliken  woerden.  —  Zelfs  vindt  men  smeelen  voor 
smalen;  De  Gewaande  Weuwenaar,  IH.  58: 

—  toen  wierd  ik  quasi  bemifui,  beliefd  en  nu 

smeeid 

Men  haast  op  mijn  ouden  dag,  en  byna  afge- 

zorgde  hairen. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  212 :  onder  hei 
gedurig  smelen  en  schimpen  op  de  gierigheid  van 
den  Man.  —  Zie  ook  mijne  Proeve  overBild.  17i 

Het  WW.  smalen  kwam  mij  bij  een'  vroegeren 
en  een'  lateren  schrqver  bedrijvend  voor;  Valen- 
tijn, Werken  van  Ovid.  II.  329:  Den  ^inAai  smaalt 
die  nukken,  aapt  haar  met  een  boerendans  na,  en 
beschemptse.    Immerzeel,  Ged.  I.  160: 

Gresmaald  door  maag  en  vrind^ 
Schreit  hij  zich  de  oogen  blind. 

Van  ons  ww.  smalen  moit  worden  onderschei- 
den het  gelijkluidende,  doch  verouderde  ww.  dat 
Kil.  heeft  voor  smallen,  smalleeren,  d.  i.  smal  of 
klein  maken  (want  smcd  beteekende  voorheen  klein, 
zie  Glignetts  Bijdr,  358   en  N.  Werken  der  L.  IL 
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IV.  904),  en  voorts  verkleinen,  verminderen,  hoogd. 
schmdlem;   Van    Hildegaersberch,   Ged.  123: 
Als  dan  tghelt  heghint  te  smalen, 
Soe  sietmer  sammighe  nederdalen 
Vanden  hoghen  in  dat  laghe. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  407 : 
Ghi  moget  u  tale  wel  smalen 
Ende  merren  u  daet  of  ghi  cont, 
D.  i.  gij  moogt  uw  woorden  wel  wat  verminderen 
en  uwe   daden   vermeerderen,  wat  minder  praten 
en  meer  doen.    Van  Maerlants  Wap.  Martijn  (door 
Dr.  Verwijs),  6: 

Die  scalc  hout  hoesheit  over  spel, 
Hi  pijnt,  hoe  hi  doghet  smale. 
De  variant  dezer  pi.  heeft  versmalen,  en  prof.  Sie- 
genheek  verstond  hier  liefst  versmaden,  verachte- 
lijk maken ;  zie  N.  Werken  der  L.  M.  III.  St.  ii. 
152;  doch  te  onrecht.  Versmalen  is  ook  bij  Kil. 
extenuare;  en  zoo  leest  men  bij  De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  Voorrede:  nochtans  heeft  die  bedenking  't 
opzet  (d.  i.  het  voornemen)  dat  ik  had.,,  niet  een 
zier  kennen  versmalen.  D.  i.  verkleinen  of  ver- 
minderen. Ook  de  pi.  door  den  Hoogl.  ter  staving 
van  zqne  opvatting  aangevoerd  uit  Anna  Bijns 
Refer.  I.  48: 

Alle  deughden  versmaelt. 
En  in  sonden  verstaelt. 
kan  even  goed  door  vverkleinty  verlaagt  alle  deug- 
den !"  als  door  ^versmaadt  alle  deugden !"  verklaard 
worden. 

Smeekelen  -^meeken. 

Smeekelen  heeft  Kil.   voor   vleijen.   Bij  een  ne- 

derlandsch   schrijver  kwam  mij  het  w.  nog  niet 

voor;  dat  daarentegen  in  het  hoogd.  schmeichéln 

het  gewone  woord  is,  weet  men.    Minder  bekend 

zal  het  zijn,  dat  de  hoogduitsche  vorm  ook   wel 

bij  onze  schrijvers  voorkomt;  Pers,  Urania,  75: 

Antiochus,  der  wreedtheyd  sat, 

Den  jongsten  Soon  socht  f  overreden, 

Op  dat  hy  sijn  geloof  aftrat. 

En  smeicheld'  hem  door  soete  heden. 

Grous,  Jos.  Droev'  en  Bly-eind.  Spel,  I.  83 : 

—  'ksie  nog  daeg'liks,  dat  aan   Vrienden,  Nig- 

jes.  Neeven, 

Die  loopen  smijchelen  en  strijken,  word  gegee- 

ven,  enz. 
D.  IL  258 : 

Wat  hen  ik  wel  een  Gekk;  Dat  ik  niet  smijch'- 

len  kan. 
Mede  de  afl.  a.  w.  I.  23  (waar  Gad  aan  Josef  toe- 
voegt) : 

Dat  sult  gy,  smijchelaar,  wel  worden  flus  gewaar ! 
En  bl.  81  : 


Wd<  is  het  Hoff  niet... 

Vol  Snuishaans,  Smichelaars,  soo  binnen  als  daar 

buiten! 
Ja  ook  (maar  met  betere  spelling)  bij  Bekker,  Bet. 
Weereld.  n.  154 :  dat  sich  David...  door  den  eenen 
of  anderen  grootschen  hoveling  en  smeichelaar 
?ieeft  overreden  laten. 

Over  de  afleiding  des  woords  heeft  Adelung  in 
het  breede  gehandeld,  'k  Staaf  hier  alleen  door 
enkele  voorbeelden  dat  smeeken,  thans  geldende 
voor  ootmoedig  of  dringend  om  iets  vragen  of 
bidden,  oudtijds  insgelijks  vleijen,  streelen,  betee- 
kende.    Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  218: 

Smeeken  dat  mach  vriende  maken : 
Haetscap  coemt  van  waerre  spraken. 
Aid.  430: 

Gheselle  di  mettien  smekers  niet: 
Hets  volc  dat  hedriegens  pliet. 
Selc  pleghets  openbare  vele 
Alse  dese  smekende  menestrele. 
Selc  smeect  ooc  inder  gehare 
Alse  oft  een  simpel  dorper  ware; 
Nochtan  al  sijn  simpel  sine  wort^ 
Hine  meent  el  niet  danne  mort, 
D.  II.  151 : 

Die  rike  waent  datmen  priset, 
Alsemenne  metten  vingre  wiset... 
Hets  al  lieghen  ende  smeeken. 
Dat  si  nyghen  ende  streeken. 
Cassianus,  Der  Oud.   Vad.  Gollacie,  fol.  24  verso: 
Op  dat  vji...  niet  te  seer  met  ons  selven  en  schinen 
te  smeken.    Roemer    Visschers   Sinnepoppen,  88 : 
Een  Valck   die  is   van  wilder  aert,  nochtans  laet 
hy   hem  soo   smeken  van  de   leckere  spysen  des 
Hofs,  dat  enz.    Goomherts  Wercken,  I.  fol.  526: 
De  Zee   heeft  macht  nu  met   vlacke  stromen   te 
smeecken,  dan  weder  met  stormen  en  hoge  baren 
te  verschricken.    Levens    van  Plut.  fol.  16  recto: 
(hy)  wort  of  een  smeecker  der  ghemeente,  of  een 
hooveerdich  meester,  ende  maeckt  dat  de  onderda- 
nen hem  verachten  of  haten,    Aid.  fol.  148  verso : 
Competiteurs  ende  aenhouders,  welck  de  gemeente 
gingen   smeeckende,   ende  na  de  mont  sprekende 
met  minlicke  woorden  ende  schoone  beloften.  Hooft, 
Ged.  fol.  172 : 
Neen,  neen,  voor  geen  geweldt  uw  sterkheidt 

ztoicht :  men  moet 
HuLor  maken  dwee,  door  trek  van  eenigh  smee- 

kendt  zoet. 
Vondels  Jeptha,  55: 

Geen    reden    kan  dien    stroom   van    droefheit 

breecken, 
Men  hoeftze  eerst  bot  te  geven,  zacht  te  smeecken. 
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Dez.  De  Gebroeders,  52: 
Een  damp  holp  's  Koninghs  brein  oen  *t  woên^ 

en  uit  zijn  stely 
Zoo  dat  men   H  smeecken   w,08t  met  's  herders 

snaerespel. 
Vandaar  bij  Bredere,  Lucelle,  Voorbericht:  ickachte 
meer  de  verstandighe  heroepinghen^  als  des  loftuy^ 
ters  oorsmekerye.  —  'kMerk  n(^  op  dat  Halliwell 
vermeldt  to  smeke  voor  9to  flatter.'' 

Onze  taal  heeft   ook  aansmeeken   voor  biddend 
aanroepen ;  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  325 : 
Red  mij  toch,  ik  smeek  u  aan, 
God  der  menschen^  God  der  Goden  I 
Immerzeel,  Ged.  II.  24 : 

Om  u  zoo  lang  aan  te  smeeken. 
Tot  u  eindlijk  H  hart  zal  breken. 
Vroeger  voor  biddend  aanbevelen ;   Den  Nederd. 
Helicon,  227 : 
Looft  heniy  en  bidt,,,  op  dat  hy  't  voor  u  maeckt. 
Al  u  zorgh  hem   aansmeeckt,  te  willen  daer  op 

achten. 

Smeiohelen,  zie  Smeekelen. 
Smeuzelen,  zie  Smoezelen. 
Smiespelen,  zie  Smuuspelen. 
Smigotaelen— Smiegen. 

Volgens  Beckering  Vinckers'  Orthogr.  E-legie, 
83,  is  in  Groningerland  smigchelen  kruipend  vlei- 
jen,  en  smigchel  een  laaghartige  vleijer.  Het  ww. 
smigen  heeft  in  *t  neders.  dez.  bet.,  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  Het  hoogd.  schmiegen  is  buigen,  zich 
gedwee  betoonen;  'tzweedsch  smyga  en  H  angels. 
smugan  kruipen.  Het  deensch  adj.  myg  is  buig- 
zaam, smijdig,  waarvoor  wij  smieg  hebben;  zie 
Weil.  Aan  deze  wn.  verwant  zijn  het  hoogd. 
schmeicfieln,  schmuggeln,  nederl.  smeekelen  enz., 
het  zwab.  schmugelig,  vleijend  enz. 


Smikkelen- 

In  het  overijselsch  taaieigen  beteekent  smikkelen 
lekker  eten,  snoepen;  zie  De  Taalgids,  III.  155; 
ook  in  het  vlaams^h  bij  Schuermans  en  in  het  land 
van  Kuik  volgens  De  Navorscher,  1860,  bl.  89. 
Die  beteekenis  vindt  men  terug  in  het  ^nm.smik- 
ken  in  het  Nieders.  Wtb.,  aldaar  mede  likker- 
smikken  genoemd,  waarbij  men  denkt  aan  de  com- 
posita  van  Bredere  voor  lekkere  brok,  lekkerbeetje: 
slidiermik  en  smicker-lickje  (zie  Oudemans'  Wbk.), 
van  welke  men  het  eerste  mede  elders  aantreft; 
Ezopus,  Blyspel,  naar  L.  Noble,  76  : 

Wat  slikkermikjes   heeft  uw  brein  niet  al  ver- 

zonnen  f 

Niets  heeft  uw  lekkre  tong  en  lust  verzaaden 

kannen. 


D.  L  lekkerbeetje;   doch   voor  lekkerbek  m  Jan 
Zoets  Digtk.  Werken,  24: 

Heer  z'  had  zulk  een  lekker  stikjen^ 
Trouwen  't  is  een  slikker-mikjen. 
De  hr.  Buser,  in  De  Taalg.  t.  a.  p.  wijst  op  hel 
eng.  smick-smack,  gezoen,  gelik;  er  kan  ook  ver- 
geleken worden  het  eng.  to  smicker^  verliefd  of, 
als  men  zegt,  snoeperig  kijken ;  smicker^  bij  Nares 
en  Halliwell  adj.  voor  verliefd,  van  verwijfde  en 
modezieke  mannen  gezegd,  ook  voor  een  vleijer  of 
flikflooijer. 

De  verwantschap  van  de  genoemde  ww.  mn^;^ 
en  smikkelen  met  smakken,  en  vooral  met  smokken, 
smokkelen  (zie  Smokkelen*),  valt  in  het  oog,  en  blijkt 
nog  nader  uit  smikje,  vlekje,  in  het  groningsch 
dialect  volgens  Taalk.  Mag.  II.  344,  en  besmikke- 
len,  dat  volgens  onder  mij  berustende  aanteeke- 
ningen  in  MS.  in  Deventer  en  andere  plaatsen  van 
Overijsel  aanduidt  besmokkelen,  d.  i.  bevlekken, 
bezoedelen.  Ook  beteekent  het  daar  niemand  een 
roes  aanzetten,"  en  zoo  lees  ik  smik  bij  Van  Over- 
beke,  Rijmwerken,  226  : 
Dus  songen  vier  gesélle,  niet  vuyl; 
Dees  van  de  Liefde   blinde;  die  smik  aJLs  een 

uylj  enz. 
Waarvoor  Harrebomée,  II.  351,  heeft:  hij  is  zoo 
beschonken  als  een  uil.  Voorts  is  smikker  een 
smokkelaar,  d.  i.  sluikhandeldrijver,  bij  Van  Hoven, 
Leedige  Uuren,  254: 

Ik  wensch  je  'sjaarlyks  zo  veel  plaaten... 
Ja,  zo  veel  daalders,  als  'er  kikkers 

In  't  heetste  van  de  zomer  zyn: 
En  zo  veel  poen  als  all'  de  smikkers 

Van  Engeland  {is  dat  niet  fyn) 
In  korten  tyd  staan  te  verdienen. 

Smoddelen--Sinodden. 

Het  WW.  besmoddelen  heeft  Van  der  Veen,  Raet- 
selen,  115: 
Besiet  dit  onderkleet,  beset  met  duysent  lappen 
Van  alderlye  verf,  besmoddelt  als  een  Sogh. 
Insgelijks  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  199:  de 
besmoddelde  kokinjesmoelen,  Aid.  238:  toenze,.. 
een  weinigje  besmoddelt  t'  huis  kwam,  —  Ook 
Tuinman  kende  het  woord;  want  in  zijne  Fakkel, 
IL  190,  zegt  hij :  '^Besmoddelt  is  bezoetelt."  En  in 
de  verwante  dialecten  is  het  niet  geheel  onbekend: 
in  het  Bi^m.  Nied.  Wtb.  is  smuddün,  bij  Schütze 
besmuddeln,  bezoedelen,  benioi-sen;  smuddelig,  on- 
rein, bezoedeld;  en  bij  Schmidi  schmut tel  en  smudl 
een  vuil,  liederlijk  vrouwspersoon.  Zie  voorts  op 
Smodderen,  in  het  nederl.  de  meest  gewone  vorm. 
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Smoesielen'— Smoesen. 

Schuennans  en  De  Bo  hebben  beide  wn.  voor 
»tot  moes  pletteren,  fijn  maken."  Blijkbaar  zijn 
zij  door  voorvoeging  der  s  ontstaan  uit  moezelettj 
moezen^  in  dez.  bet.  mede  in  het  vlaamsch  gang- 
baar; zie  dus  dit  art 

Smoezelen*— Smoezen. 

Smoezen  komt  voor  in  hesmoezeri,  met  den  dia- 
lect vorm  hesmossen  in  Zuidbevel  and,  voor  bemor- 
sen; zie  De  Navorscher,  XIV.  22.  Wij  zeggen  er 
ook  voor  smodderiy  zie  Smodderen.  Doch  het  hoogd. 
heeft  schmutzen,  het  zweedsch  smutsa^  eng.  to  smut, 
(bij  Halliv^eli)  to  smudge^  eig.  besmeren,  voorts 
bemorsen,  bezoedelen,  van  schmutz,  eng.  smut,  d.  i. 
vet  of  smeer.  Hiervan  de  frequent,  schmatiaseln, 
schmusseln,  bezoedelen,  bij  Kaltschmidt  als  tot  het 
zwitsersch  dialect  behoorende  vermeld,  en  ook 
werkelijk  brj  Stalder  in  die  beteekenis  te  vinden, 
schmtuTln  bij  Lexer,  benevens  heachmauselnf  be- 
schmusseln,  naar  welke  het  bij  onze  schrijvers 
voorkomende  smoezelen  en  hesmoezden  is  gevormd; 
Krook,  De  Buitensp.  Toebaksnuiver,  33 :  wat  mcuikt 
de  Snuif  een  besmoezeld  gelaat,  Bekker  en  Deken, 
Willem  Loevend,  V.  204:  Tante...  had  haar  fyn 
wit  voorschootje  in  een  papiet*en  zakje  op  haar 
schooty  otn  dat  Man  het  niet  besmoezelen  zou. 
Dezz.  Econ.  Liedjes,  83  (van  een  Testament) : 
Ja  het  zal  dat  zelfde  wezen 
Zo  besmoezelt  door  den  rook. 
E.  Bekker,  De  Twee  Moeders,  IL  317:  al  ziet  het 
(schilderij)  er  door  den  rook  zo  besmoezeld  uit. 
Immerzeel,  Ged.  I.  96 : 

De  bezems  op  den  nek^  de  Schrobbers  in  de  vuist. 
En  HerkuUs  vooruit^  besmoeseld  en  begruisd. 
Van  den  Bergh,  Longfellows  Gred.  127 : 
Open  lag,  op  haar  schoot^ 

het  besmoezeld  versletene  psalmboek. 
In  den  Will.  Leev.  III.  283,  is  smoezelen  smeren : 
het  coloriet  asgraauw^  met  wat  slegt  rood  er  door 
gesmoezeld.  —  En  afsmoezelen  is  b^  Luiken  sme- 
righeid afgeven  ;  Leerzaam  Huisraad,  151 : 
Want  daarmen  daag^yk  is  gezeten, 
Ter  dis,  van  't  geen  dit  leven  gaf, 
Daar  smoezeld  steeds  besmetting  af, 
Terujyl  men  bezig  is  met  eeten. 
Voor  smoezelen  vindt  men  smeuzelen  bij  Weester- 
man,  Ged.  O.  106 : 

Kluif  en  eet  er  smaaklijk  van: 
Ja,  een  schelm,  denk  dit  bij  'tpeuzlen, 
En  bij  't  smeuzlen, 
Doet  slechts  meerder  dan  hij  kan. 
Hier  drukt  dit  w.  uit  wat  men  anders  in  gemeen- 


zamen  stijl  smullen  noemt,  waarvan  zie  op  Smod" 
deren.  Krul  heeft  daarvoor  besmeulen;  Minne- 
spiegel,  Gelion  en  Belliade,  187 : 

Wilt   ha^r  myn    bloedigh  hert   ten    offerande 

draeghen, 
Soo  vers  en  warm  alst  is  besmeult  met  minne- 
bloedt. 
Men  vergel.  voorts  Smuisteren. 

Smoffelen,  zie  Moffelen*. 
Smokelen— Smoken. 

Het  frequent,  is  eigen  aan  het  westvl.  dialect 
voor  herhaald  smoken  of  rooken  en  voor  gedurig 
misten  of  stofregenen.  Het  platd.  bij  Danneil  zegt 
smökem  in  den  eerstgem.  zin.  Hoe  Schöpf  het 
prim.  smoken,  bij  hem  schmöchen,  brengen  kan  tot 
het  cimbrische  smodtam,  dat  beantwoordt  aan  het 
ital.  smoccare,  d.  i.  Jcaars  snuiten,  vat  ik  niet.  Dit 
zal  wel  verwant  zijn  aan  het  fr.  moucher,  van  het 
lat.  mucus.  Primitief  is  dus  dit  ww.  van  den  neus 
gezegd  en  vandaar  op  de  kaars  toegepast 

Smokkelen*— Smuiken. 

Smuiken,  smuigen,  is  heimelijk  zijn  of  iets  ver- 
richten; Antw.  Spelen  van  Sinne,  744: 

Tsou  cU  wel  zyn,  costmen  voor  my  die  duere 

gheluicken; 

Al  moet  ick  somtijts  smuyken,  en  zijn  int  duystere, 

O  niemant  en  weet,  hoe  nau  dat  ick  luystere, 

Ick  verneem  iustere,  dan  oft  ick  ware  present. 
Lozeman,  Garther  of  het  Verwarde  Huishouden,  33 : 
gy  moet  agter  af  sniiuigende  peuselen,  maar  ik 
durf  myn  prooij  voor  ieders  oogen  tusschen  de 
tanden  nemen.  —  Versmuiken  is  verbergen;  De 
Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  448: 

Seght  my  waer  mach  hy  zijn  die  mij  aldus  ont- 

duyckt. 

Houdt  ghylieden  hem  misschien  hier  ieveringhs 

versmuyckt 

Off  erghens  in  een  diept  begraven,  en  ghedolven  f 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  267 : 

Soo  une  die  dieren  Schat  versmuyckt  in  sijn 

ghemoet. 
Aid.  695 . 

Ten  waer  dat  hy   verkoos  hem  liever  te  ver- 

smuycken, 

En  hem  tot  alderstont,  in  eenigh  gat  te  duycken. 
Iets  ter  smuik  doen  wil  nog  tegenwoordig  zeggen : 
in  7  geheim  of  verborgen  doen,  bij  Goster  ter 
smuig,  Itijs,  11: 

—  sijn  Lief,  die  *y  nu  so  moet  ter  smuych  gaen 

vryen. 
En   smuikerd,  smuigerd,  bij   Ten    Kate,   IL  tS09, 
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iemand   die  bedrieglijk  en  in  *t  geheim  werkt. 

Vandaar  de  samenst.  bij  Ockerse,  Gharacterk.  III. 
242 :  iet  achterhoudendst  iet  loeretids  en  smuigachtigs. 

Smuiken  is  bq  Kil.  wat  wij  nu  smeulen  noe- 
men, d.  i.  op  eene  verborgene  wijze  gloeijen  of 
branden;  in  Gelderland  nog  smeuken^  Taalk.  Mag. 
I.  325,  in  Groningen  smoegen  (rooken) ;  Six  van 
Ghandelier,  Poësy,  471: 

Een  smuikende  verborgen  vonk^ 
In  baare  vtom,  door  V  dak,  gesUxagen,  enz. 
Vlaerdings  Redenrijckb.  137: 

Bloest,  soffelt  in  het  miyr  't  geen  zoetgens  zwoelt 

en  smuyckt. 
Een  smuik  is  een  nevelachtige  rook  of  damp,  die 
zelf  niet  duidelijk  zichtbaar  is,  en  de  voorwerpen 
bedekt  of  verbergt;  De  Harduyn,  Goddel.  Wen- 
schen,  483:  de  sonne  heeft  oock  haren  aenstrijdt ; 
want  de  smuycken,  ende  die  berghachtighe  wol- 
eken,  die  doet  langhst  de  locht  henen  drijven, 
gaen  die  verduysteren.    De  Decker,  Rymoeff.  1. 175 : 

{Als)  De  lucht  alom  betreckt,  alom  in   droeve 

smuiken, 
Peckzwarte  dampen  komt  en    nevelen  te 

duiken.. 
Wtenhove,  Hondert  Ps.  Dav.  157  verso: 
Die  de  snee  cUs  wolle  gheven  kan, 
Den  smuyck  stroeyt,  als  assche,  op  erden. 
En  in  Breda  is  smookregen  stofregen.  —  Door- 
smuigen  is  doorsluipen  of  kruipen,  d.  i.  bedekt  en 
ineengebogen  doorheen  gaan ;  zie  de  pil.  uit  Bredere 
in  Oudemans  Wbk.  Stalder  verklaart  schmucken, 
hoogd.  schmiegen,  door  gedrukt  of  nederg3bogen 
zitten,  voorts  demoedig  zijn,  en  in  dien  zin  zal 
smuken  bij  onze  oude  schrijvers  te  verstaan  zijn ; 
zie  mijn  Archief,  1. 402.  Ook  Halbertsma  verklaarde 
dit  smuken  door :  zachtkens  voortkruipen,  en  voorts: 
kruipend  aanzoeken ;  zie  zijne  Aantt.  op  Maerlant, 
Inl.  96.  Smoegen  eindelijk  is  min  of  meer  verbor- 
gen eten  of  drinken ;  W.  D.  Uoofts  KI.  van  Stijve 
Piet,  10: 

len  hielen  dagh  sit  hy  in  de  Herreberrigh  wijn 

en  bier  te  smoegen. 

De  verschillende  toepassingen  der  beteeken  is  van 
smuiken,  smuigen,  smoegen,  doen  zich  insgelijks 
voor  in  het  frequent,  smokkelen.  De  meest  be- 
kende zijn  die  welke  Weil.  opgeeft:  sbedektelijk 
naar  een  onrechtmatig  voordeel  trachten :  als  ik 
met  u  speel,  moet  gij  niet  smokkelen;  hebt  gij 
wederom  een  peertje  gesmokkeld  ?  In  het  bijzon- 
der sluikhandel,  bij  Hooft  smuikhandel,  drijven : 
hij  is  zeer  afgerigt  op  het  smokkelen;  die  tabak 
is  wederom  gesmokkeld.*'  Dus  bij  Anitzenius,  Nag. 
Ged.L127: 


{Wie)  spijs  of  dranken  smokkelt, 
Die  wordt  zoo  eventjes  door  mij 
Aan  zak  en  beurs  getokkeld, 
D.  i.  heimelijk  wegneemt.    Hiertoe   behoort  smok- 
keltappen^  heimelijk  tappen  of  kroeghouden;Beau- 
mont^  Tytsnipp.  18: 
Hy   bedrieght,    hy   lorren-draeyt,  hy  smockel- 

tapt  o 

Smokkelen   is  verboden  minnehandel  drijven;  EI- 
penor,  36: 

Hy  seyde,  uwen  Man  met  Amarille  smockelt 
En  op  het  eiland  Marken  geldt  het  w.  voor  zekere 
vrij  verre  gaande  vrijage ;  zie  De  Taalgids  IV.  201.  Te 
Kortrijk  en  in  Zuidbeveland  is  het  w.  in  gebruik 
voor  misten  of  motregenen,  uit  hoofde  van  het 
benevelen  der  lucht  daarbij;  zie  Belg.  Mus.  Vin. 
192  en  N.  Ned.  Taalm.  H.  233.  Voor  bedektelijk 
drinken  leest  men  het  bij  Van  de  Venne,  Sinne- 
mal,  106: 

Dicke  Dyeme  smockelt  dapper, 
Hy  besorght  zijn  hollen  buyck 
Met  een  opgevolde  kruyck, 
In  het  dagelijksche  leven  heeft  men  een  smokkd 
voor  opgewarmde  spijs  of  drank,  en  ook  voor  ge- 
heime spaarpot,  volgens  Siegenbeek  in  deN.Bijdr. 
ter  bev.  van  Ond.  en  Opv.  1833,  bl.  569;  enwneu- 
geltje  (in  Groningen)   voor  rookertje,  Taalk.  Mag. 
IV.  685. 

Het  westvlaamsch  bij  De  Bo  zegt  smogchekn 
voor  »smulachtig  eten  en  smaktanden."  Het  oostfr. 
heeft  volgens  Sturen  burg  schmukkeln  voor  sluik- 
handelen,  het  neders.  smuggeln,  het  eng.  to  smuggit, 
bij  Halliwell  to  smuckle.  Einschmockeln  is  bij  Von 
Schmid  ineendringen,  inkrimpen,  waarvan  bij  Stui- 
der  en  Schmeller  het  primit.  schmucken  te  vinden 
is,  dat  zij  tot  schmiegen  brengen. 

Tot  smokkelen  brengt  Ten  Kate,  t  a.  p.  met  weg- 


(*)    Bredero  vermeldt  smoHkdbier,  Jerolimo.  65: 
Segt  nou  en  reyt,  BalicK  u>aer  is  het  beste  smockelbler  w 

detiat? 
Wat  daar  volgt,  doet  aan  •gesmokkeld  bier"  denkeo :  «de  qb- 
trouwe  bierdragers,  die  des  Heeren  tol  ootsteeleo,  breogeo 
bet  de  knoeten  t'  buys.  om  dubbelt  loon,  op  Burgers  ceeleQ' 
In  hetzelfde  Klncbtspel,  bl  It,  leest  men  smokkel: 

—  £fi  CU  daer  een  poer  vaens  kan  it 
Met  Dantsicker  smockel  of  met  dat  mannelick  Rostickerhier. 
Zoo  althans  heeft  de  druk  van  16ii;  die  van  ten  been 
smockuelf  en  deze  lezing  is  o*k  door  Oudemans  in  zQn  Wl* 
gevolgd,  die  daarbQ  had  kunnen  opmerken,  dat  ud  ot  eul  olie 
is,  hoogd.  Öhl.  en  dat  in  het  nedersaksis^cb,  volgens  Adelao^. 
dit  woord  ook  bier  heteekent,  zooals  bQ  Halliwell  oü  of  her- 
/ey,  nederl.  gerstenbier.  voor  sterk  bier  voorkomt.  Der  Eb- 
gelschen  ale  is  hetzelfde  woord.  —  Het  gem.  smokkelbier  gaf 
het  werkw.  by  Polrters,  Masker,  2(7 : 

Men  smockelblert  daer  oen  den  hert; 
Men  weeft  daer  oen  het  ticktack'bert. 
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lating  der  5,   het  hoogd.  meuchlen^  waarvan   men 
zie  op  Muichelen. 

Smokkelen*— Smokken. 

Bij  Kil.  is  hesmokkelen  bevlekken,  bezoedelen. 
Dus  leest  men  bij  Poirters,  Masker,  114: 

Dees  (spijs)  is  besmockelt  met  de  handt. 
Den  Nederd.  Helicon,  189:  Zijn  swart  besmockelt 
wijf.  —  En  smokkelen  is  in  Zeelai;id  nog  »vuil, 
smerig  iets  doen,"  zie  mijn  Archief,  lï.  186.  Hier- 
van smokkeling^  vlek ;  J.  de  Griek,  Lemmen  met 
syn  Neus,  41 : 

En  hoer  voorschoot^  en  hoer  mouwen 
Waereny  als  hoer  gantsche  lyf. 
Van  de  smockelinghen  styf. 
In  dergel  ijken  zin  komt  bij  ons  voor  het  ww.  mok- 
keleny  dat  met  afneming  der  s  van  smokkelen  ont- 
staan kan  zijn;  doch  zie  op  Maggelen. 

Ten  Kate,  ü.  700,  acht  aan  smokkelen  verwant 
€}p8mokken^  opsmukken^  versieren;  »als  (zegt  hij) 
de  gebreken  der  dingen  wat  bemoezelende  en  be- 
zwalkende,  om  het  overige  te  beter  schijn  te  ge- 
ven." Rabus  scheen  aan  zulk  eene  opvatting  van 
het  woord  te  denken,  toen  hij  opsmuiken  aldus 
bezigde,  Vermakelykh.  der  Taalkunde,  54 :  indien 
we  voortgaan  derzelver  (t.  w.  der  taal)  zuiverheid 
met  den  smook  van  walgelijke  en  gemaakte  bas- 
taardwoorden te  unüen  opsmuiken.  —  Elders  vindt 
men  in  zulken  zin  besmuiken;  Den  Nederd.  Heli- 
con, 45: 

ü  Reden   Hhert  verlicht^  dat  mistigh  lagh  be- 

smuyckt. 
Die  afleiding  intusschen  is  onzeker.  Kaindl,  lY. 
129,  oordeelt  dat  het  hoogd.  schmücken  en  schmuck 
zijn  oorsprong  hebben  kan  in  schmücken^  schmie- 
gen,  d.  i.  buigen,  kruipen  (waarvan  zie  op  Smok- 
kelen^) omdat  }»de  hoovaardij,  die  zich  opsmukken 
wil,  moet  kruipen  of  zich  verlagen,"  ten  einde 
zich  te  doen  gelden.  Von  Schmid  meent,  dat 
schmuck  zijne  beteekenis  heeft  van  een  stamwoord 
dat  klein  beteekent  en  vandaar  overgaat  tot  net, 
aardig,  schoon,  bevallig ;  verwant  alzoo  aan  schmie- 
gen,  nederdrukken  of  buigen.  Fulda,  Germ.  Wur- 
zelw.  145,  Adelung  en  Kaltschmidt  leiden  schmix' 
eken  en  schmuck  af  van  grondwoorden,  die  glan- 
zig en  schoon  beteekenen,  en  waarbij  dus  ons  be- 
smokkelen  weinig  past. 

Dit  laatste  is  dan  of  door  voorplaatsing  der  s 
van  mokkelen^  of  van  een  primitief  afkomstig,  dat 
beantwoordt  aan  het  eng.  to  smoge,  to  smudge,  bij 
Halliwell  smeren,  bezoedelen ;  misschien  tevens 
aan  to  smutch,  hoogd.  sehmutzen,  en  hetwelk  men 
aantreft  in  besmukken,  dat  denz.  zin  heeft  als  &e- 
smokkelen;  fierkhey,  Vad.  Afsch.  15: 


Stokoude  Vaders^  die  reeds  krom  gaan  en  gebukt 
Door  Hjuk  van  Staat,  zag  ik  beswadderden  be- 

smukt. 
De  wwn.  smokken  en  smukken  worden  anders, 
ook  btj  ons,  ten  goede,  althans  niet  bepaald  ongun- 
s^i^i  opgevat,  en  komen  met  tootjen,  sieren,  op- 
schikken, overeen.  Levens  van  Plut.  fol.  389 :  tar- 
tende wassen  sijn  boert  ende  hayr  sonder  de  selve 
te  kemmen  noch  te  smocken.  Aid.  fol.  244  verso : 
dat  hy  hem  het  aenghesicht  smuckte  ende  droech 
het  hayr  in  eene  huyve.  Gellerts  Fab.  I.  164: 
Hls  vergezochte   tooi  wcuirmeê  zich   de   eerste 

smukt. 
Yr.  Bilderdijk,  Rodr.  I.  7:  een  feest  met  Konings- 
pracht  gesmukt.    Dautzenberg,  Ged.  33  : 

Met  bloempjens  unl  ik  't  plekjen  smukken, 
Waerop  uw  Jwofdjen  rust  geniet. 
Aid.  52:  den  krans,  die  't  hemelsbruidjen  smukte. 
Hiel,  N.  Liedekens,  11: 

't  bedrog  komt  rijk  gesmukt  u  nagekropen. 
Yooral  zijn  deze  wwn.  in  zwang  met  op  samen- 
gesteld; Levens  van  Plut.  fol.  273  verso:  latende 
verderen  ende  opsmocken  den  tempel  van  Ckistor. 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  250:  zoo  men  (de  tael) 
opsmokt,  vermomt  en  keurzinnelijk  slijpt.  Scher- 
mer, Poëzy,  382: 

Geen  schynschoon  van  de  waereld.: 
Hoe  kostlyk  opgesmokt. 
Tuinman,  Beg.  van  Hemelw.  142:  Hoe  opgesmukt 
met  pracht.  BI.  143 :  die  opgesmukte  pop.  Bil- 
derdijk, Redev.  van  Ghrys.  93:  //c  zal  mijn  ver- 
toog... met  geene  taal-  of  redenkunstenaryen  op- 
smukken. Dez.  Yerspr.  Ged.  H.  143:  opgesmukte 
reden.  Yrouwe  Bilderdijk,  Rodr.  U.  49:  In  op- 
gesmukten  dosch.  Dez.  Nagel.  Ged.  141 :  de  op- 
gesmukte zaal.  —  Men  vindt  hiervoor  mede  op- 
smuiken; Sprankhuisen,  Geestel.  Bat.  13:  Hier  sit 
Jesabel  en  pronckt  met  haer  opgesmuykt  aenge- 
sicht  en  kostelijcke  Juweelen.  Aid.  26:  z^'n  leemen 
hutte  soo  prachtich  op  te  smuycken.  Udemans, 
Yerk.  Werelt,  6 : 

Onse  Woorden  ende   Wercken 

Zijn  oock  schoon  opgesmuyckt. 
Op  dat  niemant  sonde  mereken 
Wat  'er  na  de  logen  ruyckt. 
F.  de  Haes,  Stichtel.  Ged.  17 :  *t  opgesmuikt  bedrog, 
Rabus,  Rijmoeff.  47:  opgesmuykte  gekkemy. 

Yan  de  wwn.  heeft  men  afleidingen ;  Bilderdijk, 
De  Mensch,  83:  een  taat,  vol  ydlen  Schoolschen 
smuk.  Aid.  124 :  Z^ne  gezochte  Epitheta  en  val- 
schen  smuk.  Zie  voorts  mijne  Lat.  Yersch.  353.  — 
Rabus,  a.  w.  7: 

—  'tz\jn  geveynsde  reên^ 
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Geleek  wel  eer  de  Farizeen 
Met  smuyck  win  lovtre  vromigheyd 
Uythlaften.,, 
Ampzing,  Bibels  Tresoor,  170: 
Hier  prijst  de  Bruydegom  s^ns  Brut/c£s  gesmuck, 

en  gaven, 
Oudaan,  Ged.  122: 

Een  welgeschapen  aangezicht... 
Van  geen  onnut  gesmuk  beticht. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  415:   van  praal  en 
ijdlen   opsmuk  vrij.  —Levens   van  Plut.   fol.   132 
verso :  dese  opsmockinghe  ende  hevallicheyt.   Krook, 
De  Spiegel  der  Zotten,  48: 

Wat  is  de  Mode  toch^  wanneer  men  die  door- 
grond? 
Slechts  een  opsmokking,  en  een  glinsterende  vond. 
Kist,  Verband,  en  Redev.  186 :  die  zelfde  pracht 
en  opsmukking  he-erscht.  —  Geel,  Onderz.  en  Phant. 
135:  De  waarheid  is  eenvoudig  en...  laat  die 
opsmuksels  en  tooisels  nu  eens  daar.  —  Levens  van 
Plut.  fol.  338  verso:  overmits  dat  sijn  spra£ck 
geen  gesmoctheyt  noch  ghemaeckiheyt  van  jeucht 
in  hadde.  —  Werken  der  leidscbe  Maetschappij, 
YII.  291 :  die  eeuwen...  waarin  de  edele  eenvoudig- 
heid  geweken  waSy  en  plaats  gemaakt  had  voor 
opgesmuktbeid,  onnatuurlijkheid.  —  Bilderdijk,  Va- 
derl.  Oranjez.  200:  ongesmukte  deugd.  Dez.  Sprok- 
kel. 118:  ongesmukt  van  hart.  Dez.  Krekelz.  III. 
137:  ongesmukte  taal.  Dez.  Brieven,  III.  19:  de 
gulle  en  ongesmukte  betuigingen,  —  Wiselius, 
Mengel-  en  Tooneelp.  III.  58:  de  onopgesmukte 
dalen  en  stille  beemden  des  levens.  Van  Ooster- 
zee,  Redev.  II.  203:  onze  onopgesmukte  Mededee- 
lingen.     Van  Alpben,  Dicbtw.  I.  123: 

Mcuir  ik   zie  ook  rozige  eiken;  welk  een  fiere 

deftigheid 
Ligt  onopgesmukt  op  wortely  stam  en  kruin^  alom 

verspreid. 
Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  VII.  95:  Kunste- 
looze  on  opgesmuktbeid. 

Smokkelen*— Smokken. 

Volgens  MS.  aanteekeningen  is  in  de  omstreken 
van  Deventer  smokkelen  zoowel  als  smokken  in 
den  gemeenzamen  spreektrant  gebruikelijk  voor 
kussen;  in  Drentbe  heeft  smokken  denzelfden  zin, 
zie  De  Nederl.  Taal,  1861,  bl.  21;  ook  Laurman 
beeft  bet  laatstgen.  ww.  benevens  smok  voor  >us. 
Deze  Scbrijver  noemt  de  woorden  »klanknaboot- 
send";  smokken  verscbilt  dan  alleen  in  klank  van 
smakken^  dat  mede  dergelijke  beteekenis  beeft; 
zie  Weil.  Stalder  beeft  schmugeln;  bet  Brem. 
Nied.  Wtb.  smukken^  en  smukhand  voorkusband. 


Smuuspelen— Smuaen. 

Dit  smuzeny  misscben  nog  beter  smoezen,  moet 
beantwoorden  aan  schmusen,  bij  Kebrein  en  Grol- 
man  praten,  beimelijk  spreken;  't  welk  verwant 
zal  zijn,  met  voorplaatsing  der  sisletter,  aan  muschen^ 
bij  Stalder  voorkomende  in  de  bet.  van  mompelen, 
prevelen,  lat.  mussare  en  mu,ssitarej  een  woord  dat 
zicb  in  vele  vei*wan ten  onder  verschillende  vormen 
doet  kennen,  en  door  Stalder  afgeleid  wordt  van  den 
geluidnabootsenden  wortel  mu.  Met  dat  geluidna- 
bootsende  paart  zicb,  zooals  gewoonlijk,  de  zachte 
beweging,  die  bet  geluid  veroorzaakt.  Vandaar 
muster,  musper^  busper^  wusper^  gusper^  levendig, 
licht  bewegelijk,  bij  Scbmeller,  I.  573  en  n.  642, 
en  Tobler,  71.  Vandaar  voorts  de  freq.  musseln^ 
fluisteren,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.;  mu^A^n,  fluis- 
teren bij  Anton  (X)  en  Stalder ;  mustemy  fluisteren 
in  bet  Brem.  Nied.  Wtb.  III.  209;  to  mouster,  bij 
Halliwell  bewegen,  en  to  mustir,  heimelijk  te  za- 
men  spreken;  buspem  en  fuscheln,  bij  Danseü 
fluisteren;  en  pustem^  in  bet  Brem.  Nied.  Wtb. 
fluisteren.  Scbmeller  denkt,  mijns  inziens  te  rechte 
bier  aan  verwantschap  met  fispem^  fispeln  enz. 

Het  geldersche  smuuspelen  voor  lispelen  is.  met 
voorvoeging  der  s  en  met  invoeging  der  meer  voor- 
komende p,  gevormd  van  mus^ein,  mttscheln.  Men 
leest  bet  bij  Gremer,  in  bet  Geillustr.  Stuiversmag. 
1863^  I.  bl.  1 :  cw  ie  (de  Linge)  zoo  sHllekes  vort- 
krupt  en  kabbelt  en  knabbelt  oan  zien  boord,  dan 
smuuspelt  ie  toch  zuutjes  tegen  Hlies  dat  hum 
groety  en  fluustert  ie  heel  wat  oangs.  En  bl.  2: 
dan  koatst  ie  weêrum  en  smuuspelt  in  H  lies.  — 
Men  leest  het  w.  met  den  vorm  smiespelen,  Geld 
Volksalm.  1874,  bl.  179:  Hm ï  stapel  gek,  smis- 
pelde  de  jongen  voor  zich  heen.  Jaarg.  187S,  bl. 
174:  dat  ik  een  dag  of  wat  daarna  een  gesmies- 
pel  en  gemompel  —  eene  soort  van  afkeuring,  welke 
al  fluisterende  en  met  halve  woorden  aan  den  man 
wordt  gebragt —  onder  mijne  naburen  vernam. 

Men  vindt  mede  smuusperen  en  smiesperen ;  zie 
dezen. 

Snabbelen— Snabbeu. 

Snabben  is  bij  Ten  Kate,  II.  242,  één  met  snap- 
pen,  waartoe  ook  snabbe,  snebbe,  behoort,  weiier 
eerste,  thans  verouderd,  bij  Vondel  voorkomt^ 
Herschepp.  47: 

—  de  mont  verliest  den  tont, 

In  eene  dikke  snab  verandert  lang  uüsteekent. 
Aid.  360: 

Een  ent,  dat  ^shavix  klaeu  en  snabbe  wüont- 

rermeH' 
En  welker  laatste  bekend  is  in  de  sche^ftssnébben, 
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de  rostra   der  Romeinen,   waarvan   ook   bij    Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  IL  77: 

Dan  hakt  zijn  forsche  hand  de  snebben  van  de 

vloot 
Dat  ook  snebbig  geeft,  bij  Weil.  vinnig,  d.  i.  spits 
van  taal,  doorgaans  snibbig  uitgesproken,  b.  v.  De 
Gids,  1873,  D.  IV.  437 :  een  paar  snibbige  woorden. 
E^n  anderevorm  is «naveZ.  hoogd.  ^cAna&e^,  oudtijds 
bij  ons  snabbel  ensnebel;  Gheschier,  Proefsteen,  12: 
In  'tcort^  desen  grooten  dapper 
Liep  hier  inne  wel  soo  dapper^ 
Dat  ick  met  een  grammen  sin 
Sloegh  daer  mijnen  snabbel  tn. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  29: 

—  wy  weten  t  wel 
Dat  gy  dijn  clappich  snebel  slaet 
In  H  geen  dat  ju  niet  aen  en  gaet. 
Zie  dit  laatste  ook  bij  Kil. 

Van  sndbben  is  snaJbhelen^  in  Kortrijke  volgens  bet 
Belg.  Mus  VIII.  192,  voor  snateren,  v^aarvan  aldaar 
snahhelheky  snappende  vrouw,  gesnabhél^  bij  Nolet 
de   Brauwere,  Ged.  I.  ^28: 

Wie  zich  verlustige  in  't  aeneenge/lanst  gesnabbel. 
Ik  noem  die  rommelzode  erbarmelijk  gekrdbbel. 
En  snabbeling  in  Marieken  van  Nijmegen,  30: 
Het  is  een  sottc  snabbelinge. 
Lust  u  te  hooren  alsulcken  brabbelinghe? 
Dietsche  ViTarande,  X.  120: 

Hoort   en  siet  naer  mijnen  spiegel,.,  dus  ent  u 

snabbelinge. 
Cats  heeft  uitsndbbelen ;  Wercken.  I.  fol.  188: 
Of  klap  die  dees  en  geen^  met  ongeschickt  getal 
Uytsnabbelt  in  de  wyn.  — 
Stalder  heeft  in  dezen  zin  schnappeln^  schnabelen 
en  ausverschndbelen ;  Tobler  schnabloy  schnabela; 
het  eng.  bij  Halliwell  to  snabble,  doch  dit  in  den 
zin  van  gulzig  eten  en  van  wegnemen,  nederl. 
wegsnappen.    Zie  ook  Snabberen. 

Het  boven  vermelde  nw.  snebbe,  van  de  s  ont- 
daan, is  nebbey  dat  evenzeer  voor  den  spitsen  vo- 
gelbek  bij  ons  bekend  is,  in  het  eng.  ntb,  bij 
Halliwell  (in  de  bet.  van  neus)  neb;  dus  Vondel, 
Poézy,  II.  465  (tot  eene  musch)* 

—  gy  grijptze  met  de  nebben,  (*) 

En  verpiktze  van  verdriet. 

Stoppendaal,  De  Lusiade,   330:  de  musch  dtxLegt, 

in   haere  nebbe,   het   voedzel  voor   haere  jongen. 

Lublink,  Thoms.  Jaai-get.  4:    zo  dat  de  roerdomp 


{*)  Dat  Vondel  hier  een  meervoud  bedoeld  beeft,  en  alzoo 
willen  aandoiden  den  hoven-  en  den  onderbek.  als  Van  Len- 
oep  (III  i73)  meent,  is  bU  m|}  niet  zoo  zelcer.  Men  kan, 
Tooral  met  bet  oog  op  den  volgenden  klinker,  aan  de  para- 
gogiscbe  n  denken. 


naauwlyks  zynen  tyd  weet,  om  de  nebbe  in  den 
^ond  te  steeken.  —  Vandaar  ook  nébadl  of  nebbe'- 
ling,  bij  Weil.  aal  spits  van  bek ;  dus  Wagenaar, 
Amsterdam,  I.  fol.  256:  het  vangen  van  Aal,  Neb- 
belink genaamd,  Gamaalen  enz.  —  Bij  H.  van  Ual- 
mael,  Verv.  van  de  Geveinsde  Kwaker,  11,  leest  men : 
De  geveinsde,  met  haar  gefronste  nebben, 
Belooven   haar  dit  zoo   vast,   ofs  'er  zeegels  en 

brieven  van  hebben. 
Ik  denk  hier  aan :  opgetrokken  neuzen. 

Snavelen— SnaveiL 

Snaven,  door  Epkema,  432,  als  oorsprong  van 
snauwen  aangewezen,  bij  Ziemann  snaben.,  is 
snappen.  Dus  is  snave  bek  bij  R.  Visscher,  Brab- 
beling, 11): 

Soo   zijt  ghy  van  ooren,  Mieuvoes,  tlooff  en  van 

snave  slecht. 
Het  nedersaksisch  heeft  daarvoor  snau»  Vandaar 
snavel,  hoogd.  schnabel,  bek  van  vogels  en  andere 
dieren,  doch  ook  van  menschen;  Van  Rusting, 
Ovidius,  38 : 

Laat  ons  die    tempel,  naast  de  schouwburg,   in 

gaan:  hoe! 

Siedaar!  men  sluyt  se  ons  ook  al  voor  de  sna- 

vel  toe. 
De  vertaling  van  Rabelais  heeft  snawel,  I.  298: 
Indien  een  zober  gezel  na  de  sweetstooven  gaat, 
om  hem  den  snaawel  te  doen  doorzuyveren.  — 
Het  fransch  heeft  daar:  Ie  museau.  —  Het  eng. 
zegt  stiaffle  voor  een  paardentoom,  die  den  neus 
bedwingt,  en  Van  der  Hoop  nam  dat  w.  over, 
Willem  Teil,  79 : 

Zilver  is  de  zware  snafTel  die  het  ros  in  demoed 

houdt. 
Bilderdijk  smeedde  het  ww.  toe^anaveZen  voor  weg- 
snappen,  wegpraten  ;  Nieuwe  Uitspruitsels,  100 : 
Héb  ik  lang  geredekaveld. 
Tijd  en  ruimte  weggesnaveld, 
Uit  is  't  met  mijn  gantsch  verstand. 
De  Dichter  vermeldde  het  ww.  snavelen  in  zijne 
Aantt.  op   Hooft,   III.  245,  en  zegt,  dat  men    ook 
snavet^en  zei,  hetwelk  mij  intusschen  nog  bij -geen 
onzer  schrijvers  voorkwam.    Wel  heeft  Hooft  «na- 
versnel  voor  snavelsnel,  reeds  in  het  middelhoogd. 
snabelsnel,  d.  i.  snel  van  snavel  en  alzoo  voorbarig, 
overijld,    anders   snatersnel   (zie  op  Snateren),  en 
't  welk  ook  elders  voorkomt.  Bredere,  Moortje,  71 : 

—  Nu,  snaversnel,  gaet  deur. 
De  Malle  Wedding  of  Gierige  Geeraard,  25: 

Is  vleisch  by  jou  geen  kost?  zeg,  snaversnel? 

De  Gelyke  Tweelingen  (door  Nil  volent.)  lO-.Zwyg 

jy,  snaversnel !  —  Dan,  dit  snaver  kan  ontstaan  zijn 
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uit  vermenging  van  snavelsnel  met  snatersnel,  of 
uit  de  meermalen  voorkomende  verwisseling  van 
l  met  r.  Van  de  Venne  smeedde  nog  een  andere 
dergelijke  samenstelling,  Sinnemal,  109: 

Krijntjes  neus  gaet  aessem  druypen 
Van  de  snippesnelle  kouw. 
D.  i.  snel  van  snibbe,  snebbe,  en  dus  scherp  bijtend, 
vinnig. 

De  beteekenis,  waarin  wij  het  ww.  snauwen  be- 
zigen, wordt  opgehelderd  door  Van  der  Schueren, 
als  hij  snawen  noemt  »wretlick  callen,"  d.  i.  hard 
of  ruw  toespreken,  of  (als  men  zegt)  toebijten ; 
zelfs  hebben  onze  Ouden  hef  w.  in  den  eig.  zin 
van  bijten,  happen ;  Reinaert  de  Vos,  146 : 

Doe  scoot  hi  op,  ende  snaude  na  mi; 

Maer  ie  ontvlooch,  met  anxte  groot : 

Anders  ware  ie  bleven  doot. 
Glignett,  Bijdr.  3i  (van  den   hond  in  de  fabel,  die 
de  schaduw  van  zijne  prooi  in  't  water  zag) : 
Hi  snauwede  omt  sHc  van  onder, 
In  nog  een*  anderen   zin  van  den  mond  te  roe- 
ren  heeft  Schambach   het  frequent,  snaweln,  na- 
melijk voor  eten ;  wat  bij  ons  snappen  heet.    Dus 
opsnappen    in    de   Randteek.    des    Statenbijbels, 
Ezech.  13,  VS.  6:  {vossen  die)  seer  gretich  zijn^  om 
het  alderslechtste   waerse  H  krijgen  kannen,  op  te 
snappen. 

Sneukeien— Snoeken. 

De  beteekenis  dezer  wwn.,  beiden  bij  ons  bekend, 
is  snoepen.  Het  simplex  doet  zich  voor  in  snoe- 
ken, bij  Kil.  gelijk  gesteld  met  snoepen;  voorts  in 
schnaucken,  bij  Schmidt  in  den  eig.  zin  den  neus 
en  mond  te  gelijk  in  iets  steken  met  het  doel  om 
iets  lekkers  te  vinden,  en  dus  snoepen ;  bij  Schmel- 
ler  schnaicken,  schnechen,  heimelijk  zoeken  om  wat 
te  snoepen ;  bij  Reinwald  schneuken,  schnucken, 
aan  de  borst  zuigen;  in  het  eng.  bij  Halliwel  to 
snook,  verborgen  liggen,  en  bij  Nares  bij  eene  vrouw 
liggen.    Zie  Snokkelen. 

Vandaar  bij  Schmidt  schnuckeln,  gaarne  iets 
goeds  en  lekkers  eten  en  drinken  en  (van  kinde- 
ren gezegd)  de  moederborst  genieten ;  der  Schnuck- 
ler,  een  lekkerbek,  zoogkalf  of  zuigend  kind;  bij 
Schmeller  schnuckeln,  lekken,  zuigen,  snoepen; 
abschnuckeln,  sterk  kussen.  Dat  het  eng.  to  snuggle, 
dicht  en  warm  liggen,  bij  Halliwell  koesteren, 
hier  mede  toe  behoort,  acht  ik  zeker. 

Het  aangevoerde  heldert  voldoende  de  beteeke- 
nissen  op,  waarin  sneukeien  bij  onze  schrijvers 
voorkomt.  Voor  met  smaak  eten  en  drinken  leest 
men  het  ww.  bij  Boudewijns,  aang.  door  Willems, 
Verhand.  IL  126: 


Vroukens  weten  ons  te  keukien, 
Stoven,  braden,  naer  den  wens. 
Met  een  sausken  soet  of  rens; 
Daermé  brenghen  «'  ons  aen  *t  sneukien, 
Mits  het  wel,  en  wonder  net 
Wort  ghekookt  en  voorgheset. 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  298: 

Een  vrauwe  pryst  de  leckerheyt. 
En  sneuckelt  geiren  soetigheyt. 
Men  vindt  daarvoor  ook  sneukeren^  neders.  snökenu 
zie  Sneukeren.  Sneukeien  beteeken t  eenvoudig 
proeven,  bij  Croon,  Moy-al,  Voorrede:  dencktniet, 
dat  ick  elcke  vermaninghe  besonder  en  enckelijck 
toeschicke  aen  degene,  die  van  zulken  Stiel  zijn, 
sonder  andere  daervan  mede  te  willen  laten  sneu- 
ckelen.  —  Nog  tegenwoordig  beteeken t  sneukeien 
in  Kortrijk  »in  't  geheim  lekkemyen  eten,"  volgens 
het  Belg.  Mus.  VIII.  192.  —  En  opsneukelen  voor 
opsnoepen  leest  men  in  De  Toekomst  van  1868,  bl 
443 :  Het  is  zulk  een  groot  genot  voor  kinderen^  rt 
eene  of  andere  kleinigheiil  te  koopen,  om  ermet 
te  spelen  of  om   ze  op  te  sneukeien. 

Voor  sneukeien  zegt  men  in  Noordholland  mok- 
kelen, zie  dit  woord.    Van  de  Venne  verstond,  naar 
ik  meen,  het  woord  niet  al  te  goed,  of  paste  bet 
ten   minste   zonderling  toe,   toen   hij  opsneukden 
bezigde  voor  opsmukken,  opknappen,  Sinnemal,  105: 
ürssel  is  reyn  opghesneukelt 
Om  wat  schoontjes  voor  te  doen, 
Lanck  ghekapt  en  cleyn  van  schoen. 
Gelijk  het  drijven  van    verboden   minnehandd 
wel  eens  snoepen  geheeten  wordt,  zoo  vindt  men 
sneukeien  bij  ons   vooral  in    dezen  bij  Weil.  ver- 
melden zin ;  't  Vermaakt  yk  Lottooneel  van  Holland, 
n.  81 : 
Piet  hoort   van  sneuk'len   graag,  en  houd  nog 

veel  van  vrijen. 
Van  Merwede,  Uytheemsen  Oorlog,  94: 
—  daer  wil  wat  meer  als  't  sneukien  wesen, 
Om  eenig  aerdig  goetjen  te  belesen. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  42: 

Geen  Regtsgeleertheit  kan  een  hooft  met  gryze 

haren 

Voor  't  wulps  gesneukel,  dai  de  liefde  geeft,  be- 

tcaren. 
Vandaar  sneukelaar,  voor  iemand,  die  geheimen 
of  verboden  minnehandel  pleegt;  h.  a.  w.  53: 
Gelyk  een  sneukelaar  met  meysjesy  en  getrouden 
Of  jonge  weduwen  zijn  hart  ophalen  gaat. 
De  belachchel.  Serenade  (door  Nil  volent),  20: 
Waar  zyn,  uxiar  zyn  die  sneuk'laars,  die 
Haar  vryen?  ^kzal  met  deezen  degen 
Hen  allen  straks  den  bek  opveegen. 
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Thirsis  Minnewit,  II.  124: 

Dan  zal  het  zijn  een  Sneukelaar... 
Dan  zcU  het  zijn  een  mooye  Hoer. 
Apollos  Marsdrager,  II.  45: 
Bedaagde  VryerI  ó  herugte  sneukelaar ! 
Die  nimmer  speelt  als   op  een  anders  fluyt  of 

snaar. 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  165:  de  vrouw,  die  met 
open  armen  tot  hem  aanstoof,  meinende  dat  het 
heuren  sneukelaar  was^  enz. —  Zie  ook  Oudemans 
Wdb.  op  Bredere.  —  Voorts  sneukeling;  De  Honig- 
bije,  n.  174: 

Wat  is    hier  al  gestoeijs,  al   sneukelings,    al 

pleizier. 

Sneuvelen,  zie  Snevelen. 
Snenzelen— Sneuzen. 

Volgens  mededeeling  van  mijn'  vriend  Bormans 
is  in  het  limburgsch  of  truijersch  dialect  snenze- 
len rondsnuffélen,  ook  sufferig  of  mismoedig  gaan 
of  zitten,  't  Zal  vfé\  betz.  w.  zijn  met  het  neders. 
snusseln,  van  snxiss,  bij  Schmidt  schnüss,  hoogd. 
schnautze,  luxemburgsch  schnöss.  nederl.  snuity 
snoet;  vandaar  sneuzen  of  snoezen,  dat  hes^niwoordi 
aan  het  hoogd.  schnausen,  eig.  den  snuit  of  snoet 
uitsteken,  om  op  te  sporen  en  te  snoepen,  en  bij 
Kehrein  wegnemen,  stelen.  Het  freq.  dat  bij  Dah- 
nert  schnuscheln  en  bij  Schröer  schfiaseln  luidt, 
is  alzoo  na  verwant  aan  snoesteren;  zie  dit  w. 

Snevelen— Sneven. 

Den  oorsprong  van  sneven  stelde  Ten  Kate,  II. 
700,  doch  slechts  gissende,  in  het  goth.  sniwan, 
gaan,  weggaan;  de  overgang  der  beteekenis  zou 
dan  liggen  in  het  lichtelijk  struikelen  en  daardoor 
vallen  van  hem  die  schielijk  gaat.  Dr.  Halbertsma, 
Aanteekk.  op  Maerl.  125,  neemt  die  afleiding  als 
zeker,  en  wijst  tot  staving  daarvan  op  over-lijden, 
dat  mede  over-gcuin  beteekent,  en  evenals  sneven 
voor  sterven  gebruikt  wordt.  Daartegen  is  in  te 
brengen,  dat  sterven  de  latere  beteekenis  is  van 
sneven,  en  alzoo  slechts  eene  overdrachtige  van 
de  vroegere  van  vallen.  Het  woord  sneven  wordt 
met  meer  grond  gebracht  tot  het  middelhd.  snor 
ben,  sneben,  besnaben,  bij  Ziemann  en  Benecke 
struikelen,  vallen;  zie  ook  vooral  Schmeller.  De 
Teuthonista  verklaart  sneven  alleen  door  struike- 
len, en  ook  snübbelen  geeft  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
in  denzelfden  zin  als  holsteinsch  dialect,  waarvoor 
volgens  Kil.  het  geldersch  snovelen  zegt,  dat  echter 
mede  reeds  in  een  nederd.  Glossarium  van  1503 
voorkomt.  Hor.  Belg.  VII.  34,  en  te  lezen  is  bij 
Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  478  vereo:  cUs  d'over- 


heyt  eenen,..  weder  straffen  soude  om  syn  dooien 
ende  snovelen  in  H  gaen.  —  Hetzelfde  woord   acht 
ik  snoffelen  bij  van  Velthem,  fol.  86: 
Dema  geviel  hem  tween 
Die  der  ridende  quamen  op  een 
Dat  si  beide  snoffelden  neder, 
Ende  si  sprongen  beide  op  weder 
Ende  liepen  te  gader  metten  siden 
Vreselike,  sonder  enich  vermiden, 
So  datsi  bede  ter  neder  vielen. 
De  uitdrukkingen   vnedersnoffelen"   en  »nederval- 
len"  worden  hier  blijkbaar  in   denzelfden  zin  ge- 
bezigd. 

Dat  sneven  in  het  nederl.  van  ouds  struikelen 
of  vallen  aanduidde,  blijkt  uit  Lancelot,  B.  II.  vs. 
38246: 

(Hi)  reet  na  die  hinden  soe 
Dat  hi  ene  hinde  wel  na  doe 
Metten  spere  hadde  gesteken  daer 
Maer  sijn  ors  sneefde  dcter  naer 
Ende  mietde  an  enen  voet. 
Van  Velthem,  Spieg.  Hist.  fol.  123: 
—  indie  vlocht  bleef  metiien 
Saphadyn  overreden  daer^ 
Womt  syn  ors  snevede  vorwa£r. 
En  hi  viel  af  ende  brac  syn  been, 
Serrure,  Vad.  Mus.  II.  191 : 

Dasr  .ii,  blende  deen  dander  leiden, 
si  sneveh  gheme  eer  si  scheiden. 
Van  Nyveld,  Souterlied.  Ps.  72: 

Wanneer  sy  alderhoochste  zijn  geacht 
Hebt  ghyse  cUderfeechste  weer  doen  sneven. 
Six  van  Ghïind.  Ps.  66,  vs.  4: 

(Die)  onse  voeten  niet  liet  sneeven 
Maar  staag  voor  wank'len  trouw  bewaart. 
Ook  in  zedelijken  zin;Dietsche  Doctrin.  13: 
—  en  eest  u  niet  wel  cont 
Leght  u  hant  op  uwen  mont, 
Ende  bepeinst  u  dat  ghi  niet  en  sneeft 
Als  ghi  u  vonnesse  ute  geeft, 
Maerl.  Rijmbijbel,  vs.  3432  • 

Dies  lietse  God  wel  sere  sneven, 
Datsi  worden  also  zot, 
Datsi  anébeedden,  over  God, 
Enen  stier  die  uten  watre  quam» 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  30: 
Maer  Pan,  hoe  derfdy  hier  af  maken  mende  f 
Wilt  door  negligencie  niet  comen  in  sneven. 
En  zoo  verder:  misdoen,  misdrijf  begaan,  zie  Huyd. 
Pr.  III.   839  en    Hinlopen   aldaar,   welke  laatste 
mede  voorbeelden  aanvoert  van  het  subst.  snevel, 
sneuvel,  misdaad,  doch  meer  eigenlijk  val,  ongeval, 

bij  welke  nog  te   voegen   is:   Scheltema,   Oud  en 
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Nieuw,  I.  117  :  ofte  eenich  sneevel  of  onghevcU  ye- 
achiede  in  den  Doelen  ofte  onder  de  Papegaije^  als 
datter  yemant  gheschoten  wordde.  Goster,  Isa- 
bella,  47: 

Dat  idi  na  zoo  veel  ramps  nu  niet  en  home  tot 

Een  sneuvel  eereloos  — 

Snevelen  en  sneuvelen  badden  voorheen  insge- 
lijks den  zin  van  struikelen,  vallen,  hetzij  letterlijk, 
hetzij  in  zedelijken  zin  ;  Vondel,  Warande,  73 : 

Wie  iich  te  veel  beroemt  en  zijnen   kam  op- 

Komt  lichtelijk  ten  valy  gesnevelt  onder  voet, 
Dez.  Herkules  in  Trachin,  18: 

Doch  'kwilme,  al  hinkt  mijn  man  geduurigh 

aen  dit  evel^ 

Niet  stooren,  neen  geensins^  noch  wenschen  dat 

hy  snevel. 
Goster,  Teeuwis  de  Boer,  15: 

Dai  hy  erghena  ghesneevelt  wae  in  ien  drooghe 

sloot, 
Goomherts  Wercken,  I.  fol.  396* :  Is  dese  arme 
Deerne  uyt  Jonckheydt  ghesnevelt,  sy  is  meer  ont- 
fermens  dan  hespottens  waerdigh.  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  44  recto:  My  ghedenct  wel  dat 
ick  in  mijn  ionckheyt  veel  reysen  snevelende  int 
vleesch^  een  vast  opset  nam,  niet  meer  weder  te 
willen  vallen,  BI.  169  verso :  ick  vnl  u  nu  kier 
mede  de  stricken  ontdecken,  eer  ghy  daer  in  sne- 
velt.  BI.  13  recto:  die  zijn  voedt  der  hooser  ge- 
woonten voor  wtsteeckty  daer  een  yegélijck  over 
heen  snuevelt.    Goomhert,  a.  w.  I.  fol.  401  verso  : 

De  duysterling  valt  dan  over  hooft  en  stert, 

Sneuveldt,  wentelt,  tuymelt,  dooldt  en  swerft. 
Fol.  446  verso:  overmidts  hy  int  optreden  sneu- 
velde, ende  byna  ghevallen  ware  gheweest.  Vondel, 
Virgil.  202:  De  jongelingh,.,  kon  zich  niet  tegen- 
houden, moer  quam  voorover  te  sneuvelen  in  dit 
vuüe  slijm,    Dez.  Palam.  23 : 

Ziet  toe,  gy  sneuvelt  licht,  het  is  'er  slibhergladt. 
Ook  van  de  min  gezegd ;  Van  Rijndorp,  Tertuffe,  30 : 

Vaar  wel,  ik  ga,  vermits  myn  min  dl  is  gesnevelt. 

Bij  uitbreiding  der  beteekenis  van  vallen,  had 
snevelen  —  gelijk  sneuvelen  en  sneven  nog  tegen- 
woordig —  den  zin  van  omkomen,  sterven ;  Hoofts 
Hist.  fol.  192:  het  jaar,  waar  in  Don  Karél  ge- 
sneevelt  is,  Poirters,  Duyfken  in  de  Steenrotse, 
353-  naer  veel  vergoten  bloet  is  party  gesnevelt. 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  11 : 

Door  't  Sweirt  is  mennigh  Mensch  gesnevelt  en 

vernielt, 
Huydec.  Hekeld.  76: 

Een'    Gauler,    snee  velende   aan   een'   gebroken 

schicht. 


Hooft  bezigt  sneuvelen  van  het  vergaan  van  een 
schip,  Ned.  Hist.  fol.  330:  booven  dat  *er  een  voaater- 
schip  sneuvelde  en  boeyer  op  't  landt  dreef.  Ro- 
denburgh  zegt  daarvoor  versneu^elen,  Borstwe- 
ringh,  309 : 

—  gelijck  't  Schip  op  de  klip 

Versneuvelt  onverziens  door  d'cUdemnnste  vUtgen. 
Welk  woord  hij  trouwens  ook  op  menschan  toe- 
past, Melibea,  I.  48: 

Opdat  ghy  alle  drie  ghelijck  versneuv'len  zoude. 
Om  het  rijm  vindt  men  snuivelen  voor  sneuoden 
gebezigd  bij  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Salomon,  328 : 

Dat  Godt  moer  eens  en  wou,  dai  een  van  al  de 

duyv'len 

Ontploeyde  gh'heel  sijn  macht,  hy  sou  wel  Ucht 

doen  snuyv'len, 

Doen  vallen  in  het  sandt,  ook  d^  alderstercksU 

schans. 

Het  tegenwoordig  taalgebruik  handhaaft  in  sneu- 
velen meer  dan  in  sneven  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis, daar  het  eerste  meer  uitsluitend  dan  het 
laatste  van  het  omkomen  in  den  strijd  wordt  ge- 
bezigd, dat  ook  blootweg  vaUen  heet.  Ten  Kate 
voegde  beide  wwn.  bijeen  in  zijn'  Tasso,  I.  239: 

V^Twinnaars  en  verwonnenen  doen  sneu^len 

En  snoten-zelf,  opéén  getast  tot  heuvlen. 
Doch  weinig  gepast,  mijns  inziens,  legt  deze  Dich- 
ter het  frequent,  aan  Olinde  in  den  mond,  die  met 
Sofronia,  rug  tegen  rug  gebonden  op  den  brand- 
stapel staande,  haar  toespreekt,  I.  41: 

Uw  droevig  lot  verwekt  mijn  medelef; 
Het  mijne  niet:  ik  sneuvel  aan  uw  zift 
De  toestand,   waarin  de  minnaar   verkeert,  eischl 
eerder  sneven. 

Een  bij  Weil.  onbekend  subst  sneuveling,  voor 
de  daad  van  sneuvelen,  heeft  Nomsz,  Gabr.  van 
Vergy,  74: 

Zoud  gy,   daar  uwe  gunst  hem  't  krygsgevaar 

onttoog. 

Hem  hebben  hier  gevoerd    ter  sneuvling  voor 

myn  oogf 
Ockerse,  Lijkreden  aan  het  Graf  van  Nap.  Aant  24: 
zijn  persoon  aan  geene  gevangenneming  of  sneu- 
veling... bloot  te  stellen.  —  Sneuvelplaats  is  stnii- 
kelplaats  bij  Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  329  verso: 
sich  bedaren,  de  sneuvelplaatse  mijden. 

Sniebelen-^nieben. 

In  het  Idiot.  van  Schuerman  is  snithelen,  ook 
snieuwelen,  snoepen.  Een  primit.  vorm  kwam  mij 
alleen  voor  in  het  hoogd.  schnieben,  volgens  Ade- 
lung   verouderd,   doch   volgens  Fulda  (Idiotiken- 
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samml.)  en  Kehrein  in  de  dialecten  nog  levende 
voor  inademen,  snuiven.  Liever  zou  ik  daarom 
denken  aan  eene  verwantschap  met  snibbe,  d.  i. 
puntige  snavel  of  mond,  die  bij  het  snoepen  vaak 
vooruitgestoken  wordt 

Snikkelen— Snikken. 

Snikkelen  is  in  het  vlaamsch  aan  stukken  snij- 
den; zie  het  Idiot.  van  De  Bo,  en  deze  Schr.  zelf 
heeft  daarvan  uitsnikkelen^  Ged.  137: 

De  bkideren  fijn  uitgesnikkeld. 
Men  zie  voorts  Snikkeren. 

Snippelen— Snippen- 

Snippelen^  door  Ten  Kate,  II.  240,  vermeld^  is 
hetzelfde  alh  snipperen^  hoogd.  achnippem^  doch 
ook  schnipfeln  en  schnippeln^  bij  Sturenburg  mede 
schniepeln^  en  dan  evenals  schnippeln  in  het  ne- 
derrijnsch  (volgens  Müllers  Niederrh.  Provinzia- 
lismen,  21)  inzonderheid  voor  het  snijden  van  sn^j- 
boonen  die  men  inmaakt.  Dus  Berkhey,  Eerb. 
Proefk.  117 :  De  bloemkelk  is  niet  gesnippeld. 
Aid.  46:  fijn  gesnippelde  anjelieren.  Six  van 
Ghand.  Poêsy,  24,  heeft  versnippelen: 

Daar  dikwils  ook  de  moorder  oribevreest 
Self  *s  buurwyfs  leer  versnippelt  op  syn  leest 
Voor  snipper^  eng.  snip  en  snippet,  bezigde  men 
dikwerf  snippeling;  De  Brune,  Bancketw.  I.  241 : 
^t  en  is  de  beste  snijder  (niet),  die  de  meeste  Bnip^ 
pelinge  mtieckt.  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  162: 
Deze  (pleister)  door  de  dartelheid  aan  ontelbare 
snippelingen  verfientert,  enz.  Loon  naar  Werk, 
Rluchtsp.  7 : 

Spaansche  waafels,  Snippeling 
Van  Oranje,  of  ander  ding. 
Anders  ook  snippel ;  Geel,  Onderz.  en  Phant.  157 : 
Ik  begrijp  dezen  snippel  van  uw  wijsgeerige  stel- 
ling niet.  —  Berkhey  bezigt  de  samenstelling  «nip- 
peüoof,  Bloemhert,  Hofzang,  20: 

—  duizend  uxmderzaden, 
Snippelloof  aan  tak  en  bladen. 
Men  heeft  mede  het  bijv.  nw.  snippelig;  Berkhey, 
a.  w.  4:  purper  en  snipplig  zeewier.  —  Zie  wijders 
Snij^fteren. 

Snobbelen— Snobben. 

Bij  Wassenbergh  is  snebben  snoepen.  Epkema, 
op  Japicx,  verklaart  snobbjen,  eigen! .  snoepen,  door 
9  ter  smuik  iets  lekkers  koopen  en  eten,  vandaar 
heimelijk  iets  doen;  vooral  van  minnehandel,  in 
een  goeden  en  kwaden  zin."  Het  frequent,  snob' 
beien,  naar  H  schijnt  alleen  bij  de  nederL  schrij- 
vers voorkomende,  ja  bij  hen  gezocht,  betaekent 


dan  ook  kussen  en   ander  minneplegen,  of  liever 
minnesnoepen ;    Bredere,  Kluchten,  9: 
lek  wouwer  flusjes  wat  snobbelen,  vt)at  soenen, 

wai  sabben. 
Aid.  61: 

Want  dat  ick  soo  ien  reys  mocht  mit  m^jn  neus 

in  't  vet  raken, 
Hoe  sou  ick  snobbelen,  hoe  sou  ick  woelen.  — 
Dez.  Boertigh  Liedtb.  86 : 

Wat  wasser  een  krioelt   men  snobbelde,   men 

kusten. 
Krul,  Diana  (1627),  13: 

Wél  of  ick  JOU  te  gast  noode.  Peetje, 
Die  daer  van  u  soete  struyfmont  soe  esnobbelt 

wort. 
Noozeman,  Beroyde  Student,  21: 
—  hoe  Egbert  met  Neet  miende  te  snobbelen,  die 

hem  in  H  water  stiet. 
Verm.  Lottooneel  van  Holland,  U.  63: 
Zy  snobbelt  graag  en  houd  nog  wonder  veel  van 

paaren. 
Bruyloftskost  voor  d'  Aemsteld.  Jeugd,  56 : 
Heer!  hoe  sol  het  rosemontje 
Van  het  soete  HiUegonlje 

Onze  Symen,  op  het  bed, 
In  het  snobbelen  vermcikenf 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  225 : 

—  ick  snobbelde  soo  louter, 
Ick  kuste  uyt  den  aem  — 
Aid.  234: 

—  denckt  hoe  soet 
Het  snobblen  wesen  moet. 
Thirsis  Minnewit,  III.  72: 

Allang  genoeg  alleen  geslapen... 
Wie  kan  't  ook  laaten 
Dat  men  geem  doet. 
Want  't  snobbelen  is  zo  zoet. 
Vandaar  de  naamw.  snobbelaar,  snóbbelarij,  snob- 
beldie  f,  snóbbeltje;  H.    van   Halmael,   Grispyn   en 
Grispiaan,  62: 
Ik  weet  van  geen  vryen ;  hy  is  bequaam. 
Vergeefs  heeft  hy  onder  de  snobblaars  geen  naam. 
Dez.  Grispyn,  Bedrieger,  14: 
Hy  zal  hem  wel  in  stee  voldoen  by  sijn  Vrin- 

dinnen. 
Die   met    de  Snobb'lery    een    smeerig  broodje 

winnen. 

Jan  Zoet,  Werken,  25 : 

(f  Een  die  kreeg  my  wonder  lief; 
Maar  het  was  een  snobbeldief. 
Bredere,  Jerolimo,  46 : 

Gaet  heen  mijn  Engeltje^  mijn  snóbbeltje,  och! 

hy  is  soo  soet. 
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En  het  adj.  sncbbeUg^  dez.  Kluchten,  2i : 

WaerachtigH   Giertje^  gy  bint  soo  snobbelighen 

Waerdin, 
Weiland  en  Epkema  achten  anol  en  snollen  con- 
tractiên  van  snobbel^  snóbhelen.  De  beteekenie  al- 
thans komt  overeen,  zoowel  van  het  werkw. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Bataille,  22:  een  hoop  vro- 
lijcke  gesellen^  die..,  met  drincken,  smullen,  snol- 
len, lacchen,  spelen,  dansen,  goede  chiere  maecken 
in  braeve  Saletten.  Bredere,  KI.  55: 
Ja  wel,  datje  m^n  man  toaert,  ick  lietje  ruynen 

of  kapoenen... 
Neen  byget  so  niet,  ick   wod   liever  mijn  leven 

niet  uyt  snollen  gaan. 
Meulewels,  Tim.  Misanthr.  2: 

O  ft  sit  ghy  voat  te  stoof?   oft   zydy  gaen  uyt 

snollen  ? 
als  van  het  naamw.    Bredere,  KL  5: 

—  ick  raeckten  daer  mee  op  't  hollen 
By  de    soete    Split^ruyiers,    die    troetel-siecke 

Snollen. 
Van  Paffenrode,  (jed.  165: 
'kZou  meenen  dat  'er  pollen  en  snollen  waren, 

ja  hoeren. 
Lydius,  Vrol.  Uren  des  Doodts,  147: 
AU  Ninus  oen  een   snol,   die  hem  kon  listigh 

vleyen... 
Vergende   voor    een    dagh    den    setel   van  tiet 

Ryck,  enz* 
Antonides,  Ged.  529  (waar  het  keizerlijk  hof  ge- 
noemd wordt) : 

Een  kuf  van  keizerbeuls  en  snollen,  zonder  lof. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  18: 

Troggelvrouwen   met  keurven,  snoUetjes  voor  *t 

ghebooft, 
Baar    mijn  neus   seecker  wel   op   sou    hebben 

estooft 
Voor  snóbbelarij  heeft  men  snoUerij;  Den  Nederd. 
Helicon,  328: 
Hun  snollery  minsamigh, 

Hoe  vol  vemuieck,  magh  oock  niet  blijven  dueren. 
Wat  voor  de  meening,  dat  snollen  saamgetrokken 
is  van  snobbelen,  nog  pleit,  is  het  zwabische  en 
beqersche  schnullen,  dat  zuigen  beteekent,  en  bij 
Schmeller  inzonderheid  gezegd  wordt  van  het  bab- 
belen met  den  tepel,  dat  de  kinderen  doen  als  zij 
aan  de  moederborst  meer  spelen  dan  zuigen ;  eene 
beteekenis,  die  men  wedervindt  in  ons  snobbelen 
bij  Focquenbroch,  Werken,  I.  227  (waai  van  >twee 
geitjes'*  gezegd  wordt): 
Zy  zuigen  dagélyks  met  snobbelende  trekjes. 
Den   beiden  uiers  van  het  schaapje  schoentjes 

droog. 


Ook  op  de  honigbij  wordt  het  w.  toegepast,  Bmj- 
loftskost,  28 : 

't  Bietje  snobbelt  graag  in  roozen. 
Waarvoor  men  bij  Jan  Zoet,  Werken,  306,  leest : 

Pietje  snobbeld  in  de  Roozen. 
Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  341,  is  snobhden  in 
het  groningsch  dialect  seen  beentje  afkluiven,*' 
waarin  mede  het  trekkend  zuigen  herkend  v?ordi 
Volgens  Von  Schmid  is  met  schnuUen  één  het 
zwabische  nollen,  mUl?n,  dat  mede  zuigen  aanduidt 
Déérvan  echter  is  het  nederl.  nollen  onderschei- 
den, dat  voorkomt  bij  Bredero,  Gr.  Bron  der 
Minnen,  45: 

O  Toveraer  van  Joffers  en  Princessen, 

Die  mijn  bekolt 

Jae  nolt  en  solt, 

Besweert  en  keunt  beleesen. 
En  b^  Van  Elsland,  Gresangen,  175: 

Uit  c,  d,  e,  f,  g,  a,b 

Nolt  hy  al  mee,  la  re,  la  re,  la  re. 
In  de  eerst  vermelde  pi.  verklaart  Oudemans  het  w. 
door  «bedotten,  foppen,"  en  denkt  daarbij  a^nnd, 
door  Bild.  Verkl.  Geslachtl.  II.  94  en  280,  toot 
goede  sukkel  of  sul  genomen,  en  mede  bij  Stalder 
in  dien  zin  voorkomende ;  in  de  pi.  uit  Van  Elsland 
heeft  men  wellicht  aan  lollen,  voor  zingen,  te  den- 
ken, evenals  men  zoowel  benul  als  beltd  legt 
Een  naamwoord  nol  leest  men  Negenthien  Refer. 
int»ot,  53: 
Nu  mogen   de  oude    Sotten   van  Haerlem  niei 

spreedien^ 
Die  moeten  nu  gaen  in  rouw  met  een  roodemi 
D.  i.  een  monniksmantel,  bij  Kil.  irouw-kapproyn** 
geheeten ;  en  van  dit  oude  nol  acht  Stalder  afkom- 
stig het  door  hem  opgenomen  noll,  noUünruder^ 
een  leekebroeder,  en  wel  zulk  een,  die  voor  zijn 
onderhoud  allerhande  huiseiijken  kloosterarbeid 
verrichtte  en,  zonder  tot  eene  orde  te  behooron, 
het  monnikskleed  droeg.  Mij  dunkt,  tot  die  noUm 
of  noUebroeders  kan  onze  »goede  nol"  licht  behoo- 
ren,  althans  even  licht  als  tot  den  heiligen  Arnol- 
dus,  tot  wien  Bilderdijk  hem  brengt. 

Noch  tot  dezen  heilige,  noch  tot  de  leekebroe- 
ders  staan  in  betrekking  de  nollen  bij  Focqaenbroch. 
Werken,  II.  16 : 

Eerst  hebf  in  de  Zyp  naer  om  hoog 

Veel  zanden  tot  nollen  gestoven. 
En  lager: 

De  kontribuabele  landen... 

Die  geven  haar  Heerschappen  meer 

Als  veele  nollen  en  zanden. 
Hier  heeft  men  te  denken  aan  hoogten,  kleine  Tan 
zand  opgeworpen  heuvels,  oudhd.  nol,  noUo,  pun- 
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tige heuvel;  middelhd.  nol^  spits,  gevel;  bij  Schmel- 
ler  nellen^  nHelen^  hooge  boomstam;  bij  Stalder 
nollen^  sterk  opgaande  schuinte,  en  nuele,  verdie- 
ping van  aarde;  bij  Halliwell  knolly  kleine  ronde 
heuvel.  Ook  Weeterbaen  bezigde  het  w.  in  dien 
zin,  Ged.  II.  740  (van  konijnen  en  lampreijen): 

{Zy)  zitten  op  den  helm^  of  baeckren  oen  een  nol. 
En  Ockenburgh,  148: 

—  cUter  leyd  hy  Hom  een  nol, 

En  't  voordeel,  dat  hy  maeckt,  bevryd  hem  in 

ayn  hol. 
Dit  nol  breng  ik  tot  het  middelhd.  ww.  nullen^ 
woelen,  bij  Stalder  nuhlen,  ntieleny  woelen;  bij 
Scherz  tiui/en,  de  aarde  doorgraven,  waarvan  bij 
Tobler  nielmttss,  bij  Benecke  nülmiis,  muis,  die  als 
een  mol  de  aarde  opgraaft. 

Maerlant  gebruikt  nol  voor  de  kruin  van  het 
hoofd,  zie  de  pU.  bij  Halbertsma,  Aanteekk.  337. 

Snoffelen'— SnofiEèn. 

Verouderde  vormen  voor  snuffen,  snuffelen;  zie 
dit  artikel.  Snoffen  leest  men  bij  Vondel,  Hip- 
pel. 36: 

Uit  Plutoos  viervliet,  die  met  vlammen  welt  ver^ 

horgen. 

Te  snoffen  na^r  de  lucht  — 
Vandaar  opsnoffen  voor  opsporen  ;  H.  van  Halmael, 
De  Onber.  Minnaar,  22: 

Dat  gaat  nu  na  'tKoffyhuis,  om  een  pypje  te 

sloffen, 

Of  anders,  om  hier  of  daar,  wat  nieuws  op  te 

snoffen. 
Een  pijpje  sloffen  is  slorpen,  slurpen,  bij  Schmel- 
\et  schlufem.  Zoo  ook  omsnoffen;  Vondel,  Poèzy, 
n.  570: 

Noch  snoft  zijn  hazewint  eens  om,  met  groot 

verlangen. 
Het  WW.  komt  intusschen  mede  voor  in  de  bet 
van  snoeven,  pogchen;  (L.  Meijer)  Het  spookend 
Weeuwtje  (Amst.  1607),  176: 

Al  sijn  snorcken,  al    sijn   snoffen    Was  maer 

windt 
Ergens  de  snof  van  hebben  of  krijgen  —  een  spreek- 
wijs, die  bij  Weiland  en  ook  bij  Harrebomée  ont- 
breekt —  is  »den  wind  of  de  lucht  van  iets  heb- 
ben," d.  i.  iets  bespeuren  of  gewaar  worden ;  Von- 
del, Virgilius,  42 :  de  jonge  koey  stack  den  kop  in 
den  wint,  en  had  den  snof  cU  wegh,  t.  w.  van  de 
opkomende  buijen.  Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid. 
64:  Dido  den  snof  in  de  neus  krijgende,  sprcUt 
hem,.,  aan.  —  Nieuwe  snof  ia  nieuwe  mode ;  Sprank- 
huisen,  Van  Blij  schap,  16:  een  cierlijck  kleedt,  op' 
geschikt  nae  de  konst  en  de  nieuwe  snof.    Fokke, 


De  Vrouw  is   de  Baas,  I.  213:  al  de  modieuse  en 
de  nieuwe  snoQes  z\jn  duur. 
Het  frequent,  heeft  Bredero,  Roddrick,  7: 
Te  ruyschen  door  het  Bosch... 
Dat  mijn  snuyvende   Jaght  al  snoff*lende  door- 

smuyght. 
Blieck,  Mengelp.  U.  26 : 

H  Zy  waer  de  poolbeer  gromt  om  spys. 
En  snoffelt  onder  sneeuw  en  ys. 
Ook  met  verschillende  voorzetsels  ;  Hooft,  Brieven, 
lU.  413:  Daer  is  niet  een  hoeckjen  in  huis  oft  sy 
snoffelt  het  duer.    Vondel,  Poêzy,  ü.  573 : 

*    De  reuk  betrapt  den  hoes  in  H  vluchten. 
En  riekt  en  snoffelt  op  het  spoor 
De  harten  na,  door  hazewinden  enz. 
Van   omsnoffelen   geeft   het   Wdb.  der  Ned.   Taal 
een  voorbeeld  uit  Antonides ;  men  leze  echter  daar 
1, 140  (4to,  142).  Kil.  heeft  versnoffen  voor  verkond 
zijn,    verstopt    zijn   in    den   neus,   waardoor    het 
ademen  door  den  neus  belet  wordt ;  volgens  De  Bo 
is  in  het  vlaamsch  niet  alleen  dit  w.  bekend,  maar 
ook  zijn  frequent,  versnoffelen. 

Snoffelen*  zie  Snevelen. 
Snokkelen— Snokken. 

Volgens  De  Navorscher,  1S71,  n'.  10,  bl.  534, 
zegt  men  in  Noordholland  snokkelen  voor  vin  huis 
nu  van  dit  dan  van  dat  snoepen,"  waarvan  een 
snokkel,  snokkelder  en  snokkelaar  voor  iemand  die 
zoo  snoept.  Het  w.  is  blijkbaar  verwant  aan  sneu- 
kelen  en  stioekeren  (zie  dezen).  Het  Yi'w.snokken 
leest  men  bij  E.  Bekker,  De  Natuur  is  mijne 
Zanggodin,  56  (van  varkens): 

Men  trekt  die  bij  hunn'  pooten. 

Hunne  ooren,  bij  hunn*  staarten. 

Dan  gieren  en  dan  schreeuwen, 

Dan  bijten  zij,  en  rukken 

En  snokken  bei  de  knechten. 

D.  i.   happen,  of  eig.   steken   den  snuit  uit  naar, 

zooals  Halliwell  to  snoke  heeft  voor  snuffelen.  Ëen 

ander  snokken  bij  Kil.  is  snikken,  anders  nokken  ge- 

heeten,  waartoe  snok  behoort  bij  De  Brune,  Ban- 

cketwerck,   II.   127  :   Die...  proeven   H  alleenelick, 

met  het  tipjen  van  de  tonge,  by  snoeken,  en  ter  snaps. 

—  In  den  zin  van  stooten  of  horten  past  Gonscience 

dit  snokken  anders   toe;  Moederliefde,   I    8:   Zy 

ging  met   snokkende  stappen.    Van  Beers,  Jonge- 

lingsdr.  138,   heeft  snok  voor  ruk :  in  't  geboomte 

een  snok  des  winds. 

Snoodelen— Snooden. 

De  eerste  beteekenis  van  het  adj.  snood  is  ge- 
ring, slecht;  zie  mijne  Lat.  Versch.  353  en   volgg. 


SNOODELEN. 


656 


Vandaar  bij  Kil.  vermoeden^  vilescere,  YÜipendere. 
Dos  leest  men  bij  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  527 
verso :  ghenomen  dat  nu  des  Avontuurs  gaven  niet 
verganckelick  en  waren  noch  vluchtich:  wat  is 
daer  inne...  dat  wel  geaanmerckt  of  doarsien  zynde, 
niet  en  90ude  versneden  ?  Fol.  531  verso :  nadien 
(de  eeren-ampteren)  door  der  volcken  achtingh  ver- 
snoden,  ukU  hegheerlijcke  achoonheyt  mogen  sy  doch 
in  heur  hebben  f  D.  i.  geringer  of  minder  in  waarde 
worden,  en  dus  onzijdig;  bedrijvend  daarentegen 
voor  minder  achten  of  maken  bij  denz.  schrijver, 
Odyssea,  II.  86 : 

Ghy  schijnt^  Amphinome,  u  Vader  niet  te  •ver- 

snoden 

In  wijsheyt^  die  was  ooc  wijs,  en  van  name  eer- 

lijck. 
Aid.  87 : 

Penelope  wijs  sprack,  dit  sou  de  saeck  versneden. 
D.  i.  erger  maken.    Janssen   en   Van  Dale,  Bijdr. 
tot  de  Oudh.  en  Gesch.  van  Z.  Vlaend.  VI.  227: 
Ie  hadde  hier  somtijts  in  éénen  jaere 
Meer  ghecreghen^  om  hy  te  levene^ 
Dan  ie  nu  zoude  in  der  jaeren  zevene: 
So  zeere  es  de  neerrynghe  nu  versnoot. 
D.  i.    verminderd,    verachterd.    Het    adj.   snoodel^ 
als  ik  t.  a   pi.  toonde,  had  den  zin  van  eenvoudig, 
onnoozel,  als   mede   blijkt   uit  Maerl.  Spieg.  Hist. 
III.    130   (waar  van    Hilderick,  één  der  »rois  fai- 
néants"  getuigd  wordt): 

Een  snuedel  waest  die  niet  dochte 
Dat  menne  coninc  heten  mochte. 
En  bl.  384: 

Hoe  groot  een  snuedel  hi  iiww,  dese  Steven., 
IHnken  mi  die  vroede  abten  nu  togen. 
Vandaar  bij  Maerlant  versnodelen^  onnoozel  of  ver- 
suft zijn,  versuffen;  Sp.  Hist.  I.  361: 

—  du  ledich  sitten  sout, 
Versnodelt,  onnutte  ende  out. 

En  II.  ;i99: 

—  God  gheseldene  omme  dat. 
Want  hi  al  versnodelt  sat, 

waar  het  latijn  heeft:  justo  Dei  iudicio  amentiam 
incurrit.    Zie  ook  Snooderen  en  Snoodigen. 

Snorrelen*— Snorren 

Dit  frequent,  treft  men  aan  brj  Hendr.  Albertsz, 
May-Gift,  7U: 

De  Zwaluw  zwierd  en  zvxmyd  en  snorrelt  dap- 
per snel 
Gestadig  heen  en  weer  — 
Van  Rusting,   Werken,  II.  De  Kat  in  *t  Vagevuur, 
71  (van  zuur  en  alcaly,  ondereen  gemengd) : 
(Het)  snorrelt  zo  lang  door  malkander 
Tot  dit  het  zuur  ten  onder  brengt. 


Van  snorren,  d.  i.  zooals  Weil.  zegt  »eeD  brom- 
mend geluid  geven,"  bij  Ueberfelder  schnum,  een 
dof  geluid  maken ;  bij  Bogaert  een  blaasgeloid, 
Ged.  81  (van  dolfijnen): 

Die  een  kristalstrcuU   door  den  sKidt  ten  hemd 

blaazen. 

En  't  vischvolk  in  den  vliet  door  dit  gesnor  ver- 

baazen. 
Doch  waarbij  tevens  aan  de  draaijende  of  voort- 
gaande beweging  gedacht  wordt,  die  het  gelaid 
teweegbrengt,  gelijk  Stalder  schnurren  ook  om- 
schrijft door  sbrommend  voortgaan."  Die  bewe- 
ging wordt  wel  eens  de  hoofdzaak  in  de  beteeke- 
nis.    Dus  H.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zotheid,  38: 

De  Voog'len,  die  rondom  haar  leege  nesten  snorren. 
Willinks  Amst.  Buitens.  176: 

Toen  sweefde  7  Zeevolk.,.  door  de  bcutren, 
En  snorde  ncuzr  de  Deensche  KusL 
Smits,  Isr.  Baalfeg.  81 :  De  winden  snorren  met. . 
gehuil,  H.  H.  Klijn,  De  Driften,  28 :  de  pijl,  die 
van  de  handboog  snort.  Aid.  13:  Het  bloed...  dat 
door  de  spieren  snort.  Dez.  Ged.  I.  51:  U  levens- 
vuur, dat  hem  door  de  adren  snort  —  Hooft 
spreekt  van  »'t  hooft  omstiorren,"  voor  met  drift 
omwonden,  zie  het  Wbk.  des  Inst.  Oudaan  bezigt 
hetzelfde  ww.  voor  onhandig  omwinden,  Agrippa. 
31:  saamgeroffelde  vaarsjes  voor  der  zotten  oortn 
op  te  deunen,  en  met  windels  van  verzierselemm 
te  snorren.  —  Het  bij  Weil.  niet  vermelde  af  snorren 
is  al  gonzende  wegvliegen;  Vervolg  op  Wagenaar. 
XXVII.  178:  een  der  veelvuldig  op  hun  afsnorrende 
kogels  raakte  het  vaartuig  onder  de  roerpen.  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  168:  de  afgesnorde 
pijl.  —  Het  w.  komt  ook  zeer  gepast  voor  met  be- 
trekking op  het  geluidgevend  en  tevens  draaijend 
spinnewiel ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  U: 
Doen  hoorden  (d.  i.  behoorde)  de  schikgodinne.. 
mijn  spin  afgesnort  te  hebben  D.  in.332:  Qotho, 
nevens  hare  twee  susters,  die  met  een  vasten  drü 
haar  taak...  afsnorren  —  Dez.  heeft  snorren  met 
nog  andere  voorzetsels;  D.  II.  93:  soo  digt  als  wet 
een  majorkeesse  slinger  een  loot  door  de  lucht  he- 
snort  kost  worden.  D.  I.  35:  in  't  omsnorren  rui 
de  scheerdraatS'pijl.  D.  II.  371:  Ixiofi^dieschigtig 
omgesnort  werd  op  't  rat  daar  hij  aangevlegdtis. 
D.  I.  76 :  w^jst  mij  ook  de  koers  om  ten  hemd  op 
te  snorren.  —  Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  I.  Yoorr. 
17:  het  klateren  der  kleppetide  vleugelen  onder  t 
doorsnorren  der  wolken.  Dez.  Fingal,  L  42:  ah 
een  zwerm  Van  zeegevogelV...  By  een  snort.  DeL 
Schemerschijn,  2: 

De  kille  winter  volgde  een  zomer,  weggesnord 

In  donderbuien  "^ 
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Het  subsi,  mor  beteekent  een  driftige  -wending; 
De  Yermak.  Rouw,  Kluchtsp.  (Amst.  1685),  17: 
Gins  schreef  hy  brieven  met  een  snor, 
Dan  vloog  hy  cUs  een  gouwe  tor. 
Het  komt  ook  voor  in  de  spreekwijs:  een  snor 
van  iets  weg  hebben,  d.  i.  de  gewoonte  of  hebbe- 
lijkheid van  iets  aangenomen  hebben,  zooals  een 
voorwerp  de  beweging,  waarin  het  gebracht  wordt, 
behoudt.  Dus  leest  men  bij  Bekker  en  Deken, 
Will.  Loevend,  UI.  57:  Dat  gy  van  beiden  (t.  w. 
van  dichters  en  verliefden)  een  snor  weg  hebt. 
Dez.  Ck)m.  Wildschut,  1.26:  toen  u){j  losse  jongens 
al  een  snor  weg  hadden,  wcuirt  gü  nog  even  zedig, 
BI.  27:  genie  heeft  altoos  een  snor  weg  van», 
dweeperij,  —  De  spreekwijs:  uit  de  snor  helpen^ 
komt  mij  voor  te  beteekenen:  uit  de  gewone  be- 
weging, den  gang  of  toestand  brengen;  Sprank- 
huisen,  Geestel.  Triumphe,  67:  Ais  de  Onreine 
Geest^  die  snode  Gast^  in  een  Mensche  komt...  da- 
telijck  helpt  hy  daer  alles  uyt  der  snor.  —  Men 
zegt  het  ook  van  iemand,  die  door  drank  bedwelmd 
is ;  Fokke,  Yerzam.  der  Werken,  VIL  25 :  al  die 
kunsten^  die  men  niet  oefenen  kan^  of  men  moet 
zoo  uMt  een  halve  snor  weghébhen.  —  Het  hol- 
steinsch  zegt  evenzoo:  he  hett  en  Snurr  voor  hij 
is  dronken.  Vandaar  dat  de  dronkaard  bij  Ghe- 
schier,  Proefsteen,  99,  »een  wu'^le  droncke'ttnorsse*' 
heet.  Doch  bij  Kil.  is  snorre^  snurre^  een  bijwijf, 
en  bij  Schmidt  'n  alle  Schnorr  ein  altes  Weib, 
't  geen  daar  gebracht  wordt  tot  schnorren,  inkrim- 
pen, vermageren.  Nog  een  ander  snor  zie  men 
in  mijne  Proeve  over  Bild.  87,  en  daartoe  behoort 
gesnor  voor  niet  veel  beteekenende  hoop;  Blaria 
Heyns,  Bloemhof,  331 :  Jan  Bodinus  is  een  goed 
schrijver^  heeft  meer  oordeel^  dan  H  gesnor  der 
Schrijvers  van  zijn  tijt,  —  Elders  gesnorte;  Het 
Orangien  Lely-Hof,  33:  Om  datter...  Spaens  ge- 
snorte brast.  —  Almede  behoort  hiertoe  snorrepijp^ 
bij  TUing  snurrpipen,  nietswaardig  tuig;  Roemer 
Visscher,  Sinnepoppen,  74:  Confituren^  Marmeladen 
en  dierghelijcke  snorrepypen. 

Voor  gesnor  heeft  Bilderdijk  gesnar  (als  rijm- 
woord) ;  zie  mijne  Proeve,  157. 

Snorrelen'— Snoren. 

in  het  vlaamsch  heeft  snorrelen,  ook  snoorelen 
en  snoerden^  den  zin  van  »luid  snuiven  en  blazen 
door  den  neus/'  Zie  De  Bo  en  Schuermans.  Ver- 
wantschap van  bet.  heeft  dit  w.  met  het  voor- 
gaande, in  zooverre  als  beiden  een  geluid  naboot- 
sen. Doch  het  hier  bedoelde  ziet  bepaald  op  een 
geluid,  door  het  sterk  ophalen  van  den  adem  door 
den  neus.    Schuermans  heeft  als   primit.  in  dien 


zin  snUren,  voor  snuffelen,  doch  Richey  en  Til  ing 
snoren^  eng.  to  snore,  voor  wat  het  nederl.  snorken, 
«nurAen,  heet,  d.  i.  hetzelfde  als  het  vl.  snorreleny 
en  het  valt  in  het  oog,  dat  dit  snorken,  snurken, 
zelf  eigenlijk  woor  snorrtgen,  snurrigen,  is,  van  snor- 
ren, snurren.  Versnoren  is  in  het  neders.  versla- 
pen. Van  snurken  heeft  Delling  schnurkeln,  on- 
verstaanbaar door  den  neus  spreken,  en  Von  Klein 
snurcheki,  sterk  snuiven,  en  iets  besnuffelen.  Het 
hoogd.  zegt  schnarchen  voor  snurken,  waarvan  bij 
Von  Zingerle  stiarchdn,  en  het  eng.  to  enarl,  bij 
Halliwell  to  snar,  voor  het  neusgeluid  van  varkens 
en  honden.  Daartoe  behoort  ons  adj.  snar,  d.  i. 
bits,  eig.  ruw  bijtend  of  toesnauwend;  Rodenburgh, 
Jacoba,  5 :  snar  onluck.  BI.  7 :  snarre  vlagen.  BI. 
83:  ellenden  al  te  snar.  Bij  Kil.  als  subst.  kwade 
snar,  scheldende  vrouw.  De  oostenrijksche  volks- 
taal zegt  schnarcK  schnarcherich  enz.;  zie  het  be- 
langrijke art.  Schnarchen  bij  Mareta. 

Snuffelen— Snuflfen . 

Snuffen,  thans  in  de  volkstaal  gebezigd  voor 
(tabak)  snuiven,  werd  voorheen  met  voorzetsels 
gebruikt  voor  het  tegenwoordige  snuffelen;  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  59 :  Deese  {Raadsheeren)  den  adem 
der  getuyghen  besnuft  hebbende.  Dez.  Tac.  fol. 
434:  de  Burghery  eunjer  in  't  doors nuffen  der 
gesteurtheeden.    Westerb.  Ockenb.  191 : 

*t  Zy  ick  de   ziel  doorsnuff*,  of  op  het  lichaem 

merck. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  56: 

Hoe  veel  en  sijnder  niet,  die  alles   door  yaen 

snuffen  ? 

Het  naamw.  snuf  is  lucht ;  Nomsz,  Vertelsels,  HL 
55:  dat  de  meeste  verliefde  menschen  wel  een  klein 
snuQe  van  de  jaiouzy  weg  hebben.  —  Een  snuffer 
is  iemand  die  snuffelt;  Berkhey, Eerb.Proefk. 202: 
overal  hadden  zij  bekijks,  en  bekeken  op  hun  beurt, 
de  snuffertjes. 

Snuffelen,  anders  onzijdig,  Vondel,  Bespieg.  95* 

De  braJtken  snuffelen,  om  H  vlugtig  hart  te  vinden. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  29: 

Alleen  gewoon  't  papier  te  hoeden  voor  de  moty 

En  met  den  neus  gestaag  te  snufHexi  in  de  boeken. 
Westerman,  Ged.  HL  83: 

(H^)  zoekt  den  mammon  op  en  snuffelt  in  het 

ronde. 
is  bedrijvend  bij  Poirters,  Het  Duyfken  in  de 
Steenr.  350:  swynen,  die  met  den  muyl  lancx  de 
aerde  de  eeckelen  onder  den  boom  snuffelen,  en 
opeten.    Bilderdijk,  Buitenleven,  17: 

—  de  adem  van  de  winden 

Verraadt  den   brakken   't  spoor  om   't  vluchtig 

dier  te  irinden. 
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Zy  snuiflen  \  waar  zijn  stap  in  7  zamf  getee- 

kend  sta. 
Anders  heet  dit  opsnuffelen;  Vondel,  Elektra, 
Opdr.:  het  Gruksche  wild,.,  op  te  snuffelen.  Dez. 
Herschepp.  72  (van  jachtgenooten) : 

Die  vast  ter  zijden  af  het  dierenest  by  troepen 

Opsnuffelden.  — 
Trip,  Tydwinst,  470: 

—  H  menschelyk  begrip^  dat  d'  aardbol  meet,,. 

De  paerlemynen 

Opsnuffelt  aan  der  Ganges  ryken  boord, 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  55:  die  hier  en 
daar  sworven  om  't  wild  op  te  snuffelen.  Dr.  Ro- 
mer, N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
VIII.  II.  174:  wanneer  zij  uit  oude  papieren  iets 
kunnen  opsnuffelen.  Beets,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.), 
344:  roggébroodskruimelSf  door  den  jachthond 
opgesnuffeld.  —  Ook  met  andere  voorzetsels; 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  18:  dat  de 
Honden,,,  Hgene  sy  eten  willen,  eerst  met  haer 
neus  besnuffelen.  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
III.  169 :  d^t  digt,.,  H  welk  haren  staat  van  leven 
niet  toelaat  te  besnuffelen.  Westendorp,  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  II.  546:  de  honden.,, 
loopen  den  grond  besnuffelend  heen  en  weder, 
Nierstrasz,  Ged.  58: 

{Hij)  snuffelde,  door  heel  de  stad. 
De  buurten  af,  de  wijken  plat. 
Bogaert,  Ged.  91: 

—  Hofheer  Kalf,  wiens  reislust  eer  Germanje 

Doorsnuffelde,  en  bezaai  Italië  en  heel  Spanje. 
Ook,  wat  Weil.  niet  heeft,  met  scheidbaar  voor- 
zetsel ;  E.  Wolff,  Mengelp.  II.  97 : 

H  En  past  geen  deftig  man,  de  kamers  doorte- 

snufnen. 
Zie  voorts  Snoffelen  en  bnuifelen,  en  de  verwant- 
schap dezer  woorden  onderling  en  met  andere 
talen  bij  Ten  Kate,  II  399. 

Vreemd  acht  ik  het  gebruik  van  snuffelen  in 
den  zin  van  moffelen,  versteken,  bij  Valentijn,  a.  w. 
I.  222 :  daar  een  slamn.,.  u  een  brief  bestellen  kan, 
die  zij  in  haar  boezem  snuffelt. 

SDuifelen,  zie  Snui velen. 
Snuivelen— Snuiven. 

Het   frequent,   is   gebezigd    door   Zubli,    Nagel. 

Poëzy,  89: 

*t  Vermoeide  vee  hijgt  naar  zijn  stallen, 
En  snui  velt  langs  'tbegraasde  land. 

Met  verscherping  der  v  door  Six  van  Ghand.  Poêsy, 

303: 

De  wachters  quaamen,  aan  syn  knien, 
Bangh  snuiff^len,  jankende  vervaarlick. 


Brandt  spelt  sneuffelen,  Lev.  van  De  Ruiter,  E 
248:  Een  der  Negers...,  die  in  de  Negery  liep 
sneuffelen.  —  En  Bilderdijk  gesnuivel^  Krekek 
III.  12 : 

Omringd  van  H  brakgehijg  en  moedig  windge- 

snoivel 

Uws  veldstoets. 

De  tegenwoordige  beteekenissen  van  snuiven 
vermeldt  Weiland.  Daartoe  behoort  vooral  die  van 
poeder  in  den  neus  ophalen ;  J.  van  Lennep,  Le- 
ven van  Mr.  D.  J.  van  Lennep,  II.  155:  {hy)sno(A 
toen  nog  niet,  maar  leerde  H  later.  —  Tollens  bezigt 
dit  van  het  stof;  Ged.  I.  75 : 

Men  snuifde  het  stof  en  men  stoof  er  door  heen. 
De  allereerste  is  die  van  door  den  neus  ademen; 
Sprankhuisen,  Vande  Scheppinghe,  87 :  omdatwfi 
het  snuyven  der  Neuse  aldermeest  ghegpeurtvxni. 
of  de  Ziel  inden  Lichame  is  ofte  niet.  BilderdQi, 
Het  Buitenl.  17: 

Zy  (de  brakken)  volgen  7  (spoor)...  met  bran- 
dend snuiven,  na. 
Met  wind  als  voorw.  is  het  w.  voor  inademen; 
Van  Merken,  German.  431 :  De  trappende  hengst... 
snuift  den  oostenwind.  —  Niet  gewoon  is  snuiven 
in  iets;  Westerman,  Ged.  in.  122: 

De  dwaas  moge  in  den  wierook  snuiven. 
Ergens  op  uitsnuiven  is  met  drift  en  ijver  iets  op- 
sporen;  Ockerse,  Nagel.  Redev.  258:  Eene  derde 
soort  dezer  nieuwsbegeerigen  snuift  er  zdve  op  uiu 
Rekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  469: 
Kom,  snuif  *er  maar  op  uit. 
Eens  moet  je  H  wagen, 
Eenigszins   verouderd   is   die   van  snuffelen ;  Ver- 
scheid. Ged.  (door  Groebe),  II.  73: 

De  grage    Wolf  die  gaet  rontom  veel  stallen 

snuyven. 
Hooft,  Ged.  fol.  258: 

—  'Tgeboeft  loopt  dapper  snuiven. 
Zoo  ook  doorsnuiven   voor   doorsnuffelen;  Bekker, 
Betov.    Weereld,   III.   132:  doe  noch  de  Kerk  so 
klein,  en  lichtelyker  door  te  snuiven  was,  bydatte 
nu  is. 

Insnuiven  is  ademend  inhalen,  inademen;  zie 
Weil.  Dichterlijk  wordt  dit  gezegd  bij  Lublinl^ 
Thoms.  Jaarg.  258 :  De  voorgevoelende  jonge  koe^ 
snuift  het  stormende  luchtje  in. 

Voor  snuiven,  blazen,  vindt  men  snoeven;  Oudaan^ 
üytbr.  over  Job,  192: 

{Het  paard)  snoeft  met  neus  en  ooren, 

Als  of  het  antwoord  gaf  met  briessende  gduyd. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  IV.  i.  170:  wanneer 
het  {paard)  in  't  loopen  of  arbeiden,  benaauvsd 
snoeft,  en   zwoegende  voortgaat.  —  Dez.   uitdruk- 
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king  komt  voor  in  Oudaans  Ged.  7.  —  Daarentegen 
leest  men  snuiven  voor  snoeven;  Starter,  Friesche 
Lusthof,  489: 

—  ky  snorckt,  en  hy  snuyft,  en  hy  schroeft : 
Moer  hy  vltichty  en  hy  loopt  as  een  Hart^  cut  een 

Hind. 
Aid.  147: 

Veel  snuyvers,  dien   H  geweer  doen   btnden  op 

de  zyy 
Die  suypen  dagh  en  nacht,  en  houwen,  steken, 

kerven. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  132 : 

Maer  hadde  d'  Eerzucht  oock  die  Oversten,  die 

knechten 
Zoo  by  den  hals  als  hem?  en  snuif  den  die  in*t 

vechten 
Niet,  niet  dan  eer  als  hy?  — 
Willinks  Amsterd.  Buitens.  63: 

Dus  snuift  en  pocht  men  dikwils  zeer 
Op  eigen  goed,  op  eigen  zauken. 
Inderdaad  is  snoeven  met   snuiven  één  woord,  en 
eig.  niet  anders  dan   blazen,   zooals  men  ook  dit 
voor  snoeven  aantreft,  Gonsttb.  Juweel.  162: 
7  Was  van  te  spysen,  te  laven,  te  cleden,  dat 
Hy  geduerich  in  de  mont  hadde;  maer  't  zijn 

vysevasen  ; 
Van  den  vreemden  te  herbergen,  wist  hy  veel  te 

blasen. 

Snutselen,  zie  Snutteren. 
Sobbelen— Sobben. 

Beide  wwn.  benevens  suhhelen  heeft  Kil.  voor 
waggelen,  wankelend  gaan.  De  eigenlijke  betee- 
kenis  acht  ik  beter  uitgedrukt  door  Schmeller,  die 
sappen  omschrijft  door  »met  zeker  geluid  in  slijk 
rondtreden,  en  zoo,  moeijelijk  gaan*';  im  Koth 
umbsappen  is  bij  hem  sdoor  de  klei  heenbaden". 

Het  prim.  wordt  gezegd  van  het  dobberen  op  de 
zeegolven;  De  Brune,  Bancketw.  I.  114:  een  bare 
en  holle  zee,  daer  in  de  menschen,  met  een  leek 
schip,  hobben  en  sobben.  —  Op  dei'gelijke  wijze  ge- 
bruikt Vondel  het  frequent,  van  de  Egyptenaars, 
die  in  de  Roode  Zee  door  't  water  overvallen  wor- 
den, Pascha,  50: 

Dat  yder  over  hooft  en  hals  in  't  diepste  sobbelt. 
Elders  is  het  w.  gezegd  van  het  moeijelijk  gaan 
van  een  konijn,  dat  van  de  bergen  afloopt ;  Groon, 
Gocus  Bonus,  II.  245: 

Want  het  vcdt  en  sobbelt  dan 
Licht,  om  dat  het  niet  en  can 
Daelen,  met  soo  vetste  spoor. 
De  Gasteleyn,  Hist.  van  Pyramus  ende  Thisbe,  8, 
heeft  subbelen: 


Wy  züUense  dienen,  en  stellense  ter  luere 
Van  tzoete  int  zuere,  van  tklare  int  trubbelen, 
Terd^nse  effene,  wy  doense  subbelen. 
D.  i.  struikelen,  zooals  ook  bij  Despars,  Gronijcke 
van  Vlaend.  II.  402 :  zo  waren  alle  die  edele  rijcke 
ende  machtighe  zo  duergaens  in  dooghe,  dat  zy  zo 
lettele  niet  subbelen  en  consten  of  ten  was  om  al 
dat  zy  hadden,  —  Ook  De  Bo  heeft  subbelen   in 
dezen  zin;  doch  volgensDeNavorscher, XI.  (1861), 
bl.  212,   is  het  ww.  in  Zeeuwsch  Vlaanderen  ge- 
bruikelijk voor  ^duizelig  worden",  waarbij   dan  de 
onvastheid  van  de  beenen  overgaat  op  de  hersens. 
De  nauwe  verwantschap  dezer  wn    met  soppen 
valt  in  het  oog;  men  zegt  dan  ook   min  of  meer 
in  boven   beschreven   zin:  door  dik  en  dun  heen-- 
soppen,    In  het  nedersaks.  is  sobben,  met  eene  an- 
dere toepassing  van  soppen,  M\  bier  en  taba^  zit- 
ten" en  Bzwelgen."    Van  sobbelen  voor  drinken  of 
zwelgen,  waartoe  ook  sobberen  zal  behooren  (zie 
dit  woord),  is  sóbbelaar  bij  Ondaan,  Agrippa,  232: 
roffianen,    dobbelaars,    slampampers,    sobbelaars, 
giftmengers.  —  Zulk  een  natte  broeder  heet  in  het 
neders.  sobbe  en  sobber;  ook   onze  volkstaai  kent 
0een  dronken  sop   of  sob,   en  subbe  heeft  Van  de 
Venne  voor  hals  of  bloed;  Sinnemal,  20: 
Daarje  mijn  selt,  als  een  subben 
Keunt  sien  pruylen  en  sien  dubben, 
Dez.  Bel.  Werelt,  131: 

Ey !  wat  isset  voor  een  bloet. 
Die  hier  spartelt  onder  voet? 
Jongens,  meenje  deusen  Subben 
Mitje  beyen  hier  te  lubben? 
De  wwn.  sobben  en  doppen  of  doopen  vindt  men 
vereenigd  in   scbbedoppen,  bij  Weil.  in  navolging 
van  Halma  dop/>6(ioppen  gespeld ;  Belg.  Mus.  III.  40: 
Soete  wijnen,  stercke  dranken 
Connen  soo  ons  sinnen  krancken 
Dat  men  weynig  goets  verkopt 
Van  die  altfjdts  sobbendopt. 
Vanhier  versobbedoppen,   d.  i.   door  sobbedoppen 
verdoen;  De  Bie,  Faems  Weergalm,  373:  want  is 
het  onrechtveerdich   goet  veraobbedopt...   door  de 
keel  ghejaecht,  vertuyst,  enz. 

Soezelen— Soezen. 

Soezen  is  in  eene  draaijing  of  bedwelming  zijn, 
bij  Wassenlsergh  een  soes,  dat  Bilderdijk  bezigt, 
Nal.  II.  117: 

Dat  niemand  langer  voort  laat  slapen 
In  d'  ouden  soes. 
En  De   Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  158: 
^k  Heb  eerbied  voor  den  blijden  soes, 
Wai  anderen  ook  preéken. 
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En  is  verwant  aan  suizen^  zie  Weil.    Vondel  bezigt 
het  w.   van   het  draaijend  suizen  der  vlam;  Her- 
schepp.  274: 
De  vlammen  neemen  toe^  en  gaen  om  H  lichaem 

soezen. 
Voor  een  suizenden  wind  heeft  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  104:  aoeswind^  en  dez.  bezigt  het  ww. 
bedrijvend  voor  toeblazen;  ald.  146:  dat  ik  u  met 
de  wajer  een  koeltje  in  7  aansigt  soes.  Van  der 
Veens  Zinneb.  228: 

O  die  wijse  hotte  kroesen 
Kunnen  al  te  met  soo  soefen. 
D.  i'.  handelen   als   iemand   die  bedwelmd  is;  en 
bl.  358: 

—  die  daer  gaen  barrevoets^ 
Dat  zijn  Lutzehborger  droesen 
Die  gaen  'Iheele  landt  door  soesen. 
D.  i.  al   soesende    voortgaan,   "bfortbraviserC^  zooals 
Ziemann   het   middelhoogd.  susen  onder  anderen 
vertolkt.    Gremer,  Uit  het  Leven,  56:  ik  was  aan 
't  soezen  en  mijn  gedachten  waren  alzoo  even  on- 
bestendig van  vorm  enz.    Ald.  bl.  111:  het  soesde 
en  piepte  haar  zoo  wonderlijk  in  de  ooren. 

Het  WW.  besoezen  beteekent  besuizen  of  bebla- 
zen;  Valentijn,  a.  w.  II.  76:  toanneer  {de  zee) 
door  een  klein  koeltje  pas  op  de  bovenvlakte  be- 
soest  wert. 

Soezelen  is  draaijen  bij  Gremer,  Bet.  Nov.  II  24: 
Berendy  wien  alles  soezelde  en  dreide^  belandde 
eindelijk  waar  hij  wezen  wilde.  —  En  versoezelen 
is  bij  Van  Lennep  in  bedwelming  zijn ;  De  Pleeg- 
'zoon,  I.  342:  hij  gevoelde  zich  door  de  uitgestane 
vermoeienis^  schrik  en  koude  zoodanig  verward  en 
versoezeld,  enz.  Ald.  II.  46:  iemand^  die  na  een 
lang  afwezen^  vei*soezeld  en  verwaaid  te  huis  kotnt, 

So£felen-'So£fen 

Voor  het  fr.  souffler^  oudfr.  soffler^  lat.  sufflare, 
heeft  Kil.  niet  alleen  de  frequent,  soffden^  soeffe- 
len,  suffelen^  maar  ook  een  simplex  soeffen,  dat 
trouwens  niet  alleen  staat,  want  het  eng.  heeft 
ook  bij  Halliwell  to  suff  voor  met  geweld  adem- 
halen, eene  beteekenis,  mede  aan  het  fr.  sou/fier 
eigen.  Het  frequent,  komt  bij  de  onzen  voor; 
Numan,  Strijt  des  Gem.  16  verso: 

Van  soufflen  en  blasen  waren  hun  kaken  root, 
Vlaerd.  Redenrijckb   137: 

Blaesty  sofTelt  in  het  vuur  H  geen  zoetgens  zwoelt 

en  smuyckt. 

Sokkelen— Sokken. 

Sokkelen  luidt  thans  alleen  sukkelen^  en  wij 
bezigen  dit  frequent,  in  twee  bet  eekenissen,  t.  w. 
ziekelijk  zijn,  kwijnen,   en  tragelijk  voortgaan,  te- 


genspoed hebben.  Die  beteekenissen  zijn  zoo  lich- 
telijk te  vereenigen,  dat  bet  niet  anders  kon  of 
men  moest  er  toe  komen,  de  eene  uit  de  andere 
af  te  leiden  en  beiden  in  hetzelfde  woord  te  vinden. 
Ten  Kate,  II.  567,  leidde  sukkelen^  sokkelen^  in  de 
tweede  beteekenis  af  van  sok,  voetzool,  en  achtte 
voor  't  naast  uit  deze  de  eerstgenoemde  bij  over- 
dracht ontleend.  In  Weil.  Wdb.  werd  daarentegen 
voor  de  eigenlijke  beteekenis  gehouden  die  van 
iziekelijk  zijn"  en  itragelijk  voortkomen*'  voor  de 
overdrachtelijke.  Later  herriep  Bruining  —  als 
medearbeider  aan  Weil.  Wdb.  bekend  —  die  ver- 
klaring, en  stelde  er  die  van  Ten  Kate  voor  inde 
plaats;  zie  Synon.  11.92.  Bilderdijk^  Geslachtl. IE 
119,  deed  sukkelen  of  sokkelen  afkomen  van  tvree- 
derlei  soky  vooreerst  als  ploegqzer,  in  den  zin  van 
smoeielijken  arbeid  doen,"  en  ten  tweede  alsvroi- 
len  schoe,  in  den  zin  van  iniei  goed  voort  te 
kunnen,"  en  achtte  het  ww.  bovendien  verward 
met  ziekelen.  Terwen  nam  deze  afleiding  nauw- 
keurig over.  Grerland  echter,  in  zijne  Abhandlong: 
Intensiva  und  Iterativa  u.  s.  w.  37,  zegt,  dat  hinten 
noch  zockelen  niet  van  het  mhd.  zockely  nhd. 
socke^  is,  maar  van  ziehen. 

Bilderdijks  afleidingen  overigens  thans  daarge- 
laten, meen  ik,  dat  hij  in  zóó  verre  juist  oordeelde, 
als  hij  ten  aanzien  van  sukkelen  eene  verwarring 
deed  opmerken.  Zoowel  de  eerste  of  eig.  beteeke- 
nis van  ons  werkw.  als  de  vergelijking  met  ver- 
wante talen  doet  zien,  dat  wij  thans  tweederlei 
sukkelen  hebben,  in  oorsprong  geheel  onderschei- 
den. Het  eene  behandel  ik  hier;  het  andere  zie 
men  op  Sukkelen^, 

Kil.  kende  alleen  sockelen^  suckelen^  dat  hij  door 
»struyckelen,  ca£Spitare*'  verklaart.  Ëvenzoo  Co- 
men  ius,  in  zijn  Portael  der  Saecken  en  Spraeckea, 
zie  het  Register  i.  v.  Plantijn  vertaalt  suckden 
door  »chanceler,  tituhare*'  Die  beteekenis  wordt 
nader  opgehelderd  door  het  Brem.  Nieders.  Wtb. 
waar  sukkeln  is  » onder  het  rijden  schokken,  Gf 
een  schokkenden  of  stootenden  wagen  langzaam 
en  moeijelijk  rijden."  Richey,  Strodtmann  en 
Schütze  hebben  dezelfde  uitlegging  van  het  woord. 
Het  gen.  Wtb.  brengt  sukkeln  tot  den  wortel  suk^ 
een  woord,  waarmed  men  het  schokkend  rijden 
aanduidt:  vdat  geit  jummer  Suk  SukT  en  als 
subst  overeenkomt  met  het  fr.  choc.  De  Neder- 
lander herkent  hierin  het  sjok  uit  zijne  volkstaal, 
in  de  uitdrukking:  dat  gaat  sjok,  ejok!  waarvan 
de  werkw.  sjokken,  omsjokken,  bij  Weil.  voorko- 
mende. Wie  zich  dit  sjokken  laat  welgevallen, 
wordt  een  «goede  sokses"  genoemd^  en  dus  heeft 
het  Kluchtspel  De  Verliefde  Lubbert^  5: 
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Hy  referijntj  en  rondeelt,  hy  termt^  en  hy  rijmt ^ 
Die  puursteken  sokses,  datter  een  menach  schier 

van  swijmt. 
Vondel,  Poëzy,  II.  682: 

*t  Is  al  heilig^  wat  hy  wenscht : 
Wat  hy  spreekt^  bedenkt^  beluistert^ 
Alle  menschen  zijn  verduistert^ 
Blint  en  dom,  en  zander  reen, 
Soxes  is  verlicht  alleen, 
In  het  nedera.   is  sukse  een    oud  spinnewiel,   en 
suksen  hetzelfde  als  sukkelen. 

Als  primitief  ww.  van  sokkelen,  sukkelen^  is  der- 
halve aan  te  merken  sokken,  dat  men  leest  in  de 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  204: 

—  dus  meucht  ghy  gaen  socken. 
welk  gezegde  terugslaat  op  een  vorig: 

Dus  mocht  ghy  keeren  wel,  en  van  hier  ver- 
haren. 
komende  dit  sokken  overeen  met  sjokken,  schok- 
ken^ fr.  choquer,  eng.  to  jog,  to  shake,  bij  Halliwell 
to  shuck. 

Vandaar  ons  frequent,  sokkelen,  sukkelen  (mid- 
delned.  sakkeren,  zie  dit  w.),  hoogd.  schaukeln, 
neders.  schuckeln,  schockeln,  juckeln^  oostfr.  ssuk- 
keln,  eng.  to  juggle,  to  jaggle,  to  jogger,  allen  be- 
teekenende  schokkend  of  stootend  rijden  of  gaan 
of  andere  beweging,  en  voorts,  als  bij  Kil  tegen 
iets  aanstooten,  wankelen,  waggelen,  struikelen. 
Die  beteekenis  treffen  wij  dan  ook  bij  onze  schrij- 
vers aan.  Van  der  Gruycen,  Spreeckw.  van  Sal. 
396,  d.  i.  in  de  vertaling  van  Spreuken,  19,  vs  2: 
wie  met  de  voeten  te  haestigh  is,  die  sal  suckelen. 
Het  tegenoverstaande  latijn  heeft:  offendet.  De 
bedoeling  is  dus:  zcU  cuinstaoten,  en  zoo  heeft  reeds 
de  delfsche  Bijbel :  sal  hem  stoïen;  Van  der  Palm 
heeft:  vcUt  ligt.  Hou waert.  Lusthof  derMaechden, 
I.  134: 

Drymael  heeft  sy  ghesockeii  daar  de  duysterheit. 
Aid.  654: 
Noch  en  gaet  op  gheen  uytlantsche  maniere. 
Noch  oack  al  sley pende  aft  ghy  waert  manck .... 
Noch  oack  al  zockelen,  noch  oack  te  schiere. 
Versta :  zockelende,  wat  hier  tegenover  schier,  d.  i. 
schielijk,  gesteld  wordt.    D.  II.  424: 

lek  heb  ghesuckelt,  maer  ghy  light  ghevaJLlen. 
D.  i.  gewankeld,  gedreigd  te  vallen.    De  Harduyn, 
Goddel.  Wenschen,  447: 
Ghesuckelt  hebb^  ick  oack  door  H  sti^obbelachtich 

hout. 
Mamix,  Ps.  56,  vs.  9: 

Du  hebst  mijn  vlucht  end  suckelen  getelt 
Hier  heeft  het  w.  de  beteekenis  die  dikwerf  voor- 
komt, namelijk  van  op  zijn'  weg  met  moeite  en 


tegenspoed  te  moeten  kampen.  Dus  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  194:  Oranje...  sukkelde  al  eerC  wyl,  tus- 
sen Maas  en  Ryn  Fol.  393:  een'  duif,  'sdaaghs 
te  vaaren  opgeschooten ..  was  onder  weeghe  blyven 
sukkelen     Vondel,  Herk.  in  Trachin,  10: 

Toen   ik  dees  vreemden  zagh,  eerst  vry,  gelijk 

slavinnen, 
Van  huis  en  ouderen  en  't  lieve  vaderlant 
Verstoeten,   sukkelen   in  dien  bedroefden  stant. 
Dez.   Virgil.  in  Dicht,  284 : 

H  Verdriet  hoer  langer  dus  te  suckelen  op  zee. 
Dez.  Davids  Harpz.  278: 

Dat  al  zijn  kindere  zwerven, 
En  suckelen,  en  prachen  eeuw  op  eeuw. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  327:  soo  deerlijk 
op  zee  sukklen.  BI.  342:  Aa  lang  sukklen  in 
't  beseüen  van  die  zeekusten.  D.  III.  181 :  Doen  ik 
nog  te  water  of  te  land  gevaarlijk  sukkelde.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  XII.  11 :  Wat  is  het  toch 
droevig...  dat  men  op  zijnen  ouden  dag  zoo  suk- 
kelen moet!  Ook  bij  latere  schrijvers ;  Immerzeel, 
Ged.  I.  42: 

Een  ieder  stapt,  of  draaft,  of  sukkelt 
Daar  heen  op  eigen  hobbelpaard. 
De  Gort,  Liederen,  174: 

Van  het  spoor  af  sukkelt  wie  geenen  makker 

Mee  op  de  reis  neemt! 
Met  voorzetsels  komt  het  werkw.   mede   voor; 
Poirters,  Masker,  67: 

Defi  Jongen  siet  den  gang,  en  sockelt  achter  aen. 
Bloemkrans,  417: 

Topwaaris,  tot  het  spits  der  Vromen 

Opgesukkelt  is  hij  al 
Daar  het  weiflend  tegenstraamen 
Van  het  onbesuist  geval. 
Omsukkelen  werd  vooral  gezegd  van  het  woelend 
en  tobbend  voortgaan  op  de  golven ;  Vondel,  Virg. 
115:  Ick,  die  weet  hoe  het  omsuckelen  smaeckt, 
ben  genegen  den  ellendigen   de  hant  te   bieden. 
BL  129:  na  veel  omsuckelens   op   zee.    BI.    210: 
het  verdriet    hoer    langer  op  het   water  om  te 
suckelen.  Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  158 : 
Gelyk  een    stuurman  noch  omsuklende  in  de 

baaren. 
Ook  op  het  land  sukkelde  men  om;  Vondel,  Virg. 
in  Dicht,  299 : 
Dat  zy  in  Latium,  met  heUighdom  en  Goden 
Van  Troje  omsucklende  enz. 
Dez.  Herschepp.  464: 
Men  zegt  dat  Herkules. . 

Zich  neérslaegh,  en  vermoeit  hier  zocht  den  eer- 
sten nacht, 
Na  lang  omsukkelen,  te  rusten  — 
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Bij  denz.  ook  figuurlijk  van  het  overzetten  van 
een  treurspel,  Elektra,  Opdr. :  Hgeen  door  tijds 
langduürigheid^  en  het  menighvuldigh  omsuckelen, 
van  hand  tot  hand,  uitgewischi,  gevloekt,  of  ver- 
hasterd  zy,  — Deze  beteeken  is  werd  reeds  bij  Ril. 
door  errare  aangewezen.  Meer  eig.  is  wederom 
aansukkelen  bij  Hooft,  Brieven,  II.  325:  Ik  hen 
nu  niettemin,.,  over  de  Mooker  neêrktegh  aenge- 
sukkelt.  —  Af  sukkelen  bij  Valentijn,  a.  w.  II.  326 : 
Den  Tyber  sagse  laatst  door  hartseer  en  swerven 
afgesukkelt  op  den  oever...  neersijgen.  —  Doorsuk- 
kelen bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  93: 
zeker  hebhen  de  meesten  arm  en  herooid  hun  leven 
zoo  voat  doorgesukkeld.  —  Uitsukkelen,  a.  w.  IX.  81 : 
Ik  ging  dan  weder  met  haar  de  kerk  uitsukkelen. 
—  Voortsukkelen  bij  denz.  Boertige  Reis,  II.  69: 
ze  hebben  ook  al  zoo  lang  zonder  schaatsen  geleefd, 
dat  ze  nog  wel  wat  buiten  dezelve  voort  zullen 
kunnen  sukkelen.  BI.  175:  als  we  nu  nog  een 
jaartje  of  wat  zoo  zoetjes  aan  voortgesukkeld  had- 
den. Conscience,  Jac.  van  Artevelde,  III.  158: 
By  poozen  viel  hy  in  plassen  of  in  grachten,  en 
sukkelde  met  hygende  borst  en  op  ongebaende 
wegeny  door  slyk  en  door  water  voort. 

De  beteekenis  van  slecht  voort  te  gaan,  weinig 
vooruit  te  komen,  gaf  van  zelve  aanleiding  tot  die 
van  zich  ophouden,  dralen,  talmen;  dus  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  175:  Wat  sukklen  wy,  tot  dat  de 
moedighsten  zyn  uitgemoordt.  Fol.  265 :  Niettemin 
terwyl  zy  oft  uit  vreeze  sukkelt...  liep  de  bestemde 
tydt  om.  Fol.  691 :  zoo  die  (yendelen),  op  zyn 
aanschryven,  sukkelden  met  vertrekken.  Fol  851: 
een  regement  steedelingen...  betrapte,  terwyl  hy 
sukkelt,  ?iem  in  H  klooster.  Voet,  Stichtel.  Gred. 
I.  26: 

Wat  draalt,  wat  sukkelt  gy  de  haven  in  te  loopen  9 
Willinks  Amst.  Arkad.  I.  210:  Door  dit  sukkelen 
was  het  dat  zy  drie  uuren  later...  aankwamen. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IX.  107 :  Ook  diende  de  tyd 
van  *t  sukkelen  des  vyands  voor  Rynherk  te  wor- 
den waargenomen.    Lydius,  Vrol.  Uren,  130: 

Dus  suckelt  hy  gestasgh,  en  schoon  hy  schijnt 

te  leven 

Een  wonder  langen  tijt,  noch  heeft  hy  niet  be- 
dreven 

Van  dat  gewichtigh  is.  — 
D.  i.  den  tijd  met  beuzel ingen  doorbrengen.  En 
het  ontmoeten  van  hinderpalen  op  den  weg  ging 
over  tot  het  ondervinden  van  tegenspoed  in  het 
algemeen,  en,  zooals  Weil.  het  uitdrukt,  »een  kom- 
mervol leven  leiden,"  welke  laatste  beteekenissen 
vroeger  en  later  in  gemeenzamen  stijl  gebezigd 
worden.    Dus  b.  v.  Zeeus  Ovei*gebl.  Ged.  25 : 


Hoe  sukkelde  de  Kerk  van  Juda!  — 
Wie  door  toedoen  van  een  ander  sukkeling  on- 
dergaat, wordt  gezegd  door  dezen  versukkeld  te 
worden,  waarvan  het  bedrijvende  versukkelen^  dat 
reeds  bij  Kil.  voorkomt.  Zoo  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  381 : 

—  der  steden  Hoofden  gepresen^ 
Dewelcke  dicwHs... 

Van  dwanckelbaer  volck  versoeckelt  seere 
(Sotider  acht  heurder  deucht)  sijn  tonder  ghe- 

resen. 
Fokke,  Boertige  Reis,  III.  69 :  ik  durf  je  niet  on- 
der de  Koningen  te  zetten,  want  die  zouden  je 
maar  versukkelen.  BI.  141 :  hen  jij  een  kerel  en 
laatje  je  zoo  versukkelen !  —  Minder  goed  acht  ik 
het,  sukkelen  zelf  bedrijvend  te  gebruiken,  zooals 
Vondel  in  de  bij  Weil.  aangeh.  pil.  en  elders,  b.  v. 
Den  Nederd.  Helicon,  288: 

—  den  tijdt  nu  hier  dan  daer 
Ons  suckelt,  stoot  en  stiert,  van  d'een  in  d* ander 

weaetu 
Antonides,  Ged.  143: 

Eer   'tstaetschip   deerlik  strandde,  in  zulk  een 

zeeorkaen 
Gesukkelt ;  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  4: 
—  Gorkum,  nu  soo  lang  gesukkelt  van  *t  krak- 

keel. 
En  229: 

—  hy  moet  hem  nog  vervolgen  .^ 
Al  waar  het  ongeluk  hem  sukkelt;  — 
Westerbaen,   Ged.    I.   520,   noemt  sukkeling  den 
stoot  die  doet  sukkelen,  d.  i.  vallen : 

Ky^n,   oneens    met   zyn    Wyf,  nae  kakken  en 

snappen, 
Ontfingh    een    suckelingh   en  raeckte    van    de 

trappen. 
Zeeus  bezigt  de  samenst.  minnesukkeling,  Ged.  161. 
Iemand  die  niet  goed  voort  of  te  recht  kan,  is  een 
sukkel ;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  9 :  Deze  Jacobus 
was  voorts  een  goede  sukkel  van  een  Koning. 

Sommelen--Sommeii. 

Het  WW.  sommclen  is  gebezigd  en,  naar  ik  meen, 
gesmeed  door  den  dichter  J.  P.  Regeer,  Gred.  153: 
7  Honigbijtje  is  ingedommeld 

In  den  rozenknop. 
Zelfs  geen  enkel  mugje  sommelt 
Noch  zweeft  lustig  op. 
Het  w.  is  de  frequent,  vorm  van  sommefv,  't  welk 
men  aantreft  bij  Dodd,  Liefde-  Lief  en  Leed,  8: 
Zie,  de  soramende  bie 
Gaart  den  honing  met  vUjL 


669 


SOMMELEN. 


670 


en  komt  overeen  met  zummele^  dat  Schultze  heeft 
in  gelijke  beteekenis.  't  Woord  is  in  het  hoogd. 
summen,  ook  sumsen^  d.  i.  brommen  of  gonzen, 
van  bijen,  wespen  enz.  gezegd. 

Sompelen— Sompen 

Sompelen  geeft  Schuermans'  Idiot.  voor  stron- 
kelen  of  struikelen.  Evenals  deze  twee  wn.  zelve 
onderstelt  dit  een  znw.  als  voorwerp,  waarover  of 
waartegen  men  stoot  of  valt,  en  werkelijk  ontmoet 
men  somp  in  het  middelned.  bij  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  14: 

Die  huut  was  hem  ter  vaert 
Swart  bemasschert  ende  herompen; 
Van  stocken  ende  van  tsompen 
Haddi  ghehadt  meneghen  stoot. 
Bij  Weinhold  is  zump  spits  of  eind,  en  bij  Schuer- 
mans  zelf  sompeling  oneffenheid  of  hobbel,  waar- 
over men  struikelt.     Het  primit.  sompen,  struike- 
len, heeft  Kil.  alsmede  sompe  voor  een'  kreupele, 
als  toestand  van  iemand  die  gestruikeld  heeft. 

In  de  hoogd.  dialecten  hebben  de  wn.  eene  an- 
dere bet.  Voor  zump  geeft  Weinhold  als  tweede 
bet.  lomp  of  lap,  en  vandaar  is  zumpeln  en  zum^ 
pen  beiden  bij  Anton,  n^.  XV,  traag  of  langzaam 
gaan,  achteraansleepen,  eig.  de  slippen  der  klee- 
deren  zoo  laten  sleepen,  dat  zij  in  H  gaan  hinderen. 
Zumpeln  heeft  bij  Bernd,  Stalder  en  Weinhold  den- 
zelfden zin,  doch  bij  Kehrein  den  fig.  van  een  lie- 
derlijk leven  leiden. 

Sorrelen— Sorren. 

Het  eene  ww.  leest  men  in  de  Honigbij  e,  IV.  99: 

Dewyl  het  schietgevaarty  met  ketens  vast  gesort, 

Te  zwaar  viel  — 
Het  andere  met  het  voorz.  op.  De  Vryer  in  de  Kist 
(door  Nil  volent.),  23 :  stae  ruim,  ik  zelze  opsorlen. 
—  Waarop  gezegd  wordt:  »zo  niet  te  post,  Be- 
proef 't  noch  iens  mit  je  opsteekding.' '  Er  was, 
namelijk,  eene  gesloten  kist  open  te  steken. 

De  wwn.  zijn  dezelfde  die  met  de  gewone  uit- 
spraak sjorren^  sjorrelen,  heeten;  zie  dit  art. 

Spaarzelen— Spaarmn. 

Beide  wn.  ook  met  de  vormen  speerzelen^  sper- 
zelen,  speerzen^  sperzen,  heeft  De  Bo  voor  sprei- 
den, uitspreiden,  strooijen  Het  prim.  ww.  waar- 
van bij  Kil.  ook  bespaarzen,  bespeerzen,  komt  overeen 
met  het  lat.  spargere  (part.  sparsus),  adspergere 
(adspersu8)j  strooijen,  ^rengen,  eng.  bij  Halliwell 
to  sparse,  to  sperse,  fr.  disperser,  oudfr,  espardre^ 
(waarin  evenals  in  speerelen  (zie  dit  w.)  de  s  ach- 
ter de  r  verloren  gaat)  waarvan  espars,  thans  épars. 
Het  vlaamsche  woord  komt  bij  onze  Ouden,  inzon- 


derheid bij   Maerl.   meermalen   voor;  Sp.  Hist.  I. 
207: 

Sijn  here  wart  ghespaerset  wide, 
Som  ghesleghen,  som  ghevaen. 
D.  IL  375: 

Haer  orssen  waren  gesparset  so  verre 
Over  ,iij.  milen  — 
Hetz.  w.  Tweede  Partie.  143: 

Doe  tsier  gemaect  was,  quam  te  handen 
Een  regen,  die  sparste  den  brant 
Op  die  quade,  die  daer  stonden  omtrant. 
Dez.  Sin  te  Franc.  Leven,  vs.  7125 : 

—  hi  twater  ontfinge  te  iianden  — 
Ende  spaersder  zine  beesten  mede. 

Walewein,  vs.  9231  j 

{hi)  stakene  cUso  onsoete 
Dat  hi  hem  die  herssenen  sparsen  dede. 
Dez.  Rymb.  VS.  3923: 

Nem  asschen  van  den  viere; 
Ende  Moyses  die  salse  sciere 
Spaerzen,  daert  Pharao  siet, 
In  die  lucht  — 
Vs.  10535: 

Sijn  haer  sat  ghesperset  wide 
Metten  winde  in  elke  side. 
En  vs.  15943: 

—  onse  broedre  — 
Die  uten  lande  van  Israël 
Ghesparst  sijn,  sullen  weder  comen. 
Kausler,  Denkm.  I.  113: 

Die  huse  gheworpen  ter  neder, 
Ende  gheroeft  ende  ghespaerst  huter  maten 
Der  liede  goed  — 
En  S.  121 : 

—  die  verwoedde  Bautsaert 
Slouch  al  dat  hi  gheslaen  mochte 
Den  edelen  grave  onsochte 

Int  voerhoeft  soe,  dat  h%  daer  mede 
Sine  hersenen  spersen  dede 
Up  dat  pavement  al  duere, 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  87 : 

Die  straten  van  Jherusalem 
Waren  alle  bespaerset  bi  hem 
Metter  heileger  lieden  bloede, 
D. IIL  139: 

Die  ziec  UHiren,  versasmden  si  ter  steds 
Ende  bespaersdense  daer  mede  (t.  w.  met  bloed), 
Dez.  Lev.  van  Sinte  Franc.  vs.  7030: 

{bloet)  bede  roe  ende  neder  cleet 
Bespaersde  w^t  ende  breeL 
En  VS.  7131 : 

{hi)  bespaersde  sine  beesten  vori^ 
t.  w.  met  water.    Walewein,  vt.  8687: 
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Dat  gras  was  oft  met  roden  greine 

Besperst  was  — 
Nederd.  Berijm,  van  den  5ien  Ps.  (door  V.  Westree- 
nen),  bl.  21: 

Bespeer  se  mi  heere  met  ysopen. 

Spankelen— Spannen. 

Bij  De  Bo  is  openspankelen  openspannen,  open- 
sperren, van  den  mond  en  de  oogen  gezegd.  Het 
prim.  spannen,  door  den  Schr.  aangewezen,  ligt 
voor  de  band.  Bij  Ueberfelder  is  span  =  spleet, 
en  bij  Halliwell  to  spane  het  uitbotten  van  graan- 
korrels. 

Het  freq.  span^ln  is  bij  HQgel  breed  maken,  uit- 
spannen.   Verg.  Spankeren. 

Sparkelen— Sparken. 

Sparky  sperk,  neders.  sparke,  middelhd.  sparche, 
eng.  spark^  is  bij  Kil.  vonk.  Dus  Lancelot,  B.  H. 
VS.  44048: 

—  die  sparken  sprongen  uut 
Doe  si  die  Mme  gerochten. 
Dat  si  enen  hemen  dochten. 
Haerl.  Rymb.  vs.  5943,  van  vurige  slangen: 
Dies  waren  si  deine  ende  snely 
Ende  vloghen  als  die  sparke  doet, 
Dez.  Spieg.  Hist.  IH.  104 : 

Daer  saghic  int  vier  menech  waerf 
Menschen  zielen  in  diere  gehare 
Alse  oft  spaerken  in  vlamme  ware. 
Marieken  van  Nqmegen,  41: 

Wt  ooreHy  wt  bachuyse  blasé  te  helsche  sperken. 
Kausler,  Denkm.  H.  293: 

—  chapéle  met  guldinen  spaerken 
Die  wert  sijn  te  .lx.  maerken. 
D.  i.  sluijers   met  gouden  vonken   of  sterren.    Bij 
Halliwell  \9sparkeen  diamant,  wegens  de  uitspat- 
tende  glansen,  en  ook  een  losbol  die  in  zijn  gedrag 
uitspat. 

Sluiter  heeft  een  znw.  gespark  voor  geschitter, 
lichtglans  (zie  Matth.  28,  vs.  3) ;  De  triumph.  Chris- 
tus, 12 : 

{Üw  glans)  blinkt  weerzijds,  als  dArke 

Met  de  Cherubim,  door  Hpaer 
Uwer  Englen,  welks  gesparke 
Tuygd,  wie  zy  verresen  daer. 
Vandaar  het  vrw.  sparken,  sperken,  neders.  spar- 
ken, eng.  bij  Halliwell  to  sparke,  vonkelen,  vol  von- 
ken zijn,  doch  vooral   vonken   van   zich   geven  of 
uitstrooijen ;  vooreerst  in  eigenlijken  zin.  Jan  Praet, 
Speghel  d.  Wijsh.  door  Bormans,  199: 
anders  dan  hi  vaert  in  vlammen 
die  spaerken  ute  den  helschen  wammen. 
Wammen  is  buik  of  balg;  de  Hoogl.  maakt  in  die 


opvatting  bezwaar,  omdat  de  plar.  van  wam  sicfa 
niet  laat  denken.  Doch,  dit  behoeft  niet.  Ook 
in  het  enkelv.  luidt  het  w.,  waarvoor  KiL  toamme 
heeft,  bij  Frisch  wammen  en  bij  SchmeUer  wam- 
ben,  wampen.  Vondel,  Poëzy,  L  20: 
Een  fackel   spa  rekt  van  voor,    en    worpt  hoer 

schaduw  achter 
Het  gruwelbeelt  — 
Dez.  Virg.  42 :  als  zy  d  olie  in  de  brandende  lamp 
zagen  spercken.    Dez.  Pascha,  43: 
Een   torts  die   duerig  schynt  en  smeltet  al  6e- 

su)eken^ 
Met  dat  heur  lemmet  sparct,  met  dat  sy  i$  ont- 
steken. 
Doch  vooiis  ook  figuurlijk  gezegd,  Maerl.  Sp.  HisL 
ni.  170: 

Sine  ogen  waren  te  scouwen  ane 
Ghelijc  den  leuwe  int  ghedane. 
Die  spaercten  inder  ghebare, 
Ghelijc  oft  een  carbonckel  ware. 
Lancelot,  B.  H.  vs.  33142: 

—  hi  sloegene  weder  van  hogen 
Op  den  helm,  dat  hem  sparcten  doghen. 
En  zoo  zal  men  ook  te  lezen  hebben  ald.  vs.  4509 : 
Doe  gingen  si  groete  slagen  slaen 
Elc  op  andren,  sonder  waen, 
Dat  dat  vier  tien  tiden 
Uten  helmen  spranc  in  allen  siden, 
Ende  dat  hen  sparcten  die  oegen 
Van  den  laste  enz. 
waar  de  tekst  heeft:   spartten.    Gheschier,  Proef- 
steen, 236: 

Siet  den  grammen  mensch  ontsteken 
Als  een  Leeuw  die  'tal  wilt  breken; 
Siet  hem  brullen  als  een  stier, 
Siet  hem  spareken  cUs  een  vier. 
scil.  uit    de  oogen.    Sluiter  heett  uitsperken  voor 
uitblinken,  Buytenl.  21 : 

Moest  niet  de  glans  van  sijne  werken 
In  kleyne  Stedekens  uytsperken? 
Dez.  besper  Ken   voor  bestralen   of  liever  besprei- 
den  ;  Gesangen,  187  (van  een  echtpaar) : 

Dat  uwen  Soon,  de  Bruydgom  sijner  Kerke 
Haer  beyde  met  geruid'  en  vreugd  besperke. 
Bij  Schmeller  wordt  sparken,  sperken,  gezegd  Tan 
het  onaangename  gevoel,  dat  de  huid  van  hand  of 
voet  veroorzaakt,  die,  als  wij  zeggen,  gesprongen 
is;  wij  zouden  dat  misschien  tintelen  noemen. 

Vandaar  eindelijk  sparkelen,  sperkelen,  bij  Kil. 
zoowel  vonkelen  als  verspreiden,  eng.  to  sparkU^ 
vonkelen  en  (bij  Halliwell)  verspreiden,  zijnde  de 
laatste  beteekenis  (uitspreiden  in  het  algemeen) 
gesproten  uit  de  eerste  en  eigenlijke  (mUpreideH 
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van  vonken).    In   den    eersten  zin  treft  men  het 

frequent  aan  bij   De  Brune,   Bancketw.  II.  112 : 

een  eeuwigh  tmyr^  in  volle  laey^  staet^  gheduyrigh 

sparkelende,  en  naer  om  hooghe  rijzende.    De  Brune, 

Jok  en  Ernst,  381 : 

—  eene  van  de  kolen 

Die  met  haar  spark'lend  vuur  den  hemel  steeds 

bedolen 

Vondel,  Herschepp.  113' 

De  vette  nachtlamp  scheen   te  sparkelen   in  H 

branden. 

Antonides,  Ged.  98: 

—  blusch  de  fakkel^  die  hem  roost 

En  blaekert,  en  noch  snerkt  en  sparkelt  in   de 

baren, 
Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  III.  106 : 

De  rook   van   't  sparklend  vet  ryst  steil  in  een 

pylaer. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  32: 

De  vlammen  weerkaatsend  van  't  sparkelend  vuur, 
Aid.  167 : 

HPitjen  sparkelt  in  de  lamp. 
Dez.  N.  Ged.  140: 

Het  licht  des  Eeuwgen  sparkelt  van  Kuras^ 
Van  schild  en  helmkap. — 
Dez.   in  De  Gids,  1851,   I.  485 :  gij  hadt...  vonken 
zien   sparkelen  van  uit  de  halfgesloten  wimpers, 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  22: 

Hoe  sparkelt  't  velt  ontgloeit  van  rooselaaren, 
D.  i.  schittert,  blinkt;  dus  ook  bi.  210: 

't  Sparklend  blad  der  tulpébloemen. 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  260:  De  reden  hier  van 
sparkelt  tian  zelfs  in  d'oogen  aller  menschen.  — 
In  plaats  van  «sparkelen  uit  de  oogen"  heeft  men 
hier  ^-  minder  eigenaardig  —  ssparkelon  in  de 
oogen";  wij  zeggen  daarvoor:  springen.-^  Uitspar- 
kelen  leest  men  bij  Oudaan,  Roemsche  Mog.  63: 
verontwaardiging^  die  hy  door  zijn  geheele  vertoog 
als  een  vierpop  uyt  doet  sparkelen.  Aid.  240: 
dat  hier  onder  ook  geen  geringe  straal  uitsperkelt 
van  de  bedryven  van  Samson. 

In  den  tweeden  zin,  t.  w.  in  dien  van  uitsprei- 
den, verstrooijen,  die  ons  boven  reeds  voorkwam 
in  besperken,  en  bij  welken  men  niet  kan  nalaten 
te  denken  aan  het  lat.  spargere,  adspergere^  bij 
Kil.  sparsen,  spaerseny  ontmoet  men  ons  fi*equent. 
bij  Croon,  Moy-al,  99 :  moer  {hy  sal)  met  de  minste 
harder  handelinghe  van  beproevingen  in  duysent 
stueken  en  broeken  sperckelen  Oudaan,  Roomsche 
Mog.  70:  Ik  zie  dat  aan  Markus  Aurelius  de  baard 
zoo  wild  van  een  sparkelt,  enz. 

Sparrelen— Sparren. 

De  beteekenis  van  dit  sparren  of  sperren  meen 


ik  te  zijn  het  maken  van  beweging,  met  het  doel 
van  verzet  of  tegenkanting.  Zoo  is  in  'thoogd. 
sich  sperren  zich  heftig  verzetten,  in  de  eerste 
plaats  door  de  beweging  van  handen  en  voeten, 
doch  voorts  zich  verzetten  in  't  algemeen.  Sper^ 
zen,  bij  Stalder  eene  versterking  van  sperren  ge- 
noemd, heeft  bij  hem  dezelfde  beteekenis,  alsmede 
sporren,  sporzen^  versporren,  versporten^  ansperzen  ; 
sporren,  roet  den  voet  slaan,  ontwijken.  Bij  Schmel- 
ler  is  sich  sperzen,  sich  spirzen,  en  bij  Muller  en 
Weitz  spoi*re  zich  verzetten.  Hiervan  het  neders. 
sparrig,  onbuigzaam,  weerbarstig,  nederl.  sporriff 
in  wedersporrig ;  Bijbel  1477,  Jerem.  3,  vs.  6:Aö6- 
stu  niet  gezien  wai  dat  wedersporrigh  wijf  van 
israhel  ghedaen  heeft?  En  vs.  12:  Wedersporrige 
israhel^  keer  weder,  seit  die  here,  —  Later  zeide 
men  wedetviporig,  door  verwarring  misschien  met 
buitensporig  of  met  de  sporen  des  ruiters;  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  88:  dat  alle  leeden  onderlingh  "wee^ 
derspoorigh,  en  zommighe  met  zich  zelve  niet  een- 
draghtigh  waaren.  Fol.  77  :  schyn  van  muitzucht 
of  weederspoorigheit.  Gats'  Wercken,  I.  fol.  311: 
—  dat  noch  evenwel  het  onbedachte  poer 
Oneenig  in  het  werck  en  wedersporich  waer, 
Zooals  Van  Mander  tegensporen  heefl  voor  tegen- 
sperren,  Gulden  Harpe,  37: 

—  die  Godtloos  Godt  teghensporen. 
BI.  236: 

Dus  sonder  teghensporen 

Wü  ick  opstaen. 
En  534: 

Maria  uytvercoren 

Heeft  sonder  teghensporen 

Gode  behaeght 
Van  sparren  of  sperren  is  mede  sperring,  in  we- 
dersperring  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  268:  snooden 
handel.,,  waardoor  de  Roomschgezinden,  en  booven 
al,  hunne  geestlykheit  in  weedersperring  verhardde, 
D.  i.  wederspannigheid. 
Iets  andei-s  is  sparren  bij  Bilderdijk,Fingal,1. 97: 
Vertroost  haar,  daar  zy,  't  hair  om  d'  elpen  hals 

gespard. 
Met  opgeheven  borst  en  tranen  op  de  wangen,  enz. 
Doch  wat?  Waarschijnlijk  voor  spreiden,  uitsprei- 
den, eene  bet.  die  de  Dichter  aan  het  woord  toe- 
kende in  zijne  Mengel.  II.  67.  Macpherson  heeft 
t.  a.  p.  her  soft  hair  flies  ahout  her  bosom,  —  Van 
die  bet.  heeft  onze  Dichter  ook  uitsparren  gesmeed, 
Elius,  17: 

Hy  spart  en  staart  en  wieken  uit, 
En  heft  zich  in  den  hoogen. 
Over  nog  andere   beteekenissen   van  sparren  bij 
Bilderdijk  zie  men  mijne  Proeve,  48^  49. 
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Het  frequent,  sparrelen^  dat  mede  in  het  hamb. 
en  ooBtfr.  dialect  voorkomt,  bezigt  het  nederl.  in- 
zonderheid van  de  heftig  opbruisende  beweging 
van  kokend  water,  waarvan  in  de  spreektaal  met 
opneming  van  den  i  -|- a-vorm  de  uitdrukking: 
het  water  spirrelt  en  sparrelt.  Men  vindt  er  ook 
aporrelen  voor;  Vondel,  Gijsbr.  van  Aemst.  18: 

{Het)  misvertrauwjen   wies.  daer  sporrelden  de 

zinnen* 
D.  i.  bruisten  of  woelden.  Bij  Hooft  in  figuur- 
lijken zin  doorgporreleny  Ged.  fol.  68: 

De  wederwaardigheidt  doorspoirelde  mijn  zinnen. 
D.  i.  niet  iprikkelde '  zooals  Büderdijk  (Hl.  68) 
wil,  maar  gelijk  het  Wbk.  des  Inst.  zegt,  »bragt 
mij  geheel  in  beweging" ;  wij  zouden  er  voor  kun- 
nen zeggen :  doorwoelde  of  doorbruiste.  Op  ge- 
lijke wqze  De  Yryer,  Pulcheria,  17  : 

De  wraak  enminnenyd  doorsporrelen  myn  zinnen. 
Ook  met  tegen;  Vondel,  Herschepp.  374  (van  een 
gloeijend  ijzer,  *t  welk  de  smid) : 

Ten  viere  uithaalt^  en    steekt   en   dota^pelt   in 

het  nat 

Des  koelbakSy  daer  de  gloet  het   water  tegen- 

sporrelt. 
Vanhier  ook  het  subst.  aporreling^  tegenstribbe- 
ling;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  895:  'T  volk  echter^ 
hiermee  niet  gepaaytj  maakte  zoo  veel  sporrelings, 
dat  de  scheepkens  niet  voort  raakten.  Bredere, 
Moortje,  76: 
—  sonder  sporrelingh   van  schande  noch  van 

schadeny 
Alleen  door  het   heleyt  van   myn  voorsichtigh 

raden. 
En  het  adj.  sporrelig;  Van  Paffenrode,  Ged.  111 : 
^k  Héb  wel  hooren  zeggen,  dat  hy  al  een  sporre- 
ligen  Aoon  is  geweest  van  syn  leven. 
D.  i.  hetzelfde  wat  boven  wedersporrig  of  weder- 
sporig  heette,  en  bij  Hooft  meermalen  wederspor' 
relig;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

be  wwn.  sparreien^  sporrelen  enz.  met  de  t 
versterkt,  geven  sparteleny  sportelen  enz.  Zie  dezen. 

Spartelen— Sparten. 

Gelijk  volgens  de  opmerking  van  Stalder  sperren 
en  sporren  tot  intensief  hebben  sperzen  en  sporzen, 
zoo  wordt  sparren  tot  sparten^  een  vorm,  die  be- 
staat in  de  eng.  wwn.  to  spirt  en  to  spurt  (vol- 
gens Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries^  X.  358,  mede 
in  het  eng.  to  sport,  spelen),  en  voorts  geeft  de 
frequent,  spartelen,  spertelen,  sportelen,  eng.  to 
spirtle  (dat  Johnson  »a  corruption"  van  to  spirt 
noemt!)  en  waartoe  ook  het  middelned.  sporteren 
(zie  dit  w.)  en  het  middelhd.  spirdem  van  Ziemann 
behooren,  bij  Graff,  VI.  363,  spirdran,  niti 


In  spartelen  vindt  men  dezelfde  beteekenissen,  door 
mij  op  Sporrelen  aangewezen.    De  eigenlijke  ad 
ook  thans  nog  meest  gewone  beteekenis  treft  meB 
reeds  aan  bij  Maerlant,  Rymb.  vs.  15571 : 
Die  visch  starf  al  te  hant 
Ende  spaertelde  voor  sine  voete. 
Waarmede  overeenkomt  Feitama,  Tooneelp.  1.394: 
Terufyl  haer  teder  kroost  noch  spartelt  op  haar 

schooi. 
Van  de  bruisende  beweging  van  kokend  water 
heeft  Vondel,  Virgil.  in  Dicht,  356: 

—  {dat)  7  water  koockt. 
En  schiUmt,  en  spartelt,  en  geraeckt  aan  H  overioopen, 
Oudaan,  Poèzy,  L  157: 

—  de  Zee  die  roockty 
En  spartelt  als  een  pot  die  kookt. 
Dez.  Toneelp.  140: 

—  *t  {bloed)  is  te  heet,  het  ziedet  dat  hel  spartelt 
Duim,  Mengelzangen,  190: 

—  het  smooken^ 
Van  het  Uikkebossen  hout, 
Deed  het  water  vaardig  spart'Ien. 
Met  voorzetsels  heeft  men  on  f-  en  uitfpartelen; 
David,  Vaderl.  Hist  I.  262:  hunne  kluisters  te  oni- 
spartelen.    Thirsis  Minnewit,  II.  20 :  al  meend  gy 
de  Min  te  ontspartelen.    Tollens,  Ged.  II.  19  (tot 
een  kind): 

DcU  den  schoot  hebt  omgewroet, 
Waar  gij  't  Hjf  hebt  uitgesparteld. 
Ja  ook  nederspartelen  ;  Ten  Kate.  Dicht w.  VÜL  257: 

—  de  wilde  heuvelstroom, 
Van  H  rotsgébergte  neéiigesparteld- 
Kiliaans  samenst.  spertelbeenen  leeet  men  bij  Va- 
lentijn.  Werken   van  Ovid.  H.  273:  soa  dat  hij., 
agter  over  in  't  beplengde  sand  geploft,   spartel- 
beende.    Wellekens  en  Vlaming,  Dicbtl.  Uitsp.  56: 

—  een  teedre  zuigeiing. 
Die  spartelbeende,  en  lachjes  schoot  en  Umken, 
Overdra:  htig  zingt  Van  Beers,  Levensbeelden,  2: 
O  /  gelukkige  jongens,  wien  't  levensgenot 
In  elk  lid,  in  elk  vezeltje  spartelt 
Hetzelfde   kan  gezegd   worden  van  sporfden,  teo 
aanzien  van  sporrelen  (zie  dit  w.).     Vondel,  He^ 
schepp.  108: 

—  schoon  de  taeie  wortel 
De  beenen  vast  houde,  en  hier  tegens  woeie  en 

sporter. 
Büderdijk,  Vermaking,  199: 
Roei  uit,  wat  in[  dat  hart   daar  tegen  tracht  te 

sportelen! 
David,  Vaderl.  Hist.  X.  9è:  dat  ook  de  hoo/dender 
<ibtdyen...  zouden  sportelen  tegen  den  afstand  hun- 
ner goederen. 
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Bij  vroegere  en  latere  Rchrqvers  is  tegensporte* 
len  zeer  bekend;  Vondel,  Poësy,  I.  227:  Hier  haet 
geen  tegeneportelen.    Oudaan,  PoëEy,  I.  84: 

—  {*tis)  haatHyke  ongefworzaamheidj 
Hier  tegen  aan  te  willen  sportelen. 

Dez.  Uytbr.  der  Ps.  I.  326 : 

—  dat  zichy  door  zijn  tegensportelen, 

De  ïioap^  en  vrees  in  Hhert  ontwortelen. 

Men  heeft  ook    doorsportelen;  Oudaan,  Agrippa, 

25d :  deze  weUustigheid  doorsportelt  alles^  en  geen 

mensch  is  *er,  die  deszelfs  vuur  niet  f  eeniger  tijd 

gevoelt  en  heeft. 

Vandaar  de  afl.  gesportel  bij  Vondel,  Her8chepp.4&: 

—  eene  andre  (Zonnedochter)  in  dit  gesportel 

Gevoelt  koere  armen  vetst  in  tak  en  telgh  ver^ 

gaen. 
Voor  het  adj.  sporrig  of  sporrelig  heeft  Van  Bleys- 
wijck  spartelig^  Beschryv.  van  Delft,  I.  Nareden, 
bl.  25:  waer  op  ons  hedendaags  in  dese  spartelige 
eeuwe  by  wijlen  ook  te  letten  stoet.  —  Een  bnw. 
sperteli  zoo  't  schijnt  naar  dertél  gesmeed,  heeft 
Bara,  Herst.  Vorst,  40: 
Bedwing   tito'    spert'le   Umg^  of  spreeek  beleef- 

delijck, 

Speekelen— Speeken. 

Speeken,  speken^  ook  spikken,  is  spuwen ;  Gats' 
Wercken,  ü.  fol.  450 : 

Het  jonge  dier  begint  te  speecken,  spouwen^  braken, 
Meulewels  Misantr.  0: 

Waer  in  H  vreet  ongeluek   sijn   galle   speeck- 

ten  uyt. 
Houvraert,  Lnsth.  der  Maechden,  I.  654: 

In  ^t  snuiten^  in  'tspouiweny  in  't  spieken,  in  'I 

speeutoen^ 

In  H  lachen  en  zuU  ghg  niet  luyde  schreeuwen. 
Van  Wokechaten,  De  Doodt  verm.  143 : 

lek  spiek,  ik  speeuw^  iek  braeok,  ick  gaep. 
Vandaar  spekd;  Bijbel  1477,  Job  7,  vb.  10:  Hoe 
langhe  en  spaerstu  mi  niet:  noch  en  toetste  mi 
nietdcU  ie  mijn  spekel  verswelghenmachf  Vader- 
boeck,  fol.  77:  doe  bestreeck  hi  hem  sine  ogen  mit 
spekel.  Passion  aei,  Somerst.  fol.  11:  hi  maecte 
slijc  met  sinen  spekel.  Fol.  04  verso:  die  weder- 
saker  vander  woerheit  die  bespotten  ende  worpen 
na  hem  modder  ende  spekel.  Winterst.  fol.  162: 
dat  aensicht  dat  boven  alle  menschen  scoon  is  wort 
lelie  vander  joden  spekele.  Ypermans,  Traite  de 
Méd.  Prat.  80:  dat  uwe  substande  te  bat  soude 
dalen  metter  spekelen  ter  longeren,  —  Het  hoogd. 
zegt  speichéL  Het  freq.  ww.  speekelen  hebben  Schuer- 
maBS  en  De  Bo  voor  spuwen,  hoogd.  speicheln. — 
Van  speeken  komt  almede  speeksel^  dat  het  verou- 


derde speekselen  maakt;  zie  Kil.  en  Teb  Katd,  IL 
404;  en  yooFts  Spugehéêen  en  Speijeren* 

Speekselen,  zie  Speekelen. 
Speerelen— Speeren. 

Speerelen  vermeldt  Snellaert,  Belg.  Mos.  VIII.  lOS 
als  kortrijksch  dialect  voor  »met  groen  loof  behan^ 
gen."  De  eigenlijke  beteekenia  zal  zijn  bestrooijeny 
bespreiden  in  het  algemeen ;  want  ik  lees  in  De 
Gasteleyns  Konst  van  Rethoriken,  122 : 

Wie  isser  met  deugden  nu  bespeereltf 
En  nogmaals  in  diens  Balladen  vanDoomijcke,2d: 

Want  hy  was  Monarche  vul  deughden  bespeerefi 

Van  alder  weerelt. 
Snellaert  kon  den  oorsprong  des  woords  alleen  bij 
gissing  bepalen.  Hij  daeht  aan  sperffies^  eene  plant 
welker  groen  zeer  geschikt  is  om  de  straten  te 
versieren,  en  aan  sperren,  sparren^  omdat  bij  feest- 
vieringen de  straten  met  sparreboompjes  plegen 
versierd  te  worden.  Gedachtig  aan  de  willekeu- 
rige invoeging  of  weglating  van  de  s  achter  een 
anderen  medeklinker  (als  in  meersen^  vermeersen 
voor  meeren^  vermeeren^  baersen  voor  baren^  herft 
voor  herfst  enz.)  breng  ik  speeren  tot  speereen^ 
sporsenj  spaarsen,  bq  Kil.  vlaamsch  genoemd  voor 
strooijen,  verstrooijen,  uitspreiden,  en  waarover  zie 
Spaarzelen, 

Spekelen,  zie  Spikkelen. 
Sperelen--8peren^ 

Sperelen  is  bij  Schuermans  hetzeïüde  ais  sptxr^ 
ren^  d.  i.  sluiten;  van  vastsperélen^  geeft  hij  dit 
voorbeeld : 

Broeders^  in  't  gevang  der  wereld 

Nog  in  Hieven  vastgespereld 

En  gevangen.  — 
Speren  is  de  nedere.  torm  van  het  nederl.  sper- 
ren^ sparren^  waairvan  versperren  voor  afsluiteil. 
Het  eng.  zegt  to  spar^  bij  Halliwell  to  sperre  en 
to  spere.  Het  frequent,  sporreln'  heeft  Fulda's 
Idiotikensamml. 

Spertelen,  zie  Spartelen. 
Spiebelen— Spieben . 

Spiebelen^  spijbelen^  beteekent  in  sommige  stre- 
ken onzes  lands  »heen  en  wéér  drentelen"  vooral 
van  kinderen  gezegd,  en  vandaar  ook  bepaaldelqk 
voor  het  rondloopen  der  schoolknapen  gedurende 
den  leertijd ;  hetgeen  men  ook  noemt :  een  spijbei- 
tje  leggen;  zie  mijn  Archief,  I.  202.  Voor  heen- 
of  rondloopen  ontmoette  ik  het  w.  in  het  Blijspel 
De  Gewaande  Weuwenaar,  UI.  27 : 

Laaten  wy  spiebelen,  en  bezorgen  vast  de  rest. 
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En  bepaaldelijk  voor  het  roudloopen  van  schoolgaan- 
de kinderen,  in  Victor  Hugo's  Ellendigen,  vert. 
door  Galisch,  III.  8:  Be  buiten-haidevard  is  het 
middelpunt  waar  zij  alleen  kunnen  ademen;  de 
buitenwijken  zijn  hun  domein.  Daar  spijbelen  zij 
eeuwig.  Dus  ook  Kneppelhout,  Stijl  Kunst  37: 
(hij)  houdt  volhardend  de  wacht ^  of  de  groote  man 
ook  spijbelt  en  de  thema  wel  vordert. 

Het  prim.  spieben  komt  mij  voor,  met  verwisseling 
der  lipletter  te  zijn  swieben,  d.  i.  zweven^  zwijven^ 
hoogd.  schw^en^  schweifen,  middelhd.  sweben, 
stoeiben,  oudhd.  sveipon,  angels,  swifan^  svifan; 
Ten  Rate,  II.  747  en  Schmeller,  III.  527  ;  alles 
van  uxieben^  weben^  d.  i.  bewegen;  zie  Wiebelen. 


Het  WW.  spikken  beteekent,  uit  kracht  van  zijn 
vorming  en  zooals  ook  het  eng.  to  pike  aanwijst, 
punten,  puntig  zijn  of  punten  maken ;  vandaar  be- 
spikken j  bestippen  of  bevlekken,  Oudaan,  Toneelp.  97: 

—  Woliefs-pellen 

Met  bloed  bespikt,  met  strooken  vels  geboord. 
Anders  doorspikken;  Bilderdrjk,  Ovid.  Gedaantverw. 
198 :  vleuglen,  zwart  doorspikt.  —  En  het  frequent. 
spikkelen^  oudtijds  ook  spekelen,  van  kleine  vlek- 
ken voorzien;  Vondel, Virgil. 253:  Circe...  spickelde 
zijne  wiecken  met  verscheide  kleuren.  Apollos 
Marsdrager,  III.  161: 

—  dien  zoeten  mond,  met  Cidons  rood  bespikkeld. 
Bogaert,  Roomsche  Mon.  98 :  *t  Bespikkelt  lakwerk. 
Vollenhove,  Poêsy,  408:  krans  van  rozen^  schoon 
gespikkeld.  Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  I.  54: 
een  schrikbre  slang,  met  fonklend  rood  gespikkeld. 
Maerl.  Rymb.  vs.  249bl : 

Men  vint  ghene  so  witte  pktstre; 
Nochtan  daer  toe  spekelde  fijn. 
d.  i.  daarenboven  (zoo)  schoon  gespikkeld,  t.  w.  als 
de  albasteren  fiesch  van  Magdalena.  J.  David, 
Christel.  Waerseggher  (Antw.  1603),  372:  daf  de 
lammerkens  daer-naer  voorts^comende  oock  ghe- 
spekelt  ende  ghepleckt  wierden 

Men  vindt  ook  doorspikkelen ;  Poot,  Ged.  II.  385: 
Gy  Flora,  die  den  Hof  zoo  schoon 
Doorspikkelt  met  gèbloemt  en  roozen. 
David,  Vaderl.  Hist.  VI.  385:  dat  de  Officieren... 
des  heeren  kleederèn  droegen,  de  beide  gemelde 
kleuren  {rood  en  geel)...  Heen  met  het  ander doov' 
spikkeld. 

Het  bnw.  spikkelig  heeft  Vondel,  Poësy,  I.  646: 

De  Lente  schildert  hier  ^een  spikkel ige  bloemen. 
Het  znw.  spikkel  is,  naar  *tmij  voorkomt,  voor 
spikkelingy  d.  i.  gevlektheid;  Brugsche  Volksalm. 
voor  1866,  bl.  58:  De  aartsvadermke  boterhammen 


va7i  koekbrood...  vertoonden  hunnen  lekkeren  spik- 
kel van  eierkruim  en  krent.  —  Doch  wat  beteekent 
het  w.  bij  Bekker  en  Deken,  Gom.  VyTildxchut.  III. 
266:  het  heugt  mij  nog  wel..,  en  daar  had  ikdan 
grooten  spikkel  aan.  D.  IV.  237:  dat  is  mij  wat 
ligtvaardig^   spikkel  te  hébben  met  een"  bijbel.   D. 

V.  107:  zijn  zij  in  haar  hokjen  zo  tevreden,  dat 
de  Engelen  zelven  er  hun  spikkel  in  hebben.    En 

VI.  68:  Gods  lieve  vogeltjes  te  zien  huppelen  en  te 
hoor  en  zingen^  daar  ik  echter  ook  recht  mijn  spik- 
kel cMn  heb.  —  De  uitdr.  spikkel  cuxn,  met  of  in 
iets  hebben,  is  blijkbaar  genoegen  of  schik  hebben; 
doch  de  oorsprong  er  van  is  mij  onbekend. 

Met  invoeging  der  r  hebben  deze  wwn.  die  ook 
aan  spikken,  spuwen,  verwant  zijn  (zie  Speekden), 
evenzeer  de  bet  eekenis  van  vlekken,  bont  maken; 
zie  Sprikkelen. 

Spjjrelen,  zie  Sparrelen. 
Spokkelen—Spokken  ■ 

Beide  wwn.  komen  in  het  westvl.  dialect  voor 
met  de  bet.  van  knetteren,  zooals  hout  dat  brandt, 
brandende  lamppit  in  water,  en  boonen  of  kastan- 
jes die  openbersten.  Zie  de  Idiot.  van  Schuermans 
en  De  Bo.  Men  zegt  er  ook  sporken  voor,  en  op 
dien  grond  vermoedt  Schuermans  verwantschap 
tusschen  spokken  en  sporken,  welk  laatste  mede 
sparken  luidt  en  met  de  eerstgemelde  wwn.  wel 
wat  in  bet.  overeenkomt.    Zie  Sparkelen. 

Sporelen— Sporen. 

Beide  wwn.  ook  sporren,  spor reien,  heeft  De  Bo 
voor  »met  de  sporen  slaan,  en  voorts  opstuiven, 
vechten."  De  wn.  komen  derhalve  van  het  subsi 
spoor,  hoogd.  spom,  doch  middelhd.  en  oudhd. 
spore,  eng.  spur,  bij  Halliwell  spore,  angels,  spor 
en  spora.  Het  hoogd.  nw.  spomen  ontmoet  men 
reeds  in  het  oudhd.  spomon,  spumon,  bij  Fulda, 
Idiotenkens.  spumen,  eng.  bij  Halliwell  to  spomt, 
aanstooten,  aanvallen  enz. 

Si>orrelen,  zie  Sparrelen. 
Sportelen,  zie  Spartelen. 
Sprankelen— Spranken. 

Sprank  beteekent  vuurvonk;  dus  Bilderdijk, 
Ziekte  der  Gel.  146: 

—  de  vuurvlam  ging  te  ni^. 
Zie  daar  den  laatsten  sprank!  — 
Tollens,  N.  Ged.  II.  150: 

Onvruchtbaar  laagt  ge,  kil  en  dood, 
Met  elke  sprank  in  H  hart  bevrozen. 
Fig.  voor  spoor  of  teeken  ;  Westendorp,  N.  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  II.  94 :  dat  de  spranken  de- 
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zer  hulde,,,  in  de  overhl^fsels  txin  feeaten.,,  opge- 
spoord  zijn.  —  Hetzelfde  is  sprankel  bij  Hooft,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  En  ook  bij  Tollens,  a.  w.  II. 
153:  Een  sprankel  van  vuur.  —  Doch  de  beide 
wn.  gelden  ook  voor  riviertak;  N.  Werken  der 
leidscbe  Maatsch.  II.  102:  tu>ee  voorname  spran- 
ken of  armen  (van  dezen  stroom).  Verban dd.  der 
zelfde  Maatsch.  II.  i.  189:  van  onze  rivier  den 
Rhijn  en  van  hare  sprankelen. 

\andaar  «pran^^en  en  sprankelen,  vonken,  von- 
kelen ;  dus,  wat  het  eerste  betreft.  Vondel,  Pa- 
scha, (in    Westermans  uitgave,  IV.  208): 

H  Bosch  schijnt  in  vuur  en  vlam  te  sprancken 

en  te  gloeijen. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit  (uitg.  door  Bor- 
mans),  132  (van  iemand,  die  eene  adder  slacht, 
welke  in  den  zonneglans  zich  uitstrekt  en  die  hij 
dan): 

—  leegh&i  siet  so  dare 

oft  eene  ghesprancte  rieme  ware. 
De  Hoogl.    zegt  daarbij:   «gespikkelde  riem";   dit 
kan,  doch  dan  denkende  aan  lichtspikkels.    Gijsb. 
Japicx  heeft  ontspranckjen,  dat  Epkema  verklaart 
door  ontsprenken,  ontvonken,  ontvlammen. 
Het  frequent  heeft  Tollens,  Dichtbl.  32: 
Want  uit  die  hlaauwende  oogjes  lacht 
Een  englenzieltje^  rein  en  zachtj 
En  sprankelt  mij  in  't  jeugdig  bloed 
Een  hetnelzoeten  liefdegloed. 
D.  i.  bedrijvend;  doch  Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy, 
L138: 

De  lijkdosch  zweeft,  de  lijktoorts  sprankelt. 
Van  fieers.  Gevoel  en  Leven,  179: 

Leven  spat  en  sprankelt  allerwegen. 
Bij  Van  Duyse  is  ontsprankelen  ontvonken,  a.  w. 
II.  75: 

De  vryheid  deed  de  vonk  ontsprankelen. 
En  UI   178: 

Zelf  H  jammer  doet  zijn  moed  ontsprankelen. 
Dez.  De  Spellingsoorlog,  38: 
—  een  hloedge  star,  in   't  vreeslyk  zwerk  oni- 

sprankeld. 
Dus  ook  Tollens,  Laatste  Ged.  II.  79 : 

Wat  aanwinst  hebt  gij  de  asch  gelaten, 
Ontsprankeld  en  weer  uitgebluschtf 
Zoo  mede  doorsprankelen,  dez.  a.  w.  I.  15 : 

Een  jeugdig  vuur  doorsprankelt  weer  ons  bloed. 
Doch  vóór  hem   De  Thouars,  Zriny,  Opdr.  bl.  12: 
Ik  zong  den  held  van  heilig  vier  doorsprankelt(d). 
Blommaert  heeft  besprankelpn,  Ged.  42: 

—  heur  kleed  met  dierbre  steenen 
Bezaeid,  die  hunnen  gloed  vereenen 

Met  purpren  wederschijn. 


Besprankelt,  als  een  schittrend  karmozijn, 

Het  goVvend  gaes  om  blanken  hals  gehangen. 
Wegsprankelen  is  bij  overdracht  voor  wegspringen, 
zich  verspreiden  gelijk    vonken;     Van  Beers,  Jon- 
gelingsdr.  (4e  dr.)  38 : 

De  beijaerd  zijne  klingelende  noten 
Wegspranklen  doet  in  huppelende  vlugt. 

Ter  aang.  pi.  uit  Vondels  Pascha  hebben  vroe- 
gere uitgaven  voor  sprancken  het  ww.  spareken, 
zie  mijn  Arch.  II.  335,  en  beide  wn.  zoowel  als 
hunne  frequentatieven  geven  volmaakt  hetzelfde 
te  kennen,  zie  Sparkelen.  Weiland  houdt  dan  ook 
spranken  ontstaan  door  letterverplaatsing  uit  spar- 
ken.  Doch  spranken  beteekent  volgens  Halb.  Wbk. 
in  het  overijselsch  dialect  spruiten,  en  Ten  Kate, 
II.  410,  zoowel  als  Bilderdijk,  Verkl.  Gesl.  III.  93, 
achten  het  w.  verwant  aan  springen,  sprengen. 
Bij  Halliwell  is  sprank  een  besprenging  of  bespren- 
keling, en  diezelfde  beteekenis  ontmoet  men  in 
BUderdqks  Ziekte  der  Gel.  147: 

Geeft  schokken  door  den  kil  der  frissche  water- 
spranken. 
En  vandaar  ook  het  freq.  ww.  bij  Tollens,  op  het 
bloed  toegepast,  Ged.  III.  87: 

—  Of  voelt  ge  een  droppel  vloeijen 

Door  de  aders  naar  het  hart,  waaraan  ge  elkan- 
der knelt. 

Die  voor  elhadrs  geluk  niet  sprankelt  en  niet 

weltf 
In  den  zin  van  uitspruitsel  eener  plant  zegt  men 
voor  sprank  anders  sprant,  een  woord,  dat  onze 
lexicographen  over  *t  hoofd  zagen ;  Van  Oudenho- 
ven, O.  en  N.  Dordrecht,  14:  't  Rivierken  Dort, 
een  sprant  van  de  Merwe.  Oudaan,  Woestijn- 
strijd,  13: 

{Zy)  deelt  de  levens'krcusht  aan  kruid,  en  spruit, 

en  sprant. 
Dez.  Poêzy,  I.  4: 

—  van  de  minste  mier,  en  't  minste  sprantje  zelf. 

Tot  aan  't  gespanne  rond  van  's  Hemels   boog- 

gewelf. 
Welk  sprant  weder  overeenkomt  met  de  eng.  par- 
tic.  pass.  spreint  en  sprent,  besprengd,  zoowel  als 
met  het  frequent,  sprentlende,  fladderende  of  gol- 
vende, bij  Halliwell  vermeld.  Bij  Schmeller  is 
spranz  splrjting,  spranzél  uitspruitsel  en  sprenzen 
sprengen.  Zoo  leest  men  voor  riviertak  bij  Van 
Goor,  Beschrijving  van  Breda,  fol.  48:  deze  aflei- 
ding van  de  Aa  zyn  deszelfs  twee  sprankels,  de 
Gampel  en  de  Donk,  mede  t'  eehemaal  afgesneden. 
•—Wat  anders  eenvoudig spranA^  heet;  Smits,  Rot- 
testroom,  145 :  van  waer  {de  Rotte)  met  een  sprank  of 
tak,  naer  de  Bleiswyksche  overbuurtsche  molen  loopt. 


ees 


SPRANKELEN. 


664 


Voor  een  t%kie  dat  io  twee  spruiten  i^cbeiden 
is,  heeft  Bekker,  Betov.  Weer.  IV.  209:  em  twee- 
sprankeld  rijaken  van  den  haselaar,  -7-  Wat  de  be- 
teekenis  aangaat,  kunnen  dus  al  de  vermelde  wn. 
met  Ten  Kate  tot  springen  (rebracht  worden ;  want 
ook  met  den  zin  van  vonk  ligt  in  sprank  het  denk- 
beeld van  uitspreiden  of  uitspringen  ten  grondslag; 
verg.  het  opgemerkte  b^  Sparkelen, 

Sprekelen,  zie  Sprikkelan. 
Sprengelen— Bprengen. 

Van  sprengeHy  d.  i.  doen  springen^  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  sprenken,  heeft  men  het  gewone 
besprengeny  bespatten  of  bestrooijen;  b.  v.  De  Brune, 
Bancketw.  II.  347:  wanneer  de  alaep  onze  ooghr 
schelen^  met  eulzaety  besprengt  heeft.  —  De  vorm 
bespringen  komt  in  denz.  zin  voor;  N.  Weri^en  der 
L.  Maatsch.  V.  11.  81 : 

Wilen  z€uh  zine  onder  die  roede 
Endê  bespringhet  cd  met  bloede. 
Levens  van  Plut.  fol.  4ë7:  dai  Nero  hem  op  een 
dcuh  ghesmeert  hebbende  met  olyen..,  Othonem 
voorbygaende  een  weynich  daer  met  bespringde.  — 
Doch  dan  ook  met  de  sterke  vervoeging;  Passio- 
nael,  Somerst  fol.  74:  wmderaerde  dye  metsinte 
pieters  bloede  besprongen  toas. 

Het  frequent  luidt  sprengelen  en  besprengden; 
Bredere,  Roddrick,  47: 

Desoete  soute  Min  sprengelt  mijn  sinn'l^ckheyty 

Dus  smaack  ick  in  mijn  fleur  sijn  brcu^  w)ch' 

tigheyt, 
D.  i.  besprengt  (se.  met  zout).  Westerman,  aangeh. 
in  het  Letterk.  Mag.  1815,  I.  95: 

Als  de  dauw  zijn*  dropjes  sprengelt 
Op  de  zacht  gekleurde  blaón, 
Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp.  II.  108: 

Vergeefs  den  grond  naar  eisch  te  menglen; 

Vergeefsch  het  stutten,  snoeien,  sprenglen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  b2: 

Ten  derd^  een  weynigh  wijns,  met  Draeeke-bloed 

besprengelt. 
Westerman,  €red.  I.  129: 

Zoo  de  regen  u  besprengelt. 

Van  Duyse,  Yaderl.  Poêzy,  II.  120: 

—  'slqnds  blazoen,  met  'svaders  bloed  besprengeld. 

Van  den  Nest,  Godsd.  Ged.  l'/é: 

De  bloemen  openen  zich  flaeuw, 

Besprengeld  door  den  morgendauw, 

Bilderdijk,  De  Mensch,  ^: 

Geen  deksel,  geen  gewaad,  van  wreeden  moord 

besprengeld. 

In  proza  of  waar  het  rijm  niet  in  't  spel  komt,  is 

anders  naar  de  uitspraak  het  gewone  woord  apr^jfr 

l^dm;  Van  Oosterzee,  Nieuwe  iMired.  %\^;  wg4 


heulsap  hebt  gij  in  zulke  wonden  te  sprenkeleDl 
Tollens,  Verstr.  Ged.  16  : 

Welig  sprenkelt  s{/  de  geuren. 
Waarvan  dez.  Dichter  het  mijns  inziens  niet  fraaije 
nedersprenkelen  bezigt,  Muz.  Alm.  1841,  bL  1: 
Tal  van  geuren  vloeit  ons  tegen, 
Tal  van  verwen  sprenkelt  neer. 
Bild.  heeft  sprenkelen  in  onzijdigen  zin  voor  sprin- 
gen, Navonk.  I.  34: 

Geen  zwerm  van  weereiooze  duwen 

Zal  zoo  voor  adelaar  of  gier. 
Geen  zandhoos  voor  den  unnd,  verst%doen; 
Geen  rotszout,  sprenklende  in  hel  vier. 
Fraaitjer  zingt  b  v.  Bogaert,  Gred.  549: 
Plaats,  noch  besprenkelt  mit  Prins  Mtrons  dier^ 

baar  UoeL 
Of  Ter  Haar,  De  St  Paulus  Rots  (5e  dr.),  58: 
Wat  zijn  die  eerste  druppels  zoet, 
Die  de  opgekrulde  lippen  vangen. 
Die  'toog  besprenklen  en  de  wangen! 
Niet  ongepast  is  mede  oversprengelen  bij  Bogasil, 
Roomsche  Mon.  85  (van  een  offerdier) : 

—  na  'istroien  van  dit  zout. 
En  meel,  en   wierook  wierd  met  wijn  het  over- 

eprengeld. 
Ten  Kate,  Dlchtw   V.  102 : 

Een  glazen  zee  met  licht  doormengeld. 
Met  duizend  starren  oversprengeld. 
Verouderd  zijn   besprinkelen  en  bespronMen;  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  40: 

—  dat  hy  Gelboê  besprinckelde  met  bloedt 
Bredere,  Bron  der  Minnen,  96: 

O  Venus  weest  my  nu  ghetrou 
Bespronckelt  my  met  den  koelen  dou. 
De  beteekanis  der  vermelde  woorden  is  beeproeijea, 
bestrooijen;  eng.  to  sprinkle,  en  bij  Halliwell  to 
sprinhe;  doch  sprenkelen  en  aprtnJkefen  beteekende 
oudtijds  bij  ons,  gelijk  nog  sprengen  in  'thoogd. 
en  sprenkelen  in  *t  neders.,  spikkelen,  vlekken  van 
verschillende  kleur  geven  ;  zie  mijne  Uandl.  tot 
den  Statenb.  46,  Eigenlijk  zegt  het  w.  dan  spat- 
ten,  en  zoo  bezigt  Gonscience  het  van  het  spatten 
der  schrijfpen,  anders  sprikkelen  gebeeten,DeLo* 
teling,  43:  Dat  die  pen  maar  zoo  niet  sprin- 
kelde ! 

Een  sprenkel  of  ook  sprengel  is  een  spat  of  vonk; 
Van  Hasselt,  Over  de  eerste  Vad.  Klugtspeleo, 
19:  van  den  regten  jok,  het  Attische  zout..,  zul^ 
len  wy  ook  in  tegendeel  niet  een  of  twee  spran- 
kels mogen  ontdekken.  Dodd,  Liefde*  Lief  ea 
Leed,  83: 

-*-  het  rollend  irad 
Strooit  mün'  rek  v^  sprengelt. 
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Doch  men  treft  het  ook  aan  voor  een  gebogen 
houten  staak  met  een  wiphoutje  en  een  koord 
voorzien,  die  opsgringende  den  vogel  klemt ;  hoogd. 
üprengely  sprenkel;   dus  bij  Oudaan,   üytbr.  over 

Job,  90: 
*t  Jachigaren^  en  de  sprenkel  hoifdt  hem  vast^ 
^aar  van  hy  als  een  vogel  blijft  verrast 
Hooft  heeft  daarvoor  spring,  zie  het  Wbk.  des  Inst. 
En    bij   Maerl.   is  sprinkel   sprinkhaan;   Sp.  Hist. 
I.  285: 

Die  spise  van  siere  menscelicheden 
Dat  was  sprinkele  energertiere^ 
Diemen  eet  in  wilder  maniere. 
Kil.   heeft    wprengen   het   vleesch"   voor  zouten; 
vandaar  sprengvleesch  bij  Weil.;  doch  sprenkvleesch 
bij  Amtzenius,  Nag.  Ged.  I.  127 : 

Ik  zorgy  dat  niemand  barrels  drinkt... 
Zijn  handen  wascht,  of  sprenkvleesch  eet. 

Sprenkelen,  zie  Sprengelen. 
Sprietelen—Sprietén. 

Sprieten  is  spruiten,  hoogd.  spriessen,  spreissen, 
neders.  spruten,  sprotten,  angels,  spryttan,  eng.  to 
sprout,  to  sprit  (bij  Halliwell),  enz.  De  beteeke- 
nis  des  woords  is  uitschieten,  vooral  puntig  of 
vorksgewijze,  om  welke  reden  het  nw.  spriet  bij 
ons  ond.  and.  ook  vork  beteekent.  Dus  leest  men 
het  van  de  lijnen  of  strepen  in  de  menschel'qke 
hand,  in  een  oud  opstel  over  de  handwaarzeggerij, 
Belg.  Mus.  X.  279  •  es  dat  dese  linie  sprietende 
es  hoven,  dit  beteekent,  enz.  D.  i.  zich  naar  boven 
vorksgewijze  uitstrekt,  of  zich  splitst. 

Vandaar  sprietelen,  strooijen,  spreiden,  vaneen- 
spreiden  of  uiteenschieten.  Dus  De  Harduyn, 
Goddel.  Wenschen,  136:  (dat)  hier  ende  daer  de 
hlixempijlen  vreesselljck  (beghinnen)  te  sprietelen 
voor  ons  ghesicht  Van  Mander,  Olijfbergh.  93: 
—  denct  wat  hem  wijsheyt  quam 

Wt  d^hooft-fonteyn  der  wijsheyt  inghegoten, 

Welck  heeft  so  voort  ghesprietelt  in  sijn  goten. 
De  bliksemstralen  schieten  vorksgewijze  door  de 
lucht,  en"  de  waterstralen  uit  de  fontein.  Het 
schieten  der  lichtstralen  in  de  lucht  heet  gesprietel 
en  sprieteling;  De  Harduyn,  a.  w.  525: 

-^  ick  en  sie  ma^r  wat  ghewemel. 
En  wat  ghesprietel  van  den  hemel. 
Dez.  Uitgel.  Dichtst.  28: 

't  Was  nacht,  soo  dat  alree  het  sterre-licht  ver- 

guit 

Hadde  de  duyster  locht  met  sprietelingh  vervult. 
Een  spritta  is  bij  Halliwell  een  spruit  of  twijg.  Bij 
Kil.  is  spriet-ooghen  en  sprietel-ooghen,  waarvan 
het  eerste  nog  voorkomt  bq  Sifflé,  Ged.  116: 


Amor  klapt  de  dartle  wieken 
Zet  zich  op  een  hoogte  neer, 
Sprietoogt,  op  de  minnezieken 
En  gezonden,  keer  op  keer. 
En  Van  Gappelle,  Nag.  Bijdragen  tot  de  Nat  226: 
dat  deze  {belagers). .  sprietoogende  uitzagen  naar 
nieuwe  middelen.  D.  i.  verward  zien,  een  zien  waar- 
bij de  lichtstralen   als  door  elkander  heenschieten 
en  men  dus  niet  goed,  of  zooals  de  Kil.  auctus  het 
vertolkt,  »de   voorwerpen  dubbel"  en  dus  vaneen 
gescheiden  ziet  {*),  wat  ook  sprikkel-oogen  heet, 
zie  Sprikkelen;  dus  sprietoogen  bij  Ëveraert,  Po- 
litica van  Just.  Lipsius,  77 :  Daerom  (om  de  waer- 
heyt  te  bekennen)  ic/c  ende  ander /iier  sprietooghen. 
Meerman,  Gom.  Vet.  44:  Nu  laghen  zy  cUtemael 
en  sterooghden  inde  Son...  en  deden  niet  dan  sche- 
meren en  spriet-ooghen,  ttvee  voor  een...  aensiende. 
Vondel,  Brieven,  65 : 
De  doode  ontwaeckt... 

En  sprietooght  tegens  H  klare  en  nu  ontwende 

licht 
Immerzeel,  Ged.  I.  40: 

(Zij)  sprietoogt  naar  Endymionnen, 
Die  hier  of  daar  te  bibbren  staan, 
Higt,  Ged.  72: 

De  Domheid  sprietoogt  in  een'  kuil. 
Bilderdijk,  De  Mensch,  81 : 

(Waar)  de  uitgezochtste  geest  op  sprietoogt  als 

de  ontzinde. 
Ook  spreetoogen;  Bara,  Hemel  en  Hel,  19: 
De  wanhoop  voert' em  voort,  hy  spreet-oogt  op  het 

vuur 
Dat  zwarte  zielen  schrempt  — 
En  sprietéloogen,  Ma  mix,  Godsd.  en  Kerkel.  Geschr. 
door  Dr.  J.  J.  van  Toorenenbet'gen,  I.  511 :  wy  sprie- 
téloogen tot  de  grootte  van  hare  heyrtochten. 

Men  vindt  ook  oogsprieten;  Van  Beverwijck, 
Schat  der  Onges.  U.  8:  Hoe  dat  den  Dronck  op 
het  Gesichtwerckt,  is  genoegh  van  buyten,  oen  de 
Dronckaerts  te  «ten,  hoe  dat  sy  oogh-sprieten.  — 


(*)  Merkwaardig  is  de  yerklaring,  die  de  groote  wiskun- 
stenaar Simon  Stevyn  van  bet  w  tprietoogen  geeft,  in  zyne 
Wisconst  Gedacbtnlssen,  Eerste  Band.  D  II  fol  89:  «Belan- 
gliende  bet  woort  sfnHetooghen,  beduydende  quallck  of  twee 
▼oor  een  slen:  Het  is  te  weten  dat  met  spriet  beleyckent 
wort  cruys,  als  de  spriet  eens  scblps  cruyswljs  voor  de  mast 
commende,  s'  gbeiycx  een  ttDÜntpriet.  soo  veel  als  swyncrnys, 
om  dat  de  staf  wat  beeft  cmyswys  daer  op  commende :  Oock 
synder  die  sprietwech  voor  cruyswecb  seggben.  Solcx  dat 
tprietooghen  soo  veel  is  als  croysoogben.  datsyn  oogen  wiens 
sicbtstralen  niet  evewydicb  en  strecken  als  vande  recbtslende, 
maer  malcander  cruysen,  als  van  scbele  menseben  die  daerom 
twee  voor  een  sien.  Inder  vougben  dat  dit  woort  oomt  uyt 
kennis  der  omstandlgben  vant  gbestcbt,  als  uyt  cruysing  of 
sprieting  der  sicbtstralen." 
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In  dien  zin  heeft  Ifarnix   het  ww.  sprietelen  zelf, 
Ps.  88,  V8.  10: 

Twelck  my  so  suxier  valt,  dat  my  d^oog 
Heel  sprietelt  ende  treurt  van  smerten. 
En  Ps.  119,  VS.  82: 
MiU  ick  90  seer  op  dijne  woirden  wcLchty 
Dat  d'oogen  schier  my  sprietten  ende  breken. 
En  De  Uarduyn  besprietelen  voor  verblinden.  God- 
del. Wenschen,  7  (van  de  heibewoners) : 

—  oft  schoon  Sonn^   oft   Maen  besprietelt  hun 

ghesicht 
Daerom  en  zijn  zy  niet  berooft  van  alle  licht: 
Want  't  midden  van  den  nacht  sy  hunnen  nacht 

aenschouwen. 
Van  sprietelen  had  men  ook  het  adj.  sprietelig; 
Den  Nederd.  Helicon,  255: 

Ooc  dat  geen  sprietlig  werck  en  dient  by  't  kruy- 

pig  vier. 
En  de  samenst  sprietéltopje,  bij  De  Bo,  Gred.  10. 
Zie  ook  Sprittelen. 

Sprikkelen— Sprikken. 

Deze  wwn.  hebben  dezelfde  beteekenis  als  spik^ 
kelen  en  spikken  (zie  dit  art.).  Het  prim.  vindt  men 
bij  Schmeller  in  gespregkt  voor  gevlekt,  waartoe 
ook  het  subst  sprack  behoort,  ald.  huidvlek  aan- 
duidende. In  den  zin  van  houtsprokkel  heeft  het 
neders.  sprik,  eng.  sprig^  't  welk  ook  in  Drenthe 
en  Groningen  gangbaar  is;  zie  mijn  Arch.  I.  349, 
en  de  gron.  Hoogl.  Van  Swinderen  schrijft  in  het 
Tijdschr.  voor  Onderw.  II.  133:  sprikjes  hout,  die 
hij  des  datigs  langs  den  weg  getocht  had, 

Sprikkelen  is  in  het  dagelijksch  leven  gebruike- 
lijk voor  het  spatten  of  uitspringen  der  schrijfpen, 
wat  ook  sprinkelen  heet  (zie  dit  woord),  en  bij 
Schmeller  spratzeln.  Anders  beteeken t  het  ww. 
sprenkelen,  met  verschillende  verwen  bespatten  en 
alzoo  bont  maken;  Yalentijn,  Werken  van  Ovid. 
II.  89:  voelde  h\i  dat  op  s^n  verharde  huid  schob- 
ben unessen,  en  met  su^rte  en  blaauwe  plekken, 
gesprikkelt  vnert.  BI.  111 :  T  (gedrogt,  d.  i.  de 
haagdis)  heeft  een  naam  na  s^jn  verf,  want  *tis 
sijn  geheel  lighaam  over  stersgew^js  gesprikkelt.  — 
De  hier  bedoelde  naam  is  steUio,  van  stella,  d.  i.  ster. 
Vondel,  Poêzy,  I.  629 : 

—  veel  meer  stofs.,,  als  luchjes  bloemen  sprik* 

kelen 
Op  Hyble  én  op  Hymet, — 

Van  Beverwijck,  Wtn^menth  des  Vr.  Gesl.  277: 

—  De  klare  wegh,  dewelck 

Nu  noch  gesprickelt  is  van  Junoos  witte  melck. 

In  de  aanhaling  dezer  pi.  van  Heinsius,  bij  Huyd. 

Pr.  I.  59,  leest  men  gespickelt.    Hondius,   Moufe- 

schans,  89: 


Leliën  van  alle  soort... 
Blauw,  gesprickelt,  peersch  en  groene. 
Men   vindt  ook  doorsprikkelen  ;  Den  Nederd.  Heli- 
con, Ü6:  de  groette  beemden,  deursprickelt  met  on- 
tallijcke...  schoonverwige  bloemen.  —  Sprikkeloogen 
is  hetzelfde  als  spriet-   of  sprieteloogen  (zie  op 
Sprietelen);  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen,  3R2 : 
lek  ben  als  een  die  stijf  ghéboeyt 
In  eenen  kercker  heeft  gheseten. 
En  die  met  pijne  sprickel-ooght 
Soo  hy  hem  aen  de  Sonne  tooghU 
Het  w.   luidde  ook  sprekelen;  Bijbel,   1477,  Geo. 
30,  VS.  35:  de  boeken  ende  weders  die  menichfou- 
dich  waren  van  verwen   ende  ghesprekelt  of  rmt 
vlecken.    En  vs.  39 :  «t  ghébaerden  van  menigher- 
hande  verwen  bevlect  ende  besprekell  mü  verkeer- 
der  verwen.    Evenzoo  heeft  het  nederrijnsch  (bij 
Muller,    Niederr.    Provinzial    24)    sprickeln,  het 
akensch  dialect  nog  sprekele,  het  zwaabsch  spre- 
ckeln,  het  beijersch  spregkeln,  het  z  weedsch  sprddUa, 
allen  voor  met  vlekken  besprenkelen. 

Sprinkelen,  zie  Sprenkelen. 
Sprittelen— Spritten. 

Volgens  De  Bo*s  Idioticon  zegt  betwestvl.  beide 
wwn.  voor  spuiten,  b.  v.  van  speeksel  door  de  tin- 
den of  het  spatten  der  schrijfpen.  Zij  verschillen 
slechts  in  klank  met  sprieten  en  sprietelen;  xie 
dit  art.  De  hoogd.  vorm  van  spritten  is  sprit2cn^ 
nederl.  spritsen,  zie  Weil.,  en  mijne  Proeve  over 
Bilderdijk,  121.  Vandaar  sprits,  een  bekend  gebak, 
waarvan  bij  Bekker  en  Deken,  Brieven,  Hl.  66: 
Zo  onze  Menagere  eens  ondernam  een  korst  te 
rollen,  of  een  spnts  te  spuiten,  dan  liep  zy  groot 
gevaar  om  de  rolstok,  en  de  spuit  tegen  haar 
toupet  te  krygen. 

Sproedelen,  zie  Sproetelen. 
Sproetelen— Sproeten. 

sproeten  is  het  neders.  spruiten,  hoogd.  spnU- 
zen,  spritzen,  d.  i.  spatten,  spuiten,  oek  nederl. 
spritsen,  een  vloeistof  in  sterke  beweging  brengen, 
waaraan  het  denkbeeld  verbonden  is  van  haar  on- 
der die  beweging  te  verdeelen  of  uit  te  spreiden. 
Six  van  Chandelier  bezigde  het  w.  Poèsy,  113: 

Gelyk  e.en  halve   drank    des  geisers,   die  niet 

maehtigk, 

Om   door  te    werken,  in   het   middelrift  Uyft 

wroeten^ 

Waar   [bis  bek,   om   hulp,  van  onder  in  moei 

sproeten. 

D.  i.  spuiten.    Spritsen  komt  bij  ons  vooi   in  deo 
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zin  van  spuitend  of  spuwend  de  woorden  uitspre- 
ken, zie  mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  121.  Van- 
daar het  hoogd.  sprudeln,  opborrelen,  naar  boven 
werken,  opbruisen,  bij  Schmeller  en  Lexer  6rpru- 
deln^  vochten  omroeren,  doen  opbruisen,  bij  To- 
bler  sprodloj  dat  L.  Pb.  G.  van  den  Bergh  over- 
nam, Ged.  9: 

't  Is  zcUig,  cUs  de  wijn   dan   sproedelt   in   de 

glazen. 
Doch  Lexer  heeft  in  die  beteeken  is  mede  sprütVeln, 
dat  insgelijks  bij  ons  voorkomt;  A.  Simons,  Ver- 
handelingen, 113:  zij  drinken  het  aap  der  birken^ 
gemengd  met  honig^  die  bloem  en  krachten  heeft 
en  sproetelt  in  den  vollen  hoom^  omdat  hem  véle 
eeuwen  heugen,  —  In  't  eng.  bij  HalHwell  is  aprutt" 
led  oversprenkeld,  dat  hiertoe  roede  behoort,  als 
zijnde:  spattende  overspreid.  Ook oii% sproet^ sproe- 
tel^  bij  Kil.  aproetsel,  is  van  dezelfde  familie,  als 
spat  of  vlek,  in  't  hoogd.  sproaee^  dat  tevens  twijg, 
tak  en  ook  laddersport  beduidt,  anders  spreissel^ 
spriessely  nederl.  bij  Kil.  sporte^  sprote^  en  waar- 
voor ook  sproet  gezegd  werd;  Schadtkiste  der  Phi- 
losophen,  fol.  195: 

Een  leer^  aoo  vol  sproeten  gemaeckt  dat  men  iel- 

eken  keer 

Daer  op  gaende,  ontrent  het  licht  sou  geraecken. 
Ons  sport  is  dus  niet  anders  dan  sprot  met  ver- 
plaatsing der  r,  gelijk  door  Ten  Kate,  II.  411, 
reeds  is  opgemerkt,  doch  door  Weil.  schijnt  over 
't  hoofd  gezien,  en  de  beteekenis  van  trede  der 
ladder  is  fig.  voor  de  eig.  van  tak  of  twijg,  die  het 
woord  ook  bij  ons  bezat;  Hooft,  Ged.  fol.    94: 

Reikt  nu  het  zuiver  zout^  en  vuure  sporten  aan. 

Om  de  kruipende  vlam  tot  hlaakren  op  te  stooken, 
D.  i.  takken  of  rijzen,  zooals  het  Wbk.  des  Inst. 
had  moeten  opmerken. 

Sprokkelen—Sprokken. 

Het  WW.  sprokkelen  is  door  onze  taalkundigen 
nog  niet  lang  als  een  nederlandsch  woord  erkend. 
Kiliaan  heeft  het  even  weinig  opgenomen  als  Pian- 
tijn;  Hoogstratens  Nederduitsch-Latijnsch  zoo  min 
als  Halma's  Nederduitsch-Fransch  Woordenboek, 
en  zelfs  Weiland  maakt  er  geen  hoofdartikel  van, 
maar  brengt  het  alleen  te  pas  op  vSprokkelmaand." 
Intusschen  komt  het  woord  reeds  voor  in  het  Ver- 
volg op  De  Fakkel  van  den  zeeuwschon  predikant 
Tuinman,  in  1731  verschenen,  en  in  1763  noemde 
Meinardus  Tydeman  in  de  N.  Bydr.  tot  opb.  der 
Vad.  Lett.  I.  20,  het  seen  woord  in  Gelderland  en 
elders  gebruikUjk.'*  Op  wat  grond  Weil.  zegt  dat 
het  woord  loulings*'  gebruikt  werd,  heeft  hij  niet 
doen  blijken.    Het.  ware  anders  wel  te  staven  ge- 


weest Men  leest  het  frequent,  toch  reeds  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  291:  Ghelijck  hy  de  selve 
(t.  w.  de  stucken  van  een  oudt  visschers  boodt)  ver- 
gaderde ende  by  een  sprockelde,  quam  daer  een 
Romeyn  enz.  Dus  ook  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  92:  eenich  dor  houdt,  dat  hy  gesprokelt 
heeft.  (Misschien  eene  drukfout  voor  gesprockelt.) 
De  hier  voorkomende  uitdrukking  »hout  sprokke- 
len" voor:  hout  lezen,  is  thans  algemeen  erkend 
en  verstaan.  Huydec.  gebruikte  het  w.  min  gewoon 
figuurlijk  voor  bijeenzamelen  of  schrapen,  Hekeld. 
Voorafspr.  vaan  den  Holl.  Leezer,"  8: 

—  de  overwinst,   die  hy  van  vrienden  en  ver- 

trou^Dden 

Gesprokkeld  heeft  op  maat  en  wigt  en  soort  van 

goed. 
Met  eene  andere  beheersching  leest  men  het  ww. 
bij  Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged  203: 

Twee  kindren,  sprokkelend  van  't  hout 
Dat  ^s  nachts  de  sneeuwstorm  nedersmeet. 

Wat  de  afleiding  van  sprokkelen  betreft :  Bilder- 
dqk  in  zijne  N.  Taal-  en  Dichtk.  Versch.  IV.  62, 
achtte  het  w.  afkomstig  van  brokkelen,  en  wel 
zoodanig,  dat  het  dit  brokkelen  zelf  is,  met  voor- 
voeging der  s,  welke  s  dan  de  kracht  eener  ont- 
kenning zou  hebben,  zoodat  sprokkelen  (brokken 
bijeenzamelen)  hei  tegengestelde  zou  zijn  van 
brokkelen  (brokken  verspreiden).  Reeds  Tuinman 
t.  a.  p.  gaf  in  de  hoofdzaak  dezelfde  afleiding, 
noemende  de  s  bloot  »een  voorhechtsel.'*  Het 
schijnt  dat  Bilderdijk,  Tuinmans  verklaring  over- 
nemende, en  het  tegenstrijdige  in  de  beteekenis 
der  beide  werkwoorden  gevoelende,  tot  die  ont- 
kennende s  gekomen  is,  welke,  althans  met  be- 
trekking tot  onze  taal,  als  een  vemuftsspel  zal 
aan  te  merken  zijn.  Liever  houden  we  ons  aan 
hetgeen  Bilderdijk  in  zijne  Geslachtlijst  ter  ver- 
klaring van  sprokkel  zegt:  sde  letter  spr  toont 
verspreiding,  wijd  uit  een."  Sprokkelen  is  van  het 
subst.  sprokkel,  en  dit  wederom  van  sprok,  d.  i. 
hetzelfde  als  spr%k  (waarvan  zie  op  Sprikkelen), 
takje  of  stukje  hout,  bij  Schütze  sprak,  sprok, 
klein,  dun  houtje,  houtrijsje.  Dit  sprok  vind  ik 
reeds  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  13165: 
Her  Druidein  stac  met  hastecheden 
Op  Waleweine  sijn  spere  ontwee, 
Ende  Walewein  tsine,  min  no  mee, 
Gelijc  oft  ware  een  sproc,  Godweet. 

Kil.  kent  sprok,  ook  spork,  als  adjectief  voor 
broos,  d.  i.  dus  wat  licht  bi*eekt  of  verspreid 
wordt,  en  in  verschillende  onzer  provinciën,  als 
Groningen,  Friesland,  Noordbraband,  is  dit  woord 
nog  gangbaar,  zie  Laurman  en  Hoeuflfts  Idiot,  zoo- 
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wel  als  in  bet  nedersaksisch,  blijkens  bet  Brem. 
Nied.  Wtb.,  Scbmidt,  Stürenburg  en  and.  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  UI.  192:  hoe  de  rivieren 
toevriesen,  en  *i  sprok- water  uit  de  meiren  wert 
gegraven.  Dus  noemt  de  Scbr.  het  ijs.  —  De  Vla- 
mingen kennen  het  w.  mede;  dus  Croon,  Moy-al, 
97:  oock  is  het  (glcu)  aoo  sprock  ende  onbuygh- 
saeniy  dat  het  met  het  minste  gevoelt  oen  duysent 
stucken  berst.    Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  I.  IS: 

—  het  {ros)  sloeg  de  molensteenen^ 
Als  een  sprokken  ysklomp^  stuk. 
Men  vindt  daarvoor  ook  sprokkig;  Moons,    Sed. 
Vermaeck-TonneeJ,  306:  als  oft  ghy  u  seiven  ver- 
moeydt  sijnde  op  een  sprockigh  riet  wilde  betrou- 
wen om  te  rusten. 

De  beteekenis  van  sprok  blijkt  nader  uit  sprok- 
kelt dat  bij  Kil.  niet  alleen  kort,  dun,  droog  hout 
beduidt,  maar  ook  molm,  in  welken  zin  het  w. 
thans,  naar  ik  meen,  verouderd  is.  Het  ww.  sproke 
keny  in  klank  alleen  van  sprikken  verschillende, 
zou  dus  willen  zeggen :  sprokken  of  sprikken  ma- 
ken, evenals  brokken  zegt :  brokken  maken,  en  even 
regelmatig  zou  sprokkelen  moeten  beteekenen :  sprok- 
kels maken,  en  het  is  dus  niet  dan  door  eene  bij- 
zondere en  ongewone  toepassing,  dat  dit  frequent, 
gebruikt  wordt  voor :  spi'okkels  bijeenzamelen,  zoo- 
dat het  tegen  brokkelen  o  verstaat,  en  Bilderdijk 
kon  zingen,  Krekelz.  I.  Voorafspr.: 

Wat  de  Lente  los  verbrokkelt. 
En  in  weeldrigheid  vergooit 

Wordt  somwijl  weer  opgesprokkeld 
Als  de  Winter  vlokken  strooit. 
en  den  bundel,  aan  de  Krekelzangen  onmiddellijk 
voorafgegaan,  kon  betitelen:  Sprokkelingen^  in  den 
zin  van  »zamengelezen  stukken,"  terwijl  brokkeling 
beteekent  i»  verstrooide  stukken";  C!onstthoon.  Ju- 
weel, 283: 

—  de  brockelingen  gaerty 
Dat  niet  te  quiste  gae,  maer  alles  werd*  bewaert. 
In  de  aangeh.  Voorafspraak   heeft  Bilderdijk   ge* 
sprokkel,  mede  in  concreten  zin: 

Die  't  gesprokkei  niet  versmcuidde^ 
Neme  ook  grijsheids  teelt  voor  lief. 
Men  beeft  gemeend,  dat  tot  het  nederl.  werkw. 
sprokkelen  zou  behooren  de  benaming  sprokkel- 
maand^  wat  echter  zeer  onwaarschijnlijk  is;  zie 
J.  D.  Meyers  Verhandel.  I.  9i,  en  vooral  Bomhoff 
en  Hoeufft  in  mijn  Taalk.  Mag.  I.  24  en  165,  III. 
231.  Ik  voeg  daarbij  alleen,  dat  onze  Ouden  die 
maand  steeds  sporde  of  sporkel  noemden;  Maerl. 
Sp.  Hist.  I.  248: 

Doe  quam  Numcu,  diere  toedede 

Laumaent  ende  Sporcle  mede. 


D.  III.  137: 

—  onser  Vrouwen  dachj 

Die  in  Sporclemaent  gdach. 
En  lager: 

Dit  ijs  es  sonder  mesquame  leden 

Binnen  Sporkelle  up  die  zee. 
Leven  van  ISinie  Amand,  II.  194: 

Binnen  Sporkele,  den  .vi.  sten  daghe. 
Zelfs  Six  van  Ghandelier  schreef  in  zijne  Poêsy, 
130,  nog  sporkel.  Intusschen  in  den  BredascheB 
Alm.  van  Vlitius,  van  1664,  komt  Februarii  reeds 
voor  onder  de  benamingen  van  vSprockelmaend, 
Sprockelle,  Sporckelm.,  SchrickeloL,  Selle,  Selm., 
Zille,  enz."  —  zoodat  de  metathesis  van  sporkel  in 
sprokkel^  of  omgekeerd,  reeds  toen  bestond. 

Spronkelen,  zie  Sprengelen. 
Spruohtelen— Spruoliten. 

Dit  frequent,  kwam  mij  voor  in  voortspruchte- 
len^  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIL  41: 
de  bloedvaatjes,  die...  uit  de  onderbuiksche  vattn 
voortspruch telen.  —  De  bet.  is  blijkbaar  voortsprui- 
ten, en  dez.  schrijver  bezigt  meermalen  het  znw. 
spru^ihtel  voor  spruit.  Dus  a.  w.  V.  26:  eene  zeer 
sterke  zenuw^  die  aldaar  z\fne  spruchtels  schieL 
BI.  147:  de  spruchtels  en  takjes  van  het  negende 
paar  zenuwen.  D.  VU.  57:  met  spruchtels  van 
bloedvaten  doorweven.  —  Dus  ook  in  zijne  Eerbare 
Proefkusjes,  121:  Een  meloenplant  strengelt  door 
gekrulde  spruchtels  zich  onderling  te  zaamen.  BI 
127:  Rhijngolfjesy  die  hier  uwe  uiterste  spruchtels 
aan  de  rollende  heuvelen  schuurt.  Oud-Hollands 
Vriendschap,  253:  De  spruchtels  va:n  een  heek.^ 
Halma  en  (uit  dezen)  Weil.  hebben  dit  woord 
opgenomen  met  de  omschrijving  »tak  of  arm  vso 
eenen  stroom  of  eene  rivier."  Bilderdijk,  in  zijne 
Geslachtl.  verklaart  sprochtel  of  spruchiel  eenvou- 
dig door  »tak",  en  in  die  meer  algemeene  betee- 
kenis heeft  Berkhey  het  dan  ook  genomen.  Overi- 
gens vermeldt  Fulda  in  zijne  Idiotikensamml. 
T^spruktely  voor  arm  van  eenen  stroom,  en  wel  in 
het  Nederlandsch."  Elders  kwam  mij  het  w.  niet 
voor.  —  Om  de  overeenkomst  van  klucht  en  kluit, 
vrucht  en  fruitj  ben  ik  geneigd  spruchiel  voor  één 
woord  te  houden  met  spi^itel^en  alzoo  in  spruch- 
telen  een  frequent,  te  zien  van  ^[^ruchten,  d  i. 
spruiten,  hoogd.  spriessen^  middelhd.  spriuszen, 
oudhd.  spriuzan,  spriozan,  angels,  sprytan,  spreotan^ 
eng  to  sprout,  nederl.  spruiten,  welke  laatste  vorm 
ook  spruitelen  heeft  opgeleverd.    Zie  dit  w. 

Spruitelen— Spruiten. 

Dit  frequent,  leest  men  bq  Hooft,  Ned.  Hist  tol* 
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388:  Prangende  honger^  waseende  vreez,  versier» 
vende  hoope^  deeden  *tzaat  der  weederstreemng 
zoo  verre  spruitelen,  enz.  —  Het  is  zonderling,  dat 
dit  w.,  mij  alleen  t.  a.  pi.  voorgekomen,  in  het 
Wdb  des  Jnsi.  wordt  gemist;  nog  zonderlinger, 
dat  het  door  niemand  is  overgenomen.  Hetsubst. 
spruiteling  bezigde  Van  Nieveit,  Discoursen  van 
Machiav.  191 :  al  de  spruytelinghen  die  rondom 
{de  stronek  van  <(/n  hoorn)  wassen, 

Spngchelen— Spukken 

Spugchelen,  bij  De  Bo  ook  spogchelen  en  pog- 
chelen^  zegt  het  vlaamsch  als  frequent,  van  het 
evenzeer  vl.  spukken^  bij  Von  Klein,  Bemd  e.  a. 
spucken^  nederl.  spugen^  spuwen.  Een  anderen 
frequentatiefvorm  heeft  het  oostfriesch  bij  Stüren- 
burg,  t.  w.  sptichtem. 

Tot   de  bijvormen   van  spugen,   die  Weil.  niet 
vermeldt,  behooren  spoegen,  in  de  spreektaal  meest 
bekend  en  te  lezen  in  De  Honigbije,  VI.  47: 
De  Doctor  heeft., 

Den  lyder,,.  den  braakdrank  ingegeven,.» 
De  lyder  raakte  n%i  aan  't  spoegen. 
En  spuigen,  dat  het  vlaamsch  kent,  doch  ook  bij 
hoUandsche  schrijvers  gevonden  wordt;  Della  Gasa, 
Galatéus,  14:  izy)  moeten  zich  loachten...  van  te 
spuigen,  van  te  hoesten.  Voor  het  znw.  spog^ 
volkstaal  spoeg^  hebben  Danneil  en  Schr^er  spuck. 

Van  spoegen  heeft  Weil.  aanspoegen,  aanspuigen 
of  cuznspugeny  van  welke  vormen  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal  alleen  den  laatsten  opnam,  en  dan  nog 
zonder  eenig  voorbeeld  uit  onze  schrijvers.  Dus 
Bilderdijk,  Mengel.  II.  54 :  Van  (f  afgrond  aange- 
spogen. 

Staggelen— Staggen. 

Staggelen  is  bij  Halma  het  stampvoeten  of  trap- 
pelen van  paarden.  Ten  Kate  (II.  702)  stelt  het 
gelijk  met  ataggeren.    Zie  derhalve  dit  woord. 

Staketselen— Staketten. 

Beide  wwn.  heeft  Ten  Kate,  IL  433 ;  Kil.  alleen 
het  frequent.  Van  het  subst.  staketting^  afleiding 
van  het  vrw.  staketten,  zooals  schutting  yan  schut^ 
teny  door  Weil.  vermeld,  vindt  men  een  voorbeeld 
in  de  Lev.  van  Plut.  fot.  122  recto:  Doen  liet  Pe- 
lopidas  tersUmt  omringhen  met  graften  en  staket- 
tingen  van  hout  het  Casteel  Cadmaea.  —  In  dat 
woord  met  Bilderdijk,  Geslachtl.  III.  98,  eene  sa- 
menstelling  staak^ketting  te  zien,  is  zonderling. 
De  woorden  zijn  van  staket,  met  basterduitgang 
gevormd  van  slaak,  dat  ond.  and.  in  het  oudfr. 
luidt  estaCy  estache^estaiche,  estaque,  waarvan  09/a- 
chette,  thans  estacadej  nederl.  staket,  hoogd.  sta- 
ehet  eng. 


Stamelen— Stamen. 

Het  oudhoogd.  bij  Graff,  VI.  679,  geeft  het  pri- 
mit.  stammen,  balbutire,  dat  ook,  zooals  Kaindl, 
IL  280,  te  i^echt  aanmerkt,  gestaafd  wordt  door  het 
subst.  stammer,  balbus;  insgelijks  het  zweedsch 
stammoj  deensch  atamme,  en  het  nederl.  siamen, 
dat  gelezen  wordt  in  het  Belg.  Mus.  VI.  59,  in  een 
Esbatement  uit  de  zestiende  eeuw,  waar  op  de  be- 
denking : 

Sulge  (d.  i.  zult  ge)  die  sonde  moeten  weten, 
Noynt  en  ghesciede  my  meerder  blaemen. 
geantwoord  wordt: 

Seghse  vry  zonder  staemen. 

Ie  belove  u,  in  svyants  spijt, 

Nummermeer  en  doe  icx  u  verwijt. 
Stamelen,  hoogd.  stammeln,  bij  Graff  atamaion, 
beteekent  in  het  middelhd.  bij  Ziemann  behalve 
balbutire,  ook  titillare,  d.  i.  kittelen  of  prikkelen, 
't  welk  mede  in  een  licht  afgebroken  stoeten  kan 
bestaan,  en  in  't  beijersch  heeft  volgens  Schmeller 
atameln  nog  denzelfden  zin.  De  eig.  beteekenis 
des  woords  is,  evenals  van  atotteren,  stoeten,  doch 
bepaaldelijk  met  de  stem ;  hij,  die  geheel  belet 
wordt  voort  te  gaan,  blijft  stom.  Mij  dunkt,  de 
vormovereenkomst  dezer  woorden  kan  niet  toeval- 
lig zijn,  en  hoewel  men  doorgaans  atem  niet  zoo 
nauw  verwant  acht  aan  atom  en  stamelen,  (zie 
b.  V.  Ten  Kate,  II.  422  en  423,  Fulda,  German. 
Wurzelw.  276  en  287,  en  Kaltschmidt,  i.  v.),  acht 
ik  met  Bilderdijk  (Greslachtl.  i.  v.)  de  stem  een 
»uitstoting  van  den  adem." 

Weiland  aarzelt  in  zijn  groot  Wdb.  en  zijn  Hand- 
woordenb.  het  ww.  als  bedrijvend  op  te  nemen ; 
nogtans  is  het  dus  gebruikt,  b.  v.  SifHé,  N.  Ged. 
L  149: 

Hij  stamelt  reeds  een  enkel  woord. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  54: 

—  toin,  bij  't  jongste  krachtverzaamlen. 

Ge  uw  heilverw<ichling  nog  uxnidt  staamlen. 

BI.  123 : 

—  klappertandend  stamelt 

!/(/  zijn  bevelen  weer. 
Niet   zeer  gewoon  komt   stamelen   voor   met  het 
9 woord''  als  onderwerp;  Nolet  de  Brauwere,  Ged. 
L  33: 
't  Woord  stamelde  in   zijn'   mond  en  stierf  op 

zijne  lippen. 
Bekend  is  de  afl.  stamelcMr,  bij  Kil.  atameler.  Ook 
vermeldt  Weil.  stameling,  't  welk  men  leest  bij 
Nomsz,  Zaïre,  79: 

—  een  stem  die  door  haar  staamling  toont 
Wat  innerlyke  schrik  het  schuldig  hart  bewoont. 

Ockerse,  NapoL  Redev.  II.  49 :  om  mijne  stamelin* 
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gen  door  een  waardiger  lied  te  vervangen,  —  Niet 
vermeld  is  stamelachtig ;  Erasmus,  Lingua,  146  v*. : 
die  veel  klaps  hebben  zijn  ghemeynlicK  stamelach- 
tig, ende  apreecken  al  hackelende.  —  Het  ww. 
nastamelen  leest  men  bij  P.  Moens,  Hugo  de  Groot, 
112: 

HcMst  stamel  ik  verrukt  hcuir  loelkoomgroeten  nt^. 
Voorts  toestamelen  in  de  Brieven  van  J.  F.  Willems, 
79 :  na  Hem  lof  en  dank  te  hebben  toeges ta meid.  — 
En  uitstamelen  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol. 
275:  Zy...  hebben  ligtelyk  iet  konnen  uitstamelen, 
dat  naar  vreemde  taal  geleek. 

Sommige  talen,  en  daaronder  ook  de  onze,  ver- 
wisselen in  het  frequent,  de  /  met  r;  zie  Stameren, 

Steggelen— Steken . 

Volgens  de  Geschriften  van  J.  Kneppelhout,  X. 
60  en  252,  behoort  het  w.  steggelen,  eng.  cribbing, 
tot  het  taaieigen  van  Breda,  in  zooverre  het  aldaar 
onder  de  kadetten  zeer  gebruikelijk  is.  En  volgens 
De  Navorscher,  XI.  21,  is  steggelen  in  de  Betuwe 
gebruikelijk,  en  bezigt  men  dat  woord  >van  iemand, 
die  zich  aan  oneerlijk  kaartspel  schuldig  maakt." 
Waarin  die  oneerlijke  handeling  beUaat,  is  opge- 
helderd door  Holtrops  Eng.  Wdb.  dat  vcribbage" 
een  kaartenspel  noemt  »waarbij  de  spelers,  van 
de  bekomen  kaarten,  eenige  willekeurig  uitschieten." 
Het  woord  zal  wel  overgenomen  zijn  van  onze 
duitsche  naburen,  bij  wie  stechen,  d.  i.  steken, 
in  het  kaartspel  in  meer  dan  ééne  bet.  gangbaar 
is;  zie  Adelung,  Schmeller, Lexer  enz  »Umeinen 
streitigen  Preis  stechen"  is  daarom  strijden.  Het 
denkbeeld  van  oneerlijkheid,  aan  het  betuwsche 
frequent,  verbonden,  is  verklaarbaar,  als  men  be- 
denkt, dat  steketi  meermalen  eene  heimelijke  of 
listige  handeling  aanduidt.  Zoo  zeggen  wij:  eene 
zaak  besteken  voor  heimelijk  beramen;  »Einem 
etwas  stechen''  is  bij  Schmeller  en  Anton  iemand 
iets  vooraf  en  heimelijk  doen  weten;  eene  zaak 
verraden.  De  nederlandsche  vorm  van  steggelen 
zou  stekelen  moeten  wezen.  Schuermans  heeft 
steggelen,  ook  staggelen,  stegchelen,  stagchelen,  voor 
krakeelen,  dat  hetzelfde  woord  kan  zijn,  en  althans 
aldaar  mede  van  steken  wordt  afgeleid.  De  fre- 
quent, zijn  in  vorm  meer  hoog-  dan  nederduitsch. 

Stekelen  —Steken. 

Hoewel  het  frequent,  in  onze  Woordenboeken 
niet  voorkomt,  iff  het  toch  bij  onze  schrijvers,  zoo- 
wel als  in  het  dagelijksche  leven,  niet  zeldzaam. 
Het  heeft  den  eigenlijken  zin  bij  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  121 :  De  Peerlemoer  word  eerstelik ..  als 
met  een  brandende  schachtj  gestekelt.  De  Jlegts 
Mengeld.  79: 


Dat  je  de  wonderlyke  Maart 
Nimmer  en  steekelt  met  zyn  staart. 
Figuurlijk  komt  het  voor^Oudaan,  Agrippa,  Voorr. 
5:  't  gebeten  Volk  zal  mij  langs  de  straat  md 
scheldnamen  stekelen.  Van  den  Ber|()i,  Bloemt 
uit  Shaksp.  103:  't  stekelen  te  dragen  van  'tbelee- 
digend  fortuin  Geld.  Volksalm.  1845,  bl.  2%: 
grappenmakers  en  narren^  die  het  volk  geestig  en 
ongeestig  doorhaalden  en  stekelden.  —  In  dezen  zio 
zegt  men  anders :  iemand  een  steek  of  st^ien  ge- 
ven. Voor  prikkelen  of  aanzetten  leest  men  het 
WW.  bij  De  Brune,  a.  w.  Voorr.  1:  {dit)  heeft 
mijne  ziel,  met  een  yvergrage  zuchtj  gestekelt, om 
iets  anders,,,  aan  7  licht  te  brengen. 

Voor  stekelen  heeft  Schultze  met  anderen  fre- 
quent, vorm  steekere, 

Steukelen',  zie  Stokelen. 
Steukelen*-— Stokken. 

De  Bo  omschrijft  steukelen  door  vteedertjes  be- 
zorgen, koesteren,  van  menschen  en  dieren.  Iemand 
steukelen  die  oud  en  zwak  is.  Iemand  met  gelde- 
lijke hulp  of  anderszins  ondersteunen"  enz.  Eo 
w^st  op  het  eng.  to  stock,  verzorgen,  zoomen. 
Dan,  dit  eng.  ww.  is  niet  anders  dan  het  nederl. 
stokken,  bij  Kil.  met  een  stok  of  staak  bevestigen, 
ondersteunen;  onzijdig:  steunen  of  leunen  op  iets; 
waarvan  bij  denz.  op  iemand  stokken  voor  op  iemand 
steunen  of  vertrouwen.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  433. 
Het  westvl.  steukelen  is  dus  in  de  eerste  plaats: 
iemand  bij  herhaling  ondersteunen  of  helpen,  en 
Voorts  bij  uitbreiding:  helpen,  verzorgen, koesteren. 

Steupelen-— Steupen. 

Steupelen  bezigt  Le  Francq  van  Berkhey,  Aka- 
dem.  Vertelt.  I.  143: 

—  Katrijn  zag  Jonkers  iiooft  en  schaamte 

In  H  kaal  geplukte  Hooft,  als  levendig  geraamte^ 

Toen  zij  hem  heuscheUjk  ontmoet^ 

Daar  hy  een  neusdoek  had  gesteupeld  om  zijn 

hoed. 
D.  i.  gewonden,  ten  einde  het  kale  hoofd  te  beter 
te  verbergen,  ^teupen  is  derhalve  hetzelfde  ais 
sloppen^  hoogd.  stopfen,  eng.  to  stop,  oudf.  estcper. 
estouper,  stoupper,  stopeir,  lat  stopare,  stupart^ 
bedekken,  verbergen,  verwant  aan  stouwen,  stu- 
wen, hoogd.  stauen^  eng.  to  stow.  Bij  Roquefort  is 
stoupe,  étoupe,  iets  waarmee  men  stopt,  lat  stupa. 
b.  V.  een  oude  linnen  doek,  en  daartoe  zal  wel 
behooren  het  neders.  stulpe,  klep  of  omslag  van 
een  hoed,  in  den  Teuthonista  stolpe,  hulle,  doick- 
hulle.  Ook  ons  stolp  en  stulp  beteekenen  bedek- 
king, en   men   zou  kunnen    vragen  of  de  wwn. 
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stolpeny  sttUpen  etymologisch  één  zijn  met  slappe- 
lerv,  stuppelen^  ateupelen. 

Steuvelen— Stuiven. 

Bij  Schuermans  is  steuvelen  «kijven,  ruzie  maken/' 
Dit  zal  wel  het  frequent,  zijn  van  stuiven^  d.  i. 
van  stof  gezegd  in  beweging  zijn  of  brengen.  De 
verwante  dialecten  staven  die  afleiding.  Het  hoogd. 
stöbem,  bij  Schöpf  stóbbem^  neders.  stöverriy  bij 
Danneil  stöwem^  beteekent  stofrogenen  en  fijn 
sneeuwen,  frequent,  van  slöben^  stoven,  stöwen, 
causatief  van  stauhen^  nederl.  stuiven.  Evenals  nu 
de  wwn.  rooken  en  misten  gebezigd  worden  voor 
een'  toestand  van  oneenigheid  of  twist  en  hetgeen 
daarmede  gepaard  gaat,  zegt  men  ook  tdstHT  stuift 
het,"  d.  i.  daar  wordt  getvirist  of  gekeven,  en  met 
deze  bet.  komt  die  van  het  vlaamsche  steuvelen 
overeen. 

Ter  bevestiging  van  deze  verklaring  dient  voor- 
eerst het  w.  steuveling,  dat  Berkhey  heeft,  Nat. 
Hist  van  Holland,  H.  576:  Is  het  wyders  dat  de 
Turf  bevraozen  geraakt  is,  dan  berst  hy^  en  wordt 
kruimelig;  dit  noemt  men  Steu veling-turf,  en  het 
Veenvolk  geeft  ook  dien  naam  aan  het  stof  of  de 
steuveling,  die  van  den  Turf,  onder  H  bearbeiden, 
afruid.  —  Voor  dit  w«  nu  heeft  Weil.  stuiveling, 
>vervrozen  turf,  die  hchtelijk  tot  stof  wordt." 

Vervolgens  het  ww.  steuveren,  dat  evenzeer  het 
hoogd.  stobem  is,  doch  met  de  wijziging  in  de  bet. 
die  ook  dit  frequent,  ondergaat,  waarover  zie 
het  art 

'k  Acht  het  niet  onmogelijk,  dat  aan  steuvelen 
verwant  is  het  adj.  stüffe  in  het  cimbrisch,  bij 
Buhler  in  het  dialect  van  Davos  stoff,  stoffa,  stoffi, 
stoffsj  verdrietig,  ongeduldig. 

Stikkelen— Stikken. 

Stikken,  stekken,  is  versterking  van  steken  of  dit 
steken  zelf;  Ten  Kate,  II.  432.  Bij  Weil.  is  aal 
stikken  aal  trachten  te  vangen  door  middel  van 
steken;  evenzoo  aspersien  stikken,  ze  opdelven; 
dns  voor  vangen  of  grijpen;  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  83 :  lek  ben  seker,  dat  niemandt  onder 
het  gantsche  MenichéUjcke  Geslachte  en  soude 
te  sticken  xveesen,  die  eenige  de  alderminste  Sonde 
soude  begeeren  te  doen.  —  Vandaar  omstikken 
bij  Oudaan,  vooi  omgrijpen,  in  het  rond  tasten  om 
te  verkrijgen;  Agrippa,  433:  die  *er  de  meenigte 
tot  pleiten  opstookt,,  die  na  rechtsdagingenomsWki. 
—  En  hiervan  omstikking,  ald.  439:  mogelijk  voil 
nu  ter  t^d  zoo  gestrenge  omstikking  de  Kerke  ten 
oorber  strekken, 

sukkelen  komt  vooral  voor  bij  denzelfden  auteur. 


Het  beteekent  zich  diep  insteken,  zich  inwikkelen 
Poësy,  lïl.  431 : 

Daar  ze  in  de  spinnewèbben... 
Zich  stikkelt  om  ende  om. 
Voor  indringen,  Roomsche  Mogenth.  208 : 

—  haar  boezem  is  ontregen. 
Daar  speelt  een  windje  in,  en  stikkelt  in  haar 

hair. 
Bij  Bogaert,  Roomsche  Monarchij,  iO: 

Haer  borst  is  open  daar  een   windjen  in  komt 

speelen. 
En  stikkelt  in  haar  hair  — 
Doch  door  steken  vangen,  Oudaan,  Agrippa,  302: 
Zoo  qieekt   den    Ojevaar  zijn  kiekens  met  ech- 

dissen 
En  kikkers,  welk  hy  vit  het   broelUand  weet  te 

vissen; 
Tot  dat  den  jongen  toom  het  vliegen  machtig  es. 
Die  stikkelt  insgélijx  die  diertjes  uit  de  nes. 
Hiermede  komt  overeen,  Sprankhuisen,  Vande 
Scheppinge,  12:  Kinderen,  die  te  samen  Lestje 
speelen,  en  sonder  ophouden  rontom  de  Weerelt 
loopen  stickelen,  als  ofte  sy  malckanderen  sochten 
te  kippen,  D.  i.  de  handen  uitstekende  trachten 
te  grijpen.  BI.  15  ald.:  laet  Water  en  Aerdz  elck 
in  't  besonder  aenmercken,  over  en  weder  sticke- 
len de  van  d*een  tot  d* ander,  D.  i.  elkander  de  hand 
toestekende. 

Is  stikken  en  stikkelen  een  vastmaken  of  hechten 
van  iets,  dan  zal  ontstikkelen  een  losmaken,  ont- 
binden van  iets  moeten  beteekenen.  Dus  leest  men 
bij  Oudaan,  Agrippa,  432:  alle  wetten,.,  na  zijn  wel- 
gevallen  wenden  en  drajen,  of  met  allerlei  onge» 
rechtige  afleidingen  dezelve  ontstikkeien.  Ald.  632 : 
gij  denkt  ^dat  ik  dit  zegge^  om  den  arbeid...  door 
gezochte  uitvluchten  te  ontstekkelen  (sic).  —  Hier 
zou  men  het  w.  door  ontworstelen  kunnen  verkla- 
ren, evenals  bij  Van  Heemskerk,  in  den  Bloem- 
krans, 183: 

Uw  brein  hebt  ge  op  H  Latijn  gezet. 
Gij  zijt,  H  is  waar,  de  Min'  ontstikkelt, 
Maar  niet  Natuurs  aaloude  wet. 
Van  de  beteekenissen,  welke  het  eng.  to  stickie  heeft, 
komt  die  van  sterk  aan  iets  hechten,  door  Hailiwell 
vermeld,  met  ons  stikkelen  overeen. 

Stippelen— Stippen. 

Volgens  Weil.  is  stippen  «eigenlijk  het  geluid 
van  tip  voortbrengen,  door  met  den  vinger,  of 
eenig  ander  puntig  ding,  ergens  op  te  stoeten." 
Ik  meen,  dat  shet  geluid"  hier  niets  te  maken 
heeft,  en  dat  stippen  eig.  is  een  stip  maken  of 
zetten  en  voorts  de  daartoe  noodige  handeling  doen, 
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zonder  juist  dmi  stip  zei  ven  te  plaatsen.  Zoo  sHpt 
men  de  punt  der  pen  in  den  inkt;  zoo  stipt  men 
een  voorwerp  even  cum^  enz.  In  den  zin  van 
stippen  maken  zegt  het  spreekw.  in  Roemer  Vis- 
scbers  Sinnep.  119:  Ixiet  de  Kievit  stippen,  ic^ /leb 
de  Eyeren  in  de  hoet.  —  En  voor  even  aanraken, 
Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  21 : 

—  {den  meeuw)  met  den  vlerk  geatadg  in  *t  wa- 
ter stippend. 
Bestippen  is  met  stippen  bezetten;  Dez.  Krekelz. 
m.  192  (van  een  boek)  : 

De  band  van  achteren  geribty 
De  snee  met  rood  en  hlaauw  bestipt. 
Voorts  door  stippen  te  zetten  eenen  omtrek  bepalen, 
alsmede  bepalen,  beperken  in  H  algemeen;  Vondel, 
Noah,  29: 

Een  onderlinge  min  ux>rt  nimmer  naeu  bestipt. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  10: 

—  *8  Heerschers  hand  ons  op  de  nek  geleyt, 
Die  veel  te  streng  den  arheyd  ons  bestipte. 
Nieuv^land,  Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  1.711: 
Sommigen  hMfen  hunne  eerste  opkomst  in  het 
twaalfde  jaar  van  Keizer  Theodosiue  bestipt.  Van 
Effen,  HolL  Speet.  III.  648:  de  ÏMiii^iQtyd  wanneer 
zyn  meester  best  is  te  spre-eken.  —  AfsHppen  en 
uUstippen  worden  bij  Weil.  gemist;  Halma,  Lof- 
dicht vóór  Zvireerts,  Zede-  en  Zinneb.  3: 
7  Hart  te  weiden  in  de  weelden^ 
Door  den  Hemel  afgestipt. 
Gras,  Nag.   Verhandd.   I.  231 :  die  palen  van  het 
Oppergebied  juist  af  té  stippen.    Bilderdijk,    De 
Mensch,  122:  de  groeier  partyen  uitstippende,  maar 
de  hyzonderheden^.  overlatende. 

Het  frequent,  komt  bij  Ten  Kate,  IL  425  voor, 
en  heeft  bij  hem  twee  beteekenissen:  doorstippen 
aanwijzen,  en  met  stippen  bezetten  of  veelkleurig 
mallen.  In  den  eersten  zin  spreken  wij  van  3ge- 
stippdde  lijnen  of  cirkels;"  in  den  tweeden  leest 
men  bij  Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  320:  (bloemen) 
rijkgestippeld  Vandaar  bestippden  bij  Oudaan, 
Voorschad.  224: 

—  Hetnds-bfau  met  goud  bestippelt  — 
Snieders  heeft  doorstippelen;  De  Verstooteling,  53 : 
de  grond   {was)   met  goud-   en  zilverpapier^  met 
wit  zand  en  looverkens  doorstippeld. 

Bij  Maller  en  Weitz  is  stippele^  eng.  to  stipple, 
met  een  naald  figuren  in  een  papier  prikken,  en 
ook  langzaam  voortstappen,  voor  welk  laatste  wij 
stippen  zeggen  in  de  spreekwijs  hippen  noch  stip- 
penj  volgens  Bilderdijk,  Aant.  op  Hooft,  III.  12, 
en  wij  hebben  daarvan  ook  stipstappen^  zie  mijne 
Verscheid.  168;  bij  Danneil  stippeln,  in  't  Brem. 
Nied.  Wtb.  stippem  droppelen  (van  regen  gezegd). 


Het  znw.  stippel  voor  het  meer  gewmie  stip  leest 
men  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  15: 

De  kleinste  stippel  heeft  sijn  GoddeliekbeduydL 
Aid.  526: 

En  waer'  t  u  niet  geleert  tot  eenen   stippel  tef 

Van  stippen  hebben  wij  het  adj.  en  adv.  stipL 
voor  nauwkeurig  bepaald^  eig.  bestipt,  dat  men  ook 
vindt  in  Verwers  Seerechten,  139 :  soo  hy  deae 
pael  (d.  i.  bepaling)  niet  bestipt  en  heeft  naerge- 
komen.  —  Daarvoor  stip  te  zeggen,  verdient  afkeu- 
ring; Hooft  deed  dit  en  ook  Vondel,  Noah,  8: 

In  *t  bouwen  volghde  ik  stip  des  ouden  vadert 

voorheeU. 
Iets  anders  is  het,  zooals  Hooft  verkoos  dikwerf 
te  doen,  van  het  subst.  stip  een  a4).  stipsch  en  adT. 
stips  te  maken ;  zie  het  Wbk.  des  last 

Stivelen— Stiven. 

Het  WW.  stivelen  komt  eens  voor  bij  Melis  Stoke, 
I.  414: 

Want  morders  fuuidenee  ghevaen 

Metten  /Miren,  ende  wilden  saen 

Al  tfolc  stivelen :  moer  sine  canden 

Met  haren  kniven  niement  wonden. 
Doch  meermalen  bij  Maerlant,  Sp.  Hist.  I.  63  (nn 
den  richter  Ehud): 

Egloen,  die  van  Moab  drouch  erone 

Dien  leeddi  te  meerre  hone 

In  sine  camere,  ende  stivelden  daer . 
Aid.  159 : 

Die  Coninc  wart  bevaen  met  nide. 

Eenen  spiet  hi  geprant 

Dien  een  knecht  drouch  in  sinê  hant; 

Ende  stiveldene  daer  uptie  etede. 
En  409  (van  een*  drom  moordenaars): 

Want  si  stifelden  nu  desen,  nu  deeen 

So  dat  tfolc  doot  waende  wesen» 
Rymb.  vs.  4511: 

Wie  so  den  berch  tasL,  tesen  tidem^. 

I'c  wil  menne  stivele  ofte  steene 

Manne  ende  beeste  ghemeene. 
De  aandacht  werd  het  eerst  op  dit  w.  gevestigd 
doer  Glignett  en  Steenwinkel  in  hunne  Taeikaod. 
Mengelingen  (of  SchatL  der  Taalmi)  185i^vraarhel 
echter,  wat  de  afkomst  betreft,  onverklaard  bleef. 
Daarna  uitte  Ypeij,  in  zijne  Taalk.  Aanm.  over 
veroud.  Woorden  in  de  Staaten-Overz.  des  Bljb. 
168,  de  meening,  dat  stivelen  het  frequent,  schijnt 
te  zijn  van  stiven^  steven,  staven,  't  welk  beteekend 
zal  hebben  »met  een  staf  of  stok  slaan."  DeHoogl. 
David,  ten  laatste,  houdt  het  w.  voor  afkomstig 
van  of  verwant  met  stift,  acus,  en  «ft/iten,  pnngere; 
zie  het  Gloss.  op  den  Rymb. 
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Inderdaad,  aan  het  nederl.  subst.  stift  (in  gra- 
veerslifty  teekensHft  enz.)  en  het  verouderde  hoogd. 
werkw.  stiften^  steken,  met  een  puntig  werktuig 
stoeten,  moet  een  werkw.  stiven  of  stifen  vooraf- 
gegaan zijn.  zooals  ook  Adelung  te  recht  opmerkt ; 
een  werkw.  dat  hetzelfde  is  met  het  bij  Graff,  VI. 
610,  verloren  genoemde  stamwoord  «^bon  of  «(^an, 
en  waaraan  de  hoogd.  ww.  stippen  en  stupfetij 
staken,  nederl.  stippen^  bij  Kil.  stikken,  verwant 
zullen  zijn.  Van  zulk  een  primitief  afkomende, 
moest  stweUn  of  atifelen  den  zin  hebben,  waarin 
onae  Ouden  het  bezigden,  t.  w.  van  (met  een  mes, 
zwaard  of  spies)  doorsteken,  op  die  wijze  dooden, 
en  alzoo  dooden  in  *t  gemeen. 

Stoffelea— Stoffen. 

Het  WW.  sto/felen^  dat  Schmidt  heeft  voor  stoe- 
ten, aandrijven,  komt  bij  ons  voor  in  opstoffelen. 
Iemand  uit  Arnhem  schreef  mij,  dit  w.  aldaar 
gehoord  te  hebben  in  de  uitdrukking:  >ik  houd 
niet  van  opgestoffelde  vriendinnen,"  waarmee  be- 
doeld werd  Yopgedrongene."  Het  Idiot.  van  De  Bo 
heeft  hestoffélen  met  den  zin  van  omstuwen,  met 
een  dichten  drom  omringen,  b.  v.  de  biechtstoelen 
waren  heato/feld  van  volk,  hij  was  hestoffeld  van 
arme  menschen.  De  Schrijver  noemt  het  een  fre- 
quent, van  heatuwen.  Regelmatiger  is  het  af  te 
leiden  van  stoffen^  in  den  zin  van  stoeten  bekend 
in  het  cimbrisch  bij  Schmeller,  en  het  lucernsch 
bij  Von  Zingerle. 

Stoffen  en  etoffelen  zijn  nauw  verwant  aan  dof- 
fen, doffélen  en  toffden;  zie  deze  artt 

Stokelen— Stoken. 

Voor  ons  bekende  vrw.  stoken  (in  tanden  stoken)^ 
b.  ¥.  Don  Quichot,  I.  396:  blyvende  den  Ridder 
op  syn  stoel  sitten  en  sijn  tan4en  te  siooken.  — 
van  steken^  zeide  men  voorheen  stokelen ;  Goster, 
Duytsche  Academi,  12:  lek  bevinde^  dat  aan  de 
oorlepels  tantstokers  vast  zijn  gkewrocht  Neen^ 
bylo,  dat  was  de  meening  niet^  dat  iemandt  zijn 
tanden  zoude  stokelen  met  iets  enz.  Valckoogh, 
Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters,  34: 

Ghy  suU  niet  stoockelen  in  neus^  in  tanden. 
Het  groningsch  heeft  steukelen  voor  het  opstoken 
van  vuur,  zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  685,  wat  het- 
zelfde woord  is,  en  in  Noordholland  moei  stokelen 
in  denz.  zin,  en  ook  in  den  fig.  van  twist  stoken 
niet  onbekend  zijn.  Zoowel  voor  het  vuur  als  de 
tanden  heeft  het  oostfriesch  bij  Stürenburg  a^o/e^/n 
en  stokem,  het  platduitsch  bij  Schambach  stokehij 
en  het  hoogd.  stochem^  welk  laatste  Adelung  alleen 
voor  de  tanden   aanneemt    Zie   voorts  Stokeren, 


— Voor  het  gaan  met  een*  wandelstok  leest  men 

stocken^  Hoefer,  Denkm.  II.  26: 

He  kan  nicht  gdn  dan  bi  dem  stave, 
Ddr  mtt  he  stocket  nd  dem  grave. 

Stommelen— Stommen. 

Ten  Kate,  II.  423,  brengt  stommelen  lot  stom^ 
als  aanduidende  een  geluid  «verwart  en  rommelig 
als  dat  van  de  stommen" ;  en  Terwen  tot  stemy 
als  geluid  voortbrengen,  dof  geraas  maken.  Het 
w.  zou  aangemerkt  kunnen  worden  als  bloote  ge- 
luidnabootsing, alleen  aan  onze  taal  eigen.  Liefst 
echter  acht  ik  het  met  Bilderdtjk,  Verband,  o.  d. 
Gesl.  303,  als  ontstaan  van  tommeien  met  voor- 
plaatsing der  «,  in  welk  geval  het  primitief  eig. 
niet  stommen  maar  tommen  is;  zie  daarvan  op 
Tommeien, 

Stommelen  zeggen  wij  van  een  dof  geraas,  doch 
waarbij  aan  verplaatsing  of  beweging  gedacht 
wordt,  b.  V.  door  het  verzetten  van  huisraad  in 
een  aangrenzend  vertrek.  Eigenaardig  zeide  Bild. 
het  van  de  donders  in  het  gebergte,  zie  mijne 
Proeve  hem  aangaande,  bl.  99.  Hij  was  daarin 
voorgegaan  door  F.  de  Haes,  in  de  bij  uitstek  ge- 
luidnabootsende  pi.    Verh.  en  Vem.  Portugal,  42: 

Men  hoort  gekraekj  gedreun  als  ffon  een  groeven 

donder^ 

Die  brommend\  stommelende  en  vrees'lyk  romnC- 

lende  onder 

Den  grondy  zoo  ver  het  oor  kan  reiken,  henen 

rolt. 
Dus  zong  ook  Kleyn,  Oden  en  Ged.  I.  2&: 

De  donder  rolt  in  't  statig  zwerk  voort; 

'kHoor  hem  nog  tegen  de  waereld  stom'len. 
Aid.  II.  35,  leest  men: 

Een  wankelende  doodkist^  —  deze  isuw  Troon! 

Wen  de  voet  des  Eeuwigen  haar  aanstoot, 

Dan  stommelt  g^  met  haar  naar  den  afgrond. 
D.  i.  al  stommelende  dalen,  zoodat  de  beweging 
hier  meer  op  den  voorgrond  treedt;  hetzelfde,  doch 
in  bedrijvenden  zin,  drukte  het  w.  reeds  uit  bq. 
Rodenburgh,  Rodomont  en  Isabella,  13: 

Daer  leydt  de  Afrioaen,  en  daer  leydt   Medor 

doodt, 

Wijl  zy  Angelica  vast  inde  afgrondt  stomm'len. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  222:  stommelt  't 
groentje  ergens  in  *t  een  of  H  ander  schuilgat. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  304:  In  dierenhuiden  ge- 
stommeld, leeft  het  ruuwe  geslacht  in  geduurige 
bedwelming.  —  Wederom  meer  voor  geraas  maken 
bij  Burlage,  Acad.  Tafer.  18: 

Zoo  dat  Te  Veren,,. 

De  deur  ontsloot,  in  't  voorhuis  kvxmiy 
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Geen  licht  vand^  maar  behoedzaam  stommlend... 

Naar  boven  liep.  — 
En  bl.  G3 : 

Een  hevig  stommlen  op  de  trappen^ 
Van  iemand,  die  nanr  boven  liep. 
Van  Heemskerk  gebi'uikt  het  ww.  voor  op  eenigs- 
zins  ruwe  wijze  stoeijen,  Batav.  Arcadia,  27:  te 
kennen  geevende,  dat  men  met  het  Vrouw-volcky 
hoe  quaelijck  het  aich  houdt,  wel  wat  rou  magh 
omspringen^  en  dat  het  gelvck  den  stouten  in  sulck 
stommelen  somtijts  eenigh  onverwacht  voordeel  toe- 
voeght. 

Die  beweging,  of,  nauwkeuriger,  de  richting  der 
beweging,  drukt  men  anders  gewoonlijk  uit  door 
een  voorvoegsel  bij  het  ww.  Iemand  wegstomme- 
len  is  hem  met  gestommel,  d.  i.  op  ruwe  wijze, 
verwijderen,  verbergen;  Oudaan,  Haagsche  Broe- 
derm.  53: 

Die  zelf  een  moord  bedreef^  en  't  lyk  in  koelen 

bloede 

Wegstommelde   onder  Hbed^   dajar  niemant  iet 

vermoede, 

m 

Van  Rusting,  Ovidiup,  28: 

Je  hebt  my   aan  H  entje  van  de  werelt   wegge- 

stommelt. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IV.  213:  dat  men.  .verschei- 
den^ jonge  Kinderen  dood  tusschen  de  bedden  vondt^ 
die,  met  dezelven^  opgenomen  en  weggestommeld 
geweest  waren.  —  Uitstommelen  is  op  gezegde  wijze 
uitdrijven;  Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I. 
449:  Dus  waren  nu  de...  Roomsgesinden^  met  al 
hoer  kostélijcke  Bagagie^V  harer  Heyliger  plaetsen 
uyt-gestommelt.  Rodenbui-gh,  Poëet.  Borstw.  278 : 
Moer  de  Liefde  quam  teih  vaerdt, 
Stommlden  uyt  dees  twee  onwaerdt. 
Noozeman,  Bedrooge  Dronkkaard,  2 : 

—  strak  stommel  ik  jou  en  jou  Dochter  te  deu- 
ren uit. 
Wagenaar,  a.  w.  VII.  220:  Zy  voeren  voort,  stom- 
melden, cUomme  in  Vlaanderen^  de  beelden  ter 
Kerken  uit.  —  Onzijdig,  voor  met  gedruisch  weg- 
gaan; Geel,  Ond.  en  Phant.  84:  reeds  had  hij  den 
hoed  van  een  anderon  gast  opgezet .  en  was  de 
deur  uitgestommeld.  —  Zie  ook  het  V^bk.  des  Inst. 
op  Hooft,  i.  V.  —  Opstommeien  is  op  dezelfde  wijze 
voor  den  dag  of  te  voorschijn  halen;  Bredero, 
Lucelle,  42: 

lek  sel  jou   stommelen   op  een  sulcken  dollen 

duyvel 

Als  immermeer  de  aerd*  hier  an  de  werelt  brocht. 
Vondel,  Ueldinnebr.  28:  Zy  magh  voor  zich  een* 
man  opstommeien.  De  Brune,  Bancketw.  I.  389: 
Een  toevloed  van   huys  en  hand-werck-lien^  uyt 


stallen  en  totncA^a/sopgestommeld.  Oudaan,  Agrippa« 
Voorr.  3:  de  Lotzeggende  Pythagorist  {zal)  onza- 
lige getcUlen  opstommeien.  Wagenaar,  a.  w.  VI.  209: 
Een  hoop  onbedreeven  Volk,  uit  Westvlaanderen... 
opgestommeld.  Bl.  351:  mannen,  uit  de  naaste 
Plaatsen  van  Holland,  opgestommeld.  Weiland 
Taalk.  Woordenb.  St.  VI.  670:  onder  het  opstom- 
meien van  de  oude  brokken.  —  Oudaan  bezigt  ook 
bestommelen  voor  met  gestommel  omringen,  Room- 
sche  Mog.  369: 

Een  Wapendrager^  uyt  de  jongens  van  geel  hair, 

Die  't  purpre  Rijkshoofd  dicht  bewaren  en  be- 
stommelen. 
In  een  anderen  stijl  zou  men  hiervoor:  omstuwen 
zeggen.  Andei^  blootelijk  inwikkelen ;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I  42:  De  vlijtige  bes  bestom- 
meld  het  kind  in  groente...  en  ligte  windselen. 
Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid.  108: 

De  vlijtige  ouwe  vrouw  vnl  H  kindje  in  de  Tempd 

Bestommlen  met  Olijve  en  dunne  wijngerd  hladn 
Willink,  Lusthof,  150: 

De  magtigste  der  gantsche  Waereld. .. 
Hoe  ryk  bestommeld  en  bepaereld. 
Hooft  afstommelen  en  nederstommelen  voor  stom- 
melende naar  beneden  werpen,  Tacit.  fol.  402: 
Die  (soldtiaten)  stommelen,  met  baiken,  dekkeUn- 
gen  en  toortsen,  de  verweerders  af.  Aldaar :  De- 
zelve op  den  wal  geklommen,  van  booven  nee- 
der gestommel  t  h^jbende  de  geen  en,  die  tveeder- 
standt  booden,  enz.  —  Een  later  schrijver  bezigde 
doorstommeien;  Immerzeel,  VoorOpgeruimden,  i5: 

— »  Een  vreemd  gedruisch 
Doorstommelt  dadelijk  het  huis. 
Kinker  bezigt  verstommelen,  Gred.  I.  46: 

Neen,  't  weefsel  van  de  ziel,  waarin  de  driften 

f  onkien.. 

Moet  niet  verstommeld^  niet  verlamd,  noch  uit- 

gedortt. 
Dat  is  niet  van  ons  ww.  stommelen,  maar  hel 
hoogd.  verstümmeln,  verminken,  misvormen,  en 
alzoo  een  germanismus.  Men  treft  dien  ook  aan 
bij  Bilderdijk,  Fingal,  I.  150:  De  kinderliedtjens... 
waren  mooglijk  niet  veel  meer  verstommeld  dan 
deze  gedichten.  —  Uit  kracht  van  de  beleekenis, 
die  ver  meermalen  heeft,  komt  versUnnm^en  in 
onze  taal  nabij  aan  wegstommelen,  boven  vermeld 
voor  verbergen,  verwijderen,  en  zoo  leest  men  bet 
w.  dan  ook  bij  Stuart,  Nagel.  Redev.  I.  285:  de 
schoone  standen  en  behagéUjkate  vormen  niet...  ver- 
stommelen  onder  het  gering  kostuum  van  gemeen- 
zaam  huisselijk  bedrijf  —  Waarvoor  men  bij  «» 
verstompelen  zeide.    Zie  StompelenK 

Grous,   Job.   Dr.  Bly-eind.  Spel,  I.  129,  gebruikt 
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hei  znw.  stommeling,  van  stommelen  in  den  boven- 
vermelden zin  van  (met  iemand)  stoeijen: 

^k  Had  Icuitst  een  stommeling    met  onse  Keu- 
kenmeid; 
Ik  greep  haar  nauwHiks  aan,  of  enz. 
't  Woord  is  anders  gezegd  voor  gestommel  of  ge- 
raas; Feitama,  Telem.  172: 

—  de  oude  vrouw  verwekt,   aan  een  der  naaste 

deuren. 
Een  zagte  stomling,  die  hy  even  kan  hespeuren. 

StommeleD*— Stommen. 

Dit  frequent,  komt  voor  m  verstommelen.  bij  H. 
van  EI  vervelt,  De  bedrogen  Officier,  Blijsp.  (Amst. 
1761)  bl.  35: 

Ma^r  'oe!  begot,  wat  ^sditf  *oe  zal  ik  dat  ver- 

fttaen  ? 

Kiai!  daer  zie  ik  iets,  dat  doet  me  gansch  ver- 

stomlen ! 
D.  i.  wat  men  anders  verstoynmen  heet  oï  verstomd 
ataan;  zoo  door  ontzetting  of  verbazing  aangegre- 
pen zijn,  dat  men  geen  woord  kan  uiten.  De  wor- 
tel is  het  bnw.  stom.  Het  middelhd.  had  het  prim. 
stummen  vooi  stom  zijn  en  stom  maken.  Bij  ons 
is  stommen  mij  alleen  bekend  voor  ï>den  wijn  zijne 
scherpheid  benemen"  volgens  Kil.,  zooals  men  ook 
leest  in  Hondius  Moufeschans,  33: 

Twee  drie  soorten  van  de  wijnen; 
Die  met  stommen  opgeset, 
Meer  verwecken  dan  verdwijnen 
Lust  om  drincken  wel  en  bet. 
Een  WW.  stommen  komt   voor  in  de  Dietsche  Wa- 
rande, VII.  106:  Hie...  groe/f  mede  die  fundamen- 
teti  ende  metsseldeti  mede.  ende  heyde  ende  siomde 
tn    die    vasten.  —  Het    w.    wordt    verklaard  door 
«sprak  niet."  —  Is  die  opvatting  juist,  dan  hebben 
we  hier  een  nederl.  primit.  van  het  gem.  stomme- 
len.    Doch  de  plaatsing  naast  heijen  zou  mij  meer 
aan    een    harden   arbeid,   en    al  zoo   .aan  stompen, 
stampen,  doen  denken.     Het  w.  zou   in  dat  geval 
tot  het  voorg.  Stommelen^  behooren. 

Ons  gewone  w.  verstommen  is  doorgaans,  als  het 
hoogd.  verstummen,  onzijdig,  b.  v.  Bilderdijk,  Na- 
sprokkel.  3: 

—  Loots,  sta  af!  blijf  in  uw  eigen  perken  l 

Uw   toon,  hoe  hoog  gestemd,  vernedert    Neen, 

verstom ! 
Doch  ook  bedrijvend,  b  v.  Siegenbeek,  Leerred. 
I.  73:  deze  Jezus  yec^iovadie,  als  twaalfjarige  knaap, 
alreeds  de  wijsheid  van  de  geoefendsten  en  scherp- 
zinnigsten  zijner  natie. 

Van  het  wortelw.  stom.  genomen  in  de  bet.  van 
dom,  onhandig,  hebben  we  als  znw  stommeling; 
Fokke.    Verzamel,  der  Werken,  VII.  59:  hij  is  zoo 


een  stommeling,  hij  weet  zoo  nergens  van.  Dez. 
Boertige  Reis,  II.  27:  dat  zagen  die  stommelingen 
tn  hun  eenvoud  over  het  hoofd.  Bl.  22J:  Stomme- 
ling! kan  je  dan  niet  spreken?  —  En  als  bijw. 
hetzelfde  voor  stilzwijgend;  Ingen,  Getr.  Herderin, 
4  (van  visschers  die): 

Malkander  stommeling  uitnooden  tot  beminnen. 
Bredere,  Bron  der  Minnen,  70:  heeft  hy  al  stom- 
meling gepruylt.  —  Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij 
Hinlopen,  in  de  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
II.  I.  277. 

Stompelen*— Stompen. 

Kil.  heeft  verstompen  en  verstompeten  voor  ver- 
steken, verbergen,  wegstoppen,  en  Ten  Kate,  II 
424,  neemt  ze  op  onmiddellijk  achter  stompen, 
stomp  maken,  afknotten,  verminken,  hoewel  het 
verband  tusschen  verschillende  dier  beteekenissen 
doorhem  niet  wordt  aangewezen.  Terecht,  onzes 
inziens,  merkt  hij  op,  dat  de  twee  eerstgenoemde 
werkwn.  in  denzelfden  zin  voorkomen  als  weg- 
stommelen.  Wij  houden  het  er  voor,  dat  verstom- 
peten in  den  gemelden  zin  —  het  bestaan  van  een 
WW.  verstompen  in  dien  zin  is  ons  buiten  Kil.  nog 
niet  gebleken  en  de  Teuthonista  kent  slechts  ver- 
stompeten —  niet  anders  is  dan  verstommelen  (waar- 
van zie  op  Stommelen^)  met  ingevoegde  p.  Het 
werd  op  volkomen  gelijke  wijze  als  dit  gebruikt, 
b.  V.  Poirters,  Heyligh  Hof  van  Theodosius,  117: 
s\f  en  mynheer  haren  man  vinden  goet,  dese  weese 
(t  w  een  vondeling)  voor  hun  eygen  kint  te  hou- 
den; ende  opdat  .  het  een  iegelyck  te  lichter  soude 
aennemen,  soo  verstompelt  men  het  kindt,  ende 
den  roep  gaet  dat  Mevrouwe  al  lanck  bevrucht 
woji,  enz.  Aid.  265 :  dese  hem  pramende  tot  de 
verklaringe  der  waerheyf,  die  tot  de  verstompelinge 
Dez  Masker,  2b2:  daer  steekt  yet  in  den  hoesem 
van  eenen  sondaer,  dat  hy  wel  voor  eenen  korten 
tijt  misschien  sal  verstompelen,  enz  Meulewels, 
Misantr   17 : 

—  den  geilden  Godt, 

Den  beul  van  sijn  gemoet^  verstompelt  in  de  pot. 
Dez.  schrijft  daai  voor  bloot  stompelen,  bl.  15 : 

—  werpt  u  herts  cluysters  uyt 

Waerin  u  kloecke  geest  gestompelt  sit  te  muyt. 
Van  Heui-n,  Hist.  van  'sHertogenb.  I.  Voorr.  29: 
Die  {schriften)  der  Kloosteren  zyn  verstompeld, 
vervoerd  of  veruxtarloosd.  D.  III.  127  :  het  lighaam 
ofider  een  bed  vei'stompeld.  Aid.  148:  dat  nie- 
mand die  (gevangenen)  zoude  hebben  te  verstom- 
pelen, of  vet^bergen.  Bormans,  in  de  Dietsche  Wa- 
rande, IV.  161 :  de  e  van  Gode  te  verstommen  of 
te  verstompelen.  Dez.  op  Jan  Praet,  Speghel  der  W ijs- 
heit,  'J!08 :  een  sedert  lang  verstompeld  kloosterboek. 
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Evenzoo  vindt  men  wegstompelen  voor  tueg- 
stommelen  bij  Westerbaen,  Ged.  II.  757: 

Dat  zy  geen  tijd  en  heeft  om  alles  wegh  te 

stompten. 
Blijkens  het  Idiot.  van  De  Bo  zegt  het  westvl.  voor 
atompeïen:  stomfelen  en  stonfelen. 

Stompelen*— Stompen 

Gelijk  van  de  subst.  struik.,  stronk  en  derg.  ont- 
staan zijn  de  wwn  struiken^  struikelen^  stronken^ 
stronkelen  enz.  in  den  zin  van  tegen  een  struik  of 
stronk  enz.  met  den  voet  aanstooten,  geeft  stomp, 
afgeknotte  tak  of  stam,  in  gelijke  beteekenis  irfoni- 
pen  en  stompelen.  Het  ww.  stompen  voor  stoeten, 
bij  Schmeller  stumpen,  met  den  elleboog,  de  knie 
of  den  voet  stoeten,  is  in  onze  volkstaal  bekend, 
en  dus  leest  men  het  w.  bij  Van  Walré,  Heksl. 
135: 

Zij  vliegen   reedloos,   woest  door   een,  de  wijze 

helden; 

De   tafel  gaat  omver;    zij  stompen,  slaan   en 

scheldetx. 
Burlage,  Academ.  Tafer.  37   (die) : 

Zxch  lijdzaam,  schudden  liet  en  stompen. 
Het  frequent,  is  door  vroegere  en  latere  schrijvers 
gebezigd;  HN.  Hoorns  Speelwerck,  183: 

Te  zwoegen,  op  het  bedd\  tot  dat  hy  maghVloos 

word'. 
En  krimpend  stomp*len  ga,  van  voet  en  lenden- 

gicht, 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  Hl.  188:  hy  hadt... 
geen  handschoenen  aan;  en  stempelde  met  my 
al  omen  om,  even  als  een  dansende  Beer.  Spandaw, 
Ged.  n.  144: 
De  grijsaard^  stomplend,  op  den  rand  der  groeve 

bevend. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  144: 

Het  jammeren  van  die  te  sterven  lagen,.. 
En  't  stempelen  van  minder  zwaer  gewonden, 
Westerman,  Ged.  I.  127 : 

Stomplende  in  hooger  jaren, 
Storten  wij,  met  grijze  haren, 
In  den  moederlijken  schoot, 
D.  in.  59:  i>e  stomplende  ouc^erc^om.    Van  Senden, 
Het  Heil.    Land,   H.   61 :    De  paarden   glyden  en 
stompelen.  —  Met  voorzetsels  samengesteld;  Fokke, 
Boertige  Reis,  U.  169*   kwam  ze  met  een'  emmer 
met  water  aan   stompelen.    Hofdijk,  Ons  Voorge- 
slacht, n.  168:  om  niet,,,  ie  ux>rden  gekwetst,  siom- 
pelen   wij  door.    Fokke,  a.   w.  ïl,  205:  zoodat  er 
maar  heel  weinig  (Romeinen)  te  Rome  terugkwa- 
men, en„.   de  stad  instompelden.    Van  Ryswyck, 
Poet.  Luimen,  157 :  De  beed'laers  stomp'len  rond. 
—  Ook   stumpelen;  Ockerse,  Lijkreden   aan   het 


Graf  van  Nap.  37:  Daar  stumpelt  eene  deftige, 
maar  deerlijk  verminkte  gestalte,,,  binnen.  Wur- 
heid  en  Droomen,  128:  stumpelt  zij  er  zoo  vlug 
mogelijk  heen.  Bellamy,  Proeven  voor  het  Ver- 
stand, L  6 :  een  sterveling.,,  die  mij  van  verre  na- 
stumpelt.  Aid.  IL  170:  ut  welke  erbarm^ke  hou- 
ding zij...  langsaam  voordstumpelden. 

Als  afl.  leest  men  bij  Fokke,  a.  w.  H.  168 :  hel 
ging  alles  wel  wat  teuterachtig,  en  stompelig,  maar 
ze  deden  toch  hun  best. 

Met  ons  stompelen  is  te  veiigelijken  het  eng.  to 
stumble,  struikelen,  bij  Halliwell  to  stummer;  bij 
Stalder  stümpcln,  trippelen  van  kinderen;  bij  Schütze 
stumpeln,  hinken,  moeijelijk  gaan;  in  het  Brem- 
Nieders.  Wtb.  stumperti,  stootend  gaan. 

Ook  het  adj.  sUnnp  geeft  een  ww.  stompen  voor 
zijne  scherpte  verliezen,  stomp  worden;  dus  Van 
Ryswyck,  Balladen,  202: 

Hecht  is  hun   bovenkleed    waerop   de  bliksem» 

stompen, 

Door  de  oudheid  zaêmgevoegd  uü  vuersieen  en 

granid 
Schermers  Poêzy,  146: 

Alleen  de   Haan  vlood  weg  met  zyn  gestompte 

spooren. 
Waarvan  afstompen  enz.  voor  stomp  maken,  en 
dus  in  bedrijvenden  zin,  b.  v.  Uofdrjk,  in  'tJaarb. 
voor  Rederijkers,  ^e  Jaarg.  bl.  5:  Vctders,  moège- 
marteld,  afgestompt  naar  hoofd  en  hart.  Nolet 
de  Brauwere,  Ged.  UI.  74:  afgestompten  weüuai. 
—  Bilderdijk  bezigt  dit  laatste  onzijdig;  Dedekinds 
Proeve  over  de  Geesten,  20:  waarin  alle  zijn 
Uchaamsvermogens  afnemen,  verteeren^  en  af- 
stompen. 

Storkelen— Sterken. 

Storkelen  heeft  Kil.  voor  stollen,  stremmen.  Van- 
daar toestorkelen  bij  Tuinman,  Rymlust,  164: 

Het  water  is  al  toegestorkelt. 
En  verstorkelen,  bij  Le  Jeune,  Bouwstoffen  voor  de 
Ned.  Lett.  II.  Inhoud.  —  Volgens  De  Navorscber, 
X.  380,  is  in  Zuidbeveland  sturkelen  voor  stollen 
nog  in  zwang.  Met  sterken  is  te  vergelijken  het 
eng.  to  sterken,  verkoelen,  stijf  worden,  bij  Hal- 
liwell; en  met  storkelen  het  zwitsersch  storcheln, 
samenrunnen  van  bloed;  het  noordthuringscfae 
störrele,  storen,  schuren,  haken.  De  oorsprong 
der  wn.  zal  liggen  in  star,  stijf,  waarvan  sarren, 
stijf  worden;  starrig,  hoogd.  starrig,  störrig,  eng. 
sturf*y,  sturdy,  bij  Nares  stark,  stijf,  onbuigzaam ; 
starzen,  storzen,   bij    Von  Schmid  stijf  zijn,  enz. 

Voor  storkelen  zegt  men  ook  etrukeien^  lie 
SU^uikelen. 
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Strampelen — Strampen. 

B'^  Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel,  122, 
leest  men: 

Croat  heeriy  en  mactk  dat  gy  dat  doet! 
Hier  ia  noch  onmagt^  noch  gestrampel 
/n,  Za!  vertrek  op  staande  voet! 
Dit  w.  onderstelt  een  ww.  strampelen^  en  men  leest 
dit  inderdaad  in  De  Honigbije,  II.  25  (van  schaats- 
rijders) : 

Dees  egter  kan  omlaag  een  poolsche  Slee  ver- 

heelen, 

En  maakt  al  stram  pelende  een  gaffel  uit  — 
In  het  dialect  van  Borkulo,  Geld.  Volksalm.  1862, 
b1.  94:  Aevenwel  kan'kallehot  zoo  strorapstrampe- 
len,  as  of  'k  mot  gorg  was.  —  Dit  ww.  zoowel  als 
zijn  primitief,  komt  in  verscheidene  verwante  dia- 
lecten voor.  Het  zwaabsch  heeft  strampfen,  Hal- 
liwell  to  stramp^  Reinwald,  Loritza,  Schambach  en 
Danneil  strampeln^  Schmeller  strampeln^  strampfeln, 
voor  spartelen,  beweging  maken  met  handen  en 
voeten,  uit  wederstrevigheid.  —  Danneil  oordeelt, 
onzes  inziens  te  recht,  dat  strampen  en  strampelen 
één  zijn  met  trampen,  trampelen;  zie  dit  woord. 
(Jeberfelder  no^mistrampfen  het  eigenlijke  w.  voor 
trampln. 

Het  w.  gestrampel  bij  Van  Rusting  beteekent 
dus  wederstreving,  tegenstribbeling. 

Strekelea— Streken 

Streken  is  strijken,  of  liever  van  dit  afgeleid, 
door  middel  van  het  imp  streek  Vandaar  strekel 
voor  strijkstok,  dat  men  aantreft  in  Marnix  Biën- 
corf,  125  verso:  na  dat  onse  tnate  fijn  met  eene 
strekel  is  afgemeten.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  338:  Hselve  Loopen  (d.  i  zekere  maat,  anders 
loop)  tot  vier  malen. .  gevult  synde,  ende  metten 
streeckel  afgestreeckett.  —  Voor  dien  strijkstok  heeft 
Hécart  estrique,  en  voor  het  strijken  zelf:  passer 
Vestrique  en  estriquer;  vandaar  het  fr.  étriquer, 
juist  pas  maken  enz.  En  voorts  strekelen,  bij  Kil. 
zachtkens  aanroei-en,  hoogd.  streicheln,  neders. 
stHJielen,  strakelen.  Ten  Kate,  11.  446,  vermoedde 
dat  uit  dit  strekelen  ons  streelen  is  saamgetrok- 
ken.    Zie  voorts  Str  ij  kelen 

Stremmelen— Stremmen. 

Stram  is  in  het  neders.  wat  sterk  gespannen  is, 
bij  ons  stijf;  vandaar  strammen,  neders.  gespannen 
of  stijfgebonden  zijn,  bij  Schmeller  spannen ;  en  bij 
denz.  stremmen,  te  zamen trekken,  nederl.  dik  of 
stijf  worden  (van  vochten  gezegd),  stollen,  en  fig. 
belemmeran,  stuiten  Vandaar  het  frequent,  atrem- 
melen  en  verstremmelen ;  Van  Be  verwij  ck,  Schat 
der  Gesontheyt,  19:  de  wermte  doet  dat  de  voch- 


tigheydt  niet  lichteHijck  en  stremmelt  El.  13b: 
de  wijn  doet  den  room  stremmelen.  Des.  Schat 
der  Onges.  I.  31 :  een  douw,  die  uyt  de  Lucht  op.,, 
d'aerde  vallende,  in  eenighe  stucxkens  stremmelt. 
Tuinman,  Rymlust,  345: 

Tot  boter  word  de  room  gestremroelt. 
Six  van  Ghand.  Poêsy,  114: 
Noch  straks  gedronken  van  de  winterlijke stroomen 
Om  niet,  door  stremmlend  i<uef,  oon  arger  qucuut 

te  koomen. 
Aid.  551 : 

Wat  is  uw  oogh 
Dan  stremmlend  loogh, 
Of  peekelglans,  in  teer  e  vliesenf 
Huygens,  Korenbl.  I.  454: 

Hoe  dat  hy  't  Noordematt  verenghdê. 
En  sijn*  bobbelen  versengde, 
En  sijn*  stranden  vloed  op  vloed. 
Dé  verstremmelen  in  bloed. 
Van  stremmen  hebben  wij  aaneenstremmenf'WsL" 
lentijn.  Werken  van  0\id.  il.  i9S:  alsmen  segt  dat... 
de  sneeu  op  malkander  beuitelende  aan  een  stremt 
—  Vooi'ts  a.   w    III.   191:  Die  (Donau)  weert  de 
bitse  heiren,  als  hij  ongestremmelt  stroomt. 

Als  nw.  heeft  men  stremsel  voor  een  vocht  dat 
de  melk  doet  stremmen,  in  het  neders.  stremsel, 
strdmsel,  in  *t  holsteinsch  stremmels;  doch  ook 
voor  de  gestremde  melk  zelve.  Vondel  heeft  daar- 
voor stremmel,  Virgil.  4:  wij  hebben  rijpe  appels, 
nieuwe  castanien^  en  stremmel  genoegh.  —  Met  een 
ouden  vorm  van  den  uitgang  «e/ zei  men  voorheen 
stremmelen,  ook  wel  tot  stremmelis  overgegaan, 
zooals  zageles,  d.  i.  zaagsel,  tot  zageUs;  zie  mijne 
Lat.  Versch.  241.    Dus  Huyg.  Korenbl.  I.  141: 

—  soo  past  sy  op  de  koeren, 
Soo  op  het  stremmeles;  — 
Van  Elslands  Gesangen,  179: 

—  zy  loopt  voor  hem,  om  rust  en  vree. 
Met  boter,  kaas  en  stremmelis  in  stee. 
Van   Overbeke,  Rijmw.  194: 

Die  gaf  sijn  Room,  sijn  Stremlis,  Booter, 
Wél  lichtelijck  nu  om  een  slooter, 
Buchelioen,  4: 

H  Smcuikttne  als  Stremmelis  uit  een  nap» 

Naar  deze   vorming   zou  men  voor  deksel,  dekke* 

les  kunnen  zeggen,   't  welk  men   verbasterd  heeft 

tot  dekseles.  Molières  School  v.  d.  Mannen,  5: 

lek  ufil  in  Modens  spyt  een  deckseles  op  settenj 

Die  het  gesteeck  der  Son  volkomen  kan  beletten» 

Strengelen— Strengen. 

Streng,  strang,  etymologisch  één  met  stram,  be- 
teekent eig.  stijf^  wat  nauw  aangehaald  is,  en  werd 
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voorheen  in  ruimer  beteekenis  gebezigd  dan  thans; 
b.  V.  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  25: 

Menech  serpent  groot  ende  stranc. 
D.  i.  sterk.    Aid.  158  (van  eene  rots) : 

—  dattie  inganc 
Te  moylijc  ware  ende  te  stranc. 
D.  i.  te  nau^.    Aid.  162: 

>*  Alexander 
Ne  was  moer  ,üj.  cubitus  lanc^ 
Ende  hi  .v ,  staet^c  ende  stranc. 
D.  i.  kloek,  dapper.    Aid.  283: 

Hi  ginc  stijf  in  sinen  ganc 
Daertoe  van  sinen  leden  stranc. 
D.  i.  stram,  strak.    D.  II.  101: 
Hondert  trappen  — 
Van  groten  steenen  dorvast  sere^ 
Ende  dat  hoghe^  wijt  ende  lanc^ 
Dicke  waest  ende  sere  stranc. 
D.  i.  sterk,  zwaar;  desgelijks  ald.  lager: 
Seraphis  heelde  stont  daer  in 
So  groot^  so  stranc,  dat  meer  ne  min 
Ne  sceen,  dan  oft  een  man  ware, 
Ald.  121: 

Dat  hi  soude^  in  desen  ganc 
Pine  gedogen  groot  ende  stranc. 
D.  i.  zwaar,  hevig.    Dus  ook  (hoewel  andei's  toege- 
past) ald.  300: 

Men  begonste  den  wijch  stranc 
Des  morgens  metter  zonnen  upganc. 
Zie  wijders  Or.  De  Vries'  Gloss.  op  den  Lekensp. 
Het  WW.  strangen^  strengen^  stringen^  is  alzoo 
nauw  aanhalen,  strikken,  vlechten;  zie  Ten  Kate, 
II.  704.  De  vroegere  dichters  hielden  veel  van 
verstrangen  en  verstringen;  De  Gasteleyn,  Konst 
van  Hethor.  6  : 

Vreest  gheen  verstranghen,  arbeidt  noch  pijne 
Gonstth.  Juw.  376: 

Hongherichy  dorstich^of  naeckt  in  't  verstranghen. 
üoiTerus,  Poema ta,  253: 

Die  door  de  droef heyd   eerst  gebraghi  sijn  in 

verstranghen. 
D.  i.  benauwen.  Voor  strenger  worden  leest  men 
het  bij  Garaph.  Ps.  119,  afd.  3,  vs.  3: 

Ghy^  die  u  handt  ter  wraeck  sich  laet  yetsXrikngen 
En  giet  u  vloeck  op  die  uw  woordt  niet  acht. 
En  voor  vaststrengen  of  binden,  Van  Mander,  Gul- 
den Harpe,  610: 

Jacobs  soons  ginghen  verstringhen 
Den  huyt^ 
Daer  in  't  besluyt 
Vrouwen  en  kinderen  sy  ving  hen 
Omstrengen    voor   omwinden,    heelt    Hau,    Eneïs, 
L  217: 


—  't  karmozijn  van  7  snoer  dat  hun  slapen  om- 
strengde. 
Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  90: 

—  zijn  beide  handen^ 
Omstrengd  van  blanke  wol. 
Het  frequent,  strengelen^  door  onze  tegenwoor- 
dige schrijvers  meer  geliefd  dan  ver^»*afi</en,  heeft 
den  zin  van  ineen  vlechten,  bij  Pater,  Poêzy,  ^: 

Komt,  strengelt  thans  uw  handen. 
Het   werd    inderdaad    dichterlijk    gebezigd    door 
Bredero,  Roddr.  14,  van  een'  beschonkene : 

Siet  hoe  dat  ick  ter  sluyp  de  straat  met  krvycen 

strengel: 
lek  swier  vast  heen   en   weer,  en  soeck  by  u 

te  zijn. 
Meestal  heeft  het  w.  een    voorzetsel,  dat  de  bet 
wijzigt;  dus  Van  Alphen,  Dichtw.  III   260: 
Zou  ik  dien  liefdeband  geen'  zegen   noemen. 
Waardoor  gij  vast  aaneengestrengeld  zgtf 
Berkhey,    Eerb.  Proefkusjes,   72:    dat    zij,  met  de 
armen    omeen   gestrengeld,   als  stokstijf  stonden. 
Feitama,  Telemachus,  5: 

Ginds  groeide  een  telgryk  bosch,  daU  welig  on- 
deréén 
Gestrengeld,  altoos  groen,  enz. 

Willinks  Amst.  Tempe,  43: 

—  takken  ritsten  op  en  neer, 

Dooi*8trengeld  met  veel  levende  aaren. 

BI.  81 : 

—  Lauwrier 

En  Lykcipres  door  een  gestrengelt. 

Porjeere,  Dicht  meng   80: 

De  dwarsbalk  kro&nschewijs  't  geraamte  doorge- 

dreeven. 

En  rondgestrengeld  op  houvasten  neêrgelegt. 

Van    omstrengelen    vindt   men    tal  van  voorbb.  in 

het  Wdb.  der  Ned.  Taal.    Men  leest  daarvoor  be- 

strengelen  bij  Krul,  Rosemondt  en  Raniclis,  54: 

Wa£r  is   't  gout  geele  hayr  gekrtlt   en  soet  be- 

strengelt 
Met  sijde  snoertjes!  — 

Verstrengelen  is  bij  Weil  i»anders  strengelen''; 
het  w.  kwam  mij  voor  in  den  zin  van  wederzijds 
verbinden;  Ockerse,  Gharacterk.  I.  129:  zetelen  zij 
zich  op  elkanders  bodem,  en  wordeti,  door  banden 
van  echt  en  vriendschap  -verstrengeld,  genationna- 
lizeert.  D.  II.  166:  Landen,.,  door  vele  banden 
üan  noodzauklijkheid  aan  elkander  verstrengeld.  ^ 
Ook  wederkeerig;  M.  G.  Tengnagel,  De  Spaensche 
Heidin,  67: 

Ai  let  toch  hoe  de   vreugd   en    ^yroomheid  zich 

verstrengel. 
Bij  Bildei'dijk  is  het  voor  verwarren;  N.  Opra- 
kel. 79: 
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Vet^linden,   ziet  gy  'tniet^  die,  in  dat  net  ver- 
strengeld, 
Meè  in  de  gruwlen  stemt^  die  God  en  reden 

doemt? 

Ofitstrengelen  is  ontbinden;  Vondel,  Poêzy,  1.720: 

Eefi  Beiert  leit  'er,  wilme*  ontstrengelen   dezen 

knoop. 
Leuter,  De  Kruiskerk  enz   331 : 

(Die)  u  aen  God  verbindt,  met  drie  betoftehanden, 
...nooit  te  ontstrengelen  door  menschelijke  handen. 
Ten  Kate,  Dichtw.  L  153: 

Nu  sluit  zij  in  d'  arm  hem  zoo  innig  en  noauto. 
Als  of  zij  dien  nooit  weer  ontstrengelen  zou. 
Eene  afl.  heefl  Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  23: 
pezenknellend  koordges trengel. 

Streumelen— Stremen. 

Het  WW.  streumelen  komt  voor  bij  Bredere,  Je- 
rolimo,  54: 

Twie  /Ueyntjes  maecken  ien  groot,  o  ick   wetet 

soo  tp  streumelen, 

Ick  heb  hier  een  sack  daer  can  ick  mijn  out^yser 

in  dreumelen. 

Wat  yet  wat  is,  dat  houw  ick  te  raedt^  ast  moer 

wat  dooght. 
Uit  het  verband  te  oordeelen  schijnt  dit  w.  te 
beteekenen  bijeenhouden  of  brengen,  en  dan  kan 
het  aangemerkt  worden  als  het  frequent,  van  stre- 
men,  bij  Kil  hetzelfde  als  strengen,  d.  i.  strengen 
maken  of  binden.  Bij  Schmeller  is  straimen  en 
slraimeln  roet  strepen,  striemen  of  banden  voor- 
zien, en  in  het  neders.  is  stremel,  in  't  hamburgsch 
strymel,  in  H  lijflandsch  stramel,  een  strook  doek  of 
papier;  bij  onzen  De  Gasteleyn  een  streep  (van 
bloed).  Baladen  van  Doornijcke,  9: 

In  Italien  zaghmen  menighe  bloedighe  stremele. 
Bij  Oudaan,  Agrippa,  3(32,  leest  men:  of  eenig  de- 
zer dieren...  in  de  wapenen  te  voeren  een  schand- 
aardijen  naamstremig  is  — Bïi naamstremig  komt 
mij  voor  te  zijn  naamstrepig,  dewijl  de  streep  door 
het  wapen  het  teeken  der  bastaardij  was.  Voorts 
bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  742:  de  ban,  waarby  de 
vyandt  pooght  uwe  Vorstlyke  Doorluchtigheit  met 
vuile  en  leelyke  schelmstukken  te  streemen  en  haar 
te  belasten  met  den  haat  \)an  ingekroopen  te  zyn, 
—  In  de  uitgave  der  drie  Hoogleeraars  (V.  187) 
wordt  dit  woord  uitgelegd  door  «striemen,  strie- 
pen;  eig.  van  hot  slaan  met  eene  geesel roede.''  De 
uitdrukking  »ieniHiid  striemen  of  geeselen  met 
schelmstukken"  levert  geen  zin  op.  Beter,  onzes 
inziens,  verklaart  het  Wdb.  des  Inst.  het  w.  door 
^schandvlekken*';  waarbij  men  te  denken  heeft  aan 
de  bovengenoemde  onteerende  streep,  welk  naam- 


woord door  den  zelfden  Hooft  op  een  eerloos  mensch 
wordt  toegepast,  Ged.  fol.  53 : 

Verrader,  eerloos,   streep,   en  .schandvlek   aller. 

grooien. 
en  mede  doelt  op  de  streep  in  het  geslacht  wapen, 
zooals  door  Bilderdijk  (UI.  44)  is  opgemerkt. 
Verg.  het  ViTdb.  des  Inst.  Dat  hetzelfde  zou  be- 
doeld zijn  in  het  spreekw.  »daar  loopt  een  streep 
door,"  zooals  Tuinman  wil.  Nederd.  Spreekw.  L 
37,  kan  ik  niet  toegeven,  daar  die  uitdrukking  niet 
van  den  eerlooze,  maar  van  den  idioot  gebezigd 
wordt.  —  Aan  het  zoo  even  gemelde  ww.  streemen 
of  stremen  is  het  begrip  van  schandvlekken  of 
i  liever  schandstrepen  toegevoegd;  dit  is  niet  het 
geval  met  Hoofts  ww.  verstremen,  Tacitus,  fol.  253: 
overleeverende  't  geen  my  met  zyn'  schittetnngh 
verst  reemt,  lal  ik  allen  den  tydU  die  nu  tot  het 
acht  geeven  op  hooven  o  ft  hoeven  wordt  uitgeschoo- 
ten,  aan  het  gemoedt  te  koste  leggen.  —  De  schran- 
dere bearbeider  dor  letter  V  in  het  Wdb.  des  Inst. 
verklaart  dit  w.  alleen  door  omschrijving;  »het 
drukt  uit  (zegt  hij)  de  onaangename  werking,  welke 
het  schitteren  van  licht  doet  op  het  oog,  en,  bij 
overbrenging,  het  aftrekken  van  het  gemoed  eens 
wijsgeers  van  wijsheid  ondeugd."  Hooft  zelf  heeft 
bij  het  w.  aangeteekend :  r>Perstringor,  schrabt,** 
waaruit  is  op  te  maken  dat  het  lat.  perstringor, 
door  hem  in  den  tekst  door  vverstreemt"  vertolkt, 
ook  zijns  inziens  had  kunnen  vertolkt  worden  door 
schrabt.  Perstringor  nu  heeft  mede  als  eerste  be- 
teekenis  htrepen,  wat  boven  ook  als  de  beteekenis 
van  stremen  genoemd  is,  en  men  heeft  derhalve 
in  verstremen  eene  versterking  van  dit  stremen 
te  zien.  De  voorwerpen  verstremen  mrj  met  hunne 
schittering,  wil  dan  zeggen:  zv\  overstrepen  oï over- 
stralen  mij  zoodanig,  dat  ik  daarvan  verblind  word. 
Hoe  Hooft  dat  ook  «schrabben"  kon  heeten,  is 
mij  niet  duidelijk,  tenzij  hij  aan  het  uitschrabben 
der  oogen  gedacht  hebbe  Het  Wdb.  des  Inst. 
schijnt  bij  verstremen  aan  vei*stijven  te  denken, 
wat  men  anders  verste^^en  noemt,  omdat  het  zoude 
afkomen  van  stram^  d.  i.  stijf.  Ik  meen,  dat  de 
oorsprong  ligt  in  het  znw  streem,  d.  i.  streng,  streen. 

Streuvelen,  zie  Struivelen. 
Strevelen— Streven. 

Streven,  hoogd.  streben,  neders.  streven,  strewen, 
eng.  to  strife,  to  strive,  fr.  étriver,  estriver,  is  zich 
inspannen,  zijn  best  doen,  en  zoo  doende  iets 
trachten  te  bereiken.  Onze  dichters  bezigen  het  ook 
voor  schrijden,  gaan,  zich  ergens  heen  begeven,  b.  v 
Van  Lennep,  Ged.  zoo  Oude  als  Nieuwe,  70: 
Ja,  *tis  mijn  lot  van  hier  te  streven. 


715 


STREVELEN. 


746 


Enbl.  96: 

Cra  ter  glorie  streven. 
Beets,  Rijmbijbel,  47 : 

Hy  kamt  den  tempel  binnenstreven. 
Ook  wel  bij  prozaschrijvers;  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  491 ;  't  grcMuw,  zulks  vemeemende^  streefde 
naar  't  verlaaJten  huis.  Fol.  639:  De  menigte 
streefde,  als  doly  naar  'thuis  van  den  Luitenant 
Admircuü  de  Ruiter.  —  Die  beteeken  is,  door  Kil. 
verouderd  hollandsch  genoemd,  hoort,  naar  ik 
meen,  bij  ons  even  weinig  als  in  het  hoogduitsch 
te  huis.  Wij  hechten  aan  streven  steeds  het  denk- 
beeld van  krachtsinspanning,  van  strijd,  van  wed- 
strqd,  zooals  ook  de  Teuthonista  streven  verklaart 
door  arbeiden,  en  het  fr.  étriver  gebruikt  wordt 
voor  worstelen,  een  denkbeeld,  dat  in  het  zoo  even 
gemelde  gebruik  gemist  wordt,  althans  dat  daarin  zeer 
op  den  achtergrond  treedt.  Dat  gebruik  behoort 
aan  de  nedersaksische  tongvallen,  waar  streve  een 
schrede  beteekent,  en  streven,  striven^  voortschrij- 
den, wijde  stappen  doen,  ook  wijdbeens  staan ;  zie 
het  Bram.  Nieders.  Wtb.  en  Richey. 

Meer  rechtstreeks  behoort  tot  ons  streven  de  be- 
teekenis  van  strijden;  het  oudfr.  estriver  is  bij 
Roquefort  vooral  »disputer,  contraiier,  contestei, 
débattre,  quereller,"  en  het  subst  estrif  ^quereWe, 
combat"  etc.  eng.  strife.  In  dien  zin  vindt  men  bij 
onzen  rederijker  Rodenburgh  stnjven;  Melibea, 
I.  4: 

Betaemt  my  niet  met  reden  voor  mijn   eer  te 

stry  ven  ? 
Aid.   36: 

't  Is  wonder  wat  iek  hoor^ 

Dat  twee  goe  vrienden  strljveii 

Om  weerliefd  van  een  Vrou. 

Keyser  Otto,  III.  33: 

Ghenoeght  u  dat  ick  strijf  en  woedich  hassebas  f 

Bij  hem  is  gestrijf  en  strijverij  hetzelfde  als  het  fr. 

estrif;  Jal.  Studenten,  17: 

Sou   dan   gekijf.,  gestrijf  en  warring  gans  niet 

krencken f 
Poëet.  Borstweringh,  230: 

Met  aenghename  twisty  met  lieve  kyverijen^ 

Met  strelende  ghenarm^  wiU'ge  stryverqen. 

Het  gen.  ww.  geldt  bij    hem  echter  ook  voor  ons 

streven;  Otto,  I.  15: 

—  (die)  strijft 

Na  vreughd^  en  lust    verquickt  tot  vrughthaer^ 

heyt  — 
Hoécx  en  Gabe^aus,  2: 

Hoe  U}el  de  Dolphijn  zich  densevenden  Charles 

schreeff 

Die  met  gheweU   oock  nae  de  Kroon  en  Tijtel 

streeff. 


Poëet  Borstweringh,  314: 

Gantsch  vruchteloos  hy  sin\h,  en  zeker  is  de  tnii, 
Diz  uyt  de  vyersteen  waent  de  vlammingh  oen 

te  steken^ 
Waer  onder  vonckens-^rael  geen  doeek  of  swa- 

vd  is. 
Aid.  223: 

—  op  dat  een  yder  strijft 
Uyt  jalousie^  dat  zyn  liefde  de  grootste  hl^ft 
So  yder  een    dan   strijft   om   (f  ander   f  over- 
treffen^ eoK. 
Hier  loopen  de   beteeken issen  van  strijden  en  ons 
streven   in  elkaftr;  wat  ook  duidelijk  is,  ald.  395: 
Hoe  dat  weerbarsticheyt  't  ploegyzer  tegensireedt 
Dat  stryven   en   dat  streven   d^aerde  noch  be 

sweecken. 

D.  i.  deden   bezwijken.    Bij   denz.   leest  men  ook 

weerstrijver  voor  tueér^trever;  Geboorte  Christi,  18: 

—  die  all'  zyn  door  ht4n  verwaende  sotheydt, 

Weerstry vers  van  't  geheim  syns  menscheyds,  en 

Gods  Godheyd. 
Elders  vindt  men  strievelachtig ;  Everaert,  Politica 
van  Just.  Lipsius,  63:  sommighe  sijn  van  aerdeso 
strivelachtig,  dat  zy  niet  en  doen  dan  eens  andera 
opinie  leghen  spreken,  —  Vreemd,  dat  het  ww.  strij- 
ven   tot   hiertoe  de  aandacht  onzer  taalkundigen 
ontsnapt  is,  zelfs  van  Ten  Kate,  die  overigens,  II. 
445,  het  WW.  streven  tot  den  wortel  strijd  brengt 
De  beteekenis   van   strijden  vindt  men  mede  in 
het  frequent,  strevelen  bq  De  Brune,  Wetsteen,  I. 
130:  de  ringen  of  cirkels^  die  het  oppervUes  van 
't  water  frizereny  als  er  een  steen  in,^  voort  gewor- 
pen... gebeurt  het...  dat  zy  al   t'  zamen  om  plaats 
strevelende,  malkander  uttvaagen  en  te  niet  doen. 
Voor  tegenstreven  vindt  men  het  frequent,  te- 
genstrevelen  bij   Gats,  Wercken,  I.  fol.  3u2:  Also 
kan  de  jonge  vrouw  tien  d'ander  sijde  sich  alsoo 
dragen^  datse  (haren  man)  niet  light  aal  tegenstre- 
velen.  — Valckoogh  heeft  in  dien  zin  zich  strevelen. 
Regel  der  Duytsche  Schoolm.  43: 
De  gerechticheyt  en  redélijckheyt  stellen  betyden^ 
Noch  strevelen  hem  ntet,  ofte  vaUen  rebel, 
Onderdanich  de  Overheyt  enz. 
B.j  Schmetler  is  strébeln^  strabetn^  met  handen 
en   voeten  spartelen;   en    in  het  drenthsch  dialect 
henstrevelen  voortsukkelen,   zie  den  Dr.  Volksalm. 
1847,  bl.  182,  H  welk  aan  het  neders.  streven  voor 
gaan  herinnert. 

Stribbelen— Stribben 

Alschoon  Kil.  deze  wn.  niet  kent  zij  dagteekeneo 

reeds  lang.    StriJbben  heeft  Vondel,  Warande,  ^8: 

Hoe  menigh  plompaert  noch  al  stribbende  be- 

pUyi 
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V  Ontgaen  het  diensibaer  juck  dat  hem  ia  op- 

geleyd. 
Vandaar  iegenstribben  bij  denz.  Palam.  49 : 
Indienze   ons  dienstigh   z(;n,  tuy  wiUen  datze 

apreeckeit, 
Meier  zwijgen^  zooze  ons  ^t  hooft  met  Iegenstribben 

breecken. 
Waarvoor  de  nog  oudere  Potter  wederstrihben  heeft, 
Der  Minnen  Loep,  U.  85  (van  vrouwen): 
—  die  haren  man  toem  ende  leyt 
Hebben  ghedaen  mit  wederstribben. 
De  beteekenis  dezer  wn.  is  blijkbaar:  tegen  iets 
in  leggen,  wederstreven,  en  de  nauwe  verwantschap 
van  stribben  met  streben  of  streven  valt  in  het  oog. 
Het  frequent,  heeft  gelijke  beteekenis;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  1.  42 :  Gelyk  't  water  door  een 
soeswind  stribbelt.  Bredere,  Griane,  1:  dat  ick 
door  onnunde  der  uytheemscher  letteren  dickwüs 
tegen  de  maten  en  klancken  der  Latijnscher  uyt- 
spraken  hetbe  gestribbelt.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
1120:  indien  die  van  der  stadt  Uitrecht.,  teeghens 
deeze  ordeningen  stribbelden.  De  belachchel.  Se- 
renade (door  Nil  volent.)  25: 

Want  de  alterwreedste^  als  zy  my  ziet^ 
Strykt  straks  de  vlag^  en  stribbelt  niet 
Pers,  Urania,  19: 

Hoe  stribbelt  onse  tm/,  eer  datse  stil.,, 
Sich  tot  *s  Heeren  juck  wil  wennen, 
BL  220: 

bchoon  reden  tvü,  soo  strib'len  toch  de  sinnen, 
Wagenaar,  Yad.  Hist.  VH.  141 :  zo  hevig  werdt  'er 
gestribbeld,  dat  Don  Jan^  eindelykf  uitborsty  in 
scherpe  bedreigingen,  over  der  Staaten  wederspan- 
nigheid,  BI.  401 :  Over  het  stellen  van  Ampte- 
muiren,,,  werdt  ook  sterk  gestribbeld. 

Voor  ons  gewone  tegenstribbelen  leest  men  we- 
derstribbelen,  Passionael,  Somerst.  fol.  121:  Dese 
apostel  en  was  niet  wederstribbelen  de,  mer  hi 
volchde  des  heren  ghebot.  —  Vooral  echter  werd  het 
w.  gebezigd  voor  een  wederzij dsch  tegenstreven, 
en  derhalve  voor  kibbelen,  twisten;  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  427:  Tussen  deezen,  en  die  van  Hooren 
iverd,  oover  en  weeder,  met  scherpe  brieven  ge- 
stribbelt. —  Andera  pil.  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Inst.  waar  echter  deze  bet.  niet  is  aangewezen. 
Dus  mede  elders;  Don  Quichot,  I.  360:  Onder  an- 
dere dingen,  die  den  Barbier  onder  het  stribbelen 
voortbracht,  seyde  hy  ook  enz.  Rodenburgh,  Ëglen- 
tiers  Nieuwe-jaersgift,  14: 

Laet  vijftich  Jaerens^staet  nu  op  de  wech  niet 

stribb'len 
Door    geesteUjcke    twist,    en    een    stijf-zinnich 

kibblen. 


Dez.  Poëet.  Borstw.  247: 

Staeckt  fluckx  uw  snarrich  stribbelen. 

Want  cUs  ghy  beyd  begint  zo  is  'teen  langhe 

strijdt, 
Oudaan,  Toneelp.  23: 

Een  Hydra  die  de  vlam  der  hoofden  langer  spint. 
Die  zich  het  stribbelen  dolkoppig  onderwint. 
Aid.  19: 

Mijn  enge  levenstijd  vereyst  geen  stribbelrede. 
Stribbeling  is   bij  denz.  verwarring,    geharrewar, 
Aand.  Treurigheyd,  30: 

In  deze  stribbelingen 
Van  dingen,  dringen,  dwingen,  enz. 
Ook  bij  Hooft,  zie  het  Wbk.  des  Inst.  waar  H  w. 
echter  onverklaard  is.  In  onze  volkstaal  hoort 
men  nog  zeggen:  dat  was  een  heele  strubbeling; 
en  dus  leest  men  ook  Byv.  op  Wagenaar,  XVIII. 
40:  schoon  zy,.,  in  dat  nader  Verbond...  traden, 
hoe  zeer  niet  zonder  strubbeling  onder  de  Gewesten. 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  365:  De  strubiing  van 
den  staat.  —  Want  men  vindt  voor  stribbelen  ook 
strubbelen;  Broes,  F.  van  Mamix,  II.  St  ii.  bl.  79: 
hij  voert  {het  bestuur)  twee  jaren  lang  onder  veel 
strubbelen  tegen  het  hem  opgelegd  naauw  beperkt 
verdrag.  —  En  volgens  De  Navorscher,  X.  380,  zegt 
men  nog  in  Zuidbeveland  tegenstrobbelen  voor  zich 
tegen  iets  verzetten.  Prof.  Hoekstra  bezigt  hier- 
voor aanstribbelen.  De  Hoop  op  Onsterfelijkheid 
(Amst  1867),  4 :  loy  mogen  er  langer  of  korter 
tijd  tegen  aanstribbelen,  w^  vermogen  niets  tegen 
de  waarheid. 

In  eene  ongewone  bet.  kwam  mij  het  ww. 
stribbelen  voor  bij  Gabeljau,  Traurbrieven  van  Ovid. 
108: 
—  als  een  laauwe  koelt  het  water  op  de  stranden 
Doet  stribb'len,  als  een  rijs,  of  lange  korensteel. 
Zoo   trilden  ook  mijn  hert,  mijn  ingewand  en 

spieren. 
Er  schijnt  gedoeld  te  worden  op  het  kabbelende 
aanspoelen  der  golQes  op  het  strand. 

Striebelen— Strie wen . 

Volgens  eene  onder  mij  berustende  HS.  aanteeke- 
ning  beteekent  striebelen  m  het  vlaamsch  strooijen, 
spreijen  met  groen,  palm  enz.  De  oorsprong  van 
dit  freq.  is  niet  ver  te  zoeken  Het  is,  met  eene 
gewone  verwisseling  van  w  met  b,  van  striewen, 
d.  i.  strooijen,  eng.  to  strew.  oudhoogd.  strewan, 
strevian,  angels,  streavian,  hd.  streuen,  bij  Schmeller 
strewen  enz.  Dezelfde  klankwisseling  ontdekt  men 
in  ons  stroo,  in  'tvriesch  bij  Epkema  strie. 

Striegelen,  zie  StrU  kelen. 
Striemelen— Striemen. 

Beide  wn.  heefl  Schuermans   voor   «struikelen 
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of  her-  en  derwaarts  gaan."  Kil.  heeft  striemelen^ 
dat  hij  uitlegt  door  strompelen,  waggelend  of  wan- 
kelend gaan,  en  Meijers  Woordenschat  striemen 
«strompelen,  stiniikelen/'  Men  heeft  hier,  zou  men 
derhalve  zeggen,  ook  bij  Merjer  het  primitief,  doch 
dit  is  slechts  schijn.  Het  w.  is  aan  een  drukfout 
te  wijten.  De  vijfde  druk  van  den  Woordenschat, 
in  welken  voor  het  eerst  het  derde  Deel  of  de 
Verouderde  Woorden  voorkomen,  heeft  niet  fdrie- 
men,  maar  striemelen,  gelijk  vele  andere  artikels 
blootelijk  uit  Kiliaan  overgenomen;  en  evenzoo  de 
zesde  en  de  zevende  druk.  Doch  de  achtste  heeft, 
zonder  twijfel  bij  vergissing,  striemelen  met  strie- 
men  verwisseld,  dat  is  blijven  staan  tot  in  den 
laatsten  of  twaalfden  druk  toe.  De  verwantschap 
van  het  vlaamsche  striemen  heb  ik  niet  kunnen 
opsporen.  Het  frequent,  schijnt  gestaafd  te  worden 
door  de  volg.  pi.  uit  den  Lancelot,  B.  UI.  vs.  '23G-«8 : 
Enen  anderen  quareel  scoet  hi  daer, 
Ende  scoet  den  genen  in  die  oge^ 
Dat  hi  strimelde  van  dien  vloge. 
Hier  kan  men  verstaan  dat  de  in  het  oog  vlie- 
gende pijl  dengenen,  dien  hij  trof,  deed  waggelen 
of  wankelen.  In  het  luxemburgsch  is  strummen 
niet  wankelen  of  waggelen,  maar  integendeel  snel 
loopen ;  hetwelk  doet  denken  aan  het  eng.  to  stream^ 
bij  Halliwell  voortgaan,  in  de  dieventaal  bij  Von 
Grol  man  strohmen,  loopen,  gaan. 

Striewelen— Striewen 

In  het  vlaamsch  is  striewelen,  ook  strievelen  en 
striebeleny  strooijen,  volgens  De  Bo  en  Schuermans. 
Het  primit.  is  dan  gevormd  naar  het  middelhoogd. 
strctoen.  eng.  to  strew,  angels,  streowian^  hoogd. 
streuen.  Voor  het  subst.  «^roo  heeft  Ua\]\yfe\  stre. 
Eene  contr.  van  striewelen  is  strielen,  zwitsersch 
bij  Fulda,  Idiotikensamml. 

Strjjkelen— Strijken. 

Strijkelen^  striikelen^  is  in  het  drenthsch  dialect 
zekere  vlasbereiding,  die  uiet  het  striikelmes  ge- 
schiedt, en  die  ik  vermoed  in  strijken  of  uitstrijken 
te  bestaan.  Zie  den  Dr.  Volksalm  1846,  hl.  267.  Het 
hoogd.  kent  insgel'.jks  het  frequent,  streicheln^  van 
streichen^  bij  Schambach  strikeln,  striken.  In  't 
osnabrugsch  is  strykelwand  de  wollen  dook,  dien 
de    strijkster   onder  het    te    strijken    goed    legt. 

Aanstrijken  komt  voor  in  den  zin  van  streelen, 
Den  Nederl.  Helicon,  174: 

Hoe  lief  u  yeder  heeft,  u  niemant  aen  en  raeckt  ; 

Moer  my  aen&trijcken    «y,   aen   hooft  en  leden 

naeckty 

Ja  in  haer  armen  teer  sy  lieffijckmy  omvanghen. 

Van  strijken  is  ook  bij  Kil.  strijkel,  strigel,  hoogd. 


sfriegd,  eng.  strikte,  roskam;  waarvan  bij  denz. 
strigelen,  hoogd.  striegeln,  lat.  strigillare.  roskam- 
men ;  doch  (althans  wat  het  hoogd.  betreft)  ook 
iemand  plagen,  of,  zooals  wij  zeggen:  onder  han- 
den nemen,  wat  mede  doorstr ijken  heet.  Zie  voorts 
Ten  Kate,  II.  446  Als  contr.  van  strijkelen  of 
strekelen  is  streelen,  dat  ook  kammen  is  ;  Berkhey, 
Nat.  Hist.  V.  Holl.  III.  449:  toen  die  Vorst  den  Fran- 
schen  gelastte,  om  hun  fuiir  geel  te  mcuiken..  beval 
hy  tevens  het  zelve  welgestreeld  ie  laaten  hangen; 
overeenkomstig  waar  mede  ook  Civilis  geel  lang 
welgekemd  hair  droeg  En  lager:  eene  hevaUige 
krulHng  en  streeling.  —  Dr.  Te  Winkel,  De  Nederl. 
Spelling  enz.  (2e  dr.)  65,  acht  streelen  eene  sa- 
mentr.  van  stre-gelen,  dat  mij  bij  ons  niet  is  voor- 
gekomen, doch  dat  dan  Kiliaans  strigelenza\  zijn, 
d.  i.  roskammen;  zie  Beckering  Vinkers,  Orthogr. 
E-legie,  84. 

Stnj  pelen— Strij  pen 

Kil.  heeft  sirijpe  voor  streep;  daarmede  komt 
overeen  het  neders.  stripen  voor  strepen,  waarvan 
wederom  strijpelen;  Van  Rijssele,  Spieg.  der  Minne. 
80  verso: 

De  conversatie  van  Venus  discijpeleny 
Die  madi  alle  ongenoechte  deunst  rij  pelen 
D.  i  doorstrepen,  doorhalen,  te  niet  doen.  Het 
nedeis.  heeft  bij  Adelung  streifeln  voor  kleine 
strepen  maken,  en  het  Brem.  Nied.  Wtb.  strepdn 
en  strepen  voor  stroopen  (de  huid  afhalen  en 
plunderen),  hoogd.  streifen,  eng.  to  strip,  oudfr. 
estriper,  bij  Roquefort  »briser,  rompre,  déchirer, 
enlever" ;  en  het  fr.  étriper,  boomen  afstroopen, 
dieren  ontweijen  enz.  —  Bij  Gerland,  Intens,  und 
Iterat.  li,  vindt  men:  meinem  gestriffelten  rock, 
voor-  rok,  met  veel  en  smalle  strepen.  Of  hier- 
toe behoort  strijpen  bij  Anna  Bijns,  durf  ik  niet 
bepalen,  daar  de  plaats  mij  niet  helder  i^:,  Refer. 
II.  30: 

Al  hebben  sy  schoon  huysvrouwen^  sy  schieten. 

stiijpen. 

En    dat  wijf  en  kinderen  wel  souden  behoevetu 

Hanghen  ^i/  aan  hoeren.,. 
Duidelijker  is  logenstrepen,  bij  onze    Ouden   voo^ 
komende;  Meijer,  Nalez.  90: 

En  waert  dat  qi  crepel  sijt, 
Ghi  sout  ontgelden  teser  tijt^ 
Dat  gi  mi  dus  logen  streept. 
Belg.  Mus.  VI   293:  wie  anderen  logestreept.  mei 
felheiden,  hi   es   om  v.   se.    Lovenscher  munten,., 
jegen  den  here.    D.    VII.  2.ó7 :   wie  eetten  anderen 
leughenstreept  in  ghenouchten  verbeurt  vi  den.  par. 
D.  i.  van  leugen   beticht,    voor  leugenaar  scheldt, 
eig.   met   logen  streept    of  bestreept.     Kil.   heeA 
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daarvoor  loghenstroopetiy  en  dit  stroopen  vermeld- 
den wij  reeds,  hoewel  in  andei*en  zin;  doch  wan- 
neer hij  het  ook  loqhenatraffen  heet,  en  dus  het 
eene  met  het  andere  gelijkstelt,  heeft  6f  hij  6f 
het  tegenwoordig  gebruik  zich  vergist ;  want  logen- 
straffen is  thans  niet :  van  leugen  betichten,  maar 
op  leugen  betrappen,  van  leugen  overtuigen. 

Weil.  merkt  aan,  dat  strippen  beteekent  tabak 
van  de  stelen  afstroopen,  en  het  ^tabakstrippen" 
benevens  de  i^stripsters",  zijn  dan  ook,  althans  te 
Rotterdam,  zeer  bekend;  doch  strippen  beteekent 
mede  geeselen ;  Westerb.  Ged.  I.  541 : 

Een  beursesnyder  ivas  op  dievery  beknipt^ 

En  als  hy  van    de   beul  daer  over   wierd  ge- 
stript, enz. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  388: 

De  vochte  windroei  snept^  en  stript 
Vlcüi  ons  gesicht,  de  schoensooi  glipt  enz. 
Vandaar  strips   voor  geeseling,  Ap.  Marsdr.  II.  2 
(van  een  dief): 

Men  liet  hem  met  een  strips,  en  met  een  brand- 
merk vry. 
Vandaar  ook  strippelekoord  voor  koord  om  te  pij- 
nigen ;  Bredere,  Schijnheyl.  31 :  sy  souden  moeten 
bekennen  ende  belijden...  al  ga^fjer  oock  strippele- 
coorde..  als  dat  Doctor,.,  sulcken  kennis  heeft  enz. 
—  't  Is  mij  onbegrijpelijk,  dat  mijn  vriend  Oude- 
mans  deze  uitdrukking  noemt  «waarschijnlijk  een 
verdraaid,  misschien  Lat.  woord."  Hooft  schreef 
er  vooi,  zooals  door  hem  reeds  is  opgemerkt,  strop- 
pelecorde,  dat  ook  Westerb.  bezigt,  Ged.  II.  333: 
—  Ghy  krteght  moer  quaede  woorden 

En  ick  en  quam  niet  vry  als  met  een  stropple- 

koorden 

Indien  het  ergens  aen  mocht  haperen. . 
En  bij  Kil.  vindt  men  stroppe-koorde^  Gdiculae. 

Strobbelen',  zie  Stribbelen. 
Strubbelen*— Strobben. 

Gelijk  struikelen^  strompelen  enz.  van  struik^ 
strontp  enz.,  komt  van  strobbe,  strubbe^  bij  Kil. 
struik,  het  frequent,  strobbelen^  strubbeleti.  Dus 
Tuinman,  Rymlust,  350 : 

Men  zegt  voor  struikel  ook,  ik  strubbel. 
Vandaar  ook  de  bij  Kil.  niet  bekende  woorden 
slrobbelingy  strobbeligy  strobbela^htig^  stróbbelsteen ; 
De  Brune,  Bancketw.  I.  45Ö:  Die  struyckelt^  voor- 
der t  zomtijds  meer  weghs,  als  die  effen  henen  poet. 
Zoo  heeft  de  strobbelingh  van  dert  heylighen  Pie- 
ter  sijne  groote  boetveerdigheyd  ghevoroght.  Spranck- 
huysen,  Vande  Scheppinghe,  46 :  het  eene  {element) 
is  effen;  het  ander  strobbelich.  Dez.  Onbedr. 
Leydsterre,  achter  de  Tranen  over  den  doodt  van 


P.  P.  Heyn,  16  r  De  Aerde  vuas  hobbeligh  enstrob- 
beligh  door  het  gestadig  delven.  De  Harduyn,  Godd. 
Wenschen,  447: 

Ghesuckelt  hebb'  ick  oock  door  't  strobbelachtich 

hout. 

Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  33: 

Niet  altijd  vindt  ge  een'  stróbbelsteen 
Waerop  ge  uw  teenen  stuit. 
Van  Senden  bezigde  strobbig^  Het  Heilige  Land,  I. 
259:  Takjes  ter  lengte  van  twee  of  dHe  duimepi 
schiet  hij  {de  boom)  uit  dien  dikken  bast,.,  de  stam 
is  er  strobbig  van.  —  Het  meei*  gewone  woord  hier- 
voor zou  zijn:  hobbelig,  stompig,  knoestig,  of  iets 
dergelijks.     Zie  ook  Stroffelen, 

Stroffelen—Stroffen. 

Stroffelen  wordt  in  het  noordhoUandsch  dikwerf 
gebruikt   voor   sti*uikelen;  zie  ]>ouroans  Volkstaal 
Ook  Wassenberghs  Idiot.  heeft  het  w.  in  dien  zin. 
De  wn.   stroffen^  stroffelen^  zijn  door  letterwisse- 
ling één  met  strobben,  strobbelen;  zie  dit  art. 

Strompelen— Strompen 

Bild.  Verkl.  Geslachtl  vermei dt^^romp  voor  stronk 
of  struik,  hoo^d.  strump f.  Vandaar  *trow/>ew,  juist 
wel  niet  letterlijk  voor  struikelen,  maar  voor  moei- 
jelijk  voortgaan  van  iemand  die  met  de  voeten  in 
de  klei  zakt,  bij  Schmidt  strompen  en  strumpfen, 
en  zoo  ook  bij  ons ;  N.  Reeks  van  Werken  der 
L.  Maatsch.  H.  192: 

Si  lieten  in  die  modre  strompen 
Die  orsse  die  hem  reden  jeghen. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  5: 

Daar  strompt  een  moedertje^  arm  en  oud. 
Ten  laatsten  ook  naar  buiten. 
Dat  strompen  oudtijds  gelijkstond  met  ons  draven, 
zooals  in  De   Taal-  en   Letterbode,  IV.  67,  gezegd 
wordt,   is  mij    nog  niet   gebleken. 

Het  freq.  strompeleti,  neders.  strumpeln,  komt  in 
bet.  overeen  met  struikelen ;  Banket  der  Ghoden,  29 : 
Hy  strompelde  zo  vaak,  als  hadden  zijn  benen  niet 
ais  van  stro  gheweest  Hooft,  Henr.  de  Groote,  fol. 
168:  quam  't  laatste  paar  paarden  ter  zijdin  uit 
te  schieten,  dat  zy  over  boordt  strompelden.  Schip- 
per, d'  Onvergel.  Ariane  in  Thess.  38 : 

Dewyle  Pisistraet,  die  ik  flus  dacht  te  dooden. 

Mits  dat  ik  strompelden,    myn    handen  is  ont- 
vloden. 
Vlaeixi.  Redenrijckb.  127: 

De   grootsheyt   doet   den   Mensch  in  's  Weerclts 

eere  stromp'len. 
Vondel,  Palam.  82: 

Oraedelooze  maght,  die  in  uw  degens  ^ivom^M, 
Oudaan,  Ged.  136: 
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Maar  gy,  vemuftSj  doet  de  duisterheden  strom- 
pelen 
In  ^t  scherp  van  eigen  zwaard  . 
Zeer  dichterlijk  gezegd!  Schimmel,  Verspr.  Ged.  45: 
Zij  rent  de  hooge  burcht  tin  over 
AUi  zocht  haar  wraak  den  vuigen  roover. 
Maar  strompelt  tegen  muur  en  bint. 
Het    w.    beteekent   al   struikelend    voortgaan;    A. 
Loosjes,  De  Watergeuzen  (druk  van  1796)  bl.  68: 
—  Dat  ik,  schoon  zwak  van  tred. 
Maar  nog  mei  jonglings  moed,  na  Brielles  vesting 

strompMe. 
Tollens,  N.  Ged   I.  414: 
Z(/  vlugten  in   der  ijl   en  stromplen  naar  hun 

kroften. 
En  ai  struikelend  vallen;  Vondel,  Hierus.  Verw. 
(Amst.  1620),  Voorwerk: 

Veel   olick   volcxicen   men   alsins  ter  ne'er  doet 

stromp'len, 
Langhs  straet,  in  huys  enz. 
Het  Leven  van  Marcus  Aurel.  12  verso :  Het  volck  .. 
en  strompelt  niet  min  ter  aerden  na£  het  valsche 
schijn  der  vederen.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl. 
VHL  33:  hoe  (de  koeijen),  over  eene  mei  klampeti 
geslagen  brug  gedreven,   telkens  strompelen. 

Men  vindt  strompelen  saamgesteld  met  verschil- 
lende voorzetsels  ;  Tollens,  Ged.  l.  71 : 

Waar  strom|)elt  ge  op  uw  krukje  henen? 
Rens,  Ged.  62,  (figuurlijk): 
Zoo  strompelde  in  verdriet  en  herfst  eti  winter 

henen. 
Dautzenberg,  Ged.  47: 

Hier  strompelde  ik  oen  moeders  hand; 
'/( Herstrompel  naer  mijn  vaderland. 
H.  Meijer,  Ged    15: 

Hij  strompelt  aan,  'slands  Bestevader. 
De  Buil,  Verspr.  Ged.  65: 

Hij  strompelt  op  zijn  stokjen  vooii. 
Schenk,  Nachtged.  H.  l:M: 

—  hoe  stroef  doorstrompelt  tevens 
De   martlaar   van   zijn  zorg   de  schrikwoestijn 

des  levens. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IX.  76:  grootje  sirom- 
pelde  de  kerk  uit.  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De 
Delftsche  Wonderdokter,  Hl.  ^35:  de  goede  Hadewij 
strompelde  ter  deur  e  uit. 

Sirompe,  strumpe,  is  bij  Kil.  als  H  hoogd.  strümpfej 
kous.  Dit  is  het  eigen  woord  met  stromp,  stronk, 
stomp;  want  er  wordt  meé  bedoeld  het  onderste, 
als  't  ware  afgestompte  gedeelte  der  been  beklee- 
ding, die  vroeger  zich  van  den  voet  tot  aan  de  dij 
uitstrekte,  waarvan  ook  der  Franschen  bas,  scil. 
hos  de  chausses.    Het  bovenste  gedeelte  heette  ho- 


zen, welk  woord  één  is  met  het  fr.  ehausse,  en 
ook  met  ons  kous.  Men  vindt  bij  onie  schrijvtn 
de  samenstel!,  stromphozen,  osnabr.  strumphoseK, 
en  strompelingen  ;  Werken  van  Rabelais,  II.  182: 
een  wijngaardenier  van  Orleans,  met  mooye  lin- 
nen stromp-hoosen.  Le  Francq  van  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  III.  617:  het  Vrouwvolck  ghe- 
meenlijck  met  strompelingen  om  de  kuyten  van 
de  beenen  Toussaint,  Het  Huis  Lauemesse,!  253: 
Een  wijde  rok...  Het  niets  van  de  scharlaken  strom- 
pelingen  zien. 

Ook  Bild.  brengt,  t.  a.  p.  het  hoogd  strumpf  tot 
stromp,  doch  op  wat  wijze,  is  niet  recht  duidelijk. 
Het  bekleedsel  bestond,  volgens  hem,  in  tpolster- 
tjens  of  matrasjens,  waarmee  de  geheele  voet  oid- 
geslagen  werd  in  geval  van  kwetsing  of  andere 
kwaal,  en  die  't  gaan  zeer  belemmerden.**  Die 
matrasjens  dan,  wil  de  Sch.  waarschijnlijk  zeggen, 
deden  strompelend  gaan,  en  hadden  alzoo  den 
naam  van  stromp.    Vreemd  genoeg! 

Eene  samenst.  is  het  ww.  strompelvoeten;  Poot, 
Ged.  L  426: 

—  my  achtende  voor  een'  die  in  zijrC  plicht 

Eilaes!  erharmelyk  begint  te  strompelvoeten. 
A.  Loosjes,  a.  w.  bl.  33: 

Ik  strompel  voet  vast  voort.  — 

Bij  Schuermans  vindt  men,  met  uitlating  der^, 
strommelen,  ook  strummelen,  strumelen,  voor  strom- 
peleti,  struikelen»  Die  uitlating  is  niet  zonder  voor 
beeld  ;  Adelung  heeft  strumeln  voor  het  afstrom- 
pen  of  afstompen  van  houtblokken,  door  afbran- 
den, en  bij  Kramers  vind  ik  stommel  als  nederL 
benaming  van  een  blok  brandhout. 

Stronkelen— dtronken. 

Kil.  kent  stronken  voor  knotten,  afknotten,  lat 
truncare,  fr.  tronquer,  bij  Kil.  tronken;  doch  het 
WW.  gold  mede  voor  struikelen;  Rotterd.  Spelen 
van  Sinne,  136: 

Weest    toch    ghedoghelijck,  dat  ick   mach  voor 

tstroncken 
Aen  u  wat  lenen  — 
Meermalen  echter  vindt  men  in  die  bet.  het  freq.; 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  146:  dat  Hercu- 
les... stootende  sijnen  voet  aen  eenen  oneffensteen. 
leelijck  is  gestronckelt.  Dez.  Duyfken  in  de  Steenr. 
257: 

—  die  beriep  de  felle  doot. 
Die  stronckeli  met  den  eersten  stoot. 
Versch.  Nederd.  Ged.  112: 

Quam  Febus  met  zijn  snelle  rossen 
In  't  teeken  van  de  Kreeft  te  stronkelen  ? 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant)  15: 
De  Saters  stronkelden  met  hunne  kalverpooten. 
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Vondel,  Poëzy,  L  146: 

Om  wie  my  *t  leven  lust^  en  zonder  wie  ick  niet .. 

{Als}  droef  en  eenzaem  wenech  in  duisternis  te 

stronckelen. 
Oudaan^  Ged.  112: 

Ach!  vxU  zienw"  er  woeste  paden! ... 

Baar  z'  op  angels  treên,  en  stronklen. 

Dez.  Woestijnstrijd,  36  (zeer  figuurlijk): 

—  men  schemert  aan  dat  vier 

En  *tdoet  de  oogen  stronkelen. 

Dez.  Uytbr.  over  Job,  205: 

Daar  alle  breyns  vernuft 

In  stronkelt,  dwelmt,  en  suft. 

Toetsteen   van  de    Werelt,  184:  de  tonge  stamelt^ 

de  voeten  stronkelen.    Maria  Heyns,  Bloemhof,  273 : 

De  vleiders,.,  stronkelden  over  alles,  dat  hen  voor 

de  voeten  quam.  —  Dus  nog  bij  Willems,  Mengel.  19: 

—  een  man,  dien  Bacchus  vocht  doet  stronklen. 

Dautzenberg,  Ged.  16 : 

Hoe  de  vliet,,, 

Murmlend  soms  als  minnedicht 

Over  zand  en  keijen  stronkelt. 

E.  Hiel,  Ged.  (Amh.  1868),  bl.  75: 

{Hoe  ze)  H  kindje  steunt,  dat  vuagglend.  voorwaarts 

stronkelt. 

Men  vindt  ook  strunkelett;  Smyters,  Fab.  n*.  72: 

Den  Oliphant  werdt  ooc  soo  machteloos  van  lijf 

En   strunckelende  tradt   hy  op  den   draec  soo 

stijf  enz. 

C^er,  De  Se  ven  HooAs.  112: 

Wat  hrillet  u  oft  ick   strunckel,  ik  wil  strun- 

ckelen. 

Taelverbond,   III.  59:   hoe  hy ..  van  'fstrunkelen 

tot   den  val   komt.    David,   Yaderl.    Hist.   I.  257: 

zy  strunkelden  in  de  putten. 

In  Den  Ned.   Helicon,    124,    leest   men  de  volg. 

samenstelling : 

Men  sietse  gaen  al  stronckelvoets  laveren, 

Ghelijck  een  schip  dat  gins  en  weder  helt. 

Deafl.  stronksel  heeft  Van  derGruycen,DeSpreeckw. 

van  Sai.  280 :  den  wegh  der  rechtveirdighe  is  son- 

der  stroncksele. 

Strookelen— Strooken. 

Strookelen  is  bij  Schuermans  wat  zijn  primit. 
strooken  bij  KiL  en  nog  heden  beteeken t,  t.  w. 
strijken,  streelen. 

Stroppelen— Stroppen . 

Beide  v^wn.  heeft  De  Bo  voor  »rim pelen  of  plooi- 
jen,  fr.  froncer,  en  wel :  een  stuk  lijnwaad  op  eenen 
draad  of  koord  in  kleine  plooijen  toeschuiven," 
hetzelfde  dus  wat  elders  rimpelen  heet.  Deze  bet. 
is  eene  bijzondere  van  de  meer  algemeene,  die  het 
WW.  stroppen^  stroopen^  bij  Kil.   heeft,  t.  w.  door 


middel  van  een   strop  of  strik  toehalen,  verwant 
aan  strippen,  waarvan  zie  op  Strijfelen, 

Strotelen— Strotten 

Schuermans  heeft  strotelen,  ook  stroddelen,  voor 
stotteren,  stamelen.  Het  akensch  dialect  zegt  stro- 
tele  met  dezelfde  bet.  en  wordt  door  Muller  c.  s. 
verwant  geacht  aan  strudeln,  een  hoogd.  ww.  dat 
in  verschillende  tongvallen  ook  met  de  vormen 
strodeln,  struddeln,  strudeln,  haasten,  ijlen,  over- 
ijlen, beteekenten  dus  op  stamelen  past  voor  zoo- 
ver het  uit  driftig  spreken  ontstaat.  Het  prim. 
is  dan  strotten,  strutten,  dat  dez.  bet.  heeft  ;  zie 
Schmeller  en  Stalder. 

Struikelen— Struiken. 

In  het  middelhd.  bij  Ziemann  is  struchen  en  in 
sommige  hoogd.  dialecten  strauchen,  struikelen. 
Op  enkele  plaatsen  is  mij  daarvoor  in  bet  nederl. 
struiken  voorgekomen,  en  wel  bij  Pers,  Bellero- 
phon,  218: 

—  geen  mensch  die  is  soo  wijs. 
Of  hy  struyckt  wel  op  H  gladde  ijs. 
Dez.  Urania,  220: 

Ontset  gy  my,  soo  ick  kan  overwinnen. 
Of  anders  struyckt  en  slibbert  mijne  voet. 
Alsmede  in   een  dichtje  in  den  vlaamschen   tong- 
val, van  Van   Walré,   gepl.  in  d«n  Alm.  voor  Blij- 
geestigen,  1830,  bl.  168 : 

Franciscus  eenen  Grenadier.. 
Was  korts  naer  een*  schermutseling. 
Bebloed  geretireerd. 

En  struykte  in  Hlaest  door  zyne  wond^ 
In  een  kwaelykte  op  den  grond. 
Voorts  in  proza;  Dappere  Oorlogsdaaden  van  de 
Kloekm.  Land-  en  Zeehelden  (z.  j.)  bl.  52:  het 
Poert  van  myn  Overwinnaer  quam  een  nuiel  of 
twee  te  struiken.  —  Ten  Ka  te,  II.  705,  vermeldt 
struiken  in  een*  anderen  zin,  nam.  van  struiken  of 
takken  uitschieten ;  en  die  bet.  komt  mij  voor  het 
best  te  voegen  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  271 : 

Ons  ledicheyt  hopick  sal  noch  struycken  seer. 
waar  het  verband   dezer  pi.    de  verklaring  schijnt 
te  vorderen  van  » vrucht  dragen,  bloeijen,  voorspoe- 
dig zijn."    Nog  anders  komt  het  ww.  voor  in  Oos- 
ters Teeuwis  de  Boer,  30: 
Die  selje  te  nacht  by  doncker  mit  het  volle  Schip 

comen  stoeten  an. 
Of  soo  hy  't  echter  laet,  en  dat  het  niet  vloo- 
ien can, 
Sel  hy  Hwel  erghens  struycken  onder  weech. 
D.  i.  wellicht  »in  de  struiken  verbergen." 

Ons  frequent,  struikelen  is  reeds  oud;  want  men 
leest  het  in  den  Grimb.  Oorlog,  II.  222: 
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—  gaf  hem  enen  slach  vreseleke 
lil  den  hals  metten  swercte 
Dat  hi  slrukelde  jegen  deerde, 
Eig.  is  dit  voor  nedei*storten  of  iiedervallen,    zoo- 
als  ook  de  Teuthonista  het  w.  door  »sneven"  ver- 
klaart, en  reeds   het  middelhd.  struchen  aanduidt, 
b.   V.  Der  Nibel.  Noth,  durch  V.  d.  Hagen,  vs.  854: 
Die  stege  Liudegeres  waren  also  stnrch^ 
Daz  Sivride  under  satele  struchte  daz  marcfi. 
En  vs.  3957: 

Do  was  gestruchet  Uagene  vor  siner  Imnt  ze-tal. 
Ze-tal   gestruchet    is    nedergeslort.   (') 

(*i    Het  middel hoogd.  adverb.  ze  /oie  is  neder,  nederwaarts, 
middelned.  te  daal,  te  dale;  Hor.  Belg-  III.  VH: 
daer  H  den  qraet  te  du  Ie  ginglien. 
D.  i.  den  trap  afgingen.    Van  Maerl.  Wap.  MartUn,  door  ür. 
VerwUs,  6: 

Hoe  hine  getrecl  te  dale. 
D.  i.  hoe  tiU  tiem  nederwaarts  trekt.    Dez.  Spieg.  Hist.  II.  99: 

Dettrwoeerde  hi  altewMle 
Die  pesterie»  van  hogen  te  dale. 
En  31i: 

{'t  Bloet)  liep  dien  dach  dore  cUso  toale 
Alse  ene  beke  van  berghe  te  dale. 
Kausler,  Denltm.  II.  73: 

[Ghi)  ridet  up  ende  te  daie. 
Van  Velttiem,  fol.  69: 

Dat  ipert)  emmer  voilde  springen  te  dale. 
Der  Leli.  Splegli.  I.  W: 

Hondert  jaer  zoudet  Uden  ooc  wale 
Eer  hi  neder  quame  te  dale- 
En  II.  151: 

Die  ghene  diet  heeft  gliesini 
Onder  tfoic  hier  te  dale 
Te  dale  comen  en  te  dale  senden  is  bloot  nederzenden ;  de  bij- 
voeging in  het  Glossarium  -op  den  grond,  hier  op  aarde'  ligt 
niet  in  de  uildrultlKlng:  de  bUeeostelling  van  neder  enledale 
is  een  tautologie,  die  meer  voorliomt,  b.  v.  Reinaert,  vs.  SttO: 

Doe  ginc  hi  neder  te  dale 
Enen  verholenliken  pat. 
Vs.  910: 

Sach  hi  nederwaerl  te  dale. 
En  VS.  958: 

Hi  liet  hem  neder  daer  te  dale 
Metten  strome  driven  te  hant. 
Maerl.  a.  w.  II  l'i5  (van  een*  werliman  die  : 
Fiel  van  hogen  neder  te  dale. 
Je  dale  wordt  saamgetroldLen  tot  tale;  Belg.  Mus.  VIII.  lOS: 

Doe  ginqic  al  twater  tale. 
Ferguut,  vs.  77: 

—  ihi)  sach  op  en^le  tale. 
Willems,  Mengel.  460:  dasse  vesschen  moghen  op  ende  tale 
inde  rivieren.    Karel  de  Groole  en  zUne  XII  Pairs,  52: 

Doe  toechi  die  Hosele  tale- 
1).  I.  de  Moezel  af.    Aid  verbaslTd  tot  dale,  vs.  9ii: 

sendense  in  die  stat  daer  dale. 
Ooli  VS.  580  en  luo.    Visser  en  Amersfoordt,  Arcl.leM.  59: 
soe  sende  hi  in  Frieslant  dale  synen  bode.  —  Goornhert  be- 
hield nog  te  dale,  Gd.  II.  U: 

Als  ick  door  Pallas  raedt  winck,  en  7  hooft  buyghe  to  dale. 
Anders  schreven  de  tateren  ten  dale;  Rodeoburgb,  Jacoba,  55: 
Jacoobt  is  u  onluck  soo  laegh  ten  dael  g  hêbraeht. 


Opmerking  verdient  het  bedrijvend  gebruik  van 
struikelen,    't  welk    nnij' éénmaal    voorkwam;  De 
Uarduyn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schrant),  76: 
Want  Rtruyckel  ick  moer  mijnen  voet 
Zy  keet^ent  al  tot  mijnder  schanden» 
Het  ontsnapte  aan   de  anndacht  des   Hoogleeraars 

Men  vindt  ook  omstruikelen ;  Mamix,  Ps  46,  is. 
3  (proza)  \  dat  de  geberchten  int  herte  vande  zee 
omstruyckelden.  —  En  nedet\struikeleny  Bara,  G;il- 
tino,  20: 

—  Eer  zullen  «  Hetnels  muuren 
Neérstruikelen  — 
Ook  afstruikelen.  Van  Wijn,  Nal.  op  Wagenaar,  I. 
Voorrede,  16:  gevaar  doen  loopenjVan  aftestruike- 
len  op  duistere  dwaalpaden. 

Voor  struikeling  leest  men  struiksel  bij  Van  der 
Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  54 :  loopende^  en 
sult  ghy  geen  struycksel  hebhen. 

Het   composv   struikelhaan  is  baan  waarop  men 
struikelt,  bij  Nierstrasz,  De  Verlosser,  bl.  34: 
O,  sluit  u  vaster  aan  mijn  harte. 
Gezellen  op  de  struikelhaan. 
Struikelbeenen,  met  de  beenen  struikelen ;  De  Ho- 
nigbije,  II.  177 : 

Haar  vroomheit   struikelbeent  in  voor-  noch  te- 

genipoed. 

Adelung  zegt,  dat  voor  straucheln  het  gemeene 
spraakgebruik  ook  sturcheln^  stürchelnj  bezigt  en 
Stalder  heeft  mede  jTtürc/ieZn  in  dien  zin,  een  woord 
dat  in  vorm  met  ons  sturkelen^  storkelen^  stollen, 
stremmen  (zie  dit),  overeenkomt;  en  opmerkelijk 
is  het  dat  in  sommige  onzer  dialecten  strukeUn 
(blijkbaar  in  nederl.  vorm  struikelen)  stollen  be 
teekent,  t.  w.  in  Goedereede,  Overflakkéeenelders; 
zie  Boers,  Beschrijv.  van  het  Eil.  Goedereede  enz. 
56,  en  Mag.  v.  Ned.  Taalk.  V.  52.  Neemt  men  aan. 
dat  dit  strukeleti  door  verplaatsing  der  r  uitWur^ 
kelen  is  ontstaan,  dan  moet  men  tevens  aannemen, 
dat  het  hoogd.  sturcheln  (struikelen)  uit  struchdn 
is  voortgekomen.  Aannemelijker  is  bet  dus,  aan 
twee  verschillende  wn.  te  denken  —  struikelen, 
strukelen,  strauchelny  strucheln,  en  sturkelen,  slür- 
cheln,  sturcheln  —  die  beiden  zoowel  struikelen 
als  stollen  aanduiden,  als  gevende  het  een  zoovel 

Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  waar  echter  ten  deai 
onjuist  verlilaard  wordt  door  "dalende"  en  door  •zoo  »d. 
als  men  van  eene  hoogte  afloopt"  De  uitdrukking  teft  alri 
anders  dan  «neder,  nederwaarts,"  en  die  beteekenis  heeft  liei 
nedersakslsche  daal  nog  tegen wooi  dij;,  zoowel  als  hetfrie^rbe 
del  (zie  EpkeiDa\  welk  laatste  by  woord  ook  by  Bredere  voor- 
komt Kle  Oudemans  Wdb.    Het  adj.  dal  bezigt  Van  VeUbea, 

fol.  376: 

tn  Brabant  oec  overal 

Daer  neder  lant  was  ende  dal 

Dat  verdrane  al  ts  mate. 
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als  het  ander  eig.  een  stilstand  of  stremming  te 
kennen.  Zoo  heeft  ook  het  neder! .  stolpen^  stulpen 
of  stelpen^  voor  doen  stilstaan,  stremmen,  en  het 
hoogd.  stolpeni  voor  struikelen. 

Struivelen— Struiven 

Struiven   is   eig«   stijven,    stijf  maken ;  dus  Den 
Ned.  Helicon,  194: 

op  dijn  hert  stael  ghestruyft, 
Dedaligh  schuyft 
Elck  heen  op  twee  Pegasen. 
D.  i.  op  uw  harde,  verstijfde  staal,  t.  w.  het  ijs. 
In  het  dialect  van  het  eiland  Marken  is  struwen 
stormen  (zie  het  Tijdschr.  Nederland,  1862,  n**.  7, 
bl.  263,  en  den  Taal-  en  Letterbode,  IL  65),  dat 
wel  hetz.  woord  zijn  zal.  In  het  nedei*s.  is  stru- 
ven^  hannov.  striihen^  middelhd  strub^^  en  strou- 
hen^  oudhd.  struhan,  hoogd.  strduben,  d.  i.  de  ha- 
ren of  vederen  overeind  zetten,  zooals  sommige 
dieren  doen.  Vandaar  bij  Kil.  struvelen,  de  haren 
stijf  zetten,  en  bij  de  vlaamsche  schrijvers  struwe- 
len^ mde-i.  bet.  van  menschen  gezegd;  DeHarduyn, 
Godd.  Wenschen,  255*  u  hooft  te  verderen,  ende 
met  afgheleent  hair  u  te  bereyden  eenen  hooghen 
tros  om  die  te  doen  struy velen.  Van  Zevecote, 
Ged.  22: 

Het  blont  gestruyvelt  hair,  den  kleynen  rooden 

mont. 
En  25: 

Siet  de  gouden  stricken  tnaer 
Van  hoer  blont  gestruyvelt  hoer. 
Dat  blond  en  gestruiveld  schijnt  bij  elkander  te 
behooren;  men  vindt  ze  ook  bij  Van  Beers,  Jön- 
gelingsdr.  (4e  dr.)  37:  uw  blond  gestruiveld  haer. 
En  Snieders,  De  Orgeldraeijer,  30:  dat  blonde, 
gestruiveld  ?iair. 

Bij  overdracht  is  struiven  weérbaratig  zijn,  wc- 
derstreven ;  Hoefer,  Denkm.  II.  137: 

Se  streven  unde  strüven  sik  wedder  mi. 
Van  het  opzetten  of  opruijen  der  watergolven 
heeft  De  Harduyn  opstruivelen^  t.  a.  p.  123:  aJ 
waert  dat  den  bovensten  rugghe  van  ditligghende 
element  door  eenighen  windt  noch  quaelijck  wierdt 
opghestruyvelt. 

Voor  stijf  overeind  doen  staan  heeft  Schmeller 
strcbelny  Ziemsinn  strobelen^  en  GrafT,  VI.  738,  «(ro- 
pcUon^  van  welk  laatste  ook  komt  het  ww.  arstro- 
palon,  inhorrescere,  dat  ook  gezegd  wordt  van  de 
stormachtige  beweging  der  zee,  waarbij  men  aan 
het  vermelde  markensche  struiven  denkt,  bij  Graff 
t.  a.  p.  gastruban  luidende.  Voor  struivelen  heeft 
het  vlaamsch  streuvelen  en  strtuvelen;  zie  De  Bo 
en  Schuermans,  die  ook  verstreuvelen  en  verstrui" 


velen  hebben    voor  het  ongemanierd  opzetten  van 
haar  enz. 

Strunkelen,  zie  Stronkelen. 
Stabbelen— Stubben. 

Het  WW.  stubbelen  komt  meermalon  voor  bij  den 
antwerpschen  dichter  Ogier,  De  Seven  Hooftson- 
den,  24: 

't  Is  al  te  ketelachtigh  te  stubbelen  met  die  Hey- 

beyen. 
Bl.  110: 

—  Gy  stubbelt  om  het  Tucfithuys. 
Bl    242: 

Wat   onbeleefde    Pry   sijde   ghy?  flus  gaen  ick 

oock  om   een  Mes, 
En  ick  stubbel  tegen  u. 
En  200: 

Sy  sijn  naer  de  gheweldighe,  ghy  stubbelt  tegen 

den  bast,  man! 
De  bet.  is  blijkbaar  vechten,  worstelen,  en  daarmee 
komt  overeen  slubelen,  in  de  dieventaal  vechten; 
zie  het  Kleyei-s  Vocabulaer,  achter  de  Hist.  ofte 
Practyke  der  Dieven  enz.  (Utr.  1688)  en  het  Belg 
Mus.  V.  75.  In  het  vlaamsch  bij  Schuermans  is 
stubbelen^  utibbelen^  kibbelen,  tegenmorren ;  H  zal 
wel  hetzelfde  w.  zijn.  Als  prim.  kan  men  aan- 
merken stubben,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  herhaal- 
delijk werpen  of  stoeten.  Zoo  is  nederl.  verstub- 
ben  het  wegstooten  of  verdrijven  (van  eene  spin), 
bij  Trip,  Tydwinst,  59: 

7*0^  dat,  gelyk  een  wind 
Of  bezem  u  verstubt,  enz. 
Uitstubben    is    uitdrijven,    wegjagen ;    Paffenrode, 
Ged.  61 : 
—  besoekt  het  niet,  want  wy  zouwen  je  wakker 

't  gat  uit  stubben. 
Zoo  zegt  Weil.  i.  v.  Kit  shet  hoerhuis  uitsttd}ben'' 
voor  wat  men  anders  zegt  uitboenen  of  uitvegen. 
Deze  wwn.  zijn  van  stubben,  bij  Kil.  het  stof  ver- 
drijven, wegvegen,  van  het  znw.  stubbe,  stof; 
Passionael  Somerst.  fol.  65 :  (sy)  worden  verteert 
mitter  hitte  des  viers  ende  vervaeren  als  stubbe. 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  207:  die  sul- 
len met  hem  in  H  stubbe  slapen.  —  (Verg.  Job  20, 
VS.  11).    Zie  Stubberen  en  Steuvelen. 

Stubelen,  zie  Stubbelen. 
Stuipelea— Stubben. 

Stuipelen,  wellicht  beter  stu\}elen,  is  volgens 
onder  mij  berustende  HS.  aanteekeningen  in  Noord- 
holland struikelen  en  sneuvelen.  Het  ww.  komt, 
wat  den  vorm  betreft,  overeen  met  stuppeln^  dat 
even  als  het  prim.  stuppen  bij  Schambach  betee- 
kent   »langzaam  en   met  moeite  voortgaan";  doch 
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daar  struikelen  en  sneuvelen  of  vallen  iets  anders 
is,  acht  ik  het  noordhollandsch  w.  eerder  afkom- 
stig van  het  neders.  stübbe^  d.  i.  stronk  of  stomp 
van  een  boom,  eng.  stub^  friesch  stobbe.  Vandaar 
bij  Halliwell  het  adj.  stubby^  kort  en  dik,  nederl. 
stompig;  stuhbig^  in  het  lijflandsch  plaats  waar  veel 
boomstompen  zijn,  bij  ons  gebezigd  in  fig.  zin  voor 
hardnekkig,  weerbarstig;  Van  Bleyswijck,  Beschrijv. 
van  Delft,  I.  489: 

Ten  zy  g'u  stubbigh  quaet  loet  varen. 
En  in  het  akensch  dialect  stuppig,  weêrstrevig  en 
onvriendelijk. 

Het  eng.  ww.  to  stub  is  bij  Halliwell  de  stompen 
of  wortels  opgraven,  en  ook  etymologisch  één 
met  stupfen^  bij  Stalder,  Lexer  en  Von  Schmid  met 
een  meer  stomp  dan  spits  voorwerp  aanraken, 
nederl.  stompen;  voorts  stoeten,  steken,  prikkelen, 
aandrijven  (bij  Stalder  ook  stüpfeln),  plagen,  ter- 
gen. Bij  Halliwel  is  to  stub  mede  ruineeren,  vernie- 
len, en  daarmee  komt  overeen  verstubben  bij  Van 
Velthem,  fol.  ^9- 

Die  Fransoyse  waren  verstubt; 

Het  blev'er  menich  .c.  gedubt 

Ter  langer  Mere  in  die  beke; 

Si  ne  hadden  noyt  so  quaden  weke. 
De  randteekening  zegt:  »bestooven."  Die  ramp 
zou  te  overkomen  geweest  zijn !  Het  w.  zegt  blijk- 
baar, ook  naar  hetgeen  nog  volgt,  verslagen,  ver- 
nield. In  zwakkeren  zin  zou  men  kunnen  denken 
aan  verdrijven,  wegvegen;  zie  op  Sttibbelen. 

Stukkeien  --Stukken. 

Het  hoogd.  heefl  de  werkw.  stücken,  zerstücken, 
in  stukken  deelen ;  stückeln^  zerstückeln.,  in  kleine 
stukken  deelen.  Het  primitief  is  bij  ons  overgeno- 
men door  Oudaan,  Agrippa,  467:  Uit  dezen  nu 
blijkt  lichtelijk^  hoe  zelf  ook  de  ware  Godgeleerd- 
heid, namentlijk  de  Heilige  Schriftuur,  in  hare 
vele  boekdeden  gestukt,  en  eenigsins  verstuikt  zouw 
konnen  schijnen,  —  En  het  frequent,  is  brj  ons  reeds 
gebezigd  door  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  264: 
dat  het  ghene  daar  God  den  Geloovigen  toe  verkiest 
ende  predestineert,  volmaackt  is...  ende  geenssins 
ghestuckelt  of  ten  halven.  D.  H.  fol.  73:  de  be- 
ginwoorden... besnoeyt,  ende  gestuckelt  wesende. 
Meer  in  gebruik  is  echter  in  den  laatsten  tijd  het  ww. 
verstukkelen,  waarvoor  het  nedersaksisch  verstuk- 
ken zegt.  Inzonderheid  ontmoet  men  het  w.  bij 
Bilderd'rjk;  dus  Ghalmei's  Bewijs  en  Gezag  der 
Ghrist.  Openb.  218:  Daar  moet  geen  verstukkelen 
zijn  van  het  geen  geheel  is.  Verba ndd.  118:  onze 
gebrekkige  bevatting,  die  alles  verstukkelt.  Aid. 
166:  wanneer  het  innig  gevoel  dit  verstukkelen 
van  het  voorwerp  verdooft,  en  de  Éénheid  gevoelen 


doet.  Verscheidenh.  II.  52:  het  verstukkelen  van 
een  voorwerp...  is  de  rechte  weg  om  't  verhevene 
te  missen.  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  84:  naarmate 
men...  schoon  en  onschoon...  verstukkelt,  venoardi 
(lees  veruxirt),  of  miskent.  —  Kil.  vermeldt  een 
WW.  ontstukken,  lacerare,  dat  mede  door  Ten  Kate, 
II.  434,  en  Weit.  werd  overgenomen,  doch  welks 
bestaan  mij  nog  bij  geen'  schrijver  is  gebleken. 
Waar  het  woord  mij  voorkwam,  was  het  niet  een 
werkwoord;  b.  v.  Passionael  Winterstick,  fol.  11 
recto:  welck  beelde  die  heilighe  man  vuerich von- 
der godlijker  minnen  ontstucken  broek,  Marnix, 
Biöncorf,  27  verso :  een  hamer  die  de  sieenen  ont- 
stucken moeit.  Sprankhuisen,  Vande  Scheppioge, 
141:  kraken  als  een  aerden  vat,  dat  ontstucken 
ghesloghen  wordt.    Vlissings  Redens-Lusthof,  74: 

Maer  soo  ment  anders  doet,  breeckt  al  den  roei 

ontstucken. 

Hier  is  ontstukken  een  bijwoord  en  eig.  amluk- 
ken  d.  i.  aan  stukken,  zooals  men  ook  had  ontxaet 
voor  aan  twee,  mede  wel  onttwee  geschreven,  zie 
Kil.  en  mijne  Handl.  tot  den  Statenb.  78,  en  zooali 
men  dan  ook  leest,  Sprankhuisen,  Van  het  Gebedt, 
Opdr.  2:  even  gelijck  eenen  lang-gespannen  Bo^ 
ten  toetsten  van  selfs  onstucken  springt  —  De  oude 
en  echte  uitdrukking  was  echter  niet  onstukken^ 
maar  te  stukken,  middelhd.  ze  stucken,  wat  ik  door 
eenige  voorbeelden  wil  staven;  Maerl.  Sp.  Hist 
II.  230:  doot  ende  te  sticken.  Bi.  334:  te  sticken 
ghehouwen.  BI.  354:  brec  te  sticken.  D.  UL  27: 
tebroken  al  te  sticken.  Dez.Rijmb.  I.  79 :  te  sticken 
houwen.  BI.  184:  te  sticken  vel.  Bi.  265:  braeei 
te  sticken.  D.  II.  61 :  brac  te  sticken.  BI.  158: 
dat  viel  te  sticken.  BI.  272:  si  sloeghene  al  te 
sticken.  BI.  591:  breed  te  sticken.  D.  UL  224: 
te  sticken  wilde  breken.  Dez.  Sin  te  Franc  Leven, 
VS  9888:  scuerde  te  sticken.  Reinaert,  vs.  5138: 
te  stucken  wriven.  Lancelot,  B.  II.  vs.  17394 :  al 
te  stucken  slaende.  Van  Velthem,  fo).  420:  te 
sticken  gescord.  Glignett,  Bij  dr.  100:  slaen  te  sticke. 
Kausl.  Denkm.  II.  108:  te  sticken  slaen.  BI.  441: 
hine  sUmchen  tsticken  alle  male.  Blommaert, 
Oudvl.  Ged.  D.  88 :  menech  spere  vlogre  te  sticken. 
BI.  96:  si  sloegen  al  te  sticken  ende  doel.  Bl.^7' 
te  sticken  slouch.  Dez.  Theophilus,  71 :  br^en. 
tsticken.  Bild.  Versch.  UI.  141:  brac  te  sticken. 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  58:  te  sticken 
breed. 

Dat  te  sticken  somwijlen  wierd  saamgetrokken 
tot  tsticken  is  niets  vreemds;  ook  niet  dat  de  al- 
dus voorop  gezette  t  in  de  uitspraak  verloren  ging. 
Vandaar  dat  men  als  bijwoord  mede  vindt  stikken; 
Maeil.  Lev.  v.  Sinte  Franc  vs.  8296: 
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—  die  si  te  voren  sagen 

Sticken  gehouwen  van  slagen. 

En  V8.  8606 : 

\el  in  een  huus  sticken  al  te  samen. 

N.  Hoornse  Speelwerck,  83 : 

Baer  noierd  ick  in  een  kouw  gesloten^ 

Daer  ick  mijn  hooft  gingh  Rtucken  stoot  en. 

De  Honigbije,  II.  45: 

Gelyk  als  zwanen  die  het  nagt-ys  stukken  klotzen. 

Nog  b*)  Büderdijk  als  rijmwoord,  Mengelp.  II.  58: 

Zij  wringt    het^  eer  men   H  weet,  den    teedren 

gorgel  stukken. 

Minder  goed  is  dit  bijw.  stukken  tater  overgegaan 

tot  stuky  zoodat   wij    nu    wel  zeggen:  stuk  vallen^ 

stuk  gooijen  enz.  en  zoo  ook  lezen;  Tollens,  Ged. 

ni.  131 : 

Zoo  reten  zij  heiden  den  boezem  zich  stuk. 

Ten  Kate,  Dichtw.  II   358  (het  Lot) : 

Beukt  met   metalen   kolf  uw    muren  stuk    tot 

gruizlen. 
D    VIII.   227:  masten  klaatren  en  knakken  stuk 

^Schimmel,  N.  Ged.  40 :  De  schalmen  zijn  stuk.  — 
Zie  voorts  mijn  Taalk.  Mag.  III.  517.  Staring 
bezigde  de  ware  schrijfwijs,  Ged.  IL  156: 

De    Tijd  sloeg,  op  haar  schacht,  reeds  zeis  hij 

zeis  te  stukken. 
In  het  friesch  gaat  het  woordeke  te  evenzeer 
verloren;  althans  Gijsb.  Japicx  heeft  D.  I.  96:  to 
sticken;  doch  I.  157  en  II.  99:  sticken,  D.  I.  228 
en  2.^  leest  men  oon  sticken,  dat  met  het  nederl. 
aan  stukken  overeenkomt  't  welk  men  b.  v.  aan- 
treft bij  Tollens,  Ged.  IL  94 : 

Hij  knaagt  op  onzen   houw  het  stomp  gehit  aan 

stukken. 
D.  III  168: 

Europa  trad  haar  hoei  aan  stukken. 
Hieruit  ontstond  misschien  de  verbastering  bij  Van 
Beverwijck,  Steenstuck,  18:  Sommige  steenen  kan- 
men  met  de  vinger  om  stucken  wrijven. 

De  nederl.  volksspraak  stevigt  in :  aan  stukken 
en  stukken  den  uitgang  door  de  d,  en  zegt  aan 
stukkend  en  stukkend.  Zoo  Bekker  en  Deken, 
Brieven,  IL  28 :  een  dun  Octaaf  je. .  stukkend  en 
morsig  gelezen.    Tollens,  Ged   II  120: 

Totdat  op  eens  zijn  zwaaijend  zwaard.,. 
Hem  stukkend  vliegt  om  't  hoofd. 
Dez.  N.  Ged.  L  7: 

Dat  (d.  i.  welk  ondier)  . 

Den  muilband  stukkend  unwig,  wtiarin  gij  't 

't  veilig  dacht. 
Van  RyswycLi  Eppenstein,  12: 

Dan  uxu  het  Eppo,  die  hun  kluisters  stukkend 

sloeg. 


Deze  schijnbaar  participiale  vorm  maakt  het  — 
verminkte  —  bijwoord  geschikt,  om  het  als  adj 
te  bezigen,  en  zoo  spreekt  men  dan  ook  van  »een 
aanstukkende  broek"  of  ander  kleedingstuk,  en 
schreef  Beets,  Gam.  Ohs  (5e  dr.)  3:  een  stukkend 
knipmes.  —  HoeufTt  noemde  deze  uitdrukkingen 
gebrekkig;  zie  Taalk   Mag   III.  516. 

Voor  onze  uitdrukking  in  stukken  heeft  Maer- 
lant,  Sp.  Hist.  I.  366,  in  stekelkine^  d.  i.  stukjes: 
Twine  haddi  in  stickelkine 
Ghescuert  dcsenf  — 
Elders  leest  men  daarvoor  stuckeline,  en  dan  de 
adverbiale  zegging  zonder  eenig  voorzetsel ;  Rei- 
naert,  197,  de  variant  in  proza  :  si  wriven  alsoe  die 
cledere  tsamen  al  stuckeline,  d.  i.  tot  stukjes. 
Doch  ook  de  tekst  heeft  aldaar  vs.  51^:  sletei's 
wriven  voor:  tot  sleters  wriven ;  zoodat  de  wegla- 
ting van  het  voorzetsel  in  dergelijke  bijwoordelijke 
uitdrukkingen  reeds  van  oude  dagteekening  is. 

Door  middel  van  den  adverbiaal-uitgang  ling 
zeide  Huygens  voor  sin  stukken"  stukkéling,  Hoofls 
Brieven,  III  27ii:  stuckelinge  afschriften. 

Stumpelen,  zie  Stompelen*. 
Stuntelen— Stunten. 

Volgens  De  Navorscher,  1857,  nV  11,  bl.  321, 
beteekent  stuntelen  in  Noordholland  »een  onvasten 
tred  hebben,  strompelen,  stribbelen,  den  voet  stoe- 
ten." Het  WW.  is  derhalve  één  met  de  talrijke 
frequentatieven  als  stompelen,  strompelen,  struike^ 
len  enz.  die  genoegzaam  hetzelfde  beteekenen  en 
afkomen  van  een  nw.  stomp,  stromp,  struik  enz. 
Ook  van  stuntelen  is  dergelijke  oorsprong  aan  te 
wijzen.  In  het  middelhd  bij  Ziemann,  zoowel  als 
bij  Schmeller,  is  het  adj  stunz  stomp;  bij  Halli- 
well  stunt,  stunty  en  stuntish,  weerbarstig,  stijf- 
hoofdig.  Het  eng  to  stunt,  kort  of  stomp  houden, 
angelsaks  stintan,  verstompen,  beijersch  stenzen, 
verkorten  of  afstompen,  leveren  het  primitieve 
stunten.  Het  hamburgsch  zegt  stuntsel  voor  een 
kort  dik  mensch,  en  Ricbey  gist,  dat  dit  het  ne- 
derl. »steunsel"  zij,  alsof  een  steunsel  juist  kort 
en  dik  ware.  Het  w.  is  blijkbaar  van  stunz,  stunt, 
stomp;  ook  het  eng.  noemt  stunted  wat  in  't 
groeijen  onderblijft  en  stunt  is  evenzoo  bij 
Horne  Tooke,  II  306,  in  den  groei  gestuit,  van  het 
angels,  stintan,  waarvan,  volgens  hem,  het  ijsl. 
stunta,  verkorten,  en  waarvan  mede  het  eng.  to  stint, 
eig.  tegenhouden,  onderdrukken,  stintance,  stuiting, 
onderdrukking;  zie  Nares  Glossary  —  Bekker  en 
Deken,  in  den  Will.  Leev  V  138,  bezigen  het  adj. 
stuntelig,  dat  dus  evenzeer  als  stuntelen  zelf  in 
Noordholland  gangbaar  is  of  was:  om  ons  onze 
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stuntelige  diensten  ook  nog  af  te  trog{g)elen^  worden 
zy  ome  Vrienden,    E.  WolfF,  Walcheren,  480: 
Hy  springt  beschaamd^  van  H  stuntlig  pa^rd. 
Het  w.  zal  beteekenen  wederstrevige  of  onderblij- 
vende,  gebrekkige     Zie  ook  Stunteren, 

Sturkelen,  zie  Storkelen. 
Sabbelen,  zie  Sobbelen. 
Suffelen— Suffen 

In  onze  spreektaal  bezigt  men  wel  eens  suffelen 
voor  suffen,  suffelachtig  zijn.  De  afleiding  dezes 
woords  wordt  bij  Wei!,  gemist.  Terwen  vermoedt, 
dat  het  door  letterverwisseling  van  dofj  doof,  ont- 
staan zij.  Ik  meen,  dat  Tuinman,  in  'tVei-volgop 
zijne  Fakkel,  den  weg  wijgt.  i^Versuft,  zegt  hij, 
is  eig.  verzopen  Sterke  drank  bedwelmt  de  hers- 
senen  Doch  't  gebruik  breitl  dat  ruimer  uit" 
Ons  WW.  suffen,  door  Weil.  te  recht  omschreven 
door  «bedwelmd  of  zwak  van  hersenen  zijn,"  is 
van  suf,  bedwelmd,  anders  ook  suffig,  suffeng, 
suffelig,  en  dit  van  het  neders.  soff,  suff,  d  i.  een 
onmatige  dronk  en  bij  Rein  wal  d  de  toestand  van 
den  beschonkene,  dronkenschap.  Iemand,  die  zich 
daaraan  schuldig  maakt,  heet  b'^j  hem  söffling, 
volgens  Kaindl,  IV.  342,  in  de  Rijnlanden  een 
suffer.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb  heeft  ond  and. 
de  spreekwijzen  den  Soff  leven,  aan  den  drank  zijn, 
im  Soff  leven,  in  een  roes  leven,  bijna  altijd  dron- 
ken zijn;  an  den  Soff  kamen,  aan  den  drank  ra- 
ken ;  van  dezen  acht  ik  onze  spreekwijs  ik  hen  suf 
voor  »ik  ben  bedwelmd*'  afkomstig  en  voorts  het 
WW.  suffen  iu  dienzelfden  zin.  Over  de  beteeke- 
nissen  van  dit  ww.  en  andere  afleidingen  zie  men 
Bruining,  Synon.  I.  83;  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft, 
IV.  112;  Oudemans'  Wdb  op  Bredero  op  S  ffen. 
De  beeldspraak,  bij  het  ww.,  is  dikwijls  vrij  sterk, 
b.  V.  Cats,  Wercken,  I  fol.  461  : 
De  kust  die  suft  en  ligt  geheel  verwonnen, 
Yermits  de  zee  zoo  fel  en  bijster  roest. 
Da  Costa,  Poêzy,  IL  88,  sluit  het  deelw.  van  ver- 
suffefi  met  d: 

Mijn  Vader  is  versufd  in  *t  onheil ;  — 
Wat  een  misstelling  zijn  zal;  de  Kompl.  Dichtw. 
n.  71,  h*?bben  versuft.  Opmerking  verdient  insuf- 
f  en,  bVj  Rooses,  Levensschets  van  J.  F.  Willems, 
52:  dat  Willems  niet  in  zijn  klagen  en  treureti, 
over  het  verleden  was  ingesuft. 

Suizelen— Suizen. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  ruischen  of  murme- 
len, zooals  van  den  wind  of  het  water,  lat.  su^ur- 
rare.  Thans  zegt  men  daarvoor  meestal  suizen, 
b.  V.  De  Genestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.),  82 : 


—  uw  naam  zal  heerlijk  suizen 
Door  de  jongste  orakelblaên. 
Waarvan  foesuizen  bij  Bilderdijk,  N.  Uitspr.  1i4 
Wen  ik  wegruisch  door  de  lucht 
Als  het  opgaan  van  een  zucht. 
En  u  vruchtloos  toe  zal   wenken^ 
Toe  zal  zuizen  a^n  het  oor. 
Het  middelhd.   en  neders.  zegt  susen^  hd.  sausen. 
Bara  heelt  er  zuijen  voor;  Hemel  en  Hel,  8: 
Die  in  een  biezekist  gewiegd  wierd  van  de  golven. 
Op  'tsuijen  van  de  windt  — 
Het  w.    werd   oudtijd-   bij    ons  ook  gebezigd  voor 
het  gedruisch  of  rumoer  van  oproerige  menschen, 
dus   bij    Scheltema,  -  Mengel w.    IL  St.  ii.  19:  eruie 
daer  was  een  susinghe  onder  tvolk,  —  Het  hoogd. 
sausen   wordt   ook    van   een  sterk   en   hevig  ge- 
luid gezegd,  terwijl  het  freq.   sduseln  een  zachter 
geluid  aanduidt.    Zoo  ook  onssuizHen;  GoomherL 
Wercken,  I.  fol.  488  verso: 

De  beecxkens  klaar  al  suyselende    olieten. 
Dez.  Odyss.  I   31  recto: 

Vier  crystallinige   fonteynen  sachmer  mee  ottt- 

springhert. 
Die  suyselende  nederwaerts  vloten  — 
Dus  ook  Blommaert,  Ged.  133:  H  suizelen  der fcf Af. 
Haafner,  Reize  door  Geilon  (uitg.  bij  Krusemaoi 
87:  het  suizelen  van  deti  koelen  morgenwind.  De 
Thouars,  De  Citadel.  II.  146:  '/  Luchtig  u^itenwind- 
jen  zuizelt.  Potgieter,  in  De  Gids,  1859,  IL  381 : 
het  koeltjen  suizelt  door  uwe  kroonen  om.  — 
Vandaar  de  afleiding,  Goornhert,  Wercken,  L  fol. 
468*  verso*  eensac/tfesuyselinghe  eens vercoelendt 
windeken  —  Ook  op  de  bijen  is  het  ww.  toegepast; 
Van  de  Kasteele,  Nagel.  Ged.  200: 

—  als  het  bij  gegrom  dan  suizelt  om  mijn  oor. 
Minder  gepast  zong  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  L  69  -. 
Vooruit,  berg  af,  waar  H  oorlogsonweêr  suizelt. 
Suizen  is  ook  door  een  zacht  geluid  tot  stilte 
of  rust  brengen;  De  Brune,  Bancketw.  I.  53:  dien 
de  predickstemme,  tot  een  wieghe  dient,  om  z<ich- 
telick  in  slaep...  ghesuyst  te  werden.  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  X.  63:  met  zachter  kabbelingen 
het  menschdom  in  slaap  te  suizen.  Van  Loghem, 
Mengeld.  67: 

Daal  domlig  neer  en  suis  de  ledeti 
Des  matten  stervlings  nu  in  rust. 
Meer  gewoon   dan   suizen  in  dezen  zin  is  sussen; 
Gellerts  Fab.  I.  133: 

Om  't  kind  te  sussen  in  zyn  kreunenj 
Zingt  nu  geen  minnemoér  meer  van  het  bonte  schaap. 
Smits,  Rott  est  room,  Opdr.  8: 

Den  jongen   Prins  de  poesle  handjes  kusschen, 
Of,  zingende,  in  een  liefflyk  slaepje  sussen. 
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Dez.  Nagel.  Ged.  I.  194: 

Hemelrei^  dek  met  uw  vleugelen 
Hoer  en  *t  lieve  knaapje  zacht,.. 
Zie  H  nu  ras  in  sloep  te  sussen 
Tollens,  Ged.  II.  170: 

Om  zijn  kind.,  met  koude  kussen^ 
Op  een  vreemden  schoot  te  sussen. 
Figuurlijk   wordt   het   ww.  toegepast,   in  den  zin 
van  stillen,  bedaren,  op  verschillende  aandoeningen 
van  het  gemoed;  Smits,  Nagel.  Ged.  II.  182: 
Hy  wenscht.,.  om  uw  rouw  te  sussen, 
üw  traentjes  af  te  kussen. 
Van  Loghem,  a.  w.  70: 

Daal,  zoete  slaap!  en  sus  dit  leed. 
En  lager: 

Al  kunt  gij  ook  't  geweten  sussen. 
Higt,  Ged.  263: 

Een   zwaare  slaapzucht  fiad  gezust  den   moed 

der  braven 
Smits,  Ged.  53:    zyn   wraek^  door  geen  geween  te 
sussen.    Aid.    73:    Myn    zorgen    in   een'   sloep  te 
sussen     Nag.  Ged.  I   -153: 

Terwyl  het  koor  der  schelle  neten  tegalen^ 
Uw  zinnen  streelt,,  uw  matte  zorge  sust. 
Dez.  Isr.  Baalfeg.  i.):  de  dolle  min  te  sussen. 
Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  Toewijding:  De  dHften 
sussen,  wonden  streelen.  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw. 
III.  42ó:  een  wiens  aart  kunstmatig  werd  gesust. 
Oavid,  Vad.  Hist.  VIII.  ^b\  eenen  zeer  ootmoediger^ 
btnef^  om  zynen  wrevel  te  sussen  —  Ook  in  weder- 
keerigen  zin,  bij  Jongvr.  Slicher,  Weegschaal,  74. 
Wanneer  H  ontwaakt  gemoed^  door  vrees  voor 

straf  ontrust^ 
Zich  cd   te  roekloos  met    Gods  heilbeloften  sust. 
En  De  Vriendschap,  34: 

Maar^  zou  't  genoeg  zijn,  zoo  wij  slechts  ons  zel- 

ven  susten 
Met  d"  af  keer  van  den  haat  f  — 
Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtschak.  I.  52: 

Toen  lei  zich  'tknaapjen   neer  op  't  kille  tnar- 

mersteen. 
En  suste  zich  in  slaap  met  kinderlijk  geween. 
Als  rijmwoord  vindt  men  sissen;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  255: 

Onthoudt  dit  voor  seker  en  weest  ghesist. 
De  afl.  susser  heeft  Bilderdijk,  Schemerschijn,  84: 
gy   susser  van   't  geweten     D.  i.  de  slaap.  —  £n 
onsusbaar.  Vrouwe  Bilderdijk,  Ged.  voor  Kind.  (4e 
druk),  bl.  80:  Mrt  onsusbre  wroeging. 
Tollens  zingt,  Ged.  III.  8: 
Een  doodsche  stilte  sust  en  fluistert  door  de  zalen  ; 
De  wanden  luistren  toe;  geen  adem  hoort  men 

halen. 


Dat  de  «stilte"  stilt,  schijnt  wel  wat  vreemd;  doch 
ook  het  afluisteren*'  schijnt  dat  mede,  on  toch  is 
moeijelijk  aan  eene  misstelling  te  >denken,  want  ook 
de  eerste  uitgave  des  gedichts  in  de  Werken  der 
Holl.  Maatsch.  V.  246,  heeft  dezelfde  lezing. 

Den  wortel  van  sussen  kennen  we  als  tusschen- 
werpsel  om  stilte  of  rust  te  gebieden;  Smits, 
Ged.  212: 

StUl  stil!  lief  Lysje,  sus  I  ei  sus  I 
VfOt  slaekt  gy  droeve  toontjes! 
Hoe  Kil.  aan  sus,  tus !  komt,  is  mij  niet  bekend. 
Hoewel  dat  tus  in  verschillende  uitgaven  voorkomt, 
houd  ik  het  voor  een  drukfout  Plantijn  althans 
beefi  sus,  sus!  —  Als  bijw.  uitdr.  zegt  de  gemeenzame 
taal :  zich  sus  houden  voor  zich  stil  houden.  En  zoo 
leest  men  reeds  in  het  middelned.  Der  Minnen 
Loep,  I.  1i7: 

Achilles  ende  Patroculus 
Quamen  beyde  stille  en  sus 
In  Jupiters  tempel  ghegaen. 
Nevens  sussen  vindt  men  het  zachtere,  doch  overi- 
gens gelijkbeteekenende  zu^en  geplaatst,  bij   Slui- 
ter, Psalmen,  Lofz  63: 

Om  te  zuyen  en  te  sussen 
Dat  hy  niet  weer  op  en  wcteck. 
Dit  zuijen  heeft  ook  Hooft,  Ged   fol.  160 : 
Maak  gelonkt  maak  gelach^  mcuik  geluidt. 
Dat  de  zinnetjes  zachjes  zuidt 
Het  Wdb    des  Inst.   wijst  bij  dit  w.  te  recht  op 
het  baker-   en   minrïedeuntje :  zuja,  zuja  Kindje! 
Waarvoor   mij    nog  e  n   andere   vorm   voorkwam 
in  Den  Nederd.  Helicon,  2b7: 

Singt  met  u  tween,  dl  soeye,  soeye. 
Hooit  heeft  de  beide  wwn.  tot  ééne  samenstelling 
gebracht;  Gred.  fol.  1U5: 

De  slcuipgodt,  op  zijn'  luim,  om  vaak  in  my  te 

werken, 
Speeld'  ai  't  gefluister  nou,  mei  wiegen  van  zijn' 

vlerken. 
En  zuijesust  zoo  lang.,  dat  hy  't  gedacht  verdooft. 
Hierin  nagevolgd  door  Westerbaen,  Ged   i.  202: 
Ghy  raeckte  meê  in  slaep,  en  wicrd  gezuyesust, 
Al  met  de  selve  hand  — 
Ingen  drukte  de  zaak  dus  uit,  Getr.  Heruerin,  Ai: 
—  als  u  des  Nagebuurs 
Vlierboomde  heyning 
Al  zuyje  zuyje  zuyjende 
In  sloep  sust  — 
Van  dit  in  slaap  s/ssen    is  insusseti  gevormd, 
ik  meen  door  Bilderdijk,  Vermaking,  60: 

Terwifl  een   zachte   daauw  de  sluimrende  oog- 

leen  ktist^ 

By  't  hersenwieg'len  ingesust 

M 
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Dus  ook  Vrouwe  fiilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  158: 
Worde  ik  op  mijn  stervenssponde^ 
Door  uw  hallels  ingesust. 
Nagevolgd  door  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  111.112: 
—  Mcuir  *»  menschen  geest  (heeft)... 
Ten  doodelijken  slaap  zich  zelven  ingesust. 
En  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  105: 

Toch  lüos  Viénnes  schrik  vergeten, 
En  de  angst  voor  morgen  ingesust. 
Doch  de   schrijvers  der  zeventiende  eeuw  had- 
den mede  het  bij  Kil.   zoomin  als  bvj  Weil.  ver- 
me]de  versussen ;  Rodenburgh,  Poëet.  Borstw.  230: 
Ghebiedt  ghy  dat  ick  swygh,  oft  dat  ick  het 

verzus, 
En  dat  ick  niet  ontdeck  het  stelende  ghekus. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II  ii.  75: 

Ist  billich  dat  ick  oock  alsulcken  een  versus, 
Die  voor  hem  vlieden   sagh  voor  Gerar  Hheyr 

van  Chus? 
Sal  ick  verswijgen  dien,  enz. 
Hooft,  Ned.   Hist    fol.    383:   wordende  alles   uit 
schaemte  versust,  en  der  vergeetenis  bevoolen,  Dez. 
Brieven,  II.   201:    Gelooft   vry,   dat  er  meenighe 
streek  in  't  heimelijk  omqaet,  die  somtijds  versust 
wort,  somtijds  tot  openhaere   arghemis  uitberst. 
Sluiter,  Ges.  210  (aan  den  verrader  Judas): 
Hoe  kondet  gy  versussen 
Met  sulk  een  slim  beleyd 
Uw  ontrouw  en  verraed! 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  195:  gheen- 
sints  dingen  die  noodigh  zyn  versust,  maer  veeleer 
bekent  gemaeckt  te  worden.    Brandt,  Lev.  van  De 
Ruiter,   IV.  394:  de  rechte   gelegenheit  van  hun 
verlies  u}erdt  versust 

Nog  twee  andere  voorbeelden  zie  men  in  Oude- 
mans'  Wdb.  op  Bredere,  waar  de  beteekenis  gezegd 
wordt  te  zijn  »sussen,  stillen,"  aldaar  volkomen 
juist ;  doch  die  beteekenis  gaat  in  eenige  der  hier 
medegedeelde  pil.  over  tot  die  van  >met  stilte  voor- 
bijgaan, verzwijgen."  En  zoo  ontmoet  men  het 
WW.  reeds  in  het  middelned. ;  Der  Minnen  Loep, 
II.  52: 

{Hy  mach)  bedriven  alles  des  hem  lust. 
Dat  selve  blijft  altoes  versust: 
Nyemant  en  ruerf  daer  aff  den  mont 
Noch  nymmermeer  en  basset  daer  om  hont. 
De  bet.    van  versussen   is   al  zoo  met   de  afkomst 
des    woords   in  zoodanige   overeenstemming,    dat 
dienaangaande  wel  geen  twijfel  zal  bestaan.  Vreemd 
is  het  daarom,  dat  het  Idioticon   van  De  Bo,  het- 
welk versussen    mede  als  westvlaamsch   vermeldt, 
daaraan  eene    andere   bet.    toekent,  en  wel   eene 
zulke,  die  zich  met  de  aangewezene  nederlandsche 


niet  laat  vereenigen.  Zij  luidt:  iTvristen.  vilteru 
woorden  wisselen,  altijd  met  eenen  sus  of  ergo  in 
de  weer  zijn,  fr.  ergoter  (van  ergo),  ehicaner.di»- 
puter"  De  verklaring  gaat  uit  van  het  woordeke 
sus;  indien  dit  werkelijk  in  Westvlaanderen  voor 
ergo  gehoord  wordt  —  wat  het  Idioticon  intusschen 
ter  behooHijke  pi.  niet  doet  blijken  —  dan  meen 
ik,  dat  in  dit  gebruik  een  verloop  is  op  te  merkeo. 

Bij  Uuydec.  vindt  men  versuizen,  Hekeld  44: 

De  dag  was  op  zijn  eind,  wy  moede,  toertweons 

zagen 

Te   Formien,    dcMr    ons,  van    *t  reizen  gansch 

versnisd, 

Fontejus  heeft  gespijsd,  Murena  heeft  gehuisd. 
Doch  dit  beteekent  iets  anders,  t.  w.  in  een  suis 
of  soes  gebracht,  door  het  gewoel  en  de  afmatting 
van  het  reizen.  Suizen,  namelijk,  is  mede  het  be- 
dwelmen, in  't  welk  men  door  het  gesuis  of  ge- 
druisch  geraakt,  waarvan  ook  suizebollen;  Vondel. 
Maeghden,  35: 

*t  Gestarrent  smzéboli,  het  aerdrijck  beeft  tjoor hem. 
Van  Merken,  David,  378: 

—  Gazaas  Vorst...  door  dien  vaart  aan  't  suize- 

bollen. 
Bij  Kil.  suizelbollen,  d.  i.  hoofddraaijen,  en  ook  de 
samenst.  bij  Tollens,  N.  Ged.  I.  53: 

*k  Zie  den  hoogtnoed,  suizeldronken 
Van  zijn  ingébeelden  rang. 
Voorts  het  frequent,  suizelen,  eene  draaijing  of 
bedwelming  in  't  hoofd  hebben ;  Sprankbuisen,  Van 
Blijschap,  13 :  sonder  dat  hy  sijne  oogen  eens  derf 
slaan  op  den  stereken  en  geweldigen  stroom  die 
onder  hem  loopt;  want  andersins  soude  hy  lichte- 
lijck  suyselen,  ende  van  boven  neder  vallen.  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  50:  suizlend  van  den  kogMag. 
Dez.  Rom.  120: 

De  vreemdling  beeft,  ontroerd  en  bleek. 
En  zuizelt  dcuir  hij  stacU. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  428: 

—  Albert^  ruitery,  die  nu  by  honderdtallen 
In  Hduinzand  zuizelt  — 

Bilderdtjk,  Avondschem.  30: 
Maar  *k  haat  de  dronkenschap  en  't  zuizlen  mn 

het  brein. 
Aid.  19: 

Maar  leven  in  den  naauwen  kring 
Van  zuizlend  lijfsgenot. 
D.  1.  bedwelmend.  Tollens,  Liedjes,  41 ; 

Mijn  ooren  suizlen  vav  ^t  geluid. 
Dez.  heeft   nedersuizelen,   minder  gepast  voor  in 
bedwelming  nederstorten,  N.  Ged.  I.  62: 
Morgen  komt  de  slctaf  tot  eer. 
En  de  dwingland  suizelt  neer. 
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De  bet.  Tan  draaijen  gaat  bij  Kil.  orer  tot  wagge- 
len, wankelen,  bij  Schnerroans  verklaard  door  8ti*ui- 
kelen ;  dus  Ma  mix,  Ps.  107,  vs.  27  (proza) :  Sy 
draeyen^  ende  suyselen  <Ü8  eenen  drancken  man. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  C.  L  112: 

—  myn  menschelyke  reden^ 
Sy  suyselt,  sy  verliest^  sy  put  hoer  selven  uyt^ 
In  H  grondeloos  geheym  van  Hgoddelyk  besluyt 
Aid.  173: 

Die  niet  een  steke  siet^  die  zuyselt  voet  voor  voet. 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  11: 

—  de  hitte  van  de  druiven 
Doet  suisselen  den  voet^  en  doet  de  reden  schuiven, 
Oudaan,  Uy tbr.  der  Ps.  II   124 : 

Want  ze  wagg'len,  want  ze  suys'len. 
Van  der  Yeens  Zinneb.   409: 

Ghy  suyselt  op  u  gat  en  tuymelt  in  den  dreck. 
Van  suizelen  heeft  men  omstiizelen ;  Van  den  Bergh 
en  De  Kanter,  Evangeline,  32: 

Hij  was  de  heerscher  der  kudde. . 
En  hun  beschermer  als  's  nachts^  orosuizeld  door 

hoorbare  stilte^ 
*t  Akelig  u)olvengehuil  hen  verraste  — 
Tot  het  vermelde  zuijen  zal  moeten  gebracht  wor- 
den het  bij  Kil.  ontbrekende  ww.  zuilen,  dat 
sluimeren  beteeken t;  bijv.  De  Harduyn,  Godd.  Wen- 
schen,  448: 

Dus  vond^  ick  aen  een  dal  een  lommerhutte  koel^ 
Daei^  d' Herders  'snoenens  daeghs  ontvlieden  H  soft- 

ghebroel. 
Hier,  docht  ick,  sal  mijn  lief  misschien  wat  sit- 

ten  suylen. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  58:  dat  hy  al 
suylende  van  sijn  selven  viel,  ende  scheen  geheel 
wech  te  wesen.  —  Overdi*achtig  is  het  bij  Van  Beei-s, 
Levensbeelden,  9: 

7  Windje  zelfs  plooide  zijn  vlerkjes  digt^ 
En  zuilt  in  de  slapende  hoornen. 
Ook  zuiloot^en  is  hiervan,  dat  sluimeren  beteekent^ 
volgens  Tuinmans  Fakkel,  II.  205;  bij  Kil.  den 
moed  laten  zakken,  neerslachtig  zijn.  Beide  be- 
teekenissen  kan  men  vereenigen  in  het  w  bij  Gats, 
Wercken,  I.  fol.  173: 

Hy  sit  alleen  en  dut,  hy  suyl-oort  langei\  tijt, 
Hy  knaeght  sijn  innig  hert,  en  dat  uan  enckel 

spijt. 
De  verklaring  van  dit  w.  in  de  uitgave  van  prof. 
De  Vries  en  mij,  V.  122,  is  onjuist.  Langendijk, 
Ged.  I.  477,  neemt  zuilen  voor  zeulen,  d.  i.  tor- 
sen, sleepen: 

N€ui  *  teeten  gaat  weer  H  zuilen  cum; 
In  '( kort,  de  heeren  sjouwers  werken 
Of  Jan  Oostinje  scheep  zou  gtuxn. 


Weil.  verwart  beide  wn.  in  zijn  art.  Suüen^  dat  op 
z  had  moeten  staan ;  en  verklaart  (op  Zuü)  zuiloor 
door  steiloor,  in  navolging  (denk  ik)  van  Halma,  als 
ware  *t  w.  van  zuü,  pilaar.  —  Zie  ook  Soezelen, 

Sukkelen',  zie  Sokkelen. 
Sukkelen*— Zukken. 

Zukken,  bij  Bild.  Geslachtl.  III.  119,  «uA^^^n,  zou 
naar  ons  taaieigen  zieken  moeten  luiden,  d.  i.  ziek 
zijn,  hoogd.  siechen^  oudd.  siühjan,  siuchen,  neders. 
süken,  eng.  to  sick.  De  vorm  zukken  kan  echter 
bij  ons  gewettigd  worden  door  het  deelw.  besukt^ 
waarvoor  Kil  heeft  besieckt,  doch  dat  vroeger  zeer 
dikwerf  voorkwam,  als  Epkema,  418,  aantoont  Het 
woord  ging  over  tot  een  soort  van  verwensching 
of  vloek,  evenals  thans  verdord  en  beroerd;  zoo 
leest  men  het  bij  Van  de  Venne,  Belacch.  We- 
relt,  32: 

Soetje  vleytme,  wel  besuckt ! 
En  zelfs  nog  in  de  Ëconom.  Liedjes  van  Bekkeren 
Deken,  472: 

Nou  weet  jy  'thiele  stuk; 

Maar  't  is  toch  hiH  byzuk 

Dat  jy  dat  juist  most  weten. 
Men  zei  ook  bezucht;  en  zudit  voor  ziekte  is  be- 
kend en  nog  in  gebruik  in  geelzucht,  waterzucht 
enz.  In  de  Uitgez  Analog.  Jbn  Etymol.  Gronden 
der  Nederd  Letter-  en  Taalkunde,  van  Der  Kin- 
deren, leest  men  bl.  36:  i^Svkkeèen  van  suk  (ziekte).'' 
Het  fieqiient.  sukkelen  is  in  den  Teuthonista 
suycklen,  bij  Sturenburg  sOkeln,  Muller  en  Weitz 
suchele,  versuchele,  bij  Kaindl  (IV.  411)  suchelen, 
seuchelen,  allen  in  den  zin  van:  ziek  zijn,  kran- 
ken,  kwijnen,  lijden.  Dus  Vollenhove  in  een'  brief 
bij  J.  de  Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  216:  Myne 
huisvrou  sukkelt  eveneens^  met  eetie  dubbele  vier- 
dendaagsche  koortse.  Fokke,  Boertige  Reis,  III.  297: 
ondertusschen  begon  hij  nu  ernstig  ie  sukkelen, 
waalman  zijn  Doctor  schoon  gebruik  maakte,  hem 
telkens  dreigende,  dat  hij  het  geen  acht  dagen 
langer  zou  uithouden.  Lublink,  Verhandel.  I.  39: 
het  onderscheid  van  sukkelende  of  langbloeijende 
ouderen.  —  Men  kan  het  w.  in  dezen  zin  verstaan 
bij  Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  7:  uw 
verstant  sukkelt  ook  nog  somwijlen  aan  pwijfelin' 
gen.  —  Zoo  spreken  wij  van  aan  eene  kwaal  of 
ongesteldheid  sukkelen. 

Van  ziekelijke  lieden  zegt  men  dat  zij  voortsuk- 
kelen; Bilderdijk,  Brieven,  IV.  4:  Intusschen  suk- 
kel ik  steeds  voort,  en  verval  dagelijks  meer.  Bl. 
25^^:  Wy  zuxikken  en  sukkelen  hier  al  steeds  voort, 
—  Men  leest  af  sukkelen  in  een  Rouwdicht  op  een 

beroemd  Greneesheer,  Higt.  Ged.  171: 

24* 
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Wie  Z4d  nU  de  oon^zaak^  en  de  bron  der  kwaaien 

ziften? 

Wie  *t  afgezukkeld  lijf  weer  helpen  op  de  heen? 

Weii.  heeft  niet  de  volgende  afleidingen  uit 
Bild.  a.  w.  V.  97:  Wy  zijn  hier  nog  zwakkelijk  en 
sukkelig.  BI.  115:  onzen  zwakken  en  sukkelachti- 
gen  toestand  —  In  Van  Itersons  Stemmen  leest  men 
bl.  112:  hem  huden  voer  ver8tue7H,nghe..  ewdesucke- 
licheit  ende  voer  al  dat  die  mynne  breken  mach. 
De  noot  zegt  i»twistgierigheid" ;  mij  dunkt:  zwak- 
beid,  achterlijkheid. 

De  vergelijking  van  de  hier  aangevoerde  zoowel 
primitieve  als  frequentatieve  vormen,  met  die  welke 
op  Sokkelen  voorkomen,  doet  het  verschil  tusschen 
die  beide  woorden  in  het  oog  vallen.  Ook  is  op 
te  merken,  dat  sukkelen  in  den  zin  van  ziek  zijn, 
vanouds  veel  minder  bij  ons  voorkomt  dan  in  de 
andere  beteekenis.  Kiliaan,  Plantijn  en  zelfs  Halma 
kennen  het  slechts  in  de  laatste.  Alleen  bij  Mellema 
vind  ik  suckelen  verklaard  door  »stronckelen"  en 
door  Dcatijvigh  zijn,"  in  welk  laatste  hij  dus  met 
den  Kleeflander  Van  der  Schueren  overeenstemt. 
De  verwarring  van  het  tweederlei  woord  is  ont- 
staan uit  de  toevallig  gelijke  schrijfwijze  te  onzent. 
Had  men  kunnen  goedvinden,  sukkelen  voor  ziek 
zijn  met  z  te  spellen,  zooals  men  ziekelen  zou  doen, 
dan  ware  de  dwaling  wellicht  voorgekomen,  al- 
thans de  etymologie  beter  in  het  oog  gehouden. 
Stürenburg  onderscheidt  in  zijn  Wbk.  de  woorden, 
door  ze  ssukkdn  en  sv^keln  te  spellen. 


Taffeleu,  zie  Tjaffelen. 
Takelen,  zie  Tokkelen*. 
Tammeien,  zie  Sammelen. 
Tantelen— Danten. 

De  Teuthonista  heeft  tanteln  voor  twisten,  en 
Halliwell  to  tanter  en  Wassenbergh  tjanteren  in 
dezelfde  beteekenis.  In  het  neders.  is  tantem 
snappen,  beuzelen  en  potsen  maken,  bij  Halliwell 
to  dander  zonder  samenhang  praten;  bij  Wein- 
hold  ten  telen  werkeloos  zijn,  talmen,  en  bij  Hal- 
liwell to  tantle  beuzelen,  in  'thoogd.  tdndeln.  Het 
Qn%.  zegt  to  dandie  voor  spelen,  *t  welk  Johnson 
van  een  snederl.  dandelen"  doet  afkomen,  dat  ik 
niet  weet  waar  't  hem  aan  de  hand  gedaan  kan 
zijn.  Twisten  en  beuzelen  is  zeker  niet  hetzelfde, 
doch  het  laatste  slaat  licht  tot  het  eerste  over; 
door  zich  met  de  minste  kleinigheden  bezig  te 
houden  of  daarop  te  letten,  vervalt  men  dra  tot 
kibbelarij,  vooral  als  men  daarbij  veel  snapt  of 
potsen  maakt.  Ik  acht  daarom  de  vermelde  fre- 
quentatieve    woorden   van   denzetfden    oorsprong, 


en  breng  er  ook  toe  ons  overijselsche  en  noordhrl- 
landsche  tuntelen^  sammelen,  talmen,  beuzelen; 
zie  Halbertsma's  Wdb.,  Boumans  Volkstaal  enz; 
in  Drenthe  beuzelen,  in  de  war  brengen,  volgens 
den  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  202;  alsmede  tmtelen, 
in  't  land  van  Kuik  in  't  geheim  »een  lekker  kopje 
koffie  drinken",  volg.  De  Navorscher,  1860,  bl.89. 
Deze  laatste  vormen  zijn  overgenomen  uit  de  ne- 
dersaksische  tongvallen.  In  het  ditmarsch  bij 
Ziegler  geldt  tüntelen  voor  in  elkander  slingeren, 
strikken  maken,  en  vertuntelt  voor  verwikkeld, 
verslingerd ;  bij  Richey  en  Schütze  is  tiknteln  lang- 
zaam en  bevende  iets  doen,  en  betüntelt  preutsch ; 
eene  betüntelde  Deern  is  »une  précieu  e  affectée"; 
bij  Strodtmann  is  tünteJn  talmen,  tuntetereen  tal- 
mer; in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  tunteln  verwik- 
kelen, langzaam  en  traag  in  het  werk  z^n,  betun- 
teln  verwikkelen,  ophouden,  maken  dat  iemand 
te  laat  komt;  betunteld  verward,  verlegen, gemaakt 
kiesch ;  vet*tunteln  verwarren,  door  talmen  en  traag- 
heid eene  zaak  in  wanorde  brengen;  tuntelije 
verwikkeling,  verwarring,  getalm,  enz.;  bij  Wein- 
hold  tuntetn  talmen,  langzaam  zijn. 

Bij  onze  schrijvers  ontmoet  ik  alleen  de  ail. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  V.  1 :  al  bespot 
en  belacht  men  een  goedaartig  meisjen  over  haar 
huisiijk  getuntel.  —  D.  i.  naar  ik  meen,  gebeuzel  of 
gekibbel;  de  uitdrukking  ziet  op  een  meisje,  dat 
lager  eene  vkwelgeestige  zuster''  heet. 

Het  primit.  ww.  vindt  men  in  danre»iy  bij  Kil. 
zotternijen  zeggen  of  doen,  bij  Stalder  en  Kaindl, 
II.  309,  tanten^  potsen  maken,  spelen,  hoogd.  dan- 
ten^  snappen ;  en  het  grondwoord  in  het  middel- 
hoogd.  tanty  d.  i.  nugae,  waarvan  ook  het  collectieve 
getente,  in  Beneckes  Wtb.  potsen,  gebabbel,  en  het 
hoogd.  dant  voor  gesnap.  Uit  het  gemelde  tanty 
nugae,  laten  zich  de  verschillende  beteekenissen 
der  gem.  verba  beter  verklaren  dan  uit  het  ijs). 
tomr^  ledig,  lui,  schotsch  tume^  zw.  tom,  langzaam, 
van  welke  Halbertsma  t.  a.  p.  tüntelen  doet  af- 
stammen. 

Tot  dit  tant  brengt  Ziemann  ook  het  oudhoogd. 
tantaron^  bij  Graff,  V.  437,  delirare,  dat  Benecke 
niet  vermeldt,  vermoedelijk  omdat  er  in  'tmid- 
delhd.  geen  voorbeeld  van  was  aan  te  voeren. 
Men  vindt  daarin  reeds  den  frequentatief  vorm  op 
r,  die  boven  meermalen  voorkwam,  en  Grimm 
voerde  in  zijne  Gramm.  II.  119,  als  voorbeeld  van 
de  verwisseling  der  2  en  r  aan  het  middelhd.  (€ir- 
terie  en  het  hoogd.  tdndelei,  dat  men  in  het  ne- 
dera.  tuntelije  wedervindt.  Men  zie  intasschen 
ook  op   Tjanteren. 

Het  bij  Kil.  vermelde  ww.  danten^  bij  hem  ook 


745 


TANTELEN. 


746 


dantinnen^  fi*.  dandiner^  is  bij  ons  niet  veel  in 
gebruik  geweest,  althans  het  is  mij  bij  onze  schrij- 
vers nog  niet  voorgekomen.  Zooveel  te  meer  het 
subst.  dant  en  wel  met  toepassing  op  eene  achte- 
looze,  loszinnige  vrouw  of  maagd,  bvj  Halliwell  sa 
profligate  woman."  Dus  Belg.  Mus.  II.  184: 
De  lighte  dante  Trijn  pronckt  V  midden  van  de 

mannen. 
Uouwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  54 : 

Ghelijck  de  sneeu  zomtijts  vliecht  in  de  locht, 

Zoo  vloghen  de  pheseyen  op  de  mans  en  dan  ten. 

D.  II.  32 : 

Had  ick  {als  ander  lichtveirdighe  danten) 

Hem  iet  te  cort  ghedaen^  of  verweten^  enz. 

Aid.  238: 

Ghy  leelijcke  dante,  hebt  ghy  zoo  vergheten 

ü  zelven,  dat  ghy  u  zoudt  laten  schoffieren  f 

Schadtkiste  der  Philos.  fol.  153 : 

Aragnes  onverstanty 

Ghy  erme  slechte  dant,  enz. 

Anna  Bijns,  Refer.  I.  47: 

Spinsters^  naysters^  malloten  &i  danten. 

Huygens,  Korenbl.  I.  99: 

Siet  mijn'  VryerSj  siei  myjn'  quanten  . 

Dit  z{jn  menighmael  de  Danten 

Die  u  kosten  soo  veel  praets, 

BI.  411: 

—  gy  Danten  en  gy  quanten 

Die  niet  als  om  't  Voorhout  en  weet  te  lanterfanten. 

Van  de  Venne,  Holl.  Turf,  82: 

Dan  om-decken  wy  veel  Danten 

Nevens  vaste  losse  Quanten, 

Dez.  Belacch.  Werelt,  237  (de  Vrijster  spreekt) : 

Mietje  mijn  een  swarte  Dante? 
BI.  278: 

Kijck!  men  prijst  de  meepse  Danten, 

Met  heur  Halsjes  vlack  mit  Kanten! 

Oudaan,  Ged.   122: 

—  andre  vodden^  die  men  merk* 
Dat  yd'le  Danten  aanzien  geven, 

V^olsschaten,  De  Doodt  verm   73: 

—  ons  dantjen,  niet  te  gauw^ 

Die  heet  i^lauw"  sy  siet  niet  nauw. 
Het  w.  komt  nog  voor  bij  Huisinga  Bakker,  zie 
mijn  Taalk.  Mag.  III.  121.  Kil.  heeft  voor  dante 
mede  dantinne  en  dantelorie,  voor  welk  laatste 
Oudaan.  Poëzy,  I.  331,  tonze  yd^le  Danteloore" 
heeft;  volg.  Bild.  Gesl.  III.  129,  is  dit  ore  een 
spaansche  uitgang,  en  zei  men  ook  dantelette  bij 
verkleining.  Men  kan  daar  nog  bijvoegen  dantel, 
dat  Bernagie  bezigt,  De  Huwel.  Stant,  26: 

Recht  seiden  de  oude  Hollanders:  die  de  Dan  tel 

trouwt  om  de  Mantel^ 

Verliest  de  Mantel^  en  houd  de  Dantel. 


Bij  Dde  oude  Hollanders"  intusschen  luidde  het 
spreekw.  anders,  zie  mijn  Taalk.  Mag.  t.  a.  p.  Dan- 
tel  is  hier  om  den  Mantel. 

Eén  voorbeeld  is  mij  bekend,  dat  dant  op  een 
jongeling  wordt  toegepast,  en  wel  in  eene  berij- 
'  ming  van  de  parabel  van  den  Verloren  Zoon,  waarin 
de  ontevreden  broeder  zegt,  D.  Warande,  I.  32: 

Ick  hebbe  dityt  mijnen  vadere 

Ghedient  mettet*  hertaen  adere; 

Maer  noyt  en  dede  hy  my  sulcken  samblant  (*) 

Als  hy  doet  desen  vuylen  dant. 

Tappelen— Tappen. 

Dit  frequent,  komt   voor  in  den   zin  van  sterk 
vloeijen  of  gudsen,  bij  Bilderdijk,  Poëzy,  I.  94 : 
Ligt  de  maaier,  mat  en  flaauw, 
Door  den  middag  uitgébraden, 
In  zijn  tapplend  zweet  te  bctden. 
Dez.  Krekelz.  III.  26: 

—  met  de  armen  uitgestoken 
Omvangt  hy  me  —  en  —  verdrinkt  in  tapplend 

tranenvocht. 
En  bij  Van  Lennep,  Ged.  zoo  Oude  als  Nieuwe,  1 : 
't  Lang  gewenschte  loon 
Wordt  met  tapp'lend  zweet  verkregen. 
SchmelJer  heeft  mede  zdpfein,  doch  voor  tappen 
in  den  eig.  zin,  d.  i.  vloeistof  door  eene  opening 
of  kraan  laten  loepen.  In  ons  tappelen  heeft  men 
den  overdracht igen  zin  van  dit  tappen. 

Vandaar  ook  het  l>iiw.  tappelings^  d.  i.  loopende 
als  vocht,  dat  getapt  wordt.  Tappele^  voor  trip- 
pelen bij  Schultze,  schijnt  een  ander  woord. 

Tartuffelen— Tartuffen. 

Het  WW.  tartuffelen  is,  naar  ik  meen,  van  Berk- 
beys  maaksel,  en  komt  voor  in  zijne  Snerpende 
Hekelroede,  30: 

Wy  zullen  7  Hagedisje  uit  Herdinks  printéboek 

Belasten  met  debiet,  TartufiHen  in  den  hoek 

Der  sluippoort;  — 
De  zin  eischt  verbergen,  wegmoffelen,  waarbij  men 
als  van  zelf  denkt  aan  het  bekende  fransche  tar- 
tufe,  een  schijnheilige,  waarvan  tartuferie,  het 
karakter  of  de  daad  van  zoo  iemand.  Indien  het 
waar  is,  zooals  sommigen  beweren,  dat  Molière 
voor  den  held  van  zijn  beroemd  blijspel  den  naam 
ontleende  van  het  ital.  tarlufo,  Hwelk  van  een 
klein,  geestig,  bekrompen  mensch  gezegd  en  in  het 
blijspel  op  een  dom  en  laag  mensch  toegepast  werd, 
dan  zijn  de  wwn  tartuffen  en  tartuffelen  etymolo- 
gisch verwant  met  truffen,  waarvan  zie  op  TVy- 
felen. 

(*)  Samblant  wordt  hier  door  deo  bekwamen  Uitgever  ver- 
klaard door  «scbyn,  schittering."  Ik  meen.  dat  wy  er  blük  of 
Moon  voor  zovden  zeggen. 
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Tatelen— Taten. 

De  Teuthonista  vermeldt   tatelen^  doch  zonder 
verklaring.   Volgens  Willems'  aant.  op  den  Reinaert, 
VS.  4235.  komt  in  de  proza-bewerking  van  dat  werk 
tafelen  voor  in  den  zin  van  haperen  (in  de  raden). 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  «4,  gebruiken  het 
WW.  voor  het  gestamel  van  een   klein  kind: 
Ons  Jantje^  dat  *«  een  aartig  diefje, 
Het  tatelt  Moedje,  en  zeg  ik,  liefje! 
Dan  kykt  het  my  zoo  snugger  aan. 
Het  eng.  zegt  to  tattle  voor  snappen.    Het  nedei*s. 
tateln,  fd/eZn,  is  snateren  als  eene  gans,  en  voorts 
snappen,  babbelen,  in  beide  beteekenissen  in  Hhd. 
dadem,  dadem;  zie   Grimms  Wtb.    Meer  gewoon 
dan  tatelen  is  bij  ons  tateren,  zie  derhalve  verder 
dit  woord. 

Teeu  welen  — Teeuwen. 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  voor.  Teeu- 
wen  is  bij  De  Bo  «troetelende  duwen  en  streelen, 
in  de  handen  spelende  wiegen  en  schudden,"  mis- 
schien van  het  a^j.  teeuw,  bij  Schuermans  slap, 
teer;  als  subst.  bij  De  Bo  een  dier  of  kind,  dat 
zwak,  week  of  vertroeteld  is.  Minder,  dunkt  mij, 
met  het  subet.  teewe,  bij  Kil.  iemand  van  lagen 
stand,  angels,  theow,  theaw,  eng.  bij  Halliwell 
thewe,  een  slaaf  of  lijfeigene. 

Teeuwelen,  waarvoor  men  volgens  De  Bo  ook 
zegt  tewwelen,  tiwwelen,  tebbelen,  tibbelen,  tubbe- 
ten,  teffelen,  teefelen,  heeft  den  zin  van  troetelen, 
kieskauwen  en  morsen.  Hiertoe  kan  ook  behooren 
deefelen,  dat  Schuermans  uitlegt  door  »op  eene 
ongeschikte,  onzindelijke  manier  eten,'*  en  De  Bo 
door  »brij-  en  deegachtig  worden,  zooals  b.  v.  de 
straat  door  het  slijk,''  voorts  door  zulke  weeke 
zelfstandigheid  heentreden;  waartoe  schijnt  te  be- 
hooren het  platd.  deep  bij  Dahnert  voor  slijkerig, 
van  de  straat  gezegd,  en  neders.  teevsk  laf,  sma- 
keloos, bij  Tiling. 

Teggelen—Teggen. 

Het  WW.  teggelen  wordt  aangevoerd  door  Van 
Hasselt,  op  Kiliaans  art.  »Teggher,  stock,  numel- 
lae'*  —  waarbij  h  j  aanteekent,  dat  misschien  van 
dit  »teggher"  afkomt  het  hedendaagsche  steggelen, 
pro  aspei^are^  ciere  aliquem,  sarren."  In  welk 
nederfmidsch  dialeot  dit  werkw.  in  zwang  is,  meldt 
hij  ni^t ;  ik  vermoed  in  het  hem  zoo  gemeenzame 
geldersch  of  overijselsch,  waartoe  Kil.  ook  het 
subst  teggher  tehuis  brengt. 

Dat  tegget*  aan  teggelen  verwant  is,  wordt  door 
de  hoogduitsche  dialecten  bevestigd.  In  het  Brem. 
NiederN.  Wtb.  is  tagel  een  eind  gevlochten  touw 
of  riemen ,  waarmee  men  iemand  slaat,  en  tageln, 


aftageln,  c/dr/o^e/n,  het  slaan  daarmede;  bij  Muller 
en  Weitz  tocAW  een  oorveeg,  tachüe  om  de  ooran 
slaan ;  bij  Tobler  tdggela  herhaald  kloppen,  zooiU 
kinderen  doen,  die  timmerroannetje  spelen;  bij 
Stal  der  ddggelen,  taggelen,  hameren,  met  afgepaste 
kleine  tikken  vlak  en  scherp  slaan;  bij  Schmeller, 
Adelung  en  anderen  dachtel  oorveeg,  daehteln  om 
de  ooren  slaan;  bij  Richey  tachtel  klap  om  het 
hoofd;  bij  Lexer  tdchfl,  dimin.  taehtüe,  ooneeg, 
an  tachteVn,  atdchteCn,  met  de  vlakke  hand  slaan, 
oorvegen  geven,  tackeVn  wegstooten,  slaan. 

Dat  de  vermelde  wn.  onderling  verwant  zijn,  zal 
met  het  oog  op  hunne  beteeken  is  aan  geen  twijfel 
onderhevig  zijn.  Het  nederl.  teggelen  voor  sarren, 
verschilt  zeker  eenigszins  met  de  overige  frequen- 
tativa,  die  allen  een  kloppen,  slaan  of  drukken 
aanduiden;  doch  het  bedoelde  sarren  kan  ook  ge- 
acht worden  te  bestaan  in  een  herhaald  stootenof 
slaan,  zooals  het  nederlandsch  tergen  mede  van  een 
woord  afstamt,  dat  plukken  of  trekken  beteekeot. 

Voorts  valt  het  in  het  oog,  dat  tot  de  familie  der 
der  gemelde  woorden   mede   behoort  het   nedeii 
dagge,   pook  of  korte  degen,   oudfr.   dague,  eng. 
dagger,  bij  Halliwell  dag,  bijl  en  stompe  boomtak: 
bij   den   vlaming  Wolsschaten    degger   (voor  het 
zwaard  van  Goliath),  De  Doodt  vermaskert,  260: 
David  heeft  den  grooten  vegger  (*) 
Uytgetrocken  synen  degger 
Daer  hy  meSden  cop  afiUiet. 
Welk  dagge  mede  bij   ons   als  zeeterm  bekend  is 
voor  een  eindje  touw,    waarmee  de  schepelingen 
gekastijd  worden. 

Wat  den  oorsprong  dezer  wn.  betreft:  Kaltschmidt 
zegt  vaTi  het  hoogd.  dachtel,  dat  het  is  een  op  zicfa 
zelf  staand  woord,  dat  nog  niet  te  verklaren  is,  en 
Grimm  voert  in  zijn  Wtb.  alleen  eenige  gissingen 
aan.  Hij  wijst  op  een  nederd.  laken,  obtundere; 
op  het  zwitsersche  döchen  (dat  ook  bij  Stalder 
voorkomt)  voor  bedwingen,  bemeesteren;  en  op 
doch,  nederl.  dak,  als  wordende  het  aangezicht 
door  de  slaande  hand  gedekt,  zooals  men  ook  zegt 
einen  abdrcken,  zudecken,  met  slagen  op 't  lijf  val- 
len. Adelung,  zeker  met  minder  grond,  giste,  dat 
dachtel  van  denken,  evenals  Denkzettel,  d  i  me- 
morieboekje,  ook  voor  een  oorveeg  gebruikt  wordt 
en  deze  gissing  is  door  anderen,  b.  v.  Kaindl,  IL 
319,  en  Stalder,  I.  254,  oveiigenomen.  Muller  en 
Weitz   beschouwen  hun  tachel  als  den  opperdoit- 


(*)  1)11  vegger  scbUnt  voor  vecbter  genomen.—  BfOadau 
leest  men,  Agrippa,  i^:  een  ouden  kok.,  noch  smeenUfge 
als  hif  wae,  druipende  van  den  droop.  -  Is  dit  fiMMnlaffe  zoo- 
veel als  tmeerpook?  Oase  TOlkstaal  noemt  een  oniladelil 
menscli  een  vuUpeuk, 
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schen  diminutiefvorm  van  Doch  voor  hoofd.  In- 
dien deze  beteekeniB  van  dcich  kon  gestaafd  wor- 
den, zou  die  afleiding  niet  onaannemelijk  zijn. 

Tobler  merkt  op,  dat  het  zwits.  tdggela  eens- 
beteekenend  is  met  tengela.  Mij  dunkt,  taggeLen 
zou  etymologisch  zeer  wel  één  kunnen  zijn  met 
tengelen;  zie  dit  woord. 

Teinzelen— Teinzen. 

Teinzen  is  een  bijvorm  van  leizen^  teezen^  trek- 
ken, plukken,  evenals  men  deinzen  nevens  deizen, 
peinzen  nevens  peizen  enz.  heeft,  van  welk  teizen 
wij  teisteren  heLben,  zie  dit  w.  Het  is  opmerke- 
lijk, dat  die  bijvorm,  welke  ook  tinzen  luidt,  alleen 
in  het  vlaamsch  voorkomt,  en  evenzeer,  dat  in 
datzelfde  dialect  een  frequent,  teinzelen j  tinzelen^ 
Hnseleny  en  alzoo  op  len  wordt  aangetroffen,  terwijl 
het  nederl.  alleen  dat  op  ren  kent  Zoowel  teinzen 
als  teinzelen  hebben  de  bet.  van  plukken,  plagen, 
kwellen.  Zie  de  Idiotikons  van  Schuermans  en 
De  Bo. 

Tengelen— Tongen. 

Dit  frequent  bezigt  De  Brune,  Bancketwerck, 
I.  14:  Hoe  jammerlick  werden  de  jonge  herssens 
inde  hooge  scholen  getengelt  en  gerahraeckt^  met 
moeyemcke  en  subtyle  heuzelinghen,  —  *tls  het 
hoogd.  tengelny  dengeln^  in  het  middelhd.  vooral 
gezegd  van  het  slaan  met  het  zwaard,  doch  tegen- 
woordig van  het  scherpen  der  zeis  of  sikkel  door 
daarop  te  slaan,  bij  Tobler  tengela,  bij  Stalder  ddn- 
geln^  bij  Lexer  idngVn,  Figuurlijk  beteekent  het 
w.  lang  aanhouden,  of  aankloppen  bij  iemand  om 
hem  iets  in  te  scherpen,  zooals  b.  v.  van  den  leeraar 
ten  aanzien  zijner  hoorders,  zie  Grimms  Wtb.  en 
het  is  in  dezen  zelfden  zin  dat  het  w.  bij  onzen 
De  Brune  voorkomt. 

Volgens  Grimm  en  Lexer  is  het  primit.  ww. 
lengen^  slaan,  stoeten,  angels,  dencgan. 

Tot  dit  tengen  of  tengelen  behoort  niet  het  subst. 
tengeU  dat  onze  Woordenboeken  missen,  doch  dat 
bij  onze zeeuwsche  schrijvers  voorkomt  voor  de  scha- 
ren der  kreeften;  De  Brune,  Bancketw.  II.  311: 
de  krabben  (hebben)  veel  tengels,  en  voeynigh 
visch.    Zeeusche  Nacht.  I.  24: 

^i4  dewijl  800  grooten  quaet 
Van  soo  cleynen  dier  ontstaiet^ 
Ah  sijn  scherpe  tengel  straf 
Doet  ons  wijeken  van  hem  af. 
In  figuurlijken  zin  heeft  Gats,  Wercken,  I.  fol.  248: 
Dies  wort  ha>er  eer^  haer  beste  schat. 
Met  rauwe  tengels  aengevat 
met  terugslag  op  )de  loose  kreeft,"  vroeger  bij  den 


Dichter   vermeld.    Vandaar  zegt   Tuinman,  Rym- 
lust,  181 : 

(xy  weet^  de  krabben  zyn  getengelt. 
D.  i.  van  tengels  voorzien.    Ik  meen,  dat  Tuinman 
(Fakkel,  I.  370),  dit  woord  te  recht  tot  tang  brengt. 
Trouwens  het  w.  luidt  ook  tangel;  Udemans,  Ver- 
keerde Werelt,  138: 

Ghy  b^ty  ghy  helsche  kreeft,  met  uwen  grooten 

Tangel. 
Aid.  216: 
Hy  sondt  hem  om  ?iet  gelt^  moer  om  geen  Kreef- 

ten-tangel. 

Tentelen,  zie  Tintelen*. 
Tepelen,  zie  Tippelen. 
Tergelen— Tergen. 

Tergelen  voor  tergen,    in  den  zin  van  sterk  of 
onbescheiden   manen    of    plagen,   komt   voor    in 
Vlaerd.  Redenrijckb.  448: 
Dunckt  u,   is  het  dan  recht,  die  uyt  vry  wil 

om  niet 
Den  vyant,  als  ghy  wüt,  het  stoute  voorhooft  biet, 
Datmen  hem  soo  beloon,   en  om  s^jn  schulden 

tergelt, 
Daer  hy  door   langer  strijt   geheel    is    uytge- 

mergelt? 
Over  tergen  zie  men  Terrigen. 

Tettelen— Tetten. 

Het  WW.  tettelen  staat  in  mijn  Archief,  n.  367, 
vermeld  als  een  limburgsch  of  truijersch  woord, 
doch  zonder  nadere  opheldering.  De  heer  Bormans 
deelde  mij  schriftelijk  mede,  dat  het  beteekent 
futselwerk  doen,  eig.  met  de  hand  iets  licht  aanra- 
ken, b.  V.  aan  eene  wrat  tettelen,  d.  i.  daar  gedu- 
rig de  hand  aan  hebben,  en  het  Idiot.  van  Schuer- 
mans kwam  daania  het  w.  uitleggen  door  »tal- 
men,  lunderen,  frutselen."  Het  w.  is  blijkbaar  van 
tetten,  eng.  bij  Halliwell  to  tot,  zachtjes  aanraken* 
waarvan  mede  tets,  tais,  bij  Kil.  klauw;  doch  ook 
hand,  hoogd.  lat  ze,  bij  Bemd  tatsche,  bij  Kehrein 
totsch,  hand,  en  de  werkwn.  tetsen,  bij  Kil.  zacht 
met  de  hand  aanraken,  in  het  hennebergsch,  bei- 
jersch  en  elders  tetschen,  tatschen,  tdtschen,  taschen, 
met  de  hand  betasten  of  zacht  slaan. 

In  den  genoemden  zin  hebben  Schmeller  en  Rein- 
wald  de  frequent,  tdtscheln,  tdscheln,  bij  Schmidt 
datscMn,  ddtscheln;  in  het  eng.  bij  Halliwell  is 
to  tatter  sterk  bewegen  of  schudden,  en  in  't  hon- 
gaarsch-berglandsch  bij  Schröer  tettem,  met  iets 
talmen,  treuzelen. 

Teutelen'— Teuten. 

In  den  Geld.  Volksalm.  1840,  bl.  157,  leest  men 
(in  den  hoog-veluwschen  tongval) :  At  teutelt  mit 
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oe,  um  oew  rooije  wdngkes^  en  oew  blaouvoe  eug- 
keSy  en  as  i  oe  in  d^  dlene  kef  ébrogt^  zal  i  oe 
handelen  as  en  lapzcUver.  —  Dit  teutélen  komt  mij 
voor  te  beteekenen :  vleijen,  en  dan  komt  het  over- 
een met  het  middel hoogd.  tutelen^  Uaupts  Zeitschr. 
V.  105 : 

Ër  spraak :  kan  mir  ieman  geaagen 
toaz  die  gehüre  hie  schaffen? 
wie  geturren  si  geklaffen 
under  der  fürsten  gesinnef 
ir  tutelen  unt  ir  geriune 
daz  sol  ich  geminren, 
D.  i.  hun  vleijen   en   oorblazen   zal   ik  minderen. 
Th.  VIIL  555 : 

Mir  ist  mêr  an  den  jungen  leit 
der  sinem  herm  od  iemen  seit 
daz  tütelen  unde  triegen  heizet 
und  in  mit  warten  dar  zuo  reizet 
dd  von  er  kumen  mac  in  swaere. 
Verwdzen  sin  die  totelaerel 
Tuteien  wordt  hier  naast  bedriegen  gesteld;  tule' 
loer  is  dus  iemand  die  vleit  of  bedriegt.    Men  had 
ook  zutïiilen  en  zuduXteln  ;  zie  Schmeller,  fienecke 
en  Lexer.    De  genoemde  Geleerden  en  ook  Grimms 
Wtb.  plaatsen  het  w.  onder  dutten^  dutiein^  tutteny 
futteln^  aan  de  borst   zuigen,  van  dutte^  tutte,  ne- 
derl.  volksspr  tet  moederborst.    Blij  dunkt,  gansch 
kwalijk.    Zutütlen  is  eig.  toeblazen,  inblazen,  van 
toeten^  d.  i.  blazen.    Ten   bewijze  daarvan  dient, 
dat  de  vleijer  in  de  boven  aangeh.  plaats  een  Uu- 
telaer'  geheeten,  b'j  Schmeller  voorkomt  onder  de 
benamingen    van    tzutiitlery    znedütller,   zuditler^ 
orenditler"   welk  laatste  met  ons  oorblazer,  oud- 
ned.  oorruner,  overeenkomt ;  en  voorts  dat  bij  Hal- 
liwell  to  tuttle  nog  inblazen,  influisteren,  beteekent. 
Ook  voert  Schmeller  zelf  uit  Aventins   Ghronik  van 
1566   de   volgende   pi.  aan:   Keiser   Constantinus 
liess  jm  gerti  zutütlen,  glavAt  gem  uhu  man  lm 
einblies.     De  laatste   zinsnede  verklaart   hier  de 
eerste. 

Het   primit.  van    het  geld.  teutelen  is   derhalve 

teuten^  tuteny  tuitetiy    toeten,  dg    blazen,  waarvan 

zie  op    Tutelen  en  Toeteren;  en  tot  dat   frequent. 

lal  behooren  geteutel  bij  Bredere,  Moortje,  ^: 

—  Giertje  die  pleegh  my  selfs  te  sabben. 

En  om  een  haver^troo  eens  in  mijn  handt   te 

krabben^ 
Met  sulck  gheteutel,  nou  alle  dingh  dient  niet 

eseit. 
Men  mach  seggen  uxit  men  wil    't  is  een  hecht 

vannen  meyt, 

lek  konse  met  ghewelt  niet  van  mijn  lijf  houwen. 

Mij  dunkt:  gevlei,   gestreel,  vlijt    hier  uitnemend. 


I 


en  beter  dan  vgekriewel",  waardoor  Oudemam 
het  w.  uitlegt,  en  welke  be teekenis  ook  niet  ge- 
staafd is. 

Teutelen*— Teuten. 

Het  WW.  beteutelen  komt  nu  en  dan  bij  ons  voor; 
Uilarides,  Esoop.  Vertell.  Voorr.  12:  de  steeken 
van  sijn  bitse  verwijtingen^  die  haar  in  soa  een 
antwoordlooze  verleegenthejt  wiste  te  beteutelen. 
Focquenbroch,  Woi^ken,  I.  18: 

Jupyn  dan,  dus  met  vrees  beladen 
En  zo  beteuteld  in  zyn  gat^  enz. 
Aid.  25 : 

Geheel  beteuteld  in  zyn  Poort. 
Bredere,  Angeniet,  50: 

Beteutelt  en  beducht  ben  xck  in  dese  zwaerheydi. 
De  Malle  Wedding  of  Gierige  Geeraard,  56: 

—  Hoe  stae  je  zo  beteuteld  ? 
Beteutelen  is  hier  blijkbaar  hetzelfde  wat  meer 
gewoonlijk  beteuteren  heet,  althans  voor  beteutdd 
zeggen  wij  nog  dikwerf  beteuterd;  zie  op  Teute- 
ren.  Ook  teutden  voor  bedremmeld  of  verlegen 
zijn  komt  voor;  Van  der  Hoeven,  De  Hovenier  door 
Liefde,  23: 

—  Benje  met  Hgeld  verlegen  f  hoe  maakje  zulk 

een  mal  gebaar  f,. 

Hoe  teutelje  zoo  f  wilje  my  het  g  ld  dan  weedenm 

geevcnf 
Evenals  het  gen.  leuteren  heeft  ook  teutelen  de 
bet.  aangenomen  van  langzaam  te  werk  gaan,  tal> 
men;  dus  Bekker  en  Deken,  Brieven,  Hl  54:  lA 
wierd  misselyk  van  het  teutelen  der  derde  meid. 
Zy  stond ..  stoelen  te  vryven,  maar  't  was  of  zy 
bang  was  dat  zy  de  stoelen  bezeren  zoude  —  Hier- 
van de  benaming  van  een  meisje,  bij  dezz.  Gon. 
Wildschut,  IV.  407:  dat  lief  zindHijk  teutel- 
kousjen 

Tiebelen,  zie  Tippel<^n. 
Tiepelen,  zie  Tippelen. 
Tierelen— Tieren. 

Bij  De  Bo  is  tierelen,  tierlen,  draaijen,  keeren, 
wei- velen.  Het  w.  komt  volkomen  overeen  met 
tirlen,  tirreln,  bij  Bemd  snel  draaijen,  eng  bij  Hal- 
liwell  to  tirl,  in  beweging  brengen.  Vandaar  bij 
Gangier  tirlig^  draaijerig;  bij  De  Bo  tierlwiewie, 
draaitol,  bij  Anton,  25t.  XIH  en  Bemd  tirletani, 
brom  tol,  bij  den  laatste  tirlleuciiter,  draaikande- 
laar,  tori,  tol.  Het  noders.  (irre/n,  dat  DShnerten 
Tiling  hebben  voor  spartelend  bewegen,  zal,  zoo- 
als  Bernd  reeds  opmerkte,  wel  hetzelfde  w.  lijn. 

Het  prirnit.  tieren  meen  ik  te  ontmoeten  in  He- 
relieren^  d.  i.  zingen  van  vogels.  Van  de  dmai- 
jende  beweging  wordt  de  bet.  ovei'gebracht  op  bet 
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draaijend  lieren  of  zingen^  en  de  samenstelling  is 
tevens  nabootsing  van  het  geluid.  Dus  Heyns, 
Wercken  van  Bai^tas,  I.  i.  213: 

Dé   Leeuwerck  geestichlijck  met  a^jn  soet  tiere- 
lieren, 
Tierty    en   die    Heren    sHU^   tierelierend'  in  't 

8wieren<, 
Begeeft  zich  na  de  locht  — 
Tot  goed  verstand  dezer  plaats  haal  ik  hier  het 
oorspronkelijke  aan: 

La  gentille  alouette  avec  aon  tire  lire 
Tire  Vire  a  Viré,  et  tirelirant  tire 
Vers  la  voute  du  Ciel  — 
Bredere,  Liedtboeck,  46: 

7  VroHjck  Vinckje  tiereliert, 
Op  de  tackjes, 
Yalerius,  Ned.  Gedenckkl.  278: 

Hoort  H  vliegende  kleyn  gediert 
Hoe  soet  het  tiereliert. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  435: 

—  een  nachtegaal  in  H  wouty 
Die^  met  geestigh  tierelieren 
Boven  alV  de  vederdieren 
H  Gantsche  jaar  den  voortoon  houdt. 
Evenals  bij  de  latere  dichters;  fiilderdijk,  Poëzy, 
I.  42: 

Een  Leeuwrik  deed  zich  juist  bemerken, 
{Die)  Zijn  lieflijk  trillend  tierelieren 
Uit  dopgezetten  gorgel  dreef. 
Tollens,  Dichtbloemen,  28   (op  menschen  overge- 
bracht) : 

Dan  orgel  ik  en  schal 
Met  allerhande  zuneren. 

Met  schaterende  val 
En  rollend  tierelieren. 
Nog  meer  overdrachtig  voor  spelen,  te  werk  gaan ; 
Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit,  I.  169: 

Hy  weet  samen  die  manieren, 
Hoe  men  daer  moet  tierelieren. 
Die  ick  niet  en  weet  of  ken. 
De  oorspronkelijke  bet.  is  bewaard  in  de  afleiding 
bij  Rodenburgh,  Gasandra,  72: 

Ja  zo  ik   *tpluym  gediert  hoor  als  ik   *tbosch 

doorwandel, 
H  Schijnt  of  hun  tiereliering  schrildt  — 
De  verwante  talen  kennen  het  w.  mede.  Bij  Ti- 
ling is  tierlier  het  gezang  van  den  leeuwerk  en 
voorts  alle  gezang;  tierlieren  als  een  leeuwerk 
lingen.  Het  eng  (zie  Nares)  heeft  tirra-lirra^ 
zinrijke  verbinding  van  klanken  ter  nabootsing  van 
den  leen  werk,  met  de  varianten  teery-leny^  tyry- 
tyry^leer.  Het  fransch  heeft  het  znw.  tirelire  en 
hel  ww.  tirelirer,  beiden  van  den  leeuwerk. 


Nodier,  die  in  zijn  Dict.  rais.  des  Onomat.  Fran(. 
p.  i91,  tirelire  behandelt,  merkt  daarbij  op,  dat, 
gelijk  dit  w.  het  geluid  van  den  leeuwerk  nabootst, 
turelure  en  turelurelu  dat  der  fluit  afbeeldt.  On- 
dertusschen  is  bij  hem  zei  ven  turlut  eene  soort 
van  leeuwerk  en  het  ww.  turiuter  in  den  Dict. 
de  TAcad.  evenzeer  het  nabootsen  zoowel  van  dien 
vogel  als  het  spelen  op  de  fluit,  welk  laatste  ald. 
ook  is  afgebeeld  door  turlututu.  In  het  akensch 
dialect  is  fürelür  eentonige,  slechte  mu/iek. 

In  Vondels  Pascha,  druk  van  1036,  waarmede 
de  eerste  (van  1612)  overeenstemt,   leest  men  41: 

Noch  't  soet  gelureluer  van  Pans  veel  gaetsche  pijp. 
De  uitgave  van  Westerman  heeft  hiervoor  geture^ 
luer.    Of  deze  laatste   lezing    op    eenigen    grond 
steunt,  is   mij  niet  bekend;  zooveel  i.s  zeker,  dat 
in   alle  mij    voorgekomen   zoo  nederlandsche   als 
uitheemsche  vormen  de  wortel  tur  niet  ontbreekt, 
en  dat  met  dezen   het  w.  in  Vondel  elders  steeds 
voorkomt,  b.  v.  Poèzy,  II.  508: 
Mijn  ooren  verduren 
Dat  zoet  tureluren  (t.  w.  op  eene  fluit). 
En  535: 

Gy  Titir.,.  tureluurt  op  uwe  pijp- 
Dus  ook  Vlaerd.  Redenrrjckb.  20  (waar  Pan  spreekt): 

Hey  ZyHngh  sta  hy,  cioar  jxu^  op  f  e  tuerelueren. 
Zyringh  (Syrinx)  is  de  fluit,  gesneden  uit  het  riet, 
waaiin  de  nimf  van  dien  naam  veranderd  was.  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  227: 

Nu  zal  de  ruis-pijp  en  de  fluit 
Gaan  tureluren  harders  deunen. 
Van  der  Veens  Zinneb.  256: 

Ick  en  unl  niet  turelueren 
Op  een  rietje  nieuwe  kueren. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  161 : 

—  myn  fluitje,  schoon  het  nedHgh  tuureluurt. 
Proeve  van  Dichtoef.  (door  A.  L.  T.  en  A.  P.  S.)  47 : 

—  om  te  luystren  naer  het  lied-. 
Dat  ik  tot  haeren  lof,  op  '( zevenmondig  riet. 
Vol  blydschap  tuureluur.  — 

In  de  aangeh.  pil.  komt  het  w.  steeds  voor  van 
het  zingen  op  eene  fluit,  zooals  Nodier  het  om- 
schreef; doch  ook  van  de  vogels  is  het  gezegd; 
Versch.  Ned.  Ged.  II.  129: 

De  Voglen  tureluuren 
Hem  (d.  i.  lien  boer)  te  vreden. 
De  Honigbije,  Hl.  105: 

—  het  vinkje  tureluurt. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  418: 

—  H  vrolijk  vogeltje  begint  te  tuu  rein  ren. 
Zoowel  als  van  de  menschenstem ;  Brodero,  Moor- 
tje, 77 : 

—  die  heldere  keeltgens  die  maeckten  soet  geluyt; 
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Men  deuninckten:  men  sprong  mei  vrolijk  iure- 

1  uuren. 
De  Honigbije,  VI.  84 : 

Wanneer*  we  in   eenznemheid  een  dexmtje  tuu- 

reluuii*en. 
Van  zulk  zingen  heeft  het  znw.  tureluur  de  bet. 
van  zangwijs,  in  de  uitdr.  uit  zijn  tureluur  (zijn 
of  raken)y  bij  Weil.  verklaard  door  »uit  zijnen  luim"; 
eig.  van  de  wijs,  van  zijn  dreef.  Zoo  leest  men 
in  De  Verwaande  Holl.  Franschman  (Amst.  1G84)  67 : 

—  dat  is  een  9otte  kuur^ 
Ja  welke  daerf  ik  tüordsc/ii'er  uit  myn  tureluur. 
Krook,  De  Spyt  der  Verliefden,  38: 

—  Hoe  word  een  mensch  geplaagd. ! 
'k  Word  uit  myn  tuureluur.     Gv  zult  my  noch 

vertnoorden 
Met  al  uw  zotte  praat  enz. 
Reeds  in  het  middelned.    vindt  men  het  w.;  Snel- 
iHert,  Nederl.  Ged    V.ti: 

Om  some  dichters  die  sijn^ 
Die  asaghen  ende  tureluren 
Dichten  vander  avontureti, 
Die  niegherinc  toe  ende  doghen. 
in  het  Gloss.  verklaard  door  sdeuntjes'',  wat  zeker 
bij  de  asagen  of  sprookjes  niet  kwalijk  voegt.    De 
verwante  dialecten  kennen  almede  het  subst.  voor 
wijsofdieef,  doch  het  is  niet  altijd  goed   verstaan. 
Richey  heeft  törelör  voor  tucht,  orde,  doch  belijdt, 
het  woord  niet  te  kunnen  verklaren  ;  bij  Tiling  is 
dezelfde    vorm  en    bij  Strodtmann  türlCte^  türlure^ 
goede  gewoonte. 

De   overdracht    wijzigt   de   bet.   van    tureluren; 
Rodenburgh,  Hoecx.  en  Cab   8: 

O  Wispelluer^ge  Weerelt  oalsch,  arghe  Feecx... 
Hoe  tuereluert  ghy  met  u  wulpse  geyle  Narren! 
Hoe  kunt  ghy  dees   loshoofden   in   u   Net  ve»'- 

uxirren! 
D.  i  hoe  deunt  of  speelt  gij.  Krook,  De  Toets  der 
Minnaars,  47: 

Ik  bid.  Prinsesje  lief^  dat  gy  toch  niewant  stuurt 
Die  scheel  ziet,  en  daar  by   zo   drommels  tuu- 

reluurt, 
En  dat  met  schietgeweer  — 
D.  i.  speelt  of  te  wei'k  gaat.  Schuermans  verklaart 
turelureti  (zoowel  als  tierelieren)  door  «talmen, 
lunderen,  tijd  genoeg  hebben.''  'k  Houd  die  uit- 
legging vooi'  niet  geheel  juist.  Er  zal  een  spelend 
of  beuzelend  bedrijf  bedoeld  zijn.  Beter  zegt  de 
Schr.  van  het  vlaamsche:  zijn  tijd  verturluren, 
dat  dit  «verspillen"  beduidt.  Het  w.  beteekende 
inderdaad  bij  de  vroegere  nederlandsche  schrijvers 
verspelen,  vei*spillen,  verkwisten;  Westerbaen, 
Ged.  UI.  592 : 


Moer  als   hy   'taltemael  gelapt   had    door  de 

biUm. 

Vertuyscht,    vertuyreluyrt,   verdempt,  verhoere- 

jaegkt. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  304  (van  Lieven-Heers  goed): 

Ver  tuist,  vertuureluurd,  verwisseld  by  de  wegen. 
En  U.  355: 

Die  aan  't  bedrieghlyk  velt-gewas 
't  Zelfstandig  voersvl  van  de  kas 
Vertureluuren  en  verquisten. 
Zie  voorts  mijn  Archief,  II.  352,  waar  eene  plaat» 
van  Gats  is  aangehaald,  uit  welke  blijkt,  dat  het  znv. 
tureluur  door  hem  gebezigd  werd  voor  verkwister 

De  wn  tierelieren  en  tureluren^  die  meermaleD 
in  denzelfden  zin,  maar  ook  met  eene  wijziging 
in  de  bet.  gebruikt  zijn,  behooren  tot  de  klankna- 
bootsingen, en  afleidingen  als  die  van  Strodtmann, 
die  tirliren  houdt  voor  tribuUren,  of  van  Bildeitiijk, 
die  (Geslachtl.  II.  162)  het  laatste  w.  der  fraosche 
uitdrukking  perdre  son  turelu  (nederl.  uit  zijn 
tureluur  raken)  uitlegt  door  toume  Ie  Unipy  zuilen 
wel  geen  aandacht  waard  zijn.  Beter  zeide  Tuin- 
man reeds  in  zijne  Fakkel:  -^Tierelieren  iseigent- 
lyk  op  een  lier  tieren  of  spelen:  maar  'tgebniik 
heeft  dat  aan  den  zang  der  vogelen  toegeèigenC 
en  Bilderdijk  zelf  elders  (Aantt.  op  Uuygens,  Y. 
229)  dat  tierelieren  eene  geluidnabootsing  is  van 
het  vogel-getier.  Dit  neemt  niet  weg,  dat  het  eer- 
ste lid  der  samenstelling,  zooals  ik  boven  beweerde, 
tevens  eene  draaijende  beweging  kan  uitdrukken. 
Zelfs  meen  ik  dit  bevestigd  te  zien  door  de  uitdr. 
tierlantijn,  waarmede  de  volkstaal  krullen  of  trek- 
ken of  dergelijke  sieraden  aanduidt,  die  aan  eenig 
voorwerp  zijn  aangebracht,  en  bij  Huygens  leest 
men,  Korenbl.  I.  298: 

Het  kreupele  geschrift  van  leere  Leereli$igen 

Wordt   by  des    Meesters  hand  met  konMykt 

ringen. 

Met  strick  en  Spinneweb  omvlochten  en  ge^iert, 

En  hoe  't  min  deughdigh  is,  hoe  meer  betiereliert. 
D.  i.  blijkbaar :  met  krullen  en  trekken,  naar  de 
wijze  der  oude  sch rijfmeesters,  omringd  of  omtrok- 
ken. Bilderdijk  t.  a.  p.  verklaart  dit  w.  voor  het 
fransche  tireler,  waarvan  ik  echter  het  bestaan 
niet  heb  kunnen  opsporen.  In  het  vlaamsche  Üe- 
reien,  door  den  heer  De  Bo  bekend  gemaakt,  heb- 
ben we  nu  eene  betere  bron  van  afleiding. 

Tij  kelen— Tij  gen 

De  Bo  heeft  vertijkelen  voor  metterwoon  ver- 
tmkken,  verhuizen.  Men  zou  daarbij  aan  eeoe  ver- 
minking van  vertrijkelen  kunnen  denken,  dat  in 
Vlaanderen  denzelfden  zin  heeft,  zie  Trijketen. 
Doch  het   w.  luidt  ook  vefHiegeteny  en  niets  belet 
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du8  aan  een  fi'equeni.  te  denken  van  tijgen  of  He- 
gen^  d.  i.  trakken. 

Tikkeleu— Tikken. 

Tikkelen  wordt  gebezigd  van  het  tikken  op  de 
piano ;  Gremer,  Een  Reisgezelschap,  I.  131 :  als  je 
zoo  gaauw  met  de  vingera  moet  tikkelen.  —  Elders 
van  het  spattend  nedervallen  der  dauwdruppels; 
Ten  Kate,  De  Planeten,  135: 

—  tikklend  spat 

In  zuxsre  drupplen 

De  dauw  van  H  blad. 
Volgens  Uuydec.  Pr.  IL  470,  is  tikkelen  een  jon- 
gensspel.  Of  dit  spel  bestaat  in  het  tikk^takk-tukk 
spelen  bij  Stürenburg,  of  in  tripp  trapp  Itni/^,  an- 
ders tick  tack  to  geheeten,  bij  Richey,  oimtickle- 
me^quickly,  bij  Halliwell  omschreven  of  vermeld, 
is  mij  onbekend.  Meer  bekund  is  het  spel  dat  bij 
Schuermans  tikkelen  heet,  t.  w.  met  bikkels  spelen. 
Dat  het  eng.  to  lickle  ons  kittelen  beteeken t,  is 
reeds  opgemerkt  op  dit  woord;  bij  Halliwell  i^het 
aanporren,  aantokkelen,  en  bij  De  Bo  stippelen, 
met  spatjes  besprenkelen.    Zie  voorts  Tikkeren. 

Tingelen'  —Tingen. 

In  het  maastrichtsch  dialect  is  tingelen  klinge- 
len of  luiden ;  Archief,  III.  386.  Lulofs  bezigt  het 
w.  overdrachtig,  Staring  Geschetst,  124:  de  een- 
toonigheid  van  velen  onzer  hedendaagsche  dichters^ 
die  steeds  op  dezelfde  snaar  tingelen.  —  Eene  afl. 
met  verlengden  vorm  heeft  Fokke,  Boertige  Reis, 
II.  133 :  dat  getingeling  op  de  lier,  —  Oudaan 
heefl  gedingel  voor  de  beweging  of  het  geluid  van 
of  veroorzaakt  door  het  snekrad  van  een  uurwerk, 
Poèzy,  III.  516 : 

Hy  kiest  een  klok-muzyk^  en  bauwt  het  geestig  na; 
Daar  't  snik-gedingel  nooit  met  trippelen  stille  sta. 
In  't  eng  is  to  tingle  klinken,  waarvan  bij  Halliwell 
tingle-tangle  en  tingtang  voor  soorten  van  klokken. 
Dez  heeft   het  prim.  ww.  to  ting,  bellen,  luiden, 
bij  Kil.  ook   aanwezig  in   het  compositum  tinghe 
tanghen^  tintinare ;  want  dus  behoort  men  in  Van 
Hasselts  uitgave  te  lezen,  en  niet,  zooals  daar  staat: 
tinghe^    tanghen.    Dus   Croon,  Gocus  Bonus,  I.  86 
(van  het  mortierstampen  sprekende): 
*/c  Seyde:  desen  tintamaer 
Breekt  ons  herssens  altegaer, 
Wy  eti  zijn  hier  niet  gewent 
SulcKen  tin-getangh  ontrent. 
Het  WW.   tingetangen  komt  ook  als  westvlaamsch 
bij  De  Bo  voor.    Het  heett  voorts  nog  andere  vor- 
men; Bekker   en   Deken,   Gorn.  Wildschut,  V.   86 
(van  het  spelen  op  de  harp):  ik  zal  zien  of  mijn 
getinktank  u  daar  wat  aan  kan  helpen^  t.  w.  aan 


het   bezorgen   van  rust.    Brester,  Verspr.  en  Nag. 
Ged.  26: 

Met  tralala  en  tingtangtin 
Wijdt  men  het  nieuwe  speeltuig  in. 
Het  geluidnabootsende  grondwoord  vindt  men  in 
'tfransch,  aangeh.  bij  Van  Duyse,  Verh.  o.  d.  Ned. 
Versbouw,  II  251:  une  cadance...  qu*on  préféré 
aux  tins  tins  insipides  de  nos  rimes  modemes.  — 
In  die  taal  is  tintin  een  onomatopee  zoowel  voor 
hel  schellen  als  (volgens  het  Complément  du  Dict. 
de  TAcad.)  voor  het  klinken  der  aanstootende 
wijnglazen,  en  bij  G.  Japicx  voor  het  geluid  der  lier, 
Fr.  Ryml.  I.  88 :  mijn  lieroms  tintin.  —  Eene  uit- 
drukking, overeen  komende  met  het  eng.  ding- 
dong  van  Shakespeare,  waarvan  zie  mijne  Ver- 
scheid. 170. 

Tingelen*—  Tingen. 

Bij  Kilt  is  tingelen  mordicare,  en  in  Zeeuwsch- 
Vlaanderen  bijzonder  het  prikkelen  of  steken,  dat 
de  brandnetels  vooroorzaken,  die  ttngels  genoemd 
worden;  zie  BomhofTs  Mag.  van  Ned.  Taalk.  V 
52,  mijn  Archief,  II.  191  en  De  Toekomst,  1868, 
bl.  416.  Het  Algem.  VI.  Idiot.  heeft  daarvoor  be- 
tingelen,  en  dan  ook  dit  w.  in  den  zin  van  bran- 
dend of  vurig  zijn  om  iets  te  doen.  Het  w.  is 
het  eng.  to  tingle,  tintelen  van  vingers  of  andere 
ligchaamsdeelen  gezegd,  en  zijn  primitief  heeft  het 
eng.  mede  in  to  ting,  dat  Halliwell  heeft  voor  prik- 
kelen, steken  als  met  een   angel. 

Deze  wn.  zijn  verwant  aan  het  neders  zinkeln, 
nederl.  tintelen^  sinteren  en  zengeren  ;  zie  deze  arit. 
Ook  Von  Schmid  brengt  zengel^  zingel,  brandnetel, 
tot  zengen,  branden,  en  Bilderdijk,  Geslachtl.  III. 
142,  leidt  den  naam  tingel  af  van  het  gevoel  van 
gloeijing,  dat  de  netel  veroorzaakt.  Bij  Stalder  is 
dingel,  tingel,  de  houtstekels,  die  zich  bij  het  bre- 
ken van  vlas-  of  hennepstengels  vei  toonen,  en  hij  acht 
dit  w.  na  verwant  aan  het  nederl. /irt^e/e/t,  steken. 

Tinkelen— Tinken. 

Beide  wwn.  komen  bj  onze  schrijvers  voor; 
Staring,  Ged.  I   106: 

Nu  tin  kt  een  speeltuig^  — 
Alg.  Letterl.  Maandschr.  1840,  n*.  4,  bl.  311 :  al 
hebben  ze  hunne  cithers  ook  nog  zoo  laten  tinke- 
len. —  Dickens.  Het  Verlaten  Huis,  door  C.  M.  Men- 
sing,  131:  Terstond  daarop  tinkelt  de  bel  in  den 
gang.  Hofdijk,  Brielies  Gredenkdag,  40:  nu  de 
Heer. .  de  tonen  van  het  klokkenspel  op  vrolijke 
wijze  doet  klingelen  en  tinkelen.  —  Bij  De  Bo  is 
tinkelen  hetz.  als  bet  eng.  to  tingle,  prikkelen  als 
van  koude  of  ook  zacht  aan  een  voorwerp  aanra- 
ken.   Het  eng.   zegt    to  tinkle,  en  (bij  Halliwell) 
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mede  to  tink  voor  schellen,  luiden,  wat  ook  in  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  tinken  heet.  Dat  deze 
woorden  overigens  weinig  verschillen  met  tingen^ 
iiugelen^  valt  in  het  oog. 

Tiateleü  '—Tinten . 

Bij  Kil.  is  tintelen  klinken.  Dus  Hilarides,  Phae- 
drus  Esoop.  Vert.  Voorr.  '20:  een  klinckenden  hel, 
die  by  geleegenthejt  eens  door  de  weerelt  tintelt. 
Leven  van  Mare.  Aur.  148  verso:  tintelende  schel- 
lekens  rontsom  hoer  clederen.  —  Het  prim.  tinten, 
bij  ons  onder  de  vormen  tingen  en  tinken  voor- 
komende, heeft  het  fransch  in  tintei',  klinken, 
zoowel  van  schellen  als  van  drinkglazen,  waarvan 
tintenevy  bij  Roquefort  tintinner,  als  een  frequent, 
in  die  taal  mag  aangemerkt  worden.  Het  fransch 
heeft  ook  tintamarre,  dat  Croon  overnam^  Gocus 
Bonus,  L  85: 

—  desen  tintamaer 
Breekt  ons  herssens  altegaer. 
Het  eng.  zegt  to  gingle,  en  het  beijersch  schindern, 
achinne^'n.    Zie  voorts  Tingelen^. 

Tintelen*— Tinten 

De  oorsprong  dezer  woorden  ligt  in  het  goth. 
tundjayi,  angels,  tendan,  tyndan,  doen  branden, 
aansteken,  eng.  to  tind  en  to  tine,  oudbd.  zuntjan, 
middelhd.  zinden,  zunden,  zunten^  hoogd.  zünden. 
De  nederl.  vorm  dezer  wwn.  is  tinten,  dat  intran- 
sitief is  en  vonkelen  beteekent;  Viaerd.  Reden- 
rijckb.  442  (van  de  stad  Rome): 

Steeckt  sy  op  hoeren  kop,  die  nu  so  menich  jaer 

Gélijck  den   Sonnen  schijn  getint  heeft  en  ge- 

hloncken. 
Vandaar  ons  tintelen  in  den  gewonen  zin  van  von- 
kelen, flikkeren,  schitteren,  fransch  etinceler,  sein- 
tiller,  lat.  scintillare,  bij  Schmeller  zinselen,  zünze- 
len,  bij  Stürenburg  tinkeln,  en  bij  ons  ook  wel 
tonderen  (zie  dit  w.).    Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  14: 

J)e  vonken,   schitterend,   en   tintiende   onder  't 

knappefi 
Der  lucht  — 

Van  Alphen,  Mengelingen,  284: 

Baar  rijst  het  tin  tiend  starrenheir! 
Nieuwland,  Ged.  en  Redev.  10: 

Elk  lichtje,  dat  gij  tin  tl  en  ziet. 
Oudaan,  Poëzy,  L  248: 
—  by  de  VoWren,  die  den  aam  in  *t  Noordeti 

halen 
Wanneet^  de  kille  Beer  hen  tintelt  op  den  kop, 
Beets,  Stichtel.   Uren,   II.  104:  eene  flaauw  tinte- 
lende lamp.    Ten  Kate,  Dichtwerken,  I.  111 : 

Een  koortsvuur  tintelt  op  hun  kaken. 
Zoo  ook  meer  figuurlijk,  Wiselius,  N.  Dichtb.  136: 
tintelende  lonkjes!    Bloemkrans,   187 :   een  Roos 


jen,,,  tintelt  op  zijn  steel.  Bekker  en  Deken,  Brie- 
ven, I.  217:  een  tintelend  genoegen.  Ypeij  en 
Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  124: 
het  zinnelijk  gevoel  van  velen  werd  daardoor  zoo 
getinteld,  dat  enz. 

Deze  bet  eekenis  breidde  zich  uit  tot  die  Tan 
schitteren  in  fig.  zin,  d.  i.  uitsteken,  uitmunten, 
zich  op  de  eene  of  andere  wijze  treffend  ODder- 
scheiden;  Bogaert,  Ged.  92  (van  een  buitengoed 
Lantlust):  H  tintelt  aan  myn  vaart.  BI.  520  (van 
een  ander  buitengoed) :  Dat .  tintelt  door  zyn  groene 
bUiden.  BI.  523:  de  deugd.,,  tintelt  in  haar  (ooten. 
BI.  533:  Dat  gy  uw  hloet.,.  Zie  tintelen  in  eene 
reex  van  neven.  BI.  538:  Dat  steeds  uw  godt- 
vrucht,,,  tintele.  BI.  543:  Dat,.,  gy,..  moogt...ün\- 
len  met  dien  roem.  Wil  links,  Amst.  Tempe,  4: 
Hier  over  tintelt  op  een  ry 
Een  reeks  van  kunstige  gehouwen. 

Doortintelen  is  doorschijnen,  en  zoo  doordring 
(als  van  een  licht);  Waterloos,  achter  Huygeos 
Ghebruik  en  Onghebr.  van  'tOrghel,  148: 

—  wanneer  ghy  uit  den  hooghen 

Met   uw   alziende  en  aldoordringhende  ooghen 

*t  Hooghmoedigh  hart  doortinteldt  ficul  ais  gUu. 
BI.  156: 

Doch  Heere,  laat  mijn  heê,  als  schoons  rueken 

Uw  boezem  zoo  doortintelen  — 
En  bl.  172 : 

—  ghy,  die  alle  dingh  dooriiniéii  met  uw  weezen. 
En  in  den  boezem  ziet 
Bogaert,  Ged.  5ö9: 

Dat  zal  haar  asch  doortintelen  vtm  vreugd. 
Schermers  Poêzy,  100:  doortintelende  Zem.  Koop- 
mans,  Redev.  en  Verband.  II.  26 :  het  gevoeJ  heeft 
kracht  om  met  de  aangenaamste  gewaarwordingen 
ons  géheele  wezen  als  te  doortintelen.  Verv.  op 
Wagenaar,  XXXIV.  154:  hoe  de  laatste  dag  wn 
den  hamer  elks  ziel  doortintelde!  Van  Gappelle, 
Bijdragen  tot  de  Gesch.  der  Ned.  397:  alsof  u  een 
heilige  gloed  hart  en  aderen  doortintelt.  —  Min- 
der gewoon  zijn  uittmtelen  en  betintden;  Bilder- 
dijk, Mengel.  IV.  5: 

Wter  vrije  en  open  ziel  uittintelt  in  uufeoogen. 
D.  i.  uitschittert.  Huygens,  Korenbl.  I.  209  (nn 
sterren) : 

Die  haer  oogh  in  punten  sperren^ 
En  betintelen  schoon  weer. 
D.  i.  door  hare  schittering  nnnduiden. 

Het  w.  gaf  eenige  samenstellingen ;  b.  v.  Bogaert, 
Ged.  94:  Hntelvuur,  Aid.  536:  tintellicht.  Bilder- 
dijk, Naklank,  40:  lieflijk  tinteloogen.  —  Niet  al- 
leen minder  gewoon,  maar  ook  minder  gepast  acht 
ik  het  WW.  met  neder;  Maria  van  Zuylekom,  Meo|[eL 
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i9:  mogt  {de  trcum}  zo  warm.,  voor  uwe  voeten 
nedertintelen  BI.  81 :  bUuidjes,  uxmrvan  de.,,  drup- 
peltjes nedertintelen.  —  Ook  met  tegen;  Lublink, 
Thoms. Jaarg.  138:  een...  hoop  en.,  gloed^  die  zich 
uit  beider  oogen  tegentin telden. 

De  beteekenis  van  aangestoken  of  aangezet  wor- 
den door  vuur,  vlam  of  licht,  gaat^over  tol  die 
van  geprikkeld,  aangedaan  worden  op  andere  wijzen. 
Zoo  zeggen  wij  van  i  de  vingei*s,  de  hand  of  den 
arm,  bij  het  gevoel  van  zekere  steking  of  prikke- 
ling, dat  zij  tintelen,  ook  wel  tingelen\  sinteren  en 
zengeren,  zie  deze  wn.;  vooral  van  de  koude.  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  116: 

—  {'t  volk)  klimt  de  hangmat  in^ 
En  wentelt  zich  in  't  bont,  maar  tintelt  niet  te  min 
Doch  ook   anders,   b   v.  Uuygens,  Korenbl.  1.204: 
Beenen  die  van  gaen  vermoedt. 
Tintelen  van  ghistigh  bloed. 
Loots,  Nag.  Ged.  IT.  216: 

H  Bewustloos  lijf  gevoelt  dien  gloed; 
Hij  tintelt  tot  den  top  der  vingren. 
De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  75: 

o  Tintel'  uw  hart  in  den  druk  van  uw  hand. 
En  bl.  92: 

—  dcuir  gloeit  een  lied   in   't  tintien    van  mijn 

wangen. 
Beets,  Stichtel.  Uren,  III.  201 :  genot,  vmatwan  een 
indruk...  de  geheelc  ziel.  eens  menschen  kan  doen 
tintelen.    Ten  Kate,  Dichtw.  V.  4: 

HU  tintelt  vcm  gekrenkte  spijt  en  smart. 
Van  Loghem,  N.  Ged.  166 : 

—  elke  lachspier  tintelt. 
Tot  schateren  geprikkeld. 
Hier  zou   men  kunnen  zeggen:  trilt.    En  zoo  leest 
men  reeds  in  den  Ferguut,  vs.  1465: 

Op  sine  herte  tintelde  hare  hant, 
D.  i.  beefde  of  trilde  van  angst  en  bekommering. 
Dr.  Halbei  tsma,  Naoogst,  78,  verklaart  dit  door 
» bevingeren,  als  om  te  voelen  of  er  wederliefde 
voor  haar  in  klopte."  In  dat  geval  zou  het  woord 
behooren  tot  ons  tintelen*.  Doch  er  staat  niet  dat 
»de  hand  het  hart  tintelV\  maar  dat  zij  utintelt 
op  het  hart,''  en  dit  onzijdig  gebruik,  in  tintelen 
voor  onderzoeken  niet  gewoon,  doet  mij  die  ver- 
klaring niet  aannemelijk  achten.  Het  geheele  lig- 
chaam  kan  die  aandoening  ondervinden;  Hooft, 
Uenrik  de  Groote.  fol.  142:  Zyn'  Majesteit,  door- 
tintelt van  blijdschap  enz. 

Vroeger  was  in  gebiuik  tintelen  voor  prikkelen 
in  bedrijvenden  zin,  en  dus  aanzetten,  drijven; 
Oudaan,  Poêzy,  I.  82: 

Waar  door  men  zich  getintelt  voelt 
Om  in  te  schikken,  toe  te  geven. 


D.  n.  24S: 

Uw  yiaam  besmette  noit  myn  lippen!  datik^vry 
Dier  heuchnis,  des  niet  meer  aan  't  hert  getintelt  zy. 
Hier  zou  men  kunnen  zeggen :  licht  aangeraakt,  ge- 
keteld,  doch  met  een  onaangenaam  gevoel,  en  dus 
hetz.  wat  Kil.  door  »titillare,  levjter  pungere*'  uit- 
drukt.   Dez.  Ged.  6: 

Dies  scheen  voor  Lode.wyk  en  zyn  getintelt  hof. 

Of  geen  gerechtiger  of  geen   gereeder  stof 

Om  zegenhaftig   't  hoofd  met  wapenloof  te  de- 

ret},  enz. 
D.  i.  gekoteld,   door   zucht   tot    roem   geprikkeld. 
Zoo  is  tinteling  keteling ;  dez.  Ged.  ü4 : 
't  Hart  flauwmoedig  aangegrepen 
Werd  van  zulk  een  vrees  benepen, 
Daar  't  dus  lang  in  twyffel  hing. 
Door  die  spitse  tinteling 
Van  dees  Staats-geheim-besluiten. 
Vandaar  bij  Reinwald  zinseln,  kleinzeerig  zijn;  wij 
zouden  zeggen :  ketelachtig,  lichtgeraakt  zijn ;  zinser- 
Ixch,  teer,  zwak  gebouwd,  eig.  kleinzeerig,  lichtge- 
raakt; en   ziedaar  dan    ook  de  oorsprong  van  het 
eng.  gingerly,  behoedzaam,  voorzichtig,  zorgvuldig, 
waarvan  Johnson  zegt  »I  know  not  whence  derived.'* 

Met  dit  zinserlich  en  gingerly,  bij  Halliwell  ook 
ginger,  is  één  en  hetzelfde  ons  tentig,  ketelachtig, 
nauwgezet,  kiesch,  keurig ;  met  verdubbeling  tin- 
tentig^  en  met  voorvoeging  van  mal  (ten  teeken 
van  overdrijving,  als  in  malzindelijk,  tnalzoet)  mal- 
tentig,  door  Bild.  van  tante  afgeleid,  Verkl.  Gesl. 
III.  .29,  en  op  dien  onjuisten  grond  door  hem 
moUtantig  geschreven.  Geschied,  des  Vaderl.  XI. 
194,  weder  nagevolgd  door  Ten  Kate,  Bild.  en  Da 
Costa,  32,  van  welke  woorden  voorbeelden  door 
mij  werden  aangevoerd  in  de  Verscheid.  170 — 172 
en  3J5.  Men  voege  daar  nog  het  volgende  bij ; 
Ockerse.  Ontw.  tot  eene  Alg.  Ghar.  III.  66:  dat 
keurige,  dat  tentige,  dien  zelfden  helderen  blink. 
Van  Effen,  Holl.  Speet.  V.  300:  gy  maltentige  u;y/'- 
jes,  die  u  verbééldt  dat  de  zaligheid  aan  schrobben 
en  schuuren  hangt.  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas, 
II.  39:  eene  soort  van  maltentige  vrouwen^  die  zelf 
geen  hand  in  koud  water  zouden  steken.  Bredero, 
Griane,  72: 

In  03  me  wijf  heur  vaten,  en  heur  Tinne-werck 

schuurt. 

Je  gruwt  dat  ghy  't  siet,  soa  besuckt   tentigh  en 

klaer  isse. 
Dit  besuckt  is,  evenals  mal,  eene  afkeurende  ver- 
sterking, zie  Sukkelen*. 

Men  vindt  ook  maltenterig,  Geld.  Volksalm.  1802, 
bl.  97:  Doar  bx  is  ze  nooit  maltenterig,  of 'n  krib- 
bekatte. 
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Dat  van  tinten^  Hnden,  zunden^  afkomt  tintel^ 
tontel^  tonder^  tondel^  angels,  tender^  tynder^  eng. 
tinder^  oudhd.  zantaro,  middelhd.  zündel,  zunder, 
hd.  zunder^  enz.  valt  in  het  oog  en  is  ook  opgemerkt 
door  Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  86.  'k  Merk 
nog  alleen  op^dai  tintel,  waarvoor  onze  schrijvers 
meer  't  hoogduitschachtige  tonder  verkiezen,  ook 
vroeger  wel  voorkomt,  b.  v.  Sprankhuisen,  Geestel. 
Bataille,  43:  Alle  de  Vyerwercken  ..  souden  ons  niet 
een  hat/r  op  den  hoofde  konnen  sengen,  waer  ons 
eygen  vleescfi  niet  als  tintel  en  fonck.  Orizandts 
Heraclitus,  123:  sommige  vyervoncken  vandevyer- 
steen,  ofte  stael,  die  in  'tvunsche  tintel  vallen. 
Luiken,  Leerzaam   Huisraad,  43: 

Of  schoon  de  vonken  ryk'lyk  quamen. 
En  't  tintel  (*)  was  niet  by  der  hand,  enz. 
En    figuurlijk   toegepast  wordt   door   Van    Duyse, 
Vad.  Poëzy,  IIL  {0: 

Dan   ziet   men   in    zijn   blik   verheevner  tintel 

blaken. 
En  dat  het  gelderscb  tuntél  zegt;  Geld.  Volksalm. 
1862,  bl.  97:  'kzal  voel  vuer  ketzen  op  den  tuntel- 
pot.  —  Anders  tofitel,  als  bij  Lulofs,  Louise,  26: 
Hier  vong  de  knecht  des  huizes  de  spattende  von- 
ken van  het  staal  in  het  zwamachtig  tontel  op. 

Doch  ik  zie  niet,  waarom  men  daartoe  ook  niet  zou 
brengen  sintel,  bij  Kil.  sindel,  eng.  cifiders  (dat  ook 
onze  Ten  Kate  heeft.  De  Gjouwer,  11 :  de  einders 
van  hun  vuurgloed),  fransch  eendre,  bij  Stüren- 
burg  ssinter,  ssintel,  ssinner,  bij  Schmeller  cinsel, 
cinsile.  Voor  tintelen  in  den  laatstgem.  zin  zegt 
onze  volksspraak  ook  sintelen,  bij  Tuinman  sinteren 
(zie  dit  w.).  Eene  afl.  daarvan  kwam  mij  voor 
bij  Bogaert,  Ged.  193: 

—  ik  merkte  in  zyn  g^moedt 

Geen  blyk  van  hovaardye  of  sinteling  van  bloet 
Gelijk  tintel  beteekent  eene  stof  die  doet  branden 
of  gloeijen,  zoo  is  sintel  eene  stof  die  gloeit,  brandt, 
of  gegloeid,  gebrand  heeft.  Bilderdijk  merkt,  Verkl. 
Geslachtl.  III.  53,  te  recht  op  dat  sintel  of  sind*l 
aangenomen  werd  als  kolengloed,  en  zander,  zan- 
ter,  van  een  verloren  sterk  ww.  zinden,  is  bij  Be- 
necke  een  gloeijende  kooi.  Als  onze  Ten  Kate 
het  eng.  einders  overneemt,  verstaat  hij  er  ook 
meer  door  dan  asch  of  uitgeblaakte  stof,  De  Gjou- 
wer, 11 : 

Ja,  rakel  gy  uit  de  asch  der  Vaderen 
De  einders  van  hun  vuurgloed  op! 
Hoe  duidelijk  is  het  middelhd.   zander  der  Fran- 
schen   eendre!    Doch    even    duidelijk    ligt  in    dit 
sintel  of  sindel  het  door  Hooft  en  anderan  gebezigde 

(*)  Dit  onzy  jlg  geslactit  komt  met  dat  van  tonder  overeen, 
en  is  ook  als  stofoaam  te  rechtvaanllgen. 


WW.  ontzindden  en  ontschindélen  voor  ontvonken 
zooals  Bilderdijk  t.  a.  p.  althans  ten  aanzien  van 
het  eerste  met  juistheid  opmerkte ;  en  evenzeer  het 
beijersche  schindem,  schinnem,  glanzen,  blinken, 
door  Schmeller  onverklaard  gelaten.  Zie  voorts 
Schindelen. 

Tintelen'— Tinten. 

Bij  Kil.  is  tinten^  tenten,  met  hunne  frequent. 
tintelen,  tentelen,  eene  wond  peilen  of  onderzoeken, 
anders  met  den  basterduitgang  tenteeren,  franscb 
tenter,  lat.  tentare,  eng.  to  tent.  Voo."beelden  van 
dit  tinten  en  tenten  gat  ik  in  mijne  Verscheid.  17t, 
het  daar  intusschen  minder  juist  tot  een  ander 
tintelen  brengende.  Voeg  daarbij  Van  der  Croycen, 
Spreeckw.  van  Sal.  117: 

'T  is  noodigh  al  te-mets  te  üiïiBn  met  den  priem. 
Bl.  271: 

Hy  tint  tot   op  den  boom,  en  peylt  sijn  diepste 

gronden. 
En  299: 

Hy  peylt  het  diep  van  H  hert,  en  tint  tot  in  de 

grondt 
Orizandts  Democritus^  137:  hoe  die  {geswell&i) 
dieper  onder  tast  ende  getint  et  wordetu,  des  te  ge- 
sonder sal  H  vleesch  wesen.  —  Figuurlijk,  Serrures 
Vaderl.  Müs.  V.  81 : 

Dus  zegghic  dat,  als  dievooren  zulck  hebbe  gbetint, 

De  gheloovyghe  mensehe .  meest  fortsen  vencint 
De  Hoogl.  legt  het  w.  uit  door  » verklaard";  on- 
juist; het  is:  onderzocht.  In  den eig.  zin  is  wederom 
tefiten;  Anna  Visscher  in  Groebes  Versch.  Ged. 
L  14: 

lek  sal  gheen  byt-salf  noch  gheen  pijnlijk  tenten 

vreesen, 
Oudaan,  Toneelp.  22: 

—  men  tent  de  grond  van  't  zeer. 
Aid.  60: 

Om  dees  ellendige  te  tenten  in  haar  zeer. 

De  frequentatieven  treft  men  aan  in  de  Hor.  Beig. 
XI.  297,  (waar  »een  vrouken  fijn**  spreekt  tot  teen 
aerdich  medecyn") : 

Do  neempt  u  tent  en  tentelt  my. 
Tent  is  tentijzer,  sondeerijzer,  en  het  vervolg  van 
het  samoreus  liedeken*'  doet  verstaan  door  welke 
metaphora  tent  bij  Halliwell  heeten  kan  ia  mans 
penis."  De  Brune,  Zinnewerck,  227:  wn  de  wenden 
van  ons  eyghen  lichnem  niet  te  tintelen. 

Het  peilen  of  onderzoeken  wordt  overgebracht 
van  de  wond  op  het  menschelijk  hart,  op  den 
mensch  zei  ven  en  op  andere  dingen,  en  zoo  ver- 
krijgt men  langs  zeer  geleidelijken  weg  tintelen 
voor  ondert asten,  polsen  in  't  algemeen,  bïj  Hooft 
en  anderen.    Dus   Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  132:  Zy... 
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sloeghen  zich  needer  tot  Oosterweel^  op  den  oever^ 
om  Antwerpen  te  tintelen  oft  het     op  hunner  zyde 
moghte  ooveralaan.    Fol.   816:  De  Landtvooght,... 
peynzende  dat  het  in  allen  gevalle  niet  hinderen 
kon  de  steeden   te  tintelen,    veyrdighde .    brieven 
af.     En  fol.  1200 :  naa  't  omgcuin  van  eenen  styven 
dronky  tinteld^   hem    zyn   geheimschryver   Burgh- 
graaft  hy  aanspraak....  die  aangeleit  bleek  mnhen 
V€zn  zelfs  te  doen  zeggen  enz.  —  De  beteeken  is  van 
polsen  is  hier  ontwijfelbaar;  fol.  768  is  het  woord 
voor  beproeven,  ondernemen :  Sonoy..,  werd  bericht^ 
dat  het  hem,  tinteld*  hy  7,  niet  ontstaan  zouw.  — 
Voor  ondertasten  wederom  leest  men  het  w.   bij 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  36-  De  Keyse- 
rinne  dan^  om  haere  beloften  naer  te  komen,  heeft 
het  gemoet  van  Arcadius  beginnen  te  tintelen,  om 
die  met  soete  woorden  en  bondige  reden  tot  haere 
begeerte  te  legden.     Nog  duidelijker  bl.   203:  de 
naergemaeckte  bloem  van  syde.  daer  de  Koninginne 
Saba  de  wysheyt  van  Salomon  mede  quam  tinte- 
len en    toetsen.    De   Groot,   Waarh.   des   Christel. 
Godsd  door  Oudaan,  162:  den  genen,  dieeenesvrou^ 
wen  kuyscheyd  getintelt,   of  met  si)n  ogen  bezoe- 
delt heeft. 

De  afl  tinteling  is  beproeving;  Hooft,  a.  w.  fol. 
9M :  De  vreughd,  om  't  behouden  van  Berghen 
en  Niemeegtie.  loas  nauwlyx  recht  gesmaakt,  als 
de  bezetting  van  Oostende  aan  't  muiten  sloegh: 
't  welk  den  Prins  van  Parma  bekoorde  tot  tinte- 
ling hunner  trouwe,  by  aanbod  van  acht  maanden 
solds.    Oudaan,  Poêzy,  I.  91: 

Of  't  zy  hy  met  arglistig  overleg^ 

Door  tinteling  en  toedracht  op  de  zinnen... 

Zoekt  met  een'  glimp  van  wysheid  veld  te  winnen. 
In  de  uitg.  van  Hoofts  Hist.  door  de  drie  Hoog- 
leeraren,  wordt  tinteijn,  voor  ondertasten,  minder 
juist  gebracht  tot  ons  tintelen^',  zie  D.  V.  246  en 
362.  Het  Wdb.  des  Instituuts  is  ditmaal  nauw- 
keuriger. Tusschen  iemand  prikkelen  of  ketelen, 
en  iemand  ondertasten  of  beproeven,  is  een  wezen- 
lijk onderscheid.  Zie  ook  Hoeufifts  Bred.  Idioti- 
con, i.  V. 

Tippelen— Tippen. 

Tippen  is  met  een  tip  of  punt  aanroeren,  neders 
tippen,  eng.  to  tip,  hoogd.  tipfen,  tupfen,  tüpfen, 
zupfen;  vandaar  in  het  middelhd.  bij  Benecke 
zipfen,  met  kleine  schreden  gaan,  zipfelzehen,  trip- 
pelend op  de  teenen  gaan;  en  ook  het  frequent. 
zipfeln^  aldaar  en  bij  Schmeller  hetzelfde  als  zipfen. 
Vandaar  dus,  behalve  tipperen  (zie  dit  w.),  ook 
ons  tippelen  voor  voorthuppelen,  drentelen,  gaande 
beweging  maken  zonder  de  voeten  geheel  op  den 
grond  te  zetten.    Dus   leest  men   in  Maria  Monk, 


De  Zwarte  Non  (Tiel,  1852),  4):  waardoor  zij 
nooit  ergens  lang  bleef  bestendig  rondtippelde  en 
nu  van  het  een  dan  van  het  ander  sprak.  In 
Mevr.  Van  Galcars  Hoop  der  Toekomst.  II.  93. 
leest   men  van  »tien  kuikentjes": 

Zij  tipplen  om  de  moeder  heen, 
Of  springen  op  haar  rug. 
In  het  noordholl.  dialect  is  tippelen  wandelen,  volg. 
Taalk.  Mag.  III.  631 ;  en  in  dat  van  Groningen  ti- 
pelen  drentelen,  heen  en  weer  loopen,  volg.  Oude- 
mans  Wdb.  op  Bredere,  127,  waartoe  getepel  zal 
behooren  bij  Bredere,  Jerolimo,  7: 

—  haar  nicht  schoon  Klaar, 

Die  over  straat  trip  trap.  en  met  sulcken  gete- 
pel gaat. 

Het  WW.  geeft  echter  niet  alleen  een  beweging 
met  de  voeten  te  kennen :  het  duidt  ook  een  be- 
tasting met  de  vingers,  eig.  met  de  tippen  der 
vingers,  aan,  in  het  groningsch  dialect  tipelen^  »op 
een  doellooze  wijze  met  zijne  handen  en  met  het- 
geen men  onder  handen  krijgt  spelen" ;  Taal-  en 
Letterbode,  III.  107;  bij  Stürenburg  tiepeln  »fin- 
gem,  einen  Gegenstand  betasten,  zupfen  und  zerren, 
um  damit  zu  spielen."  Zoo  leest  men  tiepeln  bij 
Halbertsma,  Lappekorf  door  Goevemeur,  II.  57: 
onze  jongen  zat  maar  al  met  de  tang  te  tiepe- 
len.  —  En  tepelen  in  Klioos  Kraam,  206  (van  de 
pchrijfpen): 

Uyt  schraler  schrijfpijp  doch  dringt  deez,  door 

't  vingerteepMen 

In  't  nat  swart,  langs  't  droog  wit  — 

Bij  Stürenburg  is  tiepelstikken  een  spelletje,  be- 
staande in  stokjes  en  ringen  op  kunstige  wijze  in 
elkander  te  vlechten  en  los  te  maken ;  zulk  een  spel 
vermeldt  zeker  Nieuwold  in  zijn  leerboekje  »Wij 
zijn  Kinderen  met  eikanderen,"  2e  St.  27:  dan  had 
de  een  het  boek^  en  de  ander  het  tiepelspel  in 
handen. — In  de  Twespr.  van  de  Ned.  Letterkunst, 
14,  wordt  het  w.  toegepast  op  het  vouwen  van  een 
strookje  perkament  of  papier  tot  de  letters  van 
het  alphabet:  ick  hebt  de  kinderen  int  school  wel 
voor  tepeling  zo  zien  doen.  —  Wij  zouden  hier  thans 
zeggen:  knutselarij,  knulseling  met  de  vingers. 
Tepelwerk  is  een  der  zonderlinge  titels,  die  Roe- 
mer Visscher  aan  zijne  gedichten  gaf.  In  het  oostfr. 
bij  Stürenburg,  en  in  het  friesch,  volgens  Weil.  is 
tiepelen  knutselen,  zich  met  kleinigheden  ophouden, 
en  in  het  drenthsch  tiebelen  beuzelen,  zie  den  Dr. 
Volksalm.  1839,  bl.  202,  en  1847,  bl.  194.  In  het 
groningsch  is  volgens  Taalk.  Mag.  II.  341,  tipelzin- 
nig.  eigenzinnig;  't  zal  eig.  zijn  lastig  van  humenn 
over  beuzelingen   vallende  en  kibbelende. 

Halbertsma  bezigt  tippelen  voor  drinken,  in  'i  eng. 
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to  ftppfe,  Aanteekk.  op  Maerl.  Inl.  7:  de  kleplooper^ 
die  mijne  cigaren  oprookt  en  mijn  wijntje  tippelt. 
—  Eigenlijk  zegt  het  iv.  bij  beetjes  te  gelijk  en  al- 
zoo  herhaaldelijk  drinken;  bij  Hügel  is  zipfln 
langzaam  en  droppelsgewijze  uitdrinken.  Schmeller 
merkt  y'aan,  dat  zepfen  en  zepfeln  niet  alleen  zoo- 
danig drinken, maar  ook  eten  en  andere  verrichtin- 
gen aanduidt;  zipfelweis  is  vandaar  bij  hem  met 
een| kleine  portie,J  kein  zip/eZ,  niet  het  geringste; 
en  bij]Höfer'  en  Loritza  is  zipfeln  in  het  klein 
nemen.  Daarentegen  is  bij  Ueberfelder,  meer  in 
overeenstemming  met  het  eng.  to  tipple^  tippeln 
overmatig  voeren,  de  maag  vullen  hetzij  met  melk, 
hetzij  met  vaste  spijzen.  Vandaar  voorts  het  eng. 
subst.  tip,  bij  Halliwell  een  teug  drank ;  het  eng. 
tipsy,  beschonken,  nederl.  tips^  wonderlijk  of  lastig 
gehumeurd;  Spranckhuysen,  Van  Blyschap,  Voor- 
reden, 2:  menschen  die  soo  tips  syn,  wanneer  hoer 
alleen  een  Woordeken  niet  en  emaeckt,..  dat  sy 
datelijck  een  geheel  werck  verfoeyen  ende  uitspou- 
wen.    Weslerbaen,  Ged.  II.  78: 

Dat  sy  80  moeylijck   «»/n,   so   tips,  «o  raech  ge- 

raeckt 

Dat  hy  het  heter  heeft  die  nimmer  haer  genaeckt. 
En  bij  Tobler  tips^  kleine  roes,  bij  Stalder  tips.  roes, 
hetipst,  halfdronken,  tipseln^  een'  roes  drinken.  Ook 
in  deze  beteekenis  van  drinken  is  in  't  w.  het  denk- 
beeld van  iets  puntigs  bewaard,  namelijk  der  voor- 
uitstekende lippen,  dat  ook  ligt  in  het  tippen  bij 
Bilderdijk,  Mengelp.;.!  276: 

Hy  biedt  haar  zijn  verliefde  lippen: 
Hy  ziet  de  liare^i  zachtkena  tippen, 
In  *t  vormen  van  den  kus  der  min. 

Grelijk  zipfel  in  't  hoogd  wordt  toegepast  op  al- 
lerlei puntigs,  zoo  geldt  het  bij  Schmeller  en  Wein- 
hold  voor  penis,  en  vandaar  bij  overdracht  op  een 
onbeduidend  manspersoon,  bij  Von  Schmid  met  het 
denkbeeld  van  verachting.  Daartoe  acht  ik  tebe- 
hooren  de  benaming  tippeUtok,  op  een  persoon  toe- 
gepast; Werken  van  Rabelais,  II.  91:  Hervoor  dan^ 
'mijn  geneuchelijck  typpelstokjen,  mijn  getyhoekjen, 
dat  ik  je  eens  in  de  wol  vat.  —  Het  w.  is  hier  dan 
te  vergelijken  met  hondsvot  (waarvan  zie  mijne 
Lat.  Versch.  130),  dat  men  mede  zoo  ironisch  bezigt 
in:  mijn  hondsvotjel  Ook  elders  geldt  hetzelfde 
woord  voor  iets  geliefkoosds,  dat  men  steeds  bij 
zich  draagt,  I.  3U5:  een  zeems-leeren  zak..,  die 
Panurge  voor  zich  zelf  in  't  bezonder  gevult  had, 
en  die  hy  sijn  {vade  mecum)  typpelstok  noemde. 

Tittelen— Tittea 

Tü  is  een  stipof  punt;  Vlaerd.  Redenrijckb.  4ó7: 

Wy  wtjcken  niet  een  tit  van  '/  Voorouders  gébodt. 

Vandaar   een   ww.    titten  of  tieten,  bij  Bilderdijk, 


Verkl.  Gesl.  III.  144,  door  tstoten*'  verklaard ;  be- 
ter door  een  stip  of  punt  zetten,  waarvan  ons  ge- 
wone tittel  en  het  ww.  tittelen^  d.  i.  herhaaldelijk 
een  tit  of  tittel  zetten,  eng.  to  tittle,  dnorJobnaon 
mede  van  tit  afgeleid,  als  duidende  in  die  taal  iets 
aan,  dat  zeer  klein  is.  Suzanne  van  Baerle  noemt 
dat  tuttelen^  aan  het  slot  ven  een'  brief,  bij  J.  de 
Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  18 :  nu  héb  ik  nodi 
niet  getuttelU  een  werk  dat  eertij ts  den  wijzen 
Hooft  toebetrouwt  werdt.  —  Uiertoe  schijnt  te  be- 
hooren  de  plaats  bij  Jan  Vos,  Gene  (van  1710), 
hl.  3: 

Je  moet  hoest  in  de   Broeck,  me  dunekt  datje 

de  wieg  ontvjast: 

Dan  zei  ickje  School  besteén  by  Miester  Floor  de 

vr€etndertj 

Leert  dan,  e,  n,  tuttelende,  b,  o,  b,  o,  in  't  groot- 

eemdert.  (*) 
In  den  druk  van  1662  luidt  de  laatste  regel  diis: 

Leert  dan  e,  n,  tutelende,  b,   o,  ba,  b,  o,  6o,  m 

*  f  groot  eemdert. 
Aan  een  ww.  tutelen  valt  hier  niet  te  denken;  de 


(*)    Het  groot-eemdert  komt  ook  bU  Bredero  voor;  Moortje, 
7i  (van  St.  Nlcolaasgiften): 

—  een  walbercken  u>arp-toU  met  een  staele  jten,  en  en 

plaetje  daer  teur. 
Met  een  groot    Bmbdert,  en  een    Euangeiif.  met  en 

Schrfffboeek  eai 
Oudemaas  zegt'-  •WaarschQolUk  een  klnderspelboek."  Oil 
schynt  wel  zeker,  doch  vanwaar  de  benaming?  Ik  denk  bier 
aan  een  god^ienstlg  schoolboek,  evenals  bet  er  b(|gefoecdf 
"Evangely"  destQds  gebmlkt  om  bel  leten  te  leerea,  xenoead 
naar  de  stad  Embden.  In  de  laatste  belfl  der  zestiende  eeiv 
bad  die  stad  by  ons  eene  groote  vermaardbeid,  als  zeer  vrotf 
de  bervorming  toegedaan.  Amsterdam  beriep  vandaar  zlne 
eerste  twee  bervormde  predikanten,  en  een  gedeelte  der  booM* 
stad,  omtrent  de  Haarlemmersluls,  kreeg  den  naam  vaa  het 
Enibder^hoekje,  omdat  er,  nog  vóór  de  beroerte.  Heden  waot- 
den,  die  als  niet  zeer  paasgezind  bekend  stonden ;  zie  Wace 
naar,  Bescbryting  van  Amst.  I.  fol.  381.  Sprak  men  on  ie 
Amst.  van  een  Embder-hoekje,  niets  meer  mogelQk  dan  dat 
men  er  op  de  gereformeerde  scholen  eea  Embder  boekjettïïk^ 
als  leermiddel  overgenomen  van  —  of  genoemd  naar  -  de 
Htal,  welker  bervormde  gemeente  den  naam  droeg  vaa  ^ 
moederkerk  der  nederlandscbe  hervormde;"  zie  Ypey  en  Der- 
mout,  Gescb.  der  Nederl.  Herv.  Kerk,  L  AantL  33.  -  N«$ 
eene  andere  uitdrukking  van  Bredero,  by  Oodemans  mede 
onverklaard  gebleven,  zal  biertoe  wel  behoorea;  betzelUe 
Moortje,  81  (bet  geldt  eene  gift  aan  de  baan  vegers  op  bol  |s): 
Maer  ier  datick  een  duyt  an  dat  volckje  touw  geven, 
lek  quam  niet  op  het  yt  van  al  myn  hielle  teven, 
Wat  haest  het  Lammert,  neen  ik  geeffer  niet  een  mffdt, 
Soo  ten  iernten  een  duyt:  'tit  een  kotieljfcken  tfdl: 
Die  toat  tpaert,  die  wat  het:  oock  ben  ick  niet  goed  Enslen 
d  I.  niet  goed  van  de  nieuwe  leer,  als  kenmerk  in  die  da^ 
van  de  ydelheld  of  lichtzinnigheid  dergenen,  die  zich  op  bet 
ys  wagen  en  daar.  naar  de  beschryv.ng  die  Lammert  er  ni 
gaat  geven,  allerlei  dartelheid  bedrQven;  by  bondt  bet  aet 
bet  oude  geloof  zoowel  ala  met  de  oude  zaialgbekl. 
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maat  van  het  vers  brengt  mede  te  lezen  tutel"  ot 
tuttel-endAf  en  het  kinderrijmpje  doelt  naar  het 
schijnt  op  en,  als  verkorting  van  ende^  en  tuttel  of 
tittel  op  de  stip  die  de  verkorting  aanwijst. 

TjafEèlen— l^affen. 

Beide  wn.  heeft  De  Bo  voor  struikelen.  Dr.  Snel- 
laert  vermeldt,  Belg.  Mus.  VIII.  195,  als  taaieigen 
van  Kortrijk  het  frequent  in  dien  zin,  en  acht  dat 
verwant  aan  tjuffen^  suffen  (?),  en  tjo/c,  struik,  uit- 
geroeide boomwortel.  De  afleiding  van  een  woord 
dat  struik  of  stronk  beteekent,  is  analogisch  met 
de  talrijke  frequentativa  van  dergelijke  beteekenis ; 
doch  tjok  en  het  daarvan  af  te  leiden  ww.  tjokken 
eischt  nog  een'  overgang  tot  tjaffen.  Met  het  kort- 
rijksche  tjok  is  wellicht  te  vergelijken  het  eng. 
chock^  bij  Halliwell  een  stuk  hout.  Voor  tja/fe- 
len  heeft  Schuermans  ook  taffelen,  en  hij  breidt 
de  beteekenis  van  struikelen  uit  tot  die  van  lang- 
zaam en  moeijelijk  werken,  talmen,  lanterfanten. 
Hierbij  komt  niet  kwalijk  tappeln  en  tdppem,  lang- 
zaam spreken  en  arbeiden,  van  tappen,  ongeschikt 
grijpen  en  gaan ;  zie  Bemd. 

l^akkelen— Tjakken. 

Bij  De  Bo  is  tjakken  zwikkende  of  schokkende 
gaan,  en  tjakkelen  mank  gaan,  hinken.  Volgens 
prof.  Bormans,  Leven  v.  Sinte  Ghristina,  81,  zijn 
deze  beide  wwn.  te  St.  Truiden  en  elders  in  ge- 
bruik voor:  met  moeite  te  paard  rijden,  en  voorts 
moeijelijk  gaan;  men  zegt  b.  v.  zij  hadden  menig 
bosch,  menige  heide  doorgetjakkeldy  en  tjaki  is 
een  uitroep  om  voort  te  doen  trekken,  welk  voort- 
trekken tjakkevoyen  heet.  De  Hoogl.  verklaart 
tjakken  door  het  waalsche  sdki,  trekken,  fransch 
saquer^  aacher^  saccager^  middelned.  saken,  over 
welk  laatste  de  hoogl.  De  Vries  uitvoerig  handelde 
in  mijn  Archief,  II.  434 — 444. 

Voor  tjcLkken  en  tjakkelen  doet,  volgens  De  Bo, 
bet  westvlaamsch  ook  tjanken  en  tjankelen,  tjin- 
ken  en  tjinkelen  hooren. 

l^angelen,  zie  Tjankelen. 
Tiankelen— l^anken. 

Van  tjankelen  is  getjankely  bij  E.  Wolff,  Mengelp. 
II.  93  (van  de  puit): 

Schyni  maar  de  helle  zon,   zo  zal  hy  brikken^ 

kvoeeken^ 

En  kwakken^  dat  het  hoofd  u  door  'tgetjankel 

spil,  t 
(Met  dit  brikken^  kweeken,  kwakken,  wordt  het 
vorschgeluid  eigenaardig  nagebootst;  zie  mijne 
Lat  Versch.  457).  Tjanken,  tjenken,  is  bij  Weil. 
•klagend  huilen  van  menschen  of  kinderen."    't  Is 


echter  ook  van  dieren,  vooral  van  honden,  gezegd, 
zooals  bij  Berkhey,  Zeetriumph,  II.  375: 

—  (de  zeedag)  rept  zijne  altoos  logge  leden. 
En  bast  en  gilt  en  tjankt  den  strijdbren  heU 

den  aan. 
De  wn.  tjanken,  tjenken,  tjankelen,  zijn  overigens 
dezelfde  met  janken,  jenken,  jankelen,  met  de  t 
versterkt.  Voor  tjankelen  en  getjankel  zegt  men 
in  Noordholland  tjangelen  en  getjangel,  zie  De 
Taalgids,  IV.  420.  Dus  Van  Lennep,  Klaasje  Ze- 
venster, III.  445:  het  (pianospel)  was,  zeide  hem 
zijn  geoefend  oor,  niet  het  getjangel  van  een  kind. 
—  Duim  heeft  tjengélen,  Mengelzangen,  44: 

Nu  ^k  hengel 

En  tj  engel 

Om  Hzoet  geory. 
Zie  Jangelen  en  ook  T jonkeren. 

I^enselen,  zie  l^ankelen, 
Tjingelen— Tjingen. 

Tjingen  is  hetz.  als  tingen,  Hnken,  waarvan  ook 
tingelen  en  tinken;  zie  deze  wn.  Het  frequent 
tjingelen  komt  voor  in  Jonathans  VS^aarheid  en 
Droomen,  84:  de  tjingelende  triangel,  BI.  449:  Zy 
tjingelt  als  een  vochtig  koord.  Gremer,  in  het 
Geill.  Stuiversmag.  (4863),  I.  49:  zoodat  het  {blikken 
keteltje)  in  ^t  midden  van  den  effen  vloed  al  tjin- 
gelend  neerploft.  Kneppelhout,  Geschriften,  X 
444 :  muziekanten...  die  tegen  elkander  in  tjinge- 
len, krassen,  enz.    Zie  voorts  ook  Jangelen. 

Tjokkelen— l^okken.  ^ 

In  De  Navorscher,  XII.  63,  leest  men :  De  haan 
kraait;  ook  tjokkelt  hij  soms,  als  hij  een  graantje 
of  iets  vindt.  —  Deze  geluidnabootsende  wn  heeten 
anders  gewoonlijk  tokkelen  en  tokken  (zie  Tokke* 
len^).  Er  behoort  toe  de  kiekennaam  tjoeken,  die 
op  Schouwen  gebezigd  wordt,  zie  Mag.  van  Ned. 
Taalk.  V.  52 

Tjonkelen— Tjonkeu. 

Bij  Schuermans  is  tjonken.,  tjonkelen  en  tjunkelen, 
struikelen,  van  het  mede  bij  hem  voorkomende  znw. 
tjonk,  stronk,  stam  zonder  takken.  De  wwn.  zeg- 
gen dus:  tegen  zulk  een  tjonk  stoeten.  Tot  dit 
w.  breng  ik  tonkey,  bij  Halliwell  kort  en  dik. 

l^otelen— Tjoten. 

Bij  Schuermans  en  De  Bo  voor  sukkelen,  rond- 
zwerven, en  als  samentr.  van  h^t  frequent  tjölen, 
waartoe  bij  den  eerstgen.  gebracht  wordt  het 
antwerpsche  djool  of  jool,  voor  sukkelaar  en  suk- 
kelaarster, bij  Kil.  eene  onnoozele  vrouw.  Dus  De 
Gasteleyn,  Hist  van  Pyramus,  43: 

Een  schieloos  (d.  i.  onbedachtzaam)  joolken, 

Dat  an  Pyramus  al  hoer  zinnen  leghU 

26 
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Gats'  Wercken,  I.  fol.  369 :  irauje ..  een  Jole  voor 
een  wijf?  D.  II.  fol.  131:  een  slotre,  een  jole  van 
het  landt,  Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  II. 
560:  de  meisjes  lopen  als  niets  beduidende  jolen, 
uit  en  in.  —  Ook  van  mannen;  Vondel,  Toonneel, 
65:  slechte  Jool  (van  Diogenes).  Huyg.  Korenbl. 
IL  562:  een  Boeren-Herder-looX,  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  Il  356:  werd  hij  voor  een  jool...  gekeurt, 
Focquenbroch,  Werken,  I.  233 :  lölas,  die  lompen 
Jool.  —  Of  ook  in  't  gemeen ;  Van  de  Venne,  Sin- 
nemal,  96: 

Hael  moslen  die  een  jool  wel  schendich  ceunen 

nypen. 
Van  Rusting,  Duvels  Leven,  131 :   ö  slegste  van  de 
joelen.    Van  Walré,  Heksluiting,  120: 
De  vogel  van  het  Kapitool 

Keek  eens,  hij  toeval,  in  den  spiegel,  als  een  jool. 

Tjouwelen— Touwen. 

Van  tjouwelen  is  het  groningsche  getjouwel  voor 
laffe  praat,  beuzelpraat,  zie  Taalk.  Mag.  II.  B66. 
In  Hneders.  is  dit  taueln,  tauelken,  tauken,  —  en 
dat  zal  de  ware  beteekenis  wel  zijn  —  langzaam  en 
talmachtig  spreken,  de  woorden  uitrekken  als  een 
zotte  vrouw.  Taueln  is  ook  langzaam  zrjn,  niets 
voor  den  dag  brengen,  in  *t  ditmarsch,  zie  Richey, 
426,  en  in  Hholsteinsch  bij  Schütze.  Het  prim. 
touwen  is  hetzelfde  als  touwen,  towen,  dat  Bild. 
Verkl.  Gesl.  III.  156,  door  trekken  verklaart,  elders 
(Aanmerkk.  op  Huyd.  30)  door  stoeten,  drukken, 
en  dat  wellicht  ook  ons  toeven,  verwijlen,  geeft; 
althans  bij  Danneil  is  toh*n,  tow'n,  »warten."  Het 
hoogd.  zahe,  nederl.  taai,  eng.  tough,  bij  Halliwell 
tow,  d.  i.  wat  zich  doet  rekken,  luidt  in  Hosna- 
brugsch  tau,  en  het  nederl.  touw  is  wat  gerekt, 
gespannen  is.  Verg.  Raindl,  IV.  519,  en  Fulda, 
519 ;  en  ook  Dauwelem,  met  hetwelk  touwelen  of 
tjouwelen  verwant  zal   zijn. 

Tobbelen— Tobben. 

'k  Meen  dat  Bilderdljk,  Verh.  o.  d.  Gesl.  362, 
tobben  juist  verklaart  door  schudden,  of  eig.  de 
schommelende  beweging  die  eene  tobbe  maakt,  als 
zij  op  woelend  water  drijft,  en  ik  twijfel  niet  of 
de  tobbe,  neders.  tubbe,  eng.  tuh,  hoogd.  zuber, 
zober  C),  heeft  daarvan  den  naam.  Weil.  en  an- 
deren houden  als  eerste  en  eig.  beteekenis  van 
tobben   zich    afsloven;     doch    kwalijk.     Men    tobt 

[*)  Adelungen  Kaltscbmldt  stollen  met  deze  wn.ookgeiyk 
het  franscbe  douve;  docb  dit  Is  niet  de  tobbe,  maar  de  duig, 
In  *t  provenQualsch  by  Honnorat  douga  gebeeten,  waaruit  zy 
bestaat,  een  woord,  dal  wel  een  anderen  oorsprong  zal  beb- 
ben  dan  tobbe.  Dat  dit  laatste  met  bet  boogd  zober,  zuber, 
overeenkomt,  vond  Ik  bevestigd  by  Ypey,  Gesch.  der  iNed. 
Taal,  11.  90.  waar  men  ook  van  bet  w.  dez.  hQ  vindt,  als  by 
Grlmm»  Gramm.  I'.  osi  en  U.  W6. 


met  iets,  waarmee  men  niet  te  recht  kan  of  in  bet 
onzekere  blijft,  zoodat  men  nu  naar  de  eene  en 
dan  naar  de  andere  zijde  geslingerd  wordt;  van- 
daar de  bet.  van  onrustig,  woelachtig  zijn,  als  wan- 
neer ik  zeg:  ik  heb  den  geheelen  nacht  liggen 
tobben.^  ik  heb  met  dit  geval  of  die  zaak  of  dien 
parsoon  getobd  Men  zegt  ook  tobben  voor  met  veel 
arbeids  zijn  best  doen  om  iets  te  krijgen,  en  zoo 
verklaart  Von  Schmid  tohen  door  worstelen,  zich 
inspannen.  Richey,  Schütze  en  Sturen  burg,  die 
in  hun  dialect  mede  dit  tobben  hebben,  verklaren 
het  door  trekken,  tot  zich  trekken;  niet  geheel 
juist,  tenzij  men  versta :  heen  en  wéér  trekken  of 
getrokken  worden.  Zoo  heeft  het  onze  Bredero, 
Kluchten,  85  (bedrijvend): 

Hoe  besuckt  leyt  mijn  dit  malle  volck  en  tobt  en 

teest. 
D  i.  leyt  dit  volck  mij  te  tobben  en  te  teesen,  d.  i. 
te  trekken  en  plukken.  Hooft,  Tacitus,  fol.  120: 
Dat  hy  aan  alle  kanten  van  zorghen  %Biohi  zyndi, 
enz  —  Anders  is  het  werkw.  onzijdig;  Bredero, 
Griane,  38: 

}\at   tobbende  gedrangh   verschuyven  al  mijn 

krachten. 
Mijn  vriend  Oudemans  toekent  daarop  aan:  » Woe- 
len, woeden,  razen.  Kil.  Hd.  toben.''  Alleen  iwoe- 
len''  is  goed;  de  rest  vervalt.  Ook  Kiliaan  ver- 
stond het  w.  niet,  en  verwarde  het  met  het  hoogd. 
toben.  Dr.  Van  Heiten  denkt  mede  bij  ons  tobben 
aan  het  ww.  toben,  volgens  eenen  gang  van  ge- 
dachten, die  niet  gewoon  mag  genoemd  worden. 
Van  een  wortel  dob  kwam  een  werkw.  dat  met 
damp  overdekken,  bedwelmen,  moet  beteekend  heb- 
ben, vervolgens  in  toben  tot  uitzinnig  zijn  over- 
ging, daarna  is  tobben  tot  bezorgd  zijn,  malen,  zich 
kleingeestig  beangst  maken,  en  eindelijk  tot  heftig 
en  onstuimig  op  en  neer  of  heen  en  wéér  bewe- 
gen; zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  290envolgg. 
Eene  «onstuimige  en  heftige"  beweging  beteekent 
tobben  nimmer;  wel  eene  onrustige,  ongedurige, 
woelige.  Woelen  en  tobben  worden  dan  ook  dik- 
wijls bijeengevoegd.  Nu  wordt  dit  wel  abstraet 
opgevat,  als  bij  Smits,  Poet.  Verrukking,  33:  een 
drom  van  tobbende  geda^ten.  —  Maar  dan  is  dit 
ontleend  aan  de  concreete  bet.  b.  v.  Westerbaea, 
Ockenb.  137: 

Maeckt  dat      geen  Colyck,., 

Doe  tobben  door  het  bedd'  en  lanz  de  kaemer 
'  kruypen. 

De  beteekenis  van  schudden  of  slingeren  wordt 
voorts  bevestigd,  door  de  niet  ongewone  bijeen- 
voeging van  hebben  en  tobben,  zie  Hobbden.  Zoo 
heeft  Kil.  ook  het  compositum  hobbeltobbd,  mede 
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te  lezen  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  472:  zoo 
wouwen  als  mannen^  den  welken  van  den  Priester 
bevolen  wierd^  haar  met  den  ander  hobbel  tobbel 
te  vereenen.  D.  i.  allen  dooreen  als  geschud  en 
geslingerd. 

Het  WW  optóbhen  leest  men  in  de  Verzam.  der 
Werken  van  Fokke,  IV.  141 :  ik  kan  het  mei  mijne 
kosthinderen  en  naaimeisjes  alleen  niet  optobben. 
D.  i.  met  werken  winnen,  anders  op/ioien  genoemd. 

Tobbelen  is  derhalve  een  herhaald  schudden, 
slingeren,  omwonden,  omroUen;  vooreerst  onzijdig ; 
Van  Rusting,  Ovidius,  4: 

Hier  is  doch  anders  niety  als  lugt  en  zee,  on- 
trent: 

Daar  ben   ik,  spijt  mijn  bek^  genootsaekt  in   te 

tobbelen. 
Rodenburgh,  Keyser  Otto,  II  3«i: 

Hoe  tobb'len  oock  de  Hen! 

Dez.  Hoecx  en  Gabeljauws,  I.  54: 

Een    doolhof    waer   de   menschen   woelende   in 

sweven 

En  toblen  over  hoop.  — 

Dez.  Poëet.  Borstw.  324: 

{Hy)  bruykten  alle  midd'len.  tobbel d,  woeld  en 

sweeft. 
En  331: 

Dus  tobb'ien    Lievers  oock  in  zuchten,  duchten^ 

ween  en. 
Huygens,  Korenbl.  II.  166 : 

Wat  magh  het  volckje  leggen  tobbelen 

Om  geld  op  geld,  en  goed  op  goed. 

Hoffenis,  Poem.  132: 

Het  (leoen)  tobbel t  om  end' om  juyst    even  als 

een  bal. 
Severijns  Meng.  I.  26; 

Terwijl  zy  van  hoer  arbeit  rusten:  daer 
De  levende  nog  tobbelt  in  'tgevaer. 
Oudaan,  Toneelp.  i>7: 

—  de  wereld  ga  en  tobbel  haren  gang. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  116: 

Wy  hebben  strax  op  zee  getobbelt  en  gedreven. 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  217: 

—  terwijl  de  Steen  verslat 
En  hobbelt  en   tobbelt,  en   kletst,  en  kirst,  en 

krijt. 
Het  geldt  hier  den  omdraaijenden   steen  van  den 
scharenslijper.  —  En  in  bedrijvenden  zin ;  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  11:   terwijl  de  Stctat  van  veel  be- 
wegingen getobbeld  wierd.    Gats'  Wercken,  I.  fol. 
81  :  ieder  dient  syn  vat  {op  de  wyse  van  Diogenes) 
gestadelijk  om  en  't  om  te  tobbelen.    En  fol.  429: 
Straks  wert  daer  mijn  weerde  pont 
Omgetobbelt  in  het  zant. 
En  dan  weder  om  gewent. 


Al  de  aangeh.  yoorbeelden  yan  het  frequent  be- 
vestigen den  boven  aangewezen  zin  van  het  pri- 
mitieve tobben.  Nu  kan  men  door  veel  tobben 
zich  aftobben,  en  vandaar  kan  tobben  de  beteekenis 
verkrijgen  van  zich  afsloven,  zich  afmatten;  en 
Richey  en  Schütze  verklaren  dan  ook  hun  aftob- 
ben door  »abzwacken;"  doch  dit  blijft  eene  afge- 
leide en  niet  de  oorspronkelijke  beteekenis  des 
woords 

Het  adj.  tobbelig  kwam  mij  voor  bij  Kru],Bruy- 
loflsged.  18: 

In  H  Scheepje  van  de  Min^  dat  vaeck  so  tobMigh 

sweeft 

In  baren  van  verdriet  en  sware  moeyHijckhede, 
De  afi.  tóbber  heeft  Weil.  voor  ^ongelukkige 
sukkelaar."  Eig.  is  het  iemand  die  alt^d  onrustig 
is,  zich  nutteloos  bekommert,  en  dat  blijft  doen 
zonder  te  trachten  er  zich  door  te  helpen.  De 
uitspraak  is  meestal  een  lobbert,  zooals  ook  De 
Veer  heeft,  Frans  Holster,  I.  279.  Een  frequent. 
lobberen  heeft  men,  voor  zooverre  mij  bekend 
is,  nog  niet  gemaakt. 

Toefelen— Toeven. 

Toefelen^  ook  toufelen,  is  in  het  vlaamsch  bij 
De  Bo  ^vriendelijk  dienen  en  bezorgen"  zooals  het 
nederl.  dus  zegt  » vriendelijk  onthalen."  Doch  bij 
Schuermans  «traag  of  langzaam  bezig  zijn."  Met 
zeer  geringe  wijziging  heeft  men  hier  de  beide 
beteekenissen  van  het  primit.  toeven  vroeger  en 
later  in  het  nederl.  die  reeds  Kil.  onderscheidde, 
t.  w.  van  onthalen  en  wachten  of  beiden.  Bij  het 
eerste  treedt  de  vriendelijkheid  of  voorkomendheid 
van  het  onthaal,  bij  het  tweede  de  toestand,  waarin 
de  wachtende  allicht  geraakt,  op  den  voorgrond. 
De  vraag  is,  hoe  de  twee  beteekenissen  uit  de  af- 
leiding zijn  te  verklaren. 

Huydecoper,  die  eerst  betuigde  dat  de  oor- 
sprong van  toeven  hem  niet  zeer  klaar  was,  kwam 
later  op  het  denkbeeld,  dat  het  woord  afkwam  van 
het  voorzetsel  toe,  als  bestaande  het  onthalen  in 
toebrengen,  toedrinken,  (oebieden  enz.;  zie  Proeve 
van  Taal-  en  Dichtk.  II.  419—421.  Bilderdijk 
keurde  die  afleiding  af,  in  zijne  Aanmerkk.  107  en 
geeft  er  ald.  106,  de  niet  veel  betere,  van  tafel, 
voor  in  de  plaats.  Elders,  t.  w.  Verkl.  Geslachtl. 
III.  125,  neemt  hij  de  afl.  van  toe  weder  aan,  om 
ze  ald.  bl.  156  door  die  van  touwen,  trekken,  te 
vervangen.  Hoe  daaruit  de  bet.  van  onthalen  zich 
ontwikkelen  moet,  wordt  niet  duidelijk  gemaakt. 
Aannemelijker  zou  het  nog  zijn,  toeven  af  te  leiden 
van  het  angels,  thafian,  dulden,  toestaan,  zooals 
Richey  giste  en  Tiling  na  hem  meende;  doch  lie- 
ver acht   ik   met  Fulda,  German.   Wunelw.  268, 
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toeoen  te  moeten  brengen  tot  het  angels,  theawian, 

tkiounany  goth.    tkivofif   oudhd.   dewjan^  diujan^ 

dianoit,  hoog-   en  nederd.  dienen,    In  het  begrip 

van  dienen   toch   is   dat  van  wachten  zoowel  als 

dat  van   onthalen   opgesloten.    De  dienaar  wacht 

op  zijnen  meerdere,  en  hij  die  een*  ander  onthaalt 

bedient  hem. 

De   tegenwoordige   bet.   van   het  nederl.  toeven, 

die  van  wachten,  verbeiden,  namelijk,  komt  ook  in 

het  neders.  töven  of  towen  en  het  deensche  töve  voor; 

de  bij  ons  verruderde  van  onthalen  alleen  in  het 

vlaamsch  bij  De  Bo.    Daar  Huydecoper,  a.  w.   hl. 

411   en   volgg.  de  bet.   breedvoerig  staaft,  zal  ik 

aan  het   door  hem  aangevoerde  slechts  enkele  pil. 

toevoegen.     Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  i.  12: 

In  grooten  overvloet  den  Wijn  werd  ingeschonken, 

Hy    toevende    zyn    volck,  werd    mede  vol   en 

droncken. 
Aid.  13: 

Noch  seven  daghen  langh  daer  by  ter  feeeten 

quam. 
Om  toeven  na  den  eyach  de  vreemd'  uytlantsche 

Heeren, 
Beaumont,  Tytsnipp.  35: 

Aen  taefel  hebt  ghy  u  niet  leckerUjck  getoeft. 
Huisinga  Bakker,  Poêzy,  II.  112 : 

Met  lig  te  lekkemy,  of  dagelyksche  goeden 
Behoeft  gy  u  alleen  te  toeven  noch  te  voeden, 
Randteek.  op  den  Statenb.  I.  Gor.  11,  vs  21 :  om 
dat  sy  malckandren  op  die  maaltijden,.,  aoo  toef- 
den datse  beschoncken  wierden  Van  Alkemade 
en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Displegt.  I.  89:  ter- 
wyl  {de  gasten)  zig  lang  by  hunnen  drank  toef- 
den. Wagenaar,  Vaderi.Hist.  XIX.  420:  Ookdeedt 
hy  de  gemeenen..,  rykelyk  toeven  ^net  vleesch, 
brood,  bier  en  brandewyn, 

Toetelen— Toeten. 

Toetelen  leest  men  bij  G.  van  Overstege,  Wereldl. 
en  Geest.  Poêzy,  19: 

Ik  zou,  vergeefs,  dan  op  myn  snaren  toet'len. 
Zie  wijders  Toeteren, 

ToesBelen— Toezen. 

Toezelen  of  toeselen  is  in  Overijsel  buitelen ;  men 
zegt  daar:  over  den  kop  toeselen;  zie  De  Taalgids, 
III.  176.  De  heer  Büser  leidt  aldaar  het  w.  af 
van  toesen,  in  't  geldersch  ruilen  beteekenende, 
hoogd.  tatischen,  neders.  tuschen,  bij  Kil.  tuischen; 
mij  dunkt  met  recht:  want  ook  het  primitief  van 
buitelen  duidt  ruilen,  wisselen,  aan ;  zie  dit  woord. 
Dat  tot  toezelen  behoort  het  groningsche  toeze, 
verwarring,  acht  ik  niet  zeker.  Dit  kan  tot  een 
ander  frequent,  behooren,  nam.  tuseln,  tusen,  in 
H  oostfrieach  plukken,  trekken,  door  plukken  in  de 


war  brengen,   bij   Lexer  tusTn^   zwindeleii,  ia  't 
akensch  tiisele,  door  't  huis  rondkwiapelen,  enz. 

Toflblea— Doffen 

Over  het  werkw.  doffen,  slaan,  zie  men  Dojfelen. 
Met  verscherping  der  uitspraak  hebben  wij  tofft- 
len,  een  herhaald  slaan;  Fokke,  Werken,  IV.  151: 
om  hem  zoo  lang  op  z{jn*  kop  te  toifelen,  tot  hij 
nog  eene  span  kleiner  zou  inkrimpen.  Potgieter, 
Liedekens  van  Bontekoe,  72: 

Men  toffelde  den  Portugees, 
En  had  de  handen  vrij, 
In  verwante  dialecten  ontbreekt  dezelfde  verscher- 
ping niet.  Stalder  heeft  duffen  en  tuffen,  en  het 
hoogd.  dupfen,  tupfeti,  tüpfen,  middelhd.  (ü/ioi. 
Zoo  ook  in  de  frequentatiefvormen ;  bij  Schmeller 
is  deffeln  dikwerf  slaan,  bij  Stalder  töffeln,  taffetn, 
en  bij  Benecke  tüfteln. 

Tokkelen'— Tokken. 

Tok  bootst  het  geluid  na  der  hoenders,  en  voonl 
van  den  haan;  E.  Wolff,  Mengelp.  I.  14b: 
{Ik)  luister*  naar  het  tokketok, 
Daar  monsieur  hcuxn  . 
Zyn  vrouu)en  roept  — 
In   *t holsteinsch   is  tuk,   tuk!  de    kreet,  om  de 
hoenders  te   roepen;    hoenders   heeten  er  in  de 
kindertaal  tukkhönkens.    Vandaar  het  yryi.  tokken, 
Klioos  Kraam,  345: 

—  al  wat  adem  swelgen 
En  braken  kan,  H  zy  't . . 
Of  tokt,  of  nokt,  of  tiereliert 
De  leevendige  Doode  (door  Nil  volent),  33: 
Hoel  zoude  ik  Haantje,  die  nou  weer  in 't  ke- 
ven oen, 
Ik,  ik  gaan  tokken  met  een  reeds  verkof  te  Hmf 
Hier  schijnt  men  aan   meer   dan  bloot  roepen  te 
moeten   denken.    In  *t  neders.  is  tukken^  ook  tuk- 
kern,  hoenders  roepen.    Valckoogh  past  het  w.  toe 
op  het  geluid,   dat   bij  het   drinken    kan  worden 
waargenomen,  vooral  bij  kinderen.  Reg.  der  Dnyt- 
sche  Schoolm.  34: 

Drincket  al  sonder  gulpen  ende  toeken. 
Vandaar   wijders  het  frequent  tokkelen,  zoowel 
voor  het  roepen  der  kiekens  door  de  klokheo,  ne 
den  Dr.  Volksalm.  1846,  bl.  2ü6;  als  voor  het  ge- 
luid maken   van  de   hoenders  zelve ;   Berkhey  in 
de  Oeffen.  van  'tGren.  Kunst  wordt  enz.  I.  40: 
Het  koklen  en  toklen  fr(;  't  Hanengekraai. 
Van  Eyk,  Liederen  voor  den  Landman,  IL  64: 
Vriendl^jk  noodt  de  haan  de  hennen. 
Roept  en  tokkelt  keer  op  keer. 
Hetzelfde  geluid  duidt  men  ook  door  tjokkelen  aan; 
zie  dit  w. 


777 


TOKKELEN. 


778 


Tokkelen*— Tokken. 

Reeds  in  het  middelhoogd.  is  ttic  een  stoot  of 
slag;  dus  voor  trek,  Strick  van  en  tot  Linschoten, 
€red.  135  (van   den  hengelaar): 

—  bespeurt  hij  dan  een'  tuk  — 
Flap!  —  een  htmrs  met  éénen  ruk. 
Vandaar  tukken^  tokken^  raken,  treffen,  aanraken, 
rukken,  trekken;  zie  Schambach,  het  Brem.  Nie- 
det-8.  Wtb.  en  anderen.  Bij  ons  heeft  tokken  dez. 
beteekenissen.  Goomhert^  Odyssea,  I.  81  verso 
(van  de  visschen  gesproken): 

Het  curc  drijft  opt  water^   tot  dotter  toekende 

een  aendeeft. 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  25: 

—  het  toaa  een  enobbeldief. 
Altijd  stond  hy  hier  te  tokken, 

Of  dan  greep  hy  na  myn  rokken  enz. 
Van  der  Veens  Zinneb.  in  één  der  lofdichten: 

—  hem,  die  met  soetigheden, 
Of  bevalligheyt  sijn  reden 
Cieret  dat  d'  aenhoorder  lockt 
En  den  Leser  gretigh  tockt. 

De  hr.  Oudemans  verstaat  deze  plaats  kwalijk, 
door  toeken  op  te  vatten  voor  lokken,  zoodat  »de 
lezer  gelokt  wordt" ;  de  zin  is,  dat  de  lezer  gretig 
tokt,  d.  i.  aanbijt  evenals  de  visch  aan  het  aas.  In 
het  Archief  van  Visser  en  Amersfoordt,  III.  391, 
leest  men:  die  reyseghers  tockede  wat  teghen  die 
verloren  hoep,  ende  sy  toefdense  wat,  alsoe  dat 
die  Groenynghers  tyt  hadden  toe  wycken.  D.  i. 
deden  kleine  aan-  of  uitvallen,  geraakten  in  scher- 
mutseling of  in  een  licht  treffen.  De  Brune,  Ban- 
cketw.  II.  398:  houwelicken,  daer  twee  hollen  of 
hoofden  in  echte  vereenighen ;  (i'  een  is  wel  aen 
d*  ander  ghevoeght,  maer  zy  tucken  moer  met  een 
ondeyWaer  siipken.  D.  i.  raken,  raken  aan.  H. 
H.  Klijn,  De  Driften,  10 : 

Van  waar  die  tooverkracht,  die... 
Aan  Ustil  en  rustig  hart  eerst  zacht,  onmerk- 
baar tokt  ? 
Zoo  ook  in  bedrijvenden  zin,  voor  het  aanraken 
met  de  hand  of  vingers;  Bilderdijk,  Odilde,  28: 
Zou  uw  stem  my  niet  verlokken 
Om  de  snaar  op  nieuw  te  tokken? 
H.  H.  Klijn,  Ged.  II.  51: 

Dat  Cats,  zoo  stout  als  rein,  zijne  eedle  snaren 

tokte. 
Meer  overdrachtig ;  Gamphuysen,  Ps.  124,  vs.  2: 
Sy  hadden  ons,  door  heeten  toom  getockt, 
Als  aes  verscheurt.  — 
D.  i.  aangezet,  geprikkeld.    Klioos  Kraam,  345 : 
Of  tokt  de  zinnelijke  lent 
Haar  spits  penceel  — 


D.  i.  zet  aan,  lokt.    Hoofls  Ged.  foL  206: 
Ghy  hebt,  lodderlijke  schaartjen. 
Elk  zijn  arghjen,  aasjen,  aartjen. 
Daar  ghy  hartjes  mede  tokt. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  1. 187 :  De  wellust  tokt  de  wil. 
Willinks  Amst.  Arkad.  1. 115:  {de  vogels)   zouden 
ons  dan   te  vergeefsch  laten  tukken  en  fluiten. 

In  het  middoln.  vindt  men  voor  trekken  tsukken; 
Snellaert,  Ned.  Ged.  564: 

Wie  onnutte  niet  en  verdruct, 
Hi  wert  ter  sunden  schiere  ghetsucU 
Aid.  621 : 

Den  scat  die  vorste  aen  hem  tuct, 
Den  lichaem  die  aerde  te  hare  tsuct. 
En  ontsukken,  onttrekken,  ald.  615: 
(Dof  ghi)  Niet  en  neemt  der  armer  goet... 
Noch  met  lasterliken  stucken 
Dat  hare  en   selt  ontsucken. 
Baardt  heeft  verlokken,  Deugdenspoor,  333: 
Maer  schuwt  het  geen  u  daer  toe  lockt, 
Gelegentheyt,  die  meest  vertockt. 
Dat  dit  tokken  één  woord  is  met  het  eng.  to  touch 
en   het   fransche  toucher,  tocquer,  toquer,  behoeft 
geene    herinnering.     Kil.   heeft    nog   ttiikke-bollen 
(en  niet  zooals  Van  Hasselts  uitg.  heeft  fu/cA^-2M){- 
len),  d.  i.  met  het  hoofd  tegen  elkaftr  stoeten ;  dus 
fig.  bij  De  Uarduyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 
Alsdan  het  Oosten  teghen  *t  West 
7  Zuydt  teghen  H  Noorden  om  het  best 
Afgrijsseiijck  daer  tucke-bollen. 
Elders   tokkebollen;  Houwaert,   Lusth.  der  Maech- 
den,  II.  852: 

Speelt  met  de  kinderen  die  daar  tockebollen. 
Tukken  is  zonder  twijfel  één  van  oorsprong  met 
tokken,  doch  het  wordt  in  een'  anderen  zin  ge- 
bruikt: tukken  en  vertukken  namelijk  beteekenen 
vertrekken,  doch  dit  genomen,  zooals  vioegerzeer 
gewoon  was,  voor  uitstellen,  vertragen,  ophouden ; 
zoo  is  bij  Schambach  tucken,  tucken,  en  ook  tu- 
ckem,  tückem,  vertragen,  dralen,  talmen ;  evenzoo 
tokkem  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  en  dokkeien  bij 
Yon  Schmid.  Zoo  leest  men  in  Hoofts  Ged.  fol.  162: 
Sukklende  Tijdt... 

Dat  ghy,  als  suf,  de  daagen  die  my  drukken. 
Die  ghy  ter  ren  omslingren  moest,  laat  tukken. 
D.  i.  vertragen,  langzaam  voortgaan ;  ald.  fol.  231 : 
De  fiere   Grrohbendonk  noch  schoorvoet,  en  met 

tukken, 
Den  spaaden  avondt  tuint,   eer  dat   hy  ruimt 

zijn  rijk. 
D.  i.  met  talmen  of  dralen,  en  niet  »met  horten  en 
stoten*'  als  Bilderdijk  wil  (Aantt.  op  Hoofts  Ged. 
III.  270)  en  Oudemans  overneemt.    Waarom  werd 
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dit  w.  door  het  Instituut  niet  opgenomen  ?    Was- 
terbaen,  Ged.  III.  497 : 
Het  winnend  Heyr  stoet  voor  de  grachten. 
En  dreygty  indien  zy   langer  tucken, 
De  Stad  te  vellen  met  zijn  btucken. 
Zoo  ook  verttikken,  ald.  50: 

5a,  mannen^  haeat  u  wat,  wat  heeft  u  doen  ver- 

tucken 
Dat  ghy  so  spelde  komt?  — 
Van  der  Wielen,  Vrouwelick  Gieraet,  141 : 
Maer  Krijgsman!  nu    wanneer!  hoc  lang  zult 

ghi  vertuc'ien? 
En  171 :  Ben  ick  noch  bi  tijde  ghekomenf ..  hebb* 
ick  te  lang  vertuckt? — De  beteekenis  van  vertra- 
gen is  hier  overal  duidelijk. 

Ons  frequentatief  tokkelen  volgt  de  beteekenissen 
van  tokken  op  den  voet.  Onzijdig  is  het  voor  ra- 
ken, aanraken ;  Siffló,  Ged.  152: 

—  Mijne  2Umggode8  lachte.,. 
Tokkelde  en  tooverde  zacht  op  de  luit. 
Van  Walré,  Ueksluiting,  101 : 

Om^  als  Phebua  arm,  te  tokklen 
Op  een  welgestemde  lier  ! 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XII.  32 :  dan  zijn  er 
aommigenj  die  zitten  er  op   (d.  i.  op  de  lier)  te 
tokkelen,   te  tokkelen,   dat  het  een*   aard  heeft. 
Amtzenius,  Nagel.  Ged.  I.  127: 

{Wie)  epijs  of  dranken  smokkelt 
Die  wordt  zoo  eventjes  door  m\j 
Aan  zak  of  beurs  getokkeld. 
Bilderdijk,  Mengel.  IV    Tó: 

Zucht  naar  *t  uiteind  van  mijn  smart 
Tergt  en  tokkelt  aan  m^fn  hart. 
Dez.  Winterbl.  II.  36: 

—  al  wat  tokkelt  aan  dat  hart 
Doet  de  aan  zich-zelv  ontveinsde  smart 
Met  nieuwe  hevigheid  ontwaken. 
Het  herhaald  aanraken  wordt  een  aankloppen,  een 
aandringen  om  iets  te  verkrijgen;  Bogaert,  Ged.  8: 
zy  tokkelt  om  zyn  liefde.    Immerzeel,  Voor  Opge- 
ruimden,  76: 

Dit  heden  is  't  onze;  het  tokkelt  tot  lust. 
Bredere,  Boert.  Liedtb.  87: 

Hoe  tockelt   haar  ghelcMt,  hoe  stryen  in  haar 

sinnen 
De  koude  vreese  en  de  soete  brand  van  minnen. 
J.  Vos  in  een  dichtst,  achter  J.  Westerbaen^'  Minned. 
(Amst.  1644),  287: 

Zouw  zijn  Goddelijcke  luit 
Die  *t  géberrigte  verkruidt 
Als  ApoUos  vedel  takelen. 
Takelen    is  hier   om   het   rijm,  voor  getokkeld  of 
bespeeld  worden.    Meer  gewoon  is  de  bedrijvende 


beteekenis;  het  aanraken  geldt  wederom  de  mQ- 
ziekinstrumenten ;  Feith  en  Kantelaar,  Bijdr.II.99: 
als  een  muzikant...  de  snaren  zijner  viool  of  de 
klavieren  van  zijn  orgel  tokkelt.  Bilderdijk,  Men- 
gelp.  I.  70:  Gij  wakkre  Zanger^  6  Tokkel  gij  die 
snaar!  —  Personen  kunnen  getokkeld  wordendoor 
verschillende  middelen;  Bredero,  Angeniet,  61: 

—  H  zy  dat  de  gayle  kiujes. 
Die  sy  hy  andre  siet,  hoer  tocklen  tot  de  lutjet. 
Krul,  Minnesp.  I.  22b:  Hoe  tockelt  my  de  hul! 
Scharp,  Lijkgezangen  ter  naged.  van  P.  Hotstede, 
Voorr.  18:  toch  tokkelde  mij  het  hart.  Willinb 
Amsterd.  Buitensing.  137: 

Maar  waar  de  vreugde  en  overdaad 
De  zinnen  tukkelen  en  streélen. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  \\^\:  de nabuurighe steeden., 
met  vlayende  brieven  tot  omzwaay  te  tokkelen. 
Bogaert,  Ged.  57:  Hoewel  {het  bysieraadt)  haar 
tokkelt.  Van  Oudenhoven,  O.  en  N.  Dordr.  489: 
{sy)  springhen  vaerdigh  voor  den  dagh,  en  tocke- 
len  hem  met  Pijlen  ende  Werp^eweer.  —  Peno* 
nen  tokkelen  elkander;  Pers,  Urania,  24  (van  Po- 
tiphars  Wijf): 

Hoe  sy  hem  tockelt  tot  de  minne. 
Ingen,  Getr.  Herderin,  37: 

Hoe  koel  geliet  zy  haar  doen  ikze  flus  waJt  tok- 
kelde. 
Bredero,  Jerolimo,  28: 

—  ick  UHis  oock  soo  groen 
Dat  ick  hem   tockelde   as  hy  mijn   niei  oen- 

raeckte. 
Een  Brief  van  Verwer  aan  D.  van  Hoogstraten,  in 
Boekzaal  van  May  en  Juny  1708,  bl.  524:  omdat 
ü.  E.  my  tukkelt  om  die  {stukjes)  te  zien.  Dafid. 
Vad.  Hist  II.  67 :  Civilis  .  had. .  beproefd  om  de 
belegerden  tot  overgaaf  te  tokkelen.  D.  IV.  491 : 
Middelerwyl  tokkelde  Pieter  de  Gentenaen.  BL 
599:  Eduard  had...  de  Vlamingen  getokkeld.  — 
Ook  levenloozd  voorwerpen  ondergaan  de  tokkeling; 
Ingen,  Getr.  Herderin,  98: 

—  Want  nimmermeer  het  hart 
Van  yver-zieke  Minnere 
Vergeefs  getokkelt  wert. 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  289: 

Wat  word  uw  vlyty  in  frissche  lustprieelen 
Door  lust  en  rust  getokkelt  en  gevoedU 
David,  a.  w.  IV.  459:  thans  kwam  hy  het  vadeHyk 
hart  van  den    vlaemschen  vorst  tokkelen.    Bilder- 
dijk, Edipus,  Voorafspr.  31 :  dat  ik  hunne  aandatht 
zou  tokkelen.     Dez.  Mengelp.  II  61 :  de  boomgaard 
tokkelt  oog  en  mond.    Hooft,  Ned.  Hist  fol.  iM: 
eetien    wal   opgeleidt   veel  vcui   takken,  die,  getok- 
kelt  van   't  geschuty   lichtlyk  verstooven.  —  Dat 
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middel  was  wel  wat  fonsch!  Aid.  fol.  822:  On' 
der  de  beweeghenisaen  der  oorlooghe  bleef  de 
burgherlyke  rust  niet  ongetokkeld.  D.  i.  ongestoord, 
onaangeroerd. 

Men  zegt  ook  cumtokkelen;  eigenlijk,  Bilderdijk, 
Odilde,  30: 

Neen^  uxiar  ooit  mijn  Cyther  trUde^ 
't  Wae  (Meen  voor  mijn  OdHdey 
Dat  zy  aangetokkeld  wierd. 
Meest  echter  in  overdrachtigen  zin  genomen ;  Vis- 
ser en  Amersfoordt,  Archief,  III.  369:  sommygke 
hushiden  die  vervolchdense^  ende  tockelde  sye  wat 
aen,  aisoe  dat  sy  die  heeaten  lieten  lopen^  die  sy 
gheroeft  hadden.    D.  i.  vielen  ligtelijk  aan.    Leven 
van  Mare.  Aurel.  129  verso :    Sy  en  wnden  geen  . 
ianghe  deemeny  die  sy  niet  aen  en  tockelen.   Van 
Effen,  Uoil.  Spectator,  I.  156:  zy  zal  zo  een  man 
aaotokkeien.    Ap.  Marsdrager,  III.  56: 
Cry  tokkeld  my  gestadig  aan. 
Maar  ik  zal  H  nimmer  met  u  klaren. 
Ockerse,  Gharacterk.  I.   129:    Aangetokkeld  door 
de  hoop  op  voordelen,  zetelen  zij  zich  op  elkanders 
bodem.    St.  II.   215:  andere  volkeny  aangetokkeld 
door  hunnen  voorspoed.    Vervolg  op  Wagenaar,  I. 
10:  de  bekooringen  van  aantokkelende    Wellust. 
Berkhey,  Verh.  Leyden,  98:  Eenen  lof..,  die  tevens 
in  mij  dat  zoet  genoegen  aantokkelt.    Bilderdijk, 
Mengelp.  I.  304: 

Maar  vreugde  en  lust  zijn  aangezeten. 
En  tokklen  u  op  H  dringendst  aan. 
Ook  met  andere  voorzetsels  is  bet  ww.  verbon- 
den;  Van  Vloten,  Bekn.  Greschied.  der  Nederl. 
Lett.  (2e  druk),  214:  Zijn  zangerigste  toonen  ont- 
tokkelde  hij  zijner  lier  echter  in  het  Minnedicht. 
bilderdijk.  Mengel.  I.  156: 

—  mijn  boezem  voelt  de  kracht 
Die  in  uw  harptoon  dreunt,  en  ingewand  en 

nieren 
Doortokkelt  met  een'  gloed,  die  alle  wee  verzacht. 
Rans,  Ged.  121: 

Voor  u  hertokkel  ik  de  snaren. 
Voor  u,  gewyde  Broedermin! 
Ik  voeg  hier  bij,  dat  volgens  Schambach  het  freq. 
tuekem  nog  gebezigd  wordt  van  den  visch,  die 
aan  den  angel  tokt,  en  volg.  Lesturgeon,  Dr.  Volks- 
alm.  t  a.  p.  in  het  drenthsch  dialect  nog  geldt 
voor  uitlokken,  verlokken.  Zie  eindelijk  mijne 
Proeve  over  Bild.  212. 

Tommelen— Tommeii. 

Kil.  heeft  t&mmen  en  tommelen  als  geldersch 
dialect  voor  handelen,  ruilen,  en  deze  wn.  komen 
dan  overeen  met  verdomlen  in  het  zwabisch,  met 


dezelfde  beteekenis  bij  Von  Schmid  te  vinden 
Bij  de  nederl.  schrijvers  intusschen  heeft  het  w. 
een'  anderen  zin,  t.  w.  dien  van  eene  draaijende  of 
woelende  beweging  maken.  Het  primit.  tommen 
beantwoordt  dan  aan  het  angels,  tumbian,  dansen, 
oude  glosse  bij  Schmelier  tumon,  circuire,  bij 
Adelung  turnen,  tumben,  fransch  tomber. 

De  gemelde  beteekenis  van  tommelen  vi  ^  i  tmen 
weder  in  het  neders.  tümeln  (neutr.),  lummeln 
(act.),  bij  Fulda,  261,  tummeln,  met  haast  bewe- 
gen, zich  reppen;  hoogd.  tummeln  (neutr.),  het 
hoofd  draaijen  en  alarm  of  gedruisch  maken  en 
(act)  heftig  doen  bewegen  of  draaijen,  bij  Loritza 
sich  tummeln,  ijlen,  zich  haasten,  bij  Weinhold 
tumpeln,  alarm  of  geschreeuw  maken;  in  Heng. 
to  tumble,  bij  Halliwell  to  tummle,  vallen,  buitelen, 
heen  en  wéér  rollen.  Zoo  leest  men  bij  de  onzen ; 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  217 :  Onder  dit  tommelen  en 
dwersdryven  van  't  menschelyk  geslaght  oover  hoop, 
vermengden  zich  noch  de  pUiaghen  des  heemels. 
Fol.  475:  Het  buitgoedt...  werd  gespilt  cumslooren, 
aan  slempen;  met  tommelen,  met  tuissen,  en  aller- 
ley  ooverdaadt  en  ongereegheltheit.  Fol.  1079:  In 
dit  tommelen  der  dingen  schreef  Leicester  enz. 
Huygens,  Korenbl.  I.  347: 
Besteedt   men  daer  beneên  dat  sorghen  en  dat 

wenschen. 
Dat  eewigh  tommelen  aen  suUsken  nietmetallf 
Bredere,  Angeniet,  58: 
Soo  tommlen  door  malkaer  myn  recht  versteurde 

sinnen. 
Dez.  Moortje,  13: 
Uoe  tommelt  het  geluck  van  'smenschen  staet 

en  leven  f 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  204: 
Mijn  hert  door  schrick,  en  schroom,  dat  tommelt 

gins  en  weer. 
Schipper,  d'  Onvergel.  Ariane  in  Thessal.  65 : 

—  een  gedurig  stryen 
En  tomlen  in  een  zee  van  woede  razemyen. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  87  (van  de  stroomen) : 
Laat  hen  tomm*len  met  de  vreugd 
Van  hun  opgezwolle  Wateren. 
Dez.  Poêzy,  II.  212: 

—  water,  langs  de  gronden, 
't  Geen  loeit,   en  maalt,  en  draait,  en  tommelt, 

dat  het  dreunt. 
Dez.  Roomsche  Mog.  132:  gelijk  (Ules  uxU  in  de 
wereld  is  tot  verandering  neygt,  en  't  onderste  bo- 
ven tommelt.    Aid.  366: 

—  muren,  opgehaalt 
Daar  't  oorlog  tommelt  — 
Westerbaen,  Ged.  III.  174: 
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AUo  venvert  de  jeugd  van  Trojen  onder  een 

Terwijl  sy  tommelen  en  trecken  oen  en  heen. 
Van  der  Yeens  Zinneb.  395 : 

Nu  tommelt  ?iem  het  hooft  gelijck  een  Moster' 

meuten. 
Zoo  ook  omtommelen;  Meulewels,  Misantropos,  16 : 

—  dat  des  weirelts  bouw  omtommelde  tot  niet 
Ditzelfde  heeft  men  bedrijvend  bij  M.  G.  Tengna- 
gel,  Spaansche  Heldin,  123 : 

O  Min,., 

Hoe  tommelt  gy  my  om!  hoe  Vingert  gy  mijn 

dagen  t 
Van  Rusting,  Ovidius,  66:  ao  unerd  ik  omgetom- 
melt.  —  Ook  tommelen  is  bedrqvend,  en  dan  in  den 
zin  bij  Kil.  aan  tummelen^  tuymideny  toegekend, 
van  een  paard  snelle  wendingen  te  doen  maken, 
bij  Schmeller  en  ook  bij  Adelung  tummeln ;  Wes- 
terbaen,  Ged.  I.  183: 

't  Zy  dat  uw  hand  het  paerd  met  toom  en  stren' 

ghen  dwinghy 

*k  Verwonder  my  hoe  kort  gy  H  tonmielt  in  de 

ringh, 
Aid.  286  (van  hengsten) : 

Men  oeffents^  in  geen  echuyr  noch  tommelts'  op 

het  ruytn. 
En  III.  193  (bij  overdracht  op  een  waarzeggerin) : 

(hy)  Ment  hoer  ten  lesten  af  en  temt  het  woeste 

hert 
En  tommeltse  so  langh  tot  hy  haer  meees- 
ter wert. 

Van  het  onzijdige  tommelen  heeft  men  getommely 
gewoel,  gedruisch  ;  Oudaan,  Roomsche  Mog.  364: 
dit  gewoel  en  getommel  der  heyren, — In  den  Sta- 
tenbijbel geiummely  Randteek.  op  Jes.  22,  vs.  5: 
(een  dag  van  heroeringe)  van  getummel,  van  ge- 
druys,  —  Elders  tommelin^y  Oudaan,  Voorschad.  74: 

Wie  kan  die  tommeling  der  Joden  niet  bemerken 

Met  haar  Messiassenf  — 
Huygens,  Korenbl.  II.  211 : 

Ghy  wüi  wel  loochen^  schijnt^  en  spreken^ 
Meter  met  geen*  tommelingh  daer  by. 

Volgens  Schuermans'  Idiot.  is  tommelen  in  het 
vlaamsch  bekend  voor  vallen,  uitvallen,  gelukken ; 
en  volgens  De  Taalgids,  III.  177,  is  het  in  H  over- 
ijselsch  nog  in  zwang  voor  tuimelen,  vallen,  en 
volgens  Weil.  Wbk.  in  Gelderland  nadummelen 
voor  met  een  zwakken,  waggelenden  gang  gaan, 
welk  laatste  dus  overeenkomt  met  het  hoogd.  tum- 
meln^  bij  Adelung  »met  een  zwaar  hoofd  gaan,  van 
de  eene  zijde  naar  de  andere  zwenken."  Dat  in 
verscheidene  der  bijgebrachte  voorbeelden  de  be- 
teekenis  van  tommelen  nabij  komt  aan  die  van 
luimden  en  vooral  aan  het  primitief  van  dit  ww., 


kan  uit  de  vergel^king  der  beide  artikels  blijken. 
In  oorsprong  heeft  men  dan  ook  de  beide  woorden 
ten  nauwste  verwant  te  achten,  o&choon  zq,  al- 
thans in  den  frequentatiefvorm,  in  beteekenis  eenigs- 
zins  verschillen.    Zie  mede  Stommeien. 

Tontelen,  zie  Tantelen. 
Toortelen—  Toorten. 

Bij  De  Bo  is  toortelen  wringen,  draaijeo,  ineen- 
draaijen  b.  v.  een  koord.  Deze  frequent  vonn 
komt  overeen  met  het  fr.  tortüler^  bij  Roquefort 
tortider,  zooals  het  door  mij  gestelde  primitief 
toorten  met  het  lat.  torquere,  fr.  tordre^  bij  Ro- 
quefort tourtre.  Van  dit  toorten  is  het  nederi. 
toortSy  eig.  ineengedraaid  pektouw,  bij  KiL  tartte 
en  torcky  bij  Frisch  en  Stalder  tortsche^  bij  Benecke 
torze,  bij  Schmeller  tortzen^  fr.  torc/ie,  oudfir.  toree, 
tortisy  torteisy  middelned.  tortiscy  tortijtse^  zie  Hayd. 
op  Melis  Stoke,.  III.  188  en  Gloss.  op  der  Leek. 
Spiegh.  Mij  staat  voor,  een  end  gedraaid  pektouw, 
tot  het  aanmaken  van  vuur  bestemd,  te  Vlaardin- 
gen  turk  te  hebben  hooren  noemen,  en  Vondel 
bezigt  hetz.  w.  voor  fakkel ;  Viiigilius'  Wercken,  118: 
De  lampen  hangen  aen  de  goude  balken^  en  de 
turcken  verdrijven  de  duisternis  by  nacht,  —  Zie 
ook  dez.  pi.  uit  den  berijmden  Yirgilius,  in  het 
Taalk.  Mag.  IV.  587.  Mede  voor  brandstof  komt 
het  w.  voor;  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  1. 
106:  Behalve  den  Turf^  verbrandde  men.,,  cm 
*s  nachts  voor  hunne  tenten  te  stooken^  onUreRt 
agttien  duizend  torken. 

Eene  andere  afleiding  is  torkeeL,  halssienad  of 
halskraag,  overeenkomende  met  torcAe,  bij  Roque- 
fort een  geplooide  halskraag.  Dus  bij  Van  Wijn, 
Werken  der  leidsche  Maetsch.  V.  71 :  een  koord,  'I 
geen  ikachte  tot  sieraad  te  zullen  hd>ben  geslrtkX, 
en  dat  mooglijk  torckeel  was  genoemd.  Van  Loon, 
aangeh.  door  Beeloo,  achter  zijn  gedicht  's  Graven- 
hage,  82:  nadat  <zan  iederen  deeaer  nieuwe  Rid- 
deren een  zilver  Torkeel^  verstaa^  Ridderiijke  haU' 
keten^  gehecht  was,  —  De  Dichter,  ald.  7,  maakt  het 
zilver  tot  goud: 

Die,  Ridder  zelf^  hen  wijdt  door  7  ridderzwaardf 

Door  't  goud  torkeel,  dat  hy  hun  borst  omhangt 
Doch  Van  Wijn  toont  in  zijn  Huiszittend  Leeven, 
II.  285,  aan,  dat  ditzelfde  w.  bij  ons  ook  gold  voor 
een  kleedingstuk,  wapenrok,  wambuis  of  derg.  en 
zoo  heeft  de  delfsche  Bijbel,  Richt.  3,  vs.  16:  M' 
haddet  {zu>aert)  gegord  onder  sine  torrekele  ende 
op  sijn  rechte  dye,  —  De  Statenvert  heeft  tonder 
sijne  kieederenV  Het  halssieraad  zoowel  als  het 
kleed  zal  den  naam  verkregen  hebben  van  het 
gedraaide  koord,  waar  het  eerste  uit  bestond  en 
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het  laatste  mede  was  bevestigd.  Denzelfden  naam 
vindt  men  ook  toegepast  op  schroefwerktuigen.  Bij 
Frisch  is  torkelbaum  een  persboom  en  bij  Von 
Schmid  tarkel  een  wijnpers,  bij  Schöpf  torgk'l^h'i] 
Tobler  iörggel,  bij  Frisch  dorgel;  bij  Stalder  is 
torgge  een  draaitol. 

Een  WW.  torken  meen  ik  te  vinden  in  den  Wa- 
lewein,  vs.  849,  waar  van  des  Ridders  knaap,  be- 
last met  de  zorg  voor  diens  paard   dat  imesmaect 
uter  riviere"  gekomen  was,  verhaald  wordt : 
Hi  torctene  vast  ende  wreef ^ 
Dat  hem  een  twint  niet  ne  bleef 
Over  hem  dat  hem  measat 
D.  i.  hij  wrong  hem  vast,  waarschijnlijk  door  een 
of  ander  werktuig,  daartoe  dienstig,    fiij  Halliwell 
althans  vind  ik   torkwed  als  naam  van  een  instru- 
ment,  ter  bedwinging   van  een  kwaad  paard,  dat 
beslagen  wordt 

Totelen— Toten. 

Toielen  is  in  Tuinmans  Fakkel  voor  stamelen, 
stotteren;  de  Teuthonista  en  Schuermans  hebben 
daarvoor  tottelen,  en  volg.  De  Navorscher,  1859, 
bl.  63,  is  tottelen  in  't  land  van  Kuik  in  dienzelf- 
den  zin  gangbaar.  Insgelijks  in  dien  zin  heeft 
Kehrein  totteln^  het  Brem.  Nied.  Wtb.  doddelen, 
en  Schmid t  doddelen^  datteln,  totteln  ;  terwijl  Lexei 
totfin  heeft  voor  ongeschikt  spreken.  Bij  Halliwell 
is  het  subst.  toteier  een  oorblazer,  d.  i.  iemand 
die  eens  anders  kwaad  in  het  oor  toot  of  totelt, 
bij  ons  genoemd  een  toterkwaad.  Zie  wijders  To- 
tereny  dat  ook  totteren  luidt  en  waarmede  totelen 
één  woord  is. 

Tottelen,  zie  Totalen. 
Trakeien— Traken. 

In  het  vlaamsch  is  irctkelen^  fro^e^,  het  voort- 
trekken van  eene  schuit  door  middel  eener  lijn; 
dus  De  Bo,  Ged.  141 : 

Waar  dat  de  echepetreiler  trampt 
En  trakelt  door  de  weie 
De  weg,  waarlangs  dit  geschiedt,  heet  trakei  of 
trageL,  waarvan  tragelweg;  Serrure,  Yad.  Mus.  IV. 
109:  behouden  an  elke  zijde  (der  Leede)  eenen 
traghelwech,  aleo  breet  als  die  behoort  te  zine  ende 
es  up  andere  rivieren.  —  Ook  beteeken t  het  ww. 
bij  De  Bo  roet  moeite  of  langzaam  voortgaan. 
Schuermans  noemt  het  w.  een  frequent,  van  tra- 
keny  tragen^  voor  trekken.  Ook  het  beijersch  h^ft 
een  frequent,  trdckeln  voor  langzaam  voortgaan, 
talmen,  en  het  zwitsersch  bij  Stalder  treck^n^ 
dreckelny  vertragen,  langzaam  worden,  waarbij  men 
van  zelf  aan  het  adj.  trcuig  denkt. 


Trammeien— Trammen. 

Trammeien  bezigt  Jonctijs,  Venus,  94:  wen  een 
vlttgge  hand  de  dave-dmbel  trammelt.  —  De  zin  is 
duidelijk:  door  drukking  der  vingers  geluid  doen 
geven*  Het  w.  komt  dan  overeen  met  tremmeln, 
bij  Kaindl,  IV.  256,  drukken,  dringen,  anders  ook 
trempeln,  nederl.  trampelen,  zie  dit.  Het  prim. 
trammen  is  dus  nauw  verwant  aan  trampen;  het 
laatste  is  een  drukken  of  stooten  met  den  voet, 
het  eerste  met  de  hand. 

Elders  bezigt  Jonctijs  het  ww.  trembelen ;  Toon. 
der  Jal.  I.  247 : 

Verwint  het  tremblen  van  de  veel. 
En  bl.  270:  haar  trembelende  tong  gints  en  her- 
waarts  te  stuuren,  —  De  Schrijver  heeft  op  beide 
plaatsen  het  lat.  tremulus  daarmee  willen  over- 
brengen, en  zijn  ww.  is  dus  het  fransche  trembler^ 
dat  van  het  lat.  tremerey  tremiUare^  wordt  afgeleid. 
In  verband  met  trammeien  zou  trembelen  te  be- 
schouwen zijn  als  bedrijvend  tot  onzijdig;  het  eene 
doen  trillenj  het  andere  trillen  aanduidende,  op 
gelijke  wijze  als  hengen  staat  tot  hangen^  hoewel 
de  klanken  daar  omgekeerd  voorkomen. 

Trampelen— Trampen. 

Trampen  is  trappen,  doch  trappen  dat  hoorbaar 
is;  men  zou  kunnen  zeggen:  trappen:  trampen= 
stappen:  stampen;  de  eersten  zijn  gelijk  aan  de 
laatsten,  plus  het  geluid.  Trampen  is  zeer  oud; 
het  komt  reeds  in  het  goth.  trimpan  voor,  en  is 
in  verschillende  hoogd.  dialecten,  in  't  eng.  bij 
Halliwell,  en  bij  ons  in  het  overijselsch,  bredaasch 
en  maastrichtsch  bewaard;  zie  De  Taalgids,  UI.  178. 
Bij  Ten  Kate,  II.  710,  luidt  het  ook  trempen^  en 
deze  taalvorscher  (evenals  na  hem  Bild.  Verkl. 
Gesl.  i.  V.)  leidt  daarvan  af  ons  drempel.  Men 
treft  trampen  aan  bij  Lydius,  Vrol.  Uren  des  Doodts, 
Verkl.  over  de  Tijtelplaet  (van  een  paard): 

Het  trampt  ontrent  een  hegr,  en  danst  heel  on- 

besehroomty 

Omdat  voor  hem  de  stof  van  overwinning  koomt. 
Vondel,  Poëzy,  II.  579 : 

Razen,  biUdren,   trappen,  trampen. 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  Hl.  49: 

Een  ZoldcuU  voor  vyf  stuivers  moet  schildre  en 

trampen. 
De  Bo,  Ged.  141 : 

Waar  dat  de  schepelreüer  trampt, 
En  trakelt  door  de  weie. 
Bredere  heeft  trampvoeten  voor  stampvoeten,  lie 
Oudem.  Wdb.    Huygens  doet  bij  trampen  ook  den- 
ken aan  het  bespelen  van  eene  luit,  doch  door  eene 
plompe  hand;  KorenbL  I.  468: 
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Om  den  Herder-tramp  te  hoaren 
Die  ghy  hem  te  wille  sloeght. 
In  welken  zin   mede  bij    hem  voorkomen   de   af- 
leidd.  ald.: 

Luyty  die  uwes  Trampers  noem 
Kondigh  maeckt  en  aengenaem. 
En  bl.  461: 

Houdt^  hier  zijn  de  Roose-woorden 
Die  ick  op  mijn'  voose  koorden 
Heb  gewijdt  tot  uw  vermaeck.. 
Mijn  gett'amp  en  neemt  geen  end. 
Schambach   vermeldt   trampen  in  eene  mij  elders 
niet  voorgekomen  beteekenis,  nam.  voor  wat  men 
het  treden  van  den   haan  of  andere  vogels  noemt, 
van  welk  streden''  ook   bestaat  het  bij  Weil.  niet 
vermelde  treedsel,  treêbel^  ueders.  hanentrit^  kiem 
des   kiekens   in   het    ei.    In  verschillende   hoogd. 
dialecten  is  trampe^  trampel,  trampelthier  gebrui- 
kelijk voor  een  plomp  persoon,  vooral  vrouwsper- 
soon, zie  Schmidt  en  Lexer;  die  laatste  benaming 
gebruikt  Van  Rusting,  Ovidius,  24: 

Die  fotaen  minnekonst  is  d'  oorsaak^  dat  ik  hier^ 
Gelijk  een  poelsnip,  of  een  duvels  trampeldier, 
Te  turen  sit,  als  of  xk  mal  was,  — 
En  bl.  259:  Ik  arme  trampeldier! 

Het  frequent,  van  dit  ww.  komt  reeds  voor  in 
het  middelhoogd.,  zie  Beneckes  Wtb.  Vele  hoogd. 
dialecten  bezitten  het,  zie  vooral  het  Brem.  Nied. 
W^tb.,  Stalder,  Schmidt  en  Lexer.  Ook  het  eng. 
to  trample  is  bekend.  Bij  Von  Delling  luidt  het 
w.  drampeln.  Te  onzent  trof  ik  het  onder  de 
vroegeren  aan  bij  Van  Rusting,  Ovidius,  56: 
De  Pont  Euxinus  heb  ik,  (èroogsvoets,  op  gestaan, 
Gereden  met  een  paart,  geti*ampelt,  en  gegaan. 
Ald.  263: 

{Men)  draagse  in  *t  graf,  en  bruy  se  een  party 

aart  op  ^tlijf. 
En  trampel  dat  wat  vast;  — 
Dez.  Geh.  Duvel,  86: 
Gy  Bakkers,   moet  terwijl  staan  in  de  trogh  te 

treden, 
En  tramplen  — 
En    onder  de  lat  eren  bij    Bilderdijk,  Rotsgalmen, 
II.  8i  (van  hommels) : 
—  juichende  in  triomf^  wanneer  ie  een  moedig 

paard 
In  H  neusgat  tergen,  en  hzm  tramplen  doen  op 

de  aard. 
Door  voorplaatsing  der  s  heeft  men  van  trampen, 
trampelen,  het  hoogd.  strampfen,  strampfeln,  ook 
bij  ons  nagevolgd,  zie  Strampelen, 

Het  ww.  trampelen  heeft  niet  den  gewonen  zin 
bij  Van  der  Eembd,  Sophonisba  (1621)  bl.  24: 


Mits  een   verbleekte  vrees  my  trampelt  door  dt 

leoL 
Ik  denk  hier  aan  trillen,  rillen,  en  dan  behoort  het 
bij  het  voorgaande  Trammeien,  dat  trouwens  aan 
trampelen  verwant  schijnt.  Men  zie  ook  bij  Tnin- 
telen  eene  derg.  beteekenis. 

Trantelen—Tranten. 

Tranten  is  bij  Kil.  langzanm  gaan,  heen  «o  wéér 
gaan,  drentelen;  Hoofts  Gred.  fol.  270: 

—  altijt  staef  er  volk  in  *t  voorhuis  te  tranteo. 
Rosseau,  Verjaarf.   van  Venus,  2: 

—  daer  de  olifanten 
Samen  zo  wat  loepen  tranten. 
Pers,  Bellerophon,  231: 

Luy  en  ledig  gaen  ie  tranten, 
Slypen  steenen  langs  de  straeL 
De  Schoenlapper  Kapiteyn,  18: 

America,  dat  grote  Land, 
Dat  heb  ik  ook  al  door  getrant 
H.  van  Halmael,  Het  Schynh.  Weeuwtjo,  15,  neemt 
het  w.  voor  dansen: 

Wü  de  vrou  dan  een  deuntje,  zeilen  w*  eens  hel- 
der op  tranten. 
Elders  vindt  men  het  voor  ongedurig  bewegen  der 
voeten ;  Erasmus,  Golloq.  Famil.  374  (als  voor- 
schrift eener  goede  houding) :  de  voeten  by  een 
ghevoeght.  En  tranten  niet  van  d*  een  been  op 
d'  ander.  —  Men  verg.  de  uitdr.  sop  een  been  trenU- 
len"  op  Trentelen. 

Het  znw.  trant  heeft  Fulda's  Idiot.  voor  ilang- 
zame  omgang  en  gewoonte."  Bij  ons  is  het  znw. 
bekend  voor  »wijze  van  doen";  deze  bet.  is  ont- 
leend aan  de  eig.  d  i.  v  wij  ze  van  gaan"  zooals 
Kil.  heeft,  en  die  ook  voorkomt  bij  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  302:  De  vyandt,  ziende  de  zaaken  mt 
zyn^  gissing  gaan,  en  eenen  traagen  trant  nemen 
enz.  —  Bij  Weil.  is  trantje  eene  wandeling,  en  dit 
zal  het  w.  beteekenen  bij  Alewijn,  De  Puiterv. 
Helleveeg,  47: 
De  mcMts  van  dat  consort,  die  houden  veel  tNui 

pikken, 

Als  ze  om  een  trantje  zyn,  — 

Het  frequent,    trantelen   heeft   denzelfden  zin; 

Hooft,  Ned.  Hist  fol.  353 :  Deez  bedeest,.,  ging  eer$t 

een'   wyl  in  de  poort  stcum   trantelen.     Spiegh. 

Hertsp.  112: 

Ik  trantel    vol  ghepeins,  staegh-eenzaam,  ook 

versuft 
Rodenburgh,  Melibea,  lU.  14  (met  eene  overeen- 
komst, die  meer  dan  toevallig  schijnt): 

Ick  trantel  vol  ghedachten   eenzaem  en  v^rzuft 
Dez.  Poëet.  Borstw.  422: 
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Een  quellyck  leven  is  't  geatadelijck  te  swerven^ 
En  Iran  telen  cUleen,  nu  hier  dan  daer  in  't  wondt. 
Anna    Roemers,  bij    Scheltema,  Mengelw.  IL  St. 
II.  250: 

Vermoeit  van  trantelen  uxis  ick  geseten  neer. 
Van  de  Yenne,  Bel.  Werelt,  9: 

Want  ick  mitje  meen  van  daagh 
Noch  te  trant'le  na  den  Haagh, 
die  er  het  volgende  compositum  van  maakt,  ald.  3i: 

NoiL,  terwijl  men  trantel-wandelt. 
Westerbaen,  Ged.  II.  578: 

—  die  met  trantelen  en  treden 
En  loopen  heel  den  dagh  versieeten  heb,  — 
Six  van  Ghandelier,  Poösy,  57 : 

Wyl  hy  om  't  weer  niet  trantlen  kan 
By  Slyterdam  den  tydinghman. 
En  bl.  130: 

Wyl  'k  met  myn  Spader  doomemantel 
Uit  beide  Spa&n^  vermcutklik  trantel. 
Ingen,  €retr.  Herderin,  176: 

Hy  staat  gelijk  een  staak^  en  trantelt  als  een 

Mens 
Wiens  zinnen  speulen  loopen 
Bloemkrans,  18: 

Te  trant'len  op  het  ijs^  te  klautren  in  een  boom, 

Yan  Effen,  Holl  Speet.  VI.  49:  omtrent  een  uurtje 

daar  ginds  en  weder^  recht  en  dwars  c/oorgetran- 

teld  hebbende.    Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  III.  233: 

—  Wandelliefy  die  in  het  groene  veld 

Met  eenzaem   trantelen   zich  dikwerf  gaet  ver- 

tnaken. 
Ook  van  dieren  heeft  men  het  w.  gebezigd;  Bek- 
ker  en  Deken,  Brieven,  III  104:  Daar  trantelen 
de  eenvoudige  schapen,  —  Men  vindt  voorts  aan-  en 
betrantelen;  Ingen,  Getr.  Herderin,  96: 

Wat  of  dat  zijn  voor  twee  die  gints  aan  komen 

trantelen  ? 
Sprankhoisen,  Roawkl.  over  Fred.  Hendric,  11 : 
hoe  wierden  de  trappen  in  zyn  PeUleys  geduy- 
rich  .  betrantelt  €Ux>r  cUlerley  Persoenen. 

Het  aangevoerde  zal  hebben  doen  zien,  dat  trante- 
len vroeger  in  den  zin  van  het  tegenwoordige  dren- 
telen zeer  gewoon  was;  men  treft  het  echter  nog 
in  andere  beteekenissen  aan.  Yooreerstin  die  van 
het  hoogd.  trandeln^  in  het  middelhoogd.  en  bei- 
jersch  trendeln,  zwitsersch  trantelen^  d.  i.  zich  met 
beuzelingen  ophouden  en  daardoor  niet  vooruitko- 
men, en  dus  beuzelen,  talmen.  In  dien  zin  heeft 
Kaindl,  II.  373,  trenzen^  Stalder  transchen^  Yon 
Schmid  trantschen,  waarvan  bij  Kil.  de  frequen- 
tativa  trantselen  en  trenss^en,  traag  en  onhandig 
vorderen  in  gaan  en  werken;  bij  den  Ylaming 
Yan  der  Gruycen  transseleny  Spreeckw.  van  Sal.  44 : 


Want  soo  ghy   langher   borghty  ghy   transselt 

teghen  reden. 
En  hout  dat  teghen  rechty  gheheel  den  dagh  van 

heden. 
D.  i.  g^   talmt.    De  wn.  zijn  in  vorm  alleen    met 
trantelen   verschillende,   doch  nog  minder  dan  dit 
in  gebruik.    *t  Laatste  treft  men  in  den  gemelden 
zin  aan  brj   Bredere,  Schijnheyligh,  56: 
Spoeyt  u  met  u  besluyt. 
En  voertet  vaerdigh  uyt. 
En  unit  niet  langer  trantelen, 
Waertoe  al  dit  bemantelen  ? 
Ook  trentelen  heeft   bij   denz.  schrijver  die  betee- 
kenis,  zie  dit  woord. 

Bij  Hooft  leest  men,  Brieven,  lY.  26:  de  hoeve, 
waar  uit  zy  helpt  de  maete  slaen,  daer  de  Duit- 
sche  dans  op  trantelt  D.  i.  zich  beweegt,  en  op 
derg.  wijze  neemt  Oudaan  het  subst.  trant  voor 
wat  men  anders  in  de  reijen  zang  noemt,  als  hij, 
Poëzy,  I.  21  en  volgg.,  een  dichtstuk  afdeelt  in: 
trant,  tegentrant,  hertrant,  wedertrant  en  slottrant. 
Nog  een  andere  zin  moet  worden  toegekend  aan 
het  w.  bij  Yondel,  Gijsbr.  van  Aemstel,  29: 
Dan  trantelde  ick  van  kou:  dan  viel  ik  eens  aan 

't  pompen. 
En  Bilderd'tjk,  Muzen-Alm.  1821,  bl.  149: 

Het  schijnt  een  reiziger  in  nood, 
Die  trantelt  van  de  kou. 
Hier  heeft  men  te  denken  aan  de  trillende  of  bib- 
berende beweging  van  iemand,  die  door  koude  is 
bevangen.  Yanwaar  die  beteekenis  ontleend  zij, 
is  mij  niet  gebleken.  Zij  komt  ook  voor  in  des 
laatsten  Najaarsbl.  IL  158,  waar  hij  spreekt  van 
het  koortsgetrantel,  en  Da  Costa  volgde  den  Dich- 
ter na,  Kompl.  Dichtw.   III.  42: 

Zoo  'k  ooit  een  mensch  liet  trantlen  van  de  koude. 
Terwijl  Boudewijn  het  w.  wederom  anders  toepast 
in  De  Tijd,  ISiO,  nV  6,  bl.  181:  Zy,  die  oorlogs- 
vrees noch  lijfsgevaar  kennen,  trantelen  van  begeerte 
om  op  de  mannen  te  gelijken,  die  door  de  wereld 
reden  enz.  —  Ook  hier  kan  men  aan  eene  rillende 
of  trillende  beweging  denken. 

Het  subst.  getrantel  voor  onrustig  gewoel,  heeft 
Rodenburgh,  Poëet.  Borstw.  316: 

—  wat  isser  ongerustheytf 
Wat  isser  al  ghetrantel  in  de  vryery  f 
Doch  ^or  gedrentel  Yan  Beaumont,  Tytsnipp.  10: 

Wel,  waer  toe  dient  dan  al  sijn  ghetrantel  ? 

Signoor  dracht  te  pronck  sijnen  mooyen  mantel. 
Zie  voorts  Drentelen  en  Trentelen,  alsmede  Prof. 
De  Yries*  Warenar  van  Hooft,  160. 

Trappelen— Trappen. 

Het   WW.   trappelen,   een    herhaald  trappen,  bi] 
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Schmeller  trappelit,  komt  enkele  malen  bij  onze 
schrijvers  voor;  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  631 : 

Hy  sal  syn  trotsen  kop  ghebruyckeny  op  dat  hy 

U  trappel  onder  voety  en  uwen  dwinghlant  zy. 
Oudaan,  Toneelp.  158: 

Ik  trappelde  van  spijty  en  heet  op  tong  en  lippen. 
Dez.  Ged.  12: 

{Hy)  trappeld'  cUa  een  ros  dat  langer  niet  kan 

staan. 
Jan  Vos,  Ged.  I.  52: 

Het  graauw'   hier  door  getergty  heeft  op  hem 

aangedrongen... 

En  trappeld   ?iem   op   Hhart,   dat  hy  zijn  ziel 

uitspoog. 
Klioos  Kraam,  845  : 

—  hoe  de  felle  Ottoman 

Dolt^  trappelt  op  de  Christevanen. 

Van  Merken,  Nut  der  Teg.  116: 

Haar  sneeuwit  hengstgespan. . 

—  trappelt    voor  haar  kar,  en  knabbelt   op  H 

gebit 
Spandavir,  Ged.  IV.  178: 

Elders  trappelen  barbaren 
Hellas  edelen  op  den  nek, 
CSonscience,  Batavia,   II.    24:  den  Stedeooogd,  die 
een  loeinig  verder  van  ongeduld  stond  te  trappelen. 
En  bl.  33:   hy..    stond  te  trappelen  van  woede  en 
droefheid. — Ook  in  fig,  zin;  J.  de  Haes,  Ged.  46' 
Al  wordt  ge  om  laeg  veracht,  getrappelt  en  ver- 
treden. 
Bl.  54: 

O  neen,  al  worde  ik  hier  getrappelt  en  vertreden. 
filieck,  Mengelp.  I.  62: 

Hoe,  zoudt  gy  dan  den  moed  ontberen 
Die  H  noodlot  trappelt  op  den  nekf 
Bilderdijk,  Schemerschijn,  123: 
{Dat)  onschuld,  godvrucht,  eer.  ja  God,  op  H  hart 

leert  trappelen. 
Zoo  ook  betrappelen  en  vertrappélen ;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  11.276:  hij  steigert  dus  verwond 
tegen  sijn  vijand  op,  betrappelt  hem  met  sijn  paar- 
devoeten.  D.  III.  278:  Pontus  gewest,  dat  ds  ge- 
burige  vijand  met  geswinde  rossen  betrappelt.  De 
Uarduyn,  UitgeL  Dichtst.  108 : 

Voor  hem  de  cudden  groot  van  alder-hande  vee 
Betrappelen  de  wee  (d.  i.  weide). 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  426: 

—  Rhodope  van  woesten  voet 

Alom  betrappelt  en  geslagen. 

Van  den  Borght,  bij  Willems,  Verband.  II.  170 : 

Dat  hy  betrappelt  heeft  de  dorpel  van  uw  kerk 
Van   's  Gravenweert,   De  Ilias,  II.  129  (van  paar- 
den, die): 


—  süjgrend  deinzen  bij  't  betrapplen  van  die  Ujktn. 
Het  primit.   in   eig.  zin   leest  men  bij  Berkhey, 

Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  i.  178:  kneuzingen^ 
die  andere  Paarden,  door  elkander  te  betrappen, 
te  wege  brengen.  In  dien  zin  houd  men  de  be- 
trappingen... voor  toevallige  gebreken...  De  eertU 
betrapping  bestaat  enz.  —  Vertrappélen  heeft  een' 
eig.  zin;  David,  Vaderl.  Historie,  II.  3^:  indiai 
gy  niet  wilt  dal  de  voeten  onzer  peerden  u  ver- 
trappelen.    G.  Brandts  Poêzy,  III.  261: 

—  de  Spaansche  legerpaarden 
Vertrapplen   *tvelt  van   Waas:  och!   waarwU 

Henrik  hefn! 
S.  J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  100: 
Het  ros  rekt  pees  en  zenuw  en  jaagt  al  uwe- 

dend  doWy 
En  vraagt  niet  wie  't  vertrappelt  op  zijn  onzalig 

spoor. 

Voorts   en   overdrachtiger;  Oudaan,    Voorschada- 

wing,  144: 

Dien  zesten  Koning,  die  zoo  dartel,  en  zoo  zal, 

Noch  meer  dan  d'  andre  vijf  vertrappelde  en 

vertrad. 
Bilderdijk,  Naklank,  119: 
*t  Ondankbre    Vaderland.,   vertrappel  hun  ge- 

beene! 
Dez.  Rotsg.  I.  183:  *t  zuchtend  en  vertrappeld  fX)tt. 
Vr.  Bilderdijk,  Holl.  Verl.  I.  22 : 
Hy   speelde  met  het  lot  en  met  des  stervlingt 

leven.- 
Vertrappelde  Natuur,  en  Kerk,  en  Heiligdom. 

Treifelen,  zie  Trijfelan. 
Trembelen,  zie  Trammeien. 
Trenseleu,  zie  Trantelen. 
Trentelen— Trenten. 

Deze  wn.  zijn  in  oorsprong  en  beteekenis  één 
met  tranten,  trantélen,  drenten,  drentelen;  zie 
dezen.  Trenten  is  mij  éénmaal  voorgekomen,  Ma- 
rieken  van  Nijm.  34: 

—  comt  sy  niet  voorts 
Ik  scU  se  met  vuysten  van  hier  doen  trenten. 
Meermalen  het  frequentatief;  Oudaan,  Aand-Treo- 
righeyd,  75: 

Voorwaar  gy  weet  het  niet,  dat  blijkt  wd  by 

den  weg 
Aan  't  mijmerachtig  trentelen. 
Van  Paffenrode,  Ged.   66: 

—  soo  nog  wal  loopen  trentelen  gms  en  weer. 
Van  Focquenbroch,  Werken,  II.  309: 

—  die  verzuchtende  vast  trenteld  heen  en  toeer. 
De  Fynman,  Jonker,  44: 

Hier  ons  voor  de  deur  zoo  lang  te  laaien  trent'len. 
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Van  Hovens  Leedif^  Uuren,  282: 

Die  eenzaam^  en  wA  êchrik  al  heen  en  weder 

trentelt. 
U.  van  Halmael,  De  Panlikker,  45: 

Welj  loa-tongy  lani'-bien^  waar  s^  jou  gedagtenf 

Hier  soo  wat  trentelen,  heen  en  weer^ 

En  niet  eens  te  denken^  om  de  last  win  jou  Heer. 
Van  Effen,  Holl.  Speet.  II.  277:  Terwyl  wy  met 
trentelen...  eenigen  tyd  doorbragten.  En  59/:  hy 
betaalt  en  etaat  te  trentelen.  Don  Quichot,  II.  5i : 
of  se  ook  nu  op  de  eene  en  dan  op  de  andere 
voet  staet  en  trentelt.  Toussaint,  Leycester,  I.  312 : 
dat  wij  zoo  wat  door  de  zaal  heen  en  weer  tren- 
telden.  —  Op  dieren  is  het  ww.  mede  toegepast; 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  246:  ooren  van 
een  traag-trentelenden   eeel.    Zeeus,  Ged.  140: 

Hoe  kieskaeuwt  al  het  veel  het  trentelt  in  het 

rond^. 

Vandaar  getrentel;  Paffenrode,  Ged.  1 : 

—  *k  heb  de  voorleden  nagt 

In  plaat»  van  slapen,  m«f  getrentel  doorgebragt 
En  met  voorzetsels;  betrentden;  De  Honigbije, 
II.  34: 

Nu  wordt,,,  markt,  kerken,  straien,  stegen 

Bekruist,  betrentelt,  en  beschoffelt  aller  wegen. 
En  voorttrentelen;  F.  de  Haes,  De  Verl.  Zoon,  20: 

Men  ziet  'er   Vadzigheid  voortt  ren  tien  langs  de 

straten 
Met  zéhuwlooze  knien.  — 

Van  Effen,  a.  w.  I.  240: 

Zy  trent*len  dus  al  zoetjes  voort. 
Strodtmann  heeft  het  ww.  voor  hoo vaardig  gaan; 
in  dezen  zin  kwam  het  mij  bij  ons  niet  voor ;  wel  ech- 
ter in  dien  van  talmen,  dralen,  reeds  bij  trantelen 
opgemerkt;  Bredero,  Kluchten,  20: 

O  bloedt;  ick  had  stdcke  moeyte  eer  ickse  kon 

verkoopen  (t.  w.  de  koe) 
De  VleyS'?umwers  die  trentelde  en  dongen,  daer 

was  geen  raet  toe 

Trepelen»  zie  Trippelen. 
Treukelen— Traken. 

Schuermans  geeft  treukelen  op  als  in  Oostvlaan- 
deren  gebruikelijk  voor  «ziekelijk  zijn,  blijven  kwij- 
nen.** Het  primit.  dat  treuken  zou  moeten  luiden, 
vindt  men  bij  Halliwell  met  den  vorm  to  traik, 
ziek  zijn,  sterven,  en  dit  w.,  eigenlijk  schotsch, 
wordt  nader  opgehelderd  door  *t  geen  Brockett 
vermeldt  in  zijn  Glossary  of  North  Ck>untry  Words. 
Het  WW.  to  traike  is  bij  hem  het  laten  hangen  der 
vleugels  van  zieke  vogels;  het  adj.  traiky  en  trai" 
king  ziekelijk,  vervallen,  en  het  subst.  traike  een 
dood  gevonden  en  tot  voedsel  gezouten  schaap. 
Het  laatste  brengt  hij   tot  het  duitsche  trag ,  slap. 


als  ziende  op  het  slappe  vleesch  van  zulk  een 
dier.  Het  primit.  kan  dus  in  het  nederl.  door 
hetzelfde  tragen  oi  traken  uitgedrukt  worden,  waar- 
van ook  trakeUn  komt;  zie  dit  w. 

Treuteien— Treuten. 

In  het  vlaamsch  beteekenen  deze  wwn.  treuze- 
len, beuzel  werk  doen;  zie  de  Idiotikons  van  Schuer- 
mans en  De  Bo.  Het  primit.  luidt  aldaar  ook 
trutten  en  trutsen,  en  het  frequent,  trittelen,  trut* 
telen  en  trutselen.  De  wn.  komen  van  het  znw. 
trent,  in  den  zelfden  tongval  bekend  voor  »kleine 
hoeveelheid  van  natte  of  droge  dingen.** 

Tot  de  samenstellingen  van  treuten  rekent  De 
Bo  het  WW.  treuteneuten,  dat  den  zin  heeft  van 
treuten  zelf,  en  gevormd  is  uit  dit  ww.  met  neu- 
ten, waarvan  neutelen  (zie  dit  w.).  Vandaar  het 
znw.  treuteneute,  ook  treuzeneus,  d.  i.  kleinigheid. 
Onder  den  laatsten  vorm  is  de  samenstelling  bij 
onze  schrijvers  bekend,  zie  mijn  Nieuw  Archief, 
437  en  volgg.  waar  eenige  voorbeelden  van  het  w. 
zijn  aangevoerd  en  naar  den  oorsprong  er  van 
gevraagd.  De  door  Tuinman  gegeven  verklaring 
toch  van  »noot  met  een  gat**  kwam  mij  onwaar- 
schijnlijk voor.  De  Bo  verdedigt  nu  die  afleiding 
door  onder  anderen  op  te  merken,  dat  voor  treu- 
zeneus  ook  gezegd  wordt  treuteneut  en  truntenote. 
Die  vormverandering  aan  hare  plaats  latende,  moet 
ik  doen  opmerken,  dat  De  Bo  zelf  Tuinmans  ver- 
klaring omverwerpt.  Men  kan  wel  niet  aannemen, 
dat  het  subst  treuteneute  een'  anderen  oorsprong 
zal  hebben  dan  het  ww.  treuteneuten  Indien  dan 
nu  volgens  De  Bo  dit  w.  gevormd  is  uit  de  twee 
wwn.  treuten  en  neuten,  dat  kan  treuteneut  of 
treuzeneus  niet  samengesteld  wezen  uit  de  znwn. 
treut  of  treus,  een  gat,  en  neut  of  neus,  een  noot. 
Men  kan  toch  aan  4én  en  hetzelfde  w.  niet  twee 
uiteenloopende  afleidingen  te  gelijkertijd  toekennen. 
Ook  is  het  zoogenaamde  oude  woord  treus,  voor 
een  gat,  nog  niet  gestaafd.  Ik  meen  dat  de  aflei- 
ding van  treuzeneus,  naar  welke  ik  t.  a.  p.  vroeg, 
nu  voldoende  is  geleverd,  en  voeg,  aan  de  door 
mij  vroeger  aangevoerde  plaatsen,  nog  een  paar 
toe.  Purgat  et  Omat  (H.  van  Halmael),  De  On- 
beraaden  Minnaar,  42: 

Zoo  meend  gy,  dat  ik  u  deeze  klepper  voor  een 

treuzeneus  zou  laaien? 
Aid.  lager: 

Ik  wil  met  u  niet  zien  op  een  treuzeneus. 

Dez.  Overdaad  en  Gierigheid,  84: 

Wel  't  is  geen  treuzeneus,   byho,  drie  duizend 

ponden! 

Treuaelen,  zie  Dreuaelen. 
Tribbelen.  zie  Trippelen. 
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Tribelen,  zie  Tripi>elen. 
Trijfelen,  zie  Trufiëlen 
Trij  kelen  —Trekken. 

Naar  het  getuigenis  van  Dr.  Snellaert  in  het 
Belg.  Mus.  VIII.  196,  is  in  het  kortrijksch  dialect 
vertrijkélen  »van  nest  of  plaats  veranderen/*  en 
komt  dit  frequent,  van  vertrekken.  Bij  Schuer- 
mans  luidt  het  frequent,  ook  vertriKkeln^  en  deze 
staaft  de  afl.  van  vertrekken  door  de  opmerking, 
dat  ook  dit  w.  algemeen  vooi*  verhuizen  gezegd 
wordt. 

Volgens  Schuermans  wordt  het  vl.  vertrikkelen 
ook  vertrijkélen  uitgesproken,  en,  wat  vreemder  is, 
met  uitlating  der  r,  vertijkelen  gezegd,  bij  De  Bo 
al  verder  tot  vertijbei^en  en  vertijperen  overgegaan. 
Zoo  is  ook  het  oostfriesche  vertrekken  van  woon- 
plaats verwisselen,  bij  Sturenburg;  en  wat  den 
vorm  aangaat,  kan  men  hiet  toe  brengen  het  beijer- 
sche  vertrackeln^  vertrekken  (verkeerd  trekken), 
trackeln,  treckeln,  rondtrekken,  bij  Schmeller. 


Dit  frequent  beteekent  bij  Kil.  talmen,  dralen. 
In  het  nedersaksische  dialect  komt  het  w.  in  dien 
zin  voor;  bij  Richey  is  dryseln  talmen,  dralen, 
dryseler  en  dryselmatz  een  langzaam  mensch,  die 
niet  met  vlijt  werkt.  Als  primitief  kan  men  aan- 
merken driesen,  in  genoemd  dialect  »zaudern**,  zie 
Kaindl,  II.  365,  doch  eig.  aanduidende  draaijen, 
ronddraaijen,  rondloopen;  in  den  Teuthonista /rt;«- 
sen  »averlopen,  tranbeneren" ;  dus  nederl.  triesen^ 
trijsen,  in  Lancelot,  B.  II.  vs.  39553,  van  eene 
jonkvrouw  die  heimelijk  naar  de  stad  terug- 
keert om : 

•—  te  spiene  oec  cUso  houde, 

yVaer  WcUewein  toe  varen  soude; 

Ende  al  dat  si  triest  ende  wachty 

Dat  toas  omdat  si  sine  vracht 

Geme  soude  proven  nu. 
D.  i.  rondloopt;   Van  Velthem,  fol.  468  (waar  de 
Zaligmaker  zegt): 

—  dus  ging  ie  vort 

In  Lande,  in  Dorpe  ende  in  Port, 

Daer  ie  om  u  bespot  was, 

Ende  wederseit  dicke  na  das, 

Ende  get rijst  tix»  ende  gewacht, 

Oft  ie  yet  vort  hadde  bracht 

Dat  men  node  hadde  gehord. 
Le  Long  verstaat:  geslagen,  mishandeld;  ik  meen: 
omgeloopen,  omsingeld,   omringd,    zooals  geuxichi 
beteekent  bewaakt,  bespied.    Hor.  Belg.  III.  82: 
—  si  quamen  opten  hoochsten  vloer 
ende  trijsten  der  cameren,  daer  Blaneefloer 


in  woonde,  ende  lietense  staen 
ter  rechter  hant,  ende  quamen  ghegaen 
ter  ander  camer,  enz. 
dat  HofTmann   verklaart  door:  liepen  voorbij.    Die 
beteekenis  van  rondloopen  blijft  bewaard  in  triseln, 
in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  sherumlaufen,  circumagi,'* 
bij    Weinhold   trüseln,  in  een'  kring  ronddraaijen, 
hoogd.  drieseln;  waarvan  in  den  zin  van  om  wenden 
of  omtuimelen   bij  Sturenburg  triessdn,  trüüssein, 
en  in  het  friesch  dialect  bij  Wassenbergh  trusden, 
buitelen,  en  (zie  Taalgids,  III.  284)  truzele,  onvoor- 
bedacht  achterover  vallen,  b.  v.  van  een'  stoel. 

Tot  de  gemelde  wn.  behoort  mede  ons  trijseiu 
opdraaijen,  opwinden,  neders.  drysen,  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  trise,  't  welk  men  leest  bij  Van  Hildc- 
gaersb.  Ged.  17: 

(Men  sel)  sonder  peleyen  hoghe  trtsen, 
Wye  den  swaersten  budell  draecht. 
{Peleye,  paleye,  is  een  katrol.) 

Kil.  heeft  mede  trijselen  voor  ziften,  en  van  dit 
leidt  hij  en  ook  Weiland  trijselen,  talmen,  af.  Ik 
meen  te  oni'echt.  Van  het  ww.  trijselen  voor 
ziften  is  mij  in  de  verwante  talen  geen  spoor 
voorgekomen  en  ook  bij  ons  is  het  weinig  bekend. 
Het  schijnt  mij  toe  te  moeten  worden  afgeleid  van 
het  in  oorsprong    niet   nederl.  woord  trijsel,  zeef. 

Trimpelen— Trimpen 

Deze   wn.,  die  in    het  Idiot.   van  De  Bo  beiden 
voorkomen,   verschillen  alleen  in   klank  vau  tram 
pen,  trampelen.  zie  dit.    Het  geluid,  er  door  uitge- 
drukt, is  minder  zwaar,  zooals  trippen  minder  sterk 
is    dan   trappen,  stippen    dan    stappen   enz.    Het 
gothisch  luidt  trimpan,  bij  Ten  Kate,  II.  710,  trem- 
pen,  en   het  eng.  bij   Halliwell  to  trimple,  beslui- 
teloos of  ongedurig  heen  en  weer  gaan,  in  welken 
zin  men  ook  bij  onzen  Severijn  leest,  MengeL  II.  5: 
Nu  kan  de  Minnaer  onbesien 
Otntrent  het  liefste  huisje  trimplen. 
Zie  voorts  Drimmelen, 

Trippelen— Trippen. 

Trippen,  van  trappen  alleen  onderscheiden  door 
de  lichtere  of  snellere  beweging  die  het  uitdrukt,  is 
bij  Kil.  treden  en  dansen.  Dus  Van  Swaanenbarig, 
Arl  Distel.  42  (van  eene  Non,  die): 

Een  Boeren  haan,  voor  tnan,  met  lust  te  mode 

tripL 
Bilderdijk,  Nal.  L  45 :  trippende  achterhoeven  (tan 
een  paard). -^  Men  leest  het  voor  kreupel  gaan  bij 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  27 i:  kreupele  Grietje... 
zoo  heette  het  meisje,  omdat   ze  wel   wat  tripte. 

Hiertoe  behoort  hel  znw.  ^rip,  vooi^eerst  voor  een 
schoeisel   zoowel  voor  mauinen  als    vrouwen,  be- 
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staande  in  een  houten  zool  met  boogen  hak  en 
lederen  bovenstuk,  dat  vroeger  een  gewone  dracht 
was;  zie  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  II.  85  en  Geld. 
Maandw.  II.  54.  Dus  leest  men  het  w.  in  Van 
Dans,  Thyrsis  Minnewit,  I.  123: 

—  tu)ee  oude  trippen 
Scheyf  gedrongen  tia  de  voet, 
Schmeller  heefl  trippschueh.  Volgens  Sti*odtmann 
wai*en  de  trippen  een  bijzondere  dracht  der  leeke- 
zusters  in  de  kloosters  en  bestond  er  een  gilde 
der  tripmakers;  een  ambacht,  ook  bij  Van  Hasselt 
t  a.  p.  vermeld,  zoowel  als  in  Matthaeus  Anal. 
I.  498  en  in  den  Geld.  Volksalm.  van  1874,  bl.  44. 
—  Voorts  wordt  trip  toegepast  op  iemand,  en  wel 
een  vrouw,  die  trippend  gaat;  Van  Effen,  Holl. 
Speet.  II.  296:  jou  manke  trip,  daarje  staat  — 
Hoeufft  verklaart,  Fr.  Woorden,  371:  »men  zegt 
nog  een  manke  trip^  om  de  trippelende  beweging, 
welke  eeue  mank  gaande  vrouw  maakt.'* 

Van  dit  trip  is  te  onderscheiden  hetzelfde  w. 
fig.  gebruikt  bij  Vondel,  Poêzy,  II.  83  (van  eene 
musch) : 

Zy  vreesde  de  kluitbooghy  spat,  noch  knip: 
Den  molik  kendeze  op  een  trip. 
D.  i.  op  een  piik,  terstond,  als  bij  de  eerste  bewe- 
ging.   En  verder  het  w.  dat  men  bij  Gats  aantreft, 
Twee-en-tachtig-jarig  Leven,  fol.  38 : 

Dit  spraak  de  loose  trip,  en  liet  de  reste  bleven. 
Hier  is  het  voor  een  ontuchtig  vrouwspersoon,  blij- 
kens het  verband,  en  dus  hetzelfde  als  tripe  'm  de 
Hor.  Belg.  VI.  111 : 

ghi  hebse  ghecocht  eenre  ander  tripe. 
wat  later  uitgedrukt  wordt  met: 

gaefdise  eenre  ander  hoeren  dan  mi. 
Ter  opheldering  dient  wat  p.  121  voorkomt: 

Ay  hoere^  datmen  u  herren  moetel 

Wat  quader  trijpsac  sidiï 
Dit  trijpsac  is  bij  overdracht  een  scheldnaam  voor 
wat  bij  Kil.  heet  »trijpbuyck,  trijpsack,  panssack/' 
van  trijpy  fransch  tripe^  eng.  tripe^  ingewand,  buik ; 
een  nog  onverklaard  woord,  volgens  Roquefort, 
Dict.  Ëtymol.  II.  474,  en  Diez,  Etymol.  Wtb.  II. 
424.  Gelijk  dit  tripe  in  het  oudfransch  volgens 
Roquef.  Gl.  Rom.  werd  gebezigd  voor  »léche,  mou, 
énervé,  paresseux,"  en  in  het  tegenw.  fransch  vol- 
gens diens  Dict  Etymol.  1.  c.  >femme  qui  a  un 
gros  ventre"  beteekende  trijp  of  trip  bij  ons  eene 
ongebondene,  liederlijke  vrouw.  Later  verbond  zich 
aan  het  woord  het  denkbeeld  van  listig  bedrog, 
»als  gewoon  attribuut  van  het  eerste  genomen," 
gelijk  de  hoogl.  De  Vries  te  recht  zegt,  in  Hoofts 
Warenar,  108;  en  zoo  komt  trip  voor  bij  Van  Be- 
verwijck,  Schat  der  Onges.   I.  7:  Dese  wijsneuae 


Trip,  dewelcke  aennemende  die  gelegentheyt^  om 
den  Geneesmeester  te  bedriegen^  enz.  —  En  trijp  bij 
Hooft  en  Bredere  in  den  zin  van  bedriegster,  zie 
den  Warenar,  t.  a.  p. 

Een  adj.  tripsch  kwam  mij  voor,  Don  Quichot, 
II.  285:  besiet  me  toch  eens  de  schoonheyt  van 
Mevrouw  de  Hertogin ..  die  tripse  gang^  en  dat 
aerdig  wesen.  —  Het  zal  statig  beteekenen,  met 
afgemeten  ti*ed  gaande  — Wat  mag  bedoeld  zijn 
met  het  w.  tripmadamf  Het  ding  behoort  tot  de 
bestanddeelen  van  een^  vriendendisch ;  bij  Willink, 
Amst.  Arkad.  II.  115:  de  aangename  zuure  agurk- 
jens,  de  ziltige  muskus-^lyfjens,  de  getakte  trip- 
madam,  de  welriekende  limoenen. 

Gelijk  ons  prim.  trippen  weergevonden  wordt  in 
het  eng.  to  trip,  het  oudfr.  triper,  treper,  trepper, 
komt  ons  freq.  trippelen  overeen  met  het  hoogd. 
trippeln,  fr.  trépigner,  oudfr.  tripeter,  trépeter, 
trépiter,  trépeiller,  allen  in  dez.  bet.  van  een  her- 
haald trippen.  Dus  zeer  eigenlijk  bij  Berkhey,  Nat. 
Uist  van  Holland,  II.  5^2:  terwyl  zyhet  Veen  plat 
trippelt. —  Voorts  Passionaels  Winterstuck,  28  recto: 
so  sach  sinte  clemens  een  lam  staen  trippelen  met- 
ten rechtervoet.  Vondel,  Virpil.  17:  Daerhadghy 
de  Saters  en  het  wilt  op  maet  mogen  zien  trippe- 
pelen.  —  Geheel  figuurlijk  voor  dansen  leest  men 
in  Van  Hoogstratens  Haegaenveld,  152:  zach  hy 
een  dwalende  vonk  voor  hem  heen  zwieren,  en  heen 
en  weer  op  en  neder  trippelen.  Gats*  Wercken,  I. 
fol.  638: 

{Sy)  trippelt  op  het  velt,  gelijk  een  kievit  doet. 
Schermers  Poêzy,  3^9: 

{De  Kudde)  trippelt  op  het  zoet  geschat 
Des  Herders  in  de  klaverlanden. 
Nomsz,  Mohammed,  II.  17:  de  ruitery  trippelde  in 
twee  hoopen.  Bekker  en  Deker,  De  Twee  Moeders, 
II.  105:  zij  trippelde  van  vreugd  en  ongeduld.  — 
In  de  dichtkunst  spreekt  men  van  trippelmaat, 
wanneer  dd  klemtoon  telkens  op  de  derde  letter- 
greep valt,  en  zoo  leest  men  bij  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  313,  van:  Dithyramben,  zijnde  vrolijk 
trippelende  liederen.  —  Zeer  eigenaardig  wordt  het 
WW.  tegenover  trappen  gebezigd  in  het  kluchtspel 
De  Ontrouwe  Kantoorknecht,  6: 

—  die  zulke  propre  schoentjes,  met  smalle  hieltjes, 
hebben  aan  haar  plompe  boerinne  voeten, 

Datse  niet   toe  trappen  durven,  maar  wel  trip- 
pelen moeten. 

Zo  of  ze  op  eyertjes  gingen.  — 
Ook  anderen  hebJ^en  het  onderscheid  willen  aan- 
duiden; Jan  Vos,  Ged.  I.  495: 

—  met  eenen  dartlen  voet 

Gaan  trappelen  op  't  hart,  en  trippelen  in  *t  bloedt. 
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Van  Lennep,  Saifo,  27: 

Darflend  gaat  de  maagdenrei^ 
Tripp'lend,  trappelend  u  vooruit. 
Een   andere  alliterarie   heefl   Feitama,   Nagelaten 
Dichtw.  357 : 

De  eecUe  Vrindschap^  die  hunn^  Rei 
Dus  uw'  vliethofs  gloritrappen 
Hipplend,  tripplend,  op  leer'  stappen. 
Dichterlijk  werd  het  w.  al  verder  toegepast;  Von- 
del, Poêzy,  I   319: 

De  Poézyy  het  Goddelykst  van  a2, 
Spant  keel  en  snaer  op  sluizenwatervcU, 
En  trippelt  op  (luweeien  hutreghwal, 
Die  krielt  van  zwanen. 
Van  Merken,  Nut  der  Teg.  ii5: 
Terwyl  de  Vrolykheid  al  tripplend,  hand aanhand^ 
Den  hlyden  feestdans  leid  der  maagden  en  der 

knaapen. 
Bij  latere  dichters  ontbreekt  het  ww.  mede  niet; 
Van  Loghem,  Mengeld.  iO  (tot  een  paard): 

Gij  trippelt  en  het  schuim  verwt   nu   gebit  en 

teugels. 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  1:29: 

Braaf j  wakkre  mannen. . 
Komty  trippelt  nu  niet  uit  de  reek. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  91: 

Het  meisje  kwam  nader  en  nader  getrippeld. 
Weil.   heeft   niet  de  afl.    trippeling;  Werken  der 
leidsche  Maetsch.  IV.  204:  door  den  sleep  of  trip- 
peling zijner  woorden. 

Voor  trippelen  heeft  Kil.  ook  trepelen  en  Plan- 
ttjn  kent  alleen  dezen  vorm.  Bij  onze  schrijvers 
kwam  hij  mij  nog  niet  voor;  wel  de  afl.  trepelaar^ 
bij  beide  genoemden  trepeler;  Sartorius,  Adag.  309: 
Trepelaers,  die  veel  muysenesten  in  *t  h/)oft  hebben. 
—  Voorts  het  nw.  trepelken,  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  574: 

Ghy  moeste  alsoo  cleyn  trepelkens  terden. 
Van  trippelen  heefl  men  afleidd.  met  voorzetsels; 
Lulofs,  Louise,  61:  Daar  kwam  ijlings ..  de  ijverige 
Huismoeder  aantrippelen.  Dickens,  Het  Verlaten 
Huis,  door  G.  M.  Mensing,  b05:  Weldra  kwam 
Charley  vlug.  tusschen  de  heesters  door  aantrip- 
pelen. —  Berkhey,  a.  w  II.  569 :  Op  deeze  wyze  ge- 
stadig zylings  aftrippelende,  vervolgt  hy  lings  en 
rechts.  —  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VI.  43:  nu, 
met  een^  vhiqgen  voet  de  aarde  betrippeld !  —  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  214:  Dese. .  trippelt 
trots  op  de  teenen  heen.  —  Fokke,  Verzam.  van 
Spreekw.  179:  zoo. .  trippelt  de  jonge  dame  de  rij 
door.  —  Bilderdijk,  Winterbl.  I.  19: 
'kHeb  meé... 
üw  ommegangen  nagetrippeld  op  de  maat. 


De  samenst.  voetgetrippel  bezigt  Van  's  GraveD- 
weert,  De  Odyssea,  III.  183. 

Voor  tripp^en  heeft  Van  Lodensteyn  truppden; 
Uytsp.  110: 

Nu  moogt  gy  weeldrig  huppelen. 
En  huytelen  en  trupp'len. 
Ook  buiten  het  rijm,  194: 

Ons  blijdschap  komt  uyt  Hgraff... 

Dies  i  Hippelen  wy  mee\Dies  Iruppelen  wymee'. 

De  Teuthonista  heeft  —  doch  zonder  verklanag 
—  tribbelen  en  trubhelen,  denkelijk  voor  trippelen; 
en  Schmidts  Idiotikon  tridfeln  in  gelijken  zin.  Het 
eerste  ontmoet  men  bij  Udemans,  De  Waekende 
Ooge,  157,  voor  schuddend  gaan  (uit  gemaakt- 
heid) : 

Sy  tribbelt  daer  sy  ga^ty  sy  drilt  met  hare  leden 
En  in  samenstelling   bij   Berkhey,   Hart  Welkom 
aan  den  Doori.  Bruideg.  Wilt.  Fred.  (1789),  10: 
Vlieg  uw  Prins-lief  om  den  hals. 
Tribbeldribbel  op  uw  voetjes. 
En  het  laatste  komt  overeen  met  tribelen  bij  Hoofl 
Ged.  fol.  266: 

Ghy  hebt  gelijk  ook,  zoo  g'u  zelf  niet  verhooght 

niemant  zei  je  verhoogen. 

Elk  nae  zijn  kaleteit  dat  tri  belt  cdderbest. 
Doch  hier  -is  het  w.  genomen  voor  gaan,  voort- 
gaan in  't  algemeen  en  dan  in  den  fig.  zin  van 
goedgaan,  slagen;  eene  beteekenis,  die  ontleeod 
schijnt  aan  het  friesch  dialect,  waarin  volgens 
Wassenberghs  Idiot.  tribelen  geldt  voor  »vIotteiu 
lukken,  gelukken,  slagen,"  evenals  mistribelen  voor 
het  tegengestelde  daarvan. 

In  Houwaerts  Handel  der  Amour.  30,  leest  men : 
—  zulcken  Heere 
Vol  alder  couragie^ 

Die  menighe  passa^gie  met  een  stout  verzoeck 
Heeft  doortrobbeld. 
Ik   versta   hier:   doorgetreden,   doorgegaan,  door- 
gestapt. 

Dr.  Schotel  haalt  in  het  Tijdschrift  Nederland 
1864,  n*.  10,  bl.  107,  de  volgende  pi.  aan:  Moer 
set  de  melck  op  Hconfoir  en  loet  ze  tribbelen  met 
de  fijne  boo>ien  (d.  i.  koflTieboonen).  Hier  wordt 
bedoeld  koken,  opkoken,  en  de  benaming  is  wel- 
licht van  het  dansend  opborrelen,  dat  bij  het  ko- 
ken wordt  waargenomen. 

Weil.  zegt  in  zijn  Wbk.  dat  trippen  is  »ook  ze- 
ker kinderspel  spelen**;  uit  zijn  Nederd.-FraDsch 
Wdb.  blijkt  dat  hij  bedoelt  het  spel,  dat  de  fran- 
schen  bilboquet  noemen,  d.  i.  volgens  Ménage  bal- 
houtjCj  bestaande  in  een  houten  staafje,  aan  bet 
eene  einde  gepunt  en  aan  het  andere  met  eeo 
bekertje  voorzien  en   aan   welks   midden  aan  eeD 
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koord  een  balletje  is  bevestigd,  dat  op  de  punt  of 
in  het  bekertje  gevangen  v^ordt  (*).  In  Hunters 
Hallamshire  Glossary,  93,  wordt  mede  een  balspel 
trip  beschreven,  dat  van  het  genoemde  verschilt, 
doch  mij  niet  volkomen  duidelijk  is ;  en  bij  Schmel- 
ler  is  tribeln  een  jongensspel,  waarbij  men  met  een 
stok  op  het  einde  van  een  kort  stokje  slaat,  om 
dit  in  de  lucht  te  doen  vliegen.  Daar  in  deze 
spellen  het  opwippen  of  opspringen  van  den  bal 
of  het  houtje  de  hooidzaak  is,  kunnen  hunne  be- 
namingen verklaard  worden  door  ons  ww.  trippen^ 
saltare. 

Trobbelen,  zie  Tribbelen. 
Troebelen— Droeve  Q. 

Droeven  is  de  nederl  vorm  van  het  hoogd.  trü- 
&en,  onklaar  of  onhelder  maken,  verduisteren,  mid- 
delhd.  trueben^  oudhd  trohjan^  oudsaks.  drobjan 
(GrafT,  Sprachsch.  V.  489),  lat.  turbare,  met  welk 
laatste  Kil.  droeven  zoowel  vertolkt  als  met  dolere^ 
tristari.  Droeven  voor  treurig  zijn,  dat  in  het 
middelned.  meermalen  voorkomt  (zie  De  Glossar 
op  Der  Minnen  Loep,  Die  Dietsche  Doctr,  Maerl. 
Rymb.  e.  a  )  is  eene  afgeleide  bet.  Droef  in  den 
zin  van  troebel  leest  men  brj  Barthol.  den  Engel sch- 
man,  aangeh.  bij  Scheitema,  Mengelw.  V.  iii.  45 : 
hij  geeft  puur  bloed  dat  reyn  t«,  en  makel  droef 
bloed  auver.    Marnix,  Psalm  60,  vs.  5: 

Du  hehst,,,  ons  gelaeft  met  bitten*  smert^ 
Van  tuymelwijn  droef  end  onklaer. 
En  voor  dik  van  regen;  Snellaert,  Ned.  Ged.  603: 
Want  blixem  ende  menech  donrealach 
Uten  drueven  wolken  quam. 
Voor   het   hoogd.    trïtbsal   leest   men  droufsal  bij 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  42- 

Verlos  my  van  alle  den  sonden  myn^ 
Die  daer  doorsaeck  myner  droufsalen  syn. 
En  109  verso: 

Hy  sal  ghewis^  wt  der  droufsalen  beken 
Drincken,  dewyle  hy  over  wegh  sal  gaen. 
Het  frequent,  troebelen  komt  overeen  met  het 
fransche  troubler,  eng.  to  trouble,  bij  Halliwell  io 
drobyU  oudfr.  tourbier ^  lat.  turbulare.  De  ver- 
plaatsing der  r  in  sommige  dezer  wn.  vindt  men 
mede  in  turbel  bij  Kil.  voor  troebel^  eng.  bij  Hal- 
liwell drubby    en  drobly.    Het  nederl.  ww.  is  te 


(*)  Mr.  J.  van  Leonep  verbaan,  dat  dit  speeltuig  eenmaal 
eene  politieke  beteekenls  bad.  Op  bet  einde  der  vorige  eeuw 
oefenden  de  PriosgezlDden  in  de  scboawburgen  eo  op  andere 
plaatsen  van  openbaar  vermaak  bet  Joujon-spel  uit,  waar  tegen- 
over de  Patriotten  zlcb  met  bet  vangballetje  bezigblelden ; 
zie  bet  Leien  van  Mr.  G.  van  Lennep,  bl.  106.  De  gescbie- 
dents  van  Frankrijk  leert  ons,  dat  bet  vangballetje  een  gelief- 
koosd vermaak  van  koning  Hendrik  Hl  was,  die  bet  steeds 
by  zich  droeg. 


vinden   bij   Ockerse,   Napol.  Redev.  I.  13:  Moord- 
dadige aanslagen  op  zijn  leven  troebelden  al  ras 
deszelfs  stü  genot.    H.  H.  Klijn,  De  Driften,  486: 
De  stormwind  schudt  het    graan^   en   troebelt 

d' effen  vliet. 
Aid.  i91: 

Gij  schept  met  drift  zijn  vocht, 

—  maar  troebelt  dus  het  water. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  277: 
Doch  eene  wolk,.,   troebelt    soms   den  purpren 

avondhemel. 
Zie  wijders  over  het  w.  mijn  Taalk.  Mag.  III.  594, 
Schmeller,  I.  471  en  Diefenbach,  Vergl.  Wtb. 
II.  646. 

Voor  troebelig  vindt  men  trublig  bij  Krul,  Min- 
nel.  Sanghrijrapjes,  i34: 
—  dat  u  suyvre  stroompjes   trubligh  zijn   ver- 

mcnght. 

Troetelen— Troeten 

Weiland  geeft  van  troetelen  geen  etymologie 
Bilderdijk  leidt  het  af  van  trotten^  treden;  zie 
Aantt.  op  Hoofts  Ged.  III  18,  en  Verkl.  Gesl.  III. 
46.  Inderdaad,  één  der  nederl.  vormen  van  treden 
is  trotten,  zie  Ten  Kate,  II.  458,  en  men  vindt  dat 
bij  onze  schrijvers  meermalen,  b.  v.  Gheschier, 
Proefsteen,  161: 

Dese  trotten,  d' ander  draven, 
Onghewilligh  als  de  slaven. 
Zie  voorts  mijne  Lat.  Verscheid.  373.  Dan,  treden 
is  nog  geen  troetelen,  en  voor  zoover  het  eerste 
eene  drukking  mocht  aanduiden,  en  alzoo  somwij- 
len inr  beteekenis  met  het  laatste  overeenkomen : 
die  drukking  is  bij  het  een  gebaar  met  de  voeten, 
bij  het  ander  met  de  handen.  Zij  is  ook  van 
troetelen  niet  de  eerste,  maar  eene  bijkomende 
beteekenis;  want,  dat  dit  frequent,  «oorspronkelijk 
van  den  haan  gezegd  wordt  als  hy  zijne  hennen 
treedt"  als  Bild.  beweert,  heeft  geen'  den  minsten 
grond. 

Het  prim.  van  troetelen  is  troeten,  oudhd.  trutjan 
(Graff,  V.  47 J);  middelhoogd  truien,  tHuten,  in 
Fulda's  Idiotikensamml.  nog  truten,  d.  i.  liethebben, 
liefkozen,  in  't  algemeen;  en  vooral  dat  betoonen 
op  verschillende  wijzen  en  met  verschillend  ge- 
baar, b.  V  (zooals  Beneckes  Wtb.  het  door  talrijke 
voorbeelden  staaft)  met  minnen,  met  wenschen, 
met  de  oogen,  met  kussen,  met  omvattende  armen, 
met  de  handen,  met  den  bijslaap.  Het  grondwoord 
is  trut,  bij  Graff  ook  drut,  als  adj.  lief,  en  als 
subst.  geliefde,  lieveling;  oudfr.  bij  Roquefort  c^ru, 
drud,  ami,   amant,   favori,   galant,   amoureux  etc. 

drue,  amie,  amante,  chére  etc. ;  roman,  bü  Dietz,  I. 

26 


803 


TROETELEN. 


804 


459,  drudo^  vriend,  vriendin,  geliefde ;  nederl.  truut^ 
adj.  Der  Minnen  Loep,  132: 

Waer  blivestu^  mijn  trute  Leander^ 
Datiu  nu  dus  langhe  marres 
De  variant  heeft:  »alre  liefste",  en  het Gloss. heeft 
dus  minder  nauwkeurig  sgetrouw."    Meer  gewoon 
is  bij  ons  het  subst.  waarvan  Lancelot  den  meer- 
voudsvorm truder  heeft,  B.  II.  vs.  14750: 
—  ie  souden   sekerlike 
Altoes  met  mi  houden  waerdélike; 
Want  ie  ne  mochte  in  genen  kere 
Riker  truder  hebben  nembermere. 
Anders  dr  uut  ^  druit;  Hor.  Belg.  VI.  41: 

Waer  mach  hi  merren^  mijns  herten  druut? 
Doch    de   beteekenis    van     vriend    wordt,  evenals 
die  van  het  w.  vriend  zelf,  meestal  ironisch  opge- 
vat,  en   zelfs   wel   op   vijanden   toegepast;   Maerl, 
Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs)  32: 

Martijn,  du  bist  een  vremt  druut. 
Reinaert,   vs.  925: 

O  tüi,  Lamfroit^  verscroven  druut. 
Der  Minnen  Loep,  274 : 

Dus  heeft  die  bose  druut  ghebrouwe7i, 
Twisschen  Amon  ende  sijnre  vrouwen^ 
Die  malcanderen  lieflic  gonden^ 
Dat  sy  van  een  nu  sijn  ontbofiden. 
De  Casteleyn,  Hist.  van  Pyr.  en  Thisbe,  46: 

Wy  tooghen  cierlick  als  ghetoyde  druyts. 
Marieken  van  Nijmegen,  20: 

Dafs  toaer,    ende  wat  leelycken  druyt  van  een 

manneï 
Oosters  Teeuwis  den  Boer,  ald.  53  aangeh. : 
Hier  tusschen  je  muts,  in  de  hoecken  van  u  oogen, 

af  ter  u  oor.  Jan  Druyt. 
Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods,  15: 

Laet  desen  Druyt  al  wr?/  seer  stoffen  ende  blasen. 
Van  der  Wielen,  Vrouw.  Gieraet,  139: 

—  bi  vonnis  van  de  dood, 
Waer  toe   ze  werdt   verzocht    van   rf'  Afgodiste 

D rui  ten. 
Hor.  Belg.  XI.  118 : 

Si  seyden  ruyt  guyt  druyt 
En  pact  u  te^'  dueren  wt. 
Dietsche  War.  I.  19: 

Wat  leyt  u  daer  aen,  vuyl  druyt? 
Bredero,  Kluchten,  30:  . 

Wegh,  wegh,  ghy  vuyien  druyt,  fluckx  segh  ick, 

laatme  staan. 
De  verklaring   in   Oud.  Wbk.   door  «scheldwoord, 
verwant  aan  droes  enz."  zal  wel  onjuist  zijn.    Ook 
van  eene   vrouw  wordt  het  w.  gebezigd;  Constth 
Juweel,  185: 
Plecht  eeten  en  slecht  in  haer  cleeren  is  dese  bruyt. 


Die  woont  hy  dese  druyt,  die  moet  wd  leerm 

vasten. 
Hiertoe  kan  ook  behooren  trui,  in  gelijken  zin  ge- 
zegd zoo  van  een  man  als  van  eene  vrouw;  Anna 
Rodenb.  Trouwen  Batavier,  50: 

Ja  watten  mallen  truy,  en  watten  zotten  wicht! 
Ald    51: 

—  bemind  hy  deze  tniy  ? 

Als  aan  truul,  druut,  verwant  of  liever  daarmede 
één,  heeft  het  hoogd.  traut,  adj.  lief,  truut,  trutetu 
in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  en  bij  Stürenburg  teérgeliefd; 
en  het  nederl.  troetje  en  troeter,  bij  Van  de  Venne, 
Belacch.  Wer.  45: 

Neen,  maar  Lubbert,  seqme  troetje, 
Ey  wat  praate  jy  mit  Soetje  ? 
En  18: 

—  Ey  watte  Soeters! 
Watt  e  Lobbers!  watte  Troeters! 
Voor  dit  mannelijke  troeter  heeft  Vondel  <roete/ (*), 
d.  i.    minnares   of  boeleeratei*,   Helden   Godes,  18 
(Simson  spreekt): 

Als  op  myn  feest  ick  van  mijn  troetel  was  ver- 
raden. 
En  21: 

Die  troetel  Venus,  met  haer  lodderketelinghen,em. 

Het  aangevoerde  zal  den  oorsprong  van  ons  ivw. 
troetelen  wel  buiten  eenige  bedenking  stellen.  Die 
oorsprong  is  door  sommigen  flauwelijk  gezien. 
Bilderdijk  zeide  roeds  in  zijne  Verh.  o.  d.  Gesl. 
202  —  jammer,  dat  hij  het  later  niet  ter  barte 
nam !  —  dat  »ons  troetelen  gemeenschap  heeft  met 
het  oude  hoogduitsche  trud,  geliefde."  De  hoogl. 
David  toekende  bij  zijne  mededeeling  van  Willera- 
mus'  Hooglied  op  de  uitdrukking  Sulich  is  min 
drut,  d.  i.  Zulk  is  mijn /te/,  aan,  dat  »met  dit  zon- 
derlinge (?)  woord  drut  ons  troetelen  en  troetét- 
kind  verwant  schijnen";  zie  De  Middelaar, HL 624. 
En  zelfs  Becanus,  Origines  Antwerp.  I.  fol.  591. 
zag  juist,  toen  hij  trouten,  trouielaer,  troutelen  — 
zooals  hij  spelt  —  verwant  achtte  aan  /routo,  fides; 
want  hoewel  vanouds  af  true,  trouw,  en  trut,  lief. 
met  hunne  respectieve  afstammelingen,  in  vormen 
zin  onderscheiden  zijn  geworden,  hebben  zij  een 
gemeenschappelijken  wortel  in  tru,  zie  Graff,  ¥. 
464,  en  verg.  Beneckes  Wtb.  Zonderling  echter  is 
het  wederom    in  Becanus,  dat  hij  van  troutel  per 

C)  Troetel  Is  by  ons  ook  In  gebruik  voor  kwastje  of  fraole. 
als  aan  de  boeden  of  epauletten  der  soldaten.  Das  Fokkf, 
Werken,  XU.  83:  een  gladden  koed  met  troetels  —  RiMerdlk 
In  zyne  Verkl  Geslachtl  houdt  dit  voor  één  met  troetei  io 
den  tekst,  als  zynde  een  teeken  ter  herkenning  vao  vrienie* 
't  Woord  zal  wel  van  *t  hoogd  troddel  zyn,  anders  ook  irvttti, 
drotteU  en  by  Scbmeller  trollen^  over  welker  afleiding  meo  m 
Adelung  i.  Y.  en  Stalder,!  306. 
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meiathesim  touriel  afleidt,  in  ons  tortelduif^  wat 
Kil.  er  toe  bracht  om  »troelel-duy  ve"  op  te  nemen, 
ofschoon  —  ik  moet  het  erkennen  —  met  de  bij- 
voeging »Becano  dicitur."  Erger  is  het  dat,  zon- 
der dien  zegsman  te  noemen,  alleen  met  verwijzmg 
naar  Kil.  nog  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  IV.  135,  en 
Van  Lennep,  aant.  op  Vondel  (IL  57),  stellig  zeg- 
gen: V troetelen  is  \ Sin  troetel^  bij  omzetting  tortel." 
Het  fi*equent.  troetelen  is  bijna  uitsluitend  eigen 
aan  het  nederlandsch  Beneckes  Wtb.  voert  uit 
het  middelhoogd.  er  slechts  één  voorbeeld  van  aan, 
en  wel  uit  Vridank:  triutelt  oder  haht  ein  man 
ein  unp;  en  onder  de  verwante  dialecten  kwam 
het  mij  alleen  voor  in  het  holsteinsch  bij  Schütze 
^tmitehi^  mit  Traulichkeit  begegnen,  liebkosen." 
Tot  dien  vorm  behooren  ook  trütler-woche,  d.  i. 
eerste  week  na  de  bruiloft,  te  vei^elijken  met  ons 
wittèbroods'Week^  bij  Stalder  en  Tobler;  en  truti- 
lachti,  geliefde,  bij  Von  Schmid,  van  het  middelhd. 
triutelèht,  triutelich. 

Wat  betreft  de  beteekenissen,  die  wij  aan  troe- 
telen hechten :  zij  komen  meerendeels  overeen  met 
die,  welke  boven  aan  het  primit.  truien  zijn  toe- 
gekend. Iemand  liefhebben,  en  die  genegenheid 
door  streelen,  kussen  en  koesteren  aan  den  dag 
leggen :  daarvoor  geldt  ook  nog  tegenwoordig  het 
woord  voornamelijk.    Tollens,  Ged.  I.  182: 

Maar  als  ge^  aan  gezwollen  horst 

Bloode  H  welig  wichtje  torscht... 

Als  gij  zalig^  meer  en  meer^ 

H  KtMt  en  troetelt  duizend  keer. 
D.  II.  164: 

Als  gij  mij  omstrengeld  fioudt 

En  mij  troetelt  in  uwe  armen. 
De  moeder  troetelt  alzoo  haar  kind;  doet  zij  het 
met  voorliefde,  dan  is  het  wicht  haar  troetelkind 
(in  Houdhd.  reeds  trutkindf  zoowel  als  trutmuo- 
ter).  De  minnaar  aldus  zijne  minnares,  en  dan 
kan  het  w.  door  prangen,  drukken,  verklaard  worden. 
Dus  Immerzeel,  Ged.  II.  35: 

Maar^  snikkend^  met  verbrijzeld  harte. 
Ligt  Chactas  over  't  lijk  gestrekt^ 

En  troetelt  lip^  en  wang,  en  schouder. 
Iemand  troetelen  is  voorts  hem  aanhalen,  lokken; 
dus  b.  V.  Huygens,  Korenbl.  II.  91 : 

Meeuws  Metselaer^  van  H  uerck  ge  troetelt  met 

de  Tromm 
En  de  gereede  somm 
Die  m*  op  de  lichtingh  telde  enz. 
Vandaar  bij  hem  ook  onttroetelen  {pntroeielen  ge- 
speld) voor  ontlokken,  D.  L  246: 

Elck  ontroetelt  my  het  prijsen 
Van  sijn^  hergebrachte  wijsen. 


En  zoo  kan  af  troetelen  bij  Hooft  verklaard  worden 
door  a Hokken,  aftroggelen;  Brieven.  III.  286:  Het 
(treurspel)  heeft  my  meer  tijds  afgetroetelt  {dan 
vierentwintig  uren). 

Overdrachtig   en   dichterlijk  is   eene  toepassing 
als  deze;  Vondel,  Poëzy,  I.  132: 

—  Het  westen  vroeger  Hjaer 
Met    laeuwen   adem    wéér   quam    troetelen    eti 

smeecken. 

Overdrijft  de  moeder,  dan  wordt  het  kind  ver^roé;- 

teld,yfe]ke  laatste  uitdr.  ten  tijde  van  Kil.  niet  bekend 

was.    Wel  vind  ik  bij  Huygens  in  zulk  eenen  zin 

overtroetelen,  II.  473: 

—  dat  overtroetelt  werdjt, 
Heet  ick  dat  verhoetelt  werdt. 
D.  i.  wat  te  veel  getroeteld  wordt,  wordt  daardoor 
bedorven.     Dus  vertroetelen   bij    Mevr.    Bosboom 
Toussaint,  De  Delftsche   Wonderdokter,   III.  233: 
dat  ik   mij  nu    zóó  moet  laten  verplegen,  ja!  ver- 
troetelen —  Die  bet.  wordt  somwijlen  overdrachtig, 
en  toegepast  op  al  wat   men   liefheeft,  koestert  of 
aankweekt.    Dus  b.  v.  Feith,  Oden  en  Ged.  11.18: 
{zij)  troetlen  het  oorlog.    D.  III.  146:  {ik)  troetel 
7wg  de  smart.    Eenigszins  vreemd  acht  ik  bij  denz. 
dichter  het  volgende  gebruik.  Werken,  XJ.  37: 
(Hij)    knielt   hij   't  zielloos   stof  van  zijne  ziel- 

vriendin  ; 
Hij  troetelt  hare  zerk    en    dreigt  van  smart  te 

stikken^ 
D.  XII.  211: 

Hier  zinkt  ze  op  het  aardrijk... 
En  troetelt  het  graf. 
D.  i.    omarmt,  omvat;    iets,   wat  ten  aanzien  van 
een  grafzerk  niet  zeer  gepast  is  uitgedrukt.  —  Iro- 
nisch heeft  men  het  w.  op  te  vatten    in  De  weer- 
galooze  Bedrieger  ontmaskerd,  57 : 
—   of  ik    troetelje   daadlyk  met   een  huid  vol 

slageti. 

En  het  anders  gewoonlijk    bedrijvende   ww.  komt 

onzijdig  voor  in  ApoUo's  Marsdr.  I.  4 : 

H  Lichtvaardige  geluk  vci*unsselt  licht  van  loop; 

Dan  geesselt   het  met  vrees,  dan  troetelt  het  met 

hoop. 
Elders  met  de  beheersching  aan  irts;  Rodenburgh, 
De  Geboorte  Ghristi,  23- 
Het  kindt. . 

Speelt  nu  langs   's  Moeders  hals,  en  steekt  zijn 

narmkens  uyt. 
En   lieflijck   troetelt    aen   zijn   Moeder,  en    zijn 

Bruydt. 
Voor  iemand  door  mooije  woorden  vleijen  leest 
men  het  in  de  Lev.  van  Plut.  fol.  149  recto:  Lu- 
dus  Quintius  alsdoen  om  hem  wederom  van  zijn 

26* 
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zijde  te  troetelen  ende  te  smeecken,  seyde  tot  hem 
enz.  Hooft,  Tac.  fol.  234:  Daar /ice/"*  het  troetelen 
de  vreeze  {van  Agrippa)  verlicht^  alzoo  zy  heus- 
selyk  ontfangen  wordt.  Bredere,  Jerolimo,  Voorr.: 
dat  ick  de  eereloose.,,  Banckeroetiers  niet  en  kan 
troetelen  noch  nae  de  mondt  spreken.  —  Dez.Poem. 
8,  neemt  het  voor  goed  oppassen  of  bedienen : 

De  hebbers  van  Rijckdom  en  Macht 

Werden  ghetroetelt  en  bewacht 

Van  Dienaers  kloeck  en  trouwe  Boden. 
Ook  voor  het  streelen  van  dieren  komt  het  voor; 
D.  Warande,  VI.  354:  Ghelijc  'toneerlijc  is  de 
honden  over  maeltijt  te  troetelen  oft  te  strijcken. 
—  Elders  voor  koesteren,  kweeken  van  onbezielde 
voorwerpen ;  Bilderdijk,  Mengelp  I.  321 : 
Wat  ti'oetlen  we  in  't  kortzichtig  harte 

Die  misdracht  van  H  verdwaasd  verstand! 
Vooral  intusschen  werd  het   w.   evenals  truten  in 
het  middelhoogd.  in  de  zeventiende  eeuw  gebruikt 
voor   het  plegen  van  minnehandel,  nu  eens  meer, 
dan  eens  minder  onschuldig ;  dus  Houwaert,  Lusth 
der  Maechden,  I.  64: 

—  wilt  d'  een  d*  ander  uyt  jongstigher  minnen 
Vriendelijck  troetelen  en  embrasseren. 

Anna  Rodenburghs  Trouwen  Batavier,  43: 
Hoe  zal  ick  troetlen  u. . 

Margriet  nu  maeckt  een  eyndj  *k  zal  u  zoo  lief- 

lijck  monden 
Met   d' alderzoetste  kus   die  ghy    oyt   had  uw 

leven. 
Aid.  51 : 

't  Is  onze  Lobb'rich  die  hy  troetelden  behendich. 
Van  de  Venne,  Bel.  VVTerolt,  97 : 

Als  men  niet  geraackt  mach  zijn, 
Of  ge  f  ooit  of  stijf  ge  troetelt. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  30: 

—  wiens  troetelend  gesoen 
En  bly  omhelsen  is  een  strick  der  zielen. 
De  Regts  Mengeld.  97: 
'/c  Heb  den  bras  van    H  frommelen  en  troetelen. 
Deze  beteekenis  des  werkwoords  heldert  de  vol- 
gende composita  voldoende  op;  Vondel,  De  Helden 
Godes,  24: 

—  't  zammet  vande  koets,  die  wierd  eerlangh  genet 
Van  troeteljUlTren,  enz. 

Versch.  Ged.  (door  Groebe),  H.  81 : 
Dit  doet  dat  na  ha^et^  Vrou  de  Mans  niet  seer 

verlanghen. 
Dat  sy  so  vauck  ^t  hun  liuft  hoer  moghen  troetel- 
wanghen. 
Hooft,  Ged.  fol.  20: 

—  ghy  vindt  wel  andre  vrouwen, 
Waar  meê  ghy  oeffenen  de  troetel-kunste  meught. 


Bi*edero,  Griane,  58: 

(Sy)  is   uyt  troetel-lust   met   hem  na  bedt  ge- 

streecken. 
Dez.  Kluchten,  5: 

By  de  soete  Split-ruyters,  die  troetel -siecke  Snollen. 
De  Uonigbije,  III.  108: 

Nu  troeteldiefje,  nu  laat  ons  van  liefde  handlen! 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  93 :  Die  groente, 
weleer  mijn  troetelbed,  moet  nu  mijn  tranen  drin- 
ken. BI.  96:  'khéb...  nog  troeteljongen,  nog  een 
meisjen  met  opgequikte  hairlokken.  BI.  191 :  Delos, 
Apolloos  troetel-eiland.  Lublink,  Thoms.  Jaarget 
05*  laat  Oostersche  ti/7*annen/tunne  troetelslaa vin- 
nen voor  het  licht  van  den  hemel  wegsluiten.  — 
Van  minder  dartelen  aatxl  is  het  volgende  in 
Hoofts  Brieven,  IL  42 :  Vallen  ze  (t.  w.  de  raadt- 
slaagen)  wel  uit...  ik  zal  't  voor  een'  troeteltrek 
det*  fortuine  houden,  die  'tfiart  aeti  den  Prins 
schijnt  verhangen  te  hebhen.  D.  i.  een  proef  van 
bijzondere  genegenheid  of  voorliefde.  Zoo  spreken 
wij  van  troetelzonde ;  bij  Ten  Kate  troetelkwaad, 
Dichtw.  I.  243 : 

Een  bittre  scheldnaam   volgde,  ontleend  aan  H 

troetelkwaad. 

Zijn  lust  eens,  nu  zijn  last  en  walging.  — 
Voor  troetelkind,  boven    vermeld,  vindt  men  troe- 
telwicht;  Ten  Kate,  VI.  236. 

Het  subst.  troeteling  is  volgens  zijn'  uitgang  de 
daad  van  troetelen.  Dus  voor  streeling,  omhelzing; 
Hooft,  Rampzaaligh.  fol.  29:  'tzy  dat  hy  zich  . 
van  zyn'  eigen'  huisvrouw  spaaïide,  oft  met  het 
overschot  haarder  troetelingen  niet  te  verzaaden 
was.    Dez.  Ged   fol.  21 : 

De  troetel ingen  van  deez'  halve  vrouwen  zacht. 
Bredere,  Stommen  Ridder,  49: 

Versmadert  ben  ick  dan  so  lelijcK  en  onaerdigh. 

Dat  ghy  my  niet  en  acht  u  troetelingen  waerdigh. 
Pers,  Bellerophon,  253:  dal  hare  kinderen  van  de 
wiege,  ja  zelve  onder  der  Voedsters  troetelingeo, 
efi  der  Ouderen  kuskens,  onder  een  verstandig 
oordeel  wierden  gedaen.  —  Figuurlijk  spreekt  Hooft, 
Ged.  fol.  216,  van  de  «troeteling  der  luit',  waar- 
voor men  ook  wel  streeling  zegt.  —  Doch  men  treft 
tevens  troeteling  aan  voor  het  voorwerp  dat  ge- 
troeteld wordt,  en  dus  in  concreelen  zin ;  Hilarides, 
Phaedrus,  Voorr.  13 :  een  kroons  troeteling,  en  gunst- 
genoot  van  't  rijk.  Lijckred.  enz.  op  Fredr.  Uenr. 
159:  de  dappere  Hoofluiden,  en  de  versche  troete- 
lingen van  't  gheluk.  Huygens,  Korenbl.  I.  534 
(tot  eene  moeder,   die  hare  dochter  beweent): 

—  Kont  ghy  soo  Moeder  zijn, 

Dat  ghy  se  weder  wenscht  in  d'  af  geleden  pijn? 

Om  weer  u  Troetelingh  in  dezen  poel  te  wesen? 


809 


TROETELEN. 


810 


Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  Nabericht,  3:  eenige 
klachten  op  het  graf  van  mijn'  troetling.  Tollens, 
Ged.  II.  211 : 

Welk  een  drang  van  wee  en  rampen^ 
Die  haar  troetling  tegenkampen. 
Das  vindt  men    in  den  aangeh.  vierden  druk;  in 
den  vijfden,  II.  173,  leest  men  »liefling";  troetling 
was  hier   dan  ook  wel  wat  dubbelzinnig.    Het  w. 
troeteling  in   den  hier  gestaafden  zin  bewijst,  dat 
afleidingen    op  ling  in   het  gebruik  zoowel  (*)   de 
daad  van  het  werkw.  als  den  persoon,  die  de  daad 
verricht   of  ondervindt,  kunnen  aanduiden.    Eene 
samenstelling   met  troetelkind  overeenkomende,  is 
troetelpop;   Beronicius,   Boeren-  en  Overh.  Strijd, 
Voorw.  16:  Het  Grieksch  lag  hem  voomaamlyk  aan 
't  harte;  en  deie  tacU  was  zyne  troetelpop.  —  En 
troetelwicht  in   Siegenbeeks  Mus.   III.  248.  —  Mij 
kwam  nog  voor,  Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  117: 
Ach!  Moederlief!  uw  dierhre  Weesjens kermen! 
Van  uwen  Troetelschoot 
En  liefde  en  zorg  ontbloot! 

Troggelen  —Drogen. 

Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  III.  1(>4,  leidt  trog- 
gelen af  van  troggen,  trekken,  en  Stürenbui*g  denkt 
bij  het  oostfriesche  trüggeln  liefst  aan  trekken. 
Ten  Kate,  II.  164,  echter,  en  mijns  inziens  te  recht, 
brengt  troggelen  tot  driegen^  dat  volgens  Bilder- 
dijk, a.  w.  1. 165,  door  verscheidenheid  van  uitspraak 
één  is  met  drogen,  en  waarvan  on^hedriegen  {be- 
droog, bedrogen)^  hoogd.  betriegen  {betrog,  betro- 
gen),  r  igels.  adreogan;  en  ook  Tuinman  in  zijne 
Fakkel  leidde  truggelen  af  van  het  oude  trug, 
bedrog. 

Met  triegen  komt  overeen  het  fransche  tricher, 
bedriegen,  valsch  spelen,  oudfr.  treschier,  eng.  to 
trick,  bij  Halliwell  to  trechet;  fr.  tricheur,  oudfr. 
trichéours^  trichierres,  trikéeur,  bedrieger,  eng. 
trecmher,  bij  Halliwell  treaxihetour ;  eng.  trick,  he- 
drog,  bij  Nares  treget,  tregetry,  eng.  treachery,  bij 
Halliwell  trechoure,  fr.  tricherie;  eng.  bij  Halliwell 
tricky,  tf*ucky,  trichw%  eng.  treacherous,  bedrie- 
gelijk. 

Doch  het  fransch  zegt  ook  trucher,  bedelen  of 
beter  schooijen,  met  list  of  bedrog  iemand  afzetten, 
waarvan  trucheur,  oudfr.  truchour^  smendiant, 
gueuz,  imposteur,  etc."  Dit  trucher,  door  Roque- 
fort het  diminutief  genoemd  van  tru  chercher,  d.  i. 

(*i  De  boogi.  KlDker  heeft  ergens  het  tegendeel  beweerd. 
Met  brokkeling  en  darteling  b.  v  Is  het  evenzoo  als  met  iroe- 
telinQ;  Werken  van  Rabelais,  IL  S59:  kruymen  en  brocke- 
llttghen  broodt  De  Brune,  Zinnewerck,  18 :  jonghe  derteltn 
gen...  die  den  hemel  betpotten  -  Elders  sta  ik  wel  eens  meer 
opietteUlk  bQ  deie  vorming  stil. 


onderstand  zoeken  (!),  wordt  door  HoeufFt  te  recht 
afgeleid  van  trügen,  triegen,  en  geeft  de  beteeken  is 
van  ons  troggelen,  bij  Kil.  truggelen,  bedelen,  land- 
loopen ;  neders.  trüggeln,  vleijend  en  aanhoudend 
bedelen,  bij  Schambach  trücheln,  tröcheln,  deensch 
trygle;  eng.  to  truckle,  zich  aan  iemand  onder- 
werpen, kruipen,  de  minste  zijn. 

Troggelen  geldt  bij  ons  doorgaans  voor  bedelen, 
en  wel  in  den  zin  van  op  meer  of  min  vleijende 
of  bedriegelijke  wijze  iemand  iets  afvergen,  en  zoo 
was  het  reeds  vanouds;  Gem.  Duytsche  Spreek w. 
(Gampen,  1550),  132:  Getruggelt  broot  isguetvoer 
die  Lazerie,    Coomhert,  Odyss.  II.  120: 

Gcmt,   zijt  ghy   noch  hier,   en  valt  dees   man- 
nen, fy. 

Met   truggelen    oen   boort?  —  u   beedelen  valt 

atoudt, 
Grous,  Jos.  Dr.  Bly-eind.  Spel,  III.  18: 

—  't  steelen  't  allerhoogst  op  't  hangen  is  verboo'n. 

Gaan  trugg'len  wüd  ik  niet;  waar  soud  ik  my 

dan  keerenf 
Bredere,  Roddrick,  45: 

Want  mijn   trog'lent  ghegnock  u  jonst  socht  af 

te  pra^hen. 
Bilderdijk  bezigde  het  w.  voor  vriendelijk  lokken, 
zie  mijne  Proeve,  99.    Gonstth.  Juweel,  444: 

Soud  ick  suick  volck  gheoen,. 

die  dus  loopen  troggelen  by  stralen  en  weghen. 
De  Vos,  KL  van  de  Mof,  10 : 

Ja  se  troggele  soo  langh  tot  datse  twech  hebbe 

noch. 
Men  heeft  ook  aftroggelen;  De  Brune,  Jok  en  Ernst, 
59:  hoe  meer  hun  iemant  aftruggelt,  hoe  zy  hem 
min  bezinnen,    Severijns  Mengel.  II.  133: 

Ik  kom  u  stille  schoot  voor  't  kout  gebeente 

Een  sagte  rust  af-trugg'len.  — 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  339:  het  geen., 
een  Winkelier  zyn  Arbeidsvolk  aftroggelt,  is  nog 
verdommelyker,  Verv.  op  Wag.  XXXII.  328:  het 
aftroggelen  van  aalmoessen.  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  IV.  182:  die  wist  zoo  schoon  de  jonge 
knapen  en  meisjes...  braaf  uxit  presentjes  af  te 
troggelen.  Bild.  Ghalmers'  Bewijs  enz.  69:  om 
een  geloof  of  bamsten  van  hun  lezers  daarin  te 
verkrijgen  of  af  te  troggelen.  —  Hiervan  de  naamwn. 
aftroggelaar  en  aftroggeling;  Versnaeyen,  Achter 
de  Gordijn,  239:  't  Is  geld,  dat  ik  verlos  uit  de 
handen  van  eenen  aftroggelaer  1  Groen  van  Prin- 
sterer.  Parlement.  Studiën  en  Schetsen,  N'.  XXX. 
252:  is  het  ons  niet  te  doen  om  aftroggeling  van 
een  aalmoes. 

Vandaar  truggelaar,  bij  Kil.  truggeler,  bij  Scham- 
bach    trüchelaery    landlooper;    Van     Bleyswqck, 
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Beschr.  van  Delft,   II.  538:  Truggelaers,  Vagebon-   l 
den,  Nachtlopers  en  allerhande  gespuys  —  In  de 
Dietsche  War.  I.    16,    zegt   de   Verloren  Zoon  tot 
den  broeder,  dien   hij  wat  vroeger  i>een  vuyle  hy- 
pocrijt"  noemde: 

ke!  niet  doch  desen  truckeleere! 
Het  vrouwel.  van  truggéler  is  trugelersse;  Houwaert, 
Lusth.  der  Maechden,  I.  76: 

Twas  een    oude,  magher,  leelijcke,  leepe^ 
Ghebulte  trugghelersse,  onplaysant. 
Anders   troggelvrouw;  Vlaerd.  Redenrijckb.  18: 

Landtloopers  met    schootsvellen   die  na    werck 

vraghen, 

Troggel-vrouwen  met  keurven,  snolletjes  voor  't 

ghebooft. 
In  plaats  van  korven  droeg  men  ook  den  zak; 
Bredere,  Poem.  7: 

Die  Landtloopers  en  Prachers  wildt, 
Van  'tswerven  brenght  in  ^*ust  en  sHlt, 
En  van  den  Troggel-sack  kan  trcJien. 
De  Vos,  Klucht  van  de  Moffm,  12: 

—  se  kommen  so  dra  in  de  stadt  niet,  of  se  moe- 
ten de  troggel-sack  drage^ 

Of  leven  van  de  Kerck,  en  giften  van  goe  luy. 
Bij  overdracht  zei  de  Bredere  troggelzak  voor  den 
bedelaar  zelven,  zie  het  Wbk.   van  Oudemans. 

Van  het  spelen  om  geld,  zegt  Huyg.  Korenbl.  1. 421 : 
Dats  vuyle  troggelingh  — 

Kil.  heeft  ook  trogchelen,  met  groote  steken 
naaijen  of  op  eene  losse  wijze  aaneenhechten  of 
rijgen,  dat  hij  te  onrecht  voor  een  ander  woord 
dan  troggelen  schijnt  te  houden,  en  op  't  welk  Van 
Hasselt,  evenzeer  te  onrecht,  het  bovenvermelde 
troggelvrouwen  aanvoert,  als  waran  dezen  eene  soort 
van  vnaaivrouwen" ;  dit  ww.  dat  nog  in  het  vlaam- 
sche  tragchelefi,  het  akensche  trochele  en  het  ne- 
ders.  trakeien  zich  vertoont,  wordt  opgehelderd 
door  hut  gelijkbeteekenende  driegen,  waarvan  ons 
dHeg-draad,  zie  Ten  Kate,  t.  a.  p.;  het  is  een  6c- 
drieglijk  of,  zooals  men  zegt,  een  loos  toenaaijen. 

Het  eng.  heeft  ttmckle  bed  voor  slaapbank,  eig. 
een  bed  dat  naast  of  onder  een  ander  geschoven 
wordt  om  plaats  te  winnen ;  het  heet  ook  t rundie  ■ 
bed,  omdat  het  onder  een  ander  gerold  werd :  zie 
vooral  Nares  Glossary  op  beide  wn.  De  Engelschen 
leiden  tfuckle  in  die  samenstelling  af  van  het  lat. 
trochlea,  rol  of  wiel;  ik  geef  hun  in  bedenking,  of 
het  w.  niet  van  hun  eigen  ww.  to  trnckle  zij,  ge- 
nomen in  den  zin  van  bedriegen;  zulk  een  bed 
toch  is,  althans  bij  dag,  voor  't  oog  verborgen  of 
gemaskeerd.  Met  Johnson  het  ww.  to  trnckle 
omgekeerd  van  trnckle,  trochlea,  te  doen  afkomen, 
zal  niemand  in  goeden  ernst  willen. 


Trommelen— Trommen- 

Geluidnabootsende  wn.  waarvan  het  primit.  ww. 
overeenkomt  met  het  hoogd.  trommen,  trummen, 
eng.  to  drum;  en  het  frequent,  met  het  hoogd. 
trommeln,  trummeln.  Wat  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  van  het  subst  trumme,  tromme,  verklaart: 
]>Die  Hochdeutschen,  wie  die  Hollander,  brauchen 
lieber  dat  Verkleinerungswort  Trommel,  TrummelJ' 
is  ook  waar  ten  opzichte  der  werkwoorden;  trom" 
melen  is  bij  ons  het  gewone  woord.  Trommen 
komt  bij  Kil.  noch  Ten  Kate.  II.  691,  voor;  doch 
wel  bij  Weiland.  Men  leest  het  bij  Van  der  Veen, 
Raetselen,  104: 

Het  hout  is  uw,  ghy  meught  dan  trommen  ofte 

pijpen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  279:  Die...  met 
de  piek  op  H  schild  tromde.  —  En  naar  het  schijnt 
voor  trompen,  d.  i.  blazen,  gezegd,  Dautzenberg, 
Verspr.  en  Nagel.  Ged.  71: 

De  krekel,  heel  van  andren  zin 
Sjirpt  en  tromt  van  liefde  en  lust. 
Daarvan   is   ook    het  znw.    trommer,   iemand  die 
trommelt;  Heyns,  Bartas'  Wercken,  U.  ii.  83: 

—  als  d'  Heydensche  soldaet 
Gewect  door  's  Trommers  slcush,  met  pijl  en  pijcke 

staet 
En  de  afl.  optrommen;  Quos  EgolHekelrijmen,30: 
(Elk)  tromt  de  dood  en  uit  hun  graven  op  — 
Men  weet  dat  verschillende  holle  cylindervormige 
voorwerpen  den  naam  van  trommel  dragen,  en 
ook  blikken  bussen,  die  een'  anderen  vorm  heb- 
ben. In  dezen  laatsten  zin  zegt  Van  Logheni  trom, 
N.  Ged.  12S : 

—  al,  wat  moeders  schat 
In  kast  of  trom  bevat. 
'k  Moet  er  bijvoegen,  dat  hot  nedersaksische  trumme 
op  dezelfde  wijze  gebruikt  wordt. 

De  afleiding  omtrommelen  bezigt  Immer/cel,  Voor 
Opgeruimden,  117: 

Had  ik  pas  Chrisjes  ouderdom. 
En  vond  ik  smaak  in  zijn  rondom.^ 
[k  zou  naar  geen  verpoozing  vragen^ 
Maar  trommelde  ook  mijn  dagen  om. 
En  optrommelen;  Fokke,  Boertige    Reis,  III.  104: 
ten  welken  einde  hij  .  de  geheele  Europische  buurt 
optrommelde. 

Trondelen,  zie  Truntelen. 
Tronkelen—Tronken. 

Tronkelen,  Irunkelen,  is  bij  Ten  Kate,  II.  704, 
hetzelfde  als  stronkelen,  d  i.  struikelen.  Bij  onze 
schrijvers  kwam  het  mij  nog  niet  voor.  Het  is 
even  regelmatig   af  te  leiden  van  tronk,  tronken, 
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als  stronkelen  van  stronk^  stronken.  Ook  het  prira. 
tronken  bestaat,  hoewel  niet  in  den  zin  van  strui- 
kelen; het  heeft  dien  van  tot  een'  tronk  maken, 
afstompen,  afknotten,  lat.  truncare^  fr.  ironquer^ 
oudfr.  troncer^  Ironcir,  tronkier  etc.  eng.  to  trunk 
(bij  Hall.). 

In  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  572,  lees  ik  tron- 
kei  voor  iets  wat  tot  der  vrouwen  opschik  of 
kleedij  behoort,  zonder  het  nader  te  kunnen  ver- 
klaren : 

lek  mtrck  u  tronckelen  staen  so  net  gheraemt^ 
Off  ghy  van  Mechelen  wten  quartiere  qtuiemt. 

Troppelen— Troppen. 

Beide  wwn.  zijn  in  het  vlaamsch  nog  in  gebruik 
voor  zich  vergaderen,  in  eenen  troep  bijeenkomen, 
Iransch  attrouper;  zie  Schuermans  en  De  Bo. 
Het  znw.  trop^  thans  in  het  nederl.  slechts  met 
den  franschen  vorm  troep  bekend,  wordt  mede  nog 
gehoord  in  het  geldersch ;  zie  Taalk.  Mag.  II.  407. 
Dus  reeds  bij  Maerlant,  Spiegh.  Histor.  II.  257: 

Dat  inden  woch  varende  quamen 

Een  trop  hovelinge  tsamen. 

Die  brochten  des  heren  tseins. 
Dez.  Bymbybel,  I.  390 : 

Daer  na  saltu  ghemoeten  saen 

.ƒ.  trop  van  Propfieten  ghaen. 
En  II.  478 : 

Doe  baedsi  dat  si  moesten  varen 

hl  een  trop  swine  daer  te  waren. 
Het  WW.  troppen  meen  ik  te  vinden  in  tropen^ 
Blomwaert,  Oudvl.  Ged.  II.  45:  Doe  de  duvelen 
dit  hoorden...  so  quamen  zv  te  hant  ende  troopten 
omtrent  haer  (d.  i.  de  siele)  .  ende  si  ommeghin- 
ghen  se  ghelijc  hiën.  —  Zie  zoowel  over  trop  als 
trappen^  die  Kil.  beiden  heeft,  voorts  mijne  Lat. 
Versch.  341. 

Het  vlaamsche  frequent,  troppelen  vind  ik  terug 
in  het  oudfransch;  voor  attroup&t*  heeft  Roquefort 
atruper  en  attvpeler. 

Trubbelen,  zie  Trippelen. 
Truflfelen'— Truffen. 

Bij  Kil.  is  truffe  beuzeling,  pots,  boert,  list,  be- 
drog; oudfr,  bij  Roquefort  ttntfe^  truffe^  trufle, 
trufcrie^  in  dezelfde  verscheidenheid  van  beteeke- 
nis;  eng.  trufle^  beuzeling,  kleinigheid  (bij  Halli- 
well)  en  trt/les  beuzelingen.  Dus  Maerl.  Sp.  Hist. 
I    46: 

Dien  dan  die  hoei*de  vanden  Grale. . 

Vemoyen  ende  niet  en  behaghen, 

Houde  desen  Spiegle  Ystoricde 

Over  die  truifen  van  Lenvale. 
Md,  375  (van  lonser  Vrouwen  miraclen"): 


Dat  stère  mede  niet  en  spotten 
Noch  over  truffe  niet  en  houden. 
En  II.  415: 

(Hi)  peinsde  wat  dieden  mach  dit   wort, 
Ende  hevet  sin  en  wive  ghetelt^ 
Diet  oec  over  truffe  helt, 
Belg.  Mus.  YIII.  104  (de  variant) : 

Die  drome  voor  truffen  ne  hilt. 
dat  in  den  franschen  tekst  luidt:   qui  ne  tient  pas 
songes  a  lobes;  welk  lobes  bij  Roquefort  beteeken  t 
»tromperie,  mensonge,  choses  vaines  et  vagues  etc." 
De  uitdrukking:  iets  voor  ttncffe  houden,  inde  ge- 
melde plaatsen,  is:  iets   voor  bedrog  of  beuzelarij 
houden.    De   truffe  wordt  gesteld   tegenover  iets 
dat  »waar"  is,  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  422: 
(Het)  moet  werden  openbaer 
Saen,  wat  hi  meent,  truffe  of  waer. 
En  nevens  de  sage  en  faloerde  (d.  i   »conte  fait  a 
plaisir"  Roquefort),    Kausler,  Denkm.  II.  429: 

Dit  en  es  truffe  no  saghe. 
Dietsche  Warande,  I.  349: 

—  des  sijt  gewes^ 
Dal  no  truffe  no  saghe  en  es. 
Maerl.  Rymb.  vs.  28: 

Hier  in  ne  vindi  favle  no  boerde^ 
No  ghene  truffe  no  faloerde, 
Maer  vraye  rijm  ende  ware  wort. 
Zoo  bij  denz.  Wap.  Martijn,  door  Dr.  Verwijs,  54* 

—  uwe  woert, 
Die  ghi  nu  hier  bringhet  voert 
Met  truffen  ende  met  poetrien, 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  84: 
Die  aldus  lesen 
Ende  dichten  quader  truffen 
Daer  si  Ufolc  mede  versuffen, 
Maerl.  Lev.  van  Sinte  Franc.  vs.  37: 

Truffe  van  minnen  ende  van  sttnde 
Leertmen  dor  de  werelt  wide; 
Die  ewangelie  es  ons  te  zwaer. 
Vanden  Levene  Ons  Heren,  vs.  20: 

Om  horen  truffe  ende  ledichede. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  37548: 

—  eest  dan  truffe? 
Velthem,  fol.  407: 

Maer  dit  was  met  der  bonnen  scout; 
Hets  truffe  datmen  daer  of  hout. 
En  fol.  400: 

—  alsijs  niet  verstonden  bloet, 
So  sou  'i  hem  danken  truffe  groet. 
Nog  in    de  zeventiende   eeuw   treft  men   H  woord 
aan  bij  Gheschier,  Proefsteen,  1: 

Niet'te-min  met  dese  truffen 
Laten  wy  ons  al  versuffen. 
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En  223: 

Oft  kan  iemant  noch  soo  suffen^ 
Dat  hy  tyreught  vindt  in  die  truffen, 
En  door  ydel-hoecken-schijn 
Een  gheleert  man  meyndt  te  zijn. 
Vanwaar  komt   dit  truffef    Men  heeft  gedacht 
aan   het   keltische   dru/fy  hol,   ledig,  en   aan  het 
hoogd.    trug^  bedrog.    Het   w.    is   echter  van  ro- 
maanschen   oorsprong,   en  volgens  het  vermoeden 
van  Diez,   Ëtymol.    Wtb.  der  Rom.  Spr.  (2e  aufl.) 
I.  430,   hets.    w   met  het  fransche   Iruffe,  nederl. 
truffel,  d.  i.  aardzwam  of  aardknol ;  de  taal  (zegt 
de  gem.  Geleerde)    droeg  den   naam  eener   kleine 
vrucht  over  op  eene  kleinigheid  in  abstracten  zin, 
eene  pots,    eene   dwaasheid.    Merkwaardig  is,  dat 
ook  wij  het  w.  kn(^  toepassen  op  verdichtsel,  aar- 
digheid, poets;  waarvan  de  spreekwijzen:  zich  een 
knoi  laten  wijsmaken,  iemand  een  knol  in  de  muts 
stoppen,  knollen  voor  citroenen  verkoopen.    »Daar 
hebje   Hhiele   maandjen   met  de  knollen'*  zegt  de 
huisman,  nadat  hij   eene   opsomming   van  allerlei 
heeft  gedaan,   in   Van   Effens  Holl.  Speet.  I.  467. 
Bij  HofiTham,  Nag.  Geschr.  103,  zegt  de  boer: 
Je  had  niet  aêrs  cw  zoó'n  onnoosle  rol. 
En  maekten  nog  de  grootste  knol 
D.  1.  grap  of  pots;  wellicht  ook  gekke  stap,  bok. 
Bilderdijk  zag  in  dit  w.  eene  verbastering  van  no- 
vel,  fr.  nouvelle;  Verkl.  Gesl.  II.  94. 

Van  het  nw.  truffe  dan  is  het  ww.  truffen, 
waarvan  ik  uit  onze  schrijvers  niet  één  voorbeeld 
weet  aan  te  voeren,  doch  dat  voorkomt  bij  Kil. 
voor  beuzelingen  doen,  potsen  maken,  bedriegen; 
truffer,  iemand  die  zulks  doet.  Bij  Roquefort  is 
trufer,  truffer,  beuzelen,  zich  vermaken,  liegen, 
waarvan  truféeur  een  beuzelaar,  spotter. 

En  voorts  in  het  vlaamsch  truffelen  »iets  van 
weinige  waarde  verruilen",  zie  Schuermans'  Idiot. 
en  bij  Kil.  het  frequent,  treifelen,  vertreifelen,  ver- 
tree f  elen,  beuzelen,  zottemijen  zeggen  of  doen, 
lokken,  liegen,  bedriegen.  De  Teuthonista  spelt 
truyffelen,  truyflen,  en  verklaart  dat  door  iDboeven, 
tuyschen,  kuytemuten,"  waarvan  trufely,  «boevery, 
tuyschery";  en  dergelijken  zin  heeft  trijfelen  bij 
Berkhey,  Dichtm.  Redenv.  over  de  Plichten  der 
Weezen,  9: 

Vermijd  het  slemphuis;  grat  niet  trijfTlen  op  de 

stoepen ! 
Volgens  Von  Kleins  Provinzialwtb.  is  te  Hildes- 
heim  trdufelen  iemand  door  list  iets  aftroggelen. 
Roquefort  heeft  trufler,  het  eng.  totrifle,  voorden 
tijd  met  nietswaardige  dingen  doorbrengen,  beuze- 
len ;  trifier,  bij  Halliwell  trufillere,  een  beuzelaar, 
en  vlaamsch  trafelen,  al   vleijende  trachten  te  ver- 


krijgen (bij  Schuermans),  het  hamburgsch  bij  Ri- 
chey  treufeln,  op  wanvoegelijke  wijze  iemand  iets 
met  aandrang  verzoeken.  Voor  bedriegelijk  han- 
delen, valsch  doen,  komt  trijfelen  voor  in  't  Verm. 
Lottoon.  van  Holland,  I.  75: 

Ik  heb  aan  onze  Meid  getwyffeld, 
Of  zy  met  haar  spel  niet  tryffelt. 
Volgens  De  Bo  is  trijfelen  in  het  vlaamsch  beuze- 
len en  kruis  of  munt  spelen,  en  volgens  H  N.  Ned. 
Taaimag.  H.  235,  tri  f  elen  in  Zuidbeveland  gebruike- 
lijk voor  »zich  nu  met  het  eene,  dan  weder  met 
het  andere  bezighouden."  Mevr.  Bosb.  Touss.  in  haar 
Lauemesse,  H.  339,  voerde  't  w.  weder  in  met  Kiliaans 
spelling  en  in  den  zin  van  bedriegelijk  aanlokkra 
of  vleijen :  daarom  kan  ik  niet  treifelen  met  fleem- 
woorden  —  De  Lijst  der  leidsche  Maatseh.  v.  Let- 
terk.  keurde  die  invoering  niet  goed.  Zoowel  met 
het  oog  op  de  verwantschap  als  op  de  meest  ge- 
wone bet.  verdient  het  w.  mijns  inziens  ook  in 
die  spelling  en  in  dien  zin  weinig  aanbeveling. 

Kil.  heeft  als  vlaamsch  het  ww.  tweefelen  voor 
vleijen,  fleemen,  en  vertweefelen  in  denzelfden  zin. 
Hij  stelt  dit  gelijk  met  vertreifelen,  vertreefelen; 
aan  zulk  eene  vervorming  is  niet  wel  te  denken. 
Veeleer  meen  ik,  dat  de  gemelde  bet.  wel  uit  die 
van  ons  twijfelen  is  af  te  leiden,  en  het  w.  mitsdien 
met  dit  één  is  in  oorsprong.    Zie  Twijfelen. 

Truffelen*— Drijven. 

Bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen, 
15,  leest  men: 

Strackx  de  kuylen  opgetruffeld, 
Strackx  geloopen  nae  het  goud, 

Strackx  de  potten  doorgesnuffelt, 
Wien  het  geld  is  toebetrouwt. 
Optruffelen  schijnt  hier  te  moeten  beteekenen  op- 
sporen, uitvinden,  en  dan  komt  het  w.  vrij  wel 
overeen  met  het  beijersche  auftrifeln,  dat  Schmel- 
ler  als  bedr  ww.  heeft  voor  »iets  door  nasporing, 
door  keering  of  wending  naar  alle  zijden,  vinden 
of  ontdekken.''  Hij  brengt  dit  tot  trifeln^  draaijen, 
hoogd.  drieseln  en  driesen  (zie  Dreeselen),  vervol- 
gens kwijlend  spreken,  stotteren,  en  vergelijkt  dan 
daarmede  het  eng.  to  drivel,  kwijlen,  en  het  ne- 
ders.  driven,  babbelen.  De  samenhang  vaii  dit 
driven,  dat  het  nederl.  draven  is,  met  tri  f  elen  en 
truffelen  is  mij  niet  duidelijk.  Von  Delling  heeft 
mede  een  beijersch  ww.  trifeln  voor  wrijven  en 
ineendraaijen,  dat  hij  in  verband  brengt  met  het 
lat.  tero,  trnvi^  tritum.  Het  naast  zou  ik  alsprim. 
het  WW.  drijven  stellen,  hoogd.  treiben,  angels. 
tri  fan,  en  nog  veel  andere  vormen.  De  beteeke- 
nissen  van  wrijven,  draaijen,  keeren,  wenden,  uit- 
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vorschen,  zijn  daaraan  niet  vreemd;  zie  Diefeubach, 
II.  639. 

Truifèlen,  zie  Trijfelen. 
Truijelen,  zie  Truwelen. 
Truikeien— Truiken. 

Gelijk  het  vlaamsch  zegt  tronk  voor  tttrotik,  heeft 
het  mede  truik  voor  struik.  Vandaar  het  freq. 
truikelen  in  denz.  zin  als  struikelen;  zie  het  Idiot. 
van  De  Bo.  Met  het  vermelde  znw.  truik  heeft 
veel  overeenkomst  het  eng.  truck,  dat  Halliwell 
heeft  voor  stukken  en  brokken,  afval,  puin. 

Trukkelen— Trukken. 

Het  freq.  leest  men  bij  Tuinman,  Rymlust,  338: 
Ziet  gy  dien  ring,  waar  door  men  trukkelt  ? 
Waarschijnlijk  heeft  men  hier  aan  een  (zeeuwsch) 
spel  te  denken,  waarbij  zich  dan  als  prim.  voor- 
doet trukken,  trokken,  bij  Weil.  het  trokspel  uit- 
voeren, fransch  ttmc,  eng.  trucks,  dat  omschreven 
wordt  als  eene  soort  van  bal-  of  biljardspel,  uit 
Italië  afkomstig  en  aldaar  trucco  geheeten.  Diez, 
Etymol.  Wtb.  I.  429,  over  ce  etymologie  van  dit 
trucco  handelende  (dat  hij  aan  het  hoogd.  drucken, 
nederl.  drukken,  verwant  acht)  zegt,  dat  Mu  ra  tori 
van  een  spel  gewaagt,  trucco  di  terra  geheeten, 
waarbij  het  er  op  aankomt,  ballen  door  een'  op  den 
grond  bevestigden  ring  te  werpen:  ziedaar  dan 
den  ring  bij  Tuin  mans  ttnckkelen.  —  Dit  frequent, 
heefl  in  het  vlaamsch  nog  een'  anderen  zin,  waar- 
van zie  op  Drukkelen. 

Truntelen— Trunten. 

Deze  wn.  komen  in  de  vlaamsche  Idiotikons  van 
Schu^rmans  en  De  Bo  voor.  Trunten  wordt  om- 
scbrewen  door  »8ukkelachtig  werken,  met  ijdele 
bekonomernissen  bezig  zijn,  verlegen  of  traag  iets 
verrichten  en  lastig  zijn";  en  truntelen  door  traag, 
langzaam  zijn.  Het  frequent,  luidt  ook  trontelen 
en  trondelen,  welk  laatste  De  Bo  verklaart  door 
traagzaam  en  slepende  gaan,  slenderen,  en  voor- 
werpen uit  achteloosheid  laten  slingeren.  Verg. 
ook  het  Belg.  Mus.  VIII.  195,  waar  de  bet.  niet 
duidelijk  wordt  omschreven.  De  wn.  komen  van 
het  znw.  irunte,  mede  in  het  vlaamsch  ijdele  be- 
kommernis, kuur,  gril,  ook  op  personen  toegepast, 
die  traag,  beuzelachtig,  verlegen  of  lastig  zijn.  Zij 
schijnen  verwant  aan  het  hoogd.  trödeln,  talmen, 
trduzelen,  in  oude  kleêren  of  gereedschappen  han- 
delen, bij  Bemd  trandeln,  langzaam  zijn  en  zoo 
iets  doen  of  maken. 

Weil.  heeft  trunt  en  truntel  voor  »iets  van  ge- 
ringe waarde."  Het  ald.  aangeh.  voorb.  echter  uit 
Westerbaen,  Ged.  U.  384: 


—  hoe  ick  dan  sal  raecken 
Aen  *t  geld,  dat  weet  ick  niet.    Het  sullen  trun- 
ten zyn. 
Komt  flus,  komt  morgen  weer. — 
duidt  iets   anders  aan,   namelijk    nietswaardige  of 
looze  uitvluchten,  en  daarmede  strookt  trunteling. 
De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  41: 
Ze  mosten  my  geen  Trun telingen  verkoopen^  of 

geen  Pmneijen  heeten. 
Ik  hen  al  mijn  leven  mee  in   de  weereld  ge- 
weest. — 
D.  i.  vodderijen,  ijdele  praatjes,  in  welken  zin  het 
eng.  bij  Halliwell  truntlement  heeft. 

Truppelen,  zie  Trippelen. 
Trutselen— Trutsen. 

In  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo  staan 
deze  beide  wwn.  vermeld  met  de  bet.  van  treuze- 
len, zich  met  kleinigheden  bezighouden,  anders 
ook  treuten,  treutelen,  geheeten,  en  tot  deze  woord- 
vormen behoorende.  Zie  derhalve  op  Treutelen. 
De  Bo  heeft  er  van  vertrutselen,  met  talmen  of 
beuzelen  verdoen  of  verliezen;  en  vertritselen  bij 
Schuermans,  voor  »verkwisten,  versnoepen,"  schijnt 
wel  hetzelfde  woord. 

Truwelen— Truwen. 

Het  WW.  truwelen  komt  in  het  vlaamsch  voor. 
Schuermans  geeft  het  de  bet.  van  dralen,  talmen, 
zich  ophouden  enz.  De  Bo  insgelijks,  doch  boven- 
dien ook  die  van  garen  of  twijn  in  de  war  maken, 
en  voorts  van  dartelen  of  stoeijen.  Eenige  aan- 
wijzing aangaande  de  afl.  geven  de  Schrijvers  niet, 
en  de  vereeniging  der  verschillende  beteekenissen 
maakt  mij  den  oorsprong  des  wo.ords  niet  duide- 
lijk. Mocht  men  aannemen,  dat  het  verwarren  de 
eerste  of  voornaamste  bet.  is,  en  de  andere  daar- 
uit kunnen  afleiden,  dan  zou  het  primit.  werkw. 
kunnen  overeenkomen  met  het  nederl.  droeven, 
hoogd  trüben,  dat  ook  den  zin  heelt  van  verwar- 
ren, blijkens  het  fr.  troubler;  zie  Troebelen.  Mis- 
schien echter  behoort  truwelen,  waarvoor  hetzelfde 
vlaamsch  ook  truijelen  zegt,  tot  treutelen,  trutse- 
len, zie  deze  artt.  Wellicht  ook  dat  er  aan  twee- 
derlei truwelen  te  denken  is,  het  eene  voor  ver- 
warren, en  het  andere  voor  talmen. 

Truzelen,  zie  Trijselen. 
Tuimelen— Turnen. 

De  meest  gewone  bet.  van  tumen  in  het  mid- 
doined.  is  vallen,  nederstorten,  en  wel  in  den 
strijd;  Grimb.  Oorl.  I.  205: 

Dus  moeste  daer  menich  tumen 
Ter  erden^  ende  vallen  doet 
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D.  II.  274 : 

Ihis  sach  men  onder  voeten  turnen 
fn  beiden  siden  menighen  man 
Die  aldaer  die  doot  ghewan. 
Walewein,  vs.  2152: 

Hi  dider  sulken  over  hals 
Turnen  — 
Vs.  2380: 

{Hi)  haddene  welna  met  groter  })orsse 
Ghedaen  turnen  vanden  orse. 
Vs.  3887: 

Doe  moesti  turnen  om  me  lanc. 
D.  i.  in  de  lengte  uitgestrekt,  zoo  lang  als  hij  was 
Vs.  6646: 

So  slouch  hine  weder  metten  swerde^ 
Dat  hi  tumede  tote  op  die  erde. 
En  vs.  7067: 

Dien  dede  hi  turnen  sonder  hovaerde 
Metten  swaerde  op  die  aerde. 
Maerlant,  Rynibybel,  vs.  5198: 

Dat  si  Egipten  tiadden  gheruumt 
Daer  menech  omme  toas  ghetuumt. 
Fei-guut,  vs.  3934: 

alle  die  orsen  moesten  turnen 
die  hem  quamen  in  Hgemoet. 
Karel  de  Groote,  86: 

Dat  hem  niet  hescoet  al, 
Hi  en  moeste  turnen  in  tdal. 
Noch  stegereep  noch  gereide. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  88: 

Vele  Grieken  daedsire  turnen. 
Aid.  96: 

Pirrus  dede  hem  't  gereide  rum  en 
Enter  erde  nedert urnen. 
Historie  van  Seghelijn,  vs.  89: 

Seet*  onsocht  dedi  mi  tuymen 
Op  die  aerde  — 
Doch  ook  buiten   het  gevecht  komt  het  vallen    of 
nederstorten  te  pas ;  Van  Vrouwen  ende  van  Minne 
(door  Dr.  Verwijs),  84: 

Hi,  die  s^n  bedde  dus  hadde  verloren 
Taste  so  langhe  mit  sijnre  hant, 
Dat  hi  dat  ander  t>edde  vanl. 
Dat  sijn  gheselle  hadde  gheruymt, 
Ende  isser  varinc  in  ghetuymt 
Metier  hoesten,  hine  loeet  hoe. 
Maerl.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  6757 : 

Éen  broeder   was  verswaert  ooc  mede, 
Van  so  dor  zware  ziechede,.. 
Want  hi  dickede  ter  neder  tumede 
Ende  wentelde  ende  spumede. 
Dez.  Spieg.  Hist.  I.  295: 
—  den  riken  man... 


Die  Lazaruse  ontseide  die  ommen 
Daer  hi  omme  inoeste  m  die  helle  turnen. 
Aid.  444: 

Met  scanden  moetmen  die  borch  rumen^ 
Daermen  moet  met  ct*achte  af  turnen. 
D.  i.  voor  geweld  zwichtende  afklimmen.  Ald.iij: 
Segt  Dariuse,  dut  hi  der  costume 
Ontbere,  eer  hire  omme  tume. 
D.  i.  dat   hij  dat  gebruik   nalate,   eer  hij  er  dour 
valle  of  in  't  verderf  storte.    Aid.  427: 
Dicken  sietmen  nature  turnen 
Ende  breken  die  cousiumen, 
D.  i.  om  wentelen,  omkeeren,  veranderen;  Eolk  üm- 
wentelen   of   omdraaijen   in   den  eig.  zin  heefl  h] 
het  dansen   plaats,  vandaar  hij  denz.   ald.  291 : 
—  daer  turnde  ende  sprofic 
Een  e  dierne  voor  sconinx  banc. 
Die  was  dochter  Herodias. 
N.  Weiken  van  de  M.  der  Ned.  Lett.  I.  St.  i.  237: 
Die  ionfere  an  dander  side 
Die  was  tallen  tiden  blide; 
Si  turnde,  danste  ende  sprwic 
Meer  onstuimig  is  de  beweging,  als  men  opschod- 
ding   of  alarm  maakt,  in  welken  zin  men  le^  bi] 
Van  Velthem,  fol.  257: 

Hi  en  wilde  sine  stede  niet  rumen. 
Ontfarmélike  ginc  hi  turnen 
Dat  hem  't  folc  dus  was  ontlopen. 
Dit  wordt  toegepast  op  het  met  geweld  voortrollec 
of  stroomen  der  golven,  M.  Stoke,  II.  73: 
Tmeeste  water  quam  daer  tumen, 
Datmen  ie  ut  pit  sach  comen. 
De  vermelde  beteekenissen  worden  gestaafd  door 
de    verwan tschapte    vormen;    oudhd.  bij  Gniff,  V. 
424,  tumon,  rotari,  circumire;  middelhd.  bij  Benecke 
tumen,  omdraaijen,    tumel,  getümmel,  gestommel 
alarm;   tummel,    roes   van   dronkenschap  in  Hoïr 
nabrugsch   bij    Strodtmann;  oudfr.  bij  Roquefort, 
en  Diez,  Etym.  Wtb.  1. 414,  turner,  vallen,  ^imfttr 
buitelen,  vallen  en  doen  vallen. 

Vandaar  het  nederl.  frequent,  tumelen,  thans 
tuimelen,  hoogd.  taumeln,  tummeln,  buitelen,  wag- 
gelen, draaijen;  oudhd.  tumilon,  rotari,  ook  >ae$- 
tuare  (mare)"  en  dus  reeds  hetzelfde  als  tumen 
bij  Melis  Stoke;  middelhd.  tümeln,  in  een'  kring 
draaijen,  eng.  bij  Halliwell  to  tummle  entotumbk. 
dansen,  eng.  to  tumble,  neervallen  en  neérwerpeiu 
silezisch  bij  Weinhold  tuwpeln,  alarm  maken. 
schreeuwen  enz.    Verg.  Tommeien. 

Het  freq.  tumelen  heefl  in  hel  middelned.  den  ziiv 
dien  tuimelen  nog  heeft.  Lancelot,  B.  UI.  vs.  15366: 
Weltijt  riepti  mi?  —  Rechte  nu 
Vor  dien  dat  to  u  tumelen  dede. 
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Grimb.  Oorl.  I.  146: 

Si  daden  tumelen  van  den  muere 
Mei  tweeen y  met  drien^  ter  selver  ure. 
Van  Velthem,  fol.  85 : 

Der  reet  selc  andren  in  dat  pare 
Dat  ?ii  tumelde  van  den  perde, 
Ende  cUse  een  bloc  viel  hi  apt  arde. 
Hor.  Belg.  IV.  13: 

dat  hien  manlic  hadde  ghevelt 
ende  van  den  orse  tu  roeien  dede 
Hist.  van  Segbelijn,  vs.  21 : 

iMet  sien,  moechdi  mi  steken  opt  velt, 
Ende  tumelen  doen,  ao  hebdi  prijs. 
Iemand  die  tuimelt  is  een  tuimelaar;  dus  in  den 
eig.  zin  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  323: 
Doch  8oe  wert  hi  tumelere 
Ende  viel  metten  orsse  int  gras. 
D.  III.  243: 

Doe  wer  die  coninc  tumelere. 
Bij  Kil.  is  tuimelaar  een  soort  van  kunstenaar,  en 
zoo  heeft  reeds  Graff  1.  c.  tumere,  histrio;  en  dus 
vindt  men  ook  het  ww.  voor  eene  soort  van  kunst- 
oefening; Episoden  uit  Maerl.  Hist.  van  Troye 
(door  Dr.  Verdam),  vs.  5496: 

Die  jonfere  an  d'  ander  ayde. 
Die  UHis  f  allen  tyden  hlyde: 
Sy  tumelde,  haleerden  ende  spranc 
Boven  opten  pylaerne  lanc. 
en  nog  kennen  v^ij  dien  onder  de  visschen  en  de 
duiven.    Over  een  belegeringstuig  van  denz.  naam 
handelt  Benecke  op  TumeUiere,  en  Uuydec.  op  M. 
Stoke,  III.  313;  over  een  soort    van   kogels,    tiXm- 
len^a  geheeten,  Von  Stade,  Deutschen  VS^örter,  908; 
Weil.   vermeldt   onder   dien  naam  zeker  slag  van 
masteleinbrood,  dat  Berkhey,  Nat.  Hist.  van   Holl. 
III.  148i,  uns  nader  leert  kennen;  en  meer  andere 
door  hem  niet  vermelde  zaken  voeren  denz.  naam, 
b.  v.  een  raam,  dat  openbuitelt,  een  deel  van  het 
slot  van  een  geweer,  een  niet  vast  staand  drinkglas 
enz.,  bij  welke  ook  behoort  het  voertuig  in  'tmid- 
delhd.  tumhrel,  fransch  tombereau,  oudfr.  tumereau, 
tumerel,  eng.  iumble-car,  nederl.  stortkar. 

De  gewone  bet.  van  tuimelen  is  onzijdig;  bedrij- 
vend komt  het  echter  bij  ons  ook  voor;  Huygens, 
Korenbl.  I.  495: 
Een  Esel  die  my  draeght,  is  beter  als  een  Paerd, 
Dat  my  de  zael  uyt  smyt,  en  iM'^iüeW.  op  der  aerd. 
D.  i.  doet  tuimelen ;  S.  van  Hoogstraten,  De  Eerl. 
Jongeling,  12:  niet  alleen  op  allerley  wijsen  het 
Paart  te  tuy melen,  ma/xr  ook  in  den  Zadel  te 
springen.  —  Zoo  ook  overtuimelen  en  nedertuime- 
len;  Hooft,  Tacitus,  fol.  31:  alles  werdt  met  eeven 
groot  gewelt  overtuimelt.  —  De  Brune,  Bancketw. 


II.   262:  De  hope  tuymelt  ons   dickwüs  neer.  — 
Ook  het  eng.  to  tumble  wordt  bedrijvend  gebezigd. 

Als  afleiding  mis  ik  bij  Weil.  toetuimelen,  dat 
mij  voorkwam  in  De  Gids,  1870,  D.  III.  473:  Het 
gerucht  wekt  den  Bisschop,  hij  doorziet  HiUaas 
plan,  maar  glimkicht  en  tuimelt  op  haar  toe.  — 
En  optuimelen,  Vinkeles,  Romant.  Poêzij,  113: 
Optuimlend  grijpen  d'  Ottomannen 
Verbijsterd  naar  hun  'wapens  rotid. 

Tuimelen  onderscheiden  wij  van  stommelen;  van- 
daar is  getuimel  voor  gestommel  bij  ons  vreemd. 
Men  leest  dat  toch  in  onze  Statenoverz.  des  Bij- 
bels, 3  Machab.  5,  vs.  3'2:  Als  nu  de  Joden  dat 
stof  van  de  Elephanten  die  ter  poorte  uytquamen, 
ende  van  het  ghewapende  heyrlegef\  dat  naevolghde, 
ende  van  het  gaen  des  volcx,  sagen,  ende  een  grou- 
welick  geluyt,  ende  getuymel  hoorden,  enz.  Zoo- 
wel  de  luthersche  overzetting  als  de  hoogd.  ge- 
reformeerde hebben  te  dezer  pi.  getümel,  dat  door 
de  onzen  is  overgenomen. 

Even  weinig  nederlandsch  acht  ik  betuimeld, 
voor  het  hoogd.  berauscht  gebezigd  door  Halbertsma, 
Aantt.  op  Maerl.  Inl.  29 :  De  be tuimelde  lo^ol  koomt 
tot  indenken.  —  Waarvan  betuimeling  bij  Bilderdijk, 
Naklank,  80: 

Bedwelming  van  betuimling  die  vervliegt. 
En  tuimel  voor  roes  of  bedwelming,  door  Lulofs, 
Louise,  141 :  dat  ons  hart  en  zinnen  in  den  tuimel 
der  zaligste  vreugde  als  weggesleept  werden.  Ocker- 
se,  Napol  Redev.  II.  36:  2n  den  eersten  tuimel 
onzer  verrukkingen  waanden  wij  den  vuurberg 
reeds  gedempt.  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  in  het 
Tijdschr.  Nederland,  1861,  n*.  11,  bl.  188:  geheel 
overgegeven  aan  den  tuimel  der  hartstogten.  — 
Zie  van  dit  laatste  Siegenbeeks  Lijst,  i.  v.  en 
Oudemans  in  het  Mag.  van   Ned.   Taalk.   II.   238. 

Onberispelijker  dan  betuimelen  is  af  tuimelen; 
Bosboom  Toussaint,  Do  Delftsche  Wonderdokter, 
II.  52:  toen  hij  van  den  wagen  aftuimelde. —  Over- 
tuimelen, bij  Van  Merken,  German.  172: 

Hier  helpt  noch  kloeke  raad  noch  onbezweken 

moed, 

By  't  overtuimlen  van  den  rusteloozen  vloed. 
Eu  omtuimelen,  waarvan  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
voorbeeld  on  geeft. 

Als  bij  Weil.  niet  vermelde  samenst.  kwam  mij 
voor  tuimelval;  Van  'sGravenweert, Dellias,  1.34: 

{Ik)  viel  den  ganschen  dag,  in  tuimelval   ge- 
sleten. 
Loots   bezigde   Staatstuimel    voor   staatsomwente- 
ling,  in    het    Voorb.   zijner   Opwekking   der  Mo- 
gendh.  bl.  2. 
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Tuiteleu*— Tuisohen. 

Kil.  geeft  aanleiding,  om  deze  beide  w^  bij 
elkander  te  stellen  als  frequent,  en  primitief .  Ook 
hij  voegt  ze  als  gelrjkbeteekenend  bijeen,  en  ver- 
klaart ze  door  ruilen,  kwanselen,  handelen;  en 
vertuischen  en  vertuitelen  vertolkt  hij  op  dezelfde 
wijze.  Tuischetty  volgens  Halbertsma's  Wdb.  voor 
het  Overijsselsch  in  dat  dialect  toeschen^  komt 
overeen  met  het  hoogd.  tauschen^  neders.  tuscheUj 
ruilen;  en  tuitelen  met  tduscheln^  bij  Schmeller 
heimelijk  kleinigheden  verruilen,  bij  Schmidt  tausch- 
len  en  dütifcheln  in  dez.  beteekenis,  welke  laatste 
vorm  door  uitlating  der  sch  als  overgang  dient  tot 
tuitelen^  welks  scherpere  aanvangsletter  wederom 
voorkomt  in  getütschel,  bij  denz.  gekwansel.  Ook 
hij  leidt  het  w.  af  van  tuschen^  tegere,  en  tauschen. 

Tuitelen  is  verwisselen,  verruilen,  in  het  vlaamsch 
bij  Schuermans;  en  voor  handel  drijven  kwam  het 
mij  voor  in  Op-  en  Ondergang  van  Flora,  48:  so 
uxis  't  eerst  van  Honden  en  Hanen  dat  wy  plach- 
ten te  tuy telen,  daer  na  van  Duyven,  daer  na  is 
H  gekomen  op  de  Kanary-vogelkenSy  teti  lesten  op 
de  Bloemen. 

In  het  dagelijksch  leven  heeft  tuitelen  ook  den 
zin  van  buitelen  of  tuimelen,  van  welk  eerste  w. 
men  weet  dat  ook  het  prim.  buiten  ruilen  of  wis- 
selen beteekent.  Ëen  voorwerp  tuitelt,  wanneer 
het  omkantelt  of  dreigt  zulks  te  doen;  dien  toe- 
stand noemt  men  iidielig  of  tuitelachtig ;  dus  in 
Van  Lenneps  Rom.  Werken,  XIV.  l-*? :  Dat  fraaie 
wagentjen  is  zoo  smal  en  tuitelig,  dat  het  .  gevaar 
loopt  van  om  te  slaan.  Kneppelhouts  Geschriften, 
X.  d33:  met  de  vuisten  duchtig  op  het  tuitelach- 
tige  tafeltje  te  trommelen. 

Tuischen  in  den  zin  van  handel  drijven  is  mij 
alleen  bekend  in  paardefiiuischer^  handelaar  in 
paarden,  dat  men  nog  vindt  in  Van  Effens  HoU. 
Speet.  IV.  44:  indien  het  u  gelukt  was  een  paai- 
dentuisscher  of  een  verwaand  kennet*  (van  paar- 
den) bij  de  neus  te  hebben.  —  Meer  gewoon  is  bij 
onze  schrijvers  dit  ww.  in  den  verwanten  zin  van 
dobbelen ;  Rodenburgh.  Jacoba,  61 : 

De  dollaert  raest  en  tiert^  bierbanckt^  tuyscht, 

roest  en  kuft. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  370: 

Noch  moet  ons  jonge  vrouw  geen  dobbelspelen 

leeren, 

En  quisten  haren  d^h  met  iuyssen  o  f  ver keeren. 
Vondel,  Virgil.  in  Ned.  Dicht,  400: 

Dus  leeft  de  Rus  gerust  en  leêgh  in  diepe  ho- 
len ... 

Hier  slijt  hy  oU  den  nacfit  met  tuisschen  onbe- 

zwaert. 


De  Decker,  Rymoeff.  I.  199: 
Ach !  waer  een  domme  jengd  en  ryckdom  t^  za- 

menkoomt 
Daer  houd  men  mael  noch  streech  in  tuisschea 

en  krakeeloL 
Huygens,  Korenbl.  I.  278: 

—  dan  aien  se  dal  hoer  slempen^ 
Haer  hollen,  liaer  getuysch  't  pad  naer  beneden  ü. 
Aid.  284: 

De  Jagers  in  haer  veld^  de  Tuyschers  op  hoer 

st^ijven 

Zijn  blinder  dan  de  snepp  — 

Zie  voorts   mijne   Lat.  Versch.  374,  hei  Wdb.  de 

Inst.  op  Hooft,  en  dat   van  Oudemans  op  Bredero. 

De  laatstgen.    schrijver  maakt  van   vertuisehen 

een  compositum,  Moortje,  21 : 

—  ick^  die   't  (goetje)  heb    veriuysmuyst  at 

verwedt, 
Verhasardeert,  versloert,  verslemt^  en  i}erbourdeiU. 
Zoo  heeft  de  druk  van  1622;  die  van  1644  heeft 
svertuyswuyst,"  en  Oudemans  meent,  dat  dit  de 
ware  lezing  is,  ofschoon  hij  niets  tot  grond  daar- 
voor aanvoert.  Indien  Bredere  inderdaad  vertuff»- 
umyst  heeft  geschreven,  zou  dit  kunnen  gewettigd 
worden  door  wuisten,  waarvan  wuisteren,  zie  dii 
frequentatief;  doch  het  ww.  muizen  is  veel  gewo- 
ner en  wel  in  samenstellingen,  die  met  vertnii- 
muizen,  groote  overeenkomst  hebben.  Hen  denie 
aan  ruizemuizen^  anders  roezemoezen^  waarvaszie 
op  Ruiselen ;  aan  mvizébruijen^  Van  Rusting,  Wer- 
ken, I.  13: 

Wai  leg  ik  hier  te  muizebruyen 
Met  u  die  leuren  te  beduyenf 
Dez.  Ovidius,  50: 
Dan,  loov  ik,  sal  sy  in  haar  boeckenkamer  iöUm 
Te  muysebruyen;  of,  met  haar  galant  wat  ritiou 
BI.  239: 

Wanneer  hy  dan,  na  «o  veeJ  duve^  muysebniyeo 
Een  beetje  rust  heeft  — 
Dez.  Gehoornde  Duvel,  62: 

Gy   malle    Duvels,   die    den  naam    voert   ran 

Poelen! 
Die  sit  en  schrijft,  en  dicht,  en  rijmtt  en  muy- 

sebniit 
Gemeng.  Parnasloof,  I.  287: 

Ik  heb  geen  zin  in  muizenbruyen 
Nog  met  de  kaart  te  lanterluyen ;.. 
Die  schepsels  houden  veel  van  poenen 
Van  muizen-bruyen  en  van  zoenen. 
De  Ontrouwe  Kantoorknecht,  9: 
Eerst  leerde  ze  me  Muizebruyjen,  daema  Tik- 
takken, eindelyk  Verkeeren- 
Langendijk,  Ged.  I.  467: 
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Wat  doet  de  vent  te  muizebruijen 
By  w>lk  dat  hem  geen  goed  en  gunt? 
Van  Elslands  Gezangen,  139: 

Mossieur  Apol  met  uw  ^emuizebrui, 
Sta  hy  en  help  me  nu  verjaar  en. 
Bruijen  is  bekend;  muizen^  moezen,  is  onrustig 
zijn  of  Ie  werk  gaan,  en  één  met  moeren^  mueren, 
bij  Kil.  commovere,  turbare,  perturbare;  zie  Bild. 
Verkl.  Geslachtl.  II.  255  en  438,  en  Aantt.  op  Huyg. 
V.  274.  Vandaar  ook  struismuisy  adverbialiter  bij 
Oudaan  voor  »in  woestheid  doorbrengende,**  Agrippa, 
289  (van  het  gestelene  goed)  : 

Dan  gaat  het  streuismeuis  weg,  men  swetst,  men 

slampampt,  en  men  smult. 
Waarvan  ook  het  werkw.,  dat  met  vertuismuizen 
zooveel  overeenkomst  beeft,  dat  het  ééne  uit  het 
andere  gesmeed  schijnt,  ald.  233 :  uit  de  aalmoessen. 
onzer  ouderen  eigen  kramer ijen  en  kermissen  toe^ 
stellende;  verstreusmeuzende  dezelve  met  snollen, 
met  den  teerling,  met  vliegen  en  jagen,  in  alle 
overdaad,  en  onreinigheid. 

Wat  betreft  den  oorsprong  van  het  w w.  tuischen : 
Kiliaan  zocht  dien  in  Theut  of  Mercurius,  den 
god  des  koophandels  en  den  uitvinder  der  dob- 
belsteenen.  Bilderdijk  zeide,  van  die  afleiding 
(Aantt.  op  Uuyg.  V.  221)  gewagende,  »Riliaen 
droomt,"  en  beweerde  dat  tuischen  komt  van  tuit, 
d.  i.  koker,  waar  men  de  dobbelsteenen  door  wierp. 
Ook  Halbertsma  geeft  dezelfde  uitlegging  in  zijn 
aangeh.  Overijs.  Woordenb.  Ik  zal  niet  zeggen, 
dat  de  beide  Greleerden  droomen,  maar  meen  toch, 
dat  hunne  meening  niet  opgaat.  Het  naamwoord, 
waarvan  zij  spreken,  is  niet  tuisch,  maar  tuit;  en 
dit  zou  eerder  tuiten  dan  tuischen  hebben  moeten 
voortbrengen,  en  dat  dit  tuischen  de  ware  en  geen 
verbasterde  vorm  is,  bewijzen  de  boven  aangehaalde 
verwante  woorden.  Ik  meen  dat  het  denkbeeld 
van  list  en  bedrog,  dat  ook  in  ons  kwanselen 
doorstraalt,  mede  voorzit  in  ons  tuischen,  gelijk 
dan  ook  Fulda,  German.  Würzelwörter,  276,  en 
Kaltschmidt  in  zijn  Sprachvergl.  Wtb.  het  hoogd. 
tauschen,  ruilen,  en  tduschen^  bedriegen,  tot  den- 
zelfden wortel  terugbrengen.  Yon  Schmid  voert 
het  subst.  taus,  tose,  bedrog,  aan,  waarvan  hij  dan 
in  hetzelfde  zwabische  dialect  ond.  and.  afleidt  to- 
ser,  bedrieger,  tauseln,  bedriegen,  üherdüzen^  ver- 
kloeken, vertuschen,  geheim  houden. 

Tuitelen*— Tuiten. 

Beide  deze  wwn.  leest  men  in  deze  pi.  uit  Van 
Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  17:  de  voorge- 
melte  gebreken,  die  het  Tuyten  (t.  w.  in  de  ooren) 
verwecken.,,  dat  sulck   Tuy telen  alleen  de  Tuyte- 


lingh  der  Ooren  soude  konnen  verwecken.  —  Het 
WW.  tuiten  in  dezen  zin  is  nog  zeer  bekend;  doch 
zie  voorts  Tuiteren. 

Tiüteleü»— Tuijen. 

Volgens  het  Taalk.  Mag.  II.  342,  beteekent  tute- 
letï  in  Groningen  »vast  maken,  zoodat  het  nauwe- 
lijks weder  los  kan."  Ik  weet  het  niet  anders 
thuis  te  brengen  dan  tot  hel  primit.  tuijen,  eng. 
to  tie,  binden,  waarvan  ook  ons  tuijeren.  Men  zie 
dit  w. 

Tukkelen,  zie  Tokkelen*. 
Tuntelen,  zie  Tantelen. 
Tuttelen,  zie  Tittelen. 
T  wantelen— T  wan  ten. 

Twantelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate  II.  71 1,  het- 
zelfde als  twijfelen.  Zoo  leest  men  het  w.  bij  Six 
van  Ghandelier,  Poësy,  228: 

Noch  twantel   ik  onseeker  waar 
Ik  opgetoogen  heen  zal  vliegen. 
Bij  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  85,  leest  men: 

Hoe  staetg'  en  twantelt  dus  f  duer!  daer !  ai  neem 

het  aen ! 
Twijfelen  levert  hier  geen  al  te  goeden  zin;  'kben 
daarom  niet  vreemd  van  de  gedachte,  dat  hier 
wantelen  bedoeld  zij,  zie  dit.  Ook  in  oorsprong 
komt  twantelen  met  twijfelen  overeen.  Gelijk 
dit  van  het  grondwoord  twi,  twee,  gevormd  is, 
komt  twantelen  van  twa,  in  'toudhoogd.  onder 
andere  vormen  ook  zwene,  bij  Lexer  zwa,  zwean, 
zweana,  nordfriesch  twanne,  waarvan  ook  het 
hoogd.  zwanzig,  eng.  twenty,  nederl.  twintig,  en 
waarvan  ook  ons  twaalf.  Het  prim.,  zoo  dit  be- 
stond, zou  dus  moeten  luiden  twanten  of  twanen, 
en  in  vorm  alzoo  te  vergelijken  zijn  met  het 
angels,  twaeman,  van  twa,  voor  in  tweeën  deelen, 
verdeelen.  Dr.  Halbertsma  onderstelde  of  vroeg 
naar  een  perf.  twant,  van  een  ww.  twinten,  dat 
evenwel  nog  niet  gestaafd  is;  zie  zijne  Aanteekk. 
op  Maerl.  526. 

Tweefelen,  zie  Twijfelen, 
Twijfelen— Twiën. 

Het  WW.  twiën  komt  bij  onze  oudste  schi'ijvers 
meermalen  voor;  Beatrijs,  vs.  313: 

In  (ie  en)  scede  van  u  te  ghere  noet^ 

Ons  en  scede  die  bitter  doet. 

Hoe  mach  u  aen  mi  twien  ? 

Ghi  en  hebt  aen  mi  niet  versien 

Dat  ie  u  fel  U)as  ofte  loes, 
D.  i.  hoe  kunt  gij  aan  mij  (d.  i.  aan  mijne  trouw) 
twijfelen;  zoo  mede  ald.  vs.  764: 

Si  seide:  Nu  en  dar  f  mi  niet  twien, 

Dese  stemme  comt  van  Gode. 
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Walewein,  vs.  5242: 

Ende  als  de  r  Walewein  verslet 
Up  hem  selven^  want  hem  twiet 
Van  sin  en  wapinen^  ende  wart  vervaart, 
Ende  vinc  achter  aijn  swaert, 
Ende  wan  et  hebben  an  sine  side. 
Van  Hildegaersb.  Ged.  174: 

Goeds  mirakel  machmen  sien 
Menichfoudelijc  gheschien 

Alle  daghen  in  ae^Hrijcken. 
Twaer  groet  wonder  soude  ons  twien. 
Aid.  185: 

Woudi  den  sin  berechten  mi, 
Soe  dat  mi  niet  en  dorste  twien. 
En  196: 

Soe  en  twiet  mi  niet  van  enen  haer, 
Als  si  den  sin  hebben  verstaen^ 
Si  en  sellens  lyen  apenbaer. 
Dit  twiën  komt  in  beteeken  is  en   oorsprong  over- 
een   met    het    oudhoogd.    zweon,   zwehon^   angels. 
tveon^    tinan,    tveogan.   tiuigany    van    het  telwoord 
twee,  twi,  oudhoogd.  zwene,  angels,  tvo,  Ivegen,  eng. 
two,  hoogd.  zwei.     Twien  zegt  derhalve  eig.  in  of 
tusschen  tweeën  verdeeld  en  daardoor  in  onzeker- 
heid zijn.    Met  eene  andere   toepassing    zegt  het 
WW.  twisten,  d.  i.  dus  ook  een  verdeeld  zijn,  doch 
niet  uit  onzekerheid,  maar  uit  oneenigheid ;  Theo- 
phiius,  door  Blommaert  (1858),  93: 
Al  vallet  dat  die  het^en  twien, 
Si  en  houden  ewich  geen  contraer: 
Want  die  soenen  wel  daer  naer,  enz. 
Der  Leken  Spieghel,  L  160: 

Sine  ghinghen  onderlinghe  twien 
Met  gheslachte  ende  met  par  Hen, 
Om  voordeel  vander  stat. 
D.  lU.  215  (de  variant) : 

Een  poorter  ende  eens  ridders  zone 
Waren  wilen  des  ghewone 
Datsi  twiden  onderlinghe 
Dicwüe  om  dese  dinghe. 
De  tekst  heeft  t.  a.  p.  twisten,  en  dit  ww.  zelf  is 
eene  afleiding  van  twi-en  door  een  imperf.  op  st. 
Gassianus,  Der   Oud..  Vad.   Gollacie,  89  verso:  hoe 
soude  hi  ymmermeer  met  sinen  vrienden  moghen 
twyen,  ais  hi  eerste  oersake  des  strijts...  afsnede. — 
Waarvan  het  znwr.  twijing voor  twist;  t.  a. p.  lager: 
hoe  soude  van  hem  enighe  twijnghe   comen,  die 
nemmermeer  sinen  eyghen  wille  en  volchde,   mer 
altoes  eens  anders  wille  dede.    En  fol.  90:  Also 
maect  hi  oec  onder   die  geestelike  broeders ..  een 
twqnghe.    Van  Alkemade,  Beschr.   van   Briele,  L 
fol.  250:   wthemse  luden,  die  vechten  of  twien;... 
een  vreder  des  twists^  ende  den  gheenre,  die  twien. 


—  Zie  ook  Van  Hasselt  op  Kil.  die  intusschen. 
zooals  de  hoogl.  De  Vries  reeds  opmerkte,  uit  der. 
vorm  twijden  niet  juist  tot  een  ww.  twijden  kwaiL. 
Hij  vermeldt  tevens  een  sutst.  twij  voor  twisL 
geschil;  dat  men  ook  leest  in  Van  Bleyswtjck. 
Beschr.  van  Delft,  II.  497:  den  twie  dieistmtchen 
den  Proost.,  en  Schepenen  en  Raedt  van  ons^r 
poorte  van  Delft.  —  De  uitdrukking  sonder  lm  bt- 
zigden  onze  Ouden  als  uitdrukking  ter  bevestigliv 
gelijkstaande  met  zonder  of  buiten  kijf;  Die  Diet- 
sche  Doctrinale,  49: 

In  desen  tween^  dats  sonder  twi,  (') 
Hanghet  al  die  wet  ende  die  propheten. 
Reinaert,  vs.  4678: 

Nochtan,  heer  coninc,  fuidden  si 
Genade  (ie  segget  sonder  twi) 
Bi  uwen  bode  aen  mi  begeert. 
Prof.  De  Vries,  Gloss.  op  Der  Leken  Sp.  verklaar, 
die  uitdrukking  door  »zonder  twijfel";  ik  dent 
hier  liever  aan  Bzonder  kijf,"'  omdat  het  woord 
kijf  op  dergelijke  wijze  wordt  gebezigd ;  omdat  bet 
WW.  tun  voor  twijfel  mij  nergens  bij  onze  Oodeo 
is  voorgekomen;  en  omdat  in  de  pi.  uit  den  Rei- 
naert de  opvatting  van  twijfel  geen  goeden  zin 
geeft:  Reinaert  »zeide  het"  den  koning  niet  tzoih 
der  twijfel,'^  maar  «zonder  twist"  hij  wil  geeii 
tweedracht  veroorzaken,  er  niet  om  twisten.  Wil- 
lems  verklaarde  »zonder  dubbelzinnigheid^''  doch 
ook  die  beteekenis  van  het  w.  twi  is  niet  gestaafi 
Het  meest  gewoon  is  bij  onze  Ouden  ten  aanzieo 
van  het  w.  twi  de  beteekenis  van  waarom ;  zie  de 
Taelkund.  Mengel,  van  Glignett  en  SteenwinkeL 
158  en  volgg.  Dus  mede  ond.  and.  Maerl.  Rymb. 
L   5: 

Twi  side  vor  mine  ogen  smeker^ 
Ende  a>chter  valsch  als  de  verrader  f 
BI.  40: 

Hoort  hier  der  redenen  ghenoech 
Twi  dat  Caym  Abelle  doot  sloech. 
En  bl.  302: 

Josue  die  vraegdem  saen: 
Twi  so  hebdi  otis  dit  ghedaen  ? 
N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  L  SL  i.  218: 
Ie  wane  hi  heft  geleit  ane  mi 
Clene  minne,  ie  segdi  twi. 
Belg.  Mus.  U.  66: 


C)  Als  varianten  van  dit  vers  geeft  Prof  Joockbloel  op 
al  sonder  H  en  dats  sonder  sy,  en  plaatst  achter  elk  de»r 
lezingen  een  teeken  van  verwondering  OU  teeken  zelf  iD«t 
verwondering  wekken.  De  spreekwijs  sonder  si  Is  todt  ts 
onze  oude  schrUvers  niet  onbekend  voor  zonder  bedfnki%. 
zie  mjjn  Nieuw  Archief.  Sii  en  volgg.,  en  zQ  koo  da$  oo4 
voor  sonder  ttoi  gebezigd  worden 
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Mae7*  dattuut  al  souts  witen  mt. 
Dat  ware  onrecht^  ie  segge  u  twi. 
D.  III.  210: 

Doe  sprac  die  maghet:  o  vule  tyran! 
Twi  tijstu  mi  verwoetheit  an? 
Leven  van  Si.  Am  and,  vs.  1201 : 

—  ie  segghe  di  red  ene  twi 
Ie  sal  moeten^  ten  hutersten  daghe 
Van  minen  sanden  Uden  die  plaghe. 
Vs.  1753: 

Dies  hoort  twi  si  dit  deden. 
En   VS.  1989: 

Die  hem  vraghede  twi  hi  ghedaen  , 

Hadde  sulke  overdoet  ende  last  enz. 
Nog  bij  Van  Mander,  Bucolica,  56: 

O  Daphnij  twy  si  et  ghy  den  opganck  aen 
Der  teeekens  oudt?  — 
Twine  is  waarom  niet;  Maerl.  Rymb.  vs.  9694: 
Hi  sprac:  Twine  vraegstu  iet 
An  mi  ?  — 
En  VS.  17012: 

Balthasar  sprac  Daniel : 
Twine  anebeedstu  desen  Bel? 
Hor.  Belg.  III.  104: 

twine  sladi,  of  ghi  sultf 
Aid.  V.  89,  leest  men: 

twi  sullen  si  boden  venden 
ende  int  lant  van  Surien  senden. 
Waarop  Hoffmann  te  recht  aanmerkt,  dat^  zooals 
het  verband  der  regels  aanwijst,  in  plaats  van 
toaarom  moet  verstaan  worden  daarom,  middelhd. 
ze  diu;  doch  als  hij  er  bijvoegt,  dat  voor  dit  ze  dtu 
in  het  middelned.  geen  uitdrukking  aanwezig  is, 
vergeet  hij  oni;  bedi,  dat  toch  zeer  bekend  is,  zie 
b.  V.  Clignetts  Bijdr.  210.  Het  w.  tun  is  mij  ook 
nog  voorgekomen  in  den  zin  van  hoe;  Leven  van 
St.  Amand,  vs.  1290: 

Dat  sine  ghesellen  f  aller  stont 
Wonder  hadden,  twi  hi  mochte 
Vulbringhen  sijn  heilighe  ghedochte. 
D.  i.  zich  verwonderden,  hoe   hij  kon  volbrengen. 
En  zoo  vatte  men  bet  w.  ook  op  bij  De  Gasteleyn, 
Konst  van  Rethoriken,  25,  al  levert  het  tautologie : 
Waer  by  ghy  verstout  zult  meughen  speuren 
Te  dichtene,  wélck  menigh  niet  en  zal  versmaden. 
Van  alleti,  Rondeelen,  Refereynen,  Baladen, 
Liedekens  ende  spelen,  twy  ende  hoe. 
Amoureus,  Wys,  Zot,  van  allen  dadetu 
Dezelfde    spreekwijs    tivy   en  hoe  leest  men  in  de 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  338: 

Maet^  segt   my   doch  o  ft   ick  waer  gheheel  ca- 

tijvich. 
Wat  profijt  souden  my  de  consten  brenghen  toe? — 


Op  deze  vraag  wordt  geantwoord: 

Qualijck  eten,  drincken. 
Waarop  een  derde  herneemt: 
Ja  dat  is  twy  en  hoe; 
Want  de  consten  seytmtm  sijn  al  broyeloos. 
Deze  uitdrukking  acht  ik  't  best  te  vergelijken  met 
ons  insgelijks  tautologische  zus  en  zo,  dat  tot  tuty 
en  hoe  staat  als  aanwijzend  tot  vragend. 

Van  twi  in  den  zin  van  waarom,  leidde  Dr. 
Jonckbloet  iwién,  twijfelen j  af;  zie  zijn  Gloss.  op 
de  Beatrijs.  Het  w.  zou  dan  eig.  beteekeiien : 
waarom  zeggen.  Prof.  Bormans  merkte  daarop 
met  juistheid  aan:  9zoo  versta  ik  het  twijfelen 
niet,"  en  wees  voorts  op  de  analogie  in  andere 
talen,  die  voor  hetzelfde  denkbeeld  insgelijks  een 
woord  hebben,  van  het  telwoord  twee  afgeleid; 
zie   zijne  Ghristina,  8. 

Gelijk  het  ww.  twién,  blijkens  de  boven  aange- 
haalde plaatsen,  wanneer  het  voor  twijfelen  geno- 
men  werd,  steeds  onpersoonlijk   is,   treft  men  in 
dien   zelfden   vorm    ook  het  frequent,  twivelen  of 
ttüifelen  aSin;  Walewein,  vs.  9910: 
Het  et}  twivele  niemen  das. 
Dat  Waleweine  sine  oi^en  songhen 
Maerl.  Sp.  Hist.  II.  93 : 

Hetn  twifelde  waer  hi  gevloen  ware. 
En  bl.  163: 

Dien  Bailliu  twifelde  sijn  moet. 
Dez.  Rymb.  vs  23986: 

—  ne  twifelde  u  min  no  mere. 
En  vs.  29173: 

Josephuse  twifelde  van  dien  doene. 
Meijer,  Leven  van  Jezus,  24b  •  alse  sine  saghen  so 
anebeden  sine;  noehtan  so  tuivelde /len  somen. — 
Er  behoefden  dus  t.  a.  pi.  geen  twee  schrijffouten 
ondersteld  te  worden,  zie  ald.  397.  Hor.  Belg. 
XL  228: 

mi  en  twi  feit  niet  noyt  erger  quaet^ 
Zij  gebruikten  het    w.   echter  ook  persoonlijk,  en 
met  de  beheersching  in  den  genitivus;  Leven  van 
St.  Ghristina,  vs.  1870: 

—  in  twivels  niet  hien  worde  verloest. 
D.  i.  ik  twijfel  des  niet,  of  hij  zal  verlost  worden. 
Maerl.  Rymb.  vs.  9164: 

—  des  ne  twifelt  niet. 
Ook  zonder  die  beheersching  en  met  aan,  zooals 
het  tegenwoordig   gebruik  meebrengt;  Van  Maer- 
lant.  Alex.  Geesten,  II.  225: 

Al  noehtan  twifelde  hie, 
Ociit  enech  were  vanden  drien 
Dae^'t  eens  af  mocht  gescien. 
Gassianus,  Der  Oud.   Vad.    Gollacie,  fol.  35  verso: 
Die  en    twivelen  daer  niel   aen,  onse  wede%*saken 
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leggen  ona  altoes  Uige,  Met  van  fol.  40:  Van 
deser  manieren  en  twijfelen  wij  nu  niet,  het 
en  is  van  desen  seluen  dat  sinte  Paulus  aeyt. 

De  onzekerheid  hoe  te  handelen  kan  ons  doen 
aarzolen,  terugdeinzen,  den  moed  tot  handelen  doen 
verliezen;  ook  in  deze  bet.  ontmoeten  wehetfreq. 
Maerl.  a.  w.  II.  166 : 

Diis  hieven  die  Inden  sonder  wer, 
Rnde  die  Grieken  hebben  dorvaren 
Dat  ierste  her  mit  eerre  scaren^ 
Soe  dat  him  te  twivelen  begonde. 
BI.  176: 

{Alexander)  aloech  met  uxilleger  hant 
Ter  aelver  ateede^  ala  die  drie. 
Dor  den  haUberch  ende  die  curie. 
Dat  eem  dat  roede  hloet  ute  ran, 
Daer  twifelde   menich  man 
An  dies  coninca  Porua  aide. 
Ald.  lager: 

Hi  aloech  op  enen  ateen  te  hant, 
So  dat  eem  aijn  awaert  ontioant, 
Ende  verloeat  bi  ongevalle. 
Doen  twifelden  die  Grieken  alle. 
Passionael    Somerst.   fol.    149  verso:    om  dat  die 
bisscop  twifelde   in  wat  stede  hi  die  kerc  aetfen 
aoude,  aeide  hem  michael,   dat  hiae  daer  maecte 
enz. ..     Die  biaacop   twifelde  hoe  wijt  dat  die  stat 
wesen  aoude  enz.   Winterst.  fol.  102  v*.:  hebatu  nu 
betrouwen  inden  naem  van  dinen  iupiter,  en  unit 
niet  twifelen  in  deaen  vuere  dijn  hant  te  steken. 
Maerl.  Rymb .  vs.  29265,  leest  men : 
Nu  aijn  wiere  af  in  twiflen  wane 
Die  doot  van  den  manden  tontfane. 
en  de  hoogl.   David  ziet  in  dit  twiflen  een  adjec- 
tief, dat  ^twijfelachtig"  beteekent.    Op  gezag  van 
deze  enkele   plaats    zou   ik    het  bestaan  van  een 
adjectief  twifel  in  ons  middelned.  nog  zoo  terstond 
niet  durven   aannemen;-  men  zou  ook  kunnen  on- 
derstellen dat  twifelen  of  twivele  —  want  dus  luidt 
een  variant  —  een  genitief  is  van  het  subst.  tun- 
fel  of  twivel,  of  nog   liever   dat  twiflen  wane  als 
een  compositum    is  te  beschouwen,   in   navolging 
van   het   middelhd.    zwivelwan,   dat   in   Beneckes 
Wtb.  voorkomt,  en  in    vorm  gelijkstaat  met   zun- 
velmudt,  waarvan  wij  nog   hebben  twijfelmoed  en 
twijfdmoedig.    Van   die    vorming   is   ook   twijfel- 
radigy  zie  mijne  Lat.   Verscheid.  374,  en  twijfel- 
gangig  bij  Hooft.    In  die  samenstellingen  is  twifel 
de  wortel  van  het    ww.   twijfelen.    Nogtans,   een 
adj.  twijfel  is  elders  niet  geheel  onbekend ;  zuival, 
zuifal,  is  bij  GrafT  dubius,  anceps,  en  zweifel  komt 
bij  Schmeller  in  denzelfden  zin  voor. 
Bij    Lexer  vindt  men   zwifVn    voor   splijten,  de 


meest  eigenlijke  beteeken  is  des  woords,  als  zijnde 
in  tweeen  verdeelen.  Von  Schmid  heeft  in  den 
gewonen  zin  zwibeln,  en  Benecke  heeft  reeds  eec 
enkel  voorbeeld  van  zunbel  voor  zwivel.  —  ZwiMn 
en  zwifeln  beteekent  in  sommige  dialecten  oi\ 
kwellen,  slaan,  zie  Von  Schmid,  Lexer  en  Schmeller 
doch  het  w.  zal  dan  een*  anderen  oorsprong  heb- 
ben ;  laatstgenoemde  Taaikenner  acht  het  eene 
vervorming  van  zwirbeln.,  zwirfeln.  Bij  ons  is  die 
beteeken  is  mij  niet  voorgekomen.  Het  vlaamsche 
tweefelen  voor  vleijen,  fleemen,  schijnt  eene  Ter- 
vormin^  uit  treefelen  ;  zie  Trij f elen.  HoeTenKate, 
II.  710,  dit  tot  twijfelen  terugbrengt,  i«  mij  niet  dui- 
delijk.—  Coornhert  geeft  aan  twijfelen  een  hasieró- 
uitgang,  Wercken,  II.  fol.  78  verso:  Wat  ia  Aca- 
demiaeren,  of  twijfeleren,  dat  ia  twijfel  leeren.  zoot 
dat  niet  en  ia?  En  lager:  Accuiemiaerende  of 
Sceptizerende  data  ivfi^ïelerenée  wetten  te  achrijven. 

Van  twijfelen  hebben  wij  vertwijfelen.  Welke 
is  de  kracht  van  dit  ver?  Weiland  verzwijgt  die. 
Adelung  zegt^  dat  ver  hier  eene  intensieve  betee- 
kenis  heeft,  zoodat  vertwijfelen  den  hoogsten  graad 
van  twijfelen  aanduidt.  Ik  zou  er  bijvoegen,  dat 
die  kracht  zoo  sterk  is,  dat  de  eig.  beteekenis  er 
door  ophoudt.  Hij  die  vertwijfelt,  twijfelt  niet  meer. 
houdt  daarmee  op  en  acht  zijn  lot  voor  zeker. 
Zoo  is  verbranden,  vergaan,  verteren,  een  ophooden 
van  branden,  gaan.  teren,  uithoofde  van  den 
hoo^aanden  trap  dier  werking.  Coomhei-t  doet 
de  kracht  der  bet.  uitkomen  als  hij  Wercken.  I. 
fol.  237  verso  schrijlt:  Ghy  twijfelt,  ja  vertwijfelt 
ghenoegh  aan  de  toecomende  {aaligheyt).  —  In 
Beneckes  Wtb.  wordiverzwiveleyi,  verzwifden^  dan 
ook  verklaard  door  »niet  langer  onzeker  zijn,  geen 
hoop  meer  hebben;"  dat  is  derhalve  uxuihopen. 
met  welk  woord  wij  vertwijfelen  plegen  te  ter- 
wisselen. 

Wij  kennen  het  ww.  vertwijfelen  onzijdig,  b.  \. 
Bilderdljk,  Mengelp.  I.  60: 

Doch  wat  vertwijfelt  gij,  ö  neergedrukte  zinnen' 
Voorheen  was  het  ook  bedrijvend.  Zoo  heeft  Pian- 
tijn  'byemanden  vertwijffelen,  faire  deseeperer  aucun, 
enchanter;  hy  heeft  my  vertwijffelt,i\  m*adespour- 
veu  de  mon  sens,  il  m'a  mis  en  doubte  et  despe- 
ration,  il  m'a  enchanté."  Dus  Marieken  van  Nij- 
megen, 15: 

Maer  aeer  lichte  vertwijfeltmen  iange  vrouw0i. 
Gheschier,  Proefsteen,  361:  hoe  langhe  aal  noch 
uwe  bittere  aoethertigheydt  de  onnooaele  vertwij- 
felen ?  Van  Teylinghen,  Paradijs  der  W^ellust  48ti 
den  dwjvel  heeft  aijnder  hielen  laghen  ghdeyt  end'- 
hem  vertwijffelt.    A.  Brjns,  Refereynen,  II.  71: 

Hoe  hebdy  vertwijfelt  menigh  goet  numa  hint? 
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Croon,  Gocus  Bonus,.!.  10: 

Is  hoer  gheluck  en  vreught 
Niet  eenen  domp  die  vlieghtf 
Die  d*  ooghen  vanden  mensch 
Vertwijffelt  en  bedrieghtf 
In  dezen  zinvan  mis-  of  verleiden  vindt  men  het  ww. 
en  dan  met  driederlei  spelling  {ij,  ei  en  ee)  in  den 
iwortel,  bij  Van  der  Gruycen,  Spreeckw.   van  Sal. 
481: 

Daer  een  onaerdigh  wijf  yeriy/yffeM  tot  den  dans^ 
En  queli  soo  veelse  kan,  oock  d'alderheste  mans. 
Despars,  Gron.  van  Vlaend.  I.  290:  anderej  die  der 
met  goede  ende  met  gelde  toe  vertwreififelt  ende 
misleet  waren  (t.  w.  tot  het  vluchten).  D.  IL  73: 
de  uxmckelbaerheit  van  die  voornoemde  van  Ghendty 
die  welcke  die  ruart  zo  wel  wiste  te  vertwijfelen, 
dat  zy  corts  daer  naer  cU  ghelick  weder  die  Le- 
liaers  mede  vielen.  D.  III.  158:  oorloochde  die 
hertoghe  Willem. .  anderwarf  up  de  Brabandgrs, 
als  met  grooie  schatten  daer  toe  vertweeifelt  ende 
ghehuert  zynde  van  den  coninc  Richart.  En  ald. 
185 :  da  Hollandf^rs  ende  Zeelanders,  die  zyder  met 
ghelde  toe  vertweefelt  ende  ghehuert  hadden. 

Volgens  Schuermans  en  De  Bo  bestaat  een  e  der- 
gelijke bet.  nog  in  het  vlaamsch.  Bij  den  laatste 
is  tweefelen^  zooals  Kil.  die  bet.  i*eeds  opgaf,  door 
viering,  beloften  enz.  zachtjes  aantrekken,  door 
list  en  verleiding  in  slechte  zaken  helpen.  Dit 
laatste  komt  met  misleiden  van  zoo  even  overeen ; 
het  eerste  blijkt  reeds  uit  Everaert,  Politica  van 
Just.  Lipsius,  162:  dat  oock  de  vrouwen  vertwefelt 
aft  ommegecocht  worden\  om  dat  zy  souden  mellen 
en  te  kennen  geven  enz.  De  Harduyn,  Goddel.  Lof- 
sanghen,  50: 

—  Duyvelj  Weerelt,    Vleesch,  schalck,  toevelijck 

en  quaet 
'Vertweeffelt,   vleyt   en  pijnt  mijn  siel,  hert,  lijf 

en  letten. 
Bij  Huygens  is  het  w.  blootelij k  voor  doen  twij- 
felen; Korenbl.  I.  441: 

Is  u  den  inckt  ontkent,  vertwijffelt  u  de  Schrijver  f 
In  den  zin  van  (iels)  buiten  twijfel  stellen  leest 
men  hetww.  bij  Poirters,  Hof  vanTheodosius,  116: 
hébhen  sy  goetgevonden  het  kindt  aen  eenen  tack 
van  eenen  boom  neffens  den  wegh  op  te  hangen 
[en  dus  niet  te  vermoorden,  zooals  hun  gelast 
was],  ende  met  het  hert  van  eenen  haese  de  doot 
van  het  kindeken    te   vertwyfelen. 

Het  passieve  deelw.  vertwijfeld  wordt  gebezigd 
voor  bet  actieve  vertwijfelend;  'Vondel,  Poêzy,  II. 
336:  De  vijf  (Ztisters)  staen  ongewis,  Vertwijfelt  an 
verbaest.  Bekker,  Bet.  Weer.  III.  44:  dat  Saul... 
sich  tot  dit  middel^  als  vertwijfeld  door  den  nood. 


begeven  hadde.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  VU.  352: 
hoe  zy  vertwyfeld  waren,  gelyk  Kain.  Bellamy, 
Proeven,  II.  215:  de  Paauwen...  welke...  zich  ver- 
twijfeld schamen.,  als  zij  naar_  hare  voeten  zien, 
Vereul,  Reinoud   van  Adelfing,  76: 

Raedloos  treedt  hij  naer  de  slotpoort  — 
Blikt  vertwijffeld  om  zich  heen, 
Bilderdijk,  Ibn  Doreid,  4: 

Voor  H  bloot  gezicht-alleen  schoot  al  mijn  kracht 

te  kort. 

En  *k  ware  in  éénen  slag  vertwijfeld  neer- 
gestort. 
Bij  Kil.  en  Plantijn  is  veen  vertwijfeld  mensch" 
een  wanhopige,  zinnelooze,  bedorvene;  en,  gelijk 
verzweifelt  in  't  hoogd.,  paste  men  dit  w.  figuurlijk 
toe  op  voorwerpen  in  slechten,  verwarden,  redde- 
loozen  toestand.  Dus  leest  men  Levens  van  Plut. 
fol.  174  verso :  do/  sy  wilde  bethoonen  hoe  groote 
macht  sy  in  de  vertwijfelde  saeken  der  werelt  heeft, 
Oudaan,  Ged,  35: 

Ontuchtigheid,  bedrog,  vertwyffelde  gedachten. 
Hiervan  hebben  we  het  znw.  vertwijfeldheid  voor 
wanhoop;  Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  37  verso: 
menigh  kleynhertigh  zondaar,  valt  in  de  Godt- 
loose  vertwijfeltheydt.  Van  Nievelt,  Disc.  van  Ma- 
chiavel,  442 :  waer  van  de  Borgemeesteren  verbaest 
zijnde,  ende  de  gheheele  heyrkracht  in  vertwij- 
feltheyV  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III. 
226:  indien  ik  ooit^  in  een  vlaag  van  vertwijfeld- 
heid, kan  resolveeren  enz. 

Met  een  ander  voorzetsel  hebben  wij  het  bedrij- 
vende betwijfelen,  dat  door  sommigen  als  een  ger- 
manismus  wordt  verworpen  De  hoogl.  Siegenbeek, 
in  zijne  L'rjst  van  Woorden  en  Uitdr.  met  het  Ned. 
Taaléigen  strijdende,  13,  hoewel  geen  genoegzame 
reden  ziende,  om  door  de  uitdrukking  iets  betwij- 
felen de  meer  nederlandsche  aan  iets  twijfelen  te 
laten  verdringen,  oordeelt  de  eerste  niet  met  de 
regelmaat  der  taal  strijdig.  Hij  merkt  mede  op, 
dat  betwijfeld  reeds  bij  Kiliaan  voorkomt.  Ook 
het  middelhd.  had  bezwifeln.  Een  taaikenner  als 
Kinker  schroomde  dan  ook  niet,  het  w.  te  gebrui- 
ken, Ged.  I.  182 :  Of,  echter^  het  laatste  begrip 
met  de  twee  eerste,  onder  eene  gelijke  voorstelling 
en  benaming  kan  g^nragt  worden,  zou  men  met 
reden  mogen  betwijfelen. 

Aangaande  den  wortel  van  twijfelen  zij  nog  op- 
gemerkt vooreerst,  dat  dit  znw.  ook  den  e-klank 
heeft;  Vaderboeck,  fol.  1  verso:  daer  sijn  luden 
die  twefel  hebben  wie  die  waren  die,  eerste  monics 
leven  annamen,  —  E!n  vervolgens  dat  het  niet,  zooals 
Weil.  zegt,   zonder  meervoudvorm  is ;   Bilderdijk 

Poëzy,  n.  11 : 
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Wat  wil  mipt  doffe  geeat^  mijn  uitgeput  ver- 
stand? 
Het  troost  en  foltert  my  met  twijfels  op  te  wekken. 
David,  Vaderl.  Hist  II.  359:  Zulke  twyfels  over 
de  wettigheid  haers  zoons...  baerden  achterdocht. 
D.  III.  63:  om  de  twytels  en  vragen  der  raedslie- 
den  op  te  nemen. 

Twippelen,  zie  Wippelen. 


Vandelen— Vanden. 

Vanden  is  bezoeken;  dus  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  63, 
van  Ebud  (bij  hem  Hayoch),  die  aan  koning  Eglon 
quasi  een  geschenk  kwam  brengen: 

Hi  quam  rechts*.of  hise  soude  vanden. 
D.  n.  235: 

Maer  die  hisscop  te  hem  quam, 
Alse  hine  so  sere  bloedende  vernam, 
Omme  dat  hi  sijns  wilde  vand'^n. 
Aid.  307: 

Dicken  quam  sijn  here  daer  uut, 
Ende  vande  te  sinen  man.., 
Ende  Paul\jn  diendem  vanden  crude 
En  419: 

Een  out  man^  die  hiet  Sabfjn  . 
Dien  Totyla,  die  quade  tyrantj 
Eere  dede^  alse  hine  vant. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  i0137  r 

Wine  sijn  niet  van  uwen  vianden 
Ende  wi  comen  uwes  vanden 
Ende  wiUen  u  te  staeden  staen. 
Der  Minnen  Loep,  II.  39: 

Des  quam  tot  hem  die  wael  gheraecty 
Die  sijn  suster  natuerl^ck  was 
Ende  vande  him  inder  siecten  pas. 
Van  Hildegaersb.  Gred.  24i : 

Tot  eenre  tijt  weht  ie  ghevant, 
Voer  dat  Paesschen  quam  int  lant 
Vad.  Museum,  II.  4i6: 

—  soe  verwerf 
dat  ie  hen  ane  der  wlegher  kerf, 
daer  die  yngle  die  sielen  vanden. 
Passionael  Winterst   fol.  5  verso :  Nochtans  mach- 
men^  wel  ghehven   dat  die  goede  engelen  diewü 
hoer  broeders  enOe  haer  ghesellen    vanden  ende 
troosten,    Fol.  78  verso :  die  armeji  te  vanden  ende 
hen  in  node  by   te  staen,    Fol.   137:  si  plach  bi 
wilen  tot  haren  broeder  te  comen  ende  hi  tot  haer 
om  malcander  te  vanden  ende  die  leere  cristi  male- 
ander  tesegghen.    Somerst.  fol.  135:  maria    u)ort 
alle  dage  ghevant  vanden  heiligen  engelen.   Scho- 
tel, Tilb.   Avondstonden,   83-   daeromme  plaghen 
die  Apostelen  hem  {Si  Mart^'n)  dicw\jl  te  vanden, 


als  hoer  gezeüe  in  ghéliken  leven,  Mioll,  Joh. 
Bnigmans,  L  295 :  comej  Heer^  ende  en  wU  niet 
merren  ende  vande  ons  in  vreden!  D.  II.  301 :  O 
diepe  oetmoedicheyt,  dal  die  moeder  ons  Heren 
haer  gheweerdicht  te  vanden  des  kneehtes  Godes 
moeder  (t.  w.  Elyzabeth).  Rotterd.  Spelen  vao 
Sinne,  98: 

Godt  zelve  quam  haer  op  aerden  vanden. 
En  heeft  voor  haer  miraeulen  ghedaen. 
Huyg.  Korenbl.  I.  16: 

•r-  de  schorre  Sanden, 
Daer  Sinaxgéberght  de  Woleken  schijnt  ie  vaodeo. 
En  bl.  452: 

Doe  de  Goddeloose  machten 
't  Ueiligh  Heir  en  eigen  lot 
Van  den  onverwonnen  God, 
Van  de  Philistiner  stranden 
Voor  sijn'  poorten  quamen  vanden. 
Westerbaen,  Ged.  I.  397: 
Daer  ghy  gelegen  zyt  in  *t  prachtigh  ledekant 
En  H  brave  Jofferschap  u  nae  gewoonte  vandt 
Om  u  gelu^k  te  bien  met  uwen  eerslgehooren. 
Jan  Vos,  Gred.   I.  654,   op   de  Schilderij  van  een 
Kraamvrouw : 
Dus  lang  was  H  vanden  voor  het  vrouwelijk  ge- 

Nu  noodt  de  kunst  de  mans  om  deeze  vrouw  te 

vanden. 
Volgens  dezen  dichter  werd  het  w.  bijzonder  toe- 
gepast op  het  »bezoeken  eener  kraamvrouw,"  wat 
ook  blijkt  uit  Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  179: 
dat  die  (kraem vrouwen)  mede  alsoo  van  de  vrien- 
den en  goede  kennis  gevand  werden.  —  En  uit  Al- 
kemade en  Van  der  Schellings  Displegtigh.  IL  253. 
Dat  dit  echter  de  eigenlijke  beteekenis  zou  zijn,  is 
eene  dwaling,  evenzeer  als  dat  die  zou  weien 
»een  zieke  bezoeken"  zooals  Van  der  Schueren  en 
Kil.  willen.  Het  w.  zegt  «bezoeken  in  't  algemeen," 
zooals  Plant 'rjn  ook  opgeeft,  en  door  de  boven  aan- 
gevoerde voorbeelden  wordt  bevestigd,  bij  welke 
men  nog  die  van  Glignett^  Bijdr.  137  en  volgg.kan 
voegen.  Het  verkeerde  begiip  des  woords  heeft 
meer  dan  ééne  zonderlinge  afleiding  doen  ontstaan. 
Men  leidde  vanden  af  van  fanon^  inwinden,  van 
het  omzwachtelen  der  zieken  en  kraamvrouwen; 
zie  Schilter,  Thes.  fol.  76,  Alkemade  en  Van  der 
Schelling,  a.  w.  235,  het  Brem.  Nied.  Wth.  en  zelfs 
nog  Weiland.  Het  genoemde  Wth.  meent  ook  dat 
het  zijn  kan  van  wandelen,  omdat  zulke  bezoeken 
ades  Zondaags  en  vele  achter  elkander  plegen  te 
geschieden";  ook  Bilderdijk  dacht  eenmaal  aan 
wandelen^  Verband,  o.  d.  Gesl.  320.  Alkemadeen 
Van  der  Schelling  geven  nog  andere  gissingen,  der 


837 


VANDELEN. 


888 


vermelding  niet  waardig.  Verstandiger  oordeelde 
Ten  Kate,  II.  482,  dat  vanden  is  van  hel  angels. 
fandian^  tentare,  probara;  ook  Wiarda,  Altfries. 
Wtb.  verklaarde  vanden  liever  af  te  leiden  van 
fandiOf  bezoeken,  dan  van  fannon^  in  winden.  Zie 
mede  Halbertsma  op  Maerl.  39  en  163.  Of  dit  van^ 
den  ook  nauw  verwant  is  aan  vinden,  zooals  door 
Ten  Rate,  t.  a.  p,,  Hinlopen  op  Huyd.  Pr.  III.  239, 
Bild  Verh.  o.  d.  Gesl.  ^31,  Epkema  op  Japicx,  108, 
en  Pr.  De  Vries,  Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.  i.  v.  ge- 
meend wordt,  schijnt  niet  uitgemaakt;  althans 
Graff,  III.  539,  trekt  het  nog  in  twijfel. 

Uoe  dit  zij,  alles  bevestigt,  dat  ons  vanden  af- 
komt van  het  angelsaks.  fandian,  dat  Bosworth 
vertolkt  door  »to  try,  tempt,  prove,  seek,  search 
out."  De  eerste  beteekenis,  zegt  Halbertsma,  t.  a.  p 
is  >die  van  rimari,  tentare,  examinare,  probare, 
inquirere  aliquem,  waaruit  de  andere  specifique 
beteekenis  van  visitare  geboren  is."  Opmerkelijk 
is  het,  dat  dezelfde  overgang  van  beteekenis,  die 
in  vanden  is  waar  te  nemen,  zich  tevens  voordoet 
in  ons  bezoeken,  dat  nu  meest  geldt  voor  visitare, 
doch  dat  ook  voorkomt  voor  beproeven,  onderzoe- 
ken, plagen  toezenden,  enz.  Zie  mijne  Uandl.  tot 
den  Statenb.  20  en  122  In  Maerl  Sp.  Hist  I.  im, 
leest  men : 

In  sinen  tiden  daden  die  Gallen 
Menegen  ter  erden  vallen 
In  Grieken  ende  in  andren  landen^ 
Want  si  'die  wapene  altoos  vanden. 
Glignett,   140,    verklaart   dit  door  «behandelen,  er 
mede   omgaan";   het    beteekent  beproeven,  zooals 
wij  nog   zeggen:  »het  geluk  der  wapenen  beproe- 
ven."   In  den  Statenbijbel  heet  dit  verzoeken,  Richt. 
17,  VS.  39:  David  gordde  sijnsweert  aenoversijne 
kleederen,  en  wüde  gaen,  toant  hy  en  hadde  het 
noyt  versocht.  —  Zoo   heeft   Gassianus,  Der  Oud. 
Vad.  Gollacie,  fol.  56:   ie     bin  met  also  onspreke- 
liker   vruechden   vanden  here  ghevandet  em^  be- 
gavet, 

Vanding  is  bij  Hooft  een  ibezoek  van  vrien- 
den,'^ zie  het  Wdb.  des  Inst. ;  doch  hetzelfde  woord 
gold  vroeger  ook  voor  bezoeking  (kastijding); 
Gassianus,  a.  w.  fol.  21  verso:  Die  ander  sake  der 
proevinghe  is  op  dat  onse  volherdinghe,  gheproe- 
vet  worde.  Ende  op  dat  in  ons  geopenbaert  worde, 
als  ons  die  vandinghe  des  heyligen  geestes  ghela- 
ten  heeft,  met  wat  volstandicheden  des  ghtbedes, 
wi  dat  dan  weder  soeken.  En  ald.  lager:  dicwil 
so  werden  wi  oec  met  geesteliken  roeken  die  boven 
alre  mensehen  makinge  soeticheden  gaet  in  desen 
onversienliken  vandingen  begavet.  Also  dat  onse 
gemoedein  demr  aenlockinghe  hem  aelven  ontglidet 


Bijbel  1477,  Ho86al2,  vs.  3:  Hierom  ist  oerdel  dm 
heren  mit  i%ida:  ende   sijn   vandinghe   op  'ocop. 
Men   vindt   de   samenst.   vantijd  bij  Focquenbr. 
Werken,  II.  351: 

Bloed!  wat  zei  'teen  Vanty4  zyn, 

Als  jy  eens  een  knechtelyn 

Op  je  schootje  zult  daudynen. 
Bij  Maerl.  Sp*  Hist.  11.261,  is  vanden  aan  iemand 
bij  iemand  een  aanzoek  doen : 

Ten  lesten  vant  soe  an  haren  man 

Datsi  beede  te  gader  baden,  enz. 
Zie  daarop  Halb.  100. — Men  vindt  ons  vanden  nog 
terug  in  het  eng.  to  fande^  bij  Ualliwell  »to  try, 
to  prove";  f  onding,  angels,  fandung,  trial,  temp- 
tation ;  oudfriesch  fandia,  bezoeken,  bij  Von  Richt- 
hoien  en  elders;  middelhd.  venden,  eroenden,  auf* 
finden,  erforschen,  erfahren,  in  Beneckes  Wtb.; 
beijersch  bij  Fulda,  174,  en  Schmeller  fanden,  iemand 
nasporen  (in  de  rechtsspraak),  in  het  zwaabsch  bij 
\on  Schmid  fahnden. 

Een  bijzonder  gebruik  van  ons  vanden  is  aan- 
gewezen door  Huydec.  op  Stoke,  II.  558,  in  den 
Roman  van  Walewein.  Qok  elders  treft  men  dit 
aan  ;  Maerl.  Sp.  Hist  II.  409: 

Segebrecht,  seit  hi,  vant  mi  verstaen. 
Dez.  Rymb.  vs.  8427 : 

Nu  merci  wel  ende  vant  bekinnen. 
Der  Lek.  Spiegh.  III.  265  (de  variant) : 

—  des  vant  ghetrouwen. 
De  tekst  heeft :  des  wilt  ghetrouwen,  d.  i.  veii rou- 
wen. De  hoogl.  De  Vries,  gelijk  Huydec.  vroeger, 
verklaart  dan  ook  vanden  door  willen;  Halbertsma 
merkt  echter,  mijns  inziens  te  recht,  op,  dat  wil- 
len het  ware  woord  niet  is,  maar  wel  zoeken,  be- 
proeven'; zie  hem  op  Maerl.  164.  Door  die  laatste 
uitlegging  blijft  men  nader  aan  de  eig.  beteekenis, 
die  ook  overeenkomt  met  het  eng.  to  try^ 

Van  vanden  is  het  frequent,  vandelen,  bij  Alke- 
made en  Van  der  Schelling,  L  a.  p.  hetzelfde  als 
vanden,  kraamvrouwen  bezoeken;  in  Hneders. met 
dezelfde  beteekenis;  doch  in  'toudfr.  fandia,  be- 
zoeken in  't  algemeen,  zie  Von  Richthofen.  Voorts 
opvandelen  bij  Weil.  bijeenhalen,  bij  Wassenbergh 
fandelen,  al  rondgaande  verzamelen,  inzamelen, 
vergaderen,  ophalen;  in  den  bildtschen  tongval 
fandelje,  verzamelen,  bijeen  vergaderen,  zie  Taalgids, 
UI.  282;  in  het  ^redaasch  volgens  Hoeufft  vende- 
len, rond  gaan,  rond  loopen;  in  het  vlaamsch 
«langs  de  straten  zwieren,  rondslenderen,"  zie 
Schuermans  en  De  Bo.  Ik  meen,  dat  geen  dezer 
omschrijvingen  juist  is.  Vandelen,  vendelen,  is, 
overeenkomstig  het  primitief,  opsporen,  opzoeken; 

dit  kan   geschieden  al  rondgaande  of  loopende,  al 
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inzamelende  en  bijeenhalende ;  doch  dit  gaan  of 
loopen,  inzamelen  of  bijeenhalen  is  daarom  nog  de 
hoofdzaak  niet.  De  voorbeelden  door  Wassenbergh 
aangevoerd,  bevestigen  mijne  opmerking.  De  fiii- 
ken  fandelen  is,  zegt  hij,  »de  fuiken  van  de  ge- 
vangene visch  ontledigen";  zoo  zou  dan  fandelen 
ook  ontledigen  moeten  beteekenen !  het  is  »de  fui- 
ken navorschen,  onderzoeken."  Eifandelen,  zegt 
hij,  is  9de  ronde  bij  de  eendekorven  doen,  om  de 
eieren  daaruit  op  te  haaien";  kwalijk,  het  is  een- 
voudig: eijer*en  zoeken.  In  onze  volksspraak  zegt 
men :  ik  zal  zien  of  daar  voor  mij  wat  te  vendelen 
(of  te  vaandelen)  is,  d.  i.  of  ik  daar  wat  kan  op- 
sporen,  dat  mij  lijkt ;  gij  hebt  hier  niets  te  vende- 
len, d.  i.  er  is  hier  voor  u  niets,  dat  u  past.  Ik 
twijfel  niet,  of  het  bredaasch  dialect,  wél  verstaan, 
zal  daarmee  overeenkomen. 
In  Haupts  Zeitschrift,  V.  409,  lees  ik : 
O   leve   hane,  gy   wolde   my    kome  eten   und 

nemen  : 
Dede  ik  des  gelik,  des  wolde  ick  my  schemen. 
Ach  leve  hane,  gy  schold  jwen  mot  vandelen : 
Pandet  doch  wool  eyn  broder  den  andern. 
Dit  vandelen  acht  ik  een  misstelling  voor  wande- 
len (of  om   het  rijm  Uranderen)  d.  i.  veranderen; 
de  bedoeling   is:  gij  moet  uw  gemoed  veranderen 
of  wijzigen, 

Varkelen— Varken. 

Varken  is  een  versterkte  vorm  van  varen,  dien 
men  aantreft  in  het  friesche  fearckjen,  varen,  zie 
Ëpkema.  Zoo  leest  men  bij  Gijsb.  Japicx  Rij  ml.  I. 
76,  in  het  door  Bilderdijks  overzetting  bekende 
dichtstuk:  Tjesk-moars  see-aengste  (Grootmoeders 
Klacht) : 

Fearckjen,  fisckjen,  ijnne  sletten, 
Foecken  fdnlen.  aef,  ynw'  netten, 
Fuwggelt  fean,  op  poal  aef  kling\ 
Bilderdijk  heeft  daarvoor: 

^  fuiken  uit  te  zetten. 
Wild  te  lokken  in  zijn  netten, 
Aan  de  geest  of  waterkant. 
Zeer  vrij  overgezet !  zoowel  het  varen  als  het  vis- 
schen  ging  er   bij    te   loor.    Van  dit  fearkjen,  in 
nederl.  vorm,  varken  of  verken,  heeft  het  dialect 
van  Kortrijk  en  het  vlaarasch  in  het  algemeen  var- 
kelen,  met  een  bootje 'varen,  spelevaren;  zie  Belg. 
Mus.  VIII.  195,  en  het  Idiot.  van  De  Bo ;  bij  Kil. 
en  Plantijn   verkeien  met   een  schuit,    naviculari, 
s'eshattre  sur  Veau  en  mi  bachot 

Vendelen,  zie  Van^elen. 
Verkelen^  zie  Varkolen. 


Vernuftelen— Vernuften. 

Vemuftelen  werd  door  Feith  gebruikt  voor  het 
hoogd.  vemünfteln,  d.  i.  spits vindig  redeneeren, 
Kaarkloven,  het  vernuft  overdrijven  of  op  beoze- 
lingen  toepassen  ;  een  woord,  dat  vee!  overeen- 
komst heeft  met  kunstelen,  zie  dit ;  Werken,  IV. 
163:  Men  begint  dan  met  te  vernuftelen  {om  een 
woord  van  de  Duitschers  te  gebruiken)  en  mm 
eindigt  gewis  altijd  met  .  zeer  koude  verzen.  D. 
XI.  88  : 

—  die  zijn  zelfgevoel  vernuftlend  kan  verdooven. 
Bredero  noemde  dit  vermufteliseeren,  met  denbas- 
terduitgang,  Griane,  5:  Is  hier  niet  kunstelijck 
gheredenkavelt,  noch  van  onsienlijcke  of  twijffd- 
achtige  dingen  sinnelijck  ghevernu Aeliseert.  —  Zie 
ook  Oudem.  Wdb.  Met  een*  vorm,  dien  men  het 
simplex  vaA  vemuftelizeeren  zou  kunnen  noemen, 
heeft  Roden burgh  vernuftiseeren,  Alexander,  3* 

Studenten  zyn  te  kloeck,  steeds  zy  vemufliseren. 
Voor  ons  adj.  vernuftig  zei  men  vroeger  vemufid 
(zie  Weil),  en  ook  vernuft;  Vlaerd.  Redenr.  349: 
—  ghy  hoort  my  danck  te  zeggen 

Voor  mijn  vernuften  raedt  — 
Gheschier,  Proefsteen,  Voorr.  1 :  soo  vele  ghedepen 
etide   vemufte   verstanden.    De   Swaen,  Leven  en 
Doodt  van  Jesus  Christus,  II.  55: 

Waer   zyt   gy,   wyse    Schaer,   vernufle   Oierur 

bynenf 
Vandaar  het  adj.  owverwu/^;  Van  Beverwijck,  Schat 
der  Gesonth.  23:  de  onvernufle  beesten.  Schat 
der  Onges.  12:  de  on  vemufte  Dieren, —  Vernuft- 
heid ;  Poirters,  Hof  van  TheodosiuR,  128:  eene 
wackere  vemuftheyt..  om  de  herten  der  menschen 
te  winnen.  Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust 
14:  eene  ziele  met  vemuftheydt  des  hemels  begaefL 

In    het    middelned.    vindt  men  4iet   subst.  ver- 
nonft;  Snellaert,  Nederl.  Gred.  551: 

Haddic  der  vernonften  prijs. 
Aid.  631 : 

Wee  u,  arme  lieden,  die 
Ghelijct  sijt  ghelijc  den  vee! 
Want  ghi  niet  en  hebt,  dat  verstoet, 
Menschelike  vernonft  na  uu>er  mesdaet 
Het  is  vreemd,  dat  in  het  Gloss.  op  beide  pil.  t<«r- 
nouft  gelezen  wordt.    Beets  schreef  vemoft,  Ged. 
(2e  druk)  158: 

Bloemen  van  Scherts  en  van  vriendlijk  Vemoft, 

Schooner  dan  die,  waar  de  zomer  op  stoft. 
Indien  deze  dichterlijke  vrijheid  op  Bilderdijks 
etymologie  steunt,  volgens  welke  vernuft  gelijk  is 
aan  vemochte  of  verknochte  (Geslachtl.  L  v.),  dan 
ware  er  meer  grond  geweest  om  stoft  in  stuft  te 
verwisselen.     Vernuft,   hoogd.  vertiunft,  luidde  in 
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hel  oudhoogd.  famumft  en  famurmty  van  fime- 
mat?,  capere,  apprehendere,  intelligere;  van  hetzelfde 
neman  is  het  door  Bilderdijk  aangevoerde  noinumft^ 
d.  i.  gewelddadig  nemen ;  zie  Ypeij,  Gesch  d.  Ned, 
Taal,  IL  273;  Adelungop  yemMn/<,  GrafF,  IL  1075, 
en  Schmeller,  IL  695. 

Hooft  bezigde  de  afl.  vemu/lte/m^  voor  ingenieur; 
zie  Oudemans  Wdb.  op  dien  schrijver;  gepaster 
zong  Van  der  Dussen,  Het  Hoogste  Goed,  39* 

Vernufteling,  al  waart  ge  een    Gauler^  koen  in 

vanden, 

Al  waart  ge  een  diepe  Brit,  geboren  tot  door- 
gronden, 

O  zeg  enz. 

Vezelen*— Vezen 

Het  SU  hst.  vees,  vaas,  heeft  de  bet.  van  dun 
spiertje  eener  fijndradige  plant,  inzonderheid  vlas, 
ook  van  fijn  haartje,  zegt  Ypeij,  Gesch.  der  Ned. 
Taal,  IL  392.  Wij  zeggen  meest  vezel,  vezeltje;  in 
't  middelhd.  is  vese  spelt,  en  voorts  het  omkleed- 
sel daarvan.    Maerl.  Sp.  Hist.  II.  250: 

—  die  veese  van  sinen  hare. 
D.  i.  de  vezels  of  draden  (van  de  randen  of  zoo- 
men) van  zijnen  haren  mantel.    Aid.  126: 
—  in  die  vasen  van  sinen. clede 
Ghenas  menech  van  groten  lede. 
Dus  mede   dez.   Rymb.   vs.  23140:  die  vasen  van 
sinen  mantele.    Meijer,   Leven    van  Jezus,  64:  de 
vese  van  sinen  clede.    Aid.  182:  {de  phariseusen) 
draghen  grote  vesen  ende  langhe.    Heyns,  Bartas' 
Wercken,  IL  ii.  40: 

Omdragende  als  een  vees,  voor  d*  Ooste  en  Weste 

wind. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  71  verso: 
nochfan  en  verbamde  die  vlamme  een  haerkijn 
noch  een  vaeskijn  niet  van  hem,  —  Voor  hout  vezel 
of  splinter;  Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust. 
138:  uwe  sonden  zijn  ghelijck  den  halck;  moerde 
sondem  vanden  Broeder ..  zijn  ghelijck  dit  veesken. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  61 : 
hei  minste  veesjen.  —  Six  van  Ghandelier,  Poësy, 
269,  spreekt  van  een  zonneveesjen  (*),  voor  zonne- 
vezeltje  of  zonnestoQe;  elders  bezigt  hij  het  w. 
voor  de  worteldraden,  Ps.  52,  vs.  4: 

Hy  scheurt  uw  wortels,  met  haar  veesen 
Uit  deeses  leevens  land. 
In  den   bepaalden   zin   van  hoofdhaar,  overeen ko- 


(*)    Eeoe  andere  beteekenis  heeft  dit  woord  1d  Apollo's 
Marsdrager,  II-  35  (van  een  Juffers  bondje,  dat) 

—  dikwyU  snoof  %yn  Juffers  veesjen 

En  cUtyd  ging  met  haar  te  bed, 
VergelQk  daarmee  bet  subst.  visel  byBenecke,  /isel  by  Scbmel-  | 
Ier,  ÜOfer  en  andd. 


mende  met  het  middelhd.  fahs,  angels,  /ieao;,  heeft 
Maerlant  het  w.  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  bl.  5 : 
—  iVe»'o  was  ter  maten 
Groet  ende  sproete  ende  blont  srjn  vas. 
Vandaar  had  het  w.  zoowel  in  het  middelhoogd. 
als  bij  ons  den  zin  van  kleinigheid  in  het  alge- 
meen, zie  mijne  Lat.  Versch.  114.  De  later  meer 
gewone  vorm  is  vez3l,  die  bijzonder  onzer  tale 
eigen  is;  zie  Weil.  Om  een  zeer  dunnen  draad 
aan  te  duiden  bezigt  Rodenburgh  ve^eZt;^ ;  Poëet. 
Borst  weringh,  368: 

Want  waer  oneenicheyt  in  Burgherye  wcls, 
Daer  hanght  de  staet,  heUicy,  aan  een  veselvlas. 
Van  het   genoemde  subst.   is  ons  freq.  vezelen, 
d.  i.  in  vezen,   vezels  of  draden  scheiden,  rafelen; 
bij  ons  is  het  primit.  vezen  mij  in  dezen   zin  niet 
voorgekomen ;  doch  wel  in  het  neders.  fasen,  eng. 
to  feaze.    Zie   Fazelen^.      Vezelen   komt    voor  in 
ontvezelen,  d.  i.   ontrafelen,  ontpluizen  ;  Bogaert, 
Ged.  391 : 
Maar gy,  die.,  met  lust 

Natuurs  geheimen  in  't  ontveeslen  strookt  en  kust. 
En  geeft  als  afleidd.  vezelaar  en  vezeling;  Vondel, 
BespiegeL  24: 
Dat  nu  de  vezelaers,  die  deze  weerelt  bonden 
Uit  vezelinge  en  gruis,  eetts  opstaan  uit  dien 

droom. 
Aid.  126: 
(De  zelve)  schept  enba^rteen  weerelt  by  geval. 
Uit  vezeling,  en  stof,  gegroeit  van  overal. 
Poot,  Ged.  IL  56: 

Hebt  gy  oit  Karus  hooren  zingen 

En  beuzelen  in  Hbreê 
Van  vliegend  zaet  en  vezel ingen? 
Bij  Ril.  is  vezeilen  met  de  uiterste  vezelen  eener 
roede  slaan,  wat  ook  vitselen  heet;  zie  dit  woord. 
Het  prim.  van  het  ww.  in  dezen  zin,  dat  ook 
Schuermans  en  De  Bo  hebben ,  leest  men  in  Vlaerd. 
Redenrtjckb.  150: 

—  laet  wy  niet  zijn  begresen, 
Denckt  dat  wy  doen  ons   best,  en  wüt  ons  doch 

niet  vesen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  43: 
Icl^  wou  dat  ghy  met  een  sweepe  moest  worden 

gheveest. 
Voor  vezelen   of  fazelen  leest   men  fisselen  bij 
Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel  enz.  69: 

—  {gy  die)  groen  erwtsop  niet  voor  swavel 
Meer  door  de  monstHng  kunt  doen  gaan,  wijl 

't  in  de  snavel 
Niet  fisselt,  noch  geen  vlatjt  deelt  aan  den  hen^ 

nepijp. 
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Vezelen*— Veaen. 

Beide  wwn.  komen   bij  onze  schrijvers  voor  in 
den    zin   van  fluisteren,   zachtkens   spreken.    Het 
prim.  bij  Anna  Bijns,  Refer.  III.  198: 
Heft  op  u  stemmen^  wilt  u  niet  vesen  oft  ruynen.. 
Looft  den  Heer  elck  in  eijnder  talen. 
Het  frequent. " bij  velen;   en  dan  zoowel  onzijdig, 
Oudaan,  Poézy,  II.  238: 

ü  hoort  hy    als    gy  zuchty   u   vezelt  hy  aan 

d'  ooren. 
Als  bedrijvend,  Antw.  Spelen  van  Sinne,  36: 

-^  hoord\jt,  wat  ick  u  vesele  ? 
Van  Bfander,  Olijfbergh,  44: 
Daer  wort  gepreeckt  genoech  als  op  de  daken^ 
Ja  dat  de  Heer  moer  veseld*  eerst  in  d'  oor. 
Vondel,  Palamedes,  25: 

^-  in  zijn'  droom  en  slaap  zal  hy  u  hooren, 
En  wat  uw  geest  verdicht^  dat  vezel   hem  in 

d'  ooren. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  46:  De  Paadje. .  veezelde 
den  anderen  zoo  aangenamen  bootschap  in  't  oor. 
Men  zeide  ook  invezelen;  Oudaan,  Agrippa,  51: 
de  Ketters  vele  hewljsvestigingen. .  in  de  ooren  der 
eenvoudiger  menschen  invezelende,  enz.  Dez.  Woes- 
tijnstrijd,  8: 

—  als  de  Man  na  Godes  hart. . 
Zich  in  laat  veeslen  7  Volk  te  teUen. 
Vandaar  nog  geoezel  bij  Bekker  en  Deken,  Econ. 
Liedjes,  230: 

Dat  gekwezeld 
Dat  gevezel 
Is  my  te  naar. 
Laat  zy  leezen: 
Ik  wil  weezen^  enz. 
De  viaamsche   schrijvers   verkiezen  f  ezelen;  Poir- 
ters,  Den  Alderheyl.   Naem,  77:   dat  hy...  ghingh 
dief'^hewijs  in  d'  oor  feselen  al  oft  haer  de  Jouf- 
frouw  hadde  verloopen.    Dez.  Masker  van  de  We-  . 
relt)  313:   tusschen   licht  en  doncker.,  als  men  soo 
langh  aen  de  deure  stoet  en  feselt.    Aid.  14: 
Daer  sit  M^uffer  heel  den  nacht^ 
Maer  naer  een  mager  Vlieg'  en  wacht^ 
Die  feselt  haer  wat  in  haer  oor. 
Van  Beers,  Levensbeelden,  77: 

Wat  waren  er  velen^  die  na  den  clans 
Mij  fezelend  beulen  enz. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged*  III.  136: 

Ydle  buurtprcMty  hekelschicht^ 
Kwdtongs  veezlend  onderrigt. 
De  Gort,  Liederen,  160: 

Somtijds  fezelt  hij  me  in  't  oor 
,   TVoorden,  ens. 


Doch  ook  de  bollandsche  dichter  Bodecheer  Ben- 
ningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  155: 

—  soo  haer  volmascktheyd  wü 

Uytstaemlen  't  neenigh  jae  met  feselend  gelrü 
Te  Kortrijk  nogtans  zegt  men,  volgens  Snellaertin 
het  Belg.  Mus.  VIII.  197,  vezelen^  waarvan  aldaar 
het  rijmpje:  veseleers  zyn  toovereers  enz. 

Van  hetzelfde  vezen  heeft  men  met  een  soort 
van  diminutiefvorm  veziken;  Ril.  vesickenj  susnr- 
rare;  vesicken  in  d' oore,  in  aurem  dicere.  Di» 
Oudaan,  Agrippa,  478:  zijn  EuaugeUum  te  verkon- 
digen, niet  in  de  duistemissefi,  niet  met  m  het 
oor  te  veziken.  Dez.  Uy!breyd.  der  Psalmen,  II.  206: 
't  Oor-gevezik  noch  zachter 
Dan  een  fluyArsnd^  ademtocht. 
Dez.  gebruikt  ook  het  suhst.  vezikje  voor  veesjeof 
vezeltje;  Poëzy,  II.  47: 

Daar   zoo  subtyl   de  streng  van  't  Recht  door 

xoord  gesplitst 

Aan  fyne  vezikjes  geklieft^  en  uitgejUozen. 
Westeibaen  spelt  fesicken^  Ged.  L  253: 

Ick  sitj  of  met  de  vrouw^  die  my  heeft  opge- 

togen^ 

Te  fesicken  van  u,  soo  stü  als  wy  vermogen. 
De  eigenlijke  beteekenis  dezer  woorden  komt  mij 
voor  te  zijn,  eene  lichte  beweging  maken  (met  den 
mond) ;  in  het  middelhoogd.  was  visen  reeds  zich 
bewegen,  spelen,  en  viselen  kleine  bewegingen 
maken  met  de  vingers  of  de  tanden.  In  het  ne- 
ders.  is  fiseln  met  de  vingers  licht  over  iets  heen- 
gaan, en  in  het  Leijersch  kleine  bewegingen  ma- 
ken  met  vingers,  mond,  en  in  't  algemeen.  Nog 
andere  beteekenissen  vindt  men  vermeld  bij  Stal- 
der  en  H6fer,  bij  welke  allen  eene  lichte  of  kleine 
beweging  ten  grondslag  ligt.  Ik  acht  deze  woor- 
den etymologisch  één  met  Vezelen^  (zie  dit  woord), 
en  derhalve  afkomstig  van  veze^  vaze,  middelbd. 
vese,  vase^  hoogd.  foeter.  In  Beneckes  Wtb.  wordt 
evenwel  die  verwantschap  als  twijfelachtig  gesteld. 

Voor  vezelen^  fluisteren,  zegt  men  in  bet  Hm- 
burgsch  fizelen,  waarvan  fizel-fazel  voor  ijdele 
praatjes;  ook  visselenen  fltselen;  Ksselijn^Echiich. 
van  Jan  Glaasz  en  Saartje  Jans  (1685),  bl.  49:  ai- 
tijd  met  dat  Doctertje  allienig  ter  zijen  af  te  pra* 
ten^  en  dan  weer  met  Saartje  te  leggen  visselen. 
Aid.  8:  Altijd  met  onze  Scuirtje  te  leggen  fitselen 
en  fluisteren.  —  Zie  mede  N.  Nederl.  Taaimag.  E 
237,  en  IV.  86;  fistelaar  is  oorblazer,  zie  laatst  a.p. 
Deze  vormen  zijn  verhoogd uitscht;  gelijk  bij  Dan- 
neil  flss  een  vezel  is,  en  fisseln  vezelen,  in  den  xin 
van  uitrafelen. 

Viggelen,  zie  Fikkeien 
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Vljselen— VjjBen. 

Bij  Kil.  ib'  vijse   schroef,  fransch  vis;  dus  Gats, 

De  radere  van  het  voerck,  dat  ons  plagh  aen  te 

wijeen 

De  stonden    van   den   daghy  gesUngert  uyt  de 

vijs^n, 
En  onder  een  gestort  — 

Six  van  Ghandelier,  Podsy,  3 : 

Pars^  *siwaare   sark,  pars  vry;  pars  swaarder^ 

dan  met  vysen, 

d'  Onafyesleete  kleén  in  uwe  kas  geleit. 
Vandaar  bij  Kil.  vy«en,  schroeven,  fr.  visser;  dus 
Van  Beverwijck,  Lof  der  Medicine   enz.  d9:  een 
ifistrument,  daer  de    Lijfmoeder  mede  open  ge- 
lijst wert,    Meulewels,  Misantr.  29 : 

—  vijsden  uwe  handt 

Niet  open  ende  toe  de  sloten  van  het  landt? 
En  opvijzen^  in  den  fig.  zin   van  opvoeren,  verhef- 
fen;  Tuinman    in   een    Besluit- vers   achter  zijne 
Spreekw.  L: 

—  daar  ontbreekt  noch  aan  die  stof 

Niet  weinig,  om  ons  Duitsch  ten  toppunt  op  te 

vyzen. 
Denzelfden  zin  hebben  de  frequent.  v^'ze2«n  enop- 
vijzelen,  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  up/ue/n,  doch 
aldaar  verkeerd  tot  fiseln,  neder! .  vezelen,  gebracht. 
Dus  in  den  eigenlijken  zin ;  Vondel,  Bespiegel.  26 : 
—  wat  schroef  tuig  heeft  die  pakken 

6evijzelt,6n  gestut,  bezorgt  voor  't  nederzakkenf 
Simons,  De  Waarde  van  den  Mensch,  51:  daar 
vijzelen  de  Gothen,  op  ranke  zuilen,  ijssel\jk  hooge 
gewelven.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV.  45:  eenhou^ 
ten  huisje,  dat  hy  voor  't  hoog  water  op  kon  vy ze- 
len.   Rosseau,  Medea,  25: 

Een  opgevyzeld  huis  steund  rustig  op  de  schroeven. 
En  figuurlijk ;  Zweerts,  De  beloonde  Deugt,  48: 
.    —  ziUk  een  roemenswaarde  daat 

Zal  u  dan  vyzlen  op  den  troon  van  eer  en  staat. 
Feitama,  Tooneelp.  II.  240: 

Mcuir  géén    der    andren   kon,  door  vorstelyke 

trouw, 

Zoo  hoog  u  vyzelen,  als  ik  aüeen^  Mevrouw. 
Bogaert,  Ged.  166: 

Hy  wü  u  vyzelen  ten  hoogsten  top  van  eer. 
Willinks  Amst  Arkad.  II.  28:  door  dit  middel 
hunnen  staat  en  zaken  nog  al  hoger  te  vyselen  en 
vaster  te  zetten.  Wagenaar,  Vaderl.  Uist.  I|I.  222 : 
daar  gebeurde  meer,  waardoor  het  (gezag)  nog 
hcoger  in  top  gevyzeld  werdt.  Bilderdijk,  Nalez. 
IL  Jl: 

—  zoo  't  geweld,  ten  top  gevijzeld. 
De  tong,  den  vrijen  gorgel  klemm\ 
Des.  Krekelz.  IL  10: 


(Die)  'Ivoor  een  deel  zijns  bloeds  weer  vrijgc" 

kochte  land.. 

(Moest)  eens  ten  hoogsten  top  van  madit  en  wél' 

vaart  vijzelen. 

Schotel,  Gesch.  der  Reder.  IL  137: 

Had   ik  de    Geest  en   Tong  van  Paulus,  'ksou 

(  cUthans.. 

ó  Liefde!  uwen  roem  opvijslen  ~ 

Van  Effen,   Holl.   Speet.  III.  488:  unerd  myne  be- 

kwaamheid  in  't  algemeen  tot  den  hoogsten  top  op- 

gevyzelt.    Fokke,   Verzam.   der  Werken,   XI.   33: 

lieden  op  te   vijzelen,  van  welke  toch  anders  niet 

veel  te  zeggen    viel.    Van  Lennep,  Rom.  Werken, 

XIV.  155:  het  opvijzelen  der  verdiensten  en  rijk' 

dommen. 

In  alle  vermelde  pil.  is  het  ww.  bedrijvend; 
doch  Tollens  bezigt   het  onzijdig;  N.  Ged.  I.  129: 

Gevaarten  schaven  langs  elkander,  kruien,  vijslen 

En  staaplen  zich  opeen  — 
Tenzij  men  zich  ook  betrekkelijk  maakt  op  ivijslen,*' 
wat  niet  bedoeld  schqnt  blijkens  eene  andere  pi. 
N.  Ged.  IL  105- 

De  klompen  vijslen  op  elkander,  klemmen,  wassen. 

En   slaan   de  golven  af,    die  op   hun  bolwerk 

plassen. 

Van  dit  vijzen  leidt  men  ook  af  ons  vijzel,  mor- 
^  tier,  zie  Weil.  en  Bild.  Geslachtl.  Kil.  schijnt  het 
daartoe  niet  te  betrekken.  Men  hoort  er  ook  wel 
vijnzel  voor  zeggen;  mij  dunkt,  het  zou  fijnsel 
kunnen  zijn,  d.  i.  een  werktuig  dat  fijn  maakt, 
gelijk  stijfsel  iets  dat  stijf  maakt  enz. 

Visselen,  zie  Veaelen\ 
Vitselen— Viteen. 

Van  vitse,  tien  of  teen,  is  bij  Kil.  vitselen  teenen 
vlechten.  Zie  ook  Ten  Kate,  IL  474.  Geen  van 
beiden  vermeldt  het  prim.  vitsen,  *t  welk  men  aan- 
treft in  den  Bijbel  1477,  Spreuck.  7,  vs.  16:  ie  hebbe 
mijn  bedde  gevitst  mit  coerden  —  waarvoor  de  Bijbel 
bij  Vorsterman,  1528,  heeft:  Ickhetbe  mijn  bedde 
in  een  ghevoecht  met  coordekens.  —  Volgens  Van 
Heum,  Hist.  van  's  Hertogenb.  I.  220,  en  Uoeufifts 
Bred.  Taaleig.  zijn  vitsen  en  vitselen  in  Noordbraband 
nog  in  zwang,  en  volgens  Schuermans  en  De  Bo 
mede  in  Vlaanderen. 

VUegelen— Vliegen 

Vliegelen  heeft  Kil.  voor  volitare;  zie  ook  Ten 
Kate,  IL  -«86,  en  de  Tael-  en  Dichtkund.  Bydragen, 
n.  193.  Bij  onze  auteurs  is  het  mij  niet  voorge- 
komen; wel  het  mede  bij  hen  opgeteekende  vlig- 
chelen,  dat  slechts  een  verharde  vorm  van  vliege^ 
len  is.  Vlichsteerten,  vlichelsteerten,  is  ook  bij  hen 
den  staart  bewegen.  Het  frequent,  leest  men  bq 
Six  van  Chand.  Poösy,  53: 
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Men  siet  geen  simple  leeuwerwerk... 
Van  Hnestjen  vlichelen  ter  lucht. 
Aid.  75: 

Sy  vlichlen  sneller  heen  en  weer 
Dan  (T  aUersneUte  ewaaluwveer. 
Van  Mander,  Bethlehem,  25: 
De  Bye  en  ooek  v'jfwouter  bont  van  wiecken^ 
T  ghebloeyde  hof  doorvlichlen  in  ghedwael. 
Op  menschen  toegepast  en  dus  figuurlijk  voor  af- 
en   aanvliegen   komt  het  ww.   voor  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.   259:  de  menschen   fymelen   en 
vlicchelen  omtrent  nietigh  beuzelwerk.    De  Decker, 
Rymoeff.  I.  336: 

Dees  soort  zal, .  vlichelen  om  buit 
Der  koningen  palyzen  in  en  uit 
D.  II.  62: 

—  hy  vlug  te   voet  staeg  vlichelt  gins  en  weer, 
Den  Nederd.  Helicon,  115: 

Als  sy  {t.  w.  de  Biekens)  by  scharen  groot  om- 

vlichlen  zijnen  throon. 
De  Harduyn  spelt  flichelen,  Uitgel.  Ged.  138: 
Ach!  dat  ick  kuss^  die  crollend  hairkens, 
Die  flichelen  dweersch  ende  erom. 
Zie  voorts  Vluggelen  en  Vliggeren, 

VUgchelen,  zie  Vliegelen. 
Vluggelea— VluRgen. 

Hetzelfde   als  vliegelen,   vliegen.    Het  frequent. 

hebben  Kil.   en  Ten   Kate,  II.  487.    Van  vluggen 

vindt  men  voorbeelden  bij  Heyns,  Bartas'  Wercken, 

I.  u.  124: 

Soo  dat  hy  door  7  geluyt  de  bergen  dede  vluggen, 
De  bossen  hooren  toe,  de  Hemlen  wederruggen, 

Aid.  283: 

—  even  alsmen  siet  twee  hoopen  kleyne  muggen^ 
Die  tegens  een  opstaen,  in  *t  vliegen  ende  vluggen 
Sich  mengen  ondereen^  steedts  vliegend"  af  en  an. 

Men  kan  hier  aan  vliegen^  doch,  vooral  wat  de  eerste 
pi.  betreft,  ook  aan  vluchten  of  vlieden  denken, 
welker  beteekenissen  niet  altijd  onderscheiden  wer- 
den^  zie  op  Vluchten,  Kil.  heeft  wel  een  werkw. 
vluggen^  doch  in  een  anderen  zin,  t.  w.  van  vede- 
ren krijgen,  wat  men,  zoo  ik  meen,  anders  noemt: 
vlug  worden.  Zóó  denk  ik  niet,  dat  Heyns  hetw. 
bedoeld  heeft  Het  oudhd.  bij  Graff,  III.  763,  heeft 
flucchen,  eene  snelle  beweging  maken  als  opvlie- 
gende vlammen;  het  middelhd.  bij  Benecke  v/üc/(en 
en  flückeny  vlug  maken,  bij  Lezer  flugg^Uy  voor 
vliegen.  Het  behoeft  nauwelijks  berinneiing,  dat 
tot  die  wwn.  behoort  ons  adj.  vlug^  en  ook  ons 
adverb.'*/{ii/»,  eig.  vlugs^  zooals  men  vroeger  te 
recht  schreef,  b.  v.  Six  van  Ghand.  Ps.  62,  vs.  6: 
Sy  werden  lichter  allemaal^ 
Dan  d'  ydelheity   vlugs  opgewoogen. 


En  Ps.  103,  VS.  10: 

— '  gy  eng^len^  sterke  magten^ 
Die   vlugs   syn  woord,   door  daaden^   gaat  6e- 

trachten. 
De  Brune  voegt  vlugs  en  fluks^  als  twee  verschil- 
lende woorden,  bij  elka&r,  Bancketwerck,  Q.  296: 
zoo  wert  de  schalck  .  woeker^  en  komt  zoo  flucki 
en  vlughs  XH)or  den  dagh  springhen.  Onze  volks- 
taal zegt  flus^  dat  mede  reeds  voorkomt  bij  Six 
van  Ghand.  Ps.  103,  vs.  8: 

Sy  zyn,  als  't  gras^  licht  flus  om  ver  geslaagen. 
Huygens,  Korenbl.  I.  148: 

(Hy)  wilde  Flus  waer*  Nu,  en  Nu  noch  eens  soo 

taey. 
Aid.  714: 

Moet  gh'  aen  den  Hondsgat  met  een  kuss, 
Soo  doet  het  liever  nu  als  flus. 
Antonides,  Ged.  364:  flus  vervaert,  —  Ja  reeds  in 
den  Reinaeii,  vs.  4168: 

So  wordic  weder  vlusch  gewien. 
En  VS.  5284: 

Bellen  en  bracht  ons  min  no  mee 
Dan  Cuwaerts  hooft.. 
Dat  ie  vlusch  op  hem  umie. 
Kil.  heeft  ook  vleugs   en  vleus^  welk  laatste  men 
leest  Antw.  Spelen  van  Sinne,  302: 

Ick  hope  ghy  seer  vleus  sult  troost  ontfanghen. 
Aid.  655: 

Griet  Suermuyl  mijn  wijf  heeft  my  vleus  corsd 

ghemaeckL 
Numan,  Strijt  des  Gem.  27  verso: 

Climt  vry  op^  het  zal  u  berouwen  vleus. 
Eindelijk  vloes^  dat  van  vloegs  is,  't  welk  voorkomt 
in  het  Belg.  Mus.  VI.  423: 

Doen  antworde  vloechs  een  hert 
Aid.  425: 

Sine  versoenden  vloechs  ter  stede. 
Het  middelhd.  zeide  fluges  en  flügling ;  zieGrimms 
Gramm.  Hl.  129  en  235. 

Het  bijw.  fluJcs  wordt  ook  bijv.  naam w.;  Vondel, 
Poêzy,  I.  228:  een  flux  soldaet  BI.  235:  fluxe 
gasten.  Zie  mede  Oudemans  Wdb.  op  Bredero.  En 
van  dit  w.  heeft  Hooft  fluksheid;  zie  het  Wdb. 
des  Inst. 

Voohtelen— Vochten. 

Volgens  het  Ta  alk.  Mag.  III.  67,  is  in  het  gel- 
dersch  dialect  vochtelen  of  vogchden  »van  een  kind 
of  klein  mensch  gezegd,  loopen  of  gaan,  met  de 
armen  slaande" ;  en  volgens  Halbertsma*8  Woorden- 
boekje is  fochtelen  in  het  overijselsch  »met  korte 
beentjes  al  zijn  best  loopen.'*  Deze  wn.  zijn  blijk- 
baar het  hoogd.  fuchteln,  bij  Grimm  ook  fochtdn^ 
bij   Strodtmann  fuchéln,  door  Adelung  uitgelegd 
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als  »inet  den  blooten  degen  of  ander  gevaarlijk 
wapen  heen  en  wéér  zwaaijen."  Indien  deze  de 
eerste  bet.  des  woords  ware,  zou  het  af  moeten 
komen  van  het  subst.  fuchtel,  neders.  f  tichel^  ne- 
derl.  vochtel,  degen  of  rapier,  welk  woord  men 
aantreft  in  de  Werken  van  Rabelais,  I.  565:  aU 
ik  maar  mijn  fuikmes  of  vochtel  in  de  vuyst  had. 
—  Dan,  die  bet  is  niet  de  eerste.  Kaltschmidt 
in  zijn  Sprachvergl.  Wtb.  noemt  fuchieln  een 
frequentatièfvoim,  welks  primitief  eene  beweging 
uitdrukt.  Dat  primitief  is  vechten^  hoogd  f  echten^ 
welks  eerste  bet.  volgens  hem  insgelijks  bewegen 
is.  Doch  zie  dit  woord.  Ftichteln  is  dan  ook  bij 
Höfer  onordelijk  heen  en  wéér  bewegen ;  bij  Schmel- 
ier  snel  heen  en  wéér  gaan ;  waarvan  fuchtel,  on- 
gestadige, lichtzinnige  vrouw,  fuchtlerisch,  onbe- 
zonnen ;  bij  Von  Schmid  ftushtler  en  fuchtelig  resp. 
in  denz.  zin  ;  fochtSy  fochen^  bij  Stalder  fucht^  haas- 
tige beweging.  Van  de  zwaaijende  beweging  heeft 
mede  de  vochtel^  hoogd.  fuchieL,  zijnen  naam. 

Voetelen— Voeten. 

Het  WW.  voetelen  leest  men  bij  Van  Hildegaers- 
berch,  Ged:  240: 

Die  gheen^  die  lopen  comt  van  verren^ 
Ende  voetelt  wel^  die  wint  sijti  maet, 
Bet  dan  een  die  effen  gaet. 
D.  i.  die  goed  aanstapt.  Dus  ook  Goomhert,  Wer- 
eken,  I.  fol.  381 :  Siet  op  welcke  onsekere  raminghen 
(hy)  unl  voetelen.  —  D.  i.  voortgaan.  Bij  Plantijn 
is  vervoetelen  kousen  verzolen,  eig.  andere  voeten 
aanbrengen.  Men  invoeging  der  s  in  het  w.  zegt 
men  op  het  eiland  Goedereede  en  Overflakkee  voet* 
aelen^  voor  »met  de  voeten  tegen  elkander  sprin- 
gen"; zie  Beschrijving  van  het  gen.  Eil.  57;  ook 
verbasterd  tot  voezelen^  zie  Te  Winkels  N.  Ned. 
Taaimag.  II.  217,  en  De  Navorscher,  XIII.  377.-  In 
het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  futselen  met  de  voeten 
stampen  van  kwaadheid,  fr.  piétiner.  Het  ww.  is 
overgenomen  uit  het  hoogd  ui  tsch,  dat  volgens  Ade- 
lung  in  sommige  dialecten  füsseln  zegt  voor  »slecht 
ter  been  zijn"  en  voor  »met  de  voeten  spelen." 
De  laatste  dezer  beide  beteeke nissen  komt  hidr  in 
aanmerking,  en  het  w.  zou  naar  het  nederlandsch 
taaieigen  voetelen  moeten  luiden.  Bij  Stalder  is 
füsseln  met  de  voeten  stoeten,  en  vooral  onder 
verliefden  met  de  voeten  spelen,  enz.  Een  ww. 
voeten  is  bij  ons  niet  in  gebruik,  wel  in  H  hoogd. 
waar  fussen  is  den  voet  zetten,  te  voet  gaan, 
waarvoor  wij  met  basterduitgang  voeteeren  zeggen. 
Bij  Höfer  is  sich  fvssen  zich  uit  de  voeten  maken. 
Met  voorzetsels  komt  het  ww.  bij  ons  meermalen 
voor,  b.   V.  in   het  bekende  stampvoeten;  voorts 


schoorvoeten,  buiten  het  tegenwoordige  deelw.  ver- 
ouderd of  verouderend;  Van  Effen,  De  Holl.  Spec- 
tator, IV.  140:  Daer  omtrent  derhalven  te  schoor- 
voeten... schynt  een  beledigend  vermoeden  te  be- 
helzen, Ype'tj  en  Dermout,  Gesch.  d.  Ned.  Herv. 
Kerk,  II.  327 :  Ter  laatstgemelde  stede  schoorvoette 
de  regering  niet  slechts  in  het  uitvoeren  der  plak- 
katen. —  Ook  in  viervoeten;  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  200:  De  meren  werden  doltugtig^  en 
viervoeten  na  de  hengsten.  BI.  222:  Dan  viervoet 
het  toemooi-ros  eerst  cUs  een  bliksem  van  de  schut- 
boom.  —  Het  dimin.  vviezel  komt  in  het  middelhd. 
voor,  bij  Lexer  fuessH,  Bij  Kil.  is  voeteling  een 
sok,  neders.  fötling ;  dus  BuchoJioen,  3:  wel  asje 
doodt  bint,  zoo  zellewe  met  kous- voetelin  gen  om  je 
kist  dansse.  De  Vryer  in  de  Kist  (door  Nil  volent.), 
3:  ik  ha/ir  na,  op  myn  kous  voeteling,  na  beneên. 

m 

Voetaelen,  zie  Voetelen. 
Vonkelen— Vonken. 

Vonken  heeft  den  zin  van  vonken  uitschieten; 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  H.  1137:  Voorts  is 
het  geheelestük  {hout)  hard  versteend...  en  \yovikX 
op  Hstaalslag.  — *^  Voorts  dien  van  glimmen;  De 
Meijer,  de  Gramschap,  145: 

Het  vier  schynt  wel   verdooft.,  maer  't  blyft  van 

binnen  vonken. 
Doch  is  ook  fig.  voor  ontvonken,  ontbranden,  bij 
denz.  3: 

Waer  uyt  de  gramschap  vonkt,  wat  rampen  uyt 

tiaer  rysen,  enz. 
En  voor  schitteren  van  de  oogen,  bij  Bredere;  zie 
Oudemans'  Wdb.    Fig.   wordt  het   oog  gezegd  te 
vonken  voor  wat  anders  heet  ergens  op  vlammen 
(van  begeerte);  Westerman,  Ged.  III.  127: 
—  als  u  't  regteroog  belonkt, 
Zoo  vriendlijk  cds  gij  imlt; 
Wijl  H  ander  op  de  handen  vonkt. 
Waarmee  ge  uw  schatten  spilt. 
Ontvonken   is   eig.  en  fig.   beginnen    te  vonken, 
ontbranden,  ontsteken;    zie   Weil.,    wiens  voorbb. 
echter   allen  bedrijvend   zijn.    Onzijdig  komt   het 
WW.   voor  in   Willinks   Amst.   Arkadia,    II.  288: 
Toen  ontvonkte  de  moed.  —  Met  eene  andere  spel- 
ling leest   men   in   de  Levens  van   Plut.  fol.   186 
verso:   een  deyn  camerken,  in  het  welcke  hyveel 
colen  liet  ontfuncken.  —  Het  minder  gewone  aan- 
vonken  heeft  gelijke    bet.  Bara,  Herstelde   Vorst, 
Voorr. : 
De  Wraeck-toorts,  Mnf^evonckXy  ?iaer  tintel-kolen 

schiet. 
Ook  bedrijvend;  Bilderdijk,  Krekelz.  I.  44: 
Doch  moge  een  opslag  van  uw  oog 
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Nog  eenig  menschlijk  hart  doorstralen  van  om- 
hoog. 
En  vonken  't  aan  tot  helder  vlammen  f 
Dit   heet    ook  opvonken;   Tollens.  N.  Ged.  II.  23: 
Hij   \onkt  den  moed  loeér  op  doorat  vonkten  van 

lijn  blik. 

Toevonken  is  tegenblinken;  Bilderdijk,  Na'.lank,  ^^9: 

Een  flikkring  vonkt  ons  toe  in  't  midden  van  dit 

duyster. 
Uitvonken  is  uitblinken,  uitschitteren;  Bilderdijk, 
Mengel.  II.  54: 
Reeds  vonkte  u  't  roemrijk  bloed  van  uw  beroemde 

Magen 
In  Hschittrend  oogjen  uit,  van  zeldzaam  vuur 

doorgloeid. 

Wegvonken  is  uitdooven,  Iminerz.  N.  Werken  der 

Holl,  Maatsch.  I.  SO^M  het  yiegy onkend  levensvuur. 

Het  frequent,   is  mede  van   vuur  gezegd;  Wes- 

terman,  Ged   III.  39: 

—  dat  Godlijkvuur^  dat  in  mijne  adren  fonkelt. 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I. 
531 :  het  smeuletid  geschil^uur  dat  hier  en  daar 
van  onder  de  asch  toen  begon  te  vonkelen  —  En 
van  andere  meer  of  min  blinkende  voorwerpen; 
Tollens,  t.  a.  p. :  't  vonklen  van  zijn  blik.  Brester, 
Verspr.  en  Nag.  Ged.  172 :  het  bosch  van  rijm  en 
ijzel  fonklen.  Westerman,  Ged.  III.  40:  'toogver- 
blindend  fonklen  van  gouden  tokken.     D.  lY.  2: 

ó  Dichtkunst!  vonkel  in  mijne  adren 
Uw'   Goddelijken  toovergloed. 
D.  i.  dus  bedrijvend,  in  afwijking  van  het  gewone 
gebruik. 

Bedrijvend  zegt  men  ontvonkelen;  Bilderdijk, 
Krekelz.  III.  51:  't  eens  onXsoxM^wd  boezemgloeien. 
Vr.  Bilderdijk,  Rodrigo,  1.  43:  Om  d' uitgeblusch- 
ten  moed..  Op  nieuw  te  ontvonkelen.  Van  Duyse, 
Ged.  69: 
Hoe  't  goudkleurig  vuur.,  dat   de  dagvorst  nog 

biedt., 
't  Weerkaatsend  kristalvocht  ont  vonkelt. 
Dez.  Vaderl  Poëzy,  lï.  88:  Die  nooit^eziene  schans 
Ontfonkelt  de  afgunst  in  zijn  hart.  —  Een  enkele 
maal  ook  onzijdig;  a.  w.  188:  Zie  't  koolvuur  ontvon- 
kelt. —  Voorts  heeft  het  freq  evenals  boven  het 
prim.  samenstellingen  met  aan^  op  en  uit.  Aan- 
vonkelen  is  opgenomen  in  Kramers  Wdb.  De  an- 
dere leest  men  bij  Bilderdijk,  Sprokkel.  185: 

—  Zou  de  glans  dier  deugd^  van  uit  zijn  stof 

herrezen^ 
Op  vonklen  op  mijn  stem  in  tijdgenoot  en  jeugd  f 
Wit  en  Rood,  II.  61 :    Een   tintling,  in  zijn  bin- 
nenste opgevonkeld.    N.  Dichtschak.  1.119:  't  tint- 
lend  haardsteévier..   Opvonklend  by  uw  naam.  — 


Najaarsbl.  II.  60:  't  uitgevonkeld  leven.  Krekeh. 
I.  111 :  het  (oog)  vonkelt  zich  uit  —  D.  i.  dus  io 
bedrijvenden  vorm  wat  boven  onzijdig  lolmmiKR 
heette. 

Doch  het  frequent,  heeft  bij  onze  dichters,  voonl 
bij  Bilderdijk,  nog  andere  voorzetsels.  Op  vervon- 
kelen  wees  ik  reeds  in  mijne  Proeve  over  Bild. 
56.  Van  Duyse  volgde  dit  na,  Vad.  Poèzy,  IL  73: 
na  't  daglicht  is  vervonkeld.  —  Wqders  beeft  meo 
de  volgende:  Bilderdijk,  Buitenl  138: 

—  't  verglaasde  vocht ^  met  heigeslepen  kanten 

Af  vonklen  d  van  den  Den^  als  zuivre  diamanten. 
Bogaei^,  Gez.  Dichtw.  I.  45:  <ie  hoop  die  u  door- 
vonkelt.    Bilderdijk,  Ovid.  Ged.  166: 

—  een  outerhout^  ten  halven  cutngeghmmen^ 

Dat  midden  in  de  zaal  nog  na  te  vonklen  lag. 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  III.  95: 

Van  het  zonlicht  overvonkeld 
Dat  als  juichend  hem  beschijnt, 
D.  i.  overschitterd,  met  glans  beschenen.    Büderd. 
Poëzy,  III.  46: 

Aan  uw  zif  te  mogen  zingen.. 
Toegevonkeld  door  uwe  oogen! 
Dez.  Najaarsbl.  I.  Ió3: 

Vluchtig  schiet  zijn  leven  om, 
Weggevonkeld  eer  het  glom. 
Het  hoogd.  zegt  funken  en  funkeln.  Men  weet 
dat  Siegenbeek  de  spelling  van  fonkelen  en  Bil- 
derdijk die  van  vonkelen  voorstond;  zie  mijne  Ver- 
scheid. 21.  Uit  de  boven  aangevoerde  pi),  blijkt 
intusschen,  dat  de  laatste  zich  niet  altijd  gelijk 
bleef,  en  ook  andere  dichters  tusschen  de  zachte 
en  de  scherpe  consonant  dobberden.  Zie  ook 
Vonkeren. 

Het  znw.  vonk  is  bij  Kil.  ook  tontel,  en  in  diea 
zin  leest  men  het  w.  bij  Moons,  Sed.  Verm.  Ton- 
neel,  397 :  u  krancke  natuer^  die  is  geleek  bet 
vunck;  het  vunck  wort  met  een  gensterken  ont- 
steken. Lager  ald. :  dat  lynwaet  is  vanck  ghewor- 
den.  —  Van  dit  onzijdig  geslacht  maakt  niemaiMi 
gewag.  Wij  zeggen  het  roodvonky  volgens  Bilder- 
dijk als  collectief.  —  In  den  gewonen  zin  van  eon^ 
mist  men  oij  Kil.  vonkel^  dat  mij  voorkwam  Pas- 
sion. Winterst.  fol.  149  verso:  een  cleyn  vonkel 
(t.  w.  van  eene  fakkel)  viel  in  sijn  wit  dinne  okt- 
slop  ende  verbamde  al.  —  Vonksel,  dat  Kil.  voor 
vonk  heeft,  leest  men  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  178:  (sij)  liet  't  hout  en  vonksel  bij  di 
hand  brengen.,  en  stak  den  brant  daar  in.  —  De 
partijnaam  der  patriotten,  Vonkisty  (zie  Vervolf 
op  Wag.  XXIII.  231)  behoort  niet  tot  vonk.  Cit 
de  spelling  Vonckist,  die  in  Bilderdijks  Ge^ch.  dee 
Vaderlands,  XII.  218,  voorkomt,  blijkt  dit  reeds; 


853 


VONKELEN. 


854 


hij  is  van  den  Advocaat  bij   den  Souver.  Raad  van 
Braband  /.  F.  Votick  ontleend. 

Ais  afleidd.  van  de  wwn.  vermeld  ik  nog:  Gras, 
Nagel.  Verhandd.  II.  148:  die  gedurige  ontvonkin- 
gen  van  ligt  ontvlambare  driften»  Biiderdijk,  Na- 
vonk,  l.  i'ó:  Heemlen..  Schiet  yonkehng  noch  straal  j 
Bogaert,  Ged.  3 10 -.zetels  van  vervloekte  on  t  vonke- 
lingen. 

Vribbelen,  zie  Wribbelen. 
Vriemelen,  zie  Wriemelen 
Vrie velen,  zie  WrievelQn. 
Vritselen,  zie  Writselen. 
Vroeselen,  zie  Worstelen. 
Vroetelen,  zie  Wroetelen. 


Wagchelen,  zie  Wagelon 
Wagelen  —Wagen. 

Wageny  óén  met  wegen  en  wiegen,  eng.  to  wag, 
beteekent  schudden;  zie  mijne  Verscheid.  18i.  Dus 
nog  Goomhert,  Odyssea,  I.  67  verso: 

Daer  was  groote  blijschap,  als  sy  malcanderen 

saghen^ 
Elc  vertelde  weenende    tsijn^   H  gantsche   huys 

scheen  te  wagen. 
Ook  gewagen^  ald.  II.  85: 

Moer  hy  heeft  Irum  so  inden  neck  geslagen^ 
Recht  ondert  oof\  dat  doort  daverent  gewagen 
De  beenders  inwendich  braken,  craecten  en  bo- 

■ 

ghen. 
Het   frequent,   hiervan  is  toagelen,  dat  Kil.  heet\ 
en  dat  ook  een  enkele  maal  voorkomt;  Tspel  van- 
den Heil.  Sacramente,  door  Dr.  Verwijs,  3ö: 
Ie  springhe  van  vrueghden  eenen  spronck, 
Dat  my  bey  mijn,  billen  waghelen. 
De  Brune,   Bancketw.  l.  b:  Al  dat  wagelt  en  valt 
niet.  —  Gewoonlijk  echter  wordt  dit  verhard  tot 
'Waggelen,  gelijk   het  eng   ook  to  waggle  zegt,  en 
het  hoogd.  met  nog  grootere  verscherping  wackeln. 
In  navolging  hiervan   zegt  het  vlaamsch  wakelen^ 
volgens  Schuermans  en  De  Bo,  en  zoo  vindt  men 
het  w.    ook   bij   een    onzer  rederijkers;   Orangien 
Lel  y  hof,  37: 

Had  's  Keysers  volck  gesneeft^  heel  Neerland  had 

gewakelt. 
D.  i.  gewaggeld,  gewankeld,  op  het  punt  gestaan 
van  bezwijken. 

Het  schijnt  wel,  dat  in  waggelen  de  uitspraak 
van  den  wortelmedeklinker  door  sommigen  ver- 
scherpt wordt;  men  leest  althans  bij  Everaert, 
Politica  van  Justus  Lipsius,  173:  stoutelick,  ende 
sonder   waccheien  voortgaan.  —  £n   driehonderd 


jaar  later,  Nomsz,  Willem  de  Eerste,  Voorr.  10: 
begon  die  stoel  te  wagchelen.  Dez.  Mohammed,  I. 
2:  opeen*  wagchelenden  troon.  Dez.  Hassan,  145: 
hij  wagchelt.  Dez.  Mijne  Uitspann.  1.54:  een  vies 
wagchelt.  Stuart,  Vaderl.  Historie,  I.  146:  alle 
huizen  en  gebouwen  wagchelen.  En  292:  /iet  wag- 
chelen van  kassen  en  tafels 

Niet  zeer  gewoon  is  het  gebruik  brj  Gassianus, 
Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  21 :  Dat  ghebeth  ië  on- 
ghestadich  ende  waggelt  vanden  enen  totten  ander- 
ren  recht  oft  droncken  waer.  W.  van  der  Hoeven, 
*T  Koffyhuis  (Amst.  1734),  bl.  8  :  die  Jongman  gaat 
zo  ster/c  uit  vryen^  Dat  hem  de  neus  waggeld. 

Somwijlen  wordt  het  frequent,  met  zijn  primit. 
verbonden;  Levensber.  der  leidsche  Maatsch.  1872, 
bl.  45:  geen  waggelen  en  wagen  als  van  iemand 
die  op  glad  ijs  wandelt.  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
277 :  Men  verergert  het  quaet,  als  men  daer  aen 
roert;  gelijk  de  masten  in  wieke  modder^  die^  hoe 
men  hen  meer  wiegt  en  waggelt,  hoe  zy  dieper 
inschieten.  —  Dus  ook  om  den  klank.  Hiel,  Nieuwe 
Liedekens  73  (van  het  dansen): 

Welk  een  wigglen,  welk  een  wagglen. 
Welk  een  onbesuisd  gebaar. 

Wij  kennen  waggelen  hls  onzijdig  ww.;  het  voor- 
laatstverm.  voorb.  deed  het  als  bedr.  kennen,  en 
dit  ontmoet  men  bij  vroegere  schrijvers  meer;  De 
Brune,  Zinnewerck,  2i>6:  zoo  wert  een  swack  ghe- 
moed...  deur  vermetelheyd  gheschut  en  gewagghelt. 
—  Zoo  ook   verwaggelen;   Vaderb    fol    39  vei'so: 
Mijn   voeten   sijn   bina  verwaggelt.    Maria  Heyns, 
a.  w.  197:  anders  zouden  alle  volken...  dit  machtig 
rijk  niet   kannen   verwaggelen,  of  omstooten,    Bl. 
212:  de   voel^   die  zo  vast  gestelt    was^   dat  geen 
vyanden  hem...    verwaggelen   konden.    De  Brune, 
Wetsteen,   II.   209:   een  dtvarrelwinty  die  tot  aan 
de  grontvest  al  dese  ydele  verbintenis  der  harten 
en  woorden.,  verwaggelde.    Oudaan,  Ged.  64: 
Staanwe  weer  op  d'  oude  gronden 
Van  't  verwaggelt  Vaderland^ 
Thans  bestendigt  in  zyn  stand? 
Schippers,  Onvergel.  Ariane  in  Thess.  76: 

Verwaggel,  bid  ik.,  niet  de  kracht  van  myn  ge- 
moed ! 
Wij  zeggen  hiervoor  thans  verwiggelen.    Zie  voorts 
Ten  Kate,  II.  508,  en   Schmeller  i.   v.   Wagen. 

Maria  Heyns,  a.  w.  304,  heeft  eene  afleiding :  dat 
uwe  meesteres  onverwaggelijk  in  kuisheit  is.  — 
Severijns  heeft  daarvoor  onwaggelijk ,  Mengel.  1. 25: 

De  werelt  storme  vry  op  sulck  een  vaste  Rois^ 

Sy  stoet  onwagg'lyk:  — 

Waggelen,  zie  Wagelen. 
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Wakelen,  zie  Waggelen  . 
Wamelen— Wamen. 

Op  het  platte  land  van  Noordholland  wordt  tva- 
melen  gezegd  voor  het  twijfelen  van  eene  vrouw 
ten  aanzien  harer  zwangerschap ;  zie  De  Navor- 
scher,  VIII.  345,  en  Boumans  Volkstaal  enz.  Ik 
acht  dat  woord  hetzelfde  niet  wafelen^  waarover 
Kpsegarten  handelt  in  Hoefers  Zeitschrift,  I.  375. 
Wafeln  beteekent  op  het  eiland  Rügen  shet  spook- 
achtig verschijnen  eener  zaak,  inzonderheid  het 
daardoor  aanduiden  harer  ophanden  zijnde  komst." 
Men  zegt  daar:  ik  heb  een  schip  op  het  strand 
zien  wafelen^  voor :  daar  zal.  spoedig  een  schip 
stranden ;  het  vuur  heeft  hier  of  daar  gewafeld^ 
voor:  binnen  kort  zal  daar  brand  ontstaan.  Men 
heeft  van  het  een  en  ander  een  duister  voorgevoel 
of  voorgezicht,  en  past  het  woord  ook  toe  op  ver- 
meende luchtverschijnselen,  de  Fata  morgana  der 
Italianen.  Volgens  den  gen.  Schr.  beteekent  het 
w.  eigenlijk  fladderen,  zweven;  daaruit  volgt  on- 
middellijk het  )in  onzekeren  toestand  verkee- 
ren,  het  meer  of  minder  duidelijk  voorgevoel  van 
iets  hebben,"  van  onze  noordhol landsche  jongge- 
trouwde boerinnen.  Wamelen  en  wafelen  zijn 
etymologisch  hetzelfde  met  voaibeln^  bij  Scfameller 
fladderen;  waheln^  bij  Reinwald  in  beweging  zijn; 
bij  Stürenburg  wdpeln^  weifelen,  adj.  wdpeU  be- 
wegelijk; eng.  to  tüaffle.  bij  Halliwell  op-  en  neer 
gaan ;  middelhd.  wateren,  fladderen,  spoken,  waher^ 
fladdering,  verschijning;  bij  Schmeller  tuebem,  heen 
en  weder  bewegen;  fierumtoehetm,  omz werven,  es 
webert,  het  spookt  (neder  1.  er  zweeft  iets) ;  voorts 
bij  denz.  wammeln,  hoogd.  unmmelny  nederl.  wié^ 
melen,  wemelen  enz.;  in  welke  allen  de  verwis- 
seling der  lipconsonanten  wordt  waargenomen,  die 
men  bij  ons  in  wemelen,  wepelen,  wibhelen  en 
weifelen  opmerkt,  welke  in  hunne  eerste  beteekenis 
nauw  verwant  zijn.  Het  nederl.  wamelen  en  het 
oostfr.  wapeln  geeft  hetzelfde  verschil  in  vorm  als 
wamelitig  of  wamelem  en  wapeling,  d.  i.  zeepsop, 
en  waarvan  het  eerste  mede  in  de  noordholland - 
sche  uitspraak  voorkomt;  zie  mijn  Taalk.  Mag. 
III.  515. 

Als  primitiefvorm  stelde  ik  loamen,  dat  slechts 
in  klank  verschilt  van  wemen  en  wiemen,  bij 
Schmeller  wimmen,  en  ook  wammezen,  wametzen, 
zich  bewegen,  en  voorts  4>vereenkomt  met  het  oud- 
duitsche  weibon,  middelhoogd.  weiben,  fladderen, 
hoogd.  weben,  enz.  waarvan  in  het  oostfr.  waapak, 
onrustig,  waapataarten,  met  den  staart  slingeren. 
In  het  eng.  bij  Halliwell  is  het  subst.  waff  niet  al- 
leen de  zwevende  beweging  eeiier  vlam,  maar  ook 
een  geest  of  spooksel. 


Wandelen— Wanden. 

Wanden  leest  men  in  Der  Minnen  Loep,  L  14: 
AU  beyde  lampen  ghelike  branden, 
Soe  moet  die  liefte  in  vreuchden  wanden. 

En  250: 

—  wesmen  milten  aotten  doet 

Dat  plecht  gheeme  altoes  te  wanden 

In  druck,  in  schade  off  in  schonden. 

D.  i .    keeren,  verkeeren,  en    het   w.   is  één  met 

wenden,  in  het  oudhoogd.  wentjan,  wantjan,  goth. 

vandjan,  angels,  vendan,   gaan,   omkeeren,  eog.  h 

» 

wende,  gaan,  I  went,  ik  ging. 

Het  frequent,  beteekende  oudtijds  bij  ons  vooral 
veranderen;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  25:  Bestu 
Gods  sone  so  seghe  dat  dese  stene  werden  ghe- 
wandelt  in  brode.  Aid.  212 :  uwe  drufheid  ml  in 
bliscap  ghewandelt  werden,  Sinte  Franciscus  Sou- 
ter,  124:  Ghij  hebt,  here,  in  die  bndoft  twater 
inden  wijn  ghewandelt.    Die  Dietsche  Doctr.  103: 

Raet  die  men  niet  wandelen  en  mach. 
Bredere  heeft  zich  wandelen,  Griane,  50: 

Al  wandelt  sich  te  met  der  mannen  moedig 

hert. 
In  vrouw  de  loanckelheydt  rechi  uytghebeeldet 

werdt. 
Hier  wordt  "^wandelen  van  het  moedige  hart"  ver- 
vangen door  wankelheid;  en  inderdaad  beteeken- 
den  de  adject.  wandel  en  wandelbaar  wat  wij  no 
wankelbaar  zouden  noemen,  middelhd.  wanddbaer, 
wandelhaft  en  wandellich;  Maerl  Rymbybel,  ts. 
17422: 

Dus  bleef  doot  d\e  grote  here: 
Bus  wandel  is  die  werdt  ere, 
Aid.  VS.  29953 : 

./.  valsch,  .i.  wandel  jonghelinc, 
Ende  emmer  staende  na  ommate  dinc. 
En  VS.  30:^: 

Dus  wandel  es  die  aventure. 
Die  emmer  gheeft  na  tsoete  tsure. 
Dez.  Alex.  Geesten,  II.  20: 

En  kendi  niet  der  wive  ncUuref... 
Si  sijn  wandelre  dan  die  wint 
Kausler,  Denkm.  II.  571 : 

Want  daventure  es  onghestade 
Ende  wandel  in  hare  dode, 
Vaderl.  Mus.  UI.  251 : 

De  werelt  heeft  in  hare  gewoui 
dit  wandel  goet,  scat^  sdver,  gout. 
Zie  meer   pil.   inde   N.   Werken   der  L.  Maatsch. 
III.  II.  150  en  151,  en   het  Gloss.  op  Der  Minnen 
Loep.    Maerl.  Sinte  Franc.  Levmi,  vs.  5908: 
Een  provendare,  hiet  Gedroen 
Die  wandelbare  was  in  s^n  doen. 
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Vaderboeck,  fot.  i2i:  die  menscheit  is  Yft^ndeïbsker^ 
nu  droevich   ende  nu  vrolick.  —  Nog  bij  Huyde- 
coper,  Hekeldichten,  Opdragt: 
Die  achatteHj  meerder  waard  dan  wandelbaare 

goedren. 
Het  tegendeel  hiervan  i?  onwandelbaar ;  Ck>orn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  89  verso:  Maer  die  onder- 
scheyt  was  tussehen  die  veranderinghe  des  nren- 
schen  ende  des  Duyvels:  dat  dees  in  een  on  wan- 
delbaer  Duyvel^  maer  die  in  een  wandelbare  Son- 
daeris  verandert.  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gol- 
lacie,  fol.  118 :  dat  enich  dinck, .  altoes  onwandel- 
baer  goet  blijft.  Moll,  Joh.  Bnigmans,  I.  282 :  mit 
verheven  crachten  ende  mit  enen  onwandelbaren 
ghemoede,  —  Wandelbaarheid  hebben  Van  Itersons 
Stemmen,  91.  .  Thans  is  wandelbaar  gangbaar,  zie 
Weil.    Dus  Nomsz,  Athalia,  14: 

Uy  schonk  zyn  volk  in  'tmeir  een  wandelbare 

streek. 
Het  naamw.  wandel  zelf  beteekende  wankelbaar- 
heid,  zie  N.  Werken  der  L  Maatsch.  IV.  197  en 
het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep.  Van  Duyse  be- 
zigde dit  w.  op  een  ongewone  wijs,  Vad.  Poëzy, 
III.  148: 

—  dat  de  handel 
Der  oude  dagen  zich  verbréC^ 
En  als  de  ontvlamde  dagtoortswandel 
De  zegen  op  zijn  tred  versprei'. 
D.  i.  wandeling  of  loop  (der   zon).    Zoo  had  Foc- 
quenbroch,  mede  van  Aurora,  reeds  wandeltje  ge- 
zegd voor  wandelingetje.  Werken,  I.  14: 

(zy)  Was  om  een  wandeltje  gegaan. 
Grewoonlijk  beteekent  het  w.  anders  iemands  ge- 
drag, of  beter  iemands  wijze  van  verkeer  onder 
de  menschen ;  zoo  zeggen  wij  nog :  in  de  wande- 
ling^  voor:  in  het  dagelijksch  verkeer.  Wandelen, 
voor  verkeeren,  is  ook  niet  vreemd,  zie  het  Gloss. 
op  Der  Lek.  Spieghel.  Dus  ook  Maerl.  Sp.  Hist. 
n.  202: 

Een  ander  was  in  Palestine, 
Hiet  Gadanus,  indie  wostine 
Ende  wandelde  over  die  Jordane. 
D.   i.   verkeerde    in   het   land    over   de    Jordaan. 
Aid.  183: 

Dat  mi  die  féUe  beesten  aten. 
Die  wandelden  inden  hole  wijt. 
Vandaar  is   wandeling  verkeer  of  omgang;  Passi- 
onael  Somerst.    fol.  85   verso:  dat  hi  wandelinge 
soude  hebben  alleen   met   constantine  ende    met 
enighe  andere,  die  hi  wilde.  —  En  ongewandeld 
onbezocht,  d.  i.  waar  niemand  verkeert ;  Maerl.  t.  a.  p. : 
Ie  ginc  henen  in  groter  pinen, 
In  ongewandelde  Ufostinen. 


Tot  de  bijzondere  beteekenissen  van  wandelen 
behooK  nog  die  van  verbeteren,  bij  Van  der  Schue- 
rer\;  van  wentelen,'  bij  Huydec.  Fr.  III.  345  (de 
noot);  van  reizen,  in  Hoeuffts  Aant.  op  het  Bred. 
Taaieigen,  62;  en  van  logeeren  of  te  waardschap 
gaan,  zie  Mag.  van  Ned.  Taalkunde,  V.  54.  Bil- 
derdijk  heeft  wandelen  voor  afwisselend  zweven; 
Mengel.  I.  9: 
De  wisling  van  zijn  kleur  op  voorhoofd,  mond 

en  kaken. 
Vertoonde  een'    killen   schrik    by   diepverholen 

blaken. 

En  wandelde  af  en  aan  op  *t  jeugdig  aangezicht, 

Als  over  't  neevlig  veld  een  zwevend  flikkerlicht 

Macpherson,  die  hier  is  nagevolgd,  heeft  voor  de 

twee  laatste  regels:  «As  shadows  fly  over  the  field 

of  grass,  so  various  is  Gathlin's  cheek." 

Bij  Gassianus,  Der  Oud.  V^ad.  Goll.  fol.  2,  is  wande* 
len  bedr.  voor  afbrengen,  afleiden :  daer  moet  hi 
van  node  af  beweghet  ende  ge  wandelt  worden.  — 
Zoo  leest  men  bij  Hooft,  Ged.  fol.  299 : 

Dien  plukt  de  droeve  doodt  zyn  vrienden  af  by 

risten. 
Dien  wandelt  zijn  gedacht  in  koor  vol  lieve  kisten. 
D.  i.  dien  voert  of  geleidt.  Deze  bet.  is  der  aan- 
dacht zoowel  van  mijn'  vriend  Oudemans  als  van 
de  schrijvers  van  het  Wdb.  des  Inst.  ontsnapt. 
Bilderdijk  bemerkte  haar,  doch  hield  de  uitdr 
voor  foutief,  blijkens  zijne  Aant.  D.  III.  212:  T^Dien, 
Lees,  of  ten  minste  versta :  die."  (Het  staat  wel 
aanget.  op  »reg.  5";  maar  *kmeen  daarvoor  te 
moeten  lezen  >reg.  6."  In  Dieti  plukt  enz.  is  Dien 
ontwijfelbaar  een  datief).  Neemt  men  uxindelen 
als  bediijvend  werkw.  aan  —  en  men  weet,  dat 
die  verwisseling  van  bet.  bij  veel  en  ook  frequent, 
verba  plaats  vond  —  dan  is  de  lezing  dien  wandelt 
taalkundig  juist,  en  zij  wordt  dan  ook  bevestigd 
door  de  zoo  nauwkeurige  uitgave  van  den  heer 
Leendertz,  I.  297. 

Van  UHindelen  heeft  men  verwandelen,  dat  be- 
teekent van  plaats  veranderen,  op  en  neder  gaan^ 
bij  Kil.  deambulare,  spatiari;  Lancelot,  B.  II.  vs. 
15168  en  15172: 

—  hi  'drancy 
Ende  hi  verwandelde  eer  iet  lanc, 
Ende  hi  vragede  daer  nare 
Waer  sijn  vrouwe  die  coninginne  voare. 
Si  sach  op  hem  ende  wert  geware  das, 
Dat  hi  een  deel  vei*wandelt  wat. 
Want  hine  wiste  niet  doe 
Waer  hi  was  — 
I   Vandaar  zich  verwandelenyzich  vertreden,  zich  ver- 
*  meiden ;  ald.  B.  UI.  vs.  26175: 
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Men  dede  Torec  te  getnake  daer 
Van  etene^  van  drinke^  ende  daemaer 
Ginc  hi  hem  verwandelen  sa^n; 
Ende  die  jonr.frouwe  es  met  hem  gegaen. 
Hor.  Belg.  VI.  20: 

Waer  dat  u  mijn  vader  vant 
in  sinen  hogaert^  acone  wiganty 
daer  hi  hem  verwandelen  ghinc. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert  uitgeg  ),  4: 
Op  enen  tijt  luste  hem  das 
Dat  hi  van  huus  woude  tiden^ 
Ende  hem  verwandelen  riden 
Opten  velde  verre  buten. 
En  206: 

[n  (d.  i.  te  en)  mach  niet  wel  vroech  eten^ 
Ie  wille  mi  verwandelen  ga,en 
In  fig.  zin  duidt    het   w.  de  verandering  van  het 
gemoed  aan;  Lancelot,  B.  II.  vs.  42860: 
Hi  es  havesch  ende  godertiren, 
Jegen  arme  ende  jegen  rike  . 
Als  menne  heigen  nine  doet; 
Maer  alsmen  verwandelt  sinen  moet 
ibone  vondemen  nigeren  sine  genoet, 
Maerl.   Sinte  Franc.  Leven,  vs.  204: 
Hoordi  openbare  gewagen 
Ons  heren  minne  in  enigen  dagen^ 
.    sine  herte  plach  alte  male 
Te  verwandelne  om  de  tale. 
Hor.  Belg.  VI.  56: 

Sijn  herte  sal  hem  verwandelen  dan. 
fiild.  Taal-  en  Dichtk.  Versch.  IV.  130 : 
. .  menich  riddre  ute  vrankerike. 
Verwandelde  herte  ende  sin^ 
Doe  olivier  quam  geganghen  in. 
D.  i.   ontroerde.    Bijhal    1477,   Ezech.   27,  vs.  35: 
alle  haer  coninghen  .  verwandelden  haer  cumsich- 
ten  (Statenoverz. :  sy  zijn  verbaesd  van  aengesichte). 
Voorts  veranderen  in  het  algemeen ;  Sinte  Franc. 
Souter,   76:    ghy  hebt  die  maledixie  van  eva  ver- 
wandelt  tot  groter  graden.    En    161:  doen  wert 
haren  druc  verwandelt  in  dusent  vroechden.     Va- 
derl.  Mus.  III.  25-3: 

Wel  was  die  man  in  groet  delijty 
mer  sere  verwandelde  hem  die  tijtj 
doen  hi  den  dropel  waters  iesch. 
Oer  Oud.  Vad.  CoUacie,  fol.  IIU  verso:  op  dat  die 
vrolicheit  der  feesten   ons  in  ghenen  wenen  ver- 
wandelt  en  werde.    Passional    Winterst.  fol.  90: 
te  hant  wort  hi  verwandelt  in  enen  anderen  man. 
Fol.  107  verso;  dat   hi  niet  van  sijn  kintsche  da- 
gen  tot  siJn   eynde  sijn  deder  verwandelde.    Fol. 
135  verso:  dat  sy  agaten  binnen  xxx.  daghen  ra- 
den souden  ende  horen  wille  verwandelen.  —  Elders 
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komt  de  bet  overeen  met  verwisselen  of  verrui- 
len; ald.  fol.  155  verso:  so  wijde  hi  des  man»  m/t 
ende  nam  sommige  moniken  met  Kern  ende  f  er- 
wandelde  die  stadt  ende  ginc  anders  wert  wonen. 
Even  dus  Bijb.  1477,  Levit.  24,  vs.  8:  Alle  sater- 
daghe  salmense  (t.  w.  de  brooden)  verwandeleo 
voerden  here.  Dus  ook  1  Reg.  (1  Sam.)  28,  ?&. 
8:  Saul  verwandelde  sijnabijt:  ende  hij  dede  ander 
deder  ane.  Leven  van  liarcus  Aurelius,  169:  voat 
een  goede  wissdinghe  soude  dat  z^'n,  dat  al  dt 
giericheyi  van  Italien  verwandelt  worde  om  zijde 
van  Alexandrien.  —  Zie  wijders  de  Glossaria  op 
Der  Minnen  Loep,  Beatrijs,  Die  Dietsche  Doctr.  en 
andd.  alsmede  Huydec.  Proeve,  III.  341  en  volgg. 
'k  Voeg  hier  nog  alleen  een  voorb.  bij  van  eeo 
afgel.  bnw.;  Vaderboeck,  fol.  37:  dai  sijn  üchamt 
ende  sine  dedinge  daer  hi  mede  begraven  uxu. 
also  on  verwandelt  uxis  gebleven  als  of  hi  noch 
levendich  had  geweest.  En  fol:  91  verso:  wat  dit 
godlike  voersichticheit  eens  insettet  dal  sal  ODver- 
wandelt  bliven.  —  Kil.  heeft  dit  w.  niet ;  doch  wei 
onverwandelijk  voor  onveranderlijk,  dat  men  leest 
Bijb.  1477,  Boeck  derWijsh.  Gap.  14,  vs.  xl:  enen 
onverwandeliken  name. 

Mij  dunkt,  latere  schrijvers,  die  het  woord  ver- 
wandelen bezigden,  kunnen  moeijelijk  beschuldigd 
worden  van  een  gennanisme  te  begaan,  al  zij  bet  ook 
in  *t  hoogd.  meer  in  gebruik  gebleven,  dan  te  oo- 
zent;  b.  v.  Bellamy,  Proeven,  II.  245:  hoemenigen 
blos  van  onschuld,  hebt  gij.,  doen  verwandelen 
in  het  doodig  wit  van  ziekte  en  droefgeestigheid. 
Ald.  258:  mod  de  eigenliefde  in  eene  ztteht^  om 
conquêtes  te  maken,  niet  verwandelen  I  Muntinghe, 
De  Psaknen,  I.  60: 

Toen  v)erd  door  u  myn  klagf 
Verwandeld  in  een  reg. 
En  ald.  65: 

In  zomerdroogte    werd  mijn  levenssap  verwan- 

deli 
Werken  der  leidsche  Maetsch.  1.  ii.  20:  de  deel- 
woorden^  die  by  gelegenheid  in  voorzetsels  verwan- 
delen. Ockerse,  Gharacterk.  I.  03:  hg  wil.,  too- 
nenj  hoe  overgedreven  (sic)  deugd  meestal  in  om 
deugd  verwandele.  D  III.  30:  De  uitgeveende 
gronden^  in  plassen  verwandeld.  BI.  42:  toen  mzc 
maaltijden  verwandelden  in  gaatmcuüen.  En  181: 
De  ruwe  oorspronglijkheid  der  JNcUie ..  verwan- 
delt allengs  in  eene  weekheid.  Van  der  Palm. 
Redev.  II.  283:  de  vrees  is  in  verrukking  ver* 
wandeld.  Dez.  Bijb.  voor  de  Jeugd,  XVII.  2^: 
de  vesting,  voorheen  Stratons  toorn  geheeten,  ver 
wandelde  /^/  in  de  stad  Cesaréa.  fiilderdijk,  Ver- 
lustig. 83: 
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Och  of  ik  in  uw  schoen  voor  't  minst  verwand- 

len  mocht: 
Zoo  wierd  ik  door  uw  lieven  voet  vertreden  l 
Poèzy,  I.  156: 

. .  leer  door-  deugdel{jk  te  handelen. 
Haar  (de  wereld)  in  een  Paradijs  verwandelen. 
Onderg.  d.  E.  Wareld,  60: 

—  welhaast  in  d^  eersten  klei  verwandeld 
Weuxr  uü  ge  wierd!  — 

Zie  meer  pil.  in  mijne  Proeve  over  Bild.  17!i.  Van 
Lonnep,  Fièsko,  d2: 

Welaan!  al   moest  hun  spijt  in   haat  voor  mi) 

verwandelen. 
Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  28: 
Neen^  dat  (1.  dan)  zoü  't  hoofdental. 
Uw  stedenvendel  in    een   pantherhuid   verwan- 
delen. 
Beets,  Stichtel.  Uren  (2e  dr.)  IV.  63 :  dat  het  woot^ 
des  Meeren.,    zich  verwandelt  in  een  ander  wo&rd. 
In  een*  anderen  zin   gebruikte   Valckoogh    het 
WW.  Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters,  88: 
Giften  te  nemen  is  groot  te  misprysen^ 
Het  verblindet  de  oogen  van  den  wysen^ 
En  verwandelt  dickwijlen  om  't  ghewtn 
De  herten  van  den  recHlveerdigen  sin. 
Ik  versta:  doet  af  wandelen,  verwijdert. —  Ontwan» 
delen  heeft  den  zin  van:  van  deg  weg  afbrengen, 
misleiden,  bedriegen,  bij  Rodenburgh,  Trouwen  Ba- 
tavier, 40: 

Het  schijnt  dat  ghy  noch  waent  met  u  hevaynsde 

praet. 
En  dit  ghemaeckt  gheween  my  listelijck  t'  ont- 

wand'len. 
Van  dit  bedrijvende  ww.  kan  als  primitief  aange- 
merkt worden  ontwenden,  dat,  in  onzijdigen  zin, 
beteekent  van  den  weg  afgaan.  N.  Werken  der 
leidsche  Bfaatsch.  V.  ii   40: 

Nu  spreect  hi  dat  si  sijn  ontwent 
Die  hem  niet  so  versinnen 
Dat  sine  soeken  ant  hout  gescent. 
Maerl.  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  76: 

—  dat  hem  die  hemelsce  hlomen 
Niene  werden  bekent 

Daer  hi  of  was  ontwent. 
D.  i.  daar  hij   van    was  afgegaan.    Anders   is  het 
ontgaan;  Reinaert,  vs.  1844: 

Wüdi  mi  sieden,  ofte  hrcuten^ 

Ofte  hangen,  ofte  blenden, 

Ie  ne  mach  u  niet  ontwenden. 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  V.  ii.  134: 

Al  haddic  an  twe  yseren  scoen, 
'  Ie  en  mochte  di  niet  ontwenden. 
N.  Reeks  derz.  Werken,  III.  24: 


Hi  hadden  ghe^leghen  ten  gordle  tale^ 
Moer  dat  hem  een  deel  ontwant. 
i).  i.  dat  ontging  hem  ten  deele.    Waiewein,  vs. 
2381: 

—  dat  hem  sijn  spere  ontwant 
Ende  spranc  te  sticken  vor  die  hant. 
Zoo  is  in  het    middelhd.    bij   Benecke   entwenden 
van  iets  heen  gaan,  ontgaan,  ontkomen;  en  trans, 
afwenden,  van  iets  bevrijden,  onttrekken,  zich  los- 
maken,    iets  aan  iemand  ontti'ekken,  waarvan  nog 
de  hoogd.  beteekenis  van  ontnemen,  stelen,  ook  in 
*  het  nederl.  niet  onbekend ;  zie  mijne  Handl.  tot  den 
Statenb.  i9,  en  Lat.  Verscheid.  310.    'k  Voeg  daarbij 
thans  Tuinmans  Liederen  Zions,  168: 
Heer!  wat  men  my  ook  immer  mogt  ontwenden, 
Laat  my  uw  woord.  —  * 
En  344: 

God  zou  billijk  wéér  ontwenden 
't  Geen  ondank'bre  niet  erkeuden. 
Met  ontwenden  komt  overeen  ontkeeren,  dat  reeds 
blijkt  uit  het  middelhd  entkeren,  zich  omkeeren, 
afgaan;  doch  vooral  uit  het  nederl.  ontkeeren^  bij 
Plantijn  en  Kil.  avertei*e,  intervertere,  détourner 
OU  dérober  secrètement,  soustraire.  Men  leent  het 
voor  heengaan,  Maerl.  Rymb.  vs.  7543  (van  Gideons 
manschappen) : 

Om  dit  woord  untkeerden  dan 
jDxxii,^  man, 

Doe  blever  hem  ^x.'*  mede. 
Voor  ontgaan,  ontkomen,  ald.  vs.  32400: 

Moer  Jan  ende  Symoen, 
*  Entie  waren  an  hoer  doen 

Wachtem  dies  also  sere 
Dat  hem  niemene  ontkere. 
En  VS.  34694: 

{Si)  wachten  nachtes  nauwe  ende  sere 
Om  dat  niemen  hem  ontkeere. 
De  hoogl.  David  noemt  dit  laatste  voorb  reflexief; 
doch  het  voorlaatste  was  dat  mede,  gelijk  ook 
sich  entwenden  bij  Benecke  wordt  aangetroffen. 
Niet  reflexief  wederom  leest  men  het  w.  Maerl. 
Sp.  Uist.  IL  220: 

Sine  conste  niet  ontkeren 
Die  grote  onwerdicheit  ons  Heren, 
Elders  is  het  voor  afwenden,  voorkomen;  N.  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  IV.  62: 
Sone  sal  dat  vole  weten,  hoe 
Datsi  quaet  spreken  van  den  here; 
En  ist  dat  men  dat  spreken  ontkere,  enz. 
D.  i.  is  het,  dat  men   dat  kwaadspreken  afwenden 
of  voorkomen  kan.    Ald.  76  beteekent  het  te  keer 
gaan,  afleggen: 

Moet  men  oecycostumen  ontkeren, 
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Bat  moet  men  der  naturen  leren 
Van  wilen  te  wÜen,  i)an  dage  te  dage. 

Ook  voor  ontnemen;  Bilderdijk,  Vei scheid.  III.  146: 
Dat  ie  met  arbeiden  kodde  geleerty 
Dat  es  mi  al  bi  u  onikert. 

Van  Velthera,  fol.  135: 

6o  began  een  orloge  groet 
Tusscen  dien  Hertoge,  entie  genoet 
Die  hem  Limborch  wilden  ontkeren. 

Van  Heelu,  vs.  4040: ' 

Die  hertoge  Jan  .  leide  lage 

Ghemeenlike  alle  dien  he*>ren^ 

Die  Limborch  hem  wouden  ontkeeren. 

Der  Leken  Spieghel,  II.  380: 

-*  al  datei  mit  haerre  macht 
Sinte  Pieter  hadden  ontcracht 
Ende  van  ouden  tiden  ontkeert, 
Heeft  hi  hem  al  weder  qhekeert. 

Men  vindt   het  w.  *  mede    voor   (iets  aan  iemand) 

onttrekken  of  verbergen;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  267: 

—  omme  dat  men  sonde  ontkeren 
Den  viant  die  coemst  ons  Heren, 
Ende  hine  wiste  noch  en  vemame 
Dat  hi  vander  maget  quame. 

Merkwaardig  is  bij  denz.  ald.  199  (het  vleesch): 

—  dat  liggende  bleef  te  samen, 

Ne  rooc  niet,  noch  ontkeerde  cleene, 
D.  i.  het  stonk  of  bedierf  niet  in  't  minst;  ont- 
keeren is  hier  voor  het  bederven  van  spijs  of  drank 
door  dik  of  zuur  worden,  in  't  franse h  toumer^ 
eng.  to  turn,  waarvoor  onze  volkstaal  met  tri- 
viale beeldspraak  zegt:  zijn  gat  omgooijen. 

Met  voorzetsels  heeft  men  van  wandelen  einde- 
lijk verschillende,  meest  bij  Weil.  onvermelde,  af- 
leidingen ;  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  22 :  waarom  hy 
zucht  en...  gemelijk  de  trappen  af  wandelt.  —  Hoog- 
vliet, Mengeld.  I.  490:  Ik  heb  het  velt .  omgewan- 
delt.  Bilderdijk  in  een  min  gewonen  zin,  Ver- 
scheidenh.  I.  10 :  de  moorder,  die  H  ontledende  mes 
in  de  levende  borst  om  Uuit  wandelen.  —  Het 
kluchtspél  De  Gedwongen  Doctor,  37: 

Ik  ken*   er  een  die  zou  een   andre  wegh  in- 

wand'leiT. 
Willinks  Amst.  Arkad.  II.  314 :  kwamen  eenige  der 
vrienden  allengskens  de  laan  opwandelen.  De 
Toekomst,  1869,  bl.  152:  We  zullen  nu  op  onze 
stappen  terugkeeren  en  naar  den  Rupel  opwande- 
len.  —  D*  i.  dus  onzijdig,  zooals  het  voorgaande 
bedrijvend.  Van  Ghistele,  Terantius,  Hecira, 
bl.   P4: 

Ghy  en  hebt  noyt  veel  armoeden  ghehandelt 

Als  ghy  de  zee  niet  en  hebt  overwandelt. 
En   De   Herst  Uitgel.  Ged.  (Schiedam,  z.  j.) : 


(Van)  liefde  ontaart,  het  spoor  der  zeden 
Miswandelen  verkeert  van  zin, 
Bilderdijk,  Poêzy,  II.  59: 

(Zy)  wandelt  heel  den  langen  nacht 
Heur  dooden  minnaar  naar. 
Bewandelen  zie  wen  bij  Weil.  die  intusschen  niet 
vermeldt  de  afl.  bewandelaar;  Nomsz,  Vertelsels, 
I.  80 :  om  het  getal  te  vermeerderen  der  bewande- 
laars van  die  plaats,  Br.  k  Brandis,  Kabinet,  UL 
251:  alle  dwaalwegen  hebben  hunne  bewande- 
laars —  Het  vrouwelijke  hiervan  zou  luiden  be- 
wandelaarster  of  bewandelares ;  den  ouden  vorm 
daarvoor  trof  ik  aan  in  Den  Nederduitschea 
Helicon,  301 :  veerssen,  die  de  bewandelersaen  da 
Helicons  hun  ghel eert  hadden.  —  Ook  heeti  bewan- 
delen nog  een*  anderen  zin,  t.  w.  eene  plaats  door 
wandelen  bereiken;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  161: 
Wij  zouden  het  (t.  w.  Whitehall  en  St.  James) 
wel  kunnen  bewandelen,  want  't  is  hier  kort  bij 

Het  bij  Weil.  voorkomende  nauxmdelen  heeft  P. 
L  van  de  Kasteele,  Grez.  4:  Zijn  voetspoor  nagewan- 
deld!  —  En  het  znw.  nawandel  J.  de  Haes,  U- 
ven  van  G.  Brandt,  60:  aengedreven  worden  tot 
nawandel  van  zoo  doorluchtigen  voorgang. 

In  de  laatste  eeuw  is  bij  ons,  ik  meen  door  Van 
der  Palm,  aanwandelen  ingevoerd  voor  aanko- 
men, bekruipen  of  overvallen  van  iets  aan  iemand. 
Siegenbeek,  in  zijne  Lrjst,  ten  jare  1847  met  goed- 
keuring der  leidsche  Maatschappij  uitgegeven,  vond, 
op  daarbij  ontwikkelde  gronden  »geen  voldoende 
reden,  om  het  hoogduitsche  taalgebruik  in  dezen 
na  te  volgen."  Ook  de  Redactie  van  het  VVdb. 
der  Ned.  Taal  acht  het  w.  linderdaad  met  deo 
aard  onzer  taal  in  strijd,"  en  ik  weet  niet,  djt 
iemand  het  pleit  er  voor  heeft  ondemonnen.  Doch 
op  het  art.  van  het  Wdb.  heb  ik  een  paar  aan- 
merkingen. 1  **.  De  Red.  maakt  met  geen  enkel  woord 
gewag  van  de  lang  voor  haar  uitgebrachte  oor- 
deelvelling van  Siegenbeek.  2*.  Zij  haalt  alleen 
pil.  aan  uit  de  werken  van  Van  der  Palm.  Deie 
was  wel  de  eerste,  doch  niet  de  eenige  schrijver 
van  naam,  die  den  germanismus  bezigde;  de  Rei 
spreekt  dan  ook  zelve  van  »sommige  8cbrij\ei^ 
hier  te  lande,"  en  ik  zie  geen  reden,  om  de  namen 
van  des  Hoogleeraars  navolgers  ten  dezen  te  ver- 
zwijgen. Behalve  bij  prof.  Ter  Haar,  in  het  Tijd- 
schrijft  Nederland  van  1851,  n*.  1,  bl.  2:  toidai 
eindelijk  zekere  loomheid  mij  aanwandelde.  —  vindt 
men  het  w.  herhaaldelijk  bij  Beets,  Stichtel.  Uren. 
III.  414:  als  hem  de  verzoeking  aanwandelt  teru<j 
te  keeren  op  zijnen  weg.  D.  IV.  168:  als  dat  gé' 
voel  hem  aanwandelt. —^  Met  de  afl.  D.  LtffiO:  m^ 
vrij  van  aanwandeling  van  hoogmoed,    D.  II.  49: 
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eene   aanwandeling  van   dezelfde    menachenvrees. 

De  Red.  van  het  Woordenb.  t.  a.  p.  doet  opmer- 
ken, dat  het  hoogd.  wandein  ruimer  van  opvatting 
is  dan  ons  wandelen^  hetwelk  blijkbaar  is  uit  de 
bet.  van  zich  bewegen,  die  het  eerste  toekent  ook 
aan  levenlooze  zaken.  Ook  dezen  germanismus 
vindt  men  intusschen  bij  Bilderdijk,  Mengel.  I.  9: 

De  wisling  van  zijn  kleur  op  voorhoofd^  mond 

en  kaken, 

Vertoonde  een'   killen    schrik  hy    diepverholen 

blaken. 

En  wandelde  af  en  aan  op  H  jeugdig  aangezicht 

Wankelen— Wanken. 

Het  oudhoogd.,  middelhd.  en  nog  hoogd.  subst. 
wank  is  weifeling,  onzekerheid.  Het  komt  ook  in 
het  middelned.  voor,  zie  de  pil.  in  het  Gloss.  op 
Der  Lek.  Spieghel,  en  voeg  daarbij  Snellaert,  Ned. 
Ged.  556: 

Dijn  ghemuede  ende  dijn  ghedanc 
En  sal  nemmer  hebben  wanc. 
Hor.  Belg.  XI.  230: 

Tfy  der  valscher  iaUmen 
Daer  noyi  wanck  an  en  was  geuonden, 
D.  i.  waar  nooit  ontrouw  aan  gevonden  was ;  Theo- 
philus  (door  Blommaerl,  1828),  bl.  73: 

Ic  wille  dat  pays  van  allen  wanke 
Emmermeer  si  onder  u  tween. 
Ik  vBrsta:  zonder  allen  wanke,  d.  L. bestendig,  vast, 
onbreekbaar.  —  Vooral  ontmoet  men  er  de  uitdruk- 
king sonder  wanc,  d.  i.  zonder  twijfel,  en  niet  »zon- 
der  waan,"  gelijk  Prof.  De  Vries  t.  a.  p.  te  recht 
opmerkt.    Dus  b.  v.  Bilderdijk,  Verscheid.  IV.  i02: 
Wantic  set  mijn  ghetrouwen  al 
In  di,  leander,  sonder  wanc. 
Walewein,  vs.  3052: 

Dat  ic  jou  soeken  soude,  sonder  wanc, 
Hebbic  ghepeinst  also  houde. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  90: 

Ic  raden  datti  ten  boeken  ga 
Dat  ic  maecte,  en  es  niet  lanc, 
Daer  vint  hijt  al  sonder  wanc. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  48: 

In  dese  oordene,  sonder  wanc. 
Was  hi  monc  seven  jaer. 
Hetzelfde  w.  was  als  adjectief  weifelend,  onzeker, 
onstandvastig;  Hor.  Belg.  VI.  11: 

Want  vrouwen  sijn  van  herten  wanc. 
Maerl.  Rymb   vs  1902: 

Sijn  wijf  was  van  wanker  sede, 
Wanker  is  hier  de  vrouw,  dativus  van  wank.  Niet 
alzoo  bij  Vondel,  Pascha,  49: 

Vis  eenen  vasten  grofit,  en  twijffelt   niet    zoo 

wancker, 


Vest  u   geloov*  op    hem,   en   worpt  der  hopen 

ancker 
Op  Gods  almachticheyt  — 
Hier  is  het  w.  door  verwisseling  van  den  uitgang 
el  met  er,  hetzelfde  als  wankel,  dat  wij  nog  voor 
onvast,  onzeker,  kennen ;  doch  dat  ook  onstandvas- 
tig, loszinnig,  beteekende ;  Theophilus  (door  Blom- 
maert, 1858)  86  (van  renten) : 

Die  weerden  verteert  met  wanckelen  wiven 
Onnuttelijc,  als  ghi  woel  siet, 
Dat  is  der  kercken  groet  verdriet 
Bij  Graif,  I.  691,   is   reedsj   wanchal  instabilis,  va- 
cillans,  en  het  w.  leeft  nog   zoowel  in   het  hoog-, 
als  in  het  nederduitsch,  alsmede  in  het  eng  wankle, 
zie  Halliwell. 

Het  WW.  wanken  zegt  eigenlijk  beurtelings  naar 
de  eene   of  de  andere  zijde  overhellen,  waggelen ; 
dus  Van  Duyse,  Vaderl  Poëzy,  III.  136: 
De   Zonen   der   Dichtkunst,  wier  wiegjen  hiet 

wankte. 
Vandaar  onvast  staan,  Bilderdijk,  Mengel   I.  62: 
Tot  driewerf  wankt  haar  voet,  ontzenuwd  met 

een  zucht 
Voorts  zijwaarts  bewegen  van  personen  en  ver- 
schillende voorwerpen;  Six  van  Ghandelier, Ps  17, 
VS.  3: 

Ik  wankte  niet;  maar  ging  recht  door. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I  324: 

—  Onaas  klok  wankt  heen  noch  weer. 
Tollens,  Ged.  H   186: 

Breek  af  het  zwellend  lied,  schoon  't  Jovis  wraak 

doe  wanken. 
Hier  wordt  de  bet.  overgedragen  op  abstracte  voor- 
werpen; dus  ook  Bilderdijk,  Treursp.  III.  140:  zijn 
liefde  kan  niet  wanken     David,  Vad.  Hist.  IX.  173: 
Men  vreesde  voor   haer  verstand,  dat  reeds  begon 
te  wanken   —  Zie  wijders   over    de  beteekenissen 
van  dit  w.  Huyd.  Proeve,  II  59 — 61;  Van  Lelyveld 
toont  daar  in  eene   aant.  dat  wanken,  gewoonlijk 
en  eigonlijkst  onzijdig,   meermalen    als  bedrij \end 
is  gebruikt,  't  geen   Weil.  onvermeld  laat.    In  het 
Brem.  Nied.   Wtb.    wordt  als  eene  bijzondere  be- 
teekenis  van  wanken  opgegeven  ^tegenwoordig  zijn, 
zich  laten  vinden";  en  tot  voorbeeld  daarvan :  ibdaar 
wank  et  wat,   daar   is   iets    te  doen,  daar  wanket 
nichts,  daar   valt  niets    voor."    Die  beteekenis  is 
daar  niet  goed  gevat.    Zij  komt  ook  bij  ons  voor, 
b.  V.  Vondel,  David  in  Ballingschap,  29: 

Loet  hooren  waf  er  wanckt.  zegh  op:  hoe  gaet 

de  roep? 
En  Huyd.  toont,  t.  a.  p.  bl.  61.  aan,  dat  ditbetee- 
kent:  over  't  hoofd  hangen,  en  dus  dreigen,  zooals 

men  die  bet.   nog  bij    een  keurig  schrijver  dezer 
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eeuw  aantreft;  Van  Gappelle,  Nag.  Bij  dr.  tot  de  Nat. 
258:  wanneer  wezenlijke  onheilen  over  zijn  hoofd 
wanken. 

Het  frequent,  wankelen  wordt  door  Van  Duyse 
evenzeer  als  boven  wanken  van  de  beweging  der 
wieg  gezegd,  a.  w.  I.  15: 

Op  's  Dendera  aengebeden  kti8ten^ 

Waer  eens  mijn  wieg  gewan'ield  heeft. 
In  onze  ooren  klinkt  dit  eenigszins  vreemd,  daar 
wij  aan  het  ww.  den  zin  hechten,  niet  van  een  re- 
gelmatig schommelen,  maar  eene  onvaste,  onze- 
kere beweging,  hetzij  dan  in  eigenlijken,  hetzij  in 
figuurlijken  zin  ;  zie  Weilands  Wdb.  In  eene  wieg, 
die  wankt  of  wankelt,  zouden  onze  moeders  hare 
kinderen  liefst  niet  te  rusten  leggen. 

Daar  wankelen  als  frequent,  nog  meer  dan  zijn 
primit.  wanken  een  herhaalde  beweging,  en  wel 
heen  en  weder,  aanduidt,  schijnt  het  w.  in  de  bet. 
van  naar  eene  bepaalde  zijde  afwenden  minder 
gepast,  zooals  b.  v.  Vondel,  Davids  Harpz.  24: 
Al  mijn  verdruckera  juichen  hly^ 
Zoo  ras  ick  wanckele  ten  quade. 

Van  der  Palm  bezigt  aanwankelen  voor  al  wan- 
kelende aantreden ;  Bijbel  voor  de  Jeugd,  XXI  91 : 
Daar  kwam  zij  (t.  w  de  kreupele  wrouw)  tot  hem 
aangewankeld. 

Gelijk  Dij  meer  frequentt.  plaats  vindt,  komt 
wankelen  ook  met  den  basterduitgang  voor;  bij 
Schotel,  Geschied,  der  Reder.  I.  180: 

Hy  is  in  Godt  als  colomnen  vast  gefundeert^ 

Want  hy  en  wanckeleert  tot  gheenen  fyne. 
Eene  afl.  wcmkelloos  trof  ik   aan  in  de   Honigbije, 
VI    71»: 

—  zich  bedienen  van  een'  wankelloozen  stut. 

Wantelen— wenden. 

Het  frequent,  wantelen  heeft  Van  Rij ssele.  Spie- 
gel der  Minnen,  46, verso: 

Lctet  staen  dat  wantelen. 
Deze  uitdrukking  laat  voor  het  w.  meer  dan  ééne 
verklaring  toe.  Liefst  denk  ik  aan  draaijen,  heen 
en  weer  bewegen,  en  dan  komt  het  overeen  met 
wenten^  bij  Stalder  druk  zijn  in  het  maken  van 
ligch aamsbewegingen,  van  wetiden  met  versterking 
der  uitspraak,  gelijk  brj  Lexer  wend'n  ook  wenVn 
heet.  Zie  voorts  op  Twantelen  de  plaats  uit  Teng- 
nagels  Spaensche  Heidin. 

Warrelen— Warren. 

Ook  werrelen,  werren.  Den  wortel  wer  zie  men 
op  Wernen.  —  Tot  warren  of  wet^ren  zal  behooren 
de  samenst.  werrehailen  voor  verward  door  of 
tegen  elkander  kaatsen;  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtot.  18: 


Soo  dick  als  uyt  de  locht  de  snee  ter  aerde  vaü. 

Of  haeghel   daer  den  windt  me  caetst  en  wer- 

rebtlt 
Dez.  Goddel.  W^enschen,  blo: 

De  koud'  als  hier  soo  niet  en  snijdt 

Noch  met  den  reghen  werre-balt 

Wat  door  warpalen  verstaan  moet  worden,  is  mij 

niet   duidelijk;  Sprankhuisen,   Van  het  Ghebedt, 

Opdr.  3:  Het  Gébedt ..  heerschet  over  alle  verhtn- 

deringen   en  warpalen   hier  heneden,  dat  ü,  niet 

alleen  over  aile  uytwendige  quellingen :  moer  oock 

over  alle  uytwendige    Vyanden.  —  Zijn  dat  palen 

die  in  de  toar   brengen,  of  die   tot  strijdwapen 

dienen,  of  iemand  dwarsboomenf 

Kil.  kende   het   frequent   niet    Men    leest  het 

brj   Oudaan,  Aandacht  Treurigheyd,  \l: 

De  flaauwe  maan  ontduyckt 

Het  werrelend  gewoel^  uxuirom  men  't  licht  ge- 

hruykt. 

Zooals  ook  latere  dichters ;  Tollens,  N.  Ged.  II.  9: 

De  henden  warlen  door  elkaar;  de  krijgsschreeuw 

gilt. 
Schimmel,  N.  Ged.  71: 

Men  deinst^  holt  voort  en  zoekt  een  weer. 

Maar  valt  terug  op  eigen  speer 

Of  warrelt  door  't  gelid. 

Ook   met   toepassing   op   leven looze    of  abstracte 

voorwerpen;  dez.  Verspr.  Gred.  3: 

Waar  is  klaarheid 

Bij  het  warlen  der  Idee? 
Aid.  145: 

Den  kreet  aan  Ganges  hoord,  die  door  het  ham- 

hoes  warrelL 
Bilderdijk,  Buitenl.  8: 

Voeg  daar  het  warlen  hy  van  zinn^oozenvjaan^ 

Waar  onmin^  wrevel^  haat^  partyschapy  uit  ont' 

staan 
Het  frequent  voegt  Da  Costa  bij  zijn  primitief 
Brieven,  III.  72 :  Hoe  wart  en  warrelt  onzp  vrimd 
in  dit  zijn  opstel. 

Van  werrelen  is,  met  invoeging  der  f,  verwertê- 
len  bij  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  276: 

Nu  sit  de  goede  Man  verwertelt  in  sijn  schulden. 
Waartoe  behoort  het  adj.  wederwertig^  d.  i.  tegen- 
strijdig; Goornhert,  Wercken,  I.  78  verso:  menigh- 
vuldige^  verscheydene  ende  onderlinghe  wederwer 
tige  dingen.  D.  II.  fol.  163  verso :  ao  ghehed  een 
wederwertighe  opinie  opt  uyterste  daer  leghen  stry- 
den  de  aennemen.  —  En  met  de  meer  gewone  inlas- 
sching  der  s  of  z,  werzelen,  waarvan  bij  Kil.  ver- 
werselen  hetzelfde  is  als  verwerren^  intricare.  Dos 
bij  Van  Beers,  Jongelingsdr.  (46  dr.)  121 : 
—  in  zijn  midden  werzelde  en  krioMe 
De  honte  en  digte  hoop  ook  door  elkaêr. 
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D.  i.  warde  dooreen.  In  de  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  421,  versta  ik  er  door  zich  in  allerlei  be- 
slommeringen wikkelen: 

—  sonder  versoeten 
Aimt  laboreren^  werselen  en  wroeten: 
Sou  hy  daeromme  een  heeste  sijn  moeten? 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  12 : 

Ter  wylen  dat  hy  woelt 
En  werselt  hier  beneden^ 
En  wordt  van  sorgh^  en  vrees 
Soo  jammerlijck  bestreden, 
BI.  ^)20:  Wy  moeten  lyden,  woelen  ende  werselen, 
ende  in  henautheyt  onse  dagen  overbrenghen. 

Warstelen,  zie  Worstelen. 
Wartelen  —Woorden. 

Bet  WW.  wartelen  heeft  Van  der  Eembd,  So- 
phonisba,  2: 

Want  ghy  vermoor t  ons   lucky   en  wartel t  ons 

ghemoedefi. 
D.  i  verstoort  door  twist,  dat  is  dan  in  bedrijven- 
den zin  wat  het  ww.  in  verwante  dialecten  in  on- 
zijdige bet.  aanduidt.  Bij  Loritza  enHügel  \&  war- 
telen, bij  Ueberfelder  wertln,  woordenstrijd  voeren, 
redetwisten,  bij  Schmeller  wertlen,  wörtlen,  heftig 
redetwisten,  krakeelen. 

Het  primitief  van  het  in  vorm  hoogd.  w.  ligt  in 
warten,  worten,  bij  Schmeller  spreken,  eig.  in 
woorden  brengen,  nederl.  bewoorden^  eng.  to  word, 
in  woorden  uitdrukken,  bij  Halliwell  twisten,  oud- 
eng.  to  worde,  redeneeren.  Bij  Loritza  is  wartel 
woord,  en  Bilderdijk  heeft  in  zijne  Geslachtlijst 
wartel  voor  twist.  Vandaar  aan  den  wartel  voor 
aan  bet  twisten;  Valerius,  Gedenckklanck,  94: 

Het  trots,  jonc,   hipplend'  bloet,  brooddroncken 

wulpsch  end*  dartel. 

Dat  soeckt  ons  slechts  moer  vast  te  brengen  aen 

de  wartel. 

Om  ons,   door  schijn  van   deucht,  te  helpen  al. 

van  kant. 
Bilde rdqk,  Brieven,  II.  171 :  Weet  gy  wel  dat  ik 
met  onzen  Koning  zoo  aan  den  wartel  geweest  ben  f 

Wartel,  wertel,  van  anderen  oorsprong,  is  ook 
eendvogel,  hetz.  als  waard,  weerd;  zie  Bilderdijks 
Geslachtl.  Doch  wat  beteekent  het  w.  in  het 
Kluchtspel  De  ontr.  Kantoorknecht  (Amst.  1737), 
bl.32: 

—  Geef  een  stok, 

En  zoek  de  wartel  van  onzen  Aap.    Jorden  zal 

in  het  hok. 

Warvelen.  zie  Wervelen. 
Warsselen— Warzen. 

Deze  wn.  zijn  van  wars,  als  bijv.  naamw.  thans 


beteekenende  afkeerig  van  iets,  in  het  friesch  bij 
Gijsb.  Japicx  werz;  bij  Kil.  wers,  wars,  warsch, 
contrarius,  adversus ;  bij  Plantijn  wers  of  tegen  zijn, 
étre  k  contre-coeur.  Zoo  leest  men  in  de  Levens 
van  Plut.  fol.  19  verso:  dat  Lycurgus  niet  so straf 
noch  so  wersch  en  was  als  hy  int  aensien  scheen, 
maer  was  de  sachtste  ende  minlickste  man  totan^ 
deren  die  daer  zijn  mochte.  —  De  vertaling  van 
Wassenbergh  en  Bosscha  heeft  hier:  eigenzinnig. 
Vandaar  warzig,  weerzig;  Baardt,  Deugdenspoor, 
315:  want  een  Leerlinck. .  warsig  valt  onderricht 
te  werden.  Aid.  380 :  jegens  hare.,  goede  nabuy- 
ren,  weersigh  ende  verdrietich.  —  Hooft  zegt  daar- 
voor, met  den  frequen tatief uitgang,  toerze^,  toarzeZ; 
Ned.  Hist.  fol.  915:  Toen  welkten  rouw  en  schrik 
de  werzele  gemoeden ,  en  braght  ze  tot  beken  hun- 
ner blindtheit,  Fol.  726:  eenen  warzelen  ketter 
en  staatsteurder  —  Vandaar  werzelig,  wederstre- 
vig,  beantwoordende  aan  Kiliaans  wers-saem,  bij 
denz.  a.  w.  fol.  711:  dit  werzeligh  gewricht  van 
tyde. 

Vandaar  het  ww.  warzen,  en  wel  in  bedrijvenden 
zin  voor  afkeer  hebben  van  iets,  iets  verwerpen, 
bij  Epkema  werzen.  Dus  Vlissings  Redens  Lusth  95 : 

Al  dat  de  sonde   baert,   dat  soeckt  sy  te  ver- 
nielen. 

d'  Onmatélijck    Geldsucht   sy  op    het   hooghste 

warst. 
Starter,  Friesche   Lusthof,  97: 

}\at  ghy   warst,   wat  ghy  laeckt,  wat  u  moeyt, 

wat  u  queld, 

(Sal  ick)  Oock  schuwen  als  de  plaegh. 

Het  frequent,  warzelen  of  werzelen  bij  Kil.,  in 
*t  engelsch  bij  Halliwell  to  warsle,  is  wederstreven, 
tegenkanten,  en  dus  onzijdig  Hooft  heeft  weder- 
werzelen,  N.  Hist.  fol.  604:  Philips  ook,  eerlang, 
beval  hem  d'  Opperlandtvooghdy,  en  zond  des  brie- 
ven oover:  niet  zonder  veel  weederwerselens  der 
geenen,  die  noode  eenen  Italiaxin,  oft  zelf  gaading, 
in  dat  ampt,  hadden.  En  fol.  651:  dees  {had), 
hoewel  't  hem  gelukte  de  geloof svreede  deur  te  dry- 
ven, in  de  rest  veel  weederwerzelens  gevonden.  — 
Zoo  ook  ald.  fol.  1216:  de  weederwerzelingen  ge- 
vallen in  dit  stuk. 

Kil.,  Ten  Kate  (II.  734),  Epkema  en  andd.  achten 
het  gemelde  wars  één  met  —  of  nauw  verwant  aan 
—  ons  middelned.  wers,  wars,  wors,  eng.  worse, 
oudhd.  en  middelhd.  wirs,  goth.  vairs,  d.  i.  slech- 
ter, slimmer,  doch  ook  wel  eens  in  den  stelligen 
trap  gebruikt  voor  slecht,  waarvan  dan  wederom 
de  eng.  compar.  worser,  en  de  middelhd.  superl. 
wirsest.    Ik  acht  die  afleiding  onwaarschijnlijk,  en 

zou  wars,   afkeerig,  liever  gebracht  zien   tot  het 

28* 
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hoogd.  quer^  nederl.  dwars  ^nz.,  maar  durf  niet 
beslissen.  Scfameller  wil  het  beijersche  wirs.  wirsch, 
d.  i.  boos,  toornig,  liefst  afleiden  van  unwirsch^ 
unwirdisch,  indignabundus.  Van  ons  verouderde 
wars  of  wers  volgen  hier  enkele  voorbeelden.  Van 
Velthem,  fol.  263: 

Hi  dede  der  Coninginne  verstaen 
Anderssins^  dant  was  vergaen 
Tesen  bitterliken  stride 
Si  waende  wers. 
D.  i.  zij  kreeg  argwaan.    Dus  ook  fol.  231 : 
Hier  mede  soude  al  die  stede 
Pays  hebben^  ende  goeden  vrede. 
Die  lieden  binnen  waenden  wars. 
Tegen   bet,   d.  i.   goed,   en  wel  wordt  het  overge- 
steld ;  Kausl.  Denkm.  II.  679 : 

A/t  dinke  dat  men  weldoen  verghet : 
Men  loent  hem  wers  die  dienet  bet 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  436: 

Wat  helpt  hem  meer  dat  hi  leget 
In  een  bedde  met  goude  beleghety 
O  ft  in  een  ander  ?iaut\jn  bet  f 
Noch  te  wers  noch  te  bet. 
D.  II.  79: 

Wat  hem  wel  ofte  wers  behagede. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  422: 

Ja,  dat  hy  leeft  is  hem  dicwils  te  wersse. 
Dietsche  Warande,  I.  412: 
't  En  baet  gheen  helen,  by  sulcke  truwandyse 
Hebhens  te  weers. — 
In  den   vergrootenden  trap  leest  men    bij    Maerl. 
het  w.  ald.  D.  L  450: 

Wers  es  hem  die  van  weeldicheden 
Vallet  in  ere  aermet*  steden. 
Dan  den  aermen  die  noit  en  las 
Noch  en  horde  wat  weelde  was. 
En  bl.  451 : 

Wie  es  aerger  ende  wers  gel  eert. 
Dan  die  doget  in  quade  keert? 
Belg.  Mus.  VI.  209: 

Want  men  niet  te  besteden  en  pleghel 
Wers  dan  dat  men  den  quaden  gheoet. 
Eenmaal  trof  ik  het  w.  wers  als  znw.  aan ;  Van 
Nievelt,  Discoursen  van  Machiavel,  91:  Indien 
daerom  zijn  Meester  daer  door  de  wers  int  hooft 
heeft,  so  kan  het  wél  lichtelijck  ghebeuren  dat  de 
Capileyn    eenich  woordt. .  ontvlieghe  enz. 

Wauwelen— Wauwen. 

Wauwen  of  waauwen  is  den  mond  bewegen  en 
wel  het  voorste  gedeelte  er  van,  zooals  kauwen 
(kaauwen)  meer  een  bewegen  met  'het  achterste, 
aan  de  keel  grenzende  gedeelte  uitdrukt;  in  knau' 


wen  (zie  op  Knauwelen)  vindt  men  beide  bewe- 
gingen vereenigd.  Wauwen  en  vooral  hel  fireq. 
wauwelen  worden  inzonderheid  gezegd  van  tande- 
loozen,  en  alzoo  van  zuigelingen  en  stokouden;  ook 
van  dieren,  die  met  het  voorste  des  beks  gras  enz. 
eten  of  op  het  gebit  knabbelen.  Dus  De  Bmne, 
Bancketwerck,  I.  379:  een  Prttu,  die  noch  in  de 
wiege  waeuwde.  Dit  kan  beteekenen:  die  in  de 
wieg  met  den  mond  beweging  lag  te  maken,  of  ook 
heen  en  weder  schommelde;  want  wiewaauwen 
werd  in  den  zin  van  bewegen  in  *t  algemeen  ge- 
bruikt, zie  mijne  Verscheid.  184  en  Lat  Verscheid. 
467.  En  zoo  vind  ik  het  subst  U}auweling  gebruikt 
voor  het  lat.  fluctuatio  b^  Marten  Schagen,  God- 
gel, enz.  Vermakelykh.  I.  715:  heeft  men  in  dese 
onbepaelde  Ziekte ..  Waeu  welingen  en  Schuddingen 
van  een  kramp-  en  stuiptrekkenden  Aerf.  —  Dui- 
delijker is  B  rkhey.  Nat.  Hist  van  Holland,  m. 
1269  (mede  van  een  kind) :  ?iet  lurkt  gestadig  aan 
de  Bel;  het  wauwelt'  er  mede  in  den  mond,  — 
Van  de  dieren  leest  men  het  w.  bij  Vondel,  Pa- 
scha, 1,  waar  Mozes  zijne  schapen  toespreekt: 
Nu  wauwelt  soo  veel   gras,  soo  vet  en  graeg 

hedijt, 
Tot  gy  van  Madian  de  schoonste  kudde  zgdt. 
Van  der  Veens  Zinneb.  458: 

—  terwijl  de  kudde  sno^ 
En  wauwelt  kommerloos  het  aangename  voeder. 
Pers,  Bellerophon,  174: 

De  Beestjens  gaen^  er  loeyeuy 
En  wauw'len  *t  klavergroen, 
Ald.  199: 

Ey  siet  hoe  't  Koetje  graest, 
En  wauwelt  in  de  wey. 
Bredere,  Lucelle,  21  (van  een  paard): 

—  'tbruysden  schuym  sneeuwü 
Door  'twaulen  op  'tgebidt. 
Bij  de  menschen  wordt  het  w.  gebezigd  voor  snoe- 
perijen  eten;   Dez.  Moortje,  74: 

Want   onse  jonghen  en  kondt  niet  uytatameren 

soo  veul  hadt  hy  te  wauwelen 
An  sen  vijghen,  an  sen  neuten,  on  sen  boekende- 

flen^es  enz. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  113: 

Laatje  Mondtje  wipper-wapper 
Speulen  an  dat  soet  geback. 
Wauwelt  wakker  uytje  stick. 
Voorts  voor  op   vervelende   wtjze  babbelen,  snap- 
pen ;  aanh.   bij  Schotel,  Geschied,  der  Reder.  II. 
133: 
—  miester  wauwelt  van  ApoUussen  op  ten  hargh. 
Is  er  zelf  een,  zeitie  — 
Bekker  en    Deken,   Will.   Loevend,    V.  138:  Niet 
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meer  op  de  Beursy  in  de  Koffy-huizen  verkeerende^ 
en  noch  op  hunne  kantooreny  noch  in  de  waauwe- 
lende  waereld  komende,  Fokke,  Verzam.  der  Wer- 
ken, VII.  61:  dat  apel,  dat  het  heele  gezelschap 
stom  maakty  of  brabbeltcuU  doet  wawelen.  Bos- 
boom Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  I. 
265 :  Ik  weet  wel  waarom  de  Luitenant  altijd  zoo 
ktoaad  wordt  als  Bastiaan  over  dat  vaderhuis  be- 
gint te  wawelen.    Bilderdijk,  Avondschem.  61 : 

Aüe  godsdienst  uit  te  schudden,  en   te  wawelen 

van  deugd. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  druk)  38: 

Waerom  dat  los  en  wauwelend  gepracl, 

Dat  uit  hun  menigt  f  allen  kant  ontstaat? 
Volgens  De  Navorscher,  VIII.  345,  is  op  het  platte 
land  in  Noordholland  waauwéten  of  wauwelen  tijd- 
verbeuzelen,  talmen;  eene  beteekenis,  welke  uit 
die  van  babbelen,  laffe  of  nietige  beuzelingen  pra- 
ten, voortvloeit;  en  voorts  venüauu^e/en,  verbeu  ze- 
len, nutteloos  verdoen,  vermallen.  Bekker  en  De- 
ken, Gom.  Wildschut,  I.  159:  hoe  gij  uw  kostelij- 
ken  tijd  verwaweld  hehU  aon  dat  vod,  —  Zie  ook 
het  Bred.  Taaieigen  van  Hueufft,  op  het  woord. 

In  de  verwante  dialecten  komt  bet  frequent. 
met  verschillende  wijzigingen  van  beteekenis  voor. 
In  het  akensch  is  wauele  langdradig  vertellen;  in 
het  beijersch  waueln  schreijen,  kermen ;  in  het 
zwitsersch  toauen,  wauelen^  waulen,  blaffen  van 
honden  en  in  verachtelijken  zin  van  menschen; 
in  het  eng.  is  to  toawl  het  lollen  van  katten,  en 
bij  Hailiwell  schreeuwen  ;  in  het  friesch  (bij  Japicx) 
is  wauweljefi  uitspuwen,  uitbraken:  altemaal  der- 
halve geluiden,  door  mondsbewegingen  voortge- 
bracht. Tot  den  zin  van  bewegen  in  't  algemeen  — 
boven  reeds  opgemerkt  —  behoort  wawelen^  bij 
Schambach  voor  heen  en  weer  bewegen,  waggelen; 
en  wawweln^  bij  Strodtmann  gauw  en  slecht 
schrijven. 

Hiertoe  behoort  ook  het  in  onze  vroegere  platte 
volkstaal  voorkomende  zelfst.  nw.  waffel  voor  mond, 
door  Bilderdijk  gelijk  geacht  met  het  tegenwoordige 
platte  waauwel  of  wawel^  zie  de  Verkl.  Geslacht! 
III.  236.  Het  eerste  schijnt  oudtijds  het  gewone 
woord  geweest  te  zijn;  Van  Rusting,  Ovidius,  4: 

Hoe  duvel  keer  je  nu  de  baren  van  je  waffel  7 

Ik  kan  (van  *t  water)   niet  een  woort  sien   wat 

ik  segg\ 

Soo  slaat  het  me  in  Hgesigt  — 
Apollo's  Marsdrager,  I.  Opdragt: 

—  Keetje  hoddebeky  weikers  waffel  staag  gaat^ 

Of  er  een  KaXkoensche  haan  in  haar  bakhuys 

te  kaakelen  staat. 
Van  Focquenbroch,  1.  155: 


Maar  Kalchas^  om  dit  wis  te  vragen^ 

Hiel  doe  kwanzuis  zyn  waffel  toe. 

En  zweeg  zoo  ettelyke  dagen. 

En  192: 

(Hy)  vloekte  te  yslyk  uit  zyn  waffel. 

Bekker  en  Deken,  Econom.  Liedjes,  440: 

Jy  kunt  in  H  veurhuis  mit  jou  boeren 

Jou  waffel  ook  wel  kostlyk  roeren. 

Hoor,  ouwerwetse  Babbelaar. 

Men  zei  daarvoor  ook  wafel;  de  uitdrukkingen :  ik 

smijt  u  op  den  wafel,  en  ik  geef  u  wat  voor  den 

wafel,   worden   als  gewoon  vermeld  bij  Alkemade 

en  Van   dor  Schelling,   Ned.  Displegtigh.  III.  82; 

en  zoo  heeft  ook  Bredero,  Moortje,  \^: 

Dees  brabbelaer  die  quam  in  een  kuf  ovet^  tafel 

Daer   een  Snol   bymen  sat,   stracx  gingh  hem 

daer  de  wafel 
Wt  de  kerf  — 

waarop  Oudemans   Wdb.   aanteekent:    i^  Wafel  is 

eene   verbastering   van  wauwel"-,  liever,  het  eene 

is  met  letterwisseling  van  het  andere,  en  beiden 

bestaan  met  evenveel  recht.    Immere  waffel  is  in 

de  hoogd.  volkstaal  voor  mond  zeer  gewoon  en  ook  bij 

ons  niet  vreemd ;  zie  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II  70. 

Dus  ook  Fokke,  Verz.  der  Werken,  X.  7 :  den  bas- 

senden  wafel  van  Cerberus  te  stoppen.—  Ik  merk 

nog  op,   dat   door   eene   gevoelige  overdracht  van 

beteekenis  waffel  bij   ons  ook  voorkomt  voor  slag 

op  den  mond;  H.  van  Halmael,  Grispyn   en  Gris- 

piaan,  69: 

Wcuir  moeid   de   Lomp   zig  meê,  umt  rdbbeld 

dese  gek? 

Soo  jy  weer  gaapte  zoo  krygje  een  waffel  voor  je  bek. 
Van  Zeggelen  heeft  daarvoor  wafel,  De  Valken- 
vangst» 54: 

Want,  'A  bin  niet  bang  en  *k  stae  me  man, 

Ik  gaf  der  ien  in  waefel,  die 

Niet  mis  was,  jae,  ij  kwam  goed  an ! 

Als  WW.  heeft  men  in  den  primitiefvorm  tüa/ieir, 
waffen,  bij  Schmeller  verachtelijk  spreken;  en  als 
frequent,  waffelen,  bij  Stalder  wdffelen,  voor  het 
snappen  van  kinderen  en  met  verachting  ook  van 
volwassen  menschen.  Bij  ons  kwam  het  w.  mij 
voor  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  387 :  noy 
zouw  hy  legens  de  meening  van  dit  vaarsje  niets 
konnen  tegens waffelen. 

Voor  waffelen,  wafelen,  heeft  men,  mede  door 
eene  gewone  verwipseling  der  lipletters,  wabbelen 
en  wabelen  in  het  vlaamsch,  en  bij  Schuermans 
verklaard  als  hetzelfde  met  vwouwelen  en  babbelen." 

Weggelen— Weggen* 

Bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  504,  hetzelfde  als  wig- 
gelenj  wiggen;  zie  dit. 
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Weifelen— Weiven. 

Het  WW.  weiveri,  bij  Kil.  onbekend,  komt  bij  de 
middelned.  schrijvers  voor;    M.  Stoke,  III.  6: 
Dat  quade  wichten  liepen  daer 
Ende  weiveden  met  swerden  hoer. 
De  variant  luidt:  weveden.    Maerl.  Sp.  Hist.  II.  210: 
M etter  hant  weivedi,  alse  die  woude 
Datmen  een  stic  horen  soude. 
Hetz.  w.  Tweede  Paertie,  192: 

—  dese  versach 
Dat  wonder,  dies  ie  dede  gewachj 
Ende  si  weyvede  metter  hant. 
Passionael,  Winterst.  fol.  161 :   (hi)  weyfde  witten 
hoefde  gelijc  een  sot.    Ook  nog  bij  Beaumont,  Tyt- 
snippering,  126: 

Die  de  vuyst  heft,  en  weyft,  en  gheenen  sUxch 

en  gheeft, 
Toont  dat  hy  selve  vrees  van  den  gedreychden 

heeft. 
Het  WW.  is  derhalve  doorgaans  onzijdig:  nogtans 
leest  men  het  ook  bedrijvend;  Passionael,  Somer- 
stuck,  fol.  9 :  hi  weyfde  starckelick  sijn  speer.  —  De 
beteekenis  van  dit  w.  is  blijkbaar  zwaaijen,  en  het 
is  thans  verbasterd  tot  wuiven,  dat  nog  den  zelfden 
zin  heeft;  b.  v.  Ruloffs,  Amsterdam  hervormd,  35: 
Ginds  zag  men,  langs  den  wind,  de  stille  zwaluw 

wuiven. 
D.  i.  zweven,  draaijen;  Huygens,  Korenbl.  II.  569: 

—  Geef  je  die  moeyte  niet, 
^k  Verstae  je  wuyve  wel,  eerje  me  wat  gebiedt. 
De  hier  gebezigde  spreekwijs  wordt  bij  Sartorius, 
Ad.  512,  uitgedrukt  door:  Hy  verstoet  u  weyven  wel. 
Gewoonlijk  is  wuiven  evenals  tueivpM  onzijdig;  eene 
enkele  maal  echter  mede  bedrijvend;  Kumpel,  Va- 
derl.  Gedenkst.  65: 

Zij  wuift  den  hoed  en  drüt  de  lans 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven, 
119: 

Die  liefde,  die  u  zoo  bekoort. 
Zal  van  het  pad  des  heils  u  wuiven. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  104: 

Hij  wuift  Antiochiêns  muren 
Met  blijde  hand  den  afscheidsgroet. 
Tuinman,  Fakkel,  249,  zegt  dat  wuiven  ook  weeu- 
wen  genoemd  wordt,  en  zoo  heeft  hij  in  zijn  Rym- 
lust,  313: 

Men  heet  die  handgauw  is,  een  preeuwer, 
En  die  van  verre  wenkt,  een  weeuwer. 
Dus  ook  Van  de  Venne,  Wijsmal,  75: 

Roep  dan  gelijck  de  KoecK-koeck  doet; 
En  weeuwt,  en  waeyt,  en  draeytje  hoet. 
Bij  Graff,  I.  650,  is  weibon  fluitare,  agitari;  en  bij 
Benecke  weiben  schwanken,  flattern;  vandaar  nog 


bi]  Schambach  weifen,  zwaaijen,  zwenken,  het  om- 
draaijen  van  den  haspel,  en  ook  slaan;  en  bij 
Schmeller  waiben,  zwaaijen,  draaijen  als  in  een 
kring.  Hiertoe  behoort  ons  wuft,  d.  i.  licht  bewo- 
gen, los,  veranderlijk  (zie  Weil.) ;  dns  b.  v.  Foo 
quenbr    Werken,  I.  90: 

—  7  hair  wuit  in  de  lucht  verspreid. 
Boddaert  Jr.,  Ged.  77: 

Een  boezem,  wiens  albast  den  wuften  halsdoek  tart. 
Smits,  Nagel.  Ged.  I.  58: 

Hoe  wuft  de  weereldt  draait,  op  altydwentUnde 

assen. 
Feith,  Werken,  IX.  54: 

Zoudt  ge  om  een  wuft  geluk  hier  davent 
Maar  ook   overgegaan   tot  lichtzinnig,    losbandig; 
Gellerts  Fab.  III.  86: 

Gargil  gebruikt  dus  't  goud,  en  zet  de  zwelgery, 
Waarmee  hy  *t  wuft   verbrast,  nog    grooisehe 

naamen  btf. 
Hiervan  in  Brender  k  Br.  Kabinet,  IV.  215:  ve^ 
wufte  Mensch!  —  Hiel  heeft  een  bnw.  wuftig; 
Nieuwe  Liedekens,  44 : 

Diertjes  vol  genucht... 
Wentlen  in  drolligen  wuftigen  dans. 
Bij  Kil.  wift,  zooals  men  ook  leest  in  het  Leven 
van  Marcus  Aurelius,  17  recto:  ist  saecke  dat  htm 
wercken  noch  wift  ende  licht  zijn.  —  Het  friesch 
heeft  daarvoor  vnf,  zie  Epkema  op  GijsJb.  Japicx, 
i.  V.  en  zoo  schreef  ook  Hilarides  in  Phaedrus,  1^: 
Die  in   een  snelle  loop  wiff  met  een  acheerma 

sweevden. 
Het  engelsch  bij  Halliwell  zegt  daarvan  vohiff  voor 
flikkering   of  schemering.    Voorts   treft  men  ook 
wuf  aan  bij  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  118: 
Dat  soete  beekje,  't  pluymgediert. 
Dat  wuf  van  tackje  op  tachje  swierd. 
En  bij  Bredere  en  Gamphuysen,  zie  de  pil.  aange- 
haald bij  Epkema.    Evenzoo  vindt  men  wifjes  en 
wufjes  in  den  Bloemkrans.  395: 

Werd  gij  terwijl,  mijn  hartjen,  als  een  Rhee, 
Dat  vlug  en  wifjes... 

U  leert,  hoe  spoedig  ik  u  wens  te  komen. 
En  493: 

—  in  uw  stroom  gedoopte  zielen. 
Die  wufjes  dobb'ren  op  den  gloed 
Van  uw'  gemaakte  vlammevloed. 
Ik  acht  daartoe   ook   te   behooren  wips  en  wupf; 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  105: 

Wordje  krijgel,  wips  en  krul  f 
Bredere,  Boertigh  Xiedtb.  43: 

Princesse  wulps,  en  wups. 
Mijn  liefde  is  vercout. 
Van   weiven  is   het   frequent,  weifelen,  dat  due 
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eig.  den  zin  heeft  van  herhaaldelijk  bewegen,  heen 
en  weér  gaan;  vandaar  weibeln^  b'tj  Benecke  heen 
en  weér  gaan ;  tuet/dn,  bij  Von  Schmid  voor  wan- 
kelen, tuimelen,  zooals  in  dronkenschap,  in  den 
slaap  of  van  zwakte,  en  bij  Stürenburg  heen  en 
weér  zwaaijen  met  de  armen  of  met  kleedingstuk- 
ken ;  voeibeln^  webeltk,  bij  Weinhold  wankelend  gaan 
van  zwakte;  weibeln^  bij  Stalder  veel  beweging 
maken  door  gebaren,  heen  en  weér  sprirgen,  enz.; 
umherweibein^  rondloopen;  wcUheln,  bij  Schmeller 
been  en  weér  zwaaijen,  fladderen  enz.  In  zulk 
een  eig.  zin  is  weifelen  ook  bij  ons  niet  geheel 
onbekend:  De  Bo  verklaart  het  door  »waggelen, 
wankelen" ;  Werken  van  Rabelais,  II.  77 :  de  Stier- 
man  merkende  het  weyfifelen  van  de  vlag  achter 
opy  en  voorziende  eenen  schrikkelijkken  storm,  enz 
Dit  kan  niet  anders  be teekenen  dan  hel  sterk 
waaijen  of  fladderen  der  vlag.  Bij  Jan  Vos,  Ged. 
I.  52,  leest  men : 

Wy  zullen  't  laauwe  bloedt  de  wraak  ten  offer 

brengen^ 
En   met  de   weifflend'  asch  van  hun  gebeente 

mengen. 
Ik  versta  hier:  de  verwaaijende,  wegstuivende 
asch.  En  bij  Hooft,  Ned.  Uist.  foL  765:  De  Graaf 
van  Rennenbergh..,  volhardende  in  Steenwyx  be^ 
leg,  dacht  dien  van  binnen,  de  blyde  maare  van 
H  naakend'  ontzet,  tot  eenen  droeven  strik  huns  be- 
derf 8  te  doen  dienen.  Ook  was  H  geschaapen  hem 
te  gelukken^  met  naabootsing  van  den  Hollandschen 
en  Engelschen  tromsiagh,  indien  hem  de  gunst 
eener  dikke  mist  niet  geweifelt  hadde,  met  schie- 
lyk  neervallen,  enz.  —  Weiland  voert  deze  plaats 
aan  als  een  voorbeeld  van  toei/e^^n  in  bedrijvenden 
zin,  en  het  Wdb.  des  Instituuts  volgt  hem  daarin. 
Bedrijvend  genomen,  zou  de  uitdrukking  moeten 
aanduiden,  dat  de  gunst  der  mist  Rennenbergh 
had  doen  wankelen  of  aarzelen,  wat  onzin  levert. 
Mijns  inziens  moet  het  voorn,  hem  hier  in  den 
dativos  genomen  worden,  zoodat  weifelen  onzijdig 
blijft,  en  de  uitdrukking  beteekent,  dat  de  gunst 
van  het  mistig  weder,  met  welke  hij  de  uitvoering 
van  zijn  listig  opzet  begon,  op  eens  voor  hem  om- 
tjoendde  of  kenterde,  naardien  door  het  schielijk 
wegtrekken  der  mist  de  Steenwijkers  zijn  plan 
ontdekten.  In  Van  der  Veens  Zinnebeelden,  233, 
wordt  de  herderin,  die  hare  jonge  gezellinnen  gaat 
verlaten,  genoemd:  geweyffelde  Vriendin,  wat  zal 
beteekenen:  (van  genegenheid  of  gezindheid)  om- 
gekeerde, veranderde;  zooals  verweifeld  verander- 
lijk of  wispelturig,  in  Vlissings  Redens  Lusthof,  141 : 
Als  Moyses  heeft  ghedaen,  dien  rechten  Godes 

knecht^ 


Voor  dat  verweyffelt  Volck,  en  ha^r  godloosheyt 

slecht. 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  25: 

Getrouwe  Ledenbet*g  liet  zijn  angstvallig  hart 

Door  wanhoop,  in  het  eind,  verweifTelend  ver- 
voeren. 
Hier  is  de  Dichteres,  naar  ik  meen,  in  de  war  met 
vertwijfelen.    Hooft,   Ged.  fol.  49,  heeft  een  com- 
positum  weifeloogsch: 

Mijn  zinnen  zijn,  o  alverdellegende  Twist, 

Gescharpt  tot  uwen  dienst  op  duizendtderley  list. 

En  vals?ieidt  weifelooghsch. 
Weifeloogsche  valschheid  is  een  valschheid  die  met 
de  oogen  draait  of  wenkt.    De  Dichter  ontleende 
de  uitdrukking  aan  Vlaerdings   Redenrijckb.  237  : 

Der  valsche  wayfifel  ooch  gescherpt  in  nydich  list. 

De  blinde  lagen  is  tot  die  vervloeckte  Tunst. 
Dat  Hooft  in  zijn  Geeraardt  van  Velzen  hier  ter 
plaatse  de  ketelsche  rederijkkamer  De  Sonnebloem 
heeft  nagevolgd,  blijkt  reeds  uit  de  aangehaalde 
regels ;  doch  nog  overtuigender  uit  eenige  volgende, 
die  letterlijk  overgenomen  zijn.  Met  de  beteekenis 
van  dit  weifeloog  komt  overeen  die,  welke  de 
Teuthonista  toekent  aan  weyvelen,  dat  hij  gelijk 
stelt  met  vlunschen,  streylen,  oghendyenen  enz. — 
De  afl  weifelaar  vindt  men  bij  Blostart,  Mariamne, 
24:  een'  weyffelaer  en  dubbeltongigh  man.  Bogaert, 
Ged.  61  (tot  den  verrader  Judas): 

O  snoode  weifelaer,  verzaker  van  uw  trou. 
En  weifeling,  Strick   van  en  tot  Linschoten,  Ged. 
263:  wat   het  jaartal  betreft,  daaromtrend  is  de 
weififeling  gegronder. 

Thans  kennen  wij  weifelen  anders  alleen  in  fi- 
guurlijken zin  voor  besluiteloos  zijn,  of  (zooals 
men  ook  zegt)  geslingerd  worden  tusschen  twee 
of  meer  gevoelens  of  vooraemens;  hoewel  Bilder- 
dijk  het  w.  ook  nog  in  den  meer  eig.  zin  dier 
bet.  bezigt,  Affod.  II.  47: 

De  krijgskans   weifelt  steeds  aan  de  eene  en  de 

andre  zijde. 
In  de  zoo  even  genoemde  bet.  vindt  men  het  w 
bij  voorb.  Vondel,  Lucifer,  21: 

Ghy  kunt  bederven  zelfs  de  vroomsten  van  de 

wacht; 
En  leeren  weifelen  wat  noit  op  weiflen  dacht. 
Scriverius,  Ged.  63: 

Die  iet  verbloemt,  of  heelt,  en  H  bladt  met  weyiTlen 

vult. 
Marius,  Amstelr.  Eer  ende  Opcomen,  173:  want 
weififelen  en  heeft  by  hem  geen  eyndt,  ende  en 
gheeft  gheen  sekerheydt.  De  Vryer.  Pulcheria,  42: 
In  deeze  nood  weet  ik  van  weifif'len  noch  verande- 
ren.   Kasteleyn,  Nieuwste  Poëzy,  I.  21: 
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Dat  ik..,  allen  lofspraak  weiflend  noem*. 
Westernaan,  Ged.  IIL  100 :  eeti  weifelend  hegeeren. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,!.  i99:  Bij  Hweiflen 
van  den  strijd,  —  't  Is  opmerkelijk,  dat  die  betee- 
ken is  zich  mede  vertoont  in  het  eng.  primitief  to 
wav&,  dat  Halliwell  vertolkt  door  Dto  hesitate." 
Ook  heeft  hij  to  wiffle  »to  be  uncertain." 

In  weifelen  mag  de  spelling  met  den  tweeklank 
et  als  gevestigd  beschouwd  worden.  Nogtans  vindt 
men  het  w.  ook  wel  met  ij;  G.  Brandt,  Poêzy,  II. 
93 :  Gy  wykt^  gy  wankt^  gy  wyfelt  nooit,  Bogaert, 
Ged.  185:  Zyn  wyffelen. .  heeft  my  een*  steun  ont- 
rooft. Werken  der  leidsche  Maetsch.  VI.  293:  als 
{het  oordeel)  wijiTelt,  beginnen  wy  te  raaskallen. 
Broes,  Leerred.  II.  73:  Hare  stellingen  zijn  arm, 
wijfelende,  en.,  afwisselende.  Van  Ryswyck, Bal- 
laden, 90:  wyfelende  zonen!  Schenk,  Nachtged.  1. 
9:  het  wijflend  hart,    Beets,  Ged.  (Ie  druk)  20: 

Uw  boezem  zuncht  of  wijffelt  niet. 
Staring,  Ged.  IV.  47 : 

Wiens  voet  nog  angstig  wijflen  mag. 
Vandaar  ook  wijfelaar ;  De  Thouars,  Zriny,  117: 
Vizier!  let  op  hunn*  taal.  Zegt  hier  dien  wij- 
felaar enz. 
Die  schrijfwijze  is  vermoedelijk  gegrond  op  de  ver- 
meende, ook  door  Weiland  en  Bruining  vermoede, 
verwantschap  van  het  w.  met  twijfelen.  Het  mid- 
delned.  weiven  en  het  hoogd.  v)aihen  pleiten  ech- 
ter voor  de  ei;  zie  ook  Ten  Kate,  I.  184. 

Met  weifelen  stelt  Kil.  gelijk  wepelen^  dat  van 
weven,  door  verwisseling  der  lipconsonant  af  te 
leiden  is.  Zie  dit  woord,  en  voorts  ook  Wevelen, 
Wiebelen  en   Wuifelen. 

Hiertoe  behoort  mede  het  znw.  weifel,  bij  Kil. 
ook  weivel,  hoogd.  weibel,  wehel,  oudhd.  toeibil,h\i 
Schmeller  waibel,  d.  i.  gerechtsdienaar  of  bode,  als 
zijnde  iemand,  die  her-  en  derwaarts  gaat  om  be- 
velen uit  te  voeren.  Dus  Wagenaar,  Amsterdam, 
I.*  fol.  215:  Ook  benoemde  men...  Wagtplaatsen  op 
ieder  van  welken  een  generael  Capiteyn  ofte  Wey- 
fel  tegenwoordig  zyn  moest,  die  ook  door  *t  Geregt 
werden  gesteld,  Dez.  Vad  Hist.  IV.  435:  elcke 
tien  knechten  sullen  hebben  een  Holmeester  en 
elcke  tien  Rotmeesters  sullen  hebben  een  Weyfel, 
daer  sy  onder  staen  sullen,  en  die  tien  Weyffels 
sullen  staen  onder  den  Capiteyn,  Schel tema.  Oud 
en  Nieuw,  I.  70:  nu  onder  den  titel  van  kapitei- 
nen,  dan  hooftlieden,  dan  weder  kapiteinen,  luiten 
nants,  vendrigs,  weifels  enz. 

Het  bijv.  nw.  weifel  is  weifelend,  zooals  toan- 
kei  =  wankelend;  Mevr.  Van  Streek,  geb. Brink- 
man, Het  Geluk,  127:  goud,  en  rang,  en  weifle 
Vorsten  gunsten,    (Men  leze  Vorstengunsten,) 


Wemelen— Wemen- 

Wemen  of  wiemen  is  het  oudhoogd.  tctmofi, 
wimman,  wimjan,  scatere,  wemon,  fluitare,  mid- 
delhd.  wimmen,  zich  bewegen  of  roeren;  verg.  ook 
Schmeller. 

Vandaar  wemelen,  hoogd.  wimmHn^  nedersaks. 
wemmeln,  wummeln,  bij  Plantijn  en  Ril.  als  gel- 
dersch  en  friesch  dialect  wommelen,  d  i.  zich 
hoopsge w  ij  ze  bewegen  of  dooreenkrioelen.  Zoo  b.  v. 
de  Statenbijbel,  Ezech.  47,  vs.  9:  alle  levendige 
ziele,  die  der  wemelt,  overal  waer  henen  een  der 
twee  beken  sal  komen.  Bilderdijk,  Ziekte  dar 
Gel.  93: 

Ziet  alles  weemlen  en  krioelen  over  Hland, 

En  klaatren   in  den  stroom,  en  wrienden  door 

het  zand. 
Feith,  Werken,  X.  18 :  in  *t  weemlend  stof  des 
doods. 

Voorts  het  maken  eener  kronkelende  beweging; 
Statenbijbel,  Jes.  27,  vs.  1 :  de  langh-wemelende 
slanghe,    Bilderdijk,  Ond.  der  eerste  Wareld,  26: 

—  zou  ook  hier  een.  Paradijsslang  wemelen? 
Westerbaen,  Ged.  I.  89: 

Als  ick  het  weemelen  van  uw  verliefde  tongh 
Soo  soet  begin  te  voelen, 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  216: 

*k  Ontwijk  dit  naar  verblijf,  uxutr  schrik,  waar 

wanhoop  wemelt 
Bilderdijk,  Brieven,  IV.  314:  Wonderlijk  inderdaad 
is  dat  gevoel,  en  eene  draaiende  zuizeling  gelijk. 
Dus  wemelende,  ont fangen  we  enz.  —  Ook  voor 
de  golvende  beweging  van  het  licht  (verg.  het 
boven  aangeh.  wemon,  fluitare);  dus  Bilderdijk, 
Ziekte  der  Gel.  56 :  een  weemlend  maanlicht.  Aid. 
145:  weemlend  duxuUlicht,  Krul,  Minnesp.  der 
Deughden,  I.  189: 

(Moer)  dat  hoer  soete  vlam  my  wemelt  om  het 

hert 
Vondel,  Poêzy,  I.  143: 

—  *k  heb  gemerckt  hoe  mijne  lampen  wemelen. 
Smits,  Ged.  179: 

Ei  let  hoe  bly  elk  hemelt^ 
En  waelt  en  woelt  en  wemelt. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  60: 

Wat  is  die  scheemring  daar,  die  €um  uw  zijdt 

wemelt  ? 
Tollens,  Ged.  II   142: 

Reeds  de  schaduw  van  de  blaadjes 
Wemelt  met  een  breeder  zwart 
P.  Moens  en  B.  Bosch,  Liederen  voor  het  Vad.  62: 

Geen  blaadjen  maakt  gewemel. 
De  plaats,  waar  de  wemelende  beweging  geechiedU 
wordt  gezegd  te  wemelen;  vandaar  uitdrukkingen 
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als  bij  Weiland  het  water  wemelt  van  trischf  het 
wemelt  er  van  menschen.  Dit  onpersoonlijk  ge- 
bruik ontmoet  men  b.  v.  bij  Bilderdtjk,  De  Dood 
van  Edipus,  Voorr.  6 :  leermeeaters  der  dichtkunst^ 
%joaar  H  hoe  langer  hoe  meerder  van  wemelt.  Van 
der  Palm,  Salomo,  III.  80:  overal  rondom  hen\re- 
melt  het  van  hunne  vijanden.  —  Elders  geldt  het 
w.  voor  wankelen;  Udemans,  Greest.  Gebouw,  2: 

Goda  gebouw  oock  noyt  en  wemelt. 
Aid.  77: 

Hoe  onse  leeme  hut  oock  waggelt  ende  wemelt. 
Vondel  bezigt  aanwemelen  voor  al  wemelendena- 
deren, ivan  een  heele  vlucht  van  vogelen";  Salo- 
mon,  49: 

—  (ik)  kon  terstont  niet  weten 
Wat  uit  de  bergen  quam  aenwemelen  — 
Ten  Kate   zegt   daarvoor   bloot  wemelen^  Tassoos 
Jemz.  L  7i: 

Heel  't  Heidensch  rot  ontwikt  de  woretelbaan. 
En  wemelt  stcuiwaards  als  op  arendsveder. 
Ook  voor  zwevend  voortgaan;  Bilderdijk, Mengelp. 
I.  152: 

Waar  ik  op  wolken  stap^  en  door  Honziehtbre 

wemel. 
Tollens,  Ged.  UI.  93: 

De   wereld    wijkt  terug    en    wemelt  uit  onze 

oogen. 
Aid.  151 : 
Een  drom    van  spooksels...    die  weemlen   over 

H  meir. 
Voor  blootelijk  zweven;  Bilderdijk,  Podzy,  I.  12: 
Een  Leeuwrik  deed  zich  juist  bemerken^ 
Die,  hangende  op  z^  rappe  vlerken^ 
Om  *t  kunstig  nestjen  weemlen  bleef. 
En  dan  zelfs  van  abstracte  voorwerpen;   dez.  Va- 
derl.  Uitboez.  146: 

De  doodsangst  siddert  in  uw  hand 
En  wemelt  op  uw  kaken. 
Tollens,  N.  Ged.  I.  77 : 

—  op  zijn  lippen  weemlen 
De  oraa/Uen  en  ^t  geheim  der  heemUn. 
De  afl.  verwemelen  komt  voor  bij  Van  Beverwijck, 
Schat  der  Onges.  1. 121 :  de  Koster^  siende  de  been- 
deren wat  verwemelen.  —  Dit  ver  wijzigt  de  bet. 
weinig  oi  niets;  men  zegt  zoo  ook  bewegen  en 
verwegen  in  gelijken  zin. 

Behalve   de   vermelde   heeft  men  nog  andere 
afl.  met  voorzetsels;  Bilderdijk,  Avondschem.  96: 

Geen  spooksel  dat  de  litcht  doorwemelt 
Looto,  Nag.  Ged.  I.  136: 

—  fUmkersteenen,  die  zyn  blinkend  waterhof 
Doorweemlen  in  de  zon,  als  opgejaagde  stof. 
En  189: 


—  al  de  wormen  en  de  maden. 

Die  u  doorweemlen  — 

De  Bo,  Ged.  48: 

Wat  sterren  zender  tal  't  onmeetbaar  ruim  door- 

wemelen. 
Blieck,  Mengelp.  II.  80: 

—  Myn  lof 

Zweeft  u  niet  langer  na;  moer  hooger  opgewe- 

meld, 
Gaet  rusten  op   een   zuil   van    Vlaendrens  let- 
terhof. 
(Schenk)  Keur  van  Dichtbl.  84: 

Een  wolk  van  stof  en  steenen 
Vermengt  zich  met  het  stuivend  zand, 
En  wemelt  om  hen  henen. 
Maria  van  Zuylekom,  Mengel.  112:  denworm^die.. 
in  onaanzienlijke  kringen  voor  mijne  voeten  voord- 
wemelt.  —  Van  Duyse  heeft  ontwemelen^   Vaderl. 
Poèzy,  III.  100: 
De  sterfiing,  dien   zy  (t.  w.  uw  luit)  hier  ver- 
hemelt, 
Daer  zy  het  drienuiel  Heilig l  heft; 

Wien  'taerderijk  den  blik  ontwemelt, 
Als  een  verruMUngsstrael  hem  treft. 
D.  L  naar  het  mij  toeschijnt :  al  wemelend  ontzinkt. 

Meer  bekend  is  bij  onze  dichters  omwemelen; 
zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.  Dit  geeft  één  voorb. 
van  het  w.  met  den  toon  op  om,  doch  verzuimt 
op  te  merken,  dat  die  klemtoon  in  strijd  is  met  de 
versmaat.  Men  leest  de  pi.  bij  Bilderdqk,  N.  Ver- 
making, 104: 

Een  prooi  van  '<  in  den  grond  omweemlend  wor- 
mennest! 
De  fout  komt  meermalen  bij  onze  dichters  voor 
vzie  De  Tijdspiegel  van  1869,  n*.8,  bl.148en  149); 
doch  hier  heeft  de  bijzonderheid  plaats,  dat  Bil- 
derdijk zelf  tegen  het  aldus  verkeerdelijk  gebruikte 
omtoemelen  uitvaart  als  een  bewijs  van  heden- 
daagsche  taal  verbastering,  die  de  boenders  van  het 
voorgeslacht  zou  doen  beven;  zie  den  Perzius,  10 
en  de  Aant.  hl.  64  Ook  Wiselius  waarschuwde 
later  insgelijks  tegen  den  misslag,  zie  zijn  N.  Dicht- 
bundel, 221.  —  Plaatsen  van  omwemelen  met  den 
toon  op  het  ww.  als  bij  Schimmel,  N.  Ged.  195: 

Neen,  't  hoofd  altijd  omhoog  met  grootheid  u 

omwemel' ! 
geeft  het  Wdb.  in  menigte;  doch  daaronder  ééne, 
die  mij  toeschijnt  ook  niet  onberispelijk  te  zijn. 
Bilderdijk  heeft  Krekelz.  II.  12: 

Hoe!  neevlen,  opgepakte  dampen... 

Omweemlen  me   om  en  om  met  dompig-  naar 

gehuil ! 
Dit  om  en  om  is  de  herhaling  van  een  scheidbaar 
en  betoond  voorzetsel  en  alzoo  kwalijk  gevoegd  bij 
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het  werkw.  raet  een  onbeloond  (ym.  't  Is  of  men 
sprak  van  een  ww.  ómomwemelen.  Het  minder 
gepaste  gebruik  van  neder ^  bij  meer  werkwoorden 
aangewezen,  ontmoet  men  ook  bij  wemelen;  Ten 
Kale,  Dichtw.  II.  201 : 

—  als  de  maan  aan  de  effen  heemlen 
De  nacht  heur  sluier  neer  deed  weemlen. 
D.  VIII.  383: 

Wel   mag  de  sneeuw  van   uit  den  schoot  der 

heemlen 

In  blanken  dos  en  vlekloos  nederweemlen. 

Als  afleidd.  van  wemelen  vermeld  ik  nog  wemelig; 
Fokke,  Boert.  Reis,  II.  1*24:  Dit  wenielige  htiis  en 
drukke  kindergewoel,  —  Gewemelte;  Van  Teylin- 
ghen,  Het  Paradijs  der  Wellust.  253:  dat  de  wa- 
teren voorthrenghen  het  ghewemelte  der  levende 
ziele^  ende  't  ghevoghelte  boven  de  aerde.  —  En  we- 
meling; Valerius,  Gedenckklanck,  89: 

Geen  weemeling',  geen  vaeck^  geen  schemering* 

van  licht^ 

Geen  schettering  der  Son  verhindert  u  gesicht 

Schmeller  voert  van  het  subst  wimel  eene  hem 
duistere  pluats  aan,  dus  luidende :  und  seiner  clar- 
hait  wimel  chains  menschen  sin  begreifen  mag. 
Hij  vraagt,  en  Beneckes  V^tb.  na  hem,  of  dit  wiinel 
»fülle"  beteekent.  Ik  zou  er  door  verstaan  «glans," 
zooals  wij  spreken  van  lichtgewemel 

Voor  bewegen,  zonder  het  denkbeeld  van  menigte 
of  golving,  zeggen  wij  ook  wel  wiemeien;  dus  leest 
men  in  De  Gids,  t838,  n^  2,  Mengelw.  bl.  73: 
mijne  gewoonte  om  onder  het  lezen  het  regterbeen 
over  het  linker  te  leggen^  en  dan  met  het  laatste 
te  wiemeien.  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door  G. 
M.  Mensing,  140:  de .  donkere  keuken,  waar  Peepy 
en  zijne  broertjes  en  zusjes  over  den  steenen  vloer 
lagen  te  wiemeien.  —  Anders  heet  dit  wiebelen^  zie 
dit  woord. 

Kil.  heeft  als  saksisch  en  geldersch  weme,  een 
spijkerboor,  en  wemelen,  het  boren  daarmede. 
Ten  Kate,  II.  577,  zegt  dat  evenals  bij  wemelen 
een  ischemerbeweging/*  evenzoo  bij  dat  boren  »de 
schemer-draetjing  plaets  heeft."    Zie  ook  Wemeren. 

Wendelen,  zie  Wentelen. 

Weatelen— Wenden- 
Het  frequent,  van  wenden  zou  eig.  moeten  zijn 
wendeleny  dat  men   werkelijk   aantreft  bij  Rivier, 
De  Verovering  van  den  Briel  (Treursp.  Rott.  1777), 
bl.  55: 

Wanneer  ons  Kruis^  in  *f  oog  van  Lumeys  vloek- 

verwanten, 
Al  wendlende,  op  de  Ve$t^  voor  u   ten  pronk 

zalêtaan. 


Huisinga  Bakker,  Poêzy,  III.  153: 
Zo  treedt  myn  Dichtvriendinj  niet  krank  noch 

mank  ter  been, 
Op  Voorlands  wendlend  spoor,  met  ongelyketreÉH 
V^elk   «Voorland"   een   lustplaats  was,  van  welke 
iets  lager  gezegd  wordt: 
De  vreemde  slingering  der  paden,  boschjes^  vloeden; 
Zy  groeien,  draeien^  spoeden, 
Gaen  wendend  voort,  of  reehi 
Dit   wendend  verklaart   des  Dichters    ^wendlend 
spoor."    De  spelling  van  Kiliaan,  wendlelen,\eitTi 
den  overgang  tot  ons  wentelen. 

Het  w.  beteekent  rondloopen  in  den  Bijbel  vao 
1477,  Hester  9,  vs.  4:  die  nieumare  van  nnen 
name  wies  oec  daghelijcs:  ende  wentelde  in  dn 
lilden  mont  —  Elders  is  het  voor  het  onzijdige 
rollen  of  wat  wij  nu  zich  wentelen  zooden  noe- 
men; Passionael,  Winterst.  fol.  155:  hy ..  ghint 
wt  al  naect  wentelen  in  die  doornen.  SomersL 
fol.  156  verso:  so  ghinc  hy  daer  buten  wentelen 
in  een  hoep  snees  al  naect.  En  foL  158  verso: 
doen  hi  sach  dat  sijn  sone  doot  was  soe  wentelde 
hi  op  die  aerde  al  wenende.  —  Dus  mede  van  rook- 
wolken; Winterst  fol.  136:  so  schoorde  neven  die 
stat  eenen  groten  berch  ende  daer  quam  een  vier 
wt  wentelende  van  dien  berghe  terstadJt  tPoeH.— 
Ook  voor  bewegen ;  Thirsis  Minnewit,  III.  65: 
Uw  Boezetn  als  zy  zwoegt  en  speeld. 
En  vrolijk  wenteld  op  en  neder. 
Bewentelen  is  omwinden,  omgeven;  Werken  van 
Rabelais,  II.  309:  wanneer  {de  appelen  enz.)  ter 
aarden  vielen,  kwamense  juist  neder  op  een  zoorte 
van  kruyd...  waarin  't  zich  bewentelde  en  bewond. 
—  Meer  fig.  bij  Goornhert,  Wercken,  I.  457  verso: 
om  dat  sy  aUe  bewentelt  zijn  in  die  erfsonde. 
Baardt,  Deugdenspoor,  178: 

So  scd  u  de  Schijn-Vroomste  noch 
Bewentelen  in  sijn  Bedroch, 
Zie  ook  de  pi.  uit  Bredere  in  Oudemans  Wdb. 

Het  tegenovergestelde  daarvan  is  ontioenteten, om- 
winden; Tollens,  Cred.  II.  142: 

Zie  hoe  uit  het  zwanger  knopje 
't  Blcuidje  zijn  gekronkeld  tapje 
Reeds  ontwentelt  en  ontwart. 
dat  echter  mede  onzijdig  voorkomt;  Bara,  Hemel eo 
Hel,  4: 

—  Hier  gaat  den  Hemel  oopen^ 
De  deuren  van  't  gewelf  ontwentelea  uyt  een. 
Ook  had  men  uitwentelen;  Vondel,  Horat  LierL 
70:  De  vlam,  den  vuilen  roock  boven  uit  wente- 
lende, beeft  vast.  —  En  opwenlelen;  Valeotijn,We^ 
ken  van  Ovid.  IL  371:  Daar  sweet  Sis^usmetlut 
opwentelen  van  sijn  neerrollende  steen. 
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Van  het  bekende  omwentelen  beeft  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal  de  afl.  omtoentdaar.  *k  Moet  ech- 
ter opmerken,  dat  dit  w.  reeds  TÓór  Bakh.  van  den 
Brink  gebezigd  werd  door  Van  Kampen,  in  de  N. 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  IIT.  i.  115:  in  Che- 
niet*...  den  vuigen  om  wentelaar,  den  man  des  bloeds 
te  zien  en  te  laken. 

In  Goomherts  Wercken,  I.  fol.  534,  leest  men : 
goetheyt  te  rechte  gelooft  te  wesen  de  somme^ 
wen  del  ende  aaecke  alder  hegheerUjcke  dinghen.  — 
Dit  zal  zijn  de  band  of  zwachtel,  bij  Kil.  windel^ 
toendel;  zie  op  Windelen. 

Een  toenteltrap  is  een  trap  die  draait  (als  om 
eene  spil);  zij  is  dichterlijk  aangewend  bij  P. 
Moens,  De  Geschied,  der  Menschheid,  43: 

Geen  poêzij  kan  ooit  den  wenteltrap  beschrijven 
Naar  wijsheids  tempelchoor. 
Voorheen  zei  men  ook  wendeltrap;  zie  mijne  Lat. 
Verscheid.  413. 

Gelijk  Kil.  voor  wendtelen  ook  windteUn  heeft, 
treft  men  wintelen  voor  wentelen  meermalen  bij 
onze  schrijvers  aan ;  dus  i*eeds  in  den  Lancelot, 
B.  IL  VS.  29J65: 

—  cUsi  serpijnt  quam  ter  doren 
Daert  uut  was  comen  te  voren 
Vielt  vore  die  dore  ter  neder, 
Ende  wintelde  weck  ende  weder. 
In  Maerlants  Nat.  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  1. 88, 
leest  men  (van  den  egel): 

Ysidoms  scrijft,  dattet  clemt  ter  voert 
In  heerlstijt  op  den  wijngaert, 
Ende  vellet  die  wijndrtwen  neder; 
Danne  lesetse  te  samen  weder, 
Ende  wentelter  op,  ende  draget  so. 
De  variant   heeft:  itwintélt  daer  op."    De  zin  zal 
zijn:  het  dier  wentelt  zich  in  de  trossen  en  neemt 
ze  zoo  tusschen   zijne  pennen  op.    Van   Mander, 
Bacolica,  129: 

Ghe^jck  de  golf..,  soo  wintelt  heen  en  treckt 
Nae  H  strandt,  enz. 
Aid.  130  (van  de  waterslang) : 

—  («y)  door  jeucht  nu  op  en  neder 
Daer  wintelt  voort  int  veldt :  — 
Dez.  Bethlehem,  53: 

Hy  vrinteld  my  in  d*  asschen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Lofzanghen,  162: 
Wil  iek  van  nu,  vroech  ende  laet, 
My  wintelen  in  dese  plasschen. 
De  Teuthonista   spelt   wyntelen  (zooals  men  voor 
wy telen  lezen  moet),  alsmede  wentzelen. 

Wepelen— Wepen. 

Wepen  beantwoordt  aan  het  ouddaitsche  wei" 


pon,  weihorty  bij  Graff,  I.  650,  fluitare,  agitari ;  in 
Beneckes  Wtb.  weiben,  sch  wanken,  flattem;  bij 
Schmeller  waiben,  weiben,  heen  en  weder  bewe- 
gen, draaijen,  fladderen,  nederl.  weiven,  waarvan 
zie  op  Weifelen,  Vandaar  bij  Benecke,  Schmeller 
en  Stalder  weibeln,  waibeln,  hoogd.  webeln,  in 
dezelfde  bet.  als  het  primitief.  In  *t  nederl.  luidt 
dit  wepelen,  dat  Kil.  met  weifelen  gelijkstelt.  Zoo 
leest  men  brj  Marnix,  Godsdienst,  en  Kerkel  Ge- 
schriften, door  Van  Toorenenbergen,  I.  529: 
Laet  ons  dan  daer  toe  poogen,  ende  alle  onse  sin- 
nen  enae  verstand  daer  toe  gebruycken.  Hier  en 
dient  geen  wepelen,  want  enz.  Oudaan,  Agrippa, 
201:  Deze  Heerschappij  {des  volks)  zeitmen  veel 
veiliger  te  zijn,'  dan  der  voomaamster,  daarom 
datze  minst  van  scheuring  leit  en  wepelt.  —  D.  i. 
ligt  te  wankelen.    Dez.  Poözy,  IL  312: 

HZy  daar  de  Ryn  zyn  killen  boor* 
En  hoorn  met  zacht  en  stü  gezepel 

In  HRetische  gébergt  hervoor. 
Tot  hy  om  struik  en  heuvel  wepel'. 
D.  i.  heenslingere.    Klioos   Kraam,  200  (waar  ge- 
doeld wordt  op  het  voortzweven  der  schrijfpen) : 

In  H  nat  swart,  langs  *t  droog  wit,  *f  Hoofd  naer^ 

als  steert  te  weeplen- 
In  dezen  zin  heeft  Kil.  wepelsteerten  =  wispel" 
steerten,  dat  men  leest  bij  Bartol.  Engelsm.  aan- 
geh.  in  Huyd.  Proeve,  III.  253:  alst  {lam)  s^jn 
moeder  gevonden  heeft,  soe  wepelstertet  met  sinen 
startken.  Tingland,  Kerckel.  Getchied.  fol.  180: 
op  welcke  onderteykeninge  hy  wd  aengaende  de 
maniere  wat  gewepelsteert,  ende  dan  sus  dan  soo 
syne  onderteykeninge  ingestelt  heeft.  —  Bij  Orizandt 
is  dit  weepstaarten  ;  Heraclitus,  374 :  geeft  ons  maer 
een  kruymken  .  wy  sullen  tot  u  weepsteerten, 
ende  .  met  danckbaerheyt  te  rugge  keeren. 

Met  een  voorvoegsel  heeft  men  toeiiM«pe{en;£raB- 
mus.  De  Onvers.  Krijghsman,  56:  so  hem  (d.  uden 
hond)  eenige  luyden  te  gemoei  quamen,  dien  we- 
pelde  hy  metfe  steert  toe. 

Vandaar  gewepel   voor  wat   zich  (in  de  lucht) 
beweegt;  Oudaan,  Aand.  Treurigli.  96: 
Lucht-gewepel,  zee^gewemel. 
Roem  der  wysheyd,  kracht  en  waarde,  enz. 
Wepelachtig  is  wankelbaar,  onbestendig,  bij  denz. 
Agrippa,  414:  te  geloven  dat  het  bestendige  yvepéi- 
achtig,  en  *t  wepelachtige  bestendig  worden  zal.  — 
Anders  wepel,   Sartorius,  Adag.  (1670),  216:  Hls 
een  man  seer  wepel  op  syn  roer.    Hier  hebt  ghy 
hem,  daer  verliest  ghy  hem.  —  Volgens  den  Dr. 
Volksalm.  1846,   bl.  269,   is  wepel,  wepeHg,   nog 
in  Drenthe  {gebruikelijk  Toor  »kittelachtig"  (van 
paarden), 
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Bij  Kil.  is  wepel  en  wepeler  iemand  die  buiten 
openbare  ambtsbetrekking  is,  die  derhalve  onbe- 
last en  vrij  is,  en  als  H  ware  los  staat.  Bij  Wage- 
naar  lees  ik  daarvoor  wapelaar;  Amst.  III.  fol.  182  ^ 
Vóorto,  waren  haar  (d.  i.  aan  de  Ruiterwacht)  ze- 
kere vaste  noodhulpen  toegevoegd,  Wapelaars  ge^ 
naamd.  —  En  die  bet.  verklaart  het  ww.  wepelen 
in  twee  mij  voorgekomen  plaatsen;  Blommaert, 
Beknopte  Geschied,  v.  d.  Kamers  van  Rhetorica  te 
Gent  (Gent,  1838),  24:  Die  nuttelicxt  ende  prou/fe- 
licxt  zijn  zal,  ende  die  der  meester  menichte  ghe- 
nought,  zal  dekin  ghecoren  ende  ghestelt  zijn,  voor 
de  toecomende  jaerscare,  ende  de  dekin  ende  provise- 
rers  afgaende  suUen  wepelen  twee  jaer  van  den 
zelven  dienste,  up  dadt  hemlieden  ghéUieft,  al  worden 
zy  eer  daertoe  ghecoren,  —  Zie  ook  Belg.  Mus.  1. 486. 
Voorts  ald.  D.  IV.  57:  cUse  de  leerenape  ute  ge^ 
leert  heeft,  so  moet  hy  een  jaer  sitten  in  cnaep- 
scepe,  eer  hy  meester  wart,  ende  die  meester  moet 
een  jaer  wepelen,  eer  hy  eenen  andren  leerenape 
ontfaet.  —  D.i.  vrij  zijn  van  dienst,  ontslagen  van 
ambtsverrichting. 

Wortelen,  zie  Warrelen 
Wervelen— Werven. 

Werven,   middelhoogd.   wirben,   hoogd.  werben, 
werf  en,  is  eig.  draaijen  (als  om  eene  as);  zie  Ten 
Kate,  II.  525,  Schmeller  en  Benecke     Vandaar  zich 
in  beweging  stellen,  handelen,  streven  of  trachten 
om  iets  te  verkrijgen  of  te  winnen;  en  vandaar 
wederom  dat  verkrijgen  of  het  winnen  zelf.    Dus 
onzijdig  voor  keeren,  wenden;  Van  Heelu,  vs. 206: 
Her  Crodevaert  van  Parvoeis  starf 
Daer  na  sdere,  ende  doe  warf 
Die  montborscap  van  dien  lande 
In  heeren  Wouter  Berthouts  hande. 
Doch  bedrijvend.  Leven  van  Jezus  door  Meijer,  195: 
hi  sprac  aldus:  wint  ende  werft  hir  met,  tote  din 
male  dat  ie  weder  come.    Der  Minnen   Loep,  I. 
i37: 

So  woudsy  ghelijc  hem  sterven 
Ende  nymmermeer  nuwe  minne  werven. 
Ald.  181: 

Al  waert  oick  datment  werven  mocht 
Niemant  en  zal  des  hegheren. 
Hiervoor  zegt  men  thans  v&rwerven,  vroeger  6e- 
werven;  zie  Huyd.  Proeve,  I.  138 — 140;  de  Glossar. 
op  Der  Lek.  Spieghel,  Der  Minnen  Loep  en  andd. 
Kent  het  nederl.  het  primitief  minder  indeneig. 
zin  dan  in  den  overdrachtigen:  het  omgekeerde 
heeft  plaats  met  het  frequent.  Wervelen  beteekent 
ronddraaijen,  hoogd.  vnrhein,  eng.  to  warble.  Zoo 
leest  men  bij  Tollens,  Verstr.  Ged.  75: 


—  hoe  veel  vaster  jaar  op  jaar 
H  Gebeente  wervelt  in  elkadr. 
De  hier  bedoelde  beendera  heeten  weroeibeenden. 
Zoo  spreekt  men   ook   van   wervelwind;  dus  bel 
WW.  bij  De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst  106: 
De  straffe  Noordsehe  buy,   hoe  spijtidi  in  het 

waeyen. 
En  dozt  soo  H  cleyn  ghestof  niet  wervelen  en 

draei^au 
Geestel.  Nachteg.  II.  21: 

Al  wervelde  veel  wints  u  bladerkens  ontrent 
Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopstock,  37: 

Nu  zweevefi,enruisschen,enyiers\wïdewinden' 
Bij  Kil.  is   wervel  een   draaikolk,   want  ook  hel 
water  wervelt;  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  276: 
Al  wervelend  storten.. 

De  golven  zich  neer  in  dien  vreesl^ken  trechter. 
En  zoo  voorts  met  toepassing  op  het  draaijend  be- 
wegen van  verschillende  voorwerpen;  Beets,  Na- 
volg, van  Byron  (1848),  18: 

Voorwerpen  zonder  plaats  of  stand. 
Met  eeuwig  wervlen,  wielen^  uxüen, 
Omzwierend  buiten  elk  verband. 
Ten  Kate,  Ghristenharpt.  van  J.  P.  Lange,  26: 
Alles  wervelt,  en  mijn  knièn  knikken. 
Haafner,  Reize  te  Voet  door  Geylon  (uitg.  bij  Km- 
seman),   21:  door  de  gespierde  tromp  (van  den 
olifant)   opgenomen,   wordt  hij   wervelende  bovm 
de  toppen  der  boomen  gesmeten.    Schimmel,  Verspr. 
Ged.  36: 

Romes  aadlcutr  klept  de  vlerk, 
Wervlend  viel  hü  —  steeg  hij  weder 
Tot  zijn  vleugel  droop  vctn  H  zwerk. 
V.  d.  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  36  (van  den  Eiber) : 
Dan  wervelt  hij  in  't  ronde. 
Met  kringen,  steeds  verengd. 
Ook  wederkeerig;  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  77: 
Een  weêrlicht  ging  uit  van  zijn  dubhMe  raadren. 
Zich   wervlend  om  de  as  met  de  kracht  van 

d^  orkaan. 
Huygens  spelt  uxirvelen,  Korenbl.  I.  432:  door  het 
warvelen  van  de  winden.  —  Vandaar  omwervden 
btj  Beets,  Stichtel.  Uren,  I.  30:  waar  {desdup- 
ping)  niet  meer  bestendig  zal  omwervelen  tti  den 
vermoeienden  kreitsloop  oan  worden  en  vergaan.^ 
Dooreenwervelen ;  Hofdijk,  in  het  Jaarb.  voor  Re- 
derijkers, 9e  Jaarg.  218: 
Daar  wervelt. 

Het  rosgedruisch  en  hondgeblaf  enhoomgesM 

dooreen. 
Nederwervden;  Bogaers,  a.  w.  I.  280: 
Het  bruist  in  de  hoogte  —  en  ?èet  wervelt  iseir 

nedar. 
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Ten  Kate,  Dichtw.  II.  159: 

Nu  wervelt  de  sneeuwjacht  bij  wolken  neer. 
En  rondwervelen;  ald.  I.  354: 

Hij  wervelt  rond,  hij  ruischt  voorbij. 
Een   voervel   is  wat  ronddraait;  vandaar  dit  w. 
voor  draaikolk  en  ook  vooreen  staaf  of  atnk  hout, 
dat  tot  sluiting  om  een  spil  draait.    Zoo  leest  men 
in  Six  van  Ghand.  Ps.  83,  vs.  8: 

McuLk,  o  myn  God^  dat  hun  het  hoofd. 
Als  wervels  droat,  van  sin  berooft. 
Van  dit  znw.  hebben  wij  het  ww.  wervelen  voor 
»op  den  wervel  doen"  d.  i.  (eene  deur)  sluiten. 
Dit  WW.  is  dan  in  zooverre  geen  frequent.;  doch 
wel  met  het  oog  op  het  vlaamsch.  Bij  De  Bo  heet 
het  draaijend  houtje  werf,  en  vandaar  is  bij  hem 
ons  wervelen  voor  sluiten  ook  werven. 

Ontwervelen  is  ontsluiten;  Bodecheer Benningh, 
Leidsche  Oorlofd.  67: 
Ma^r  oUs  of  teghenspoet,  of  voorspoet  u  bestrijt, 
Ontwervelt  dan   uw   breyn,    dan   is  het   urne- 

ekens  tijd. 
M.   6.   Tengnagel,  De    Spaensche   Heidin   (Amst. 
1674)  bl.  52: 
Mijn   maeg   ontwervelt   zich,  en  fogt  vast  naer 

'/  inbijten. 
Het  bnw.  wervelig  wordt  toegepast  op  densnor- 
renden  kogel;  Heyns,  Wercken  van  De  Bartas,  II. 
II.  198: 

Tenvijl  de   Ckupiteyn  sijn  Krijsvolck  vast  sprack 

oen... 
Quam  hem  een  werflich  looit  sijn  luyde  spraeck 

beletten. 
De  samenstelling  wervelziek  duidt  eene  ongesteld- 
heid aan,  door  draatjing  in  H  hoofd  ontstaan ;  Huy- 
gens,  Korenbl.  I.  411: 

Werdt  ghy  niet  wervelsieck  van  dat  mail  mole 

malen  f 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  II.  77:  wat  zien  ze 
er  allen  melancholiek  uit!  men  zou  er  wervelziek 
van  worden.  —  Loots  heeft  de  wel  wat  tautologi- 
sche  samenstelling,  Nag.  Ged.  I.  45: 
(Men)  voelt  door   werveldraai  zich  *tzand  ter 

keel  inbreken. 

Wesselen*  zie  Wisselen. 
Wevelen— Weven. 

In  Twents  Zeemans  Woordenboek  is  wevelen 
hetzelfde  wat  in  Winschootens  Seeman  weeven 
{weven)  heet,  d.  i.  het  vlechten,  spannen  of  (zoo- 
als  de  zeemansterm  is)  scheren  der  kleine  touwen 
tusschen  de  hoofdtouwen,  ten  einde  naar  boven 
te  klimmen.  Die  kleine  touwen  hebben  den  naam 
van  wevelingen  of  weefUjnen,  in    't  eng.  rutlineSy 


in  Hfransch   enflèchures.    Dus   leest  men  Bloem- 
krans, 214 : 

Hy  klam  op  de  wevelingen 

In  de  Marsch  — 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  83,  heeft  het  enkelvoud: 
Men  vliegt  langs  we  veling,  langs  touu>en  en  langs 

wanden. 
Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  31: 

—  de  wakkere  vaartuigsgasten 
Zijn  weer  geklauterd  langs  de   weev*ling  in  de 

masten. 
Een  zelfst.  nw.  weue  voor  weefsel,  heeft  Maerl. 
Eymbybel,  I.  47: 

Tubalcayms  suster,  Neoma, 

Die  visierde  ooc  daer  na 

Harde  meneghertiere  weven. 
Het  latijn  heeft :  artem  variae  texturae.  Kil.  heeft 
als  weversterm  wevel  voor  inslag,  en  zoo  leest 
men  het  w.  in  den  Bijbel  van  1477,  Levit.  13,  vs. 
49:  Een  u)ollen  of  een  linen  deet  dat  die  lazarie 
heeft  in. werp  of  in  wevel.  En  vs.  59:  van  wol' 
len  ende  van  linen  clederen,  ende  van  wevel  ende 
van  werpe. —  Het  hoogd.  zegt  wehel.  (Verg.  over 
werp  of  werpe  mijne  Lat  Yersch.  269).  In  den 
genoemden  Bijbel  heeft  wevel  nog  een  andere  be- 
teekenis,  t.  w.  Deuteron.  7,  vs.  20 :  Hier  en  boven 
sal  die  here  dijn  god  wevels  in  hem  senden,  Jo« 
sua  24,  VS.  12 :  te  sant  voer  u  wevels  ende  ie  oer- 
dreefse  van  haren  steden.  Dus  mede  Passionael, 
Winterst.  fol.  101  verso :  die  muggen  ende  die  wevels 
staken  hem.  —  De  Statenbijbel  heeft  daarvoor  hor- 
zelen; en  bq  Kil.  is  wevel  mede  als  saksisch  en 
geldersch  voor  »scarabeus  comutus,"  terwijl  bij 
Adelung  zekere  kever  in  het  nedersaksisch  heet 
wevel,  angels,  wifel,  f riesch  schamwefei,  van  welke 
benamingen  volgens  Ten  Kate,  \l.  512,  wellicht, 
doch  volgens  Adelung  en  Benecke  zonder  twijfel, 
de  grond  ligt  in  wiebeln,  d.  i.  heen  en  wéér  be- 
wegen. Ook  Schmeller  heeft  voor  kever  wibel, 
wibbelj  bij  Graff  wibiij  unpil» 

Weaelen— Weaen. 

In  de  Verzamelde  Poêzij  van  Adam  Simons  leest 
men  bl.  33: 

Zij  brengt  het  volk  te  hoop,  dat  dubble  wachten 

sarij 

Den  regterstoel  bespot  en  Mogendheden  tart, 

Dat  raast  en  vraagt  om  brood... 

Het  dringt; — de  Majesteit,  zijn  wederwez*len  moé^ 

htaat  van  haar'  regten  af  en  geeft  zijne  eischen 

toe! 
En  de  afl.  van  dit  werkw.  in  des  Schrijvers  Ver- 
handd.  269:  de  wederwezeligheid  dês  misnoegens.  -— 
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In  bet.  komt  wedenvezelen  overeen  met  wederwer' 
zelen  (waarvan  zie  op  Warrelen).  Voorts  weet 
men,  en  De  Bo  verklaart  het  in  zijn  Idioticon,  958, 
omstandig,  dat  voor  de  a  of  z  de  medeklinker  r 
menifpnaal  wegvalt  en  bet  Idioticon  van  Scbuer- 
mans  bericbt  ons,  dat  in  het  vlaamsch  dit  werke- 
lijk het  geval  is  met  het  woord  werzelen^  waar- 
voor men  in  verschillende  streken  wezzelen  zegt. 
Doch  in  deze  uitspraak  blijft  de  e  kort,  en  in  we- 
zelen  van  den  hoogl.  Simons  is  de  klank  lang. 
Eerder  zal  men  dus  te  denken  hebben  aan  een 
frequent,  van  wezen^  dat  hetzelfde  is  met  weren, 
waarvan  Kil.  heeft  wederwerig,  d.  i.  rebellis,  re- 
pugnans,  en  alzoo  geheel  overeenstemmende  met 
wederwezelig.  Zie  de  afl.  van  dit  werig  bij  Ten 
Kate,  II.  724. 

Wibbelen,  zie  Wiebelen. 
Wiebelen— Wieben 

Het  prim.  wieben  is  het  hoogd.  wehen^  middelhd. 
wiben,  heen  en  wéér  gaan,  bewegen,  en  ook  één 
met  wiemen,  wemen  enz.  Het  frequent,  wifbelen 
wordt  gezegd  van  eenig  voorwerp,  dat  men  op  en 
neder  beweegt,  of  dat  zulks  doet  uit  hoofde  van 
een  onvasten  stand.  Dus  Van  Zeggelen,  in  Ver- 
geet mij  niet,  1848,  bl.  143: 

Geen  tafel  die  niet  wiebelt 
Beecher  Stowe,  De  Kleine  Vossen,  ^:  Ga  niet  op 
dien  stoel  zitten;  je  breekt  de  veren  met  dat  wie- 
belen. —  Men  noemt  dit  ook  wibhelen,  dat  Weil. 
vermeldt  op  Kwab,  waar  hij  het  een  frequent,  acht 
van  weven,  d.  i  bewegen,  zweven.  Dus  leest  men 
in  De  Gids,  1867,  IV.  332 :  Papa, .  onthaalt  vroutv- 
lief  op  zijn  dietracHes  en  trakteert  zijne  kinderen 
aan  den  disch  op  het  telkens  herhaald:  ^niet 
vragen  en  niet  wibbelen!"  —  Bij  Schmeller  is  vd- 
heln,  wibheln,  bij  Lexer  wibeln  en  bij  Schultze 
wébbele,  zich  roeren,  snel  bewegen,  en  reeds  in  *t 
middelhoogd.  was  weheln  heen  en  wéér  bewegen. 
Bij  Reinwald,  Schmeller,  Danneil  en  Weinhold  is 
wibeln,  wubeln  en  wil)beln  inzonderheid  het  wie- 
melen  of  wemelen  van  voorwerpen  door  elkander, 
en  dit  wordt  ook  bedoeld  bij  Von  Schmid,  als  hij 
wibeln  onjuist  verklaart  door  »in  Menge  hervor- 
bringen,"  daarbij  aanvoerende  eene  vertaling  van 
Psalm  104  (106),  vs.  JO:  ir  land  hal  gewiblet 
fröach  in  den  kdmem  izer  künig.  —  Neemt  men 
met  hem  wiblen  hier  als  actief,  dan  zegt  bet  doen 
wemelen,  wat  nog  geen  voortbrengen  is.  Zoo  heeft 
Schmidt  (S.  215)  de  uitdrukking:  da  wibelt  und 
wabelt  es  von  Raupen,  d.  i.  daar  wemelt  oi  krioelt 
het  van  rupsen.  Weinhold  heeft  bovendien  tm^n 
nog  in  den  zin  van  zich  vrool  ijk  betoonen,  waarbij 
hij  den  dichtregel  aanvoert: 


da  vorFreuden  alles  wibelt. 
Wat  bij  ons  kwispel',wi8pel',w^  of  wepeUtaar- 
ten  heet,  is  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  wibdsteer- 
ten,  en  wibelig  is  in  het  beijersch  wat  bij  <ms 
wepel  en  wepelig  was;  zie  Wepden;  terwijl  ooie 
volkstaal  van  iets  dat  wibbeU  of  wiébeU  zegt,  dat 
het  wibbelig  of  wid>elig  is  of  staat  Ook  in  de 
engelsche  dialecten  vertoont  zich  het  frequentatief; 
wibble  is  bij  Halliwell  een  dun  week  vocht,  en 
wibble-wobble  een  bijwoordelijke  uitdrukking  voor 
ongestadig,  onbestendig. 

Wiegelen— Wiegen. 

Wiegen  is  eene  zachte  schommeling  ondei^pun 
of  doen  ondergaan;  b.  v.  Lublink,  Thoms.  Jurg. 
255:  regens.,  schudden  de  bosschen,  die  beneden 
al  morrende  wiegen.  P.  Moens  en  B.  Bosch,  Lie- 
deren voor  het  Vad.  180: 

Mij  dunkt,  de  wind  steekt  op; 
Dat  zal  otis  schip  doen  vliegen; 

Dat  vrij  dit  hart  nog  klop. 
Daar  mij  de  baren  wiegen. 
Voor  het  onzijdige  vindt  men  den  wederkeerigeD 
vorm,  bij  Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  227: 

Uw  onweer,  dat  op  d'  oceaan  zich  wiegt 
Iemand  wiegen  is  bij  Houwaert  fig.  genomen  foor 
wat  wij  anders  noemen :  in  slaap  wiegen,  d.  i.  be- 
dotten ;  Lusthof  der  Maechden,  IL  841 : 

Hoe  sy   (t.   w.  de   Fortuin)    veel  belooft,  moer 

meestendeel  Ueght, 

Hoe  sy  gheveyst  ts,  en  variable. 
En  hoe  dai  sy  ons  abuysélijck  wieght, 
Al  schijnt  sy  ons  te  zijne  wat  favorable. 
Zoo  bezigt  men   ook    opwiegen  voor    opvoeden; 
hetzij   dan  eigenlijk,   als    Valentijn,   Werken  vu 
Ovid.  II.  59:  Dese  pop  wiegde  moei  Ino  eerst  hei- 
melijk op,  en   bestedense  ter   minne  bij  de  bran- 
maagden,  —  Hetzij  fig.  ald.  lU.  153:    Hij  was  in 
den  wreeden  oorlog  opgewiegt    Bekker,  Bel.  Wee- 
re! t,  IV.   147:   H  vooroordeel  van  de  Spi^ryen. 
waarin  dat  groot  en  klein  word  opgewiegd. 
Ongewoon  is  tnwiegen;  Ten  Kate,  Dichtw.  1. 255: 
Weet  hij  te  vaak  zich-zelven  te  bedriegen. 
Of  H  vonnis  van  't  geweten  in  te  wiegen. 
Prudens  van  Duyse  bezigt  wiegen  niet  zeereigeo- 
aardig,  Vaderl.  Poëzy,  L  129: 

Waar,  nog  onbemorst, 
De  oude  vanen  wiegen 
Van  den  vktemschen  vorst. 
Het  wapperen,  dat  hier  bedoeld  wordt,  vrare  oog 
beter  door  wiegelen  uitgedrukt,  welk  frequent  bij 
Kil.    en  Ten   Kate   U.   505,  niet   voorkomt   Een 
enkele  maal  ontmoet  men  het  echter  reeds  in  het 
middelhoogd.  bij   Benecke,  en  ook  in  'i  hoogd.  bij 
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Kaindl,  IV.  452.  Weil.  kent  het  w.  alleen  onzij- 
dig; dus,  met  verschillende  toepassing;  Ockerae, 
Napoleon t.  Redev.  II.  34:  dcU  de  evenaar  van  het 
tvereldheetuur  geenszins  wiegelt  m  de  handen  van 
een  noodlot.  Van  Assen,  in  de  Nieuwe  Werken 
dei'  Holl.  Maatsch.  III.  ii.  iO:  h^  wiegelend  blad 
der  hoornen.    Tollens,  Liedjes,  94: 

Duizend  bloemen  lagchen  me  aan. 
Wieglen  voor  mijn  schreden  I 
Schimmel,  N.  Gred.  5  (zeer  overdrachtig) : 
Schoon  in  het  dal  de  Lente  stoeit^ 
Of  moégespeeld  en  neergezegen 
jSaeht  wiegelt  op  heur  legerstee 
Meijer,  Heemskerk,  146: 

Toen  eindlek  Neérlands  fiere  vloot 
Slagvaardig  wiegelde  op  den  schoot 
Van  *t  golvend  kampveld-^ 
Het  WW.  is  intusschen  ook  niet  zelden  bedrijvend ; 
Ockerse,  a.  w.  II.  49*   uxiar  een  stoorelooze  vrede 
de  volken  in  zaligen  sluimer  wiegelt.    Van  Assen, 
U  a.  p.  bl.  15:  ?ieeft  hij  honger^  zij  wiegelt  hem  in 
slaap.    Ten  Kate,  Oichtw.  I.  3ii  : 

De  drifU  in  zijn  verscheurd  gemoed 
In  slaap  gewiegeld  door  H  verdriet, 
Meijer,  a.  w.  149: 

Waar  de  avondlucht  het  donkre  olijfblad  wiegelt. 
Bogaers,  Gez.  Dicht w.  I.  58: 

(H^)  ^cuipt,  gewiegeld  op  hcMr  kniên, 
Gelijk  hij  sliep  op  *t  wieglend  meer. 
Spandaw,  Ged.  III.  104: 

Gelijk  de  zilvren  maan  cum  '«  hemels  blaauwen 

trans 
Met  heiige  stilte  drijft,. 

Terw^l  geen   windjen  suist  en  ^tvloeibre  dun* 

doek  wiegelt. 
En  wederkeerig;  Ten  Kate,  a.  w.  VI.  3d8 : 

{Tot)   zich   zifn  vlotte   ziel  in   zoete  ^roomen 

wiegelt. 

Hiervan  ómvoiegelen  bij  Bilderdijk,  Krekelz.  III.  102: 

Sluimert  zorgloos^  in  die  droomen 

Omgewiegeld  en  gesold! 

Over  samenstellingen  van  wiegen  met  het  nauw 

verwante  vxjtgen   zie  men   mijne  Verscheid.  180. 

Andere  samenstellingen  hebben  Oudaan,  Ged.  51: 

D%M  wikty  dus  wiggewieght,  iüs  op  den  eevenaar^ 

Den   uitslag  van   den  Fransch  en  Spaanschen 

handelaar. 
En  Bilderdijk,  Ovid.  Gedaantverw.  110: 

In  't  doodenrijk  gedaald  by  't  spokend  schemer- 

wiegelen. 
In  den  Geld.  Volksalm.  1862.  bl.  105,  leest  men: 
De  jonge  op  de  loop,  de  deure  uut,  die  hi  wiege 
wage  los  liet.  —  Ik  versta  hier:  wijdwageny  en  zoo 


schijnt  de  borkuloosche  tongval  de  verklaring  van 
de7.e  uitdrukking  te  bevestigen,  die  ik  voorstond 
in  mijne  Verscheid.  323. 

Van  unegelen  heeft  men  in  abstracten  zin  wie- 
geling  voor  de  daad  van  wiegelen;  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtw.  II    374: 

Ztjn  we  als   de  vogel,    wien  in  schommelende 

abeelen 
Een  onbezorgde  wiegling  lust. 

Doch  men  zou  het  w.  in  concreeten  zin  kunnen 
nemen,  voor  iemand  die  gewiegeld  of  gewiegd 
wordt,  en  dus  kunnen  afleiden  zooals  andere  dergel. 
wn.  Zie  de  aant.  op  Troetelen.  Uithoofde  ech- 
ter van  de  meerdere  bekendheid  van  het  ww. 
wiegen  boven  het  frequent,  ww.  denk  ik  daarbij 
liefst  aan  eene  afl.  van  het  eerste.  Het  w.  ontmoet 
men  bij  Huygens,  I.  135:  een  wiegMing  met  een 
baerd.    Westerman,  Ged.  III.  147: 

M{jn  zorg  snelt  tot  aan   *tgraf  den   vnegeling 

vooruit. 
De  Thouars,  Zriny,  109: 

Maar  mag  ik,  zoon  van  't  stof  en  wieg'ling  van 

den  tijdf 

Een  trouwe  burgerschaar  door  't  offermes  ont- 
zielen f 
Brender  k  Brandis,  Kabinet,  III.  110 : 

—  gy  zaagt  die  wreede  beulen  . 
Uw  wiegelingen  op  den  hoogen  houtmijt  zeulen. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  31 : 
Uw   wiegelingen   zaagtge  in  moeders  arm  ont- 

zield, 

Wiegelwagelen— Wiegewagen. 

Beiden  vindt  men  in  de  Idioticons  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo.  Het  freq.  heeft  ook  Til  ing  in 
wigelwageln.    Zie   wijders  Wcigelen  en  Wiegelen. 

Wiekelea— Wieken, 

Dit  frequent,  ontmoet  men  in  de  Werken  van 
Rabelais,  I.  555:  een  schoonen  witten  Haan,  de 
welke...  het  hoofd  om  hoog  hief,  met  sijn  vleugels 
wakker  wiekkelde,  en  met  een  helderen  keel  be- 
stond te  kraaijen.  —  De  beteekenis  is  duidelijk,  en 
komt  overeen  met  het  gewone  klap-wieken,  en  het 
min  gewone  tegenwteken,  dat  De  Thouars  bezigt, 
Zriny,  121 : 

—  (dié)  door  klapp'rende  arendsvlogels 

De  vrijheid  tegen  wiekt:  — 
De  fransche  auteur  heeft  te  dezer  pi.  »lequel..   en 
grande  allegresse  secoüa  son  pennaige,"  d.  i.  plu- 
mage. 

Wiemeien,  zie  Wemelen. 
Wiewauwelen—  VCTiewauwen. 

Het  frequent,  ontmoet  men  in  het  blijspel  van 
Nil  volent.  arduum,  De  €relyke  Twelingen,  65: 
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Nouy  loet  aUe  gekken  vaareny   Kwieryn;   wat 

heduit 

Al  dit  wiewaauwelen  ?  antwoordme^  als  *t  behoort^ 

te  degen, 
D.  i.  talmen,  dralen,  van  wiewauAJoen  of  wieuwau- 
wen^  van  wieuwen  en  wauwen^  waarvan  ook  toau- 
welen,  zie  dit;  en  over  wiewauwen  mijne  Ver- 
scheid. 184,  en  Latere  Verscheid.  467.  'kVoeg 
daar  alleen  nog  bij  uit  Valentijn,  Werken  van 
Ovid  I.  181.  Silenus^  die  eoo  dronken  toaSy  dat 
}i^  op  sijn  kromrugden  esel  sai  en  wieviraaude.  D. 
III.  62 :  In  't  eerst  strekense  't  seily  en  wie  waanden 
door  variabele  winden.  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  III.  300:  met  haar  mes  wiewauwende, 
hield  zij  haare  oogen  op  haar  bord  geslagen. 


i*— Wiegen. 

Wigchelen  komt  voor  in  den  zin  van  hinniken 
(vaB  paarden)  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouzijen, 
I.  434:  Gelijk  geenen  hengst  zoo  kreupel  noch  ver- 
schokt  iSy  of  hij  briescht  en  wicchelt  eenigsints 
wat  bij  de  merrijen,  —  Kil.  heeft  wichelen^  wijche- 
len^  wiecheHen^  wihelen  (dit  laatste  als  saksisch  en 
geldersch),  hinnire;  het  middelhd.  wihelen  en  wi^ 
henen,  en  het  hoogd.  wiehem.  Het  primitief,  dat 
bij  ons  wiegen  zou  luiden,  vindt  men  in  het  oud- 
hoogd.  hweion,  weigon,  middelhd.  toeien,  weigen, 
wejen,  wajen,  eng.  bij  Halliwell  to  wehee,  angels. 
hnaegan,  eng.  to  neigh,  en  bij  Halliwell  to  neye, 
nederl.  neijen  en  nijen,  en  in  Gelderland  neigen 
volg.  Weil.;  dus  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  106: 

So  wies  ors  dat  daer  teersten  nijede. 
En  lager : 

DaritiS  ors  dat  ghedochte 
Der  merien,  alst  nature  sochte, 
Ende  wart  neiende  te  hant, 
Ruygh  Be  werp  Van  de  Redenka  veling  der  Kamer 
In  Liefd  bloeyende,  27:  niien  of  brinssen  derpaer- 
den.    Planten,  Kil.   en   Ten   Kate,  I.  187,  spellen 
neyen. 

Wigohelen*— Wikken . 

Kil.,  Ten  Kate,  II.  505,  Weil.  en  ook  nog  Ter- 
wen  en  prof.  David  (Nederl.  Ged.  met  Taal-  en 
Lett.  Aantt.  421,)  houden  wigchelen  in  den  zin  van 
waarzeggen  voor  hetzelfde  met  wigchelen,  hinniken. 
Huydecoper,  Pr.  I.  363,  leidt  het  eerstgemelde  af 
van  wikken,  wegen  of  overwegen,  dat  men  ook 
opgevat  heeft  voor  beschikken,  bepalen ;  De  Jaarget. 
van  Saint-Lambert,  11: 

Cry,  die  het  noodlot  wikt,  der  stoffen  woestheid 

temt! 
Deze  afleiding  is  naderbij,  doch  nog  niet  volkomen 
juist.    Het  primitief  is  wikken,  ondhoogd.  wieken. 


waarvan  de  eerste  beteekenis  is  huppelen,  daofco 
goochelen;  en  vervolgens  voorspellen,  waarzeggen, 
tooveren;  zie  Benecke.  In  het  neders.  en  oost- 
friesch  heeft  wikken  nog  dien  zin  van  waarz^> 
gen,  zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  de  Idiot  vu 
Strodtmann,  Schambach  en  Stürenburg.  En  in 
dien  zelfden  zin  leest  men  het  w.  bij  Maria  Ueyns, 
Bloemhof,  144:  zo  laten  zy  hem  in  duel  treden 
tegen  een,  die  zy  in  de  hunne  kiezen,  en  wikkeo 
d'  uytgang  der  oorlog  uyt  (f  eene  ofd*  anders  over- 
winning. Bekker,  Betov.  Weereld,  I.  19:  gedaan- 
teschouwinge  .  zijnde  eene  kunst  van  wikken  uit 
de  trekken  van  H  aangesighl.  —  Dus  nog  Westen- 
dorp, N  Werken  der  leidsche  liaatsch.  II.  353: 
Ook  onder  de  Grieken  wikte  men  uit  het  niesen. 
—  Hiervan  voorwikken;  Valentijn,  Werken  vao 
Ovid.  II.  158:  Bij  aldien  ik  anders  het  toekomende 
weet  te  voorwikken.  D.  III.  158:  Dit  voorwikte 
ik  niet  door  veselen  van  schapen  ingewand.  — 
Ook  de  Teuthonista  heeft  wijcken  voor  tooveren 
en  wigchelen,  en  Kil.  uncher,  augur;  dus  Hilarides, 
Phaedrus,  67: 

—  hy  verschrikt  om  dat  gedrocht, 
Bedroevd  tot  wikkei*s  liep,  cUs  daar  men  raad 

versockt. 
Bij  Huydec.  t.  a.  p.  vindt  men  noodlotwikker  aan- 
gehaald. Bekker,  a.  w  I.  ld,  heeft:  Geweid-  o{ 
Ingewandwikkers.  Valentijn,  a.  w.  III.  6:  wgd- 
wikker,  —  En  het  vrouwelijke  daarvan,  Bekker, 
125:  dat  een  Waarsegster  of  wikster  ons  kanse^ 
gen,  waar  't  verlorene  te  vinden  is.  Westendorp, 
aangeh.  Werken,  II.  472,  zegt  daarvoor:  irt^- 
vrouw.  —  Ook  afl.  op  ing  en  rij  komen  voor; 
Sprankhuisen,  Rouwklaage  over  Fred.  Hendr.  2: 
de  Doodt  van  vrome. .  Princen  is  veeltijdts  een 
wikkinge  ende  een  voorbode  van  volgende  onheylen. 
Levens  ^an  Plut.  fol  4*4  verso:  door  Hemdsche 
gesichten  ende  teyckenen,  ende  door  voonvickinfie 
der  offerhanden.  —  Bekker,  a.  w.  I.  Inl.  5 :  Wikke- 
rijen en  Toveroeffeningen.  En  bl.  19 :  wanneer  een 
teems  of  seve  tot  wikkery  geèruikt  wierd.  Valen- 
tqn,  a.  w.  II.  101 :  Ethion  schrander  in  wikkerij. 
D.  III.  158:  De  rede  is  een  wikkeri}  en  gissing  van 
't  toekomende. 

Het  frequent,  luidt  wikelen  bij  Maerl.  Rymbyb. 
VS.  5381 : 

Boete,  no  wikelen,  no  tovren  mede 

Niemen  glieloofde,  none  dede. 
Waarvan  bij  denz.   ook  het   subst  wikdaerj  Sp. 
Hist.  I.  391 : 

Ende  hi  peinsde  omden  wikelare, 

Die  hem  eerst  brochte  die  niemare. 
Kil.  kent  alleen  den  vorm  wichelen,  w^chden,éw 
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dan  ook  gewoonlijk  voorkomt;  Levens  van  Plut. 
fol.  61  verso:  Romulus  die  hem  in  dese  canstvan 
wichelen  seer  wel  verstont.    VohdeK  Ifig.  2: 

Ik  wichle  uit  d'  offerhande  — 
Dez.  Virgil.  in  Dicht,  22i : 

—  gewis  dit  zijn  die  steenen, 
Charyhdis    inoortrots^  daer  ons  Heletfiis   voar- 

heenen 
Van  wichelde.  — 
D.  i.  dus  onzijdig,  en  zoo  ook  Bekker,  a.  w.  I.  Inl. 
26:  den  Duivel. .  door  wiens  behulp  en  hraght  zy 
Zeehelden  en  toverden.  BI.  56:  umarom  sy  uit 
de  Doodsbeenderen  wicchelen,  en  met  deselve  tove- 
ren. D.  III.  bO:  gy  en  siUt  niet  wicchelen.  BI. 
81:  datse..  door  sijn  ingeeven  dus  ge wiccheld  had- 
den. Byvoegs.  op  Wagenaar,  I.  36:  bladen^  die 
aan  riem*^n  gesneeden  en  op  den  rug  van  den 
middelsten  vinger  gelegd  werden,  om  daar  mee  te 
wichelen.  Fokke,  Yerzam.  van  Spreekw.  12:  den 
wigclielenden  p^l  der  oude  Assyrische  Vorsten.  — 
Doch  het  w.  komt  ook  hedrijvend  voor;  Vondel, 
Poëzy,  1. 143 : 

lek  wichel  niet  alleen  den  loop  van  's  Vorsten 

leven 
Door  starrekund  — 
Westendorp,  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
II.  219:   om    den   uitgang   van   eenen   op  handen 
zijnde  veldslag  te  wigchelen. 

Het  vrouwelijke  van  ons  wigchelaar  is  wigchel- 
ster;  Bekker,  a.  w.  IV.  110:  de  wicchelster  ^ric/ito. 
D.  III.  77:  deswegen  sy  dan  door  die  wicchel- 
sters  opkomen  deden  de  gedaante.  —  In  het  ne- 
ders.  wütkerske  en  wikkerwyv.  Maerl.  heefl  daar- 
voor wikeligghe  en  wikelresse;  zie  het  Gloss.  op 
den  Rymb.  De  variant  heeft  voor  deze  woorden 
wighelinghe,  dat  door  prof  David  niet  is  opgeno- 
men, wellicht  omdat  hij  dit  een  verschrijving 
achtte;  doch  het  w.  is  goed  en  beteekent  wigche- 
larij.  In  den  Bijhei  van  1477  leest  men  het  2 
Chron.  33,  vs.  6:  hi  navolchde  die  wijghelinghen ; 
in  de  Statenoverzetting :  hy  gaf  op  vogel-geschrey 
acht.  Dus  ook  Van  Hildegaersb.  Ged  7: 
—  wychelinge,  die  die  doren 
Licht  geloeven  of  hanteren. 
Everaert,  Politica  van  Justus  Lipsius,  235:  de 
wichelinghe  vande  voorseggende  gheest.  Bekker, 
a.  w.  I.  18:  in  welke  de  schaduwe.  tot  wicche- 
linge  strekte.  D.  IV.  110:  die  exempelen  der  ses- 
derleye  wicchelinge. 

Wigchelen  is  in  'tangels.  wtglian,  datBosworth 
afleidt  van  tmgr,  in  dez.  taal  heilig,  met  een  ande- 
ren vorm  wih,  oudhd.  wih,  goth.  veihSy  middelhd. 
wichj   hij  Schmeller   weihy  nederl.  wij  en  wie  (in 


wijwater  en  wierook)  enz.  De  vraag  rijst  dus,  hoe 
hangt  dit  grondwoord  en  dus  ook  het  daarvan 
komende  ww.  wihen,  hoogd.  weihen,  nederl.  wijen, 
samen  met  wikken?  Volgens  Benecke  en  GrafiT 
zijn  die  woorden  van  verschillenden  stam.  Grimm 
noemde  (Gramm.  II.  18)  het  oudhoogd.  wihan, 
heiligen  snoch  dunkel."  Ik  steek  er  dus  een  speld 
bij,  doch  meen  dat  wigchelen,  wat  de  beteekenis 
betreft,  zich  eerder  laat  brengen  tot  wikken,  dan 
tot  wij  en.  Grimm  vermoedde  elders,  dat  zoowel 
wigchelen  als  het  angels,  viglian  afkomt  van  het 
oude  veihan,  facere,  sacrare;  zie  zijne  Deutsche 
Mythol.  (1835),  S.  581. 

Wiggelen— Wiggen. 

Beide  vormen  beeft  Ten  Ka  te,  II.  504.  Zij  zijn 
door  klank  verscherping  van  wiegelen,  wiegen,  en 
ook  één  met  weggelen,  weggen,  waggelen,  wagen. 
Wiggen  heeft  bij  Schmeller  nog  de  beteekenis  van 
eenig  voorwerp  in  de  handen  op  en  neder  bewe- 
gen, om  het  gewicht  er  van  te  bepalen,  hetzelfde 
dus  wat  bij  Weil.  unkken  heet.  Wiggelen  is  eig. 
in  gedurige  beweging  zijn,  waarvan  ook  *t  eng.  to 
wiggle,  bij  Halliwell  voor  wankelen,  slingeren ;  dus 
De  Decker,  RymoefT.  I.  129  (van  de  drukpers) : 

Nu  dat  ik  die  al  meê  doe  wiggelen  en  kraken. 
Lev.  van  Plut.  fol.  236:  schichten,  pijlen  end  e  ga- 
velijnen^  de  beweginghe  van  de  welcke  de  schepen 
dede  wigghelen.  —  Doch  ook  in  bedrijvenden  zin, 
Levens  van  Plut.  fol.  27  verso :  die  palen  die  m^n 
in  d'  aerde  heydt,  hoe  men  die  meet*  biggelt,  hoe 
dat  mense  vaster  doet  staen.  —  Zoo  ook  verwigge- 
len;  Oudaan,  Poëzy,  I.  191: 

Zoo  iets  zijn  wrangheid  kan  verwiggelen. 
Men  vindt  zich  wiggelen  en  inwiggelen  voor  zich 
inwikkelen ;  Huygens,  in  Hoofts  Brieven,  I.  330 : 
de  acten  va7i  de  Neder landsche  tra^ediën,  daer 
ick  gasm  hoore  U.  E.  zich  ernstelick  in  wiggelt. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  177 :  onder  den  roock,  stof,  en 
het  gewoel  van  een  dadelijk  gevecht,  sich  inge- 
wiggelt  te  vinden. 

Men  vindt  wiggelen  ook  voor  wankelen  (in  het 
gemoed),  onzeker  zijn,  weifelen;  Jonctijs,  Toon. 
der  Jal.  II.  663:  Zelfs  Augustin  schijnt  hier  te 
wiggelen,  dcuir  hij  zeit,  enz.  Dez.  De  Pijnbank 
(1651),  23:  Het  gemoed  des  Rechters,  zoolang  het 
wiggelt  op  bloote  geruchten.  B\.&S:  de  zoodanige... 
die  zelfs  ontrent  des  misdaads  hoofdpunkt..  in 
hare  woorden  wiggelen.  —  Vandaar  wiggelig,  wan- 
kelend, bij  denz.  e.  a.  w.  229 :  een  prouf,  of  gij  ook 
een  wiggel  ige  kuisheid  hebt,  die  op  nader  verzoek . 
mocht  overmeestert  werden.  Ën  D.  I.  453:  zoodai 
uit  zoodanige  spelen  vele  vrouwen  oneerlik,  meer' 

as 
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der  wiggelig,  en  geene  kuischer  zijn   f  huis  ge- 
komen, 

Wijfelen,  zie  Weifelen. 
Wü  pelen,  zie  Wepelen. 
Wikkelen— Wikken. 

Deze  wwn.  beteekenen  vooreerst  hetzelfde  als 
wiggen  en  wiggelen,  namelijk  wankelen,  onvast 
staan;  Oudaan,  Toneelp.  137: 

Geen  Mijlpaal  stand  zoo  stijfs  hy  schrikte  noch 

en  wikte. 

Gamphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  281 : 
Een    vasten    stantj    daer  uyt    sy    noyt   mach 

schricken^ 
En  niemandts   konst   off  macht  kan  doen  ver- 
wieken. 
Tuinman,  Beginzel  van  Hemelwerk,  96  (bedrijvend): 
Want  zyn  besluit  bestaat ^ 
En  niets  zal  dat  verwikken. 
Hofferus,  Poem.  161: 
Keert  weder,  menschen  kind^  ghy  wickelt  naar 

het  graft 

Indien  u  d'  eerste  sond  niet  houd  van  sonden  af. 

D.  i.  wankelt,  waggelt;  Bara,  Herstelde  Vorst,  14: 

De  Soon  van  Mavors  boel  sach  d'  hoge  daecken 

wickelen 
Van  Priams  hooft-gebou  — 
Dezelfde   heeft  ald.  7ü  het   prim.   wikken  in  den 
zin  van  wikkelen: 

—  hoe  dat  Stertds  wallen 
Niet  sijn  door  Rasimo  den  vyand  toegeschickt  ; 
Maer  buyten  Lodowijck  in  's  vyands  macht  ge- 
wiekt. 
En  zoo  ook  figuurlijk  voor  weifelen,  onzeker  zijn; 
Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  14: 
—  *t  wankel  hert  dat  wikkelt  tusschen  beijen 
Van  hoopy  van  vrees  beknelt. 
Dez.  Poëzy,  I.  23 : 

Myn  onkund  wikkelt  tujischen  beiden. 
Dez.  Haagsche  Broedermoord,  34: 

Uw  jongste  Zoontje  ziet  ons  schreyen, 
En  weet    niet  of  het  schreyen  moet, 
Maar  doet  het  geen  een  ander  doet; 
Het  noosf,  (*)  en  wikkelt  tusschen  beyen 


(*)  Wat  beteekeot  dit  ww.  noozen?  In  H  verband  zoa 
uitnemend  voef[en«tië8Uer,  balancer,  ètre  dans  rincertitude" 
zooals  Roquefort  ood.  and.  bet  oudfr.  noiser  omscbrUft.  Het 
knaapte,  dat  Oudaan  teekent,  weet  niet  o(  het  la^cben  dan 
whreUen  zal ;  bet  u  onzeker  en  wikkelt,  d.  I.  weifelt  tusscben 
die  belde  aandoeningen,  'k  Moet  ecbter  erkennen,  dat  die  be- 
teeken Is  bü  onze  scbrUvers,  en  ook  by  Oudaan  zelf,  ongewoon 
Is.  Elders  Is  bel  w.  bQ  bem  genomen  voor  verdrietig  zyn, 
een  leedgevoel  bebben  (zie  op  y otteren),  en  ook  In  dien  zin 
zou  men  bet  t.  a.  p.  kunnen  opvatten. 


Zoo   ook  overwikkelen;   De  Herstelde  UitgeL  Ge- 
digten,  251: 

—  haren  Atlas,  die  met  syn  hcUs  ondersehoorde 

Haar    overwiklend    Ryk,  en  kragtig  hid  om 

hoog. 

Deze  beteekenissen,  nog  als  vlaamitch  bij  Schuer- 
mans  en  De  Bo  voorkomende,  zijn  nu  verouderd. 
Wij  gebruiken  wikken  alleen  voor  wegen  en  over- 
wegen, meest  in  o  verdracht  igen  zin ;  zie  WiehtenK 
Tot  diezelfde  overdracht  kan  men  ook  brengen 
het  freq.  bewikkelen;  Oudaan,  Agrippa,  203:  om 
daize  de  lof  der  gerechtigheid  nastreven  zouden^ 
bewikkelenze  de  Wetten  zeer  eng,  —  D.  i.  overwe- 
gen ze  nauwgezet.  Voorts  is  wikkelen,  hoogd. 
unckeln^  door  eene  gestadige  beweging  omwinden, 
omrollen  of  omgeven.  Het  bewegen  is  de  hoofd- 
zaak, die  gewijzigd  wordt  naar  het  voorzetsel  {om, 
in,  ont,  uit),  dat  er  aan  toegevoegd  wordt;  zie 
Weiland.  Zonder  voorzetsel  leest  men  wikkelen; 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  107:  Het  (dier)  begeeft 
hem.  onder  de  w^jnrakken,  en  wikkelt  die  met 
zijn  pootjes,  tot  dat  hy  zoo  veel  druyven  doet  val- 
len, aXs  hy  dragen  kan.    D.  i.  beweegt 

Met  voorzetsels  heeft  men  het  bekende  omveikr 
kelen,  nu  met  den  klemtoon  op  het  voorzetsel,  dan 
op  het  WW.  Zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  doch 
merk  daarbij  op,  dat  in  het  eerste  geval  't  w.  ook 
van  iets  anders  dan  van  kleedingstukken  gezegd 
wordt;  Ypeij  en  Dermout,  Gresch.  der  Ned.  Henr. 
Kerk,  I.  11:  Sommige  ontwerpen  zelfs  zijn.,  zoo 
omgewikkeld,  dat  een  reddend  voorval  alleen  ge- 
hoopt kan  u)orden,  om  hetzelve  met  kracht  te  ont- 
wikkelen. —  Ontwikkelen  wordt  door  Kinker,  Holl. 
Pros.  69,  genoemd  »een  werkwoord,  dat  buiten  de 
Hoogduitsche,  in  geene  der  hedendaagsche  of  oude 
talen  zoo  schilderachtig  en  veel  beduidend  voor- 
komt." 

Verwikkelen,  bij  Kil.  involvere,  implicare,  is 
naar  de  kracht  van  het  voorvoegsel  ver  ster- 
ker dan  bloot  wikkelen.  Het  hoogd.  venoiMUi 
is  dan  ook  »ineenwikkelen  zoodat  het  niet  uit 
elkaftr  te  krijgen  is."  Weiland  heeft  dit  ww.  op 
zijn  plaats  niet  opgenomen,  hoewel  hij  bet  op  Vfik- 
kelen  vermeldt.  Men  treft  het  aan  zoowel  bijBü- 
derdijk,  De  Dood  van  Ëdipus,  Voorr.  8:  de  kund 
van  een  treurspel  te  verwikkelen.  Verhandd.  81: 
dcU  men  zich  in  een  doolhof  zonder  uitkomst  ver- 
wikkelde.   De  Mensch,  68: 

Vergeefs  zult  ge  uw  verstand  . 

In  't  warnet  van  Uw  Wet  rechtvaardigheid  ver^ 

vnkketeo. 
Buitenl.  92: 

—  v)eeke  sliby  die  lucht  en  tijd  verhardt, 
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En  zetsel  van  het  vocht^  waar  H  meê  verwik- 
keld werd. 
welk  deelw.    als    adj.  genomen   wordt,  Mengelp. 
n.  22: 

Wier  geest.,  in  *t  ser'wikkeldsi  pleit  de  waarheid 

onderscheidt. 
Verspr.  Ged.  I.  70: 

Verplet,  ó  groote  Grod,  der  zinnen  overmoed! 
Koom  H  krank  geloof  te  hulp,  in  hun  gareel 

verwikkeld ! 
Als  bij  Meerman,  De  Groots  Yergel.  der  Gremeeneb. 

I.  122:  hun.,  die  ons  in  twisten  zochten  te  ver- 
wikkelen. BI.  399:  de  gesteldheid  der  overige  Mo- 
gendheden zoude  al  zeer  verwikkeld  moeten  zijn. 
—  Voorts  bij  Kinker,  Ged.  III.  Voorr.  27:  waarin 
de  bovennatuurlijke  drangredenen  zoo  gelukkig 
met  het  overige  gedeelte  van  de  fabel  zamengewe- 
ven  en  verwikkeld  zijn.  En  bij  David,  Vaderl.^ 
Hist.  VL  502:  hy  werd  eerlang  weer  verwikkeld 
in  de  onlusten  van  het  franscheryk.  D.  VII.  BI  2: 
zich  blindelings  te  verwikkelen  in  de  zaken  van 
Philips  opvolger.  —  Het  komt  mij  voor,  dat  Sie- 
genbeek  in  zijne  Lijst  van  Woorden  enz.  het  subst. 
verwikkeling,  dat  van  bet  gen.  ww.  regelmatig  af- 
komt, te  onrecht  »als  onbestaanbaar  met  ons  taai- 
eigen" heeft  afgekeurd.  Men  leest  dat  b.  v.  in 
Toussaints  Huis  Lauernesse,  I.  450:  moeijelijke 
verwikkelingen  o(6r  zaken.    Van  Oosterzee,  Redev. 

II.  226:  Verwikkelingen  doen  zich  voor.  — Bekker 
eo  Deken  schreven  in  dergelijken  zin  inwikkelen, 
Gomeiia  Wildschut,  T.  257 :  lieden  die  diep  in  de 
wereld  ingewikkeld  en  in  het  aardsche  verward 
zijn.  —  Andere  schrijvers —  meerendeels  van  voor- 
namen rang  —  namen  het  hoogd.  auswickeln  over; 
Broes,  Leerred.  II.  44:  de  uii^evrikkéide  voordragt 
vcm  het  Evangelium.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXII. 
114:  ten  einde  myne  gronden  lüatuitge wikkelder.. 
cum  den  dag  te  leggen.  Muntinghe,  Leerred.  73: 
uxU  uitgewikkelder  nadenken.  BI.  251 :  dit  alles 
unsten  deze  eerste  Christenen  zoo  uitgewikkeld 
niet.  Van  Alphen,  Dichtw.  IL  349:  dat.  gewaar- 
wordingen... uitgewikkeld  voorgedragen  worden. 
H.  W.  Tydeman,  Briefw.  van  Mr.  W.  Bild.  I.  428 : 
eens  opzettelijk,  zoo  veel  noodig  uitgewikkeld,  aan 
mij  te  schrijven.  Vpeij  in  Brender  è  Brandis'  Ma- 
gazijn, n.  302:  een  uitgewikkeld  denkbeeld.  Ypeij 
en  Dermout,  a.  w.  1. 448 :  niets  anders  te  omhelzen,  dan 
hetgene  uitgewikkeld  in  de  heilige  schrift  gevon- 
den wierd.  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  I.  481: 
een  helder  uitgewikkeld  begrip.  Da  Costa,  Voor- 
les, over  het  O.  T.  II.  248:  Datzelfde  denkbeeld... 
ligt  zoo  uitgewikkeld  mogelijk  in  de  verordening 
win   Moses.    Brieven  I.  36:   eene  meer  uitgewik- 


kelde  belijdenis.  —  Tegenover  dit  %isi^iinwikkelen ; 
Verv.  op  Wagen.  XLI.  50:  Het  Artykel...  kwam 
zommigen  eenigzins  ingewikkeld  en  onduidelijk 
voor. —  In  den  bedrijvenden  vorm  komt  het  zon- 
der beheersching  voor  bij  Nomsz,  Vertelsels,  1. 54: 
daar  vrymoedigheid  om  zich  in  te  wikkelen  tot 
zijn  beroep  behoorde. 

Bij  Bilderdijk  ontmoette  ik  wegwikkelen;  Kerk- 
red.  van  Merle  d'Aubigné,  133:  d  Gy,  die  't  geen 
gy  ontfangen  hadt,  weggewikkeld,  of  H  in  de  aarde 
vergraven  hebt. 

Wimpelen— Wimpen. 

De  subst.  guimpe  en  guimple  komen  in  bet  oud- 
fransch  veelvuldig  en  in  verschillende  vormen 
voor  in  de  beteekenis  van  eene  soort  van  sluijer, 
om  eenig  deel  van  het  aangezicht  of  het  hoofd  der 
vrouwen  te  bedekken;  zie  De  Roquefort,  Gloss. 
Hom.  Vandaar  had  men  de  ww.  guimper  en  guim- 
pler;  van  welk  eerste  de  Dict.  de  Trévoux  eenige 
voorbeelden  aanvoert  van  plaatsen,  waarin  het 
voorkomt  voor  een  sluijer  of  hoofddeksel  aanne- 
men; terwijl  van  het  tweede  een  voorbeeld  te 
vinden  is  bij  Dietz,  Et y mol.  Wtb.  der  Rom.  Spr. 
II.  325,  in  eene  gelijke  beteekenis  als  het  vorige. 
Met  de  ww.  guimper,  guimpler,  komt  het  neder! . 
wimpen,  wimpelen,  zoowel  als  het  nw.  guimple 
met  ons  wimpel,  letterlijk  overeen.  Komen  nu  de 
nederl.  woorden  van  de  fransche  of  omgekeerd? 
Daar  guimpe  enz.  in  het  oudfransch  veelvuldiger 
schijnen  voor  te  komen  dan  wimpel  in  het  middel- 
of  oud-,  hoog-  en  nederd.  denk  ik  het  eerste,  in 
welk  geval  de  oorsprong  met  Roquefort  kan  ge- 
steld worden  in  het  lat.  vinculum,  middeleeuwsch 
lat.  guimpa  en  guimpla.  De  afleiding  van  Siegen- 
beek  in  de  aant.  op  De  Ned.  Hist.  van  Hooft,  I. 
430,  volgens  welke  het  prim.  wimpen  zou  zijn  van 
winden;  of  die  van  Mr.  Van  Berckel  (zie  Dietsche 
War.  V.  325)  naar  wien  aan  wapperen,  'wipper^, 
en  wiebelen  moet  worden  gedacht ;  komen  mij 
minder  aannemelijk  voor.  Men  zou  eerder  kun- 
nen denken  aan  een  ww.  wimpen,  dat  bewegen 
beteeken t,  waarvan  zie  op  Wimperen. 

Hoe  dit  zij,  van  wimpen  hebben  wij  bij  Hooft 
bewimpsel  voor  bedeksel,  bedekte  wijze  van  uit- 
drukken; Tac.  Hist.  fol.  479:  Welke  bewimpzels 
op  Vespasianus  en  Tttus  voorsprooken  waren.  — 
De  eig.  en  eerste  beteekenis  van  ons  wimpel  is 
dan  ook  niet  scheepsvaan,  maar  sluijer  of  ander 
bedeksel  der  vrouwen ;  N.  Werken  der  L.  Maatsch. 
I.  I.  237 : 

Die  ionferen,  als  hem  hoer  hoet 

Of  haer  mantel  niet  wale  stoet, 

29* 
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Of  wimpel  of  coverkief^ 
Dat  was  hem  diermie  lief, 
Ferguut,  vs.  1914  : 

Hi  seide:  wildi .. 

draghen  hem  den  wimpel  en  den  haren. 
waarvoor  men  vs.  1935  leest : 

draghet  hem  den  haren  ende  't  hoeftcleet. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsbeit,  139: 
cnapen  josteei^en  ende  breken  apeeren  om  rome 

saken; 
jonc  f  rouwen   vermoyen^    wempelen,  ployen  ende 

hamen  maken. 
Homen  verklaart  de  geleerde  Bormans  door  pun- 
ten van  vrouwenkappen ;  doch  evenzeer  zijn  p2oi/en 
en  wempelen  voorwerpen,  die  tot  opschik,  of,  zoo- 
alp  de  Dichter  zegt,  tot  het  »vermoyen"  dienen. 
De  Uoogl.  ziet  in  wempelen  een  werkwoord,  dat 
wemelen  zou  beteekenen.  Vandaar  de  vfvfn.unm- 
peietiy  bewimpelen^  verwimpelen,  overwimpelen  en 
ontwimpelen,  omsluijeren,  ontsluijeren  in  den  eig. 
zin;  Kausl.  Denkm.  II.  122: 

Die  ghe wimpelt  wa^  toten  oghen. 
Up  thouet  adde  soe  ene  wile, 
Belg.  Mus.  X.'73: 

Alsoe  pleghen  de  dorpwive 
Op  thoeft  te  draghen  enen  doec, 
Alsoe  wimpeldi  sijn  broec. 
Versta:  het   hoofd   met  den  broek.    Van  Rqssele, 
Spieg.  der  Minnen,  1 : 

Ons  namen  sijn  vrouwélijc; 
Daarom  zijn  wij  gewimpelt. 
Anna  Btjns,  Refer.  1.71  (van  «weeukensen  maegh- 
den") : 

Meh  siel  hoe  aerdigh  dat  sy  hoer  nu  wimpelen. 
Nolet  de  Brauwere  bezigde  het  w.  voor  zich  be- 
wegen, fladderen,  Ged.  III.  25: 

Geen   zwellende   aêmtogt   die   langs   't  hangend 

mastzeil  wimpelt. 
Elders  is  het  denkelijk  voor  zich  onrustig  gedragen ; 
Schotel,  Gesch.  der  Rederijkers,  1  117:  Zoo  wie 
collacyt  ofte  drynct  op  de  camere,  die  en  zal  noch 
wimpelen,  cryschen  noch  roupen^  gelyck  men  op 
de  banc  doet,  —  Maerl.  Sp.  Uist.  II.  195 : 

Doe  hise  bewimpelt  sach  met  doeken,  enz. 
LanceloU  B.  II.  vs.  14814: 

Si  hadde  hare  bewimpelt  sere 
Jegen  die  heyten  vander  sonnen. 
Der  Minnen  Loep,  I.  276: 

Frissche  maechden,  die  hem  bestoppen 
bnde  bewimpelen  mit  een  cleyt. 
Die  Cirurgie  van  Mr.  Jan  Ypermans,  204 :  soe  steel 
eene  naelde  dore   die   lippen  ende   die  wonde  be- 
wimpelt  rnet  drade.    Hooft,  Tac.  fol.  493:   Uitge- 


zeidt  dat  de  vrouwen  dikwylê  met  l^fne  gewaaden 
bewimpelt  gaan.    Dez   Ged.  fol.  119: 

Want  sterffélijken  oagK  onsterflijkheidt  te  tomen 

Die  onbewimpelt  zy,  der  Godtheidt  gaat  tenaa. 
Gats*  V\^ercken.  I.  fol.  192: 

Bewimpelt  uw  bejach  met  alderley  gewas. 
Lydius,  Vrol.  Uren.  20 1 :  Neffens  dien  plaehten  gy 
oock  in  rox'wen  hare  lippen  te  bewimpelen.,  met 
den  boort  ende  slippe  van  haer  kleet.  Rabus. 
Vermak.  d.  Taalk.  259:  dat  de  aangezichten  der 
vrouwen  gevaarshalven  moeten  bewimpelt  worden. 

Het  WW.  werd  nog  met  om  versterkt,  Coom- 
herts  Wercken,  I.  fol.  417:  des  Menschen  ghemoet 
is  met  stdcker  duysiemisse  ombewimpelt,  dat  het 
dickmael  om  sijn  verder  ff enisse  wenschet.  —  Owt- 
wimpelen  is  trouwens  hetzelfde  als  bewimpelen; 
Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  7:  düsijn 
donckere  woleken  ende  nevelen  die  u  omwimpelen. 
BI.  212:  om  dat  dit  .  des  menschen  verstan t  om- 
wimpelt  ende  overdeckt  heeft.  —  En  lager,  als  te- 
genstelling van  omwimpelen:  can  ick,  iek  salu 
daer  wi  ontwimpelen. 

De  voorz.  ver  en  ooer  komen  met  6e  en  om  over- 
een; Kausl.  Denkm.  II.  6: 

Soe  stont  verwimpel t  d€ier  ter  stede 
Met  eenen  douke  onzuverlike. 
Belg.  Mus.  VI.  105:  verwimpelt  {die  inadren)  in 
een  root  coolblat.  Van  Hasselt,  Geld  Maalt  18: 
eyn  avergult  groet  kroesen  mit  hoeren  wapen  yer- 
wimpelt.  —  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  274 :  een 
groote  Nimf  .  met  zuxirt  floers  overwimpelt.  —  Ein- 
delijk Tengnagel,  Sp   Ueidin,  75: 

—  Kan  ik  'er  niet  ontwimplen 

Mijn  aenschijn  scheurt,  en  schrookt  tot  honderd 

duizend  rimplen. 

Voorts  het  ww.  in  dezelfde  bet,  doch  figuuriijk, 
die,  vroeger  zeldzaam,  thans  de  eenig  gebruiklijke 
is ;  Maert  Sp.  Hist.  lU.  285 : 

—  beslotene  wordej 
Ende  so  ghewimpelt  onder  tliegheny 
Datsi  eiken  mem  bedrieghen, 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  779: 

Wy    mochten   u    hier    verhalepi    meer  exem- 
pelen. 

...  sonder  de  saken  te  bewempelen. 
(Zoo  schreef  ook  Vondel  om  het  rijm:  wempdy 
Pascha,  32.)  Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  541: 
dat  de  handel  van  de  voorsienigheyt  met  vede  an- 
dere gheschillen  is  bewimpelt  Hooft,  Tac  fol. 
472:  om  zyn  gemoedt  te  bewimpelen.  V^ageoiar, 
Vad.  Hist  XIV.  84:  begon  een  der  Afgevaardig' 
den  van  Rotterdam  eerst  bewimpeld  te  spredan. 
Van  Merken,  German.  57: 


905 


WIMPELEN. 


906 


—  Ik  giste^  uü  uw  bewimpeld  achryven 

Iets  van  een  samenstel  van  anoode  wanhedryven. 
De  Gasteleyn,  Konst  van  Rhetor.  22: 

Also  moet  den  Facteur... 

Zomtijt  wat  verwimpelen  oft  verbargen  kauwen. 

Het  WW.  wimpelen  is  ook  gebezigd  vooi*  fladde- 
ren (ais  een  wimpel),  in  welken  zin  het  echter 
niet  als  frequent,  is  aan  te  merken. 

Wij  kennen  thans  het  subst.  wimpel  alleen  als 
vaan,  waarbij  de  vraag  rijst,  hoe  daarvoor  gebezigd 
worde  een  woord,  welks  beieekenis  iets  aanduidt 
dat  bedekt.  Mij  dunkt,  Tuinman  geeft,  door  aan 
een  tweederlei  wimpel  te  denken,  dat  hij  dan  op 
verschillende  wijze  afleidt,  een  blijk,  die  tegen- 
strijdigheid gevoeld  te  hebben.  De  Teuthonista 
geeft  het  antwoord  op  de  vraag,  als  hij  de  swym- 
pels"  noemt  »baners  off  vanen  oeverdeksel."  Oor- 
spix>nkelijk  is  dus  de  wimpel  de  strook  van  doek 
die  boven  de  vaan,  banier  of  vlag  is  aangebracht, 
en  deze  als  bedekt.  —  Van  dit  w.  is  bewimpelen^ 
van  een  wimpel  voorzien  en  dus  niet  als  frequent, 
gebruikt;  het  wordt  fig.  bij  Petr.  Moens,  DeGebr. 
De  Witten  (lees :  De  Wit),  53 : 
Daar  dobbert  een  bemande  vloot 

Door  trouw  bestuurt^  door  moed  bewimpeld. 

In  het  middelhoogd.  is  wimpel  een  strook  of 
band,  die  het  haar  samenbindt,  en  te  gelijk  tot 
hoofdsiersel  dient;  voorts  eene  kroon  en  ookeene 
vaan,  en  het  dimin.  wimpUn  pluksel,  als  kleine 
strooken  of  strepen  stof.  Het  tegenwoordige  hoogd. 
wimpel  beteekent  vaan,  doch  in  het  neders.  sluijer, 
zooals  ook  in  dat  dialect  wimpelen  en  bewimpelen 
bemantelen  is.  De  Teuthonista  heeft  verwijmplen 
voor  verbergen;  het  eng.  wimple  voor  sluijer  en 
kleine  vlag,  en  (bij  Nares)  to  wimple  voor  bedek- 
ken, omsluljeren.  Volgens  Kil.  en  De  Bo  zegt  het 
vlaamsch  wompelen  voor  wimpelen. 

Wat  bij  Strodtmann  wimpeln  en  utwimpéln  be- 
teekent, zal  men  niet  licht  raden:  *tis  »een  graf 
reinigen."  Somwijlen  (zegt  de  Schr.)  neemt  een 
ambt  van  de  Overheid  de  taak  over,  een  graf  te 
laten  reinigen  en  omdat  bij  den  tocht  daarheen 
de  ambts wimpel  vooruitgedragen  wordt,  heeft  men 
daarvan  de  bedoelde  wwn.  gesmeed. 

Waarom  bij  Schutze  wvimpeln  beteekent  onor- 
delijk te  zamen  liggen,  en  bij  Fulda,  Wurzelw. 
198,  unmp  weinig,  en  wimpelen  verminderen,  is 
mij  onbekend. 

Windelen'— Winden, 

Windel,  bij  Kil.  ook  wendel  en  windeldoek,  is 
omwindsel,  inzonderheid  van  zuigelingen,  en  was 
dat  reeds  in  het  oud-  en  middelhd.;  dus  Nederl. 
Ged.  (uitgeg.  door  Snellaert),  599: 


Doen  God  door  di  wert  gheboren, 
Qiiaede  doeke  hadhi  vercoren, 
Beyde  te  wendelèn  ende  te  ghewaden. 
Vlaerd.  Redenr.  403 :  (kinderen)  met  wind'len  om- 
geslagen.   Vondel,  Virg.  204 :  het  overzware  vecht- 
tvigh^  met   zijne  onmatige  windelen   en    banden. 
Dez.  Poëzy,  IL  496: 

Ziet  de  Moeder:  ziet  den  Zoon. 
Kust  de  windels:  kust  de  doeken. 
Ampzing,  De  Christen  hoogt.  32: 

Hun  Koning  in  de  krib,  in  windelen  gewonden. 
M.  G.  Tengnagels  Aemsteld.  Lindebladen,  29: 
DcLer  zijn  lieve  onnozelheed 
V  Voedzaem  luchjen  noch  kon  vinden. 
Toen  hy  d'  eerste  windels  leed. 
Ook  flg.  Everaert,  Politica  van  Just.  Lipsius,  158: 
Een  yegelicx  aert   wort  bedeckt  met  te  seer  veel 
windels  van  gheveynstheden.    Maerl.   heeft    daar- 
voor winde,  Rymbyb.  vs.  21326: 

Soudsi  in  ene  crebbe  vinden 
./.  kindekin  in  sinen  winden. 
Vandaar  is  windelen  met  doeken  omwinden,  bij 
Kil.  en  Ten  Kate,  II.  535,  hoogd.  windeln,  in  het 
truijersch  wendelèn.  Dus  Bekker,  Bet.  Weer.  IV.  235: 
Leggende  dat  gewindelde  Popjen  doen  in  een  hour 
ten  mowd£,  of  een  langwerpige  bak,  ter  ne*er. 
{Mov)de  is  moude  of  mouw,  zie  Weil.  op  dit  w.) 
Beets,  Ged.  (1847),  13: 

—  Vrienden  moeten 
Het  lijnwaad   windlen  om  doorboorde  hand  en 

voeten. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I   247: 

—  sombere  planeten, 
Gewindeld  in  een  floers  van  wolken. 
D.  VUL  290: 

(De  nacht)  windelt  om  der  menschen  oogen 
Den  blinddoek  der  Vergetelheid. 
Anders  bewindelen;  Bredere,  Griane,  70: 

lek  lagh  be windelt  in  schoon  Sye  rijcke  snoeren. 
dat  ook  fig.  gebruikt  werd  voor  bedekken,  beman- 
telen; Severijns  Meng.  1.24: 

Bewindel  u  gebreken  niet. 
Hetzelfde  drukt  Bilderdijk,  in  den  eig.  zin,  uit  door 
omwindelen,   zie  mijne  Proeve  over  zijne  Dichtw. 
40;  zoo  ook  Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  189: 

De  blanke  wade  omwindelde  Zijn  leden. 
Meer  overdachtig  is  het  bij   Schimmel,  N.  Ged.  2: 
De  stofwolk,  dwarlende  opgevlogen, 
Omwindelt  ginds  een  krijgenstoet 
Het  Alg.  .  VI.    Idiot.   heeft  daarvoor  inwindelen. 
Windelen  komt  ook  voor  in  den  zin  van  een  ge- 
durig wenden,  ronddraaijen;  Leven  van  Sinte  Ghris- 
tina  door  Bormans,  vs.  1144: 
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omgekeert  dicke  ende  g^ewindelt, 

80  dat  hen  van  siuerheden  dies  kerena  doekte 

dat  si  verginc  ende  nommeer  en  mochte. 
Opmerking  verdienen  hier  nog  een  tweetal  sa- 
menstellingen; Bekker  t.  a.  p. :  de  vrught,  in  doe- 
ken... van  top  tot  teen^  dight  toegewindelt,  en  vast 
hespelt.    Vrouwe  Bilderdijk,  Yaderl.  Uitboez.  18: 

Wat  mag  hy  thands  voor  lust  genieten 
Fan  7  zic/i  ontwindlend  Lentegroen? 
Zie  wijders  mijn  Archief,  III.  389,  en  mijne  Handl. 
tot  den  Statenb.  135. 

Windelen*— Winden. 

In  Oudaans  Agrippa,  445,  leest  men  van  godge- 
leerden: geschilletjes  te  berd  brengende,  meenin- 
gen  opklutsende^  en  de  Scriftuur  geweld  aandoende^ 
met  doomestelde  woorden  daar  een  geheel  anderen 
sin  over  ploojende^  wilvaardiger  te  windelen,  dan 
te  doorpluizen,  —  De  Schr.  toekent  bij  dit  windelen 
aan,  dat  het  ter  vertaling  strekt  van  het  lat.  ven- 
tilare^  \  welk  den  zin  heeft  van  in  den  wind  wer- 
pen, zooals  het  graan  in  de  wan,  en  vandaar  ook 
wannen,  zoodat  windelen  hier  beteekent  luchtig 
(met  iets)  omgaan,  in  tegenstelling  van  het  (nauw- 
keurig) doorpluizen.  Het  primit.  winden  heeft 
Kil.  alleen  voor  waaijen;  doch  reeds  bij  Graff,  I. 
626,  is  winton  ven  til  are,  oudfr.  bij  Roquefort  ven- 
ter^ in  den  wind  werpen;  bij  Schmeller  ivinden, 
tegen  of  in  den  wind  werpen,  b.  v.  verschgedorscht 
graan,  om  het  van  't  kaf  te  zuiveren. 

Met  Oudaans  windelen  komt  geheel  overeen  het 
oudfr.  ventiller,  bij  Roquefort  verklaart  door  »lais- 
ser  flotter  au  gré  des  vents,  agiter  par  Ie  vent, 
vanner  du  grain." 

Winkelen— Winken. 

Het  frequent,  is  gebezigd  door  Heyns,  in  zijne 
vertaling  van  De  Bartas,  I.  ii.  127: 

Moer  als  een  Arent  die. . 

De  wolck  siet  onder  hem^  en  met  een  sterck  ge- 

sicht 

Doet  winck'len  d*  oogen  van  des  Hemels  grootste 

licht 
Dit  winkelen  der  oogen  zal  hetzelfde  zijn  wat  bij 
Kil.  en  Ten  Kat  e,  II.  574,  wink-oogen  is,  d.  i.  met 
de  oogen  winken  of  wenken^  eene  snelle  beweging 
met  de  oogleden  maken,  bij  Schmeller  zwinken  en 
zwinzen^  waarvan  het  eng.  frequent,  to  twinkle^ 
knipoogen  en  ook  blikkeren,  flikkeren,  tintelen, 
angels,  twinclian^  zooals  die  taal  mede  twink  zeide 
voor  ons  wink  of  wenk;  zie  mijne  Verscheid.  255. 
Denkt  men  btj  Heyns  liever  aan  de  tweede  betee- 
kenis  van  't  genoemde  eng.  woord  —  blikkeren, 
flikkeren,  tintelen  —  die  nauw  samenhangt   met 


knipoogen:  bij  beiden  ligt  eene  snelle  beweging, 
hetzij  van  de  oogleden  of  de  lichtstralen,  ten  grond- 
lag.  Adelung  merkt  op,  dat  in  sommige  hoogd. 
dialecten  winken  heet,  wat  elders  blinken  of  bUn- 
zen  genoemd  wordt. 

Ogier  bezigt  de  samenst.  van  winkelen  voor  bet 
spartelend  bewegen  der  voeten  van  iemand  die 
aan  den  geeselpaal  staat ;  De  Seven  Hoollsoiide&, 
252: 

Wat  een  Briscolen  soude  makeny  hoe  sulde  mei 

u  voetai 

Krinckele-winckelen  ?  — 
Briscole  is  het  fr.  bficole,  eig.  een  terugsprong  bij 
kaatsing;  hier  sprong  of  draai.  In  het  ylaamsch 
bij  Schuermans  is  unnkelen  wentelen  en  komt  ook 
de  samenstelling  krinkelwinkelenj  d.  i.  al  krinke- 
lend wenden  of  wentelen,  voor. 

Wintelen,  zie  Wentelen. 
Wippelen— Wippen. 

Van  wippen^  in  den  zin  van  luchtig  en  vlug 
daarheengaan,  heeft  men  wippelen,  volgens  Ypeij 
in  Brender  k  Brandis*  Magazijn,  U.  140.  Zoo  leest 
men  Bekker  en  Deken,  Willem  Loevend,  IV.  312: 
Het  stout  ding  wippelde  nog  eens  in  den  tuin^  en 
Rijzig  haar  na.    De  Bo,  Ged.  133: 

De  konijntjes,  uit  hun  pijpen  (d.i.  holen) 
Wippelende  — 
Schambach  heeft  wippelen  voor  heen  en  weer  be- 
wegen, doen  schommelen.  Het  vlaamsch  versterkt 
de  uitspraak  in  twippelen,  volgens  het  Idiot  van 
De  Bo.  Hetz.  Idiot.  heeft  ook  wijpelen  of  wipe- 
len,  bepaaldelijk  voor  het  spel:  op  eene  plank  of 
balk  wippen.  £n  dit  zal  het  ww.  wijpelen  zijn, 
dat  Zeydelaar  als  gelijkvloeijend  vermeldt  in  zijne 
Regelm.  Nederd.  Spelkonst,  77,  en  daarna  zoowel 
in  zijne  Nederd.  Spraakkonst,  51,  als  in  zijne  Ver- 
hand,  o.  d.  Spelling,  114. 

Bij  Weil.  mis  ik  oniwippen;  Ga.  Lenige,  Men- 
geld. 129: 

H^  toonde  aan  ?iaar  het  blad... 
Maar  Sefir  blies  door  U  nat. 
En  't  ritslend  loof,  te  ligt. 
On t wipte  't  *s  boefjens  hand:  daar  's  blad  en  eed 

verdreeoen. 
Zie  voorts  Wipperen, 

Wispelen—  Wispen. 

De  oudste  beteekenis  van  wispelen  is  die  van 
fluisteran,  zacht  spreken  of  ook  een  ander  zacht 
gesuis  maken.  Het  primitief  wispen  vermeldt 
Kaindl,  I.  341,  in  denzelfden  zin  en  komt  ook  io 
het  cimbrisch  bij  Schmeller  voor  met  den  vorm 
bispen;  bet  is  ook  nauw   verwant  aan  lispen,  en 
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komt  overeen  roet  zwispen  b^  Schmeller  voor  lis- 
pelen, fluisteren;  to  wisp  bij  Haliiwell  rimpelen 
of  kronkelen,  doch  vermoedelijk  eig.  het  gesuis 
dat  zulk  rimpelen  veroorzaakt;  en  het  noordsche 
hvistOy  murmelen. 

Vandaar  het  oudd.  hwüpalon^  bij  Graff,  IV.  1239, 
susurrare,  murmurare,  sibilare;  bij  Benecke  wia- 
pein^  zischen,  pfeifen,  flüsteren ;  en  nog  in  't  hoogd. 
in  verschillende  dialecten  gebruikelijk,  zieSchmel- 
ler,  die  ook  den  vorm  zwispeln  heeft,  H6fer  en 
Von  Schraid;  bij  Strodtmann  is  unspeln^  vispeln^ 
zacht  spreken;  bij  Lexer  tüischpHn  fluiten;  bij 
Gastelli  wischbln  in  't  oor  fluisteren ;  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  wiapeln  lispen  bij  het  uitspreken 
der  8  tegen  de  tanden;  en  zoo  ook  bij  onzen  Ki- 
liaan  unapelen  fluiten,  fluisteren  en  stamelen.  Onze 
oudste  schrijvers  bezigden  het  woord  vooral  voor 
het  sissen  of  sijfelen  van  slangen  of  draken ;  Maerl. 
Sp.  Hist.  I.  139  (van  een  tooverdraak) : 
Daertoe  wispeldi  ao  onaochte. 
Dat  die  zale  scueren  dochte. 
In  mijne  Proeve  over  Bild.  180,  verstond  ik  hier 
het  unspelen  of  kwispelen  van  den  staart,  wat  mij 
nu,  bij  vei'gelijking  met  de  volgende  voorbeelden, 
onjuist  blijkt;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  83: 

Doe  deae  sake  cd  was  ghehent 

Ghinc  hi  soenen  dat  serpent^ 

Ende  V  eersten  dattene  comen  sach 

Wispelet  l%i4e  al  dat  mach, 
Maerlant,  Naturen  Bloeme,  II.  23: 

Dies  pleghet  die  visschere  diese  wacht^ 

Dat  hise  met  wispeline  voet, 

Wat  soe  uter  riviere  gaet. 

Als  die  horen  waent  dat  serpent. 
D.  i.  de  visscher  die  den  visch  wil  vangen,  maakt 
het  geluid  der  slang   na  om  hem  daardoor  boven 
het   water  te    lokken.     Aid.   45   (van   den  basi- 
liscus) : 

S{jn  wisplen  alle  serpente  ontsien^ 
Ende  alsijt  vernemen^  si  vlien. 
En  76  (van  de  vipera) : 

Want  alsie  es  over  enighe  side^ 

Hi  wispelt  na  hoer  ende  es  hlide^ 

Als  hise  bevoelt  bi  hem  sijn. 
Dez.  Alexanders  Greesten,  I.  11  (van  een  draak): 
Met  sinen  wispelne  hadde  hi  verdoeft 
Alle  die  in  die  zale  waren. 
En  II.  207 : 

Doe  dat  helsce  volc  versament  uhw, 

Die  oude  viant  Satanas 

Wispelde  drie  warfy  ende  al  die  wene 

Wart  gestut:  daer  ne  was  gene 

Die  ropen  dorstej  doe  hijt  horde. 


Dus  ook  meermalen  in  den  Bijbel  van  1477;  i 
Kon.  9,  VS.  8:  al  dier  doer  liden  sol,  hi  sal  ver- 
wonderen^ ende  wispelen  ende  segghen  enz.  De 
Staten  overzetting  heeft  hiervoor  fluiten;  vroegere 
vertalingen  evenals  die  van  Luther  blazen;  onder 
de  latere  heeft  V.  Hamelsveld :  zuchten,  V.  d.  Palm 
schimpen  ;  en  de  engelsche  to  hiss^  d.  i.  sissen  als 
een  slang,  maar  ook  uitjouwen.  Aid.  Hoofdst.  19, 
VS.  12:  naden  vyer  quam  een  wispelen  van  tederen 
luchte  — Statenoverz.  het  suizen.  Jes.  5,  vs.  26: 
hi  sal  ten  teyken  waert  wispelen  vanden  eynde 
der  werelt.  Statenoverz.  tsissen^  in  de  randteeke- 
ning  verklaard  door  »schuyffelen,  syffelen,  fluyten." 
Jerem.  18,  vs.  16:  dat  haer  lant  werden  soudein 
bedroefheden  end^  in  ewelike  wispelinghe ;  Staten- 
overz. aanfluiting.  Aid.  H.  19,  vs.  8 :  ie  scd  dese 
stal  legghen  ineen  verwonderen  ende  in  wispelen. 
Alle  die  gene^  die  hier  door  lijden  sal ..  hi  sal 
wispelen  op  haer  alre  plaghen.  Statenoverz.  een 
aanfluiting^  fluiten  over.  Ezech.  27,  vs.  36:  Die 
comanscap  lude  vanden  volcke  wispelden  op  di. 
Statenoverz.  fluiten  u  aan.  —  Op  slangen  toegepast, 
komt  het  ww.  nog  voor  bij  Zincgreven,  Duytsche 
Apophthegm.  254:  alsoosy  van  d»  Roomsche  voor- 
spraken  seer  uitgesogen  waren  geworden^  soo  héb- 
ben  sy  een  der  selve  levendigh  de  Tonge  uytge* 
sneden^  seggende:  Ghy  Slangh^  wispelt  nu  meer. 
{Nu  meer  =  't  hoogd.  nunmdir.) 

Zooals  bij  meer  woorden  is  bij  wispelen  de  be- 
teekenis  van  het  geluid  overgegaan  op  de  bewe- 
ging,  die  het  geluid  maakt,  en  het  w.  geldt  alzoo 
voor  zweven,  zich  heen  en  weer  bewegen.  In  het 
oude  Glossarium  bij  Hoffmann  von  Fallersleben, 
Hor.  Belg.  VII.  123,  vindt  men  het  ww.  met  de 
beide  beteeken issen.  De  gemelde  bet.  vertoont  zich 
ook  in  het  zweedsche  ww.  wispa  en  hwispa^  heen 
en  weder  gaan,  in  gestadige  beweging  zijn,  door 
Stalder  het  primitief  genoemd  van  het  bij  hem 
voorkomende  wispeln,  dat  hetzelfde  aanduidt.  Het 
nederl.  primitief  wispen  is  dus  ook  het  kwispelen 
met  den  staart.  Zangen  en  Dichten  van  Revius 
(uitg.  in  het  Pantheon,  door  Dr.  J.  van  Vloten), 
91  (van  een  visch): 

Hy  wispte  metten  steert  — 
Zoo  is  bij  Schmidt  wisbéln  eene  groote  dmkte 
aan  den  dag  leggen,  in  den  Teuthonista  wyspelen 
vagari,  en  bij  Kil.  wispelen  vacillare,  vagari.  Ja, 
zelfs  in  het  middelhoogd.  komt  die  beteekenis  voor, 
al  is  het  in  Beneckes  Wtb.  over  't  hoofd  gezien ; 
althans  het  daar  gegeven  voorbeeld:  si  wispeln 
hxn  und  wispeln  her^  doet  denken  aan:  zij  loopen 
heen  en  wéér. 

Hooft  en  Btlderdijk  bezigden  vnspelen  voor  zwe* 
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ven ;  zie  mijne  Proeve  over  laatstgenoemde,   179. 
Dus  mede  Ylaerd.  Redenr.  194: 
Een  zonderlinge  vreucht  mijn   wispelt  door  de 

zinnen. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  speelt  mij  door  de  zin- 
nen.   Bredere,  Roddrick,  43: 

Mijn  sinnen  wisplen  staagh,  mijn  lichaem  heeft 

geen  ntst, 
Dez.  Lucelle,  9: 

—  my    wispelt  de  epreuck  des   Schr^vers  in 

mijn  sin, 
Dez.  St.  Ridder,  40 : 

O  Sapho^  u  gedicht  dat  wispelt  in  myn  sin. 
Van  de   zinnen   is  de   beweging  overgebracht   op 
verschillende   voorwerpen;  dus  bij  Gats,  Wercken, 
L  foL  2: 

Al  kapt  een  stade  bijl  den  paling  inde  leden. 
Al  is  hem  schoon  de  kop  ten  vollen  afgesneden. 
Noch  springt  hy  om  en  om,  hy  wispelt  op  den 
En  fol.  315:  blok. 

Wanneer  een  gave  slang  in  stucken  is  gesneden, 
Sy  wispelt  in  het  sant,  en  soeckt  hoer  eerste 

leden, 
D.  i.  woelt.  Dietsche  Warande,  VI.  345:  met  de 
voeten  te  sitten  spelen  oft  lülebeenen,  ende  metten 
handen  te  wispelen.  Hoofts  Brieven,  UI.  397:  De 
koopman,  die  windt  op  de  beurs  maeckt,  met  het 
wispelen  van  sijn  handtschoenen,  enz.  G.  Japicx, 
Fr.  Ryml.  I.  Voorr.  27 :  daer  na  heb  ick  geploeght 
ende  gepooght  als  Ica,*us  na 't  wieckrwispeltn  ende 
Phaeton  tui  't  karre-mennen,  Poirters,  Masker  van 
de  Werelt,  172:  Veel  bouten  die  uyt  Cupidoos 
boogh  vliegen,  wispelen.  Nog  bij  Hiel,  Nieuwe  Lie- 
dekens, 115:  weien,  waar  't  geurig  windjen  wis- 
^\m&  speelt.     Ten  Kate,  VIL  411: 

"tZoetjens  wat,  zoetjens  wat  r  wisplen  de  winden. 
Bq  Starter,  Friesche  Lusthof,  139,  leest  men: 
Als  myn  u  hondje,  dat  plat-'beckje  siet, 
't  Wiggeld,  het  waggeld,  het  wispeld  syn  staart. 
Vanhier  bij   Kil.  vnspel^taarten,    thans  kwispel- 
staarten;  Vondel,  Leeuwendalers,  33: 

Ghy  wispelstaert  dan  hier,  dan  gindei\ 
Bij  verdere  overdracht  bezigt  Hooft  wispelen  voor 
wankelen,  onzeker  zijn;  Ned.  Hist.  fol.  728:  mits 
't  wispelen   des  opperbestiers,   en  'thaaperen  der 
raadschifting. 

Ontwispelen   is    bij  Bredere   ontworstelen,  door 

wringen  of  wenden  zich  los  maken,  Jerolimo,  62: 

Buuren,  helpt  dat   Wijf,  of  ick  selt  op  jou  ver' 

halen,  indien  hy  heur  ontwispelt. 
Opmerking   verdient  eindelijk  nog  het  frequent 
bij  Schmellei',  in  den  zin  van  ineenwarren  van  het 
haar  of  den  baard. 


.  Van  wispelen  voor  onbestendig  zijn,  beeft  KiJ. 
wispeltuit,  homo  mobilis,  incon stans;  dat  De  Bie 
op  vrouwen  toepast,    Faems  Weerg.  9M: 

Gy  soete  Maechden  volck,  gy  ydel  wispeltnyteiL 
Zoo  had  men  ook  ijdeltuit  (zie  op  Tuiteren). 
Hooft  bezigde  wispelziek,  zie  het  Wdb.  des  lotL 
dat  overeenkomt  met  het  osnabrugsche  uüpel/ki/'- 
%bii  Strodtmann.  Huygens  wispd^urig,  KorenbL 
L  85: 

Wat  gaat  het  raderwerck  van  binnen  uyt  de 

koten, 

Daer  buyten  op  de  hand soo  wispel-uerig^  wijst! 
Voorts  hebben  wij    nog  wispelturig,  dat,  volgens 
Weil.  bij  Kil.  zou  luiden  »wi8pel-duerigfa."    Inder- 
daad heeft  Van   Hasselts   uitgave,   zoovrel  als  de 
druk   van  1623,  het  w.  op  de  laatste  wijze;  doch 
de  nauwkeuriger  Kilianus  Auctus,  van  16^  heeft 
te  recht   »wispel-tuerigh,*'  zooals  reeds  de  plaats^ 
waar  't  woord  in  alle  drukken  staat  —  t.  w.  tosEcheD 
TtWi&pe\'Steerten''  en  »wispel-^i(e" —  uitwijst,  dat 
het  zijn  moet.  Die  misstelling  heeft  Weil.  niet  alléén 
in  de   war  gebracht:   ook   Meyers  Woordenschat 
geeft   >wispelduurigh,"   doch  voegt  er  bij :  >«aar- 
voor  men  wispeltuurig  schrijft."    Büderdijk  kwam 
er  door  in  verzoeking  om  te   vragen,  of  wispéUu' 
rig  ook  is  van  unspelenden  duur,  wiens  duur  geen 
stand   houdt;  zie  Aantt  op  Hooft,  Dl.  243;  en  de 
scherpzinnige  Halbertsma  schreef^  Aantt.  op  Maeri. 
468:    ]»Ik   moet   hier  nog  waarschuwen,  dat  het 
turig  in  NI   wispel-turig^  inconstans,  niet  tot  tier 
behoort,  zijnde  verbasterd  uit  Kil.  wispeMuerigh.'" 
Wispelturig,   zooals  men  steeds  bij  ons  «chreef 
en  nog  zegt  (zie  eenige  voorbeelden  bq  Bruining, 
Synon.  I.  188),  in  het  neders.  wispelturig  en  ^ku- 
peltürig,  is   zooals   Stürenburg  te  recht  opmeiit, 
een  andera  vorm  van  wispel-tierig     Ook  Bilderdijk 
erkent,  dat  het  van  tierig  is,  doch  denkt  dan  aan 
het  subst.  tier,  een  boom,  omdat  »de  boom  in  den 
wind  wispelt"  (Geslachtl.  IH.  270).  Elders  (Aantt. 
op  Hooft,  III.  243)  acht  hij  het  w  van  wispd-tiery 
schuddend  plantjen,  of  van  unspelrdier,  als  ibondt- 
jen  dat  wispelt  om  nu  op  den  schoot  genomen  te 
worden,  en  dan  weer  daar  af."  —  Het  nederl  tier 
beteekent  aard,   gesteldheid ;  Historie  van  Segfae- 
lijn,  40: 

Seghelijn  sprac:  wat  doedi  hier  f 
Mi  dunct  ghi  heht  quaden  tier. 
Hoe  ist  met  u  aldus  gesteltf 
Haupts  Zeitschrift,  I.  265: 

Als  hi  dan  vol  comt  uten  bier 
So  es  hi  van  alle  vreemden  tier; 
Want  soe  grimmet  hie  daer  ende  hier,  enz 
Zeer  gewoon   waren  bij  onze  oudste  schrijvers  sa* 
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men  stellingen  met  dit  tier,  om  den  aard,  de  soort 
of  de  gesteldheid  van  voorwerpen  aan  te  duiden ; 
zoo  sprak  men  van  goedertiere,  qucuiertiere^  pu- 
lertiere,  argertiere;  van  alretiere,  velertiere  enz. 
zie  Grims  Gramm.  UI.  80,  Bormans  Ghristina, 
320  en  volgg.  en  prof.  Brill,  in  De  Taalgids,  VI. 
126.  Goedertieren  is  daarvan  nog  over,  d.  i.  dus 
eigenlijk  van  goeden  aard.  Zoo  is  wispeltierig  of 
toispelturig  ongestadig  van  aard.  Bredero  schreef 
unspeltuur  (zie  Oudemans  Wdb.),  hetzij  als  na- 
volging der  oudere  buiging  van  het  subst.  tier, 
hetzij  met  weglating  van  den  uitgang  ig  der  ad- 
jectieven, die  te  zqnen  tijde  in  zwang  was,  zie 
mijn  N.  Archief,  80  en  De  Taalgids,  lY.  ^i;  ook 
anderen  na  hem;  De  Vrijer,  Pulcheria,  35: 

Dat  *8  *t  werk  van  't  losse  graauw,  wiens  wis- 

peltuure  zinnen, 
AUeen  hun  weUust,  in  dit  tyd*lyk  leven,  minnen. 
Van  Lennep  nam  dien  vorm  over,  Ed.  van  Gelre, 
I.  52: 

De  stem  van  Vwispeltuur  gemeen, 
Mellema  heeft  dit  w.  als  subst.  voor  een  ongedu- 
rig, onbestendig  mensch,  hetzelfde  dus  wat  boven 
ujiepdimt  beteekende,  en  zoo  leest  men  bij  Huy- 
gens,  Korenbl.  I.  494: 

Jck  doolde  huyten  'sweghs  in  Hswartste  van  *f 

onseker, 
In    Twijffelmistigheit,  in   Schrick,  den  herten^ 

breker; 
In  Hoop,  de  wispeltuer;  in  Vrees,  de  vroege  pijn. 
En  Hooft  maakte  daarvan  hef  verkleinwoord  wis- 
peUuurtJB  —  dat  het  Wdb.  des  Inst.  over  't  hoofd 
zag  —  *t  welk  letterlijk  beteekent:  ongestadig 
aardje,  Ged.  fol  206: 

Geestezweepjes;  wispeltuurtjes, 
Daar  de  Min  af  leert  zijn'  kuurtjes. 
Een  ander  schrijver    smeedde  van  dit  w.  een  ww. 
wispelturen;  Goster,  Isabella,  2: 

Zo  moet  hy  hebhen  iijt-verdrijf. 
Om  stil  te  zitten  met  zijn  lijf. 
Aars  leyt  hy  staach  te  wispeltuuren. 
En  ken  zijn  wesen  niet  hestuuren. 
Zie  wijders  Wisperen. 

Wisselen— Wiggen. 

Ten  Kate,  II.  504,  acht  wisselen  door  uitlating 
der  g  gezegd  voor  wigselen,  en  dit  door  invoe- 
ging der  s  van  wiggelen,  weggelen,  het  frequent, 
van  wiggen,  weggen,  verscherpt  van  wegen;  wiS' 
selen  is  eig.  alzeo  een  wegen  of  bewegen  over  en 
weder.  Het  friesche  wigseljen,  oudfr.  wixlen,  en 
het  hoogd.  wechseln,  waarvan  Adelung  dezelfde 
afleiding  ^geeft,  bl^vwi  dus  nader  bij  den  oorsprong 


dan  het  nederl.  woord.  Ook  Kaindl,  IV.  455, 
brengt  wechseln  tot  het  worteldeel  wach,  en  noemt 
het  primit.  wechsen.  Het  oudd.  zeide  voor  tot^e- 
len:  wehsalon,  het  middelhd.  wehselen,  en  het 
neders.  zoowel  als  de  Teuthonista,  wesseün,  wes^ 
selen. 

Wisselen  is  de  eene  plaats  tegen  de  andere  ver- 
ruilen; bij  Maerl.  Sp.  Hist  UI    105: 
Die  in  gepeinse  ende  in  voort 
Ende  in  alle  gewerke  vort 
Vulnmect  sijn,  varen  in  hemelrike. 
Teersten  dat  si  wisselen  erderike, 
Daer  du  af  sages  den  inganc, 
Daer  du  hores  den  soeten  sanc. 
D.  L  wisselen  het  aardrijk  (met   de  plaats)  waar 
gij  enz.    Ook  van  personen  wordt    het  gezegd,  D. 
I.  200: 

—  omme  in  sekerheü  te  levene, 
Namen  si  van  hem  ghisel,  om  tgone 
Sileucus,  einen  oudsten  sone^ 
Dien  hi  s^t  verwisselen  dede^ 
Ende  sendde  te  Rome  in  die  stede 
Te  wiselne  «(/fi  joneste  Kint  enz. 
Dez.  Rymb.  vs.  7801 : 

Maer  Castor  ende  Pollux,  hoer  broeder. 
Namen  in  wraken  sier  moeder, 
Ende  wisseletse  om  die  suster  doe. 
De  afl.   unsseling  beteekent    ruiling;   Bqbel  1477, 
€ren.  47,  vs.  17:  hi  voedese  dat  iaer  om  die  wis- 
selinghe  twmfen  vee.    Vondel,  Brieven,  34: 

Men  legge  een  wisseling  van  middelen  en  staten. 
(Leggen,  voor  aan-  of  overleggen,   verdient  hier 
de  aandacht.)    Een  geruild  of  ondergeschoven  kind 
heette  wisseling,  zie  het  opgemerkte  op  Troetelen. 
In  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  35,  leest  men: 
Ten  oevere  van  haren  lande 
Bringhen  si  in  hare  hande 
Hare  eomenscepe,  ende  wissen  dare, 
Ende  vercopen  also  dat  hare. 
Niet  volkomen   zeker  aangaande  de   bet.    van  dit 
wissen^  opperde   ik  daarover  een  paar  gissingen 
in  mijne  Verscheid.   908,  en  Lat.  Verscheid.  192. 
Uit  den  latijnschen  tekst   van  Vincentius,  dien  de 
nieuwe  uitgave  t  a.  p.  mededeelt,  zie  ik  nu,  dat 
unssen  inderdaad  een  ww.  is  en  ruilen  beteekent. 
Indien   men  hier  geene   verschrijving   heeft  voor 
toislen  of  unsselen  —  welke  ook  Epkema,  Wdb.  op 
Japicx,  534,  vermoedde  —  dan  zou  dit  ufissen  als 
primitief  van  wisselen  kunnen  aangemerkt  worden, 
doch  als  zulk  een,   dat  uit  een  reeds  bestaand  en 
in    vorm  gewijzigd  frequentatief  is  afgeleid. 

Het   subst.    wissel  werd  gebezigd    voor  ruiling; 
Lancelot,  B.  IV.  vs.  12524: 
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—  Qtêoet  verraderej  ie  hébbe  nu 
Crancken  wissel  gedaen  om  u 
Vander  scaden  die  gi  mi  doet  an 
Minen  hroder^  die  wa»  so  goeden  man. 
D.  i.  een  slechte  ruiUng.     Van  Velt  hem,  fol.  58: 

—  hi  voer  te  hemelrike; 
Al  aceent  ter  weréU  ramspoet 
Dese  wissel,  hi  ums  hem  goet, 
Daer  hi  hemelrike  met  gewon. 
Le  Long  dacht  hier  aan  eene  » verwisselde  levens- 
wijze!" Der  Minnen  Loep,  L  247: 
Die  knechte  lietae  hene  gaen 
Ende  en  hoede  him  voerden  wissel  niet^ 
Die  daer  binnen  was  gheaehiet. 
Het  geldt  hier  eene  geheime  vervnsseling  van  twee 
personen.    Aid.  n.  122: 

Die  wissel  stont  op  ghecker  maten: 
Si  wetende  verschalken  horen  man; 

Mer  si  bleet  ^^^  ^  ^^  P<'^' 
Leven  van  Sin  te  Amand,  L  16: 

So  dincke  mi  dat  ie  wissel  goede 
Doe^  an  dat  ie  minen  vader  late 
Ende  an  volghen  die  rechte  strate, 
Ende  den  weghe  van  daer  boven^ 
Minen  vader  van  hoghen  love. 
Zie  voorts   mijne  Nalezing  op  Lulofs'  Handhoek, 
31.    Den  jagersterm  den  wissel  geven  voor  hij  her- 
haling eene  plaats  bezoeken  (zie  Adelung  op  Wechr 
sel)y  heeft  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  172 :  Het 
hert  heeft  hem  den  wissel  gegeven  —  Minder  ge- 
woon dan  het  subst.   wissel  is  het  adjectief;  Der 
Minnen  Loep,  II.  116  (van  den  lichtgeloovige) : 
Vriilic^  hi  heeft  enen  wisschelen  ein^ 
Ende  is  op  him  te  vermoeden, 
Dat  hi  lichtelic  vanden  goeden 
Totten  quaden  soude  gaen. 
Wij  zonden   zeggen   wisselbaar.  In  hetzelfde  werk 
ontmoet    men  een   paar  malen  ide  samenstelling 
wisselgang;  D.  I.  14: 

Wil  deen  cort,  die  ander  wil  lanck^ 
So  vcdter  dan  een  wisselganc, 
Daer  si.  mede  worden  ghesceyden, 
£n  hl.  133: 

Want  mijn  ghetruwen  settic  al 
In  di,  Leandery  zonder  wanchj 
End  oick  en  gheer  gheen  wisselganch. 
Bilderdijk,  Verscheid.  IV.  102,  verklaarde  dit  door 
teruggang;  Leendertz,  met  meer  juistheid,  door 
omkeering,  gemoeds verandering. 

Niet  onaardig  noemde  Hooft  weerschijnend  tüis- 
eelverwigy  zie  het  Wdb.  des  Inst  Bilderdijk  be- 
zigde wisseÜbeurtig^  zie  mijne  Proeve  over  zijne 
Dicht  w.  26;  dat,  intusschen,  ook  voorkomt  in  het 


Vervolg  op  Wag.  XIV.  156:  ome  Vaderianésckt 
Geschiedenis^  hoe  ryk  anders  in  wisselbeurtigv 
Lotgevallen.  —  Het  friesch  heeft  daarvoor  irtsKi- 
borrigy  Wassenberghs  Bijdr.  I.  160.  Voorts  ont- 
moette ik  nog  de  volgende  samenst  Ockerse,  Na- 
pel. Redev.  II.  24:  de  eigene  plek  gronde  ontving 
wisselkeerig  vijanden  en  vrienden  aU  overwiRr 
naars.  Van  Ryswyck,  Poet.  Luimen,  201:  Ad 
wisselstandig  lot 

Als  gelijk  aan  de  boven  vermelde  afleiding  tns- 
seling,  als  znw.  voor  geruild  of  ondergeschoven 
kind,  heeft  Kil.  ook  de  samenst.  toÜMl&o/sr,  hoogd. 
wechseihdlg^  d.  i.  eig.  een  kind,  door  den  doivd 
bij  eene  tooverheks  verwekt  en  bij  eene  kraam- 
vrouw ondergestoken ;  S.  van  Hoogstraten,  Haeg- 
aenveld,  235  :  Wat  ben  ik  dan  f  een  bastaert  of 
helsche  wisselbalgh,  die  m^jn  handen  in  broeder- 
bloed  baede^  en  de  Hemélsche  gramschap  tot  on» 
huis  te  verdei^ven  sloffe  gaf.  Palingh,  't  Afger. 
Momaans.  der  Tooverye,  150:  de  Duytsehen,  die 
altijdt  veel  Toovenaers  ende  Tooveressen  gehadt 
hebheny  die  houden  het  daer  ooor,  dat  ffon  eideke 
vermengingh  somtijdts  kinderen  ontetaen  die  sy 
Wisselbalghen  noemen^  en  veel  swaerder  dan  an- 
der kinderen  zyti* 

Het  WW  verwisselen  verbindt  zqne  bepaling  aan 
de  voorzetsels  met^  voor^  tegen  en  in;  zie  WeiL 
Vondel  bezigt  een  ander;  Herschepp.  193: 
—  ik  zal  dees  woeste  steèn^ 

En  ongezonde  lucht  verwisselen  aen  luchten^ 

Die  veel  gezonder  zijn, — 

Het  znw.  verwissel  gebruikte  Bilderd^k,  zie  miJDe 
Proeve,  59. 

Wistelen— Wissen. 

Wistelen  is  bij  De  Bo,  1481,  sijfelen,  bij  Schuer- 
mans  schuifelen,  en  wordt  door  dezen  gebracht 
tot  wispelen^  wat  kan,  zoo  men  dit  opvat  in  den 
zin  van  een  zacht  geluid  maken,  en  niet  in  dien 
van  zwerven,  zooals  hij  aanhaalt.  Het  eng.  zegt 
whistle,  van  het  angels,  hwistlioaty  blazen,  fluiten, 
en  het  primitief  vindt  men  in  het  eng.  to  wkisi, 
bij  Halliwell  met  denzelfden  zin  voorkomende- 
Zonder  de  ingevoegde  t  zegt  het  zweedsch  met 
den  frequent,  vorm  hvissla^  fluiten. 

Wobbelen— Wobben. 

Bij  De  Bo  is  wobbelen  agerucht  maken  gelijk 
water  dat  brobbelende  kookt."  De  opbobbeleode 
beweging  zal  wel  het  hoofddenkbeeld  zijn  en  dan 
is  het  w.  één  met  het  eng«  to  wobhle^  bq  Halliwell 
opbobbelen.  Bij  Danneil  is  wubbeln  schuddeO) 
trillen,  bij  Schmeller  wubeln  wemelend  bewegen, 
'  waarmede  ons   vxfbbehn  overeenkomt,  zie  dit  v. 
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Wchben  verschilt  dus  alleen  in  klank  met  wah- 
hen^  op  dezelfde  wijze  als  bij  Sturenburg  wobbig 
met  wdbbigy  d.  i.  schuddende  (van  vloeistof  of  vet). 

Woetelen— Woeden. 

Dit  frequent,  is  in  het  vlaamsch  volgens  De  Bo 
bekend  voor  zjch  viremelend  bewegen.  Het  komt 
alom  in  de  duitsche  dialecten  voor.  Bij  Schütze 
is  wuddeln  woelen  (van  menschen) ;  bq  Lexer 
wucPlerij  bij  Weinhold  en  Bemd  umddn  wemelen; 
bij  Schmeller  wuedeln^  wueteln^  het  heen  en  wéér 
loopen  van  mieren,  bij  Von  Klein  wutelriy  wuweln^ 
wemelen.  Bij  anderen,  zooals  Schmidt,  Kehrein  en 
Vilmar,  is  wuselnj  tousseln^  zich  meer  of  minder 
snel  bewegen,  wemelen  of  kruipen. 

Het  primit.  is  ons  bekende  tooeden^  hoogd  wü- 
theriy  middelhd.  tcmeton,  oudhd.  wuo^jany  wotjcut, 
angels,  toodtan,  welk  ww.  oorspronkelijk  beteekent 
woelen,  onrustig  of  hevig  bewegen,  voorts  tobben, 
razen;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I.  216. 

Het  eng.  heeft  het  aiiy.  ivoody  wode^  voor  razend, 
waarvan  homwood^  nederl.  horendol  \  zie  Nares. 
Bij  ons  komt  woed  meermalen  voor;  Vondel,  Amst. 
Hecuba,  37:  't  Woed  ongediert  Six  van  Ghande- 
lier,  Ps.  44,  vs.  6:  onse  haatera^  trots  en  woed. 
Ps.  79,  VS.  1 :  *t  Woed  heidensch  heir, 

Wommelen,  zie  Wemelen. 
Wompelen,  zie  Wimpelen. 
Worgelen— Worgen. 

De  Bo's  Idiot.  heelt  verworgelen  voor  verworgen. 
De  frequent,  vorm  schijnt  alleen  aan  het  vlaamsch 
eigen;  elders  vond  ik   hem  niet. 

Worstelen— Worsten* 

Worsten  is  van  worren^  u>erren,  warren^  d.  i. 
draaijen,  wringen,  waarvan  worr^  in  het  akensch 
dialect  verward  garen ,  en  ons  worst,  hoogd.  wurst, 
neders.  wust  (met  uitlating  der  r),  welk  worst, 
zooals  Bilderdijk,  Geslachtl.  i.  v.  juist  opmerkt, 
zooveel  zegt  als  wrong.  Van  warren  was  het  verl. 
deelw.  ook  bij  ons  geworren;  zie  Ten  Kate,  II. 
?35  en  Siegenbeek,  Taalk.  Bedenk.  27.  Dus  leest 
men  venwrren  voor  verward,  Lev.  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  1309: 

—  cU  die  donker  questien,  die  daer  in 
Verworren  Unghen,  onthant  si  deerleke. 
Van  Velthem,  fol.  118: 

(Hi)  toetende  setten  te  rechte  'trike; 
Moer  het  was  so  sere  verworren, 
Dat  daer  toe  en  halp  geen  porren. 
In   den   overtreffenden   trap   vindt  men  daarvoor 
verworst;  Toetsteen  van  de  Werelt,103:  hydeckte 
en  diende  de  tafel;  reynighde  de  plaetsen   des 
CloosterSy   ende  dede^   de  verworste  wercken. 


Het  WW.  u'ortf^^n  treft  men  aan  in  hetcarinthiseh 
dialect  bij  Lexer:  wursfn,  dat  zoowel  als  zijn 
frequent,  wurst'ln,  ruw  arbeiden  beteekent;  ook 
bij  Schmeller  is  herumwursten,  durch-einander" 
wursten,  ruw  met  iets  te  werk  gaan,  zooals  wur- 
steln  bij  hem  denzelfden  zin  heeft.  Zelfs  in  H 
vlaamsch  komt  het  pnmitief  voor,  Den  Gheestel. 
Nachtegael,  UI.  181 : 

Gods  dienst  ben    ick  ontvlo^on,   tot  veelderleye 

stonden. 

Omdat  ick  lach  in  *t  qwiet  verwerret,  en  verwust 
D.  i.  verwurst,  zooals  ontwustelen,  mede  in  't 
vlaamsch  en  buiten  het  rijm,  ontwurstelen  is,  bij 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst,  li : 

Den  breydel  en  den  toom  die  moeten  hun  6e- 

vrijen,,. 

Die  woust  en  onghetemt  ontwustelen,  o  Godt! 
ü  vaederl^ck  ghébodt. 
Zoo  leest  men  wust  voor  wurst  of  worst,  Meijer, 
Oude  Ned.  Spreuken,  81 ;  busten  voor  bursten,  bor* 
sten,  Den  Gheest.  Nacht.  II.  2i;  dustich  voor  dur- 
stig,  dof^tig,  Schadtk.  der  Philos.  fol.  313;  dust 
voor  durst,  dorst,  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen, 
370  en  £>34 ;  imbuste  en  inbustea  voor  inborst.  De 
Gasteleyn,  Konst  van  Rhetor.  153,  Gonstth.  Juw. 
360.  enz.  —  Vindt  men  in  deze  wn.  vóór  de  «  de  r 
uitgelaten,  niet  minder  zeldzaam  is  bij  andere  de 
invoeging  der  s  achter  de  r;  b.  v.  meersen  en  ver^ 
meersen  voor  meeren  en  vermeeren:  Belg.  Mus. 
VIL  264;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.  168; 
baersen  voor  baren,  Belg.  Mus.  VIL  243,  Serrure, 
Vad.  Mus.  V.  334,  en  Despars,  Gron.  van  Vlaend. 
I.  139;  dierste  voor  dierte  en  verdiersing  voor 
verdiering,  ald.  II.  457  en  430;  verclaersen  voor 
verklaren,  in  laatstgen.  w.  telkens.  £n  zoo  moet 
ook  verklaard  worden  het  ww.  verworstelen,  ald. 
IL  89:  die  groote  verwaenihede  ende  oude  yerv/or- 
stelde  torene  die  in  hem  woa.  —  Door  invoeging 
der  s  is  dit  w.  voor  verwortelde,  d.  i.  ingewortelde, 
vastgehecht,  zooals  men  in  hetz.  Deel,  bl.  404,  ook 
leest :  vdstelick  geallieert,  ghehecht  ende  verworteld. 

Voor  worstelen  vindt  men,  zoo  de  druk  goed  is, 
vorstelen.  Passion.  Winterst.  fol.  164 :  so  speelden 
si  die  onderlinge  mil  vorstelen  ende  mit  slinghe- 
ren.  —  Voorts  warstelen  in  Schuermans'  Idiot.  wat 
in  het  middelned.  gelijkstaat  met  werstelen,  Sinte 
Franc.  Leven,  vs.  4927: 

Hier  omme  wersteldi  ende  vacht 

In  sijn  gébede  doch  ende  nacht 

Tollens  bezigt  worstelen  bedrijvend;  Ged.  IL  142: 

Zie  hoe  duizend  wondre  plantjes 

H  Hoofdje  worstlen  uit  de  zaadjes. 

Weil.  neemt  het  w.  alleen   voor  physieke  inspan* 
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ning  van  krachten;  doch  het  wordt  ook  toegepast 
op  moreele.  Men  denke  slechts  aan  de  bekende 
uitdrukking:  in  den  gébede  worstelen.  Dus  reeds 
Passionael  Somerst  fol.  37:  Te  hant  so  heeft  dese 
glariose  coninck  Karolus  (Bonifacius)  bedwonghen 
<Ü8  dat  hi  anderwerf  soude  te  romen  trecken,  ende 
hegheren.,  henedictie  om  te  on  fangen  een  bisdom 
in  vrancrijcke:  mer  dese  heilighe  man  heeft  hier 
teghen  gheworstelt,  seggende  dat  hi  niet  waerdich 
en  ware  tot  soe  groter  eeren  verheven  te  sijn.  — 
Fraai  wordt  het  w.  toegepast  bij  P.  Moens,  Joh. 
van  Oldenb.  143: 

Soms  worstelde  de  nagt  met  't  bevend  licht  der 

maan. 

Verbasterde  vormen  van  worstelen  of  wrostelen 
zijn  wrösseln  en  frösseln  bij  Stürenburg,  het  twent- 
sche  vroeschelen,  dat  ik  in  hs  aanteekeningen  vond, 
en  het  gelderpche  froesselen^  't  welk  men  leest 
Geld.  Volksalm.  1862,  bl.  i02:  As  er  mangeslwie 
jonges...  rusie  hadden  en  froesselden. 

Met  voorzetsels  heeft  men  cumworstelen^  dat  reeds 
voorkomt  in  het  Woord,  d.-  Ned.  Taal.  —  Af  wor- 
stelen; Vondel,  Bespiegel.  26.: 

(Die)  Wat  zich  hier  tegens  kant  in  't  vechtperk 

af  toiZ  worstelen. 
Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  90:  bekoorlijke  vriendin 
van  het  afgeworstelde  menschdom.  Bilderdijk, 
Navonk.  II.  191  (van  eene  aan  de  lijmstang  ge- 
kleefde duif) : 

{Zy)  spilt  haar  overspannen  kracht, 
Tot  ze.  afgeworsteld  en  verstijfd^ 
Aan  'tdoodlijk  twijgjen  hangen  blijft. 
Blieck,  Mengelp.  IR.  31 : 

De  laetste  stadgenoot  die  streed  en  stryden  kon. 

Ligt  afgeworsteld :  — 
Doorworstelen;  Meerman,  De  Groots  Verg.  der 
Gremeeneb.  II.  160:  na  eenige  Staatsregelingen... 
doorworsteld  te  zijn.  Van  der  Palm^  Sal.  VI.  185: 
anderen  helpt  Hij  de  gevaren  doorworstelen.  Bil- 
derdijk,  Avondsch.  38:  't  eens  doorworsteld  leed. 
—  Ontworstelen  is  bij  Weil.  onzijdig:  »won)te- 
lend  of  met  moeite  ontkomen*';  anders  bij  Van 
Loghem,  N.  Ged.  21 : 

Zijn  voedsel  {zij)  schrale  spijs,  ontworsteld  aan 

de  golven, 
D.  i.  met  inspanning  verworven  en  dus  in  bedrij- 
venden zin.  —  Opworsteten,  d.  i.  naar  boven  drin- 
gen, opwerken,  stijgen,  en  niet  vontwarren"  zoo- 
als  Oudemans'  Bijdrage  gist;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  40: 

Tis  nochtans  eenen  cam,  die  u  rechts  ghelijct: 

Hoe  ghijer  meer  me  strijd,  hoe  thayr  meer  op- 

woratelt 


Van  Senden,  Nagel.  Leerred.  I.  13i :  het  rotspad 
langs  hetwelk  hij  tot  de  hoogte  zoude  opworstelen. 
Het  Hoogste  Goed,  56 :  Of  op  te  worstelen,  of  'I 
hflijk  op  te  geven.  —  Overworstelen,  d.  i.  al  wor- 
stelende overmannen;  Berkhey, Oud  Holt.  Vriend- 
schap, 99:  beeldjes  .  verbeeldende  Hercules,  die 
Antinous  overworstelt.  —  Voor  uüworetden,  dat 
Weil.  heeft,  bezigt  Gamphuysen  tUtgeioorstelen; 
Stichtel.  Rijmen,  310: 

—  'tis  met   my  niet  anders  als  met  een  heyl- 

loos  man^ 

Die,  vast  géboeyt  met  yzers,  niet  uyt-geworst'- 

len  k(ui. 

Wraggelen— Wrakken. 

Deze  wwn.  verschillen  alleen  in  klank  met  wrig- 
gelen^  wrikken.  Wrakken  zegt  Wassenb.  Bijdr. 
I.  116,  is  hetzelfde  als  wrikken,  d.  i.  heen  onwe- 
der slingeren  of  bewegen  om  te  doen  vallen. 
Wraggelen  komt  voor  in  den  zin  van  waggeleo 
(van  vettigheid);  Westerbaen,  Ged.  II.  720: 

Hier  sie  f  er  een  op  straet  die  wragglen  goei 

en  trappen 

Gelijek  een  gans  — 
Tuinman,  Rymlust,  374: 

Zo  vet  zy  zulk  een,  dat  hy  wraggelt. 
Van  Steyn,  KI.  van  de  Melckboer,  4: 

'k  Ga  je  heene  wraggele,  'k  weetje  niet  meer  te 

segge. 
Bredere,  Jerolimo,  21: 

Wy  sellense  die  wraggel-gat,  die  lampoot  werpen 

op  sijn  saek. 
Schambach  heeft  wrakeln  =  brakeln,  niet  vast 
staan,  waarvan  ook  hrakelig,  wankelend;  DanneiJ 
wraggeln,  wrakkeln,  door  heen  en  wéér  bewegen 
wankelend  maken,  en  het  Brem.  Nieders.  Wtb. 
wrakketen  en  Schütze  wraggeln  in  dezelfde  be- 
teekenis. 

Wrakselen— Wrakken. 

Wrakselen  beteekent  worstelen,  en  is  een  ver- 
hollandschte  vorm  van  het  friesche  wraegseljen, 
angels,  wraxlian,  dat  hetzelfde  beteekent  en  bel 
frequent,  is  van  wraggen,  wrakken,  waarvan  op 
Wraggelen.  Zie  Wassenb.  Idiot,  Epkema's  Wdb. 
en  De  Taalgids,  III.  284. 

Wrasselen,  zie  Wrastelen. 
Wrastelen— Wrasten. 

Het  primit  wrasten  vindt  men  in  het  eng.  to 
tvrest,  wringen,  draaijen,  angels,  wraestan,  waar- 
van in  diez.  taal  v)raestlian,  eng.  to  wrestiCj  Ihj 
Halliwell  to  wraasly,  worstelen.  Met  dezen  liat- 
sten  vorm  komt  overeen  vmisselen  in  den  Teotho- 
nista,  aldaar  ook  rasseten  geheeten,  voor  yfffvnfen^ 
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worstelen,  ringen."  In  het  groninger  en  omme- 
lander  dialect  moet  wraaselen  nog  voorkomen  voor 
het  worstelen  of  stoeljen  van  kinderen ;  in  het  oost- 
friesch  hij  Stürenhurg  is  lorosseln  hetzelfde  als 
worstelen^  doch  als  spel,  en  door  verwisseling  der 
w  in  /*,  ook  fröaselny  waarmede  overeenkomt  het 
geldersche  froezelen^  in  'tgroningsch  dialect  frö- 
sein;  hetwelk  mede  heteekent  uit  tijdverdrijf  of  al 
spelende  worstelen,  om  de  krachten  te  beproeven, 
zie  De  Ned.  Taal,  II.  208  De  bij  ons  meest  ge- 
wone vorm  van  het  frequent,  is  echter  het  bij  Kil. 
voorkomende  tvrastelen  en  wrataelen ;  Van  Mander, 
Bucolica,  128  (van  vechtende  stieren): 

Wrast'lend  op  een  de  toeghekeerde  hoornen, 
Aid.  116: 

Om  op  sijn  boersch  een  wrastelingh  bedrijven, 
waarbij  de  Dichter  aanteekent :  i^wrcutelen  oft  voor- 
stelen een    oudt  spel   der   Sabijnen."    Bijbel   van 
1477,   Hosea    12,    vs.  4:  in   sijnre  starcheit  is  hij 
ghestueri  mit  den  engel  wrastelende. 

Met  de  t  vóór  de  s  leest  men  het  w.  Leven  van 
Mare.  Aurel.  92  verso :  ghy  hebt..,  teghens  de  for- 
tuyne  ghewratselt  Aid.  142  recto:  aUe  de  ghene 
die  met  u  wratselden,  die  teghens  u  stormden. 
Aid.  173  verso:  qiMmen.  eenighe  wt  alle  natiën 
des  toerelts  tegens  hem  te  wratselen.  En  lager: 
{jdese  slave)  wratselde  een  lange  wijle  tegens  eenen 
Leeu,  Erasmus,  Golloq.  Famil.  99:  lek  meen  dat 
voor  de  swackheydt  of  sy  schoon  al  een  weynig 
leghen  de  Wet  wratselt,  verghevinghe  bereydt  is. 
Meermans  Gom.  Vet.  105:  cUs  sy  den  heelen  dagh 
op  hoer  gat  hébben  sitten  writselen^  wratselen 
Vlaerd.  Redenrijckb.  23: 

Hoe  ben  ick  met  gheluck  van  H  Hemelsche  ver- 

leenen^ 

Ghewratzelt  deur  H  verdriet^  ver  buyten  yemandts 

meenen. 
Van  Mander  maakt  het  ww.  bedrijvend  met  6e, 
a.  w.  116: 

De  Boeken  vet  malcander  met  ghedrangh 

Der  hoornen  oock  bewratslen  en  bestreden. 

Wratselen,  zie  Wrastelen. 
Wrekelen— Wreken. 

In  het  vlaamsch  is  wrekelen  hetzelfde  als  ivrik^ 
keny  d.  i.  met  een  wrikriem  roeqen.  Bij  Kil.  is 
u^reken^  wreiken^  uit  de  handen  wringen,  en  in  dien 
zin  wordt  het  w.  nog  steeds  gebruikt.  Vandaar 
loswreken^  verwreken^  welk  laatste  mij  voorkwam 
met  een  anderen  zin  in  het  Leven  van  Marcus  Au- 
relius,  70  verso:  dat  onse  heymelijeke  sonden  (de 
Goden)  verwreken  om  te  doen  over  ons  openbare 
oastydinghe,    D.  i.  dringen,  aanzetten.  —  Hiertoe 


behoort  aanwrekery  ald.  86  verso:  dat  de  schoon^ 
heyt  vanden  vrouwen  niet  en  is  dan  een  ooch^ 
lockinge  vanden  lediehgangerSy  ende  een  aenwreker 
vanden  lichtveerdighen. 

Wremelen,  zie  Wriemelen 
Wrevelen— Wreven. 

Frdv^  fraven^  is  bij  Stalder  een  bijv.  nw.  en  bijw. 
dat  moedig,  dapper,  koen,  heteekent,  doch  in  on- 
gunstigen  zin  overgaat  tot  driest,  stout;  vandaar 
de  wwn.  frdfen^  frefen^  freven^  bij  Kaindl,  IIL  2ü9, 
driest  of  stout  zijn,  driestheid  ot  stoutheid  betoo- 
nen.  Van  het  deelwoord  van  dit  f  reven,  dat  in 
het  nederl.  tvreven  zou  kunnen  luiden,  waarvoor 
men  wreeuwen  aantreft  bij  Despars,  Gronijoke  van 
Vlaend.  II.  141:  dat  zy  van  quaden  spijte  zeer  in' 
jurieuslick...  met  hem  wierden  te  geckene,  ende 
schimpende,  ende  wreeuwende,  verwijtende  hem 
enz.  —  heeft  het  hoogd.  nog  frevenüidi^  waarmede 
overeenkomt  ons  wreventtijk  bij  Goomhert,  Wer- 
eken,  II.  fol.  170:  zy  alle.,,  die  so  wreventlijc  bZoet 
vergoten  hebben  —  Het  oudhoogd.  bij  Graff,  III. 
823,  kent  geen  verbum  van  dezen  wortel;  alleen 
het  subst.  frafali,  fravali,  wrevel,  en  het  ^ój, 
fravalligo,  wrevelig,  in  het  angels,  fraefele  en 
fraefelness.  Doch  het  middelhd.  bij  Ziemann  en 
Benecke  heeft  niet  alleen  het  subst.  en  adj.  vre- 
vely  maar  ook  het  frequent  vrevelen,  hoogd.  fre- 
vcln,  bij  Kaindl  frdflen  en  frefeln,  bij  Schmeller 
frdfeln,  nederl.  frevelen  (zie  Kil.)  en  wrevelen, 
neders.  wreveln,  platd.  wreweln.  Dus  Rodenburgh, 
Gasandra,  71: 

Ha  cUderdroefste  borst,  hoe  tvarrelik  ghy  wrevelt  I 
Dez.  Poëet.  Borstweringh,  244: 

(Ick)  wrevel  met  geweldt  om  uyt  mijn  kluyste 

wroetten. 
Bilderdijk,  Navonk.  I.  94: 

Algoede!  komt  uw  heügenade 
Dat  wreevlend  schepsel  nog  te  stade. 
Wiens  wanhoop  zelfs  uw  wrfiak  belachtf 
Ook  tegenwrevelen;  ald.  II.  146: 

—  een  wareld,  die,  tot  enkel  slijk  verlaagd j 

H  Engelaartig  Hemelsche  uitdooft^  dat  zy  tegen- 

wreevlend  draagt. 
Dez.  bezigt  ook  nog  het  Sl^.  wrevel  (bij  Kil.  /re- 
vel)^  waarvoor  men  thans  anders  wrevelig  (Kil. 
frevelig)  zegt;  Affod.  I.  133: 

Waarom  dus^  met  schreiende  oogen,., 

D'  uchtend  wrevel  aangezien  f 

Van  der  Palm,  Redev.  V.  182:  het  wrevel  mumoê- 

gen  te  doen  zwijgen. —  Hiervan  de  afleiding  tore- 

velheid,  die  men   ontmoet  bij  Nomsz,  Zingha,  40: 

Dan  spasU  zijn,  wrevelheid  te  sa$nen  tégen  mi). 
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Meyr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  430  : 

Bant  zelfverveeling^  bant  de  woeste  wrevelheid ! 
Voor  Kiliaans  freveler  heeft  Vondel  wrevelaar, 
BaUv.  Gebr.  45: 

—  wrevelaars,  die  *8  raais  hewint  helachen. 
Nevens  het  compos.  wrevelmoedxg  kan  men  plaat- 
sen wreoelhoofdxg^   uit  Grous,    Jos.  Dr.  Bly-eind. 
Spel,  I.  67: 

—  Of  i»  800  veel  geHeegen 

Aan  een  oneffen   woord?    Dai  gy,  eoo  kwaad^ 

daarieegen 

ü  wreevelhoofdig  stelt?  — 
Wrevelwrakig,  uit  het  Lev.  van  Mare.  Aurel.  178 
verso:  oorsake   te  ontnemen,  om  niet   vrrevelwra- 
kich  te  wesen,  —  En  wrevelbloedig,  uit  Westerman, 
Ged.  IV.  226: 

(Toen)  de  schaamte^  wrevel  bloedig, 
Ons  in  't  somber  aanzigt  vloog. 

Een  samengest  ww.  treft  men  aan  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  233:  hoe  stugger  de  stieren 
eerst  onder  'tploegjuk  wrevel-staarten. 

Voor  wrevelen  of  frevelen  bezigt  het  vlaamsch 
nog  andere  vormen,  t.  w.  vregelen,  vreigelen  en  vreije^ 
2en,  zie  het  Idiot.  van  Schuermans.  Zij  schijnen 
tot  de  platte  spreektaal  te  behooren;  althans  bij 
schrijvers  kwamen  ze  mij  niet  voor. 

Wribbelen— Wribben. 

Wribben  luidt  met  een'  anderen  klank  wrabhen, 
Gonstth.  iuw.  314 : 

Met  woecker^  dievery  sulcx   men  nu  gaet  /um- 

teren^ 

Niet  eens  acht  hebbende  {eylaesl)  op  hoer  zielen^ 

Met  wroeten^  wrabben,  crabheny  leelick  om  dai 

te  begeren. 
En  is  ook  ribben  in  het  neders.,  to  rub  in  het  eng. 
alles  één  met  het  hoogd.  reiben,  oudhoogd.  rUMin, 
middelhd.   riben^    nederl.    vrijven,    wrijven. 

Het  freq.  luidt  wibbelen,  tvribbelen  en  fribbelen. 
Het  eerste  bezigt  Ten  Kate,  II.  495:  de  kleine  kin- 
dereny  die,  met  eenig  ongemak  onder  de  leden  be» 
zet  zijnde,  gestadig  staen  te  vribbelen,  en  zig  te 
vrijven,  Bemagie,  Bel.  Jonker,  28  (van  iemand 
die  bevende  schrijft): 

Zie  hy  eens  vribbelen,  ?u)e  staat  hem  dat  ter 

hand, 
wat  schijnt  te  zien  op  het  onvaste  zweven  der 
hand  op  het  papier. 

Het  tweede,   dat  men  mede  in  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  bij  Mhnert,  Schfltze  en  Danneil  aantreft,  in 
den  zin  van  tusschen  de  vingers  draaijen  of  wrij- 
ven, komt  voor  bij  Tninman,  Rymlust,  387: 
Gewreven  vormt  men  tot  gewribbelt. 


welk  vers  eene   (niet  kwade)   etymologie  bevat 
Bredere,  Lucelle,  57: 

lek  slacht  't  gewonde  hart,  dat ..  als  met  vroeten 
De  weigetroffen  pijl  wil  vmblen  uyt  zijn  sy. 
D.  i.  heen  en  wéér  bewegen  of  wenden;  zoo  ook 
bewribbèlen,  dez.  Kluchten,  52: 

—  ick  moet  de  roo   huwen 
Selfs  bewribbelen  en  schoon  maken  en  H  bloedt 

daer  uyt  duwen. 
In  meer  fig.  zin  voor  zich  al  bewegende  indrin- 
gen, dez.  Lucelle,  20: 

Daer  leyt  yet  in  mijn  harseen 
En  't  wemelt  doot*  mijn  bloedt . 
Ja  7wribbeit  sich  soo  vart 
Tot  midden  in  mijn  hart. 
En  het  derde  leest  men  bij  Lentfrinck,  Hovaerdye 
in  Armoede  (Amst.  1764),  22: 
Zy  zabblen   op   hun'   duim,  en  friblen  zich  in 

'thair 
Veel  uuren  achter  een  om  éénen  enklen  regd. 
Gremer,  Anna  Rooze,  II.  28:  de  jonge  echtvriend 
die  inmiddels  broodbcUletjes  gefribbelt  en  zich  nog 
eens  heeft  ingeschonken.  Aid.  I.  138:  terwijl  hij 
het  bandje  der  portefeuille  met  een  fribbelknoop 
sluit,  Aid.  284:  hij  kan  zich  nog  eventjes  een 
petit  coup  de  peigne  geven,  en  links-rechts  een 
fribbel  aan  de  zwarte  knevelpuntjes. 

Bij  De  Bo  heeft  men  voor  wHbbelen  en  fribbe- 
len met  eene  gewone  letterwisseling  wrubbdem^ 
frubbelen.    Zie  ook  Wrobbelen, 

Wriemelen  —  Wriemen. 

Wriemen  leest  men  in  De  Toekomst,  1867, 
bl.  102: 

Hoe  wriemt  de  baar  van  viseh. 
Het  is  één  met  wrimmen,  dat  men  aantreft  bij 
Schfltze,  voor  wribbelen  of  wrijven,  iu  het  hol- 
steinsch  ook  rimmen  uitgesproken.  Bilderdijk 
achtte  dit  wrimmen  eig  te  zijn  wringen,  zie  zijne 
Aantt.  op  Hoofts  Ged.  III.  210,  wat  zeker  niet  on- 
gerijmd zou  wezen;  dan,  mijns  oordeels,  zijn  deze 
wn.  etymologisch  één  met  grimmen,  grimmden\ 
zie  dit  Kil.  heeft  alleen  wremelen,  zooals  ook  de 
Statenoverz.  Gren.  1,  vs.  21:  alle  levende  wreme- 
lende  ziele.    En  nog  Trip,  Tydwinst,  133: 

Naau  wremelt  myn  onnoozel  Piertje, 
En  lager: 

Niet  anders  doet  'therbooren  Wichtje;.. 
Het  wremelt  gints  en  weer. 
De  vroegere  vorm  was  anders  mede  wrimmélen; 
Mamix,  Ps.  105,  vs.  SO: 

'T  landt  wrimmelde  van  vorschenhoopen. 
Hooft,  Ged.  fol.  251 : 
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Daer  leit  de  woesV  en  ongemeete  zee, 
En  wrimme]t  van  het  groote  en  kleine  vee, 
Gamphuysen,  Ps.  78,  vs.  27  (Hij  liet) : 

Hoer    ëlaep-vertreck    van    voracken    walg' li je 

wrim'len. 
Epkema  noemt  dit  vnoordhoUandBch."  Wij  zeg- 
gen nu  gewoonlijk  wriemelen^  b.  v.  de  fraaije 
uitdr.  bij  Van  de  ELasteele,  Oden  van  Klopstock,  ill : 

—  H  unirmpjeny   dat  het  naast  bij  Uniet  zijn 

wriemelt. 
Bilderdijk,  Odilde,  86:  *t  wriemlend  warmtjen. 
Halbertsma,  Het  Geslacht  der  Van  Harens,  69: 
Dat  warmpje  van  gekrenkte  staatzucht  begon  tel- 
ken8  op  nieuw  te  wriemelen  en  tegentespartelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  162 : 

Oneindig  boven  ons  verheven^ 
OnSy  wriemlende  op  deze  aardache  kluit. 
Tollens,  Tailtje  van  geurige  Dichtbl.  125: 

—  drok  en  lastig  volk^  dat  wriemelt  voor  myn 

schreden. 
Kneppelhout,  Stijl  Kunst,  161:  plotseling  geworpen 
in  het  gewriemel  eener  werkplaats^  midden  onder 
eene  tnenigte.  —  Dit  komt  echter  ook  reeds  in  den 
Statenb.  voor,  Ps.  69,  vs.  35:  de  zeen,   ende  al 
wat  daer  in  wriemelt.    En  Ps.  104,  vs.  25:  daer  in 
is  H  wriemelende  gedierte.  —  Ja  zelfs  in  het  mid- 
delned.  blijkens  Dr.  Verwijs,  X  Goede  Boerden,  23: 
Si  lach  stiller  dan  een  steen^ 
Ende  hi  wriemelde  al  in  een. 
Met  voorzetsels  heeft  men  door»  en  omwrieme- 
len;  Schenk,  Nachtged.  H.  149: 

—  de  pracht  van  hen^  die  rijkdoms  modder^ 

kreken 
Doorwriemlen,  en  den  kop  zoo  stout  naar  boven 

steken. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  206: 

Miljoenen  Legioenen  Doorwriemelen  de  aerd. 
Bilderdijk,   Gredaantverw.    van   Ovidius,   146  (van 
adders) : 

Daar   wriemlen  ze  eindloos  om,   en  knagen  't 

lichaam  rond» 
Het  is  opmerkelijk,  dat  in  vele  met  wr  aanvan- 
gende wn.  bij  de  uitlating  der  r  de  beteekenis  on- 
geveer dezelfde  blijft.  Zoo  heeft  men  wraggüen  en 
waggelen^  wrihhelen  en  wibbelen,  wriggelen  en 
wiggelen;  zelfs  vindt  ik  wrekken  voor  wekkesi 
herhaaldelijk  bij  Rodenburgh,  Batavierse,  31: 
DcU  <f  herders  zoete  sloep  dan  schichtigh  wert 

ghewreckt. 

Gasandra,  66: 
Zou  dit  de  deughde  zelfs   tot   tooren  niet  ver- 

wrecken  ? 
Anna  Rodenburghs  Trouwen  Batavier,  31: 


Want  mooghlijck  zal  hier  door  zijn  liefde  zijn 

verwreckt. 
En  hl.  62: 

Op  hoop  dat  ick  daer  deur  zijn  weerUefd  zauS 

verwrecken. 
Daar  deze  woorden  achtereenvolgens  rijmen  op 
brect^  trecken,  vertreckt  en  vertrecken^  schijnt  de 
invoeging  der  r  daarin  te  zijn  geschied,  om  naar 
den  smaak  des  Dichters  een  rijker  rijm  te  heb- 
ben. Buiten  dit  geval  geeft  de  wr  eene  meer 
wringende  of  draaijende  beweging  te  kennen,  dan 
de  bloote  w.  *t  Is  evenwel  niet  te  ontkennen, 
dat  beiden  vaak  met  elkaftr  worden  verwisseld. 
Zoo  b.  V.  heeft  Van  Hamelsveld  in  het  boven 
aangeh.  vers  uit  Genesis:  alle  levend  wemelend 
gedierte,  van  welken  de  wateren  wemelen.  —  Ja 
de  Statenoverz.  zelve  in  het  onmiddellijk  vooraf- 
gaande  vers:  een  gewemel  van  levendige  zielen. 

Wrievelen— Wrieven. 

Wrievelen  of  wriewelen  is  in  de  omgangsspraak 
het  bewegen  van  handen  of  voeten  van  iemand, 
die  niet  stil  kan  zitten  of  staan.  Weil.  heeft  het 
niet  in  zijn  Wdb.  opgenomen,  doch  toonde  het 
toch  te  kennen  in  zijne  Inleiding,  60.  Ten  Kate, 
1.  127,  en  II.  495,  spelt  VDriwelen,  met  den  korten 
klank  vóór  de  v,  die  wel  niet  in  de  beschaafde  taal, 
maar  in  die  des  dagelijkschen  levens  wordt  ge- 
hoord, zooals  in  de  buiging  der  hd^eci.  grif  en  grof , 

Het  prim.  wrieven  of  wriewen  is  één  met  wrij- 
ven, in  het  Brem.  Nied.  Wtb  wriven,  bij  D&hnert 
en  Schütze  tmetoen,  bij  Outzen  umwwey  bij  Stü- 
renburg  wriefen. 

Wriggelen— Wriggen. 

Wriggen,  met  versterkten  vorm  wrikken,  wreken, 
is  heen  en  wéér  bewegen,  draaijen,  angels.  im- 
gan,  inzonderheid  met  het  doel  om  iets  los  te  ma- 
ken; waarvan   ook  verwrikken,  zie  op  WricKten^, 

Bilderdijk  heeft,  Greslachtl.  IIL  276,  wrijgen,  en 
stelt  dat  gelijk  met  wrijven.  Men  leest  het  ww. 
in  den  Geld.  Volksalm.  1874,  bl.  16 :  Gerit  de  Coc 
mit  den  wrigenden  hals.  D.  i.  draaijenden.  — 
Vandaar  het  adj.  wrijg,  draaijend,  in  de  Gremeene 
Duytsche  Spreckw.  (Gampen,  1550)  bl.  39:  Hoe 
men  een  keerle  meer  bidt,  hoe  hem  den  hals  wrij- 
ger  staet.  D.  i.  hoe  hij  den  hals  meer  uit  trotsch- 
heid  draait.  —  De  hoogl.  Meijer  in  zijne  uitgave, 
bl.  19,  verklaart  het  w.  minder  juist  door  »8chee- 
ver,  afkeeriger."  Het  spreekwoord  heeft  eenige 
overeenkomst  met  het  onmiddellijk  daarop  volgende: 
Als  men  die  bruydt  bidt  soe  piereerstse,  waar 
piereerzen  mede  een  gebaar  van  trotschheid  aan- 
duidt, en  niet  >een  op  de  hurken  zitten,  om  zich 
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te  verschuilen,**  zooals  Meijer  meent.  De  Teutho- 
nista  vermeldt  wriichhals^  zonder  het  te  verkla- 
ren; *t  woord  zal  iemand  aanduiden,  die  den  hals 
(uit  trotschbeid)  draait.  Zoo  denk  ik  ook  aan  bet 
draaijen  of  wankelend  gaan  van  den  gewonde  in 
het  oudfriesch  bij  Von  Richtbofen,  1161 :  werthet^ 
emmant  dulget  in  syn  hcUs^  thet  hi  wrigiande 
gunge,  —  waar  de  geleerde  Uitgever  vraagt  of  wri- 
gia  »r5cbeln**  beteekent  Ook  bij  Outzen  is  wrigcL, 
wrigian^  draaijen.  Hiertoe  zal  behooren  bet  bijv. 
nw.  wriggey  op  eene  vrouw  toegepast,  Kausler, 
Denkm.  II.  463: 

Want  ie  en  hen  gheene  clappigghe, 
No  fely  no  wreet,  no  wrigge. 
D.  i.  trotsch;  volgens  Epkema  ook  het  znw.  turu/^e, 
een  gedrocht,  monster  enz.  dat  dan  echter  nog  al 
van  beteekenis  verandert  Beter  komt  bij  de 
wreeg  of  vreeg^  bij  Weil.  wreef;  Berkhey,  Nat 
Hist  van  Holland,  UI.  578:  de  wreef  van  denvoet^ 
bij  Kil.  lor^f  des  voets. 

Vandaar  wriggelen^  volgens  Weil.  kleine  bewe- 
ging aan  eenig  voorwerp  doen,  om  bet  uit  zijnen 
stand  te  krijgen ;  bij  Danneil  en  Dahnert  wriggeln^ 
bij  Richey,  Strodtmann  en  Schutze  wrikkeln  en 
verwrikkelfi ;  in  *t  eng.  bij  Wright  to  wriggle,  draai- 
jen of  wringen ;  bij  Epkema  wriggeljen^  weifelen, 
wankelen,  waggelen.  Dus  Don  Quichot,  II.  239: 
Trifaldi,  siende  vaat  Sanche  heen  en  weer  wrig- 
gelen  (terwijl  die,  namelijk,  achter  op  een  ezel  en 
dus  in  eene  ongemakkelijke  houding  zat).  —  Ztch 
antwriggelen  is  zich  ontwringen  bij  Jonct ijs,  Toon. 
der  Jal.  II.  IKX):  Willen  wij  ons  *f  gewiar  ontwrig- 
gelen,  zoo  moeten  w'  onze  harten  om  hoog  en  na 
beneden  onze  oogen  slcum. 

Tot  deze  wwn.  behooren  het  eng.  wriggles^  bij 
Wright  aal  die  in  het  zand  kruipt ;  en  het  holstein- 
sche  wriggel,  een  wispelturig  of  eigenzinnig  mensch, 
waarvan  wriggelig,  in  het  osnabrugsch  wrikkelig, 
eigenzinnig,  wankelend. 

Wrikkelen  —Wrikken. 

Wrikkelen  en  wikkelen  heeft  De  Bo  voor  het 
gewone  wriggelen;  zie  dit  w. ;  en  o^er  wrikken 
het  art.  Wrichten^, 

Wrimmelen,  zie  Wriemeleii. 
Wringelen— Wringen. 

Voor  «wringend  bewegen  als  van  palingen**  heeft 
het  vlaamsch  bij  De  Bo  wringelen^  dat,  zonder  de 
gewone  verscherping  der  ng  tot  nk  en  dus  recht- 
streeks, van  wringen  komt.  Zie  Wrinkclen.  Het 
w.  werd  echter  reeds  in  de  vorige  eeuw  door 
Arends,  een'  hollandsch'  dichter,  gebezigd,  in  De 
Honigbije,  V.  82: 


Daar  knarstandt  hy,  daar  wringelt  hy  de  handen. 

Wrinkelen— Wrinken. 

Wringen,  bij  Kil.  ook  wrengen^  bij  Outzen  wrengt, 
wringe,  in  het  angels,  wringan,  eng.  to  wring, 
beteekent  draaijen,  en  wordt  ook  aangetroffen  in 
het  drenthsche  wrangen^  worstelen  (z.  Dr.  Volksalm. 
1846,  hl.  269)  en  het  fransche  fringuer^  rondsprin- 
gen, dansen.  Vandaar  is  ond.  and.  ons  wrong, 
saamgedraaide  doek  of  krans,  waarvan  de  samen- 
stelling bij  Poot,  Gred.  II.  245  (van  een  bruidegom 
en  bruid): 

Zy  pronken  met  een'  loverwrong. 
Wrangen,  volgens  Halbertsma  in  het  overijselsch 
de  loopgraven  der  konqnen,  als  zijnde  kionkelin- 
gen,  en  in  zoodanigen  zin,  doch  figuurlijk, zal't w. 
genomen  zijn  deor  den  gen.  Geleerde,  in  lijne 
Aantt  opMaerl.  Inl.  77:  gezangen,  waarin  de  stort- 
vloed der  gedachten  door  de  wrangen  van  aUoo$ 
afgebrokene,  maar  hoogst  dichterlijke  volzinnen^ 
hortend  voortsnelt,  —  Voorts  wrange,  bij  ons  voor- 
heen meer  dan  ééne  soort  van  slingerend  kraid 
of  gewas,  zie  Ten  Kate,  II.  496;  wringe,  in  het 
friesch  en  neders.  een  draaiboom  of  draaikolk ; 
wrungtrappe,  een  wenteltrap;  wrong  en  wronk. 
bij  Kil.  wrok;  zoo  lioest  men  in  Poirters'  Hof  van 
Theodosius,  178: 

Het  saet  van  afgunst  en  van  wrmick. 
Aid.  225: 

.  Die  sullen,  spyt  en  leet  en  wronck 

Vergeldeti  met  een  vrede  dronck. 
En  228:  foeyl  datmen  soo  lanek  om  een  heyselrye 
sol  gaen...  muylen  en  eenen  wronck  in  het  hert 
broeyen,  Taelverbond,  III.  44:  Ze  bleven  dan  goi 
vrienden,  in  schyn  alever;  want  dat  er  tusscheti 
hen  getweeên  geen  wrong  bleef  bestaan,  daer  zw 
'k  myne  hand  niet  voor  willen  in  't  vuer  steken, 
—  Hiermede  hangt  samen  het  neders.  wrange,  een 
twistziek  mensch,  bet  eng.  adj.  vn*ong,  verdraaid 
verkeerd,  averechts,  subst.  wrong^  ongelijk,  ori- 
recht,  verb.  to  wrong,  onrecht  aandoen,  bij  Wright 
to  wring,  kwellen,  wringer,  verdrukker.  Bilderdijk 
bezigt  wrongziek,  voor  wrokkend  of  waiTend,  Na- 
vonk,  I.  179 : 
—  Heidensch  wangevoel,   in   'fwrongziek  hart 

gekoesterd. 
Voorts  ons  adj.  torang  voor  wat  den  mond  doet 
samentrekken,  dat  echter  ook  fig.  wordt  gebezigd, 
als  bij  Macquet,  Uitsp.  I.  349: 

—  't  wrong  geknars  van  dolk  op  doUsen 
Bij  Kil.  is  het  ww.  wrangen  samentrekken,  en  in 
de  Randteek.  op  Jes.  5,  vs  2,  worden  tsuyre,  oo- 
rype,  ontijdige,  wilde  druyven"  wrangen  genoemd. 
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Met  den  frequentatiefvorm  hebben  wij  wrongel, 
neders.  wrungel,  gestremde  melk,  doch  bij  Kil. 
ook  hetzelfde  als  wrong;  zoo  bij  Zeeus,  Overgebl. 
Ged.  U: 

Het  volk  brengt  wrongel,  koes,  en  melk  en  offer^ 

koeken, 
D.  i.  gewrongen  melk,  waarvan  bij  Van  den  Bergh, 
Bloeml.  uit  Shakspeare,  65:  's  herders  maagre 
wrongelkost.  —  Waarvoor  ik  wrongsel  aantref  bij 
Meerman,  De  Groots  Vergel.  der  Gemeeneb.  III. 
37:  gestremde  melk...  of,  gelijk  Virgüius  het  noemt, 
wrongsel,  of  boter,  of  kaas.  (Het  latijn  van  De 
Groot  heeft  hier  ^pressum.*')  Maar  bij  Tollens,  N. 
Ged    170: 

Dan  zwierde  een  rijke  vederpracht, 

Van  gouden  loovren  zwaar. 
Een  wrongel,  met  juweel  bevracht. 
Om  V  weidsch  gevlochten  hair. 
D.  i.  gewrongen  band  of  doek.     Wrinkel,  wronkel,  is 
bij   Kil.  rimpel,  krul,  kronkel-wronkel  kronkelend, 
gedraaid,  wrinkelen  en  wronkeleti  ald.  en  bij  Ten 
Kate,  II.   496,   rimpelen,  krullen,   eng.  to  wrinkle, 
angels,  wrinclian;   dus    leest   men    Lij  De  Brune, 
Bancketwerck,  II.  82:  wy  zouden  alle  plaghen  daer 
in  (t.  w.  in  den   buyck    der  zonde)    zien  krielen, 
en  door  malkander  wrinckelen.  —  Bij  toepassing 
beeft  het  eng.  nog  to  wrangle,  krakeelen,  umrangle- 
some,    bij    Halliwell    twistziek,   en  to    wringle,  bij 
Wright  kraken. 

Voor  wrinkelen,  in  den  zin  van  rimpelen,  heeft 
De  Bo  frinkelen. 


-Wriiten 

Writselen  verschilt  alleen  in  klank  van  wratse- 
leti,  en  is  met  dit  van  denzelfden  oorsprong,  zie 
Wrasielen.  Het  kan  aangemerkt  worden  —  zoo- 
als  Weil.  het  reeds  deed  —  als  het  frequent,  van 
wrijten,  welks  beteekenis  niet  is  d  twisten,  krakee- 
len," zooals  Weil.  zegt,  maar,  gelijk  de  Teutho- 
nista  en  Kil.  opgeven,  wringen,  draaijen,  worte- 
len, eng.  to  writhe,  angels,  writhan.  Bij  Smits  is 
wrijten  op  iets  met  ^ruchtelooze  inspanning  op 
iels  bijten.  Nagel.  Ged.  I.  103: 

Andren  doen  hem  (t.  w.  den  Tijd)  op  arduin, 
Yzer,  stoel  en  koper  wryten. 
Kerk  en  praeWeeld  neder  smyten. 
Doorgaans  echter  wordt  het  w.  fig.  gebruikt  voor 
tegen  iets   inleggen,  tegenstreven,    wrokken;   zoo 
zeggen  wij  dat  het  hart  of  gemoed  wrijt  oftegeti- 
wrijt.    Dus  Vondel,  Herschepp.  van  Ovid.  406: 
—  als  of  men,  met  dit  doode  lijk  van  strant 
Te  schuppen,  en  voort  wech  %iit  d'  oogen  heen  te 

smijten. 


Zich   zelven^   en  de   ziel   van  wroegen  en  van 

wrijten 

Ontlasten  konde,    - 
G.  Brandts  Poëzy,  II.  173: 

Hoe  tradt  dees  vinnigheit  den  Christen  vree  met 

voeten? 

Hoe   zocht   ze  in  scheuringen   te  wryten  en  te 

wroeten? 
Macquet,  Dichtl.  Uitspann.  II.  292,  neemt  het  ww. 
bedrijvend  aldus: 

Dan  ziet  men  hen  elkaêr  aenvliegen,  wryten, 

Verwenschen  in  het  midden  van  de  vlam. 
En  verklaart  dit  dan  in  eene  noot  door  sbinden, 
knallen,"  met  beroep  op  Ten  Kate,  II.  740.  Ik 
meen,  dat  die  beteekenis  niet  in  het  w.  ligt.  Dat 
de  eig.  zin  draaijen  of  wringen  is,  wordt  nog  be- 
vestigd door  het  oudfriesche  wridde,  ook  wrisse, 
draaijen,  heen  en  weder  bewegen,  krommen,  krom 
houden ;  zie  Outzen.  Inzonderheid  wordt  het  toe- 
gepast op  iemand,  die  het  gelaat  uit  afkeer  wringt, 
scheef  trekt  of  afwendt.  Zoo  is  to  writlie  en  to 
wry  in  het  eng.  verdraaijen,  een  scheef  gezicht 
trekken,  bij  Halliwell  afwenden;  en  het  eng.  adj. 
wry.,  scheef  of  verdraaid  (van  gezicht),  komt  dus 
overeen  met  het  nederl.  wrijg,  scheef  (van  hals), 
waarvan  zie  op  Wriggelen. 

Kil.  onderscheidt  het  frequent,  writselen,  draai- 
jen, wringen,  van  writselen,  vritselen,  bewegen; 
beiden  zullen  wei  één  woord  zijn,  waarvan  de  bet. 
een  worstelend  bewegen,  d.  i.  een  bewegen  of 
wringen  met  inspanning  of  aanhoudendheid,  te 
kennen  geeft.  Het  eng.  to  writhle,  rimpelen,  fron- 
selen,  zoowel  als  to  wristele,  bij  Halliwell  worste- 
len, zal  aan  ons  ww.  beantwoorden.  Zoo  leest  men 
vridselen  bij  Van  Merwede,  Uytheemsen  Oorlog, 
134: 

Als  eenig  vorentje,  dat  Maes  of  Merwe  teelt. 

Dat  t  vridslend  aes  behaegt,  maer  mei  den  hen- 
gel speelt. 
En  writselen,  Kindcrwerck   ofte  Sinnebeelden  van 
de  Spelen  der  Kinderen,  n".  33 : 
Wiitselt  ghy  niet  u  best, 
Wint  en  roock  is  al  de  rest. 
Maer  als  u  geduurich  wercken 
Buyten  hulp  oock  mach  verste^*ken, 
Niets  is  dat  beletten  kan, 
Ghy  komt  wt  en  raeckter  van. 
Gom.  Vetus  van  Meerman,  105:  als  sy  den  heelen 
dagh  op  haer  gat  hebben  sitten  writselen,  wratse- 
len. — Plantijn  voeit  als  spreekwijs  aan :  de  voeten 
writselen,  remuer   les   pieds  comme  en  se  chaus- 
sant.  —  Gewritsel  leest  men  in  Erasmus,  Lingua, 

79:  om  dat  het   (t.   w.  het   nestelen   der  zwaluw 
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onder  ons  dak)  een  yegheUck  mei  sijn  ghewritsele 
8eer  queüick  is,  —  Wntaelaar  in  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  443: 

Den  Leeuw  te  lang  getercht  die  vliecht  ten  les- 
ten op, 

En  breeckt  die  writselaer  sijn  wreveligen  kop. 
18  hetzelfde  wat  anders  wriiter  heet;  zie  het  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft  In  den  eig.  zin  van  het  w.  is 
wrijter  bij  Kil.,  vrijter  bij  Plantijn,  een  draaijer 
(un  tourneur  .  Ook  een  inlandsche  vogel  draagt 
dien  naam,  Westerb.  6ed.  I.  4%: 

Vinckerty  leeuwerck^  wryters,  keepen. 

De  friesche  tongval  heeft  een  ww.  f risselen^  dt^i 
vlechten  beteekenU  inzonderheid  van  het  haar,  en 
door  Wassenbergh  en  Von  Richthofen  één  geacht 
wordt  met  vritselen.  Ik  meen,  te  onrecht.  Het  fr. 
w.  zal  wel  hetzelfde  zijn  met  Kiliaans  friseren^ 
vrteséren,  d.  i.  krullen,  fransch  friser^  eng.  to  frizzle. 
Zie  Fritselen. 

Wrobbelen— Wrobben. 

Volgens  De  Bo's  Idioticon  is  vurobbelefi  tusschen 
de  handen  wrijven,  zooals  vrouwen  de  te  wasschen 
goederen.  Het  komt  overeen  met  het  eng.  to 
wróbhle^  iets  rollen,  oprollen  of  inwikkelen,  bij 
Halliwell  voorkomende.  Schuermans  heeft,  minder 
nauwkeurig,  vrobbeUn,  Het  primitief  daarvan  heeft 
Halliwell  in  to  türobbe,  waarvan  hij  uit  een  oud 
handschrift  eene  plaats  aanhaalt,  die  hij  (waarom 
weet  ik  niet)  geheel  onverklaard  laat.  De  uitdr.: 
with  my  tonge  to  wrobbe  and  wrye^  beteeken t 
vrij  duidelijk:  met  de  tong  rollende  en  trekkende 
of  draaijende  beweging  maken.  De  nauwe  ver- 
wantschap met  wribheien  en  wrubhelen  loopt  in 
het  oog  De  Bo  maakt  deswege  de  opmerking: 
>Men  wribbelt  iets  dat  kleen  is;  men  wrubbelt 
iets  dat  meerder  is;  men  wrobbelt  iets  dat  groot 
is.*'  Men  kan  daar  nog  wrabben  bijvoegen,  eng. 
to  wrap,  ineenroUen  of  dringen,  bij  Outzen  wrappe^ 
ineenstoppen.    Zie  Wrobbelen  en   Wribheien. 

Wroetélen—Wroeteu. 

Wroeten^  vroeten^''\%  in  het  neders.  torote/?,  oud- 
friesch  wrote,  op  het  deensche  eiland  Fohr  toru- 
ten^  eng.  to  root,  bij  Halliwell  to  wrote,  angels. 
wrotan^  d.  i.  (den  grond)  op-  of  omwoelen,  en  ook 
zulk  woelen  in  het  algemeen. 

Bij  Tollens,  Gred.  II.  84,  leest  men  van  »de  dom- 
heid" : 

Zij  wroet  in  H  slijk   zich   rond,  van  eigen  draf 

bevlekt. 
Wat  is  zidi  rondwroetenf  De  bedoeling  zal  zijn 
rond  of  rotidom  zich;  maar  dan  dient  men  te  le- 
zen: om  zich   of  rondom,    Aan  een  drukfout  zal 


niet  gedacht  moeten  worden,  want  van  den  eersten 
druk  (1813)  af  leest  men  steeds  hetzelfde. 

Het  frequent  wroetelen,  dat  ook  bij  Halliwell  in 
het  eng.  to  rootle  voorkomt,  was  vroeger  bij  ons, 
en  bij  vlaamsche  schrijvers  nog,  in  gebruik ;Klaefate 
der  Kercke  (1617)  bij  Brojs,  Vereeuig.  der  Prot. 
86:  een  adderen  ghdnroetsel  {light)  gheduyriehlijek 
en  wroetelt  in  mynen  buyck.  Croon,  Moy-al,  56: 
Godtvmchtighe  zielen  eti  blyven  niet  wroeteleo 
inde  Aerde.    Rodenburgh,  Poëet.  Borstw.  Voorr.: 

In  myn  boezem  zy  dan  wroetelt. 
Dez.  Gasandra,  45: 

(Het)  wroetelt  lichüik  uyt  de  liefdens  zwachteU 

winzeL 
Dez.  Keyser  Otto,  II.  44: 
Nae    langhe    slovemy,    nae  *t  langhe    looeticA 

wroet'len, 
Wafs  ons  bedrij  f  f  — 
Springh-Ader  aller  Kinderen  Grods,  118: 

Die  daer  dwcUende  s(/yt,  w  roetelende  in  hoer 

sonden. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  7.»: 
Wat  licht   ghy  in  uw'  bedt  en  wroetelt  g^lifck 

de  seughenf 
De  Brune.   Zinnewerck,  188: 

—  de  ghee>iy  die  u?  het  stof. 
Van  een  heymelick  ver  treek 
Wroetelt,  als  een  swijn  in  't  drek. 
Gonscience,  Simon  Turchi,  II.  64:  Hy. .  witwlelde 
met   de  andere  hand   in    zyne  tessche     Aid.  66: 
wroetelde  hy  eene  wyl   met  zyne  vingeren  in  hét 
goud. 

Anderen  hebben  met  Kil.  vroetelen  ;  De  Hardujn. 
Goddel.  Wenschen,  240:  ghelijekerwijs  de  beesten 
te  vroetelen  in  onkuysche  lusten.    Aid.  278: 

Maer  oft  ick  vroetel  hier  en  daer. 
Dez.  Goddel.  Lofsanghen,  18: 
Hier  v  roe  telt  (hy)  in  een  eribbe  met  luyerkens 

omwonden. 
Hier,  zooals  op  enkele  plaatsen  meer,  zou  men  't 
w.  liefst  door  worstelen  verklaren.  Zoo  is  mede 
ontwroetelen  ontworstelen,  brj  Anna  Rodenb.  Trou- 
wen Batavier,  24: 
Zy  doet  dan   wat  zy  kan,  zy  zal  my  niet  ont- 

wroeteleii. 
.    Eene  samentrekking  van  wroetelen  acht  ik  toroe 
ten,  Coornh.  Odyss.  II.  117: 

My  docht  dat  desen  nacht  by  my  een  lach  U 

VI  celen. 
BI.  97  bezigt  hij  vroelen  en  wroeten  beiden : 

—  daerom  is  mijn  gevoelen 
Dat  efiich  vanden    Goden  hier  binnen  nu  moet 

vroelsD. 
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Hierop  antwoordende  heeft  Ulyseee  hem  geseyt: 
Swijeht  end^  blijft  hyden  sin^  met  vraghen  niet 

wüt  wroelen. 
Dergelijke  contractiên  vermeldt  Outzen,  t  w.  wrö^ 
len,  lorufen,  in  sommige  deensche  streken  voor 
wroeten  in  gebruik. 

Wronkelen,  zie  Wrinkelen. 
Wttifblen'— Wuiven. 

Hetzelfde  als  weifelen,  weiven;  zie  dit  art.  Wui' 
felen  in  dezen  zin  treft  men  aan  in  Scharps  Lier- 
zang 1813,  bl.  23: 

De  vloek  treff*  den  lafaardy  die  wuifelt  of  huivert. 

Wtiifelen*— Wuiven. 

Volgens  Ten  Kate,  II.  740,  is  —  althans  was  — 
wuifélen  in  gebruik  bij  de  zeelieden  voor  »van 
verre  roepen"  om  hulp,  voornamelijk  in  nood; 
«ten  welken  einde  (zegt  hij)  men  daerenboven 
veelal  met  den  hoed  over  't  hoofd  zwaeit,  om  ook 
van  verre  te  konnen  gezien  worden."  Hij  brongt, 
naar  't  schijnt,  derhalve  het  frequent,  tot  wuiven^ 
dat  wij  nog  voor  wenken  kennen;  doch  dat  heeft 
met  de  bet.  van  »vociferere,  exclamare"  niets  ge- 
meen; zie  op  Weifelen.  Het  hier  voegende  umiven 
of  wuifen  is  het  oudduitsche  wuofan^  bij  GrafiT,  I. 
780,  clamare,  in  het  middel hd.  b'tj  Benecke  tcmo- 
/6n,  ume/en,  luid  roepen,  huilen ,  weeklagen,  en  bij 
Schmeller  wueffen^  luid  weenen.  Door  verwisse- 
ling der  lipconsonant  zijn  deze  wn.  één  met  wu- 
pen,  wupelen^  zie  dit. 

Wupelen— Wupen. 

Beide  wn.  beteekenen  roepen  of  weenen,  en  zijn 
dezelfde  met  wuifen,  wuifélen*,  zie  dit.  Wupen, 
zooals  het  Idiot.  Ditmarsicum  van  Ziegler  heeft 
voor  »weinen,  wie  die  kleinen  Kinder,"  is  het 
angels,  wepan,  eng.  to  weep,  bij  Halliwell  to  wepen, 
weenen.  Ook  in  het  mesogoth.  is  volgens  Gaugen- 
gigl  vopjan,  wopan,  »rufen,  zurufen,  weinen,  weh- 
klagen,  beweinen,"  en  nog  in  H  noordfriesch  is 
tróppan  weenen ;  zie  Johansen,  Die  Nordfr.  Spr.  36. 

Vandaar  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  741,  het  oud- 
vlaamsche  wuepelen,  vociferare,  exclamara.  Dit  w., 
dat  in  ons  dialect  wuipelen  zou  moeten  luiden, 
lees  ik  in  eene  oude  ordonnancie  voor  de  Rede- 
rijkkamer te  Audenaerde,  in  het  Belg.  Mus.  VII. 
259:  zoo  wie  collaeyt  ofte  drijnct  up  de  camere, 
die  en  tcU  noch  wupelen,  crijsechen,  noch  roupen, 
ghelijck  men  up  de  banck  doet.  Voor  coUcieyt 
lees,  of  althans  versta,  ik  collacyit,  d.  i.  de  tegenw. 
tijd  van  het  ww.  koUcu^iefi,  bij  Kil.  comessari. 


Zabbelen— Zabben. 

Zabbelen  is  hetzelfde  als  zabberen  (zie  dit  w.), 
doch  komt  minder  dan  dit  bij  ons  voor.  In  zijn 
eigenlijken  zin  vindt  men  het  bij  Gamphuysen, 
Stichtel.  Rijmen,  468: 

Des  moedera  lieve  horsten. 
Daar  H  keeltjen  zoo  na  dorsteti... 
De  handtjes  zoo  na  grabbelden. 
Het  tongsken  zoo  aen  zabbelden. 
Valckoogh,  Regel  der  Duitsche  Schoolmeesters,  35: 
*t  Hooft   niet  klouwen,  in  de  lippen  byten,  noch 

sabbelen. 
D.  L  zeeveien,   met  speeksel   morsen.     Bartelink, 
De  Beemster  Kermis,  15: 
Hij  sabbelt,  streelt^  en  aait  haar  dikke  en  bolle 

voangen, 
Lentfrinck,  Hovaardye  in  Armoede,  22 : 

Zy  zabblen  op  hun*   duim,  en  friblen  zich  in  H 

hair. 
Bekker  en  Deken,  Fabelen  30  (van  eenen  vos) : 
iVa  wat  besnuf  len  en  unit  sabb*len 
Begon  hy  aan  den  band  ie  knaWlefi. 
Figuurlijk  is  het  w.  in  De  Gewaande  Weuwenaar, 
I.  49: 

Dewijl  wy  in  Ukort  hem  zullen  ^cuUen  zabbelen 

Op  een  hand  vol  verklaaringen  tot  zijn  fiadeel. 
Op  gelijke  wijze  zeggen  wij,  dat  we  iemand  iets  te 
knabbelen  of  te  knauwen  geven,  als  we  hem  iets 
onaangenaams  voorleggen.  Bezabbelen  is  eig.  be- 
zeeveren,  doch  fig.  besmeren,  bezoedelen,  bij  Beets, 
Korenbl.  119: 

Genoeg  gesleept  naar  diepte  en  kroctit. 
En  wat  gy  niet  verslinden  mocht 
Bezoedeld  en  bezabbeld. 
Men  vindt  het  w.  gebezigd  voor  het  op-  en  neder 
plompen  van  den  dobber  op  het  water  bij  Alexan- 
der  Verhuell,  De  Visch  en   De  Mensch,    waar  op 
één   der  schetsen  de   hengelaar  zegt:  ik  kan  dat 
spulletje  al  op   mijn  duimpje,  *t  is  maar  zabbele, 
zabbeie,  maar  't  geeft  niks^   niemendal.  —  Alber^ 
dingk  Thijm  bezigde  afzahbelen   in  zijne  Dietsche 
Warande,  VIII.  199:  het  afgezabbeld  mondstuk  van 
een  opiumpijp. 

In  de  verwante  dialecten  wordt  dit  ww.  veel- 
vuldig aangetroffen.  Bij  D&hnert,  Danneil  enStü- 
renburg  is  sabbeln  zeeveren,  kwijlen,  besabbeln  be- 
kwijlen,  vooral  van  tandeloozen  (kinderen  en  oude 
lieden)  gezegd.  Voorts  is  sabbelen,  besabbeln  bij 
Schütze  en  anderen,  bij  Schmidt  besabelny  besabeln, 
bij  Reinwald  besappelnj  besabeln,  bij  Kehrein  be» 
sabeln,  besebeln,  bemorsen,  l>ezoedelen ;  in  het  lippe- 
detmoldsch  (zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  .349)  sabbeln, 

nat  maken,  besmeren;   en   bij   Gangier  sabbelen, 
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vergieten,  storten,  morsen.  Deze  laatste  beteekenis 
verklaart  die  van  zich  dronken  maken,  welke 
Schmidt  en  Kehrein  aan  besabelriy  beaabeln^  hese- 
belrij  toekennen  en  't  verdient  opmerking ,  dat  sabel, 
in  kortswijl  gezegd,  bij  Schmeller  roes,  dronken- 
schap, beteekent.  Het  eng.  to  bipple,  bij  Halliwell 
voor  to  sip,  Kil.  sippen,  acht  ik  hier  niet  toe  te 
behooren. 

Grimms  Wtb.  heeft  besebeln,  besefeln,  voor  be- 
zoedelen en  bedriegen.  Deze  wn.  zijn  uit  deGau- 
nersprache  ontleend.  Bij  Grolman  is  sefel  drek, 
sewel  mist,  sebeln,  sabeln,  sefeln^  kakken,  besefeln, 
besebeln,  beschijten,  bedriegen.  Dat  zij,  zooals  Grimm 
vermoedde,  tot  zabbelen  behooren,  zal  door  de  bo- 
venstaande vormen,  die  bij  hem  niet  allen  voorko- 
men, worden  bevestigd,  vooral  als  men  daarbij 
bedenkt,  op  welke  wijze  in  die  soort  van  taal  de 
eene  beteekenis  uit  de  andere  wordt  afgeleid.  Dat 
de  geleerde  Taaikenner,  zij  het  dan  ook  maar  één 
oogenblik,  aan  het  nederl.  besef  keeft  kunnen  den- 
ken, is  vreemd 

Ter  opheldering  van  de  vereeniging  der  betee- 
kenissen  van  beschijten  en  bedriegen,  die  anders 
vreemd  mocht  voorkomen,  merk  ik  nog  aan,  dat 
van  schund,  d.  i  drek,  mist,  bij  Grolman  afkomt 
schundig,  morsig,  schunden,  kakken,  beschunden^ 
beschijten  en  bedriegen,  en  beschunder,  bedrieger. 

Zamelen— Zamen. 

Het  stamwoord  dezer  verba  is  het  goth  sama, 
oudd.  sam,  angels,  sam,  eng.  same,  idem,  aequalis, 
similis;  zie  Graff,  VI.  26.  Het  primit.  zamen^  dat 
bij  Kil.  voorkomt,  en  in  't  eng.  bij  Halliwell  to6*ani 
luidt,  komt  ook  in  het  nederl.  voor;  Tollens,  N. 
Ged.  I.  iüO: 

De  rukvlaag  buldert,  zaamt  haar  krachten,  dreigt 

en  nadert. 
Wij  hebben  mede  verzamen;  als  a.  w.  1.  103: 
—  de   onverbeden   storm   verdubbelt    zich  in  H 

woeden^ 
Verzaamt  zijn  krachten,  enz. 
Hiervan   verzaming;   Ërasmus,   Lingua,  97  verso: 
de  vreucht  ende  soeticheit  van  alle  versaminge  is 
een  twistige   tonghe  krenckende. 

Het  freq.  is  doorgaans  aangedaan  van  een  voor- 
voegsel; zonder   dat  komt  het  w.  echter  bij  onze 
dichters  mede  voor;  Vondel,  Poézy,  I.  32«t: 
Zoo  samelt  Alf^  de  wrekke  woekenaer. 
Zijn  lombertgelden , 
Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopstock,  55: 
Zwart,  van  ven*'  aan  de  kim, 
Zaamlen  zich  slormwolken. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  L  172: 


{Hy)  tilt  het  zwaard  omhoog,  en  zamelt  al  zijn 

krtuhten. 
Hooft  bezigde  herzamen,  zie  het  Wdb.  d.  Inst  Onzeo 
tegen woordigen  frequent.- vorm  zamelen,  in  't  hoogd. 
sammlen,  zweedsch  samUi,  deenscb  Mimfe,frenscb 
assembier,  vind  ik  in  't  oudhoogd.  bij  Graff  niet  en 
in  'tmiddelhd.  bij  Benecke  een  enkele  maal;  de 
gewone  vorm  is  daar  samanon,  samenen,  vroeger 
bij  ons  zaynenen,  zie  dit  w. 

Bij  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  IL  814. 
leest  men: 

O  Silvane  die  de  bosschen  doei  rammelen. 
Loet  nu  u  oude  maniere  van  doene. 
Roert  u  groen  hooft,  en  wilt  af-sammelen 
Alle  de  lustighe  blaren  groene, 
'kWeet  dit  w.   niet  anders  te  verklaren  dan  door 
af'Zamelen,  het    tegendeel   van  op-  en  verzamelen 
en  alzoo  verspreiden,  verstrooijen*    De  hoogd.  vorm 
samlen  komt  trouwens  behalve  bij  Kil.  meer  voor, 
b.  V.  in  Een  Kamper  Nieuwjaarsdicht  voor  het  jaar 
1631,  door  Dr.  Van  Vloten  in  1853  ergens  geplaatst, 
bl.  10: 
—  luistert    daer    ter  plaats,  hoe  dat  die  widen 

ramm  Un^ 
Om   H  anderdaxigsche   brool   voor  eygen  geit  te 

samm'leD. 

Zangelea,  zie  Zengelen 
Zeemelen  — Zeemen. 

Het  subst.  zeem  beteeken  de  bij  ons  voorheen 
honig;  dus  Bijbel  van  1477,  1  Kon.  14,  vs.  3:  een 
vat  seems,  waar  de  iStatenoverz.  heeft  leene  kraycke 
honighsy    Van  Mander,  Olijfbergh,  28: 

Ghy  Biekens,  seem,  en  voghels  ghy  maect  nesten. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  456: 

—  lichtvaerdigen  verroer. 

Die  ons  so   meynt  het   zeem    om  onse  mont  te 

smeeren. 
Dus  nog  H.  H.  Klijn,  De  Driften,  45: 

H  Zijn   noeste   Bijen  die  een  voedend  zeem  ver- 

gadrtn. 
Deze  beteekenis  intusschen  is  niet  de  eenige,  of 
zelfs  niet  de  eerste.  Nader  daarbij  komt  die  van 
bet  hoogd.  seim,  d.  i.  vloeibare  of  weeke  zelfstan- 
digheid, in  het  nederl.  lijmig  genoemd.  De  grond- 
beteekenis  van  seem  of  seim  is,  zooals  Kaindl,  IV. 
405,  juist  opmerkt,  vpinguis,"  het  moge  dan  was, 
honig,  olie,  vet  of  iets  anders  zijn.  In  het  angels, 
is  seim,  eng.  seam,  fransch  ^n,  jMzindoux,  bij  Dietz, 
I.  362,  saime,  reuzel,  vet ;  waarvan  bij  Nares  to 
enseam,  bij  Roquefort  ensaymer,  ensatnner^  vet 
maken,  enseamed  bij  Shakespear  smerig,  vettig.  In 
het  middelhd.  bij  Ziemann  is  seim,  sein,  dik  nat 
of  sop  en  honigzeem^  bij  Schmeller  saim,  honig- 
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zeem,  en  bij  Richey  aeemigy  lijiDig  (van  soep  bij 
voorb.),  bij  Scbambach  en  Danneil  sentig.  Door 
honigzeem  verstond  men  bij  ons  inzonderheid  het 
vloeijende  des  bonigs,  zie  mijne  Uandl.  tot  den 
Statenb.,  i.  v.;  en  het  werd  van  den  honig  zelven 
onderscheiden,  zooals  daar  t.  pi.  blijkt^  en  ook  uit 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  <404: 

lek  hehbe  van  mijnen  seem  by  desen 
Met  mijnen  heunigb  gieten  fijn. 
Vandaar  bet  ww.  zeemen^  bij  Kil  met  honig  be- 
strijken, bij  Kaindl  seimen;  doch  fig.  gebezigd  voor 
zulk  spreken  als  men  in  de  volkstaal  ook  lijmen 
noemt,  d  i.  langzaam  en  de  woorden  rekkend  of 
uithalend,  zooals  men  het  zeem  of  lijm  doet.  Dus 
Schotel,  in  het  tijdschrift  Nederland,  1860,  nV  t>, 
bl.  150:  Vele  (vroedvrouwen)  waren  snapachtig^ 
lebbigy  ^zaten  gedurig  te  dutten  en  te  seemen," 
verachtten  anderen  enz.  —  Men  noemt  dit  ook 
temen  of  teemen^  *t  welk  uit  zeemen  kan  ontstaan 
zijn;  dus  Vlaerd.  Redenrijckb.  206: 

Of  dat  ick  lioarde  van  Inlantsclie  onvre  teemen. 
Of  datmen  't  Gemeen  wilde  yet  nieus  aen  praten. 
Vondel,  Uerschepp.  29: 

—  slecMhooft^  gy  gelooft  dan,  u  ten  hoon^ 
Al  wat  u   tnoeder   in   de  kant  steekt  met  hoer 

teemen. 
De  Huibert,  De  dubb.  Schaking,  23: 

Met  uw  verlof^  laat  ik  het  woord  voor  u  opnemen, 
Gy  zouwt  op  deze  wys  wel  zeven  uuren  teemen. 
Fokkenf,  Klucht  van  den  Ital.  Schoorsteen  v.  7 : 

—  ik  zou  eens  vemeemen 
Na  zijn  staat,  en   afkomst,  of  hy  van  Graaflik 

bloet  is,  en  zonder  teemen. 
Gaan   ik  eens  na    twee  koopluy,  daer  hy  veel 

mee  doet. 
Hier  gaat  het  talmend  spreken  tot  talmend  hande- 
len, dralen,  over.  KI.  De  Vakantie  (door  Constant. 
et  Lab.),  34: 

Je  bent  drommels  lang  van  styl,  heeft  dat  tee- 
men noch  geen  end? 
H.  van  Halmael,  De  Gev.  Kwaaker,  III.  53: 
Dat  malle  teemen,  die  gemaakte  stem. 
Vind  by  verstandige  geen  agting  nog  klem. 
Fokke,  Boert.  Reis,  I.  195:  na  reeds  een  half  uur 
gesproken  en  geteemd   te   hebben.    Van  Zeggelen, 
De  Valken  vangst,  43: 

Het  was  geen  zaak  hiermee  te  teemen. 
De  smak  wet^d  daadlijk  schoon  gemaakt. 
Bilderdijk,  Buitenleven,  35: 

Waar  m'  eitMoos  bezig  blijft  in  H  zelfde  voort  te 

teemen, 
Is  H  wonder,  zoo  't  verstand  daar  weigert  vlucht 

te  nemen? 


Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  15: 

Klos,  klos,  komt  onder  temend  mompelen 
De  manke  best  naar  voren  strompelen, 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  19: 

Pas  op  voor  haer,  de  zoete  meid... 
(Die)  flikkeflooyt  en  leemt  en  teemt. 
Vandaar  temer  en  teemster;  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  IX.  35:  Ik  kon  het  discours  van  dien 
temer  niet  langer  aanhooren.  J.  de  Haes,  Lev. 
van  G.  Brandt,  16:  dat  ik  geen  minder  teemster 
ben  als  de  rest  van  mijn  orde.  —  En  temerig ;  Fokke, 
Boertige  Reis,  III  25:  Lodewijk  was  vrij  kwezelig 
en  temerig.  —  Geteem;  Ockerse,  Nagel.  Redev. 
110:  Ging  de  smaak  voor  ware  welsprekendheid 
onder  het  wanklankig  geteem  der  monniken...  ver- 
loren. —  En  in  denzelfden  zin  teem ;  ald.  106 :  de 
verlichting  en  verbetering  van  het  menschdom  door 
godsdienstig  onderwijs,  door  walgelijken,  kouden 
teem  bedervende.  —  Het  w.  komt  trouwens  reeds 
vroeger  voor;  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel. 
266:  fyne  resonnementen,  zedige  teem,  gemaakte 
pedanteryen,  en  Phariseese  liefde.  —  Zie  over  dit 
w.  wijders  prof.  De  Vries,  Aant.  op  Warenar,  93, 
en  Oudemans'  V^db.  op  Bredere,  op  Teem  en  Te- 
men. Laatstgemelde  geeft  ook  voorbb.  van  teem 
in  een'  anderen  zin,  t.  w.  van  stelling,  lat.  thema, 
voorts  inhoud,  stof,  dat  ook  voorkomt  met  eene 
spelling  die  op  den  oorsprong  wijst ;  Gem.  Duvtsche 
Spreckw.  (Gampen,  1550),  bl.  107 :  Hy  blijft  al  by 
sijnen  theem.  —  In  dezen  zin  zou  ik  het  w.  ook 
verstaan  bij  Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  9:  Hou 
vast,  en  ga  terstond,  maakje  teem  niet  te  lank. 
D.  i.  wees  niet  te  lang  van  stof.  —  Dus  mede 
Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  I.  179: 

Want  hoemen  my  den  mond  verstomme, 
Den  aassem  sluite,  en  't  leven  neem. 
Is  al  hun  raadslag,  en  hun  teem. 
Van  Hasselt,   De   eerste    Vad.    Klugtsp.  117:  Dan 
zouden  onze  kruiers  en  zakkedragers  in  plaets  van 
laffe  teem  als   de    Venetiaensche    Gondeliers  wat 
beters  zingen.  —  Maar  hiertoe  —  en  niet  tot  teem, 
gelijm,  als  mijn  vriend  Oudemans  meent  —  behoort 
dan  ook  de  pi.  uit  Bredero's  Jerolimo: 

Mijn  tijdt  die  is  hiel  kort,  daarom  maack   ick 

gheen  langhe  teem. 
Men  heeft  mede  voorteem;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  153:  'ksal  alle  woorden-cier  en  nette 
ordre  nalaten,  om  u  met  geen  langen  voorteem  op 
te  houden. 

Van  zeemen  is  het  frequent,  zeemelen,  dat  Bil- 
derdijk bezigt,  Mengel.  IV.  64:  van  *tzeemlend 
koppenhangen.  De  Grenestet,  Eerste  Ged  (2e 
dr.),  165: 
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Al  uw  zeemlen,  cU  uw  zuchten^ 
Al  uw  doen  is  laria. 
Bij  Bredero  zymelen^  Schijnheiligh,  59: 

Dees  quam   hem  oen  het  hooft  met  veel  ghesy- 

mels  teemen^ 

Van  een  Uylick.  — 
Hiertoe  behoort  seimel  en  seimélaer  bij  Schambach, 
en  seméler  bij  Strodimann,  een  treuzelaar,  eain- 
len^  bij  Schmeller  langzaam  zijn  in  doen  en  spre- 
ken, en  aainzlen^  bij  denz.  langzaam  spreken. 
Stürenburg  heeft  admeln^  talmen,  treuzelen  en  ver- 
gelijkt dit  met  ons  zeemelen  en  sammelen^  zooals 
ook  Bilderdijk,  Geslachtl.  III.  289,  gezemel  ver- 
klaarde door  gezammel^  en  als  men  eene  enkele 
maal  ook  't  werkw.  zemelen  voor  talmen  aantreft, 
als  W.  Dz.  Hooft,  Klucht  van  Jan  Salie^  naar  de 
aanh.  van  Dr.  Van  Vloten,  in  zijn  Levensbode, 
II.  19: 

H  Is  hooch  tijt,  en  eeghi  dat  se  niet  langh  moet 

legghen  en  semelen. 
Ën  inderdaad,  hoewel  deze  tviree  vrwn.,  zoowel  wat 
vorm  als  wat  beteekenis  betreft,  onderscheiden  zijn, 
schijnen  ze  in  hun  oorsprong  nauw  verwant.  Ne- 
vens sein,  seimy  boven  aangevoerd  uit  Ziemann 
voor  ons  zeemn^  plaatst  het  middelhd.  sein  voor 
traag,  nog  bij  Schmeller  sain^  en  in  het  angels,  is 
saene  en  sa^me  week,  slap  en  traag,  zooals  «ennt^ 
in  't  friesch  bij  Outzen  langzaam.  Zie  voorts  Sam- 
melen. 

Sommige  taaikenners  beweren,  dat  ons  langzaam 
niet  van  den  gewonen  uitgang  zaam  is  afgeleid, 
maar  van  setm,  d.  i.  tiaag;  zie  Von  Schmid  446, 
en  Schmeller,  III.  245.  Het  oude  en  middelhoogd. 
zeide  dan  ook  lancseimn^  langseim^  en  men  moet 
erkennen,  dat  die  verklaring  beter  strookt  met 
den  zin  des  woords.  Langzaam  zou,  naar  den 
aard  des  uitgangs  zaam^  aanduiden  moeten  iets 
wat  lang  duurt,  en  Adelung  zegt,  dat  Kero  werke- 
lijk lancsam  in  dien  zin  bezigt;  doch  wij  gebrui- 
ken het  voor  traag  of  slap  voortgaande,  en  daar- 
mede komt  zeem  of  seim  beter  overeen.  Of  Van 
de  Venne  er  iets  van  gevoeld  heeft,  weet  ik  niet; 
maar  hij  spelt  lanssum^  Sinnemal,  82: 

Zegifelen— Zeggen. 

üet  frequent,  zeggelen  is  —  naar  ik  meen  eenig- 
l  ijk  —  gebruikt  door  Hooft,  ter  vertaling  van  het 
lat.  diditare^  in  de  Jaarb.  van  Tacitus,  fol.  9:  Hy 
zeggelende,  datmen  de  eere  der  vrouwen  behoorde 
te  maatighen^  enz.  —  D.  van  Hoogstraten  nam  het 
w.  in  den  achtsten  Druk  van  Meijers  Woordenschat 
op.  Huyd.  in  zijne  Pr.  III.  471,  oordeelde  te  recht, 
dat  dit  w.  veel  overeenkomst  heeft  met  pratelen  ; 
zie  dit  w. 


Zengelen— Zengezi. 

Van  zengeiij  d.  i.  schroeijen,  de  oppervlakte  van 
iets  doen  branden,  angels  «i^n^n^hoogd  aengwn, 
heeft  Kil.  het  frequent,  zengelen;  zie  ook  Ten  Kate, 
II.  558.  Schuermans  en  De  Bo  hebben  in  deien 
zin  zangelen.  Reinwald  heeft  zangeln  voor  bran- 
den en  Von  Schmid  senglen  voor  het  branden 
van  netelen,  waarvan  bij  Kehrein  êengnetsel  voor 
brandnetel.  Voorts  behoort  hiertoe  singelny  sen- 
gein,  bij  Schmidt  en  Kehrein  tintelen,  waarvoor 
Reinwald  sonklen  heeft  (verg  Tintelen*).  Wij 
hebben  mede  zengeren,  zie  dit.  Van  bezengen,  dat 
bij  Kil.,  Ziemann  en  Schmeller  voorkomt,  em  bij 
GrafiT,  VI.  257,  bisengjan  luidt,  heeft  men  bezenge- 
len  gevormd;  Klioos  Kraem,  310:  'f  om-beeengekf 
wonder,  waarmee  gedoeld  wordt  op  de  onver&roiuie 
lijst  eener  wonderschoone  schilderij.  Zie  wijders 
Zingeleti^. 

Het  bij  Weil.  bekende  af  zengen  leest  men  bij 
Schipper,  Verov.  van  Rhodee,  36: 

—  Waer  z^tghey  blixemstralen. 

Dat  ghy   my  niet  omringd,  en  sengd  my  't  le- 
ven af? 
Minder  fig.  bij  Bilderdijk,  Rotsg.  II.  82: 

Wélaan  dan!  met  de  toorts  die  zwermen  inge- 

xHegeny 
Hun  vlerken  afgezengd!  — 

Als  zeeterm  beteekent  het  subst.  zeng  onver- 
wachte wending  van  den  wind,  rukwind;  Tuin- 
man, Liederen  Zions,  45: 

Betrouw  voorwind  niet  al  te  vast. 
O  wacht  u  voor  de  gijp.    Men  hoed  er. 
Dat  zij  ons  door  geen  zeng  verrast. 
Berkhey,  Zeetriumph,  IL  416: 

—  daar  op  de  minste  zeng, 
Elk  schip  van  zijne  vloot  scheen  in  den  grond  U 

zinken. 
Ik  acht  dit  w.  eene  uitdrukking  van  het  geluid, 
door  den  wind  in  het  wenden  veroorzaakt,  en  dus 
in  zooverre  niet  zonder  samenhang  met  zengen^ 
zingen. 

Zepelen— Zepen. 

Zepen  kan  aangemerkt  worden  als  ontstaan  oit 
het  imperf.  van  zijpen,  dat  eertijds  was  ih  zeep; 
Dr.  Verwijs,  X  Goede  Boerden,  17: 

Van  bloede  sepen  haer  parueren, 
Want  si  waren  beide  al  fuieet. 
Vondel,  Hierus.  Verwoest,  5: 

Al  gy  haers  gramschaps  gloed  met  't  purper  mout 

verkoden 

Dat  van  uw  lenden  droop,  en  langs  uw  boezem 

leep. 
Het  WW.   zou  dan  eig.  moeten    beteekenen  doen 
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zijpen;  en  in  zulken  of  dergelijken  bedrij irenden 
zin  leest  men  het  mei  den  vorm  zapen,  bij  Camp- 
huysen,  Ps.  1%  vs.  8 : 

Gelijek  een  lieffélijcken  regen 

Met  laeffelijck  gedrop 
Den  acker  zaept  mei  soetefi  zegen  — 
En  Ps.  104,  VS.  8: 

Hiertustchen^  Heer,  daeU  ghy  met  hemeUch  nat 
En  zaept  het  veldt,  en  maeckt  de  hergen  zat. 
Oudaan,  Ps.  72,  vs   11  (die  spons): 

Die  d'  Aarde  zaapt  door  haar  hesproeyeniseen. 
Anders  doorzapen;  Gamphuysen,  Ps.  65,  vs.  9: 
Ghy  zijl  het  die,  door  verschen  douwe  . 
*t  Gegeven  leven  doet  behouwen 
En  d^  acker-voor  door-zaept. 
In  fig.  zin  is  bezapen   bedruipen  bij  Van  Mander, 
Bucolica,  69: 

—  mankop  die  besapen 
One  dooghen  eomt  met  een  verghetich  slapen. 
Hei  frequent,   zepelen,   dat   beantwoordt   aan   het 
zwits.  seifem  bij  Stalder,  is  onzijdig ;  Maerl.  Rymb. 
I.  113  (van  Lea): 

Soe  uHts  l^ic,  met  zepelenden  oghen 
De  variant  op  dezen  regel  beeft:  eepel-oghen.  Kil. 
sijp-^)oghe^  nevens  virelke  samenstelling  men  zepel' 
ader  kan   stellen,  dat  voorkomt   in   De  Herstelde 
Uitgelez.  6ed.  75: 
Het  water  zoekt  den  gront,  en  hare  hoUigheit^ 
En  sluipt  al    heim*lyk  in  d"  onzigtVre  zepel- 

aderen. 
Het  Leven  van  Mare.  Aur.  60:  al  dat  daer  wt  se- 
pelde,  en  scheen  niet  dan  venijn  te  zijn.  En  180 
verso :  alsment  (cruyt)  snijt^  soo  sepelter  bloet  wt. 
Westerb.  Ockenb.  62: 
—  waeter^  dat  van  duyn  komt  zeepelen  en  zin- 

eken. 
En  178: 

—  wat  damp  en  dompen 
Tot  waeter  dicken  doet,  en  zepelen  of  plompen. 
Men  heeft  ook  de  afl.  ontzepelen;  Van  Lodensteyn, 
Uytsp.  263: 
Het  suyg*ling  smelt  aan  's  moeders  lege  teep'len 
Van  tranen  nat. 
Die  hoer  ontseep'len 
Als  sy  Hkintfe  vat. 
En  het  bijw.  zepeling  voor  druipelings;  zie  Oude* 
mans'  Bijdrage. 

Zetelen— Zeten. 

Zeten  is  een  oude  vorm  van  zitten,  zie  Ten  Ka  te, 
n.  561.  Tot  dit  zeten  behoort  het  nw.  zeety  in 
verschillende  beteekenissen  gebruikelijk,  zie  Weil. 
en  Het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  i.  v.  Ik  voeg 
daar  voorbeelden   van  een  paar  spreekwijzen  bq; 


Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  16:  Dat  de  Katten., 
al  voor  zo  lange  jaren  hier  te  lande  t'  zeet  geraakt 
zijn.  Aid.  21 :  de  welbegroeytheyd,  die  noyt  met 
den  eersten  bou  haar  zeet  genomen  heeft. 

Ons  zetelen  is  eig.  een  bestendig  zitten,  zooals 
het  eng.  to  settle,  bij  Halliwell  to  sattle  en  bij 
Wright  to  satell,  in  't  algemeen  aanduidt  vaststel- 
len of  bepalen. 

Volgens  Bilderdijk,  Geslachtl.  III.  290,  zou  ^zete 
in  Rotterdam  nog  gebruiklijk,  voor  zitplaats  of 
zitting"  zijn;  dit  is  mij  niet  bekend.  Wel  geldt 
er  de  benaming  voor  wat  Weil.  noemt  teen  klein 
kamertje,  alleen  geschikt  om  te  zitten,"  en  dat, 
als  bij  den  ingang  of  opgang  des  huizes  gelegen, 
ook  als  spreek  vertrekje  gebezigd  wordt. 

Voor  zetel  of  zitplaats  bezigde  men  oulings  bij 
ons  ook  zitten;  Maerl.  Sp.  Hist  I.  350: 
—  oec  so  maectene  daer  mede 
Onse  Vrouwe  een  sitten  ter  stede, 
Ende  tUetem  dat  hi  sitten  ginghe. 
Van  Velthem,  fol.  101 : 

Entie  Heren  van  der  Tavelronde 
Dede  die  Coninc  ter  selver  stonde, 
In  sittene  sitten  oec  daer  mede. 
Bijbel  1477,  Boeck  der  Wijsh.  cap.  18,  vs.  15:  tian- 
den  conincUken  sitten  viel  neder  een  hertvechter. 
—  Men  leest  zitsel  bij  Van  Bleyswijck,  Beschrijv. 
van  Delft,  I.  209:  aüe  die  Outaren  mit  die  sitse- 
len  worden  oeck  dair  nae  gehoicht.  —  En   nog  bij 
David,  Vad.  Hist.  IV.  635:  kussens  te  leggen  op  de 
zitsels. —  Schimmel,  Verspr.  Gred.  114,  bezigde  — 
wat  mij  bij  onze  Ouden  niet  voorkwam  —  zit: 
—  de  zit  van  zoden  — 
In  de  slagschaaüw  opgebouwd. 
Wij  zeggen,  na  lang  achtereen  gezeten  te  hebben: 
dat  was  een  heele  zit,  doch  bedoelen  dan  met  dit 
w.  de  daad  van  zitten,  en  niet  de  zitplaats. 

Van  zetelen  heeft  men  zeteling;  Pass.  Winterst. 
141  verso:  Die  heilige  kerke  viert  feestelie  sinte 
pieters  dach  apostels  setelinghe.  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  Hl.  4:  de  zeteling  der  Saxers 
en  Franken  in  deze  landen. 

Zeupelen— Zuipen. 

Zuipen,  oudbd.  suf  on,  soufen,   hoogd.  sauffen^ 
angels,  supcin,  neders.   supen,  sippen,  eng.  to  sup, 
to  sip,  had  bij  ons  niet  altijd  de  lage  beteekenis, 
die  het  thans  heeft;  zie  mijn  Taalk.   Mag.  I.  159 
en  372.    Vondel  zong  nog,  Jeptha,  13: 
De  roos  van  Jericho  gaet  open, 
In  Hopgaen  van  de  morgenstont. 
Zy  he^ft  den  koelen  dau  gezopen. 
Opmerkelijk  is,  wat  Stalder,  II.  304,  meldt  van 
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het  spraakgebruik  der  zwitsersche  herders,  dat  de 
menscben  zuipen^  doch  de  dieren  drinken  laat. 

Van  zuipen  heeft  de  vei'taler  van  Rabelais,  I. 
414,  een  ww.  zeupelen^  waarvoor  de  oorspronke- 
lijke auteur  had  choppiner,  d.  i.  aanhoudend  diin- 
ken:  zoo  haast  Epictetus  my  gewaar  wierd,  noo^ 
digde  hy  my  zeer  heusselijk  met  hem  te  drinken^ 
't  welk  t/c  zeer  geeme  deede:  dus  zaaten  wy  op 
sijn  Preekebroers  zeer  zoetelijk  te  zeupelen.  —  Als 
verwante  frequentatief  vormen  kwamen  mij  in  de- 
zelfde beteekenis  voor  to  sipple  bij  Halliwell  en 
supfeln^  süfeln^  bij  Schmeller. 

Zijpelen— Zij  pen. 

Evenals  zepelett,  zepen  (zie  dit  w.)  beteekenen 
dezen  druipen,  lekken;  Van  Teylinghen,  Paradijs 
der  Wellust.  361:  als  het  wasch  komt  by  't  vyer^ 
so  sijpet  ende  scheydet  van  een.  Gats'  Wercken, 
I.  fol.  369: 

Wanneer  men  tonnen  proeft^  of  door  de  losse 

duygen 

Geen  edel  vogt  en  si}pi^  geen  fijne  dampen  suygen. 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  bS: 

—  geen  verzoenaltaer  dat  zijpt. 

En  drijft  van  hockenbloet^  en  kalveren,  en  ossen. 
Dez.  Jos.  in  Eg.  21 : 

Daer  zy  van  kroezen  zypen, 
Op  H  zatte  en  droncken  feest. 
De  gewone  bet.  van  drinken  voegt  hier  weinig; 
Van  Lennep  (III.  832)  verklaart  het  w.  in  eens  af 
door  »zuipen."  Ik  kan  niet  denken,  dat  Vondel 
zuipen  en  zijpen  voor  één  gehouden,  of  om  het 
rijm  het  een  voor  het  ander  gezet  heeft.  Liever 
denk  ik  aan  zipen  of  zippefi^  neders.  sippen^  eng. 
to  sippy  angels,  sipan^  bij  teugen  drinken  en  dus 
minder  sterk  van  beteekenis  dan  zuipen^  neders. 
supen^  eng.  to  sup,  angels,  supan.  Zijpen  voor 
zippen  mag  te  minder  bevreemden,  naardien  het 
frequent,  zipperen  in  het  nederl.  voor  zijperen 
voorkomt.    Zie  Zijperen.    Poirters,  Masker,  81 : 

Den   etter  en  het  vleeschy   die  sypen   door  de 

planck. 
Tuinman,  Liederen  Zions,  78: 

Zijn  die  oogjes  rood  van  weenen^ 
Zijpen  traantjes  daar  door  henen  — 
Zweerts.  Semiramis,  48: 
Als  ik  des   Konings  bloet  zie  zijpen  Umgs  deez 

drempel. 
Bilderdijk,  Ovidius'  Gedaantverw.  195: 

Het  vocht  zijpt  me   uit  het  hair,  uit  al  de  vin- 
gertoppen. . 
Ook  bedrijvend;  Ga.  Lenige,  Mengeld.  4: 

Mijn   menschenliefde   zijpt  een  vlotte  traan  uit 

de  oogen! 


Ook  af  zijpen  komt  voor;  Vondel,  Brieven  der  H. 
Maechden,  41: 

(Daer)  zilte  tranen  vast  afzypen,  langs  dekaedien, 
Weil.  heeft  doorzijpen  onzijdig;  bedrijvend  kwam 
het  w.  mij  voor,  Ërasmus,  Lingua,  9  verso :  tKoiden 
nieren  af,  so  wort  de  pisse  door  witte  aderken» 
doorgesijpt  ende  gedistüleert  tot  inde  biase.  —  De 
vervoeging  was  oudtijds  sterk;  Goede  Boerden, 
door  Dr.  Verwijs,  17: 

Van  bloede  sepen  haer  parueren^ 
Want  si  waren  beide  al  naect. 
Vondel,  Hierus.  Verw.  5: 
Als  gy  haers  gramschaps  gloed  met  't  purper 

moest  verkoeUn 
Dat  van  uw  lenden  droop^  en  langs  uw  boezem 

zeep. 
Nog  gevolgd  door  Blommaert,  Cred.  79: 

—  't  bloed,  dat  wellend  gloeide. 
Zijn  open  muü  en  wyden  strop  ontzeep, 
En  vlammend  op  den  helm  des  konings  neder- 

vloeide. 

Dit   ontzijpen   kennen   V^eil.   noch  Kil.     Bij  den 

laatste    is   zijpoog  een    druipend   of  loopend  oog; 

men  leest  dat  bij  Baardt,  Deugdenspoor,  252: 

Ghy  wilt  u   Sijp-oogh  niet  op  d'  Eygen  Fauien 

setten. 
Het  frequent,  heeft  dezelfde  bet.  Brandt,  Veinz. 
Torquatus,  21: 

—  Wat  geluk  als  zulke  zilvre  druppelen 
Van  bly schap  zypelen !  — 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  63: 
Een  stinkende  etterdragi     zypelt  uit  twee  slap- 

verflenste  borsten. 
Bilderdrjk,   Ëlius,  13: 

De  woftd  zijns  boezems  rookte  niet. 
Noch  sijpelde  van  bloede. 
Deze  spelling  is  overeenkomstig  de  uitspraak,  die 
in  dit  w.  dikwerf  den  scherpen  sisklank  doet  hoe- 
ren.   Zij  werd  nagevolgd   door  Van  Lennep,  Ged. 
zoo  Oude  als  Nieuwe,  48: 

Daar  sypelt  traag  de  Kedron  heen  door  't  staf. 
Ja  ook  Tollens,  N.  Ged.  I.  37: 

Nog  sijpelt  uit  hun  open  wond 
Het  bloed  des  nachts  de  wijken  rond. 
Het  WW.  komt  met  verschillende  voorzetsels  f  oor: 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  V.  310:  daarna 
ha>alt  gij  het  horlogieglas  uil  liet  water,  en  loai 
het  water  voorzigtig  af  z  ij  pelen .  An  ton  ides,  Ged.  40 : 
't  bloet  uit  uwe  stratnen  En  raeuwe  wonden  af- 
zypelende.  Brandt,  Poëzy,  IL  161 :  daar...  dedmi^fh 
ten  bloedts  ten  aenschyn  Afzypelden  in  Ustof.  i. 
de  Haes,  Ged.  65:  Ei  zie  dat  zuiver  bloet  af  zijpe- 
len. —  Berkhey,  a.  w.  II.  34 :  eene  Zandbank,  wd- 
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ker  yzerroestige  vogten  in  de  Klailagen  doorsype- 
len.  BI.  668:  cUle  Zand  laat  het  water  doorsy pe- 
len. Van  der  Palm,  Salomo,  V.  110:  Eerst  ziet 
men  het  water  dropswijze  doorsijpelen.  Aid.  119: 
ziet  gü  een  gering  lek,  eene  kleine  doorzij  pel  ing 
van  water,  veruHxarloos het  niet.  —  Ook  bedrijvend; 
Cl.  Bruin,  Kleefsch  en  Zuidb.  Arkadia,  156: 

Wy  leiden  u  ook  niet  naar  duin,  daar  beek  by 

beek, 

Het  gtUle  zand  met  vrucht  doorzypelt  en  door- 
watert. 
Van  Heum,  Hisf.  van  's^Hertogenb.  III.  129:  vet,  met 
de  voorgaande  vogtigheid  allengskens  uitsypelende. 
—  Berkbey,  a.  w.  V.  406:  dat...  {de  geleibuizen 
der  chijl)  zeer  kennelijk  in  de  wanden  van  den 
mond  uitaijpelen.  Byv.  op  Wagenaar,  XIV.  87: 
het  maaken  eener  opening  op  den  arm,  ter  oit- 
zy peling  der  kwaade  vogten. 

Met  zypelen  acht  ik  alleen  in  vorm  te  verschil- 
len eimmelen,  dat  in  Overijsel  gezegd  wordt  voor 
zoetjes  regenen;  waarvan  simmel-regentje,  stofre- 
gentje,  zie  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.471.  Voor 
eipelfky  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  veenige  weinige 
tranen  weenen,"  zegt  het  holst einsch  zippeln  en 
zippeltrdnken,  het  neders.  met  invoeging  der  m, 
simpeltranen.    Zie  voorts  Simperen. 

Zindelen,  zie  Sohindelen. 
Zingelen'— Zingen. 

Hetzelfde  als  zengen,  zengelen,  zie  Kil.,  Ten 
Kate,  II.  558,  en  het  Idiot.  van  Schuermans.  Ook 
het  eng.  zegt  to  singe.  Bezingen  was  oudtijds, 
wat  wij  nu  verzengen  noemen;  Maerlants  Nat. 
Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  II.  45: 

Vliegt  een  voghel  daer  ter  stede, 

Hine  nuich  niet  min  verdinghen, 

Ban  hem  die  vederen  besinghen. 

Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  14  (van  een'  in  de  hel 

boetenden  dief): 

So  en  ware  hu  crune  met  huwen  boerde 
Ende  huwen  hals  niet  so  aerde 
Swart  bepeket  no  bezinghet. 
Lager  wordt  hij  genoemd:  »dtebezijnchde  capelaen  " 
Dus  ook  Maerlant,  Spieg.  Hist.  III.  199: 
In  dit  souken,  in  dit  jaghen 
Vant  hi  eenen  Sarrasijn, 
Swarter  dan  een  besinget  swijn. 
D.  i.  een  geschroeid  of  gebrand   zwijn.    Lancelot, 
B.  ni.  VS.  4904: 

Dit  vier  dat  gi  hier  doet  maken 
Ne  hevet  niet  sulke  cracht  over  mi, 
Datter  een  hoer  af  besinget  si. 
Van  Velthem,  fol.  457: 


Van  ere  blixeme... 
So  werd  hi  cUter  al  besinct, 
Ende  verbemt  te  polver  al, 
.Kil.  heeft  daarvan   verzingelen,  dat  men  leest  bij 
De  Uarduyn,  Goddel.  Wenschen,  398  (een  roosken): 
Daer  de  middaegsche  sonvC  op  stoet. 
En  teenegaere  dat  versinghelt. 
Aid.  533: 

V\^at  feilen  brandt  dat  my  omringelt. 
En  my  mijn  hertien  dus  versinghelt? 
En  591: 

Want  ick  versingel  door  u  vier. 
Bij  Stalder  is  singele  een  slag,  die  het  oor  doet 
zingen,  d.  i.  suizen,  of  wat  wij  ook  wel  tintelen 
noemen  (zie  dit  w.),  de  gewaarwording  die  wij 
mede  hebben,  als  onze  hand  of  voet  gezegd  wor- 
den te  slapen,  en  die  bij  Schmidt  en  Kebrein  uit- 
gedrukt wordt  door  singeln,  sengeln. 

Zingelen*— Zingen. 

Volgens  het  mij  door  den  hr.  J.  Win  kier  mee- 
gedeelde is  zingelen,  als  freq.  van  zingen  cantare, 
te  Embden  bekend  in  het  kindenMJmpje : 

De  klokjes  bigunnen  to  pingelen  (bingelen,  ben- 
gelen) 

Leev'  Engelkes  bigunnen  to  singelen. 
Elders  kwam  mij  dit  ww.  niet  voor.  —  Van  zingen 
heeft  men  de  afl.  zingelijk  gemaakt,  die  onze 
woordenboeken  missen;  Gamphuysen,  Stichtel. Rij- 
men, Voorrede:  nadien  doch  alle  Rijm  ofte  Ge- 
dicht.,  behoort  soo  wel  leesselijck  als  singelijck;  en 
soo  wel  singelijck  als  leesselijck  te  zijn. 

Zoedelen— Zudden. 

Zoedelen,  dat  wij  alleen  met  het  voorvoegsel  be 
gebruiken,  is  geen  nederd.  w.,  maar  het  hoogd.  su- 
dein,  waarin  vroeger  bij  ons  altijd  de  d  tot  t  werd 
verscherpt.  Kil.  kent  alleen  besoètelen;  dus  de 
Statenb.  Hoogl.  5,  vs.  3 :  ick  hebbe  mijne  voeten 
ghewasschen,  hoe  sol  ickse  weder  besoètelen? 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  300:  zonder.,  haare 
Manhaftigheyd  bezoetelt  te  hebben.  Huygens,  Ko- 
renbl.  I.  279: 

—  spiegels,  die  de   damp   van  eigen   woen  be- 

soetelt. 
Tuinman,  Liederen  Zions,  273: 

(Hy)  kruipt  tn  dijk  en  slijm  beneden. 

Waar  door  hy  vuil  bezoetelt  word. 

Leuter,  De  Kruiskerk  enz.  38: 

Naerdien  dees  pest  de  gansehe  ChfHstenheid 

Bezoetelde,  ten  smaed  van  Gods  geboden. 

Aid.  163:  dwalingen  en  misbruiken,  waermede  de 

Roomsche  kerk  bezoeteld  was  — Nog  in  deze  eeuw 

leest  men   bij  Wijs,  Zestal  Leerred.  40 :  gebreken, 

die  de  kennis  .  bleven  bezoetelen. 
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De  ware  beteekenis  ^an  het  w.  zal  het  hoogd. 
sudeln  ons  moeten  aan  de  hand  geven.  Adelung 
omschrijft  die  door  »onreinen  natten  arbeid  ver- 
richten, als  b.  V.  in  de  keuken ;  vooral  onzindelijk, 
en  ruw  met  iets  omgaan,  zooals  de  kok  met  de 
spijzen,  de  waschvrouw  met  de  wasch."  In  de 
dialecten  wordt  dez.  bet.  toegekend  aan  het  neders. 
en  platduitsche  auddeln^  het  eng.  to  suddle  bij 
Hailiwell,  het  osnabrugsche  söddeln^  het  beijersche 
sudeln^  dat  volgens  Schmeller  bovendien  aanduidt 
koken  (in  een  verachtelijken  zin).  Vandaar  in  het- 
zelfde dialect  sudelkoch  en  sudler  voor  gaarkok, 
en  8udlerin^  eene  vrouw  die  kookt.  Van  den 
sudler  en  de  sudlerin  wordt  in  een  geschrift  van 
1^55  reeds  gezegd  dat  ze  »in  het  leger  koken."  Zoo 
is  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  auddeler  niet  alleen 
een  morsig  menscb,  maar  ook  een  vuile  kok,  en 
een  marketenter,  in  het  vrouw,  suddelerske;  in  het 
zwaabsch  bij  Von  Schmid  sudler  en  in  het  eng. 
suUeTj  nederl  zoetelaar  en  zoetelaaratery  d.  i.  iemand 
die  in  het  leger  de  spijs  bereidt,  en  vei' volgens, 
die  de  spijs  en  drank  met  zich  voert  en  verkoopt. 
Dus  Smits,  Buimans  Intreéreden,  .8: 

Hier  woont  wat  immer  voor  ApoUooa  glans  moest 

zwichten^ 
Tro^>oeven^  zoetelaars  en  al  zulk  schuim  van 

volk. 
Porjeere,  Dichtmeng.  *2ióO: 

De  slimme  zoetelaar,  op  dubbel  deel  bedagt. 

Weet  zijne  waar.,    ten  duursten  te  oerkoopen. 
Schrant,   Redev.   en    Verhandd.    II.  225:  ofschoon 
hij  niet  slechts  tegen  het  krijgsvolk,  maar  ook  tegen 
de  zoetelaars  en  kooplieden    en  andet*  onweerbaar 
volk  woedde. 

De  vrouwel.  voim  is  bij  Weil.  zoetelaarster ;  bij 
Bilderdijk,  meer  dichterlijk,  zoetelares,  met  toepas- 
sing op  de  dienstmaagd,  die  Petrus  aansprak,  N. 
MengeL  I.  105: 

Een  sletje  Zoetlares,  by  't  schuim   der  rotsge- 

zeilen 

Verachtlijk,   is   %n    staat   die   steenrots  neer  te 

vellen. 
(Voor  rotsgezellen  te  lezen :  rotgezellen.  Da  Costa 
heeft  in  zijne  uitgave  (V.  56)  de  fout  onbegiMJpe- 
I  ijker  wij  ze  onverbet  erd  gelaten.)  —  De  gem  bet. 
treft  men  voorts  aan  in  het  freq.  sudeln  bij  Stü- 
renburg,  suitelen  bij  Wassenbergh,  die  opmerkt 
dat  de  bet.  ook  uitgebreid  wordt  tot  tallerlei  wa- 
ren op  evenveel  welke  wijze  uitventen";  in  den 
bildtscfaen  tongval  sutele^  Taalgids,  III.  2^4 ;  nederl. 
soetelen  bij  Kiliaan.  Dus  bij  onze  schrijvers;  Wer- 
ken van  Jan  Zoet,  6: 

Om  het  geld  is  't  dat  men  zoeteld. 


Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  425:  klein  sdterp 
landvaartuigje,  daar  groenten  mede  gezoeteld  wot' 
den.  —  De  wwn.  verzoefelen  en  uitzoetelen,  bij  Kil 
niet  vermeld,  leest  men  bij  Meulewel8,lfisantr.25: 

—  dan  wilt  hy  sijne  siel 
Versoetelen  ved  eer.  — 
D.  i.  verkoopen ;  De  Regt,  Mengeld.  97 : 

*k  Weet  myn  geld  wel  anders  uit  te  zoetelen. 
D.  i   uit  te  wisselen  of  te  verhandelen 

Hooft  bezigt  het  ww.  toezoetelen,  Brievoi^  I.  24: 
sylieden  (t.  w.  de  Spaansclien)  onder  de  handt, 
midden  H  landt  de  Paepsche  gezintheit  toesoeteleD, 
de  ouwden  styven^  nieuwen  winnen,  —  De  hr.  Oude- 
mans,  in  zijn  Taalk.  Wdb.  op  dien  Schrijver,  ver- 
klaart dit  door  » voeden,  aankweeken."  Zou  men 
ook  te  denken  hebben  aan  taan  den  man  bren- 
gen." zooals  de  zoetelaar  zijne  waren  Y 

Wat  betreft  de  etymologie  van  het  woord:  Bil- 
derdijks  verklaring,  GeslachtL  III.  297,  dat  zoete- 
len of  sudeln  afkomt  »van  Houde  sode^  als  laf  en 
walgend  prikkelend  in  den  mond,"  komt  even  wei- 
nig in  aanmerking  als  de  afleiding  van  zoet,  door 
mtj  —  ik  weet  niet  op  wiens  gezag  —  vroeger 
gegeven.  Schmeller  denkt  —  althans  in  de  bet 
van  zoetelen  —  aan  sieden,  koken,  en  lang  te  voren 
was  die  afleiding  voorgestaan  door  onzen  Bruining, 
Synon.  II.  236.  Ook  deze  verklaring  komt  mij 
onaannemelijk  voor,  omdat  de  bet.  van  koken  niet 
de  eerste  of  voornaamste  is ;  maar  wel  die  van 
nat  maken,  morsen  in  't  algemeen,  waarvan  het 
morsen  in  de  keuken  en  voorts  in  den  legertros 
slechts  eene  nadere  toepassing  is.  Ik  denk  daar- 
om liefst  met  Adelung  en  Stalder  aan  een  veroo- 
derd  suden  of  sudden,  dat  zich  ook  vertoont  in 
het  zweedsche  sudda,  uitwisschen,  en  waaraan  het 
nederl.  sudde,  sudse  (beiden  bij  Kil.),«titfebij  Von 
Schmid,  sul  en  suften  bij  Schmeller,  d.  i.  poel  of 
moeras,  verwant  zullen  zijn,  alsmede  suite,  een 
onzindelijk  mensch,  sutzig,  onzindelijk,  besutzen, 
bezoedelen,  bij  SchrÖer;  süddele,  eene  onzindelijke 
vrouw  bij  Stalder,  zuttel,  bij  Von  Schmid  in  dei 
bet.  enz.  Van  sudde  en  sttdse  voert  Van  Uassdt 
voorbb.  aan;  (de  pi  uit  Vlaerd.  Redenrijckb.  komt 
ald.  voor  hl.  14) ;  'k  voeg  er  een  paar  bij  uit  Van 
Alkemade,  Beschryv.  van  Briele,  L  fol.  5:  tn  dr 
Overmaasse  {landstreken)  die  uü  cuÊHwassen,  gor- 
sen  en  riedzudden  bestonden  Oudaans  Toneelp. 
129: 

—  hy  dee  na  lang  en  langer  klaveren 

In  ef  Adriaaische  golf,   Veneetsche  zudzens  da- 
veren. 
Kil.  heeft  het  bijv.  nw.  sudzig,  dat  gelezen  wordt 
bij  Wagenaar,  Amsterdam,  IIL  79:  sodiig  o/  drif- 
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tig  rietland,.,  welk  geencn  wederstand  bieden  kon. 
Als  eeiie  samentrekking  van  sudeln  heeft  men 
beschouwd  het  eng.  to  siUly  en  to  soil^  bij  Halli- 
well  to  sule  en  to  stUsh,  het  fransche  aouÜler,  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  sullen^  solen,  in  den  Teutho* 
nista  soelen,  enz.;  doch  dezen  kunnen  met  zoely  in 
het  overijselsch  vuil  en  ziekelijk  van  kleur  volg 
Ualb.  Idiot.,  het  fransche  aale,  nederl.  z€Uuw  enz. 
gebracht  worden  tot  het  goth.  sauljan^  angels,  sy- 
lian.  Ons  {be)zoedelen  en  het  hoogd.  neo^Zn  kun- 
nen met  deze  adjectieven  in  verband  staan,  doch 
dat  zij  door  invoeging  der  d  er  uit  zouden  ontstaan 
zijn,  gelijk  Halb  t.  a.  p.  en  ook  het  Brem.  Nied. 
Wtb.  IV.  914,  willen,  acht  ik  onwaarschijnlijk. 
Vergel.  Scheler,  Dict.  d'  Etym.  Fran(.  art.  Souiller. 

ZSoetelen,  zie  Zoedelen. 
Zwabbelen— Zwabben. 

Zwabhelen  is  minder  bekend  dan  zwabberen  ^  zie 
dit  Men  leest  het  eerste  bij  Van  de  Venne,  V^ijs- 
mal.  Voorrede :  soo  moet  men  dan  gelooven  datter 
uyt  de  Wester-kusten  menigte  {van  rook)  komt 
neder-swabbelen.  Dez.  Sinnemal,  37: 
Kooplien... 
Die  veel  goed  by  goed  vergaeren 

Dat  de  West  en  noorder  Zee 

Swabbelt  in  een  yder  stee. 
Dat  is  dus  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig.  In 
laatstgem.  zin  komt  het  w.  ook  voor  bij  Gremer, 
Uit  het  Leven,  3i:  't  lies  begon  ook  te  zwiébélen 
en  te  zwabbelen.  Dez.  Anna  Rooze,  I.  2:  het 
schuitje  van  den  grooten  schommel  zwabbelt  ook 
al  heen  en  weer.  —  Weil.  heeft  omzwabbelen.  Blij- 
kens de  verwante  dialecten  wordt  het  w.  eigen- 
aardigst gezegd  van  het  schommelend  bewegen 
van  of  op  eene  vloeistof.  Schwappen  en  schwap- 
peln  beteekenen  bij  Schmeller  het  schommelen  der 
vloeistof  tegen  of  over  den  rand  van  het  vat. 
Schwdbbeln  is  bij  Stürenburg  en  andd.  hetzelfde. 
Tot  de  overdrachtige  beteeken issen  behoort  die 
van  het  waggelen  van  den  beschonkene  of  den 
vette  bij  Stalder;  van  onstandvastig  of  onbedacht- 
zaam zijn  in  handelen  of  spreken  bij  Von  Scbmid 
en  Danneil;  van  lichtzinnig  zijn  in  eten  en  drin- 
ken, brassen,  bij  Reinwald  en  het  Brem.  Nied. 
Wtb.;  van  zabberen  of  zeeveren  bij  De  Bo;  met 
moedwil  of  onbetamelijk  kussen  bij  Schütze;  van 
barre  warren  in  to  swabble  bij  Halliwell,  enz.  Voor 
zwabbelen  heeft  De  Bo  sioobbelen.  Zie  ook  Zwie- 
beien. 

Zwadelen— Zwaden. 

Zwaden^  ook  zweeden^  is  hetz.  als  zMoaaijen,  Ten 
Kate,  II.  499  en  723.    Daartoe  behoort  zwade,  zwate. 


bij  Kil.  de  zeis,  waarmee  men  zwaait,  en  de  regel 
gras  of  koren,  die  dooreen  zwaai  wordt  afgemaaid. 
In  de  eerste  beteekenis  leest  men  het  w.  bij  Trip, 
Tydwinst,  171: 

Geen  kinkelsbrein  zoo  stug,  dat  niet  de  snee 

En  slag  der  zwaden 
Beproeft  — 
En  in  de  tweede  bij  Hofdijk,  Ohs  Voorgeslacht,  II. 
180 :  het  gemaaide  en  in  zwad  liggende  gras.  —  Wat 
hierdoor  te  verstaan  zij,  leest  men  bij  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holland,  IX.  188:  Dit  woord  zwad 
of  zwad  liggen  heeft  zijn  oorsprong  van  het  ijzeren 
snij  tuig,  hetwelk  men  oudstijds  en  nog  heden  de 
zwadde  heet,  in  den  zin  van  een  snijdend  mes  of 
sikkel,  zijnde  beide  kromme  messen  tot  hooi-  en 
koommaaijen  geschikt,  doch  waarvan  de  zwadde 
bijzonder  dienstig  is  tot  het  maaijen  van  het  hooi" 
gras,  en  dus  beteekent  de  spreekwijs  in  het  zwad 
liggen,  zoo  veel  als:  het  met  de  zwadde  afgemaaide 
Hooigras  bij  hoopjes  of  lagen  op  het  land  te  liggen. 
—  Ook  het  neders.  heeft  swade,  zeis,  en  suxid, 
grasrij;  bq  Schambach  vindt  men  in  den  laatsten 
zin  swad  en  swed;  het  friesch  zegt  sweede,  swee; 
het  eng.  swath,  bij  Halliwell  swede;  en  het  hoogd. 
schwaden. 

Vandaar  de  frequent,  zweedeten  en  zwadelen, 
het  afgemaaide  gras  bijeenhalen;  het  eerste  saam- 
getrokken tot  zweelen;  zie  Kil.,  Schütze,  Bild. 
Verh.  o.  d.  Gesl.  241,  het  Taalk.  Mag.  lil.  68,  en 
vooral  Wassen bergh,  Idiot.  102.  Dus  in  het  Ar- 
chief van  Visser  en  Amersfoordt,  II.  154:  dieFrie- 
sen  .  toghen  thuys.  toe  hoyen  ende  te  swelen 
Mamix,  Ps.  102,  vs.  12: 

lek  droogh  uyt,  ais  H  dorre  gras, 

Datmen  sweelt  op  eenen  tas. 
Pers,  Bellerophon,  86: 

Dat  gy  ons  de  kost  gaet  wijsen. 

Die  eens  moeders  grage  hand 

Heeft  gaen  zweelen,  plucken,  schuylen 

Uyt  de  bosschen,  weyden,  kuylen. 
Ë.  Bekker,  De  Nat.  is  mijn  Zangg.  41 : 
(Gij)  keert  het  gras  en  klaver, 
En  zweelt  ?iet  uit  elkander. 
Het  tweede   komt  voor  in  den   zin  van  zwaaijen, 
bij  Schimmel,  Verspr.  Ged.  26: 

Ze  strekt  den  arm  uit  ter  banier 
Die  klapprend  zwadelt  om  haar  stander. 
In  gelijken  zin  als  hier,  treft  men  bij  ons  ook 
zwateren  en  zwetteren  aan,  zie  deze  artt.  Bilder- 
dijk  bezigde  ontzwadelen  in  anderen  zin,  doch  die 
hier  mede  thuis  behoort.  Van  zwaden  inden  zin 
van  winden  is  het  eng.  subst.  swathe,  zwachtel, 
en   de   verba   to  swathe  en  to  swaUh  (bij  Hall.), 
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lEoor  omwinden,  omswacbtelen ;  voorts  met  den 
frequentatief-uitgang  siocuicUe,  zwachtel,  bij  onzen 
Kil.  zwadel^  en  io  swaddle^  bij  Hall.  to  awathele^ 
omwinden;  en  vandaar  ontzwadelen  voor  ontvou- 
wen, ontwikkelen.  Kenschets  onzer  Voorvaderen, 
123: 

Wanneer  't  verstand  zijn  kracht  ontzwadelt. 
En  één  van  's  Dichters  toenmalige  vrienden  volgde 
hem  na ;  Kumpel,  Vaderl.  Gedenkstukken  (Leyden, 
i783),  176: 

Zij  steunt  de  Vrijheid^  en  de  kracht 
Der  Ziel  wordty  door  haar  Oppermagty 
Zelfs  voor  Gods  oog  ontzwadelt(d). 
Aid.  212: 
—  wordt  de  glans  van  H  een  ook  voor  ons  oog 

ontzwadeld. 

Zwangelen,  zie  Zwingelen. 
Zwankelen— Zwanken. 

Beide    wwn.  komen  voor  bij  Kil.,  Ten  Ka  te,  II. 
575  en  het  Idiot  van  Schuermans  voor  schudden, 
zwaaijen,   schommelen,  waggelen,   wankelen.    Als 
frequent,  heeft  Schmeller  schwankeze»^  schiuenke- 
zen^  in  dezelfde  bet.  doch  als  adj.  schwankel^  over- 
eenkomende met  ons  wankel.    Zwanken  is  eig.  de 
onzijdige  vorm  van  zwenken^  dat  nu,  vooral  in  fig. 
zin,  doorgaans  onzijdig  is,  doch  voorheen  dikwerf 
bedrijvend  werd  gebruikt;  Hooft, Tac.  fol.  29:  om 
de  pylen  te  zwenkken.    Aid.  fol.  401:  teegens  de 
welke  *twerpgeweer  van  hoovenen  geswenkt  werd. 
Fol.  336:  Ht/..-  werdt...  gezwenkt  op  de  schouderen 
van  de  draagers.    Dez.  Ged.  fol.  307: 
Zoo  uwer  Kindren  beé 
U  hooztn  maakt  gedwee. 
En  kan  tot  weldoen  zwenken. 
Vondel,   Poëzy,  I.     138:    zwenckend   hare  tronje. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  54:    de  winkbrau  van  't  gezicht 
Te  zwenken.    D.  II.  21:  den  speer  te  zwenken. 
Dus  nog  bij  Bilderdijk,  Nalez.  II.  90: 

—  welk  een  geest  d**  tijden  zwenkt. 
Vermaking,  87: 

Waar  Gods  profeet  zijn  mantel  zwenkt. 
Het   onzijdige  zwanken   leest  men  bij  Van  der 
Gniycen,  De  Spr.  van  Sal.  563: 
Het  hooft  dat  hanght  en  swanckt,  en  wagghelt 

falie  kanten^ 
Bild.  Poëzy,  I.  47 : 
Zijn   lichaam  zwankte  en  boog,  maar  met   van 

moed  beroofd. 
En  Rotsg.  I.  106: 

Ja,  wy  mochten  altijd  danken. 

Midden  in  het  tijdUjk  zwanken 

Onder  't  looden  lichaamsjuk. 


Het  WW.  zwanken  wordt  echter  mede  bedrijvend 
gebezigd;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  95:  Mi- 
nerva  swankte  de  blakende  minnetoorts.  BL  97: 
dat  geswankte  fakkels  heftiger  opvlammen.  D.  II. 
222 :  Febus  uxis  d'  eerste  die  {de  werpschijf)  zwankte. 
—  En  daarentegen  zwenken  onzijdig,  zie  Weil.,  die 
ook  heeft  het  onzijdige  om ztoen/M^  waarvoor  beter 
gezegd  wordt  het  bij  hem  ontbrekende  omstooR- 
ken;  b.  v.  Oudaan,  Poëzy,  I.  242  (van  een  ge- 
bouw) : 

—  sedert,  dat  men  't  heeft  zoo  deerlijk  om  doen 

swankra. 
Bilderdijk,  Treursp.  I.  16: 

—  wie  omzwankte  aan  mijn  zif. 
Ten  Ka  te,  il.  574,  heeft  van  zwenken  als  verou- 
derde vervoeging  zwenk,  gezwonken,  en  zoo  lees 
ik  bij  een  dichter  dezer  eeuw,  Van  den  Broek,  De 
Batavieren,  Voorr.  5:  hunne  feesten  en  plegtight' 
den  zwenken. .  om  den  zelfden  spil,  —  Het  ww. 
uitzwenken  bezigde  Hooft,  Tac.  fol.  247 :  alzoo  had 
zich  d'  ouwde  soldaat  t'  schrap  gezet  om  de  pylen 
uit  te  zwenken. 

Het  subst.  zwenk  is  beweging,  zwaai,  wending 
(in  't  transch  coup  of  tour)  bij  Bild.  MengeL  ü.  40: 

Hy-zelf  zal  opstcutn,  en  de  vijand  in  een*  zwenk 

Verstuiven  met  dat  heir,  voor  z^n*  ontzachtbre» 

wenk. 
Doch  voor  wenk  leest  men  het  bij  Sprankhuisen, 
Van  de  Scheppinge,  144:  na  een  woordt,  na  een 
zwenck  behoort  zy  te  luy stèren,  —  Ja  voor  blik, 
oogopslag,  bij  Hooft,  Brieven,  fol.  315:  Oft  ze  (de 
Historiën)  het  geluk  hadden,  van  eenige  genaade 
voor  de  VorsÜijke  oogen  te  vinden^  en  de  zelve  zich 
verwaardigen  mogten,  om  eenen  zwenk  over 't  ver- 
volg te  laaien  gaan.  Van  der  Port,  De  Lof  der 
Zotheid,  23 : 

Het   grimmeld  van  't  getal,  die  als  een  grooU 

wolk 

Des  Hemels  op  den  swenk  van  mijne  oogen  passen. 

Zwantselen,  zie  Zwentselen. 
Zwarrelen— Zwarren. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  van  warren,  warre- 
len  met  de  z  voorop ;  zie  Bilderdijk,  N.  Verscheid. 
III.  93,  en  Gesl.  III.  310  en  311,  welke  z  men  ook 
heeft  in  zwieren  en  zunrrelen  (zie  dit  w.).  !fet 
invoeging  der  lipletter  vindt  men  ze  terug  in  het 
hoogd.  schwarben  en  schwarbeln,  bij  Kaindl,  III. 
bil,  en  zonder  die  invoeging  in  het  eng.  frequent 
to  swerle  bij  Halliwell,  voor  draaijen,  omrollen. 
Naar  den  aard  der  voorgevoegde  letter  is  zwarre- 
len een  meer  slingerend  bewegen  dan  warrden. 
Rodenburgh   bezigde  het  w.  van  het  dooreenzwe- 
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ven    van    de    verduisterde  glansen    van    paralen, 
Alexander,  25: 

—  verliest  u  glana^  ha  Perlen! 

En  loet  uw  zuyv're  water  cUmckerlIjcke  zwarten. 
Bilderdijk  past  het  w.  op  meer  dan  ééne  wijze  toe; 
'tNicot.  Kruid,  14: 

Als  water  in  een  kuip,  dat  in  de  rondte  zwarrelt. 
Odilde,  36: 

Dan  wordt  mijn  koets  een  boot,  en  zwarrelt  door 

de  baren. 
Ovidius'  Gedaantverw.  171: 

—  als  een   hagelbui  vliegt  pijlschot,   spiets,  en 

speer. . 

En  zuizelt  om  zijn  hoofd,  en  zwarrelt  voor  zijne 

oogen. 
Dus  ook  Ten  Kate,  De  Psalmen,  285 : 

Vliegenzwetynen  deed  Hij  zwarlen. 
BI.  394: 

met  giftige  angelspitsen 

zwarrelde  een  muskielenzwerm. 
Bij  Bekker  en  Deken  is  omzwarrelen  doelloos  rond- 
loepen,  Gom.  Wildschut,  II.  269:  ik  zou  anders 
keuzen  en  sUxapmutzen  breien,  in  de  keuken  om- 
zwarrelen, met  de  meidefn  krakeelen.  —  Het  woord 
'werd  meermalen  nevens  zwirrelen  gevoegd;  zie 
de  op  dat  w.  voorkomende  plaatsen. 

Zwermzvoarreling  gaf  Bilderdijk  (Rotsg.  II.  8i) 
ten  opschrift  aan  eene  beschrijving  van  dooreen- 
vliegend  ongedierte.  Voor  dit  zwarreling  vond  ik 
swardeling  bij  Goornhert,  Wercken,  II.  fol.  215: 
Daer  kan  wel  rust  en  vrede  zijn,  so  langhe  het 
weder  stille  is:  Maer  koomt  daer  inne  ruysschen 
een  swardelinghe  van  opinien,  soo  verheft  zich 
daer  ooc  een  groot  gheswerm 

Zwartelen— Zwarten. 

Van  het  ww.  zwarten^  d.  i.  zwart  maken,  heeft 
J.  van  Arps  Glaes  Kliek,  3,  het  frequent.  zuKtrle- 
len,  van  schoenen  gezegd: 

Sieje  niet,  hoe  hebje  de  schoenen  gheswartelt  ? 
En  bl.  9: 

Treckme  de  schoenen   uyt,    en    swarteltse   wel 

schoon. 
Zoo  leest  men   bij  Starter,  Boertigh.  7: 

lek  sou  jou  schoenen  swarten,  jou  schorteldoeck 

bynen  enz. 
En  het  hoogd.  zegt  die  Schuhe  schwarzen. 

Zwatelen— Zwaden. 

Het  WW.  zwatelen  kwam  mij  het  eerst  voor  bij 
Beete,  Proza  en  Poêzy,  (1840),  bl.  69:  de  toppen 
der  boomen  vingen  aan  welluidend  te  zwatelen.  — 
Dezelfde  dichter  bezigde  het  ook  in  een  ten  jare 
1840  vervaardigd  vers,  Ged.  2e  dr.  173: 


H  Zuidewindtjen  in  zijn  zwatelen 
Telkens  door  de  vaak  gestoord. 
Alsmede  later  in  de  Gam.  Obsc.  (5e  dr),  179:  het 
luid  gezwatel  van  stemmen.  En  in  de  Verpoo- 
zingen  op  letterk.  Gebied,  66:  dit  zvfBielend  zijden 
kleed,  —  Het  w.  werd  overgenomen  door  Beeloo, 
1572.16721772,  bl.  36: 

*<  Westen  hult  zich  reeds  in  H  graauw. 
Waar  de  volkswind  zwatelt. 
Door  Schimmel,  N.  Ged.  21 : 

Daar  zwatelt  de  driekleur 
Zich  los  van  de  stag. 
Alm.  voor  Holl.  Blijgeestigen,  1875,  bl.  93: 
Haalt  neer  die  vlag; 
Zij  zwatelt  en  plappert 
Slechts  wee  en  ach, 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  121 : 

—  't  papier,  dat,  schuiflend,  z  watelend. 

Hier  voor  züverwaarde  geldt. 
En  vooral  door  Potgieter,  Gids,  1848,  I.  79:  6oo- 
men  zwatelen,  bedjes  ruischen.  Aid.  1850,  II.  171 : 
tot  op  den  top  des  heuvels  hel  geboomte  ophield  te 
zwatelen.  En  1859,  II.  382:  wij  wisten,  voat  die 
boomen  elkander  al  zwatelend  mededeelen.  —  Zie 
I   ook  Zwateren. 

Het   woord    is    niet    geheel   nieuw;   althans  in 
Tuinmanb  Rymlust,  158,  vond  ik: 

In  kroegen  heeft  men  veel  gezwatel, 

En  by  de  klapperwacht  geratel. 
Het  latere  woordenboek  van  Kroon  nam  het  w. 
niet  op  onder  de  Rijmklanken,  159.  De  beL  des 
woords  is  niet  moeijelijk  op  te  maken :  het  is  die 
van  ruischen,  een  ruischend  geluid  maken  door 
eene  of  andere  beweging.  Ik  acht  het  verwant 
aan  zwadelen  (zie  hiervoor),  van  zwaden^  d.  i.  eene 
zwaaijende  beweging  maken.  Men  weet,  dat  veel 
woorden,  die  eene  beweging  uitdrukken,  tevens 
het  geluid  te  kennen  geven,  daardoor  veroorzaakt 
Ook  met  zwadelen  kan  dit  het  geval  zijn,  en  de 
vei*6cherping  tot  zwatelen  gewettigd  worden  door 
meer  vormen,  die  door  mij  boven  weixlen  aange- 
voerd, en  bij  welke  men  nog  schwatteln  kan  voe- 
gen, bij  Schmidt,  214,  opgeteekend  voor  isich  hin 
und  her  bewegen."  Bij  Schuermans  is  zwatelen 
rondloopen;  bij  De  Bo  heen  en  weder  zwaaijen, 
schudden,  schommelen,  ras  en  onverstaanbaar  spre- 
ken en  het  geluid  van  sommige  vogels,  b.  v.  zwa- 
luwen, zoedat  als  verwant  mogen  beschouwd  wor- 
den schwatteln,  bij  Fulda,  Idiotikens.  bruischend 
bewegen  van  vloeistoffen,  schwadem,  bij  denz. 
plassend  baden  en  bij  Ueberfelder  geruisch  maken 
1*.  door  water  gieten,  en  2*.  door  spreken;  to 
swatter,  bij  Ualliwell  water  plengen  of  werpen; 
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het  eng.  to  ttoattle^  snappen;  het  sWwische schtoa" 
dem,  bij  Weinhold  en  Lexer  snappen,  in  'tivater 
plassen  en  piasregenen,  het  hoogd.  achwatzen^  ne- 
derL  zwetsen  enz. 

Zwegelen— Zwegen. 

Het  WW.  zwegelefi  bezigde  Ypeij,  Gesch.  der  Ned. 
Tale,  I.  141,  ter  vertaling  van  Ulfllas'  Lofzang  van 
Maria.  Het  gothisch  heeft  aldaar  Luc.  1,  vs*  47 : 
J(ih  svegneid  ahma  meins  du  Gviha^  't  welk  is 
overgezet:  En  zwegelt  mijne  ziel  tot  God.  Dr. 
Janssen,  in  zijne  Dissertatie  De  Linguae  Belg. 
Etymol.  (Leod.  1827),  p.  12,  zet  dezelfde  plaats 
over  door  "kja  zwegelt  adem  tot  mijn  god"  De 
Schrtjvera  beroepen  zich  beiden  bij  het  bezigen 
van  dit  w.  op  Kil.  die  het  heeft  opgenomen  als 
saxisch-geldersch  voor  tibiis  canera,  evenals  zwe- 
gelt zwegelpijp^  tibia.  Ook  onze  naburen  kennen 
het;  Stalderzegt:  schwdgle,  schwegel^  is  een  soort 
van  veldfluit,  die  de  zwitsersche  herders  zelve  ver- 
vaardigen om  er  op  te  spelen;  dat  spelen  heet 
schwageln;  zie  ook  Schmeller,  Höfer  en  Lexer. 
Het  oudhd.  heeft  het  subst.  swegele  en  het  verb. 
swegelen  in  denzelfden  zin,  zie  Ziemann;  het  oud- 
hoogd.  suegcUa  en  auegaUm,  zie  Graff,  VI.  857  en 
858.  De  oorsprong  van  het  frequent,  ligt  in  het 
gothische  sviglony  svigljon,  op  de  fluit  spelen,  vroo- 
l'ijk  zijn,  van  het  gotb.  svegnjan  (waarvan  in  het 
aangeh.  vers  svegneid  de  derde  persoon  enz  van 
het  praesens  is,  bij  de  onzen  overgezet  door  ver- 
heugt zich)j  in  het  angels,  swegany  swogan^  sufo- 
giauy  een  geluid  maken,  klinken,  van  stoeg^  sveg^ 
svog^  een  geluid  of  klank  als  dat  eener  bel.  Waar- 
om Grimm,  Hl.  486  en  ook  Schmeller  eenigermate, 
het  gothische  w.  niet  wil  afgeleid  hebben  van  het 
angels,  sveg  (sonus),  maar  wel  van  het  angels. 
svegel  (coelum),  is  mij  niet  duidelijk.  Ook  komt 
het  mrj  voor,  dat  Graff  in  die  afkeuring  of  twijfel 
niet  schijnt  te  deelen.  Ik  vat  mede  niet,  wat 
Gaugengigl,  Etymol.  Wtb.  42  en  43,  bedoelt  met 
de  opmerking  dat  het  goth.  sviglon  is  verplaatst 
tot  vschwelgen"  in  pi.  van  >schweg-len" ;  ik  kan 
toch  niet  denken,  dat  hij  het  hoogd.  schwelgen 
van  svigUm  afgeleid  wil  hebben. 

Zwendelen— Zwenden 

Lexer  merkt  te  recht  op,  dat  schwenden  het 
causatief  van  schwinden  is;  vandaar  is  verzwenden 
bij  Kil.  verkwisten,  doorbrengen,  eig.  doen  heen  of 
verloren  gaan;  bij  Graff  trouimns  is  suandjanf 
suentanj  bij  Ziemann  en  Benecke  swenden^  doen 
zwinden  of  venwinden.  Het  prim.  kwam  mij  in 
het  nederl.  voor  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  Hl.  44 : 
Zweod,  magtig  Romey  de  atuüaarswieken. 


D.  i.  wend  of  zwaai.  —  Van  het  reeds  vermelde 
verzwenden  heeft  men  eene  afleiding;  Ontswave- 
ling  van  den    Hippokreen-Ontzw.  4: 

Wie  zljt  gyy  dat  ge^  6  Lijkenschetider! 

.  gierig  aast 
Op  'adooden  naam,  als  Eerverzwender  ? 

Het  frequent,  zutendelen  leest  men  bij  Feith, 
Poet.  Mengel  w.  224:  het  gezwendelde  goedje  opie- 
kopen.  —  Vandaar  wegzwendelen;  Berkhey,  Snerp. 
Hekelroede,  Voorw.  5 :  dat  de  toverkoUen  met  haare 
Meestresse  Hekaté  weggezwendeld  waren.  D.  L 
verdwenen,  en  dus  onzijdig  als  ztoindelen.  Dus 
ook,  met  de  meer  gewone  bet.  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  X.  10:  z^jn  kapitaaltjey  dat  hij  wegge- 
zwendeld heeft.  —  De  gewone  bet  is  die  van  zich 
met  kleinen  of  oneerlijken  handel  ophouden.  Voor 
zulk  een*  handel  heeft  men  de  volgende  benamin- 
gen ;  Feith,  t  a*  p  :  een  eerlijk  zwendeltje..  is  ook 
vol  gevaars.  Ockerse,  NapoL  Redev.  IL  97:  Ae/ 
heilloos  stelsel  van  woeker  en  zwendelarij  der 
natiën. 

Volgens   De   Navorscher,    VIII.  345,   is   op  bet 
platte  land  van  Noordholland   zwendelen  misbruik 
van  sterken   drank   met   handelnering   verbinden; 
een  zwindelaar  is   daar  een  losbol.    Bogaers  heet 
hem  een  zwendelaar^  Gez.  Dichtw.  II.  104: 
Het  middel^  hoe  de  zwendlaar  scheldt, 
Dat  veiligt  voor  zijn  valsche  munt. 
Van  Beers  bezigt  zwendelen  in  den  zin  van  zvrin- 
delen,  Levensbeelden,  4: 

Wat  schittren  die  oogen^  van  't  wiide  genot, 

Dat  het  zwendelend  zwiHen  doet  smaken! 
Deze  en  meer  aangevoerde  pil.  bewijzen,  dat,  gelijk 
meermalen,   ook  bij    dit  w.  het  causatief  met  zijn 
primitief  verwisseld  wordt.    Zie  dus  ook  Zudndelen. 

Zwengelen,  zie  Zwingelen. 
Zwentselen—Zwentsen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  vagari.  Het  frequent 
dat  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo  en  Schuermans  ook 
de  vormen  swanselen,  zwanselen^  zwantsdenj  zwen- 
selen  en  zweinselen  heeft,  kwam  mij  voor  in  de 
dichtregels  aang.  bij  Schuermans,  887  (van  een 
bootje) : 

Hoe  zwatU  en  hoe  plooit  en 
Hoe  zwanselt  het  nu 
Op  de  hutsende  baren. 
Zwakken  is  zwenken.    De  Bo  spelt  swanselenj  Ged. 
131  (van  het  zeewater): 

't  Een  dat  altijd  zwalpt  en  swanselt. 
Voorts  bij  Hofférus,  Poem.  66: 

Hier^  end'  daarom^  siety  soo  i»t 
Dat  de  kleen  begonnen  Twist, 
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Die  maar  ttisschen  weynigh  raast 

In  't  beghinsdy  ook  in  't  kmst 

Swentselt,  ende  daaghlijcx  kruypi 

Langhs  de  straten^  enz. 
Dat  zal  zijn:  rondgaat   of  zich    voortbeweegt.    In 
het  middelhd.  toch  is  het  ww.  swanzen  zich  draai- 
jende  of  zwenkende  bewegen  en  voorts  het  hjf  al 
pronkende  wenden,  van  swanze^  d.  i   dansende  be- 
weging; vandaar  een  sleepkleed  of  dansgewaad  der 
vrouwen,  ook  een  vrouwelijkhoofdtooisel,  en  voorts 
den  staart  van  dieren.    Vandaar  is  in  het  vlaamsch 
bij  Schueriuans  en   De   Bo  zwentseUn  en  swanse-' 
leriy  het  golvend  bewegen   van  de  baren,  van  stor- 
tend water  en  van  den  dronkaard ;  in  de  omstreken 
van  Maastricht  ook  met  den  vorm  zwenselen,,  rond- 
loopen    zonder  doel,  inzonderheid    van  leerlingen 
die  de  school  verzuimen;  zie  De  Toekomst,  1808, 
bl.   85.    De   verwante  dialecten    hebben    dezelfde 
beteekenissen.     Schvoanzen^  schtoanzieren^  achwan* 
zeln  en  schwanzeln  is  bij  het  gaan  de  achterslippen 
des   kleeds   heen   en    wéér  bewegen,   en  zoo  een 
trotschen  gang  aannemen;  zie  Reinwald, Schmidt, 
Stalder,   Von    Klein,    Kehrein   en     (boven   allen) 
Schmelier.    Bij  Fnlda,  Idiotikensamml.  is  schwanzen 
rondloopen,  en  schwanzen  door  rondloopen  verzui- 
men, bij  Adelung  de  school  verzuimen.  —  Schwanzn 
bij    Ueberfelder  is  uitspoelen,  uitwasschen,  *t  welk 
zien  zal  op  de  beweging  van  het  voorwerp,  waar- 
mede die  werking  verricht   wordt.    In  het  dialect 
van  Maastricht  is  zwentsen  in  gebruik  voor  slaan; 
zie  mijn  Archief^   III    391.    Dit   zal  eig.  zijn  met 
den  staart  of  een  daarop  gelijkend  voorwerp  slaan ; 
want  bij  Schuermans  is  hetzelfde  w.  het  stof  van 
de  paarden   slaan  met   een   swens,  d.  i.  paarden- 
staart,  en    voorts  ieninnd  afrossen.    Het  w.  zwans 
voor  staail   zou   bij    ons  thans  weinig  edel    zijn; 
in  Vondels   tijd   nogtans   was  het  gangbaar     Men 
leest  het  bij  hem,  Helden  Godes,  5; 
Heter  zoo  fluweele  keurs  sleepte  als  een  achter- 
swans. 
En  bl.  18  (van  Simsons  vossen): 

Met   vuurwerck  inde  swans,  ghekoppelt  vast  en 

styf. 
Een  andere  vorm  van  zwentselen  of  zioanselen  schijnt 
swijnselen^  bij  De  Bo  kammen  en  opschikken; 
voorts  sw^selen  of  swieseleny  water  storten  Vol- 
gens gen.  Schrijver  althans  verschilt  sii^nselen 
van  swieselen  déérin,  dat  bij  het  eerste  «plassen 
of  groote  zwalpen*'  gestort  worden.  De  vlaam- 
sche  samenBieWin^  swijnssvoanseny  morsen  en  stor- 
ten, vereenigt  de  beide  klanken. 

Zwiebelen— Zwiepen. 

Men  leest  dit  frequent  bij  Gremer,  Uit  het  Le- 


ven, 31:  Hliea  begon  ook  te  z wiebelen.  En  in  *t 
Geillustr.  Stuiversmag.  18t>3,  I.  50:  de  gölfkes  van 
't  oarig  revierke^  ze  Uxgchen  in  't  z  wieblende  lies. 
—  Reeds  in  den  Tristan  komt  dit  w.  voor  van  de 
kronkelende  slang,  vs.  9044: 

Doch  werte  ez  ntht  vil  langCy 

der  rnortsame  slange 

der  kom  schiere  dar  an, 

daz  er  swibelen  began. 
Bij  Schmidt  is  schuxibbeln  in  eene  gestadige  bewe- 
ging zijn,  vooral  van  weeke  of  vloeibare  stoffen; 
wanneer  eeu  vat  daarmee  tot  overloopens  gevuld 
is,  heet  dit  geschvnbbelt  vol  bij  Schröet\  geschwip- 
pelety  geschwappelet  voll  bij    Von  Schmid. 

Het  prim.  ww.  dat  misschien  teruggevonden 
wordt  in  aanzwippeny  in  de  middelned.  gedichten 
Van  Vrouwen  ende  Mmne  (door  Dr.  Verwijs),  70 : 

[He  somer  comt  hier  angheswipt. 
luidt  bij  Dahnert  en  Danneil  swippen^  vlug  zijn, 
zich  vlug  bewegen;  eng.  bij  Hall.  to  swippe,  »to 
move  rapidly,"  angels*  swipian^  schudden,  nederl. 
ztüiepen^  volg.  Weiland  vhetzelfde  als  zweepen^" 
d.  i.  met  de  zweep  slaan;  dit  is  niet  juist.  Zwie- 
pen  is  heen  en  weer  bewegen,  zooals  het  einde 
der  roede,  die  men  drilt,  en  de  zwa^  of  zwiep 
heeft  daarvan  den  naam,  en  niet  »van  het  sis- 
send geluid,''  gelijk  Weil.  meende. 

Het  eng.  heeft  het  adj.  swipper  voor  vlug,  ge- 
zwind, en  het  neders.  swipp  in  denz.  zin.  »Ene 
swippe  Deein,  swipp  im  Munde "  Ik  denk  dat 
wij  hetzelfde  bedoelen  en  dus  ons  verkeerd  uit- 
drukken als  wij  zeggen:  dat  is  een  meid  of  een 
jongen  als  een  zwiep,  dat  ging  als  een  zwiep.  Zie 
voorts  Zwabbeleny  waarvan  zwiebelen  alleen  in 
klank  verschilt. 

Zwierelen— Zwieren. 

De  Bo  heeft  zwierlen  in  denzeifden  zin  als  zwic' 
ren,  Ëene  van  zwierden  afgeleide  samenstelling 
vindt  men  bij  een'  onzer  dichters,  door  Dr.  Scho- 
tel aangeh.  in  het  Tijdschr.  Nederland,  18tl5,  n*.  1, 

bl.  43: 

iSomps  gaen  wy  tabagieren. 

En  zwierelde  z wierelieren. 
Een  soopje  bij  mie-ca. 
Latere   dichters    verkozen  het  meer  hoogduitsch- 
achtige  zwirrelen;  zie  dit.    De  Bo  wijst  echter  op 
het  verschil   tusschen  beide  frequentt.  in  het  ge- 
bruik.   Opmerking  verdient  het   dimin.  zunerijCy 
Van  Halmael,  De  Edelmoedige  Vrinden,  25: 
Deeze  nagt  nog  een  zwiertje,  en  morgen  in  een 

Barrevoeters  Cd, 

Zwü  mélea— Zwii  men. 

Zw^jmen^  bezwümen^  was  bij  Kil.  en  is  nog  flauw 
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worden,  in  onmacht  vallen,  hoogd.  schweimerij  ne- 
ders.  sweimen,  swemen^  swimen,  beijersch  schwai' 
men^  eng.  to  nmm.  Hall.  to  sweenu  middel  hoogd. 
swimen^  oudhd.  suiman.  Dus  Passion.  Wintei-st.  fol. 
68  verso:  In  welcke  {godlike  soeticheyt)  dese  hey- 
lige  maget  was  swimende  ende  leet  so  grote  pine. 
Vondel,  Leeuwend.  45: 

.  Geen  Hartman  is  zoo  weeck,  dat  hyom't  lot  zou 

zwijmen. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  35 : 

—  zwijmende  in  ^t  volop  van  zieU  en  zingenot. 
Tollens,  Ged.  III.  42  (aan  een  bevrozen  vliet): 

—  geen  adem  vliegt  voorbij 
Of  ik  zwijm  misschien  als  gij 
Waar  uw  golfjes  gleden, 

BI.  98: 

—  aan   H  minnend  hart,  dat  met  mij  klopt,  te 

flaauwen, 
Te  zwijmen  aan  de  horst,  waarin  ik  leef  en  aam. 
Dez.  Romancen,  122: 

Toen  zwijmden  haar  vermoeide  krachten. 
Weil.  vervoegt  het  ww.  zwak,  en  zoo  heeft  Bogaera, 
Gez.  Dichtw.  I.  39:  Ze  zwijmde.  Nomsz,  Soliman 
de  Tweede,  3:  Zy,  in  uw  arm  bezwymd. —  Doch 
Ten  Kate,  II.  577,  te  recht  sterk;  zoo  Biiderdijk, 
Krekelz.  III.  38:  Nu  zweem  t^.  D.  I.  i94:  zijn 
halfbezwemen  hart.  Dez.  Nalez.  II.  2:  Bezwemen 
in  *t  gevoel  van  smarten.  —  Deze  beteeken  is  is 
echter  niet  de  allereerste;  die  is  zweven,  draaijen, 
zooals  iemand,  wien  de  genoemde  ongesteldheid 
overvalt,  ook  zegt,  dat  hem  alles  voor  de  oogen 
draait.  Volgens  Graff,  VI.  879,  is  dan  ook  het 
oudnoordsche  sveima,  angels,  svima,  draaijen,  en 
bij  Halliwell  is  to  sunm  ronddraaijen  als  een  ijl- 
hoofdige.  Bij  Ziemann  en  Schmeller  is  schweimen, 
schwaimen,  zweven,  zooals  b.  v.  de  vogel  doet  in 
de  lucht.  Het  subst.  schwaim,  zweim,  is  eene  zwe- 
vende schaduw  of  schim;  ons  zweem  bezigen  wij 
voor  flauwe  overeenkomst  of  gelijkenis,  b.  v.  Bii- 
derdijk, Fingal,  II.  170:  wcuir  men  den  achtbaren 
zweem  der  Oudheid  bewaren  zal.  —  doch  Kinker 
heeft  het  voor  beeld,  Ged  III.  4: 

Iets  stofloos  houdt  hem  opgetogen, 
Treft  met  een'  zweem  zijn  denkvermogen. 
Vandaar  is  ook  ons  zweemen,  ontstaan  uit  het  im- 
perf.  van  zwijmen  (ik  zweem),  en  dat  eig.  zegt 
een  schaduw  of  flauw  beeld  van  iets  vertoonen, 
en  waarvan  Biiderdijk  het  w.  toezweeming  heeft 
gevormd,  N.  Verscheid.  III.  160:  wanneer  zy  de 
fijne  verscheidenheid  van  twee  of  meer  woorden... 
het  zij  cuinzetteden  of  matigden,  het  zij  met  eenige 
toezweeming  tot  een  ander  dan  't  hoofddenkbeeld 
verbonden.  —  Voor   dit  zweemen  zeiden  wij  voor- 


heen zwijmen;  Erasmus,  Golloq.  Famil.  i30:  dat 
deelken  des  Godlijcken  geestes  zvirqmt  en  emaeckt 
na^  zijne  afkomste.  HoU.  Parnas,  568:  Heur  rijck 
qewaeds  fijn  goud .  Swijmt  ..  nae  't  leven.  Vondel 
Uer$schepp.  441 :  Dit  Kerkheelt  zwijmt  naar  hem. 
Dez   Palam.  37: 

Dit  zwijmt  naer  Priams  hant,  gelijck  de  druck 

van  *t  wapen 
Dez.  Poèzy,  II.  578: 

Zijn  beeldt  na  Febus  zwijmt; 
7  Zy  dat  hy  dicht  of  rijmt 
Ingen,  Ged.  46  (op  eene  afbeelding  vanUuygens): 
De  Trony  is  't  geringste  van 
Dien  onnxisporelijken  Man, 
En  daer  hij  't  minst  schijnt  naar  te  swijmen. 
Snaekse    Schaking    van    de    Juffer    enz.     (Amst. 
1669),  15 : 

Zijn  wezen  zweem  tui  onse  Klaer. 
Men  vindt  het  w.  ook  zonder  tutar,  maar,  evenals 
gelijken  en  slachten,  met  den  datief;  Vondel,  Poèzy, 
II.  225: 

Zoo  krijgt  dat  ongestaltigh  vleisch 
Ten  leste  zijn  gedaante  en  eisch: 
Ln  zoo  men  't  aanzie,  heen  en  weer. 
Het  zwijmt  2t/n  moeder:  't  is  een  beet. 
Het  bovengen.  nw.  zwean,   flauwe  schets  of  gelij- 
kenis, is  bij  Hooft  zweemsel,  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
Dus  ook  Vondel,  Poëzy,  I.  647: 

In  hem,  daer  'i  zweemssel  zelf  van  Romuliês  in 

bUnkt. 

Hooft  heeft  mede  zwijmsel,  zie  het  Wdb.  van  Ou- 

demans;  dus  ook   J.  G.  Tengnagel,  Verw.  der  St. 

Naerden,  33: 

Noyt  swijmsel  van  gedacht  lot  anders  héb  oiU- 

fae». 
Ook  zwimsel;  G.  Tengnagel,  De  Sp.  Ueidin,  6: 
Zoo  flux  een  zwimsel  slechs,  vol  lieffelijk  ver- 
mogen^ 
Hun  zeden  overstrael,  door  opslag  van  uw  oogen. 
Ja   ook   zwinksel,    waarbij   men   kan   denken  aan 
zwingen,  dat  insgelijks   eene  draaijende  beweging 
aanduidt;  Hooft,  Ged.  fol.  144: 

Myn  zwinksel,  antu)oord'  Eer,  en  mengt  men  op 

geen  pletten. 

Vondel,  Elektra,  'dO: 
—  dat  zelfs  der  vrienden  oogen 
'T  ellendigh  aengezicht,    noch    zwinxei   ketmen 

mogen. 

Gelijk  schweihen  (nederl.  zweven)  bij  Stalder 
hetz.  beteekent  als  zwijmen,  bezwijmen,  gebruikt 
Kinker  zweemen  in  den  zin  van  zweven,  Ged.  I. 
Voorr.  19:  Het  vluglig  en  zweemend  allegorische 
aller  kunsten.    Aid.  26:  het  uiten  van  sweemende 
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en  vlttgtige  ^gedachten,    D.   II.  Voorr.    26:   dit 
zweemende  waas. 

Het  WW.  bezwijmen^  zooals  reeds  bleek,  komt  in 
bet  met  zwijmen  overeen;  Tollens,  Ged.  II.  76: 
De  laatgie  moed  bezwijmt.  D.  III.  70:  Als  hei 
hart  bezwijmt  in  Hwee.  —  Doch  ook  bedrijvend; 
P.  Moens,  Job.  van  Oldenb.  46:  Bezwijmd  door  H 
zoet  genot  der  glorie.  —  Kil.  heeft  er  van  bezwijmd- 
heid  voor  onmacht;  Levens  van  Plut.  fol.  290:  nae 
dat  zy  uyt  de  beswijmtheydt  bekomen  toas. .  ginc 
zy  enz.  —  Vanhier  otibezwemen  bij  Ten  Kate, 
Dichtw.  VI.  33i:  blozend  puiyer..  me^  onbezwemen 
lui8tet\ 

Er  is  ook  een  ww.  verzwijmen^  dat  de  Kil.  auctiis 
(van  4642)  evenalp  Plantijn  verklaart  door  in  flauwte 
vallen,  wat  ook  bij  Ziemann  verewimen  heet.  Doch 
Van  Hasselts  uitgave,  in  overeenstemming  met  die 
van  4623,  verklaart  verzwijmen  door  hallucinan, 
d.  i.  gedachteloos,  onachtzaam,  verward  van  geest 
zijn;  zie  ook  Ten  Kate,  II.  577.  En  inzoodanigen 
zin,  doch  actief  genomen,  ontmoet  men  het  w.  bij 
ons  niet  zelden ;  Die  Dietsche  Doctrinale,  285  (naar 
de  variant): 

Die  wiae  duchtet  tmcht  ende  doch 
Datti  yet  verswimen  mach. 
De  tekst  heeft  mestarden.^  d.  i.  mistreden,  een  mis- 
stap begaan.    Der  Leken  Spieghel,    II.  254  (naar 
de  variant): 

Pylatua ..  dachte  wel  in  sinen  moel^ 
Dat  vers  wij  mt  ware  alte  groot 
Ane  Jhesus  Crisius  doot. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  68: 

—  zo  wie  hem  om  een  inbijt  vergromt^ 
Die  te  ziere  mctéltijt  niet  ne  comt, 
Hy  verswijmt  hemselven  zeere. 
D.  i.  veronachtzaamt,   verwaarloost.    Meijer,  Oude 
Ned.  Spreuken,   80:    een   goet  peert  ia  so  vullincs 
verswijmt.    D.  i.  niet  als  de  Hoogl.  wil  «ademloos 
gemaakt,"   maar  veronachtzaamd.    Belg.  Mus.  VI. 
47 :    Tepel ..  waer  mede   dat  verswymt  waa  den 
uppren  prijs,  mids  dat  de  naeme  contrarie  ghe- 
stelt  loas.    De  Gasteleyn,  Konst  van  Rethor.  50: 

Die  dit  vers  wij  men,  weet  dat  sy  verwaten  staen. 
Aid.  169: 

Wee,  die  hem  verswijmt  in  dese  zaken, 
Constth.  Juweel,  24: 

Die  haren  tijdt  verswymen,  en  soo  hoer  welvaert 

misten, 
Uondius,  Moufeschans,  .SI 4: 

Daer  doorloop  ick  alle  wijeken 
En  verswijm  noch  gras,  noch  stroo. 
Het  subsi,  verzwijm  heeft  Van  der  Wielen,  Vrouw, 
aeraety  103: 


Indien  men  dan  te  hoof  de  Roeden  ende  Bilen 

Zoo  met  gemeen  verzwiim  van  kost  en  kleed  ziet 

ghHen. 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  II.  529,  schrijft 
daarvoor  verzwijmenis:  umer  dat  saecke  dat  dese 
ordonnantie  ende  stichtinge  by  verswqmenisse,  of 
in  eeniger  wijs  te  niete  worde.  —  Kil.  heeft  daar- 
voor verzwijmdheid,  hallucinatie,  dat  men  aantreft 
bij  Despars,  Cronvjcke  van  Vlaend.  I.  230:  bijder 
negligencie  ende  verswijntheit  (sic)  van  de  croni- 
queurs  van  dien  tijde.  Aid.  331 :  dat  die  aJbdie  by 
die  verzwijmtheit  van  eender  keerse ..  van  den 
viere  te  niete  ghinck,  —  Doch  Kil.  mist  het  acy. 
verzwijmig  voor  achteloos,  't  welk  men  leest  bij 
Van  der  Wielen,  a.  w.  94: 

—  het  haer  der  Nazareenen 
Verzwimig  om  het  hoofd:  — 
Zie  voorts  over  dit  w.  mijn  Taalk.  Mag.  I.  47. 

Van  zwijmen  en  bezwijmen  in  den  zin  van  in 
onmacht  vallen  of  doen  vaUen,  heeft  men  het  fre- 
quent, zwijmelen  en  bezwijmden,  neders.  swimeln, 
bij  Schmeller  en  andd.  schwaimeln,  schweimeln. 
Dus  Vaderboeck,  fol.  76  verso:  Doe  begonden  hem 
die  harne  also  seer  te  droegen  ende  te  swimelen 
so  dat  hi  hem  selven  ene  cleyne  ruste  moste  geven 
ofte  hi  soude  sine  sinnen  verloren  hebbeti.  (Harne 
is  hersens,  bij  Kil.  heme,  hime,  hoogd  him,  waar- 
van bij  Halliwell  hampan,  hersenpan).  —  Levens 
van  Plut.  fol.  278  verso :  dat  een  raven  (van  het 
roepen  des  volks)  swijmelde,  ende  onder  den  drangh 
van  hetvolck  neder  viel.  Bekker,  Betov.  Weerelt, 
IV.  152:  Dal  swymelen  en  tiedervallen  van  die 
menschen...  kan  natuurlyk  en  door  konst  also  ge- 
schieden.  Toetsteen  van  de  Wereld,  184 :  de  voe- 
ten stronkelen,  het  hoofd  swijmelt.  Vlaerd.  Re 
denrijckb.  177: 

Gelijck  een  die  te  hoogh  ten  Hemel  is  verheven 

Staat  op  een  steyle  klip,  oft  torenspits  gebout, 

Nu  zwymelt  al  verschrikt  — 
Oudaan,  Voorschad.  107: 

Hij  zwijmelt  van  verdriet  en  boosheid,  daar  hem 

deze 

Gedachten  pijnigen;  hij  zwijmelt  op  den  pHmd. 
Van  Alphen,  Dichtw.  III.  307: 

Een  dikke  nevel  dekt  mijne  oogen: 
Ik  zwijmel  door  onachtzaamheid. 
Bilderd^k,  Mengel.  I.  239: 

Mijn  hijgend  hart  mocht  aan  uw  lippen  zwoegen... 

En  zwijmelde  en  verloor  zich  in  den  lust. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  I.  110: 

(  Toen)  H  vruchtbaar  Kranoé  in  lommerrijke  dreven 

Mij  aan  uw  kloppend  hart  zag  zwijmlen  en  her- 
leven* 
81 
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Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  423: 

—  g^'i  die  in  weelde  rondzweeft^ 
En  zwijmelt  in  den  schoot  van  liefde  en  lust! 
Het  WW.   hezwljmelen   is   mede    onzijdig;   Roden- 
burgh,  Poëet.  Borstw.  244: 

Beswymelt  niet  uw'  hert  tüs  ghy  uyt  dat  ghezegh  f 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  IL  46: 

Want  alles  is  bezwijmelt,  en  verdooft, 
Vafi  zulk  een  slag,   hen  stortende  over.  't  hoofd. 
Bilderdijk,  Nasprokkel.  26: 

Geen  feUe  hondstar,  blaakrend  heet, 
Die  voor  heur  glans  niet  onderdoet. 
En,  niet  bezwijmelt  voor  heur  gloed! 
Tollens,  Ged.  III.  9: 

—  Bezwijmeld  en  bevangen 
Van  moord  en  g^mwlen,  holt  en  brast  hij  toom- 

loos  voort 
Doch  ook   bedrijvend;   Nomsz,  Mohammed,  I.  20: 
een  man  door  den  wyn  bezwymeld.    Dez.  De  Geld- 
zuchtige,  140:  dan  heeft  uwe  behandeling  mij  be- 
zwijmeld, die  recht  geschikt  is  om  iemant  razende 
te  maken.    Oudaan,  Voorschad.  82: 
Zij  heeft  den  gouden   kop  in  hare  rechterhand. 
Die  met  den  grvwelwijn  bezwijmelt  het  verstand. 
En  wederkeerig;  Bilderdijk,  Krekelz.  III.  42: 
— wat  kon  'tgoochelspeldes  zintuigs  dus  verstoren. 
Waarin   zich   't  dom   verstand   bezwijmelde  en 

vergat? 

Bij  Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  46,  leest  men : 

Daer  valt  ze  hun  in  de  oog. .  een  komt  tot  hoer 

Gezwijmeld :  — 

D.  i.  in  zwijmeling  aangeloopen.  —  Andere  voorbb. 

van  dit  w.  zie  men  in  mijne  Proeve  over  Bild.  39 

en  40,  en  mijn  N.  Archief,  88.    Voorts  is  het  w. 

bij  Kil.    sluimeren,    onvast   of  droomende  slapen, 

zoodat  men  eig.  waakt  noch  slaapt,  maar  de  geest 

zich    als   met    zwevende   schaduwen    bezighoudt; 

dus  De  Meijer,  De  Gramschap,  51 : 

Daer  by,  een  droeven  kist  van  siekten  die  hem 

quellen, 
Hy  swymelt  ma^r  by  nacht,  en  kan  al  d' ueren 

tellen. 
Ten  Kate,  Tas  soos  Jeruz.  I.  138: 
Zij  dartelen  geheel  eten  langen  dag. 
En  zwijmlen  's  nachts  op  donzen  zwanenveêren. 
Vandaar  zweemeling,  sluimering,  bij  Rodenburgh, 
Trouwe  Landsatens  Klacht,  4: 

—  het  schijnt  voor  my  te  zijn  ghespoock. 
Een  sweem'ling  oft  ghedroom :  — 
De  dichter  Ten  Kate  bezigt  inzwijmelen;  Dichtw. 
I.  295: 

—  'toog  op  nieuw  door  nacht  bedekt. 
Had  ze  ingezwijmeld  als  te  voren. 


D.  i.  was  in  zwijmeling  geraakt.    Het  hulpw.  had 
is  minder  gepast.  —  Bij  Kil.  is  ontzwij melen  hetz. 
als  ontslapen,  eig.  beginnen  te  sluimeren;  dos  in 
Die  Rosé  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  37^: 
Doe  gingen  si  beide  met  erren  moede 
Tote  Dangiere,  daer  hi  toas 
Gelegen  in  dat  groene  gras, 
Ende  uxis  ontswimelt  van  groten  vake. 
Meijers  Leven  van  Jezus,  lO**:  binnen  din  dat  de 
brudegoem  tnerrede,  so   onssuimelden  die  magde 
ende  onssliepen.    (Men  lette  op,  dat  on  toepen  hier 
de  eig.  bet.  heeft  van:  beginnen  te  slapen.)  Daut- 
zenberg,  Bekn.  Prosodia  der  Ned.  Tael,  31,  bezigt 
het  voor  uit  de  sluimering  of  bedwelming  wekken: 
Want  oen  nuchteren  heeft  godes  geschik  louter 

bezwoer  bestemd; 
Ook  ontzwymelt   u   nooit   anders  het  diepkna- 

gende  zorgenheir. 
Men  heeft  hier  hetzelfde  tweederlei  ont,  als  in 
Kiliaans  ontslapen,  obdormire  en  expergisci. 

In  Maastricht  heeft  zwijmelen  nog  den  zin  van 
»be wegen,  gedurig  bewegen";  zie  mijn  Archief, 
III.  391  en  verg.  ook  Zwijmeren.  Ën  bij  De  Bo 
van  waggelen  en  ronddraaijen  of  wentelen  van  eenig 
voorwerp.  Hetzelfde  Idioticon  heeft  voor  zwijint- 
len  mede  de  bijvormen  zwimmelen  en  zwimpden. 
met  welker  eerste  te  vergelijken  is  schwimebi,  bij 
Vil  mar  het  waggelen  van   den  dronkaard. 

Kil.  heeft  het  znw.  zwijmel  voor  zwijmding; 
dit  mede  bij  Tollens,  N.  Ged.  IL  35: 

—  het  Kind .  zinkt  van  vreugd  bezt/oeken. 
Weer  in  haar  zwijmel  weg,  onmagtig  meer  te 

spreken. 
Voorts  las  ik  nog  Levens  van  Plut.  foL  344  verso: 
Ptólemeus  alsdoen  ghelijck  uyt  een  beswyneltheyt 
tot  hem  selven  comende  enz.  —  Dit   w.  komt  'm 
bet.  geheel   overeen  met  bezwijmdheid,  boyen  ait 
hetz.  werk  aangevoerd.    Even  duidelijk  is  zwijmt- 
nis,  bij  Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  81: 
De  jonge  weduuM>rouw  sal ,.  verresen 
Als  uit  een  swijmenis,  dus  spreeken  enx. 
En  bezwijmenis;  Focquenbroch,  Werken,  L  439: 

—  Men  meende  zy  iww  dood; 
Maar  haar  bezwymenis  hcui,  zoo  het  blykl,  geen 

nood. 
Aid.  446: 

Ik  vrees,   myn    Heer,  voor  u  hier  een  bezwy- 
menis. 
Kom  best  zo  lang  in   huis  tot  gy  wat  zyt  be- 
komen. 
Doch  niet  duidelijk  is  mij  Erasmus,  GoHoq.  Famii 
84:   Wy  verkoopen  de  jonge  geytkens,  voor  de  gene 
die  met  eene  verdwynende  koortse  oft  teeringh  ge- 


966 


ZWIJMELEN. 


CMA 


quelt  z^n^  niet  voorAe  swijmelaers,  —  Uit  het  voor- 
afgaande zou  ik  opmaken  dat  door  zwijmelcuira 
lekkerbekken  bedoeld  worden.  De  gelegenheid 
ontbreekt  mij  om  den  oorspronkelijken  tekst  op 
te  slaan,  die  hier  wellicht  oplossing  kan  geven. 

Zwindelen— Zmnden. 

Zwinden  is  door  invoeging  der  d  van  iwinnm, 
oudhoogd.  suinan^  middelhd.  swinen,  neders.  en 
beijersch  schweinen^  welks  actief  bij  Schmeller 
itchwainen  is,  bij  Kil.  swijnen^  verawijnen,  wan- 
kelen, waggelen,  verslappen,  verwelken,  afnemen, 
vergaan,  verdwijnen.  Bij  onze  schrijvers  komt  het 
v^w.  in  dezen  vorm  enkele  malen  voor;  N.  Reeks 
v»n  Werken  der  L.  Maatscb.  II  270: 

—  niet  en  mach,  dat  dunct  mi, 
Vrouwe  enicheins  van  miere  minnen 
Troeat  of  raste  ghewinnen, 
Data  die  dinc  die  mi  doet  swinen. 
D.  i.  kwijnen,  verteren.  —  De  Gasteleyn.  Pyramus 
en  Thisbe,  61 : 

—  O  swijnende  diepte,  afgrondigfie  g^xicht! 
D.  i.    verkwijnende,    wegzinkende      Parthonopeus 
(uitgeg.  door  fiomians),  vs.  7430: 
So  hi  meer  om  u  vers  wij  nt 
Ende  ieghen  recht  hem  aelven  pijnt, 
Te  meet*ren  loon  aovdija  hem  doen. 
D.  i.  vergaat,   uitteert,  zooals  de  aant.  zegt.    Hor. 
Belg.  V.  18: 

nemmermeer  ao  en  héb  ie  vrede 
voor  dat  ie  aenacouwe  dat  edel  wijf. 
Och  ie  minne  haer  reine  lijf 
80  aeer!  mi  dunct  dat  ie  verswine. 
het  ea  een  leven  bi  haer  te  aine. 
D.  i.  verkwijne,  verteerd  worde   —  Evenzoo  Belg. 
Mus.  VUL  113: 

Si  waa  gelu  van  magerheiden; 
Ende  van  onwillen,  die  si  aacti; 
Vers  winde  hare  her  te  nacht  ende  doch. 
Voor  verdwijnen  leest  men  het  bij  Vondel,  Pa- 
scha, 43: 

Een  lieffelijcke  bloem,  beU  bobbel,  dampenroock 
Oft  amoock,  die  inde   locht  verblaesen   en   ver- 

swenen 
Gelijck  een  schauw  verstuyft,  en  ijdel  vliegt  daer 

henen» 
Hooft,  Ged.  fol.  303: 

—  zoo  iemant  van  hunliên 
Komt  het  roerend  beeldt  te  zien, 
Hy  't  zal  met  een'  sprong  verswinnen 
Doen;  en  't  geen  hij  waant  te  vinnen. 
Beiden,  mij  en  hem  ontvliên 
Met  inlassching  der  d  achter   de    n  heeft   men 
oudhoogd.  suindany  angels,  svindan,  swindan,  mid- 


delhd. smnden,  hoo^d.  achwinden,  n^erK  zwinden, 
waggelen,  bewegen,  rondgaan,  voortgaan,   vergaan, 
verminderen,   afnemen.    Zie  Graff,    VI.  883^  Ade- 
lung,   Schmeller,   Kil.  en  Ten  Kate,  II.  747.    Ook 
dit  WW.  hebben    onze  schrijvers,  mede   van    den 
laatsten   tijd,  zoodat   prof.  David,    Aant.  op  Bild. 
Ziekte  der  Grel.  180,  niet  geheel  juist  zegt :  »in  de 
hedendaagsche  taal  komt  zwinden  niet  meer  voor." 
Dus   Nederl.   Ged.    (door   Snellaert   uitgeg.)    567, 
waar  gehandeld  wordt  over  de  egyptische  plagen : 
Want  inden  lande  qx-amen  mu4iken  •. 
Daer  mede  wert  vervult  dat  lant. 
Daer  af  den  meneghe  dat  leven  zwant. 
D.  i   verging  of  kwijnde.    Hofferus,  Poém.  280: 
Gelijck  cda  een  geareve  unnd 
Rontaom  de  huysen  henen  swint. 
Uier  zou  men  ook  aan   awinnen  kunnen  denken; 
I  de  bet.  is  blijkbaar  zwiert,  rondgaat  —  Muntinghe, 
De  Psalmen,  1. 192: 
Daarom  deed  hij,  gelijk  een  dampy  hun   dagen. 
Hun  jaren  met  verschrikking  zwinden. 
D.  i.  vergaan.  —  Feith,  Verlust,  van  mijnen  Oud. 
(1826),  11: 
'f  Zwindt  alles  om  mij  heen  —  xk  zie,  ik  voel 

slechte  God! 
SUring,  Ged.  II.  157: 

Hij  slaat  ze  binnen;  en  met  een 
Zwindt  de  ezelshuid!  — 
D.  i.  verdwijnt.    Zoo  ook  ald.  173: 

En  als  de  Dans  weer  kwam  en  zwond. 
Van  den  Bergh,  Bloerol.  uit  bhakspeare,  127: 

In  naam  van  roem  en  eer,  die  zwindt  in  't  zoeken. 
Dautzenberg,  Ged.  53: 

Telkens  echter  by  het  krieken. 
En  by  H  zwinden  van  den  dag. 
Het  meest  gewone  woord  echter  is  verzwinden^ 
reeds  bij  Graff  farsuindan,  middelhd.  verswinden, 
hoogd.  verachwinden,  en  van  Van  der  Schueren, 
Kiliaan  en  Plantijn  af  in  alle  nederlandsche  woor- 
denboeken te  vinden.  Wat  mag  de  reden  zijn,  dat 
sommigen  dit  woord  als  een  onlijdelijk  germanisme 
uitmonsteren  ?  In  vorm  noch  beteekenis  zie  ik 
iets,  dat  tegen  ons  taaieigen  strijdt  Dat  het  hoogd. 
het  WW.  mede  bezit,  kan  het  niet  tot  een  onneder- 
dnitsch  woord  maken;  onze  naburen  en  wij  heb- 
ben het  uit  de  gemeenschappelijke  bron,  en  in 
het  middelnederlandsche  woordenboek,  dat  wij  te 
gemoet  zien,  zal  het  even  weinig  ontbreken,  als  in 
de  middelhoogduitëche,  die  wij  reeds  bezitten.  Dr. 
Beets  vergist  zich  dus,  als  hij  meent,  AaXverzwin- 
den  het  eerst  door  Poot  zou  gebezigd  zijn,  en  »dat 
deze  het    ongetwijfeld   van   de  bovenlanders  had. 


die  zijn  delflandsch  gras  maaiden:"  zie  Verschei- 
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denh.  op  Leiterk.  Gebied,  26.  Poot,  die  in  de  18de 
eeuw  bloeide,  vond  het  bij  zijne  onmiddellijke 
voorgangers,  de  schrijvers  der  17de,  en  toen  dezen 
het  bezigden,  was  het  bij  ons  rüeds  twee  eeuwen 
oud.  In  het  Vaderboeck  (Leiden,  1511),  leest  men 
fol.  26  verso:  doe  hem  hilarion  ommekeerde  ende 
die  tafel  met  schoone  brode  ende  met  wijn  ende 
met  anderen  goeden  gerechten  alsoe  wel  hereit 
sachy  doe  lachede  hi  ende  sprack :  HeUy  heer  du- 
vely  ghi  sijt  hier  kloeck  gheweest;  ick  en  et  e  uwe 
spise  niet.  Ende  altehant  soe  verswant  die  onreine 
koek  ende  die  tafele  mitter  spisen.  D.  i.  in  den 
nog  heerschenden  zin:  ging  weg,  verdween.  In 
den  nog  ouderen  Papsionael  komt  reeds  het  fre- 
quent, zwindelen  voor  (zie  beneden),  en  deze,  be- 
nevens andere  afleidingen  van  het  woord,  in  onze 
taal  te  allen  tijde  aangetroffen,  bewijzen  wel,  dat 
het  inheemsch  is,  en  ons  niet  door  de  achttien- 
eeuwscbe  grasmaaijers  behoefde  te  worden  aange- 
bracht. Ook  Dr.  Du  Rieu,  als  hij  in  De  Taalgids, 
II.  136,  bedenking  maakte  tegen  de  uitdrukkingen 
»in  God  of  in  hemelsche  bespiegelingen  als  ver- 
zwonden"  bedacht  niet,  dat  de  bet.  van  absorberi 
mede  bij  Graff  vermeld  en  gestaafd,  en  dus  oud  en 
echt  is;  zij  vloeit  dan  ook  voort  uit  die  van  ver- 
gaan, te  niet  gaan,  verdwijnen.  Te  recht  trad  dus 
onlangs  Mr.  Bogaers  als  verdediger  van  verizunnden 
op,  en  staafde  het  gebruik  van  dit  w.  door  voor- 
beelden uit  verschillende  schrijvers,  zoowel  uit  de 
vroegere  eeuwen,  van  de  15e  af  (Der  Zielen  Troost 
van  1484,  Roemer  Yisscher,  Vondel,  Heyns,  Datheen, 
Gamphuysen,  Revius,  Bidloo,  Poot)  als  uit  de  te- 
genwoordige (Bilderdrjk,  Tollens,  Staring,  Da  Gosta); 
zie  De  Taalgids,  IV.  225—230  en  V.  232.  Ik  zal 
die  bewijsplaatsen  hier  niet  herhalen,  doch  de 
kracht  er  van  versterken  door  er  andere  aan  toe 
te  voegen,  vooral  uit  schrijvers  die  Poot  vooraf- 
gingen. Vaderboeck,  fol.  40  verso :  doe  hi  dat  ge- 
sproken had  doe  verswant  dat  licht  als  een  roock, 
Aid.  lager:  doe  die  duvelen  die  woerden  hoerden 
doe  vers  wonden  ai  vandaer,  Fol.  41:  altehant  8oe 
verswant  die  duvel  als  stof  vander  sonnen.  Fol. 
52  verso:  doe  hise  metten  armen  woude  ommd>e- 
vangen  doe  verswant  si  onder  den  armen  als  een 
roock.  Fol.  55:  (hi)  schamende  hem  aXso  sere 
dathi  als  een  nevel  van  daer  verswant.  Fol.  76: 
so  verbrande  ende  verswant  dat  {vat)  oj  men  dat 
in  een  vuer  gheworpen  had.  Fol.  116:  soe  vloech 
hi  omme  ende  omme  in  die  wostenie  ende  verswant 
voer  hem  Aid.  verso:  doe  verswant  die  duvel, 
Fol.  117  verso:  so  verswant  dat  kint  achter  hem. 
Fol.  118:  wat  van  dinen  goede  in  minen  huise 
quamdat  verswant  met  minen  goede.    En  fol.  118: 


Monichen  goef  waer  daJt  cornet  tot  anderen  goede 
so  verswinde  dat  selve  goei,  Mer  so  wie  arme 
luden  van  sijnre  armoede  helpet^  den  heipet  oie 
god  weder  van  sine  armoede.  (Uit  vergelijking 
van  dit  verswinde  met  het  volgende  heipet  blijkt, 
dat  het  eerste  in  den  tegenw.  tijd  bedoeld  is.) 
Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  242  verso:  de  ketelige 
lust  als  eenen  droom  vers  wonden,  ende  als  eenen 
pijl  door  de  lucht  vervloghen  zijnde.  Mamix, 
Godsd.  en  Kerkel.  Geschriften  (door  Van  Toore- 
nenbergen)  I.  512:  hoe  sneüick  dat  {de  blixem) 
ontschenen  is,  ende  schier  geheelick  verswonden. 
{Ontschijnen  is  verschijnen,  zie  Weil.)  Dez.  Ps. 
30,  VS.  6:  sijne  gramschap  wort  verswonden.  Ps. 
37,  VS.  1:  V  ionck-kruyt  dat  verswint  Vs.  3(5: 
korts  daer  nae,  verghinck  hy  end  verswont.  Ps. 
39,  VS.  7 :  eenen  schijn  oft  beelt  dat  hoest  verswint 
Ps.  68,  VS  3 :  Sy  suUen  .  voir  Gods  oog  versvnD- 
den.  Ps.  90,  vs.  5:  Dan  moeten  sy  als  eenen  droom 
verswinden.  Ps.  107,  vs.  26:  Den  geest  is  hun 
verswonden.  En  Ps.  109,  vs.  27  (proza):  alle  hoert 
wijsheyt  verswint.  Heyns,  Wercken  van  De  Bar- 
tas, II.  II.  194: 

Indien  ghy  oock  verliest^  so  toilt  dit  vry  ver- 

staen^. 

Dan  sal  de  voor'ghe  glanis  van  al  u  eer  ver- 
swinden. 
De  tekst  heeft  voor  Dan  in  den  laatsten  regBl  Dat^ 
en  Bogaers,  bij  de  aanhaling  er  van  (t  a.  p.  227) 
den  druk  volgende,  merkt  op  dat  de  Schr.  hier  het 
w.  in  een  bedrijvenden  zin  neemt.  Inderdaad  zou 
Dat  die  bet.  eischen ;  doch  bq  de  lezing  van  Dan^ 
door  het  verband,  naar  ik  meen,  voorgeschreven, 
vervalt  zij.  —  Levens  van  Plat.  fol.  29i :  dat  hy 
ghegaen  sijnde  in  de  tempel  van  Belj  terstant  ver- 
dwenen ende  verswonden  was.  Oud  aan,  Agrippa, 
165:  dat  een  Goochelaar  Pazetes  zijne  gasten  een 
wel  opgediste  maaltijd  plog  toe  te  dienen^  en  dat 
die,  als  't  hem  beliefde^  wederom  verzwond.  Wer- 
ken van  Rabelais,  I.  168:  door  de  kracht  van  dit., 
water...  de  Duivelen  dadelijk  doen  verdwijnen  en  ver- 
swinden. Palingh,  't  Afger.  Momaansight  der  Too- 
verye  (1659),  74:  daeghs  daer  aen  vxu  'tteyken 
verswonden.  BI.  92:  verawonden  al  de  menschen 
die  hy  sagh.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  46: 
greep  haar  den.  Heidgod  en  verzwond  (ry)  in  den 
strot  van  een  vremd  gedrocht.  —  De  volgende  plaat- 
sen uit  dichters  zal  ik  zoo  beknopt  mogelijk  aan- 
halen. Revius, Ps. 68,  vs.  1:  moet.,  als  den  roock 
vers  winden.  Ps.  119,  vs.  75:  schencktmy  weer  het 
leven  schxer  verswonden.  Van  der  Veen,  Zinneb. 
3:  Zyn  gramschap  doet  verzwinden  alle  trots.  BI. 
83 :  {het)  sal  als  een  schaduw  verswinden.  Bi.  208: 
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cU...  moet  een  Clapbua  hoest  verswinden.  Yan 
Beaumont,  Ged.  (uitg.  van  Tideman)128:  Hysal,.. 
alle  dompen  doen  verswinden.  Valcoogh,  Reg.  der 
Duytsche  Schooim.  146:  Kuyaheidt^  enz.  zijn  nu 
qans  verswonden.  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  27: 
Dies  zullen  ze  voor  de  mot  verzwinden  en  vergaan, 
A]d.  178:  gy  moest  verzwinden  met  al  H  verdicht' 
sel  van  uw  )>reyn,  Dez.  Voorschad.  191:  Hy  zal 
dat  verwaten  Hoofd  doen  verzwinden  en  verkrim- 
pen.  Aid.  196:  Die  Maaneschadu  dee  verzwinden 
uit  het  oog,  Dez.  Uytbr.  der  Psalmen,  I.  24:  Des 
moet  verzwinden  voor  uw  oogen  al  wat  enz.  Dez. 
Poézy,  I.  33 :  *t  Groote  licht  moest  verzwinden.  D. 
II.  332:  de  nacht  des  afgronds  moet  verzwinden. 
D.  III.  510:  't  vernuft  ie  doen  verzwinden.  Van 
Focquénbr.  Werken,  (en  wel  bedrijvend)  I.  192: 
ging  zy  haar  zelf  gezwind  verzwinden.  BI.  356: 
gaat  gy  dus  verzwinden  myn  rykdom,  staat^  en 
eer?  —  Ook  onzijdig;  ald.  251:  De  maanden  zullen 
haar  loop  doen  verzwinden.  BI.  380:  Dit  deed. . 
ons  vriendschap  als  verzwinden.  Van  Geleyn,  de 
Sipier  van  zich  zelven  (Amst.  1678),  7:  Die  aan- 
genaame  gunst  dofit  mynepyn  verzwinden.  Pels, 
Mengelzangen  (1717),  141 :  Inbeeldingen^  verzwindt, 
vliegt  heenen.  De  bekeerde  Alchymist  (1714),  13: 
om  alles  straks  te  doen  verzwinden.  —  Hier  heb- 
ben we  een'  tijdgenoot  van  Poot  en  daartoe  behoo- 
ren  ook  Hoogvliet,   Ovid.  Feestd.  175 : 

Toen  zy  dit  hadt  gezegt  verz wondt  ze  in  dunne 

lucht. 
Dez.  Mengeld.  I.  29: 

(Hy)  doet  hem  fluks  op  zyn  Almaghtigh  woort 

verzwinden. 
Tuinman,  Neanders  Verbondsliederen,  87:  leer  en 
goed  verzwinden.  BI.  98:  Laat  wat  verganglyk 
is  verzwinden.  Blindemannetje,  Kluchtsp.  naar 
Dancourt,  Amst.  1739:  hy  zal  op  u  letten,  en  uw 
voornamen  doen  verzwinden. 

Na  Poot  treft  men  het  woord  nog  aan  bij  de 
volgenden,  onder  welke  er  zijn,  aan  wie.  ook  door 
de  heeren  Beets  en  Du  Rieu,  wel  eenig  gezag  op 
het  stuk  van  taal  zal  worden  toegekend.  Feita- 
ma,  Telemachus,  424:  Een  licht,,  doet  (de  duister- 
nis) alom  verzwinden.  BI.  575 :  dat  de  Kans  ver- 
zwind. Higt,  Ged.  193:  een  uchtenddauw,  die  met 
den  dag  vers  windt.  Berkhey,  Zeetriumph,  II.  413: 
'r  Geboomte  zag  den  damp  des  strijds  verzwinden. 
Ë.  Wolff.  Mengelp.  U.  241:  dat  haar  gloed  vuile 
dampen  doet  verzwinden.  Van  Merken,  Nut  der 
Teg.  149:  Uws  vaders  droeve  dood  doet  al  myn 
hoop  verzwinden.  Stoppendaal,  De  Lusiade,  50: 
alles,  wat  deeze  vermaerde  mannen  hébhen  uitge- 
voerd, verzwind  voor  de  ondernemingen  enz.    BI. 


60:  De  verzwindende  schaduwen,  BL  140:  Het 
geuaer  verzwind  BI.  170:  De  hergen  van  Sintra 
verzwinden  in  't  verschiet,  BI.  362:  de  dood  (zal) 
alle  de  beguichelingen  doen  verzwinden.  En  hl. 
386:  twee  scheepen  en  eenige  sloepen  verzwinden. 
Muntinghe,  De  Psalmen  vert.  I.  254:  M\jn  levens- 
tijd  verzwindt  in  rook.  Ald.  374:  Wiens  leven, 
als  een  schaduw  haast  verzwindt.  Van  der  Woordt, 
Ged.  32: 

—  de  onschuldige  vreugden  der  kindschheid  \er- 

zwonden : 

't  heil  mijnes  levens  verzwond  met  hen  — 
Feith,  Oden  en  Ged.  III.  44:  Eer  zal  het  vast  ge- 
sta^mf  verzwinden.  Bilderdijk,  Vad.  Oranjez.  12: 
Daar  hoort  ge  de  vrijheid  verzwinden  door  de 
lucht  Dichtst,  op  Zee,  9:  alles,  wat  .  uw  roem 
moest  doen  verzwinden.  Mengelp.  I.  223:  die  in 
lucht  verzwinden.  Mengel.  II.  87:  die  ongemerkt 
in  lucht  verzwinden.  Poêzy,  I.  68:  (hy)  ver- 
zwond in  damp.  Nasprokk.  118:  Dat  alles  zal 
verzwinden.  Tollens,  Ged.  I.  17:  wat  ook  moog 
verzwinden.  BI.  80:  Daar  verzwinden  pijn  en 
plagen.  En  88 :  Laat  hen  verzwinden  in  hun  vaart. 
D.  II.  105:  Spooksel  en  nevel  verstuift  en  ver- 
zwindt. Nalez.  110 :  de  tijd  verzwindt.  En  Dicht- 
bloemen,  13 :  Zou  't  Paradijs  in  't  stof  verzwinden  ? 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andw.  II.  133:  Zijn 
geest  verzwond.  Van  Ryswyck,  Balladen,  52:  ver- 
zwonden de  spooken,  BI.  146:  door  het  niet  ver- 
zwonden. En  165:  De  drang  verzwindt.  Beeloo, 
Ged.  9S:  al  de  hoop  verzwonden !  Siiflé,  Ged.  82 : 
(De  dood)  heeft,  uxit  stoflijk  was,  verzwonden. 
Molster,  Liederen  en  Gebeden,  (2e  druk),  156: 
Een  ademtogt,  een  wind,  die  heengaat  en  verzw  indt. 
Ten  Kate,  Cihristenharptoonen  van  J.  P.  Lange,  17  : 
De  minuten.,  verzwonden.  En  31:  dan  is  geen 
star  verzwonden.  Van  Lennep,  Ged.  zoo  O.  als  N* 
65:  't  heelal  in  't  niet  verzwonden.  BI.  158:  Tro- 
jan  is  verzwonden.  En  173:  eindlijk  moest  de 
laatste  kracht  verzwinden.  Van  Beers,  Levens- 
beelden  4:  Te  tuimelen  in  den  wielenden  wals. . 
Tot  alles  verzwinde.  BI.  58:  Loet  mijn  arbeid  en 
mijn  naem...  verzwinden.  Bogaers,  Gezamenl. 
Dichtw.  I.  46:  c/e  nacht  verzwindt.  BI.  52:  Afir- 
jams  vorm  verzwindt.  Bi.  178:  sinds  Adams  heil 
verzwond.  D.  U  69:  ons  groen  verzwindt.  Beets, 
Ged.  (2e  druk),  75:  En  thands;  die  droom,  dat 
lieflijk  beeld  verzwond. 

Als  samenstelling  met  om   heeft  Bilderdijk  om- 
zwinden,  Verspr.  Ged.  II.  36: 

't  Houdt  al  een  eindloos  ommez winden, 
En  zoekt  zijn'  aanvang  wéér  te  vinden. 
Met  heen;  Feith,  Verlust.  11: 
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*t  Zwindt  aüea  om  mij  heen. 
Van  der  Hoop,  Poêzy,  93: 
—  Gtmlach»  kracht  zwond  henen  uit  de  diepe 

boezem  ioond. 
Framery,  Mijn  Letterhof,  187 :  de  vale  zwaluw 
zwindt,  op  hare  zwarte  vlerken^  hene  en  weder.  — 
Met  voorbij;  ald.  145:  de  voorbijz windende  dieren 
optemerken  —  En  met  weg;  ald.  152:  wanneer 
de  Dagvorstin..  mij  noodzaekte  wegtez winden. 
V.  d.  Hoop,  Poêzy,  12: 

De  wolken  zwinden  weg  aan  de  ongemeten  tratis. 
Rau,  Alcestis,  49: 

Gij  baat  haar  niet^  die  wegzwond  onder  de  aard. 
Tot    zwinden    behoort   ons   gezwind^   hoogd.    ge- 
schwindy  ving,  vaardig;  althans  vermoedelijk;  want 
Graff,  VI.  884  en  877,  durft  het  niet  beslissen.  Als 
Huygens  dit  w.  ^bezigt,  Korenbl.  L  234: 
Geld  met  Guychelen  verovert^ 
Goedy  den  eigenaar  onttoovert 
By  geswinder  wetten  treck^ 
Acht  ik  minder  dan  gtbreck. 
dunkt  mij  met  Bilderdijk,  D.  V.  187  zijner  uitgave, 
dat  dit  zegt:   »gez waaide  of  verdraaide.*'    En  nog 
duidelijker  komt  de   bet.   uit  in   Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  321 : 
(Zy)   klimt   met  d' arme^t   tot  fiet  blaeuw  ge- 
zwinde zwerck, 
Westerbaen  heeft  een  znw.  zwindy  dat  onze  woor- 
denboeken niet  vermelden;  Ged.  L  427: 

Wüje  viechf  daer  *5  ook  al  raed  toe, 
Gaen  wy  even  over  duyn 
By  mijn  naegebuyr  Neptuyn; 
Gaen  wy  singlen  in  de  swinden, 
H  Wondt  itf  ree,  en  tnaer  f  ontwinden. 
D.  U.  664: 

—  die  hoer  voeten  dan  gaen  wassen^  en  misuchien 
Een  bloote  knie  of  noch  yet  hoogers  laeten  zien 
Uyt  vreese  van  hoer  rock  of   hemdje  nat    te 

maeckeny 
Indien    ly  in  een   swind   wat   dieper  mochten 

raecken. 
Ik  acht  dit  één  met  zwm,  bij  Weil.  kreek,  kil  of 
geul,  en  alzoo  wellicht  aan  zwinden  vreemd.  Niet 
daaraan  vreemd  is  swindig  bij  Severijn,  Mengel. 
IL  30: 

—  het  swindig  stof 

Der  hoogste  bergen. 

dat  ik   niet  opvat   in  de  gewone  bet  eekenis  van 

zwindig  of  zwijdig^  d.  i.  veel,  groot;  b.  v.  Ampzing, 

Heyl.  Traenen,  60 : 

So  swindig  volk  dat  niemand  tellen  kan. 
Maar  in  die  van  lichtbewogen,  verwaaijend,    weg- 
stuivend. 


De  frequentatiefvorm  zwindelen  is  even  oud  als 
het  prim.  ww.  zelf,  want  reeds  bij  Graff  vindt  men 
suintilony  gasuintilony  bij  Ziemann  atoincfeZn,  draai- 
jen,  draaijing  of  duizeling  ondergaaa,  hoogd.  schwin- 
dein.  Kil.  heeft  het  w.  niet,  ofschoon  men  in  den 
Passionael  Somerstuck,  fol.  14  verso  leest:  starcke 
iongelinghen  ende  vrome  ginghen  zwindelen  ac/i- 
terwaert  va»i  honger  ende  vielen  doof.  —  In  alle 
volgende  tijdperken  ontbrak  het  niet  aan  schrijvers, 
die  het  w.  gebruikten.  Hooft,  Ged.  fol.  214: 
—  een  tol,  die^  met  geduurigh  zwindelen, 

Zich  zelve  licht  den  voety  en  eige  grafstee  graalL 
Dez.  Brieven,  UI.  53 :  de  tijdingen  zulks  zwinde- 
len.  d(U  'er  eenet}  H  hooft  af  ommeloopen  zoute. 
Dez  Henrik  de  Gr.  (en  wel  bedrijvend),  114:  Waar 
inne .  zy  van  meenigerlei  zorgen  geswindelt  voerdt 
Hoogvliet,  Mengeld.  IL  143: 

Uw  zydemolenSy  by  het  zwindelen  en  zuxuujen 

Van  't  kunstig  waterraty  enz. 
Vondel,  Noah,  22: 

—  een  dwarling  van  gedachteny 
Die  zwindelen  in  't  hooft  — 
Dez.  Salmoneus,  11 : 

Zy  twijfelt  of  ze  dwers  of  achter  gaety  of  voor, 

Zoo  z windel t  hoer  het  hooft:  — 
En  Ovidius  Herschepp.  270: 

H(ier  zinnefi  zwindelen  verbijstert  heene  en  weer. 
Bredere,  Griane,  26: 

Hoe  z  windel  t  my  mijn  hooft  f  mijn  ooghen  sten 

al  groen. 
J.  G.  Tengnagel,  Verwoest,  der  St.  Naerden,  44: 
Mijn  oogen  s windelden.  BI.  71:  'tvolcky  dat  in 
een  troepy  al  swind'lent  liepverby.  Apollo*s  Mars- 
drager, I.  159: 

—  fnonsterSy  helleuxiard  te  zwindelen  met  een 

gom 
D.  i.  dus  in  bedrijvenden  zin;  en  zoo  ook  De  Ho- 
nigbije,  V.  63: 
Hoe  ylings  zwindel t.. 

Uw  rad  de  magtigsten  ten    grave  in  vafi  den 

troon! 
Oudaan,  Poêzy,  I.  '2ló3: 

—  de  logentaaly  arghertigheidy  en  listen 

Die  met  een    gansche  wolk  hem  zwindelen  om 

't  hoofd. 
D.  IL  161 : 

Wat  heeft   'er  menig  eeuw  gezwindelt  en  ge- 
zwaait. 
Om  Haapunt  — 
D.  UI.  507: 

—  op  zijn  Faètons 
Gedraaiboomty  naar  om  laag  te  zvnndlen  mA 

een  gons. 
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Dez.  God.  (na  des  Auteurs  dood  door  Poot  in  H 
licht  gezonden)  139: 

Al  wat  gevoelig  aan  't  begrip  der  zinnen  ut, 
Niet  verder  dan  H  gevoel  toepaeeeny  z  windel  t  mie. 
Smits,  Rottestroom,  59: 

—  door  't  zwindelen  en  malen 
Van  de  watermolenraén. 
Aid.  104: 

Zwindel t,  dreunt  de  btiskruitmolen 
Die  den  Lande  in  oorlog  boet 
Kom.  V.  d.  Palm,   in    Dichioeff.  van  Stud.  Scient. 
Gen.  II.  168: 

Hoe  zwaeit  de  hemélbol^  met  zwindelende  schreden! 
J.  P  Kleyn,  Oden  en  Ged   I.  46: 

Dartel^  gelijk  de  morgenwind  in  de  lente 
Langs  de  bedaauwde  velden  zwindelt 
D.  II.  68: 

Reeds  naderen  van  verre  onzigtbare  wolkjes: 
In  harmoniesche  mengeling 
Zwindlen  zy  herwaart;  — 
D.    i.    zweven    al    wentelende.    BI.   93  ald.:    De 
zwtnd*lende  Zephyr.    Macquet,  Proeven  van  Dichtl. 
Letteroeff.  III.  154:  het   zwindlend   rcui.    Uoeu£ft, 
Anakr.  Gez.  62: 

Daar  een  koor  van  visschen  zwindelt, 
Tuimelt^  buitelt^  op  de  baaren. 
Tollens,  Laatste  Ged.  I.  105 : 

Het  zwindelde  alles  voor  zijn  geest. 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andw.  II.  130: 

Wat  zie  ik  f  —  Zwindelt  *tvoor  mijne  oogenf 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  10: 

De  neevlen  zwindlen  hem  van  de  oogen. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  148: 

Zwindelt  met  ons  dan  op  d'  adem  der  stormen. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jertfz.  I.  191 : 
Maar  deze  . 

Treft  *s  vijands  hoofd  en  zwindelt  uit  zijn  oogenf^ 
Met  voorzetsels  samengesteld  heeft  men  verzwin- 
delen;  Bredero,  Angeniet,  40: 

Op  zijn  aanblik  verzwindelt  het  duister! 
Maer  soo  hoest  dat  gheda^t  verzwindelt,  fluck 

ghezwint 
Loopt  yder  nae,  dat  hy  uyt  asrt  of  onwensi  mint. 
Bogaert,  Ged.  307 :  moet  haar  glans  verzwindelen 
tot  asch.  BI.  368:  ik  zou.,  verzwindelen  in  V  imur 
dier  majesteit.  Beeloo,  Frankrijk,  Eng.  en  Ned. 
(1832),  28: 

Op  zijn  cuinblik  verzwindelt  ?tet  duister! 
Dez.  Ged.  1J9: 

—  eigen  leed  verzwindelt  uit  hare  oogen. 
Van  Ryswyck,  Poet  Luimen,  l49: 

Dit  verzwindelt  cUs  een  dt*oom. 
Blieck,  Mengelp.  III.  64: 


Hy  spreekt^  het  verschynset 

Verzwindelt  in  damp. 

Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  41: 

Waar  Hbeekjen  verzwindelt  in  Hbosch. 

Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  288: 

Hoe  verzwindelt   de  gkms  van  een  waerMsche 

kroon! 

Gelijk  dit  van  verzwinden^   zoo  is  omzwindelen 

van  het  door  Bilderdijk  gebezigde  omzwinden;  van 

Hooft  zie  twee  pil.  in  het   Woordenboek  des  Inst. 

en  voeg  daarbij   Ged.  fol.  11^: 

Indien  ghy  u  vergaapt  aan  spiegling  van  ge* 

dachten^ 
Die  zwindlen  om  end*  om. — 

Vondel,  Faëton,  20: 

Nu  let   eens  hoe  de  kloot  des  hemels  eeuwigh 

draeity 
En  om mez windel t  met  zijn  kringen. — 

Dez.  Altaergeh.  75: 

Het  loet  zich  van  't  vernuft  niet  ommez windelen. 

Dez.  Herschepp.  35: 

—  ommezwindlende  al  't  gestamte  met  zich  voert, 
Dez.  Virgilius  Wercken  in  Dicht,  255: 

—  zy  laet  de  zinnen  en  hun  krachten 

Gezwint  omzwindelen  van  allerley  gedachten, 

Ald.  352: 

—  gedraeide  tollen 

Van  'tspeelzieck  kint,  die  snel  omzwindelen  en 

rollen. 
Dez.  Virgilius  in  Ondicht,  177 :  Hy...  madt  en  her- 
maelt  al  uxit  hem  voorkomt^  dat  hem  het  hoofd 
omzwindelt.  En  188:  laet  haer  zinnen  van  aller- 
hande gedachten  omzwindelen.  Macquet,  Proeven 
van  Dichtl.  Letteroeff.  III.  67:  gedachten,' die  ge- 
durig omzwindelen.  De  Brune,  Bancketwerk,  II. 
247:  de  dood-doecken  daer  in  uw  lichaemmorghen 
zal  omzwindelt  ligghen.  —  Deze  bet.  is  minder  ge- 
woon: doch  schijnt  oud,  want  in  een  oud  gebed 
tot  Jezus  lees  ik,  in  Serrures  Vad.  Mus.  II.  429: 
met  suchtender  kelen,  met  beswendelden  hoofden. 
D.  i.  met  omwonden  hoofd;  eene  bet.  die  van 
draaijen,  rondbewegen,  licht  af  te  leiden  is.  In  den 
gewonen  zin  is  het  wederom  bij  Oudaan,  Poèzy, 
II.  58: 

—  dat  de  dweepery  der  yd'le  wysgezintheid. 

Te  spoorloos  om  end*  om  moet  zwind'len  in  haar 

blindheid. 
Dullaei*ts  Ged.  4: 

Langs  ongébaande  spooren.. 

Daar  de  Englen  met  een  voüe  vlucht 

Om  zwindlen  zonder  suisd>ollen. 

En  Macquet,  Ultspann.  II.  41 : 

De  dryvende  aerde. .  met  bergen,  zeeën  en  steden 

Die  met  een  snelle  vaert  omzwindlen  — 
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Met  andere  voorvoegsels  heeft  men  de  vol- 
gende frequentatieven ;  Oudaan,  Agrippa,  131 :  de 
strikken  der  tegenwerpingen  te  ontz windelen.  Dez. 
Roomsche  Mogenth.  355:  ?iaere  wederatrevers  te 
ontzwindelen.  D.  i.  door  behendigheid  te  ontko- 
men, eig.  te  ontdraaijen.  Dez.  ald.  398:  tvaardoor 
den  strijder»,  zieh  door  dusdanige  kronkelige  boch- 
ten verbergende...  scheen  tusschen  de  tanden  en 
klauwen  der  leeuwen  door  te  zwindelen.  Van 
Ryswyck,  Eppenstein,  122: 

Zoo  zwindelde  de  volkshoop  voort. 
Tollens,  Ged.  II.  184: 

De  wankkmK  gilV  zijn  valsche  toonen 
En  zwindel  met  tijn  lof  voorbij ! 
En  N.  Ged.  lU.  166: 

Roem  van  helden  zwindel t  henen 
Als  een  vlugtig  droamgezigt. 

Afleidingen  van  het  frequent,  zijn  de  adject. 
zwindelijk  en  zwindelig;  Oudaan,  Agrippa,  389: 
de  onontzwindelijke  metigselen  vertrouwende.  Del- 
croix,  Geld  of  Liefde,  49:  zijn  zwindelig  hoofd 
zonk  krachteloos  naar  zijne  kloppende  borst.  — 
Voorts  de  subst.  zwindeling  en  bezunndeling ;  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Collacie,  fol.  13P  verso: 
wanneer  die  scadelike  vochticheit  in  den  hoefde 
blijft^  dair  coenU  zweringhe  ende  zwijndelinge  des 
hoef  des  af  Vondel,  Bespiegel.  99:  zwindelinge  in 
H  hooft.  Marius,  Amstelred.  Eer,  76:  ick  hadde  so 
groote  swindelinge  in  mijn  hooft.  Bilderdijk,  Verspr. 
Ged.  II.  54:  de  zwindelingen  Van  des  luchtruims 
opperkringen.  —  Oudaan,  Roomsche  Mog.  Voorr. 
12:  niet  dan  een  loutere  bezwindeling  det^  zinnen. 

Als  samenstellingen  toekende  ik  op ;  Kil. :  hoofd- 
zwindel.    De    Groot,  Bewijs  (Amst.  1648),  bl.  84: 

Moer  eenen  swindelgeest  als  met  eeti  duystre  mist 

J leeft  het   verstant    verdwelmt  van    uwen    Tal- 

mudist. 
Koddige  Opschriften,  I.  23: 

Nat  is  mijn  gaat,  dat  de  swindelbanden  druipen. 
D.  i.  naar  het  schijnt,  banden,  die  het  ligchaam 
omwinden.  Ockerse,  Characterk.  I.  154:  overmor- 
fjen  zal  hij  eene  z windelpartij  van  eenige  duizen- 
den  maken.    Bilderdijk,  Zedel   Gisp.  65: 

Maar  *t  oordeel .    duizelt  weg,  als  van  bedwel- 
ming dronken. 

En  boet  in  zwindelzucht  de  AJtxmrheid  die  men 

zocht. 
En  Avondschera.  11 : 

—   tiersenen,  gesterkt   door   Duitsche   zwindel- 
droppen 
Zie  voorts  ook  Zwendelen,  dat  met  zvrindelen  wel 
verwisseld  wordt 

Dat  het  ww.   zwinden  etymologisch  nauw  ver- 


want is  met  (ver)dwijnen  valt  in  bet  oog.  Kil. 
stelt  dan  ook  verdwijnen  gelijk  met  verswijnen,  en 
dwijnen  met  swijnen.  Het  eng.  to  dwine  betee- 
ken t  bezwijmen  en  verdwijnen;  vandaar  dwind, 
verteerd,  en  to  dwindle,  afnemen,  verminderen. 
Het  WW.  dwynen  is  bij  ons  geheel  verouderd.  En- 
kele voorbeelden  er  van  mogen  bet  vroegere  ge- 
bruik staven,  en  tevens  aantoonen,  dat  dit  dwijnen 
bij  onze  vroegste  schrijvers  althans  dikwerf  in  be- 
teekenis  met  zwijnen  of  zwinden  overeenkwam. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  47 : 

Want  die  vrouwen  vanden  lande 
Daden  hem  so  grote  pinen 
Gmme  minne,  dat  hi  wetende  dwinen. 
D.  i.  meende  te  vergaan,  te  verteren.    Aid.  277 : 
Scoenheit  es  cranc  toeverlaet: 
So  soe  meer  ter  ouden  gaet, 
So  soe  meer  breed  ende  dwijnt 
D.  i.  afneemt,  vermindert.    D.  II.  97: 

Hare  dochte  dat  hare  herte  dwijnde, 
Alsoe  cranken  oft  aermen  vant. 
D.  i.  bezweek.     In  Willems  Mengelingen,  469: 
Die  kinder  diene  pine  niet  te  swaer. 
Dat  si  van  vresen  dwinen  niet. 
D.  i.  bezwijken,   verteren.    N.  Werken  van  de  L. 
Maatsch.  V.  ii.  34: 

Egypten  daer  hi  eerst  in  dween 
Dinct  hem  so  goet  — 
Maerl.  a.  w.  I.  207: 

Dus  sol  emmer  sijn  here  dwinen. 
D.  i.  verminderen,   afnemen;   zie   Gliguelts   Bijdr. 
370.     Elders   kan   het  gelijkgesteld    wordmi   met 
ons  verdwijnen;  Leven  van  St.  Amand,  I.  99: 

—  emmer^  dween  die  heydene  voet. 
Van  de  Veune,  Belacch.  Weralt,  280: 

H  Lacchen  dwijnt  mil  Wee  ten  End! 
D.  i.  vreugde  en  leed  hebben  ten  laatste  uit,  vei- 
gaan  eenmaal.    Dez.  Holl.  Turf,  88: 

Wel  dien  Geest^  die  Geest  doet  schijnen. 
Als  de  Geest- Keest  hun  moet  dwijnen. 
Dez.  Wijsmal,  10: 

—  en  hoe  de  dromen  dwenen. 
Wanneer  de  sc/iemerschijn  het  duyster  hadt  ont- 
bloot. 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  24: 

Gélijck  men  door  de  noordervlagen 
De  woleken,  die  wy  swanger  zagen 
Zoo  daetelijck,  ziet  dwijnen  toeér. 
Dat  dit  gebruik  niet  door  eene  dichterlijke  vrij- 
heid  plaats   had,   bewijst  Lev.    van    Plut.   fol  61 
verso:  nae  dat  hij  uyt  der  menschen  ooghen  ghe- 
d  wenen  was. 
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Zwingelen— Zwingen. 

Zwingerif  zwengen^  is  zwaaijen,  slingeren;  Ten 
Kate,  n.  575;  hoogd.  schwingen,  eng.  to  swing, 
angels,  swingan,  middelhd.  swingen,  oudhd.  suin- 
gan.    Dus  Der  Minnen  Loep,  I.  34: 

Mit  crachte  swanch  hise  totter  oer  den. 
D.  II.  33: 

Die  zoen  die  moeder  zwanck  ter  aerde. 
Hor.  Belg.  XI.  H2 : 

Hi  namse  in  sinen  armen 
Hi  swanckse  al  in  dat  gras. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  54: 

Die  wijl  taerpent  dair  binnen  tast, 
Doe  hrocht  die  wynt  alstUken  last. 
Dat  hi  zwanc  an  dander  zyde. 
D.  i.  onzijdig;  zoo  ook  bl.  80: 

Hy  en  candes  (het  zeil)  houden  niet  soe  vast. 
Noch  dat  roeder  soe  bedwinghen, 
Die  mast  most  int  water  zwinghen 
Mitten  zeil  in  dat  becoelen. 
£n  Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  I.  119: 
Die  meyskens  quamen  wtter  poerten  saen; 
Nae  haer  koeyen  ghinghen  sie  swinghen. 
Hier  zouden  wij  zwieren  zeggen.    Zoo  ook  zwengen 
voor  draaijen,  Bredere,  Griane,  56: 

—  de  blinden,  wilde  fortuyn 
Die  drijft  soo  kuyn,  sy  zwenght  met  alle  winden. 
Bedrijvend  wederom  is  het  ww.  bij  Tengnagel,  De 
Spaensche  Heidin  (Amst.  1671),  bl.  29: 

—  Titan,  die  den  zweep  der  dartele  dagen  zwengt. 
Hooft,  Tacitus,  fol.  489:  H  Voetvolk  spraait  ook 
werpgeweer,  ende  elk  man  veel  van  dien,  en  zwin- 
gen Heen  weldigh  eindt heenen,  Goornhert, Odys- 
sea,  48  verso: 

—  dees  (steen)  heeft  hy  luchtigh  opgeheven. 
En  met  manlicker  hant  boven  zynen  hoofde  ge- 

swongen. 
Dus  nog  bij  Blommaert,  Ged.  118: 

Zy  zwingen  Hglinsirend  stael,  zy  slingeren  en 

zwieren 
Het  rond,  en  bonzen  't  neer  enz. 

Zie  ook  mijne  Handl.   tot   den   Statenbijbel,   110. 
Het  zwaard  ut/ztmn^en  is  het  uittrekken;  Grimb. 
Oorlog,  II   160: 

—  die  here  van  Zule,  dat  wet. 
Es  op  sijn  voeten  gesprongen, 
Ende  heeft  Hsweert  uitgeswongen, 
Ende  den  scilt  getogen  voirt. 
Rodenburgh,  Hert.  Gelia,  4,  heeft  dit  voor  al  trek- 
kende of  zwaaijende  uitdooven: 

Ha  Celia!  als  ick  dees  steenen  schratsten  hier, 
En  met  dit  lemmers  stael  uytzwinghden  's  fier- 

tens  vier. 


En  Alexander,  61: 
—  laet  uw  stael  gheweer  uytzwinghen  vierenvlam, 
Ontzwingen  is  (al  zwingende)  ontkomen,  hoogd. 
entschwingen ;  VanRijssele,  Spieg.  der  Minnen,  75 : 
Ontbeyt,  ghy  en  sult  my  niet  ontswinghen, 
Ghy  moet  noch  zinghen. 
Het  subst.  zwing  is   zwaai  of  slag;  Poirters,  Den 
Alderheyl.  Naem.  119: 
Dan  moet  hy  over  dagh  de  swaere  plotgh  gaen 

trecken. 
En  in  een   lastigh   greel  sijn  lee  uyt  een  gaen 

rekken. 
En  soomen  aen  de  swingh  kan  mereken  dat  hy 

slapt, 
Soo  wordt  hy  met  de  sweep  in  riemen  haest 

ghekapt . 

Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  280: 

Hy  siet  dien  wegh  bestaen  met  duysent  kromme 

swinghen. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  285:  ick  hébbe,  door  er- 
varentheyd  bevonden,  dat  veel  taelkundige  luyden' 
een  zwingb  van  pedanterye...  hebben.  —  CSonscience 
bezigt  het  w.  in  den  zin  van  vleugel,  bij  Kil.  en 
in  het  eng.  unng  voorkomende ;  Leeuw  van  Vlaen- 
deren, I.  33:  nooit  zag  ik  schooner  vogel  dan  de- 
zen. Zoo  gelykelyk  gevederd,  zoo  sterken  zwing, 
zoo  geel  geschubden  klaeuw.  Van  Ryswyck,  Bal- 
laden, 199: 

En  als  het  nu  getooid  was 

Met  krans  en  gouden  zwing, 
Dan  stelden  er  zich  de  englen 
Rond  om  in  digten  kring. 
E.  Hiel,  Ged.  (Amh.  1868),  bl.  70  (tot  den  wind): 

Ge  ontplooit  de  zwingen  hoe  en  waar  gij  unit. 
Dez.  Nieuwe  Liedekens,  106: 

(Zy)  huppelt,  schaatrend  over  't  zand 
als  had  haar  voetjen  zwingen. 
De  spieekwijs  in    een  zwing   beteekende:  in  één 
slag;  Bredere,  Hat-'-daget,  enz.  20: 
Ick  jaeghje  in  een  zwing  de  ziel  ten  lichaam  uyt. 
Het  oudhoogd.  heeft  als  subst.  suanc,  middelhd. 
swanc,  hoogd.  schwang,  nederl.  zwang,  bij  Kil.  en 
nog,   in   de   uitdrukking  in    zwang    zijn,   étre  en 
vogue.    Beets  heeft  uit  zwang,  Stichtel.  Uren,  II. 
213:  eenen  by  het  volk  uit  zwang  geraakten  leeraar. 
—  De   bij    Weil.   voorkomende   spreekwijzen   van 
zwang  kunnen  nog    vermeerderd    worden  met  in 
zwang  staan,  bij   De   Swaen,  Leven  en  Dood  van 
J.  a  L  43: 

Geheel  de  wereld  staet  door  die  beroert  in  swang. 
D.  i.  in  gang  of  beweging.  De  bet.  van  zwaai, 
golvende  beweging,  heeft  het  w.  bij  Houwaert, 
Lusth.  der  Maechden,  II.  784: 
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—  met  eenen  swange 
Wcu  H  schip  zoo  verre  ghevaren  in  d'  zee,  enz. 
Bilderdijk  heelt  hei  w.  meermalen  voor  zwaaijende 
vlucht  der  vogels;  Mengel.  I.  7: 
Den  arenden  gelijk,  die  . 
..*t  halve  hemelruim  vermdlen  met  hun  zwang. 
Affodillen,  I.  34 : 
—  eindloos  hooger,  en  met  uitgebreider  /.wang. 
Dan  de  arend  van  'tgebergt:  — 
Zie  ook  mijne  Proeve  over  Bi  ld.  202.    In  het  raid- 
delned.  is  zwang  hebhen  buigzaam  zijn;  Van- Vrou- 
wen   ende    van    Minne    (door   Dr.     Verwijs)    82, 
V8.  147: 

{Hi)  sneet  een  haseline  roede. 
Die  groene  was  ende  hadde  swanc. 
Zoo,  namelijk,  de  lezing  juist  is.    Indien  men  voor 
hadde  leest  harde,  dan  wordt  swanc  hetzelfde  ad- 
jectief, dat  lager  (vs.  ^17)  voorkomt: 

Gaf  hem  die  ander  ridder  enen  alach 
Mitter  roede,  die  wa>8  swanc. 
Ook  het  middel hd.  kent  het  adj.  swanc  voor  buig- 
zaam, en  in  eene  der  bij  Benecke-Müller  aangeh. 
pil.  is  het  verbonden  met  de  roede: 

wizer  danne  ein  svixme  hlanc, 
als  ein  gerte  ran  und  swanc. 
{Ran  is  rank). 

Het  WW.  zwingen,  zoowel  als  het  hoogd.  schwin- 
gen,  is  inzonderheid  bekend  voor  het  slaan  van 
het  vlas,  bij  Schütze  swengen,  in  het  westpruisisch 
swinge^  zie  Herrigs  Archiv,  XIV.  144.  Dus  bij 
C!oornhert,  Wercken,  I.  fol.  468*: 

( Wie)  hem  laet  swingen  week  als  vlasch 
Door  hekelen  scherp  en  sp^jtich. 
En  het  is  in  dezen  zelfden  zin  dat  men  meestal 
het  frequent,  zwingelen  en  zwengelen  bij  ons  aan- 
treft; Dj  Brune,  Bancketw.  I.  Si: stoppels  en  hen- 
nep,., die  wel  dapper  gehraeckt  of  gezwingelt  wer^ 
den.  Verv.  op  Wagenaar,  XXIV.  71 :  dat  de  Vlas* 
bouwers  en  Bearbeiders  in  heC  zwingelen  en  op- 
maaken  van  dit  Gewas.,  met  eerlykheid  te  werke 
gaan.  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  38  \^van  boeren 
en  boerinnen): 

De  winter  houdt  otis  langer  niet 
aan  'tzwinglen,  hasplen,  spinnen. 
Ged.   van  J.   P.  Kleyn  en  Vrouwe  A.  Kleyn.  168 
(meer  omschrijvend  dan  poëtisch): 
7Z(/  men   u  braakt,  of  met  een  platte  spaan  — 
7  Heet  zwingelen  —  de  scheeven  af  moet  slaan. 
Tuinman,  Rymlust,  181: 

—  't  vlas  wordt  in  een  braak  gezwengelt. 
Ten  Kate,  Dicht w.  VIL  394: 

Z\jn  wijf  jen  staat  hem  trouw  ter  zij. 
En  zwengelt  er  lustig  op  toe. 


Voor  slingeren  in  het  algemeen,  zooals  ook  hei 
eng.  to  swingle  aanduidt,  is  echter  ons  frequent, 
mede  gebezigd;  dus  Ter  Haar,  De  Si.  Paulas  Rots 
(5e  dr.),  27 : 

Met  de  armen  door  het  want  gestrengeld, 
Dat  krakend  over  d*  afgrond  zwengelt. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  7: 

Wier  strijdkohorten,   onder  fUettrend  kr^gage^ 

rucht, 
Haar  oorlogsflitsen  deden  zwenglen  door  de  lucht. 
En  zoo  bezigt  De  Groot,  Bewijs  enz.  233,  zwingel- 
geest  voor  wat  wij  nu  tuimelgeest  noemen: 
Hier  door  is  't  geweest, 
DcU  een  Swingelgeest 
Velen  heeft  verdraayt. 
En  hebben  wij  ook  zwangelen,  in  de  Werken  van 
Rabelais,  I.  17:  ik  zcU  heeden  vry  veel  moeten  uü- 
staan,  zoo   d*   Hemel  niet  en  helpt;  en  dat  door 
uw  zwans-zwangelen  dcuir  gy  mee  vermaakt  toaart. 
—  Hei  nw.  zwans  heeft  hier  den  bij  Kil.  voorkó- 
menden zin  van  penis. 

De  samenstelling  zwingelzwaaijen  beteekeoi  door 
elkander  overhoop  slingeren,  in  groote  verwarring 
brengen;  Orangien  Lelyhof,  30: 
{In  Duytschlant)  wast  onklaer,  mits  tLuterjaem 

ontvremen, 
Tlagh  daer  soo  swyngel  swaeyt  — 
Men  versta  hier  het  verl.  deelw.  gezwingelzwaaid. 

Zwinkelen  —Zwinken. 

Zwinken,  middel  hd  swinken,  oudhd.  svincan,  is 
een  bijvorm  van  zwingen.  Halliwell  heeft  er  van 
swinky  voor  buigzaam.  De  Bo  heeft  daarvan  zwin- 
kelen,  zwenken,  slingeren,  en  geeft  tot  voorb.  de 
regels: 

—  de  zwanke  vlinder. 
Die  zwinklend  op  en  neder  kwam. 
Zie  voorts  de  verwante  wwn.  Zwankelen  en  Zufin- 
gelen. 

Zwirrelen— Zwieren- 

Ten  Kate,  II.  736,  brengt  zwieren  tot  het  wortel- 
deel  wier,  wir,  wer  of  u)ar;  zie  ook  Zwarrelen. 
Ons  zwieren  luidt  in  het  neders.  swiren^  boogd. 
schwirren,  zie  Kaindl,  III.  611 ;  eng.  bij  Ualliwell 
to  swir;  het  middelhd.  heeft  daarvoor  zunrhen. 

Vandaar  behalve  ons  frequent,  zivierelen  (zie  dit 
w.),  zwireln  bij  Schmeller,  achwii*rlen  bij  Kaindl, 
III.  610  en  Stalder;  bij  den  laatste  en  bij  Zie- 
mann  zwirlen;  bij  Schmeller,  Stalder,  Kehrein  en 
andd.  schwirheln  en  zwirheln,  alles  voor  bet  ge- 
wone hoogd.  tvirbeln.  Bilderdijk,  die  soo  menig 
woord   van  de  door  hem  gehate  Duitschers  over- 
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nam,  bezigde  ook  eenige  malen  het  ww.  zwirrelen ; 
Bath  Hernoiuen,  12: 

Hoe  bruist  het  in  de  kolken! 
Hoe  zwirrelt  kil  en  vloed! 
Rotsgalmen,  II.  49: 
Gy,.. 

Draait  zoldering  en  kamers  om 
By  Hzwirr'len  van  de  rinkelhom. 
Andere  pU.  zie  men  in  mijne  Proeve  over  Bild. 
42.  Vóór  hem  had  Fokke  reeds  geschreven,  De 
Vrouw  is  de  Baas,  I.  173:  die,,  meé  praten^  dat 
het  eindelijk  alles  om  hen  heen  dwarrelt  6n  zwir- 
relt. Dez.  Verzam.  der  Werken,  II.  176:  al  de 
stieren^  heeren ..  en  al  dat  heele  Cortege  de  Blaauw- 
jan  zwirrelde  en  zwarrelde  hem  voor  zijne  oogen. 


—  Lateren  volgden.    Van  Beers,  Levensbeelden,  4 : 
Wat  achitlren  die  oogen^  van  't  wild  genot 
Dat  het  zwendelend  zwirlen  doet  smaken! 
Büser,  Klaroengalmen,  8  : 

Geen  zwirlende  dans  door  de  schittrende  zaal. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3e  dr.),  82: 

Nu  zwirrelt  en  zwarrelt,  oneindig  vermeerde 
En  vleugelgedierte  van  alle  geveêrt. 
De  hoofdbeteekenis  des  woords  is  draaijen,  rond- 
draaijen,  die  zich  ook  vertoont  in  het  e;.g.  swirl^ 
bij  Halliwell  een  draaijende  watergolf;  doch  er 
voegt  zich  ook  bij  het  ruischende  of  bruisende 
geluid,  door  de  draaijing  teweeggebracht,  en  dat 
zelfs  hoofdzaak  is  in  het  hoogd.  ww.  schwirren; 
zie  Adelung.    Verg.  Zwarrelen, 
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Kolom  9. 
Van  angelen,  steken,  heeft  Ten  Kate  eene  aflei- 
ding gevormd,  Dichtw.  VI.  207: 

Zij  klemmen  zich  aan  ^i  woord  van  God^ 
Spijt  zieldoorangelenden  spot. 
Het  WW.  beëngen^  uit  Luiken  aangevoerd,  komt 
nog  voor  bij  Broes,  Filip  van  Mamix,  II.  ii.  187 : 
het  beëngde  Antwerpen.  —  Dez.  schrijver  heeft 
daarvan  de  afleiding  heenging ;  De  Kerk  en  Staat, 
IV.  II.  Voorr.  7:  Van  die  twee  ha^yens  nu  is  de 
eerste ..  van  wege  zoo  naauwe  heenging...  verre  na 
niet  veilig. 

Kolom  11. 
Eene  andere  afl.   van  babbelen  is  rondbahbelen^ 
bij  Van  Lennep,  Romant.   Werken,  XXII.  257:  de 
man  moge   thans   rondbabbelen    wat  hij  hier  ge- 
hoord heeft. 

Kolom    15. 
Bij  het    voorb.    van  fazelen    voege   men:  J.  van 
Waning  Bolt,    Daarheen  niet!  (Tiel  1873),  bl.  25: 
Wat  Dr.  Cramer. .   faselt  is    reeds  zoo  honderde 
malen  wederleid  enz. 

Kolom   46. 

Bengelen  voor  Bmet  een  stok  slaan"  schijnt  be- 
doeld bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlof- 
daghen, 67: 

—  in  't  ghevanghen-huys  geslooten  en  ghebenghelt. 

Kolom  20. 

Van  het  freq.  beukeien  komt  een  voorbeeld  voor 
bij  De  Bo,  Ged.  47: 

Op  't  beukien d  weefgetouw  u  zelf  te  ledebraken. 
Voor  beukelaar  heeft  Ten  Kate  beugelaar ^  Dichtw. 
I.  97: 


Hij  draagt  noch  bulk  noch  beugelaar: 
Een  zijden  wambuis  tooit  zijn  leden. 
Met  de  aanteekening  bl.  416:  ^beugelaar  is  schild 
('t  geen  gebogen  is)."  Die  onderstelde  afleiding  is 
overgenomen  uit  Bilderdijks  Verband,  o.  d.  GesL 
190  en  Geslachtlijst,  I.  67.  Doch  dezelfde  Taai- 
kenner leidt  beukelaar  in  de  eerste  plaats  af  Yan 
beuken;  zie  de  beide  Werken,  t.  a.  pp.  Ten  Kate 
noemt  beugelcuir  een  imiddeleeuwsch  woord";  ik 
vraag,  wéér  dat  voorkomt. 


Kolom  25. 
Voor  het  vlaamsch  boggelen^  d.  i.  biggelen,  heeft 
het  Idiotikon  van  De  Bo,  1458:  bokkden. 

Kolom  27. 
In  de  aangeh.  voorbeelden  van  ophobheien  is  dit 
woord   onzijdig;  het   komt  echter  ook  bedrijvend 
voor  bij  Sluiter,  Psalmen,  enz.  5: 

Wanneer  ik  voel  mijn  teder  herte 
Geklopt^  gestopU  gepropt  met  smerte^ 
Het  word  gestut,  otitlasty  verlicht. 
Als  'top  mag  bobb'len  een  gedicht. 
Nevens  de  samenstelling  bobbelvast  plaatse  men 
bubbelwind;  Schotel,  Letterk.  Bijdr.  tot  de  Gesch. 
van  den  Tabak  enz.  164:  stroomde  mij  de  bubbel- 
wind  van  alle  zijden  te  gemoet.    D.  i.  wind,  door 
geblaas  of  het  breken  van  blazen  veroorzaakt. 

Kolom  90. 
Het  hier  aangevoerde  bochfcn  uit  de  Proeve  van 
Dichtoeff.,  zoowel  als  het  aangewezen  voorbeeld 
van  boggelen  in  Oud.  Bijdr.  is  gezegd  van  het  »zit- 
tend  werken"  des  schoenmakers.  In  dien  sin 
leest  men  bogchelaar  bij  Rabus,  Voorr.  van  zijne 
met  D.   van   Hoogstraten  uitgeg.  Rymoeffening,  4: 
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Ik  noodige  tot  het  lezen  geene  bochelaers.  —  Het 
w.  dient  ter  tertaling  van  het  lat.  sedentarios. 

Het  zou  wel  kunnen  zijn,  dat  dit  bogchelat,  bij 
Kil.  hocchelen^  huchelen  (in  Van  Hasselts  uitgave 
verkeerdelijk^  boechelen^  huechelen),  met  inspanning 
werken  en  vooral  op  den  zittenden  schoenmaker 
toegepast,  ontleend  is  van  de  bukkende  houding, 
die  den  rug  rond  en  alzoo  tot  een  hogchel  maakt. 
In  dit  geval  is  het  ww.  een  nominatief,  en  niet 
frequentatief. 

Kolom  32. 
Het  WW.  bundelen  vindt  men  gebezigd  door  Lu- 
blink,  Tbomsons   Jaarget.   93:   terwyl.,.  de  land- 
vrouw.,,  gereed  ataat  om  den  wolligen  schat  samen 
te  bundelen. 

Kolom  34  en  35. 

De  gegeven  voorbeelden  van  hortelen  zijn  onzij- 
dig; bedrijvend  is  het  ww.  bij  Krul,  Pamp.  We- 
reld, n.  32: 

lek  bortel  traen  op  inen,  eylaes  I  uyt  deze  oogen. 

Kolom  37. 
Elders  neemt  Van  Lennep  horstelen  in  den  zin 
van  «rechtop  staan  zooals  het  haar  van  een  bor- 
stel"; Romant.  Werken,  XX.  60:  zoodat  de  wei- 
nige hem  overgebleven  haren  borstelden  aXs  die 
een^  kat. 

Voor  »van  borstels  voorzien"  heeft  Maerlant  her- 
stelen^  Nat.  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  60: 
Cacus  es  een  dier.. 
Ende  es  gheberstelt  als  een  swijn. 
De  varianten  hebben:  gheburstelt,  gheborstelt. 

Kolom  39. 
Voor  hrdbheling^  verwarring,  vindt  men  hrahhel ; 
Fokke,   Boert.  Reis,  l\,  ii:  dl  de  nieuwigheden .. 
maken  de  menschen   toch   maar   in   de    brabbel. 
D.  i.  in  de  war. 

Kolom  49. 
Van  het  vlaamsche  hrom,  slemperij,  datSchuer- 
mans   en   De  Bo  niet  hebben,  ontmoet  men   nog 
een  voorb.  bij   Van  der  Gruycen,   Spreeckw.  van 
Sal.  560: 

De  gasten   en   den   weirt  die  worden  t^  samen 

droncken^ 
Men  hoort  er  aen  den  eirt  op  stoel  en  hancken 

roncken, 
Men  siet  'er  a^ter  aen  die  den  gheslempten 

brom. 
Ter  eeren  van  den  weirt^  hem  gheven  wederom. 


Kolom  52. 

Brosselen— Brossen. 

Het  WW.  hrosselen  komt  voor  bij  Van  der  Gruy- 
cen, Sproeckw.  van  Sal.  25 : 

Swéli  ghy  van  gramschap  op^  als  u  de  menschen 

nad*reny 

Soo  dat  het  bloet  u  siedi^  en  brosselt  in  uw  aderen. 
D.  i.  bruint  of  ziedt.,  en  het  frequent,  komt  over- 
een met  brauseln,  brduselen,  bröseleny  bij  Stalder 
het  geluid,  dat  bij  koken  of  bakken  gehoord  wordt ; 
bij  Muller  en  Weitz  brösele,  door  elka&r  koken. 

Het  primitief  is  bij  Plantijn  prossen^  schuimen, 
langzaam  koken,  bij  Schuermans  prossen,  p^^isen^ 
een  bruisend  geluid  maken  als  kokend  water  of 
brieschende  paarden,  bij  De  Bo  p^^ischen^  opbor- 
relen. Bij  Weil.  is  pruisen  genoegzaam  hetzelfde 
als  bruisen^  opborrelen.  Zoo  leest  men  bij  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  17  (van  altijd  versch 
water)  : 

7  Welck  uyt  een  hronsen  beeld  constigh  om  hooghe 

pruyst. 
En  117: 

—  oock  den  rijpen  wijn  in  volle  vaeten  pruyst. 
Bij  Gats  leest  men  (I.  fol.  38)  van  den  versierden 
en  gevierden  os: 

Hy  schuymbekt  in  den  wijn^  en  pruyst  van  en- 
kel vet. 
Ter  opheldering  hiervan  zegt  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  IV  n.  178:  ohet  is  overbekend  dat 
overmatige  vette  Koeijen  of  Ossen  zeer  sterk  kwij- 
len of  pruissen^  dat  is  proesten^  schuimbekken, 
waarom  men  zegt:  hij  proest  van  het  vet."  Dit 
proesten.,  dat  bij  Plantijn  ook  proesen  luidt,  is  bij 
hem  niezen  en  zoo  verklaren  het  ook  Holtrop, 
Halma,  Kramers  en  Bomhoff  (Weiland  kent  het  w. 
niet).  Het  komt  vooral  voor  in  de  spreekwijzen  :  van 
lagchen  proesten^  uitproesten  van  lagchen^  waarbij 
het  mij  voorkomt  eer  te  moeten  denken  aan  schuim- 
bekken dan  aan  niezen,  hoewel  ik  toegeef  dat  het 
laatste  bij  Kil.  pruisten  heet,  denkelijk  een  wis- 
sel vorm  van  proesten,  en  dat  zoodanig  inderdaad 
de  bet.  was,  blijkt  duidelijk  uit  het  Passionael  So- 
merst.  fol.  18  verso:  cUso  groot  was  dese plage, als 
daeryemant  nyesde  dat  hem  dicwijl  die  ziele  mit 
dat  sy  pruysen  wt  voir  (voer).  Ende  daerom  als 
yemant  den  luden  hoorde  pruyssen  soe  liepen  sy 
daer  toe,  ende  riepen:  god  help  dy:  want  als  wy 
yemant  horen  pruysen  soe  segghen  wi  noch:  god 
help  dy!  Winterstuck,  fol.  90:  doe  hydat  mes  in 
sijn  hant  hadde  so  pruyste  hi  sere.  —  Men  zal 
hierbij  te  denken  hebben  aan  een  hoorbaar  uitspu- 
wen of  uitstooten  van  vocht deelen.  En  zoo  zeide 
men   vroeger  voor  ons  geluidmakende  brieschen 


967 


BIJVOEGSELEN. 


988 


der  paarden  insgelijks  pnmc/ien;  Vondel,  Jepfha,5: 

Men  hoort  alreè  het  pruischen  van  de  poerden. 
Dez.  Virgilius  (in  Ondicht),  :sll :  zoo  dra  .  Tumus'. 
het  getrappel  der  voeten  en  het  pruissen  der  paar- 
den hoorde,  (Het  latijn  heeft  hier  flatuSy  gehlaas. 
gesnuif.)  —  Westerbaen  heeft  daarvan  het  in  't 
Woordenb.  der  Ned.  Taal  ontbrekende  aanpruisen^ 
Ged.  III.  443: 

Daer  hy  sijn  poerden  eyscht:  sy  koomen  pruys- 

sen  aen 

Dat  het  voor  hem  een  lust  loas  om   te  sien   en 

hooren. 
Onze  wwn.  briescheny  bruisen^  pruischeny  pruisen^ 
pruisten^  proesen^  proesten^  prossen  en  brossen  blij- 
ken van  ééne  afkomst  te  zijn  met  de  hoofdbet 
van  schuimen,  borrelen  of  blaasjes  opwerpen,  en 
alleen  in  toepassing  eenigszins  verschillende.  Onze 
dichters  spelen  wel  eens  met  die  verscheidenheid ; 
Vondel,  Poëzy,  I    261  (van  het  zeepaard) : 

Het   histme   't   schuim   te   zien   neêrbruisschen 

langs  zijn  toornen^ 

Te  hooren  hoe  het  briescht,  als  cT  oorloghsvloten 

komen. 
Bilderdijk,  Gedaantverw.  van  Ovidius  158  (van  het 
zeegedrocht,  door  Perseus  getroffen): 

Hy  dnngt  hem   't  lemmer  door  de  ribben  tot  7 

gevest, 

En  *t  monster  bruischt  en  briescht,  onwetend  wie 

hem  kwetst. 

De  boven  vermelde  bsteekenis  van  schuimen 
blijkt  mede  uit  het  bekende  znw.  pruis^  bij  Kil. 
bruiSy  zooals  ook  heeft  Mamix,  Ps.  93,  vs.  3: 

De  baren  fel  romoeren  met  ghedruys^ 

Sy  tieren  sterk  end'  werpen  schuym  end*  bruys. 
Wegens  de  fierheid  van  het  schuimbekkend  ros, 
bekwam  het  znw.  pros  de  beteekenis  van  een  per- 
soon van  welgedane,  rijzige  gestalte  en  men  zegt 
een  pros  van  een  mensch.  Zoo  leest  men  bij  Wes- 
terbaen, Ged.  II.  704 : 

Die  vet  en  fobbig  is,    en  als  zy  wierd  gemeeten 

Twee  ellen  en  nog  meer  in  dickten  halen  souw, 

Segt   dat  die  poeslig  en   een   pros   is  van  een 

vrouw. 
Waarvan  het  bnw.  prossig,  bij  Oudaan,  Uytbr.  over 
Job,  82: 

—  't  prossig  aanzicht  was  bedommelt  in  zijn  vet. 
Het  adj.  pruis,  waarvan  Oudemans'  Bijdrage  een 
voorbeeld  geeft,  en  dat  ook  voorkomt  bij  Krul, 
Diana,  36: 

Ach!  wilt  eens  over  my, 
Pruysse  Goddinne  dy, 
Ghenadelijck  erbarmen, 
acht  ik  een  ander  woord,  t.  w.  hetzelfde  dX^pruidsch, 


pruitsch,  preutsch,  prootsch,  ïr,  preux,  oudtr.  preud, 
pruSy  pros,  d.  i  dapper,  moedig,  en  dus  niet  >op- 
bruisond,  vurig,  blakend,'*  als  Oudemans   meende. 


Kolom  54. 
Beitelen   voor  buitelen  kwam    mij    nog  voor  in 
Van  Lodensteyns  Uytspanningen,  277: 
De  son  in  't  Zuyden  siet  ons  tot  hem  komen 
Al  beyt'lend  op  de  wanckelbdre  stromen. 

Kolom  57 
Ook  bij  een  noordnederlandsch  schrijver  ontmoet 
men  het  ww.  dantelen^  naar  het  schijnt  voor  dren- 
telen, op-  en  neer  loopen;  De  Honigbtje,  IL  34: 
Ten  laatsten  mat  en  zad  gereden  op  de  boa/i, 
GedanteJt  op  de  strcuitj  de  kykens^lust  voldaan. 

Kolom  59. 
In  het  aangevoerde  voorb.  van  doordartelen  valt 
de  toon  op   het    werkwoord;  hij   valt  ook   wel  op 
het  voorzetsel;  P.  Moens  en  A.  van  Overstraaten, 
Dichterl.  Mengel.  170: 
—  bij  't  wijken  van  ons  doorgedarteld  leven 
Als  hoop  geen  troostend  licht  verspreidt. 

Kolom  64. 
Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  192,  zegt 
men  te  Slied recht  does  voor  droomer,  suffer,  en 
doezerig  voor  droomerig.  Deze  woorden  kunnen 
behooren  tot  de  hier  vermelde  does  en  doezig;  of 
ook  tot  deuzig,  dozig,  op  Kol.  102. 

Kolom  65. 
Als  men  met  opdoffelen  vergelijkt  het  ww.  op- 
doffen, bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VI.  47: 
eene  gordijn,  welke  door  drapperie  met  afhangende 
franjes  en  kwasten  opgedoft  is.  —  is  misschien  van 
het  freq.  doftelen  eene  betere  verklaring  te  geven, 
dan  de  hier  voorkomende.  Opdoffen  is  opvullen, 
bol  maken,  van  het  stam  woord  dof;  zie  De  Taai- 
en Letterbode,  IV.  4.  —  Vandaar  kan  de  uitdr. 
iemand  een  kind  opdoffelen  genomen  zijn  voor 
onder-  of  opsteken,  als  ware  het  in  iemands  klee- 
deren.  Blijft  men  bij  voorkeur  aan  doffen^  slaan, 
duwen,  denken,  dan  kan  die  bet  nog  bevestigd 
worden  door  den  Teuthonista,  die  duften  verklaart 
door  slaan,  beuken,  en  We  il  die  opdoffen  heeft 
voor  »met  de  vuist  ergens  op  slaan."  In  het  eng. 
is  to  doff  (zijne  kleederen)  afdoen,  zooals  de  Ge- 
leerden zeggen  eene  samentr.  van  do  off. 

Kolom  80. 
Bij  de  afleidingen  van   drentelen  met  een  voor- 
zetsel voegt   nog   mtdrentelen;   Fokke,  De  Vrouw 
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is  de  Baas,  I.  171:  een  mensch  dat  alle  dagen  mi- 
drentelt. 


Kolom  84. 
Het  WW.  drevelen  komt  niet  alleen  bij  den  ouden 
schrijver  De  Harduyn   voor;   ook   bij  den  heden- 
daagschen  dichter  Hiel;  Ged    (Arnh.  1868),  bl  23: 
Liever  drevelt  ze  op  de  straat 
Vragend  aan  de  huren  raad. 
En  Nieuwe  Liedekens,  C9: 

De  boerkens  en  hunne  meiden 
verlaten  stal  en  land, 
ze  laten  niet  lang  zich  verbeiden,, 
maar  drevelen  hand  in  hand 
zoo  vrolijk  op  H  zacht  gevedel. 

Van  dribbelen  is  ook  nadribbelen  bij  Beets,  Ver- 
poozingen  (tweede  druk),  187:  de  jonge  Huihert 
werd  al  vroeg  gewoon  (zijn  vader)  en  zijne  moe- 
der bij  den  arbeid  langs  den  stal  en  op  den  akker 
na  te  dribbelen. 

Kolom  88 
Drieschen  voor  dreigen  heeft  ook  Vondel  meer- 
malen; Poêzy,  L  126  (van  het  strijdros) : 
—  Hmoedigh  dier  met  muü  en  oogen  vreeslijck 

driescht. 
Aid.  315: 

Laet  de  vyanden  vry  drieschen. 
En  zoo  ook  ald.  104: 

—  om  des  vyants  driessen 
En  dreigen  lacht  de  bloem  van  uwe  ruytery. 
Min  juist  verklaart  Van  Lennep  (II  301)  te  dezer 
pi.  het  w.  door  »gedruisch  maken,"  misschien  om- 
dat er  vdreigen"  op  volgt;  doch  tautologische  uit- 
drukkingen als  driessen  en  dreigen  waran  om  den 
wille  der  alliteratie  niet  vreemd. 

Voor  zich  verdrieschen  leest  men  zich  verdrijsten. 
Geld.  Volksalm.  1874,  bl.  161 :  dat  nijmand  van 
Thinsgenoten  sich  sol  verdrijsten,  oereti  Thinspen- 
ningen  anders  war  dan  allein  aen  oere  des  Con, 
Rentmrs,  handen  to  betalen. 

Nevens  opdrieschen  voegt  aandrieschen,  in  het 
V^db.  der  Ned.   Taal  overgeslagen;    Vondel,  Hel- 
dinnebrieven,  104:  ick  zal  trachten  tegen  het  wa- 
ter aen  te  drieschen.    Antonides,  Ged.  244: 
Zy  zag,,. 

Een  vreesselijke  orkaan  van  twist 
Aendrieschen  stander  tegen  stander. 
Thans  zeggen  Wi}  aaudruischen.    Het  door  mq  ver- 
melde adj.  driest  leest  men  b.  y.  Bodecheer  Ben- 
ninghs  Leydsche  Oorlofdaghen,  79: 
Nochtans  was  hy  wel  driest,   en  vreesde  gheen 

gevaeren. 


Vervolg  op   Wag.   XXXVI.   247 :  drieste  onkunde. 
Ockerse,  Nagel.  Redev  187:  drieste  dwalingen. — 
Bij  Kil    ook  drijst,  en   dus    Acten    van  de  Golloq. 
der  Ned.  Gem.  in  Engeland    (door  Van  Toorenen- 
bergen),  IC  8:  die  vreemde  ende  kettersche  opinien 
drysl  verspreydl  ende  hertneckelick  v^oorslaet.  Bre- 
dere, Poem.  9  (van  Diogenes  en  Alexander) : 
De   Wereltwinner  sot  en  slecht, 
Die  noemt  hy  drijst  der  knechten  knecht. 
Hiervan  drijstig ;  Baardt,    Deugden  spoor,  36:  prij- 
sende  sijn  kloeck  Verstandt,  ende  drijstige  vrymoe- 
dicheyt,  —  Van  hel  aangeh.  drustig,  druistig,  is  de 
afl.  in    Van   Itersons   Stemmen,  90:  iuwer  druus- 
ticheit  ende  hoemoeduiheit  te  sterven. 

Kolom  92. 
Het    verouderde  drommel  voor  drom  komt  nog 
voor   bij    Bilderdijk,    Ond    der   eerste    War.  170: 
heel  zijn  drommel  vliedt     Rotsg.  IL  16: 

Die  op  zich  zelven  steunt  gaat  heel  den  drom- 
mel voor. 

Kolom  94. 

Druggelen— Druggen. 

Het  WW.  druggelen  leest  men  bij  Van  Ghistele, 
Terentius'  Heautontimorumenos,  86: 

—  de  tranen  die  druggelden  over  haar  wungen^ 

Denct  dan,  hoe  si  met  uwer  liefden  was  be- 
vangen. 
Het  w.  moet  rollen  beteekenen;  doch  door  een 
primitief  in  dezen  zin  weet  ik  het  niet  te  staven. 
Voor  H  naast  denk  ik  aan  verwantschap  met  het 
hoogd.  druilen,  drollen,  neders.  truien,  eng.  to 
troll,  to  trowl,  allen  rollen  aanduidende,  en  door 
Tiling  vei*geleken  met  het  cambr.  treiglio,  treillio. 

Kolom  95. 

Het  onzijdige  druppelen  komt  bedrijvend  voor 
bij  Bilderdijk,  Ghrysost.  Redev.  79:  dat  hy  met 
zijn  vinger  eenige  lafenis  op  mijn  tong  druppele. 

Van  het  frequent,  heeft  men  nog  andere  aflei- 
dingen; Kneppelhout,  Eksterhof  (van  KlausGroth), 
111: 

Als  of  haar  gif  in  H  hart  werd  ingedruppeld. 
Bilderdijk,  Brieven,  IL  252:  zoo  ik  nog  wat  na- 
druppel,  het  is  my  lief  dat  gy  't  niet  gants  voor 
modder  houdt.  —  Weil.  heeft  hiervoor  nadruipen. 
Dez.  Ghrysost.  Redev.  71:  Wy  zullen.,  'tsmarte» 
lijke  der  bestraffingen  als  met  eene  balsemende 
rede  overdruppelen. 

Kolom  97. 
Het   onzijdige   duikelen   is   bedrijvend  gebezigd 
door  Hiel,  Ged.  59: 
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Als  hei  hieken  in  den  bloezem^ 
duikel  uwen  blonden  kop 
in  mij  f  Ik  honigrijken  boezem. 

Van  duimen  voor  kneden  vindt  men  t*eeds  een 
voorb.  in  Bodecheer  Benninghs  Leydsche  Oorlof- 
daghen, 101 : 

Wanneer  hy  in  de  thuyn  van  Eden  'tredenvat 
Geduyrot,  gedommcUyWelgevormt^  geschaepenhad. 
Bij  Fokke  beteekent  hel  ww.  (met  den  duim)  toe- 
vouvven ;  Verzam.  der  Werken,  II.  170:  het  (briefje) 
U)a8,  zoo  ais  de  vrouwen  meer  gewoon  z(;n,  niet 
geduimd,  maar  geknoopt. 

Kolom  102. 

In  de  jongst  uitgekomen  Aflevering  van  De  Taai- 
en Letterbode  geeft  prof.  Kern  een  geleerd  vertoog 
over  den  oorsprong  van  het  telv^.  duizend^  waar- 
van de  slotsom  is,  dat  het  w.  oorspronkelijk  zou 
aanduiden  eene  macht  of  menigte;  zie  D.  VI.  90. 

Het  bijv.  nw.  deuzig  wordt  op  eene  geestige 
wijze  verklaard  door  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
m.  192. 


Kolom  103. 
Met   dutselen  komt   overeen  dusselen^  een  nhd. 
werkw.  genoemd  voor  »in  slaap  niet  recht  helder 
zijn,"  bij  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  21. 

Kolom  105. 
Van  dwemelen  is  ook  gedwemel;  Bodecheer  Ben- 
ningh,  a.  w.  90: 

—  de  geest  zal  uyt  den  hemel 
Neervallen   op  uw  leen,  door  wonderlijck   ge- 
dwemel 
Vervullen  uwen  buyck  met  een  gewenschte  vrucht. 
De  pL  ziet  op  Lucas  1,  vs.  35,  en  gedwemel  alzoo 
op  het  «overschaduwen"  dat  daar  voorkomt. 

Kolom  108. 
De  afl.  dwingelandes  komt  ook  elders  voor;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  140:  de  Godheid 
van  mijn  dwinglandes.  Bilderdtjk,  Mijn  Verlusti- 
ging, 61 :  dwinglandes  van  't  vrije  harte.  —  Bij  den 
eerste  wordt  de  Min,  bij  den  tweede  de  Zangkunst 
bedoeld.  —  Joan  de  Uaes  verkiest  dwingelandin ; 
6.  Brandts  Leven,  \i:  de  gewoonte,  die  een  dwing- 
landin  is  der  fraeie  vernuften.  —  Het  bij  Weil. 
vermelde  bnw.  dwingelandsch  leest  men  Verv.  op 
Wag.  I.  20:  dwinglandsche  beperkingen.  Dermout, 
N.  Leerred.  I.  207:  dwinglandsch  geweid. 

Kolom  113. 
Het  werkw.   fazen,  vullen,  wordt  gestaafd  door 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  15 : 


THe  nutten  koelen  wijn,  en  lecker  spysen  aten^ 
Die  sullen  dan  ghevoet,  en  zyn  met  spys  ghefaeet. 

BI.  25: 

Is  u  de  maegh  ghefaest  met  vetf  en  lecker  spysen. 

En  elders. 

Kolom  116. 
Voor  forpel    leest  men  verkeerdelijk  sorpel   bij 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  468:  dairensal 
sorpel  noch  argelist  in  gesocht  worden. 

Kolom  117. 
Van  fikkeien  ontmoet  men  een  voorbeeld  bij  Van 
der  Cruycen,  a.  w.  17: 
Is  H  dat  ghy   wort   bekoort;  dat  u  de  duyvels 

fick'len, 
Dai  u  de  weirelt  streelt,  enude  lusten  prick'len. 

Kolom  120. 
Het  kinderspel  foetselen  wordt  voezelen  geheeteii 
bij  Schotel,  Vaderl.  Volksboeken,  1.294:  Ook  wordi 
hier  ïiet  door  de  pijp  blazen,  way  spelen,  voezelen, 
met  de  rommelpot  loopen,  prentjes  steken  voorge- 
steld (t.  w.  op  eene  kinderprent). 

Kolom  125. 

Bilderdijk  heeft,  Naklank,  173,  de  samenst.  krep- 
gefrom  (samen  vouwsel  van  krep),  die  aan  een  pri- 
mitief werkw.  frommen  zou  kunnen  doen  denken. 
Zoolang  echter  het  bestaan  van  zoodanig  werkw. 
elders  niet  blijkt,  houd  ik  gefrom  voor  eene  ver- 
korting van  gefrommel. 

Met  de  afl.  prommeling  voor  samengefrommeld 

voorwerp   zal    overeen    komen   prommel,    dat  mij 

voorkwam  bij  Van   der   Port,  De  Lof  der  Zotheid 

(van  Erasmus),  59: 

—  ^kUxat  Vogelfiesjes  halen 

Heel  hoog  in  Asia,  en  doe  die  duur  betalen. 

Om  in  een  prommel,  voor  een  rariteit  te  doen. 

Kolom  128. 
Van  fronsen  heeft  men  aanfronsen,  in  het  Woor- 
denb.  der  Ned.   Taal  niet  opgenomen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  VI.  101 : 

Rijs  op,  Marie!  wees  voldaan: 
Fronst  u  de  Jonger  morrende  aan, 
De  Meester  heeft  uw  werk  gezegend. 
Dichterlijk-fraai   wordt   het   ww.  f  ronselen  toe- 
gepast door  Lublink,  Thomsons  Jaarget.  139:  Hy, 
die  de  gindsche  hemelen  in  dreigende  donkerheid 
fronselt,  lacht  u  altoos  toe  enz. 

Ontfronselen  komt   echter  ook  voor  in  den  zin 
van  ontfronsen;  Grellerts  Fab.  I.  123: 
Ik  zie  de  Chryzaarts,  in  tiet  hoog  gericht  gezeten, 
H  Gelaat  ontfronslen   en  hunn'  onderdoen  ver- 

geeten. 
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Kolom  129. 
Het  SDW.  frons  beteekent  nok  een  plooi  of  krenk 
in  een  kleadingstuk ;  Van  Focquenbroch,  Werken, 

I.  489: 

Zo  dat  ik  zelf  het  minste  fronsje 
Kon  zien  in  haar  satyne  huik. 

Kolom  130. 
Van  geeaden  heeft  men  mede  opj/eeM^en;  Cynthia 
Lenige,  Mengeld.  34: 

—  hoe  de  omgeroerde  kolken,,. 
Het  slingerende  schip   opgeesslen  tot  de  wolken. 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  51: 

De  kracht  van  't  opgegeeseld  nat. 

Ook  in  het  nederl.  komt  het  werkw.  gengen 
iroor;  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  537:  eenen 
Wisselaer  te  zullen  aanstellen^  die  haerwisselwel 
verborgen  zoude^  en  de  genoemde  meenten  gheni^n^ 
of  gang  doen  hebben. 

Kolom  137. 
De  hier  geldersch  genoemde  spreekwijze  komt 
ook  elders  btj  ons  voor;  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  II.  fol.  31:  een  en  tvnntig  grooten  pa- 
jements  als  genge  ende  gave  is.  Van  Goor,  Beschr. 
van  Breda,  fol.  447 :  die  weerde  daer  aff  in  ande- 
ren  goeden  pajemente,  die  genge  ende  gave  is. 

Kolom  143. 
De  uit  De  Taalgids  overgenomen  plaats  van  gew- 
helen  komt    voor   in   Tengnagels  Aemsterdamsche 
Lindebladen  (Amst.  1640)   63,  en  luidt  vollediger 
aldus : 

Al  genoegh  van  7  maüe  vryen. 

Wat!  ik  word"  er  qualijk  van, 
*K  zou  bykans  oen  't  geublen  tyen. 

Kolom  145. 
De  hier  aangeh.  plaats  van  bekogelen  hoort  niet 
in  het  »Gonstthoonend  Juweel"  thuis,  maar  in  een 
blad,  dat  ik  later  bemerkte  met  nog  een  ander  in 
mijn  exemplaar  van  dat  » Ju  weel*'  verkeerdelijk  te 
zijn  ingelascht.  Van  welken  rederijkersbundel  die 
bladen  een  deel  uitmaken,  heb  ik  nog  niet  kunnen 
ontdekken. 

Het  vrw.  kokelen  of  kookelen  (zie  Kol.  146)  kwam 
mij  nog  voor  in  Lodensteyns  Uytspanningen,  384: 

Duc  cf  Alvcy  Duo  d'  Alve^ 

Sal  u  met  tover  mhe 

HcMSt  koock'len  van  dien  Throon, 
£n  van  goochelen  de  afl.  aangoochelen  (die  in  het 
Woordenb.  der  Ned.  Taal  ontbreekt)  bij  Van  Foc- 
quenbroch.  Werken,  II.  35: 


Daarom  zo  googeld  zo  al  aan. 
En  houd  de  weereld  in  essen. 
In  essen  is  in  wezen,  van  bet  lat.  eaae,^  zijn.    Dus 
de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  158: 
Op  dat  de  Edele  reyn  Rhetorijcke 
In  esse  blijven  mach  door  dwijselijck  ramen 
Van  ons  — 
Levens  van    PI  ut.  fol.    122   verso:  een  tempel  van 
Apollo ..   al   waer   by   ouden    tijden  een  antwoort 
plach  te  zijn^  dat  nu  is  verlaten,  ende  noyt  langhe 
in  essen  was,  maer  alleen  tot  de  tijt  van  het  oor* 
loch  der  Meden.    Poots  Ged.  II.  58: 

Dat  ryk  houdt  zich  van  zelf  in  essen 
Door  zinnelooze  kracht. 
Van  Huls,  Ged.  74  (aan  een  bruidspaar): 

—  al  dat  lieffelyk  gebrui, 
Wcuir  door  de  Wereld  blyft  in  essen. 
Kil.  heeft  dan  ook  1^ess&^  essentia,  esse,  noch  in  esse 
zijn^  exstare    superesse,"  en   die  bet.   past  in  de 
aangeh.  plaatsen.    Dan,  in  Vlissings  Redens  Lust- 
hof leest  men  384: 

Danck  Balssem^Blom  die  sit  in  ess\ 
In  vrede  vrudUbaer  bloeyet, 
In  esse  zitten  voor  in  wezen  zitten  is  wat  vreemd ; 
daarop  past  beter  de  verklaring  in  Meijers  Woor- 
denschat (Eerhte  Deel),  waar  voorkomt  in  esse  zijn 
voor  »zijn  zooals  het  behoort."  Ook  Harrebomée 
(II.  235)  heeft:  De  zaak  is  in  de  iS,  voor  » het  sluit 
goed,  alles  is  in  orde,"  en  de  spreekw.  wordt  daar 
volgens  Van  Eyk  gebracht  tot  het  beugelspel,  waarin 
een  ring  voorkomt,  die  wel  eens  de  gedaante  der 
S  zou  hebben.  Ik  ken  dien  ring  niet  genoeg,  om 
het  geval  te  beoordeelen,  maar  acht  het  waarschijn- 
lijk, dat  aan  den  ijzeren  haak  gedacht  moet  wor- 
den, die  den  vorm  der  genoemde  letter  heeft,  en 
bij  sommige  werktuigen  wellicht  dient,  om  het 
evenwicht  aan  te  wijzen.  Ook  ijzeren  staven,  die 
muren  moeten  stevigen,  hebben  wel  zulken  vorm. 

Kolom  149. 
Van  opgorden  ïs  opgordehm ;  HoeufTl,  Anakreons 
Gezangen,  5: 

Dat  dan  Amor  herwaarde  snelle^ 
Met  Papyrxts  opgegordeld. 

Kolom  1.3. 
Van  grobbelen  komt  eene  niet  zeer  duidelijke 
toepassing  voor  bij  Lublink,  Verhandd.  II.  312: 
mijne  tusschenuren  van  uitsimnfiing  kan  ik  beter 
besteden,  dan  mij  het  hoofd  mei  peinzeti  en  grob- 
belen  te  breken.  D.  i  naar  het  schijnt,  in  het  on- 
zekere rondtasteiu  zoo» Ik  geleerden  en  kunstenaars 
doen. 
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Met  grohbelen  komt  in  bet.  overeen  groffelen^  dat 
daaruit  door  eene  gewone  letterwisseling  is  ont- 
staan. Het  w.  is  vermeld  bij  Der  Kinderen,  Uitgez. 
Analog.  en  Etimolog.  Gronden  der  Ned.  Letter-  en 
Taalkunde,  3i,  en  aldaar  verklaard  door  »overal 
intasten.*' 

Kolom  156. 
Nevens  het  bedrijvende  voorb.  van  het  ww.  gra- 
zen voege  men  dit  wederkeerige ;  Zeeusche  Nach- 
tegael,  I.  45: 

Hier  sach   ick  menich  dier^  gherust  en  sonder 

commer, 
Sich  grasen   by   *tgheboomt  in  nchaduvis  lieve 

lommer. 

Kolom  159. 
liet  WW.  grissen^  wegnemen,  wegkapen,  uit  een 
paar  dichters  gestaafd,  komt  mede  in  proza  voor; 
Fokke,  Verzam.  van  Spreek w.  70:  in  verzoeking  . 
om  zoo  een  of  ander  mooi  goud  wapen^  kroon  of 
ordeband  stilletjes  te  grissen.  Dez.  Nagel.  Verhandd. 
178:  die  inmiddels  zijne  hand  naar  een^  schotel 
uitstaky  om  nog  in  der  hcMSt  een  stukje  tulband  te 
grissen. 

Kolom  161. 
De  spelling  grifde^  op  welke  hier  in  de  pi.  uit 
Loosjes  is  gewezen,  schijnt  aan  geen  misstelling  te 
wijten.    Zij   komt  ook    voor   bij    Tollens,  Minne- 
dichtjes, 73: 

Goed  verzonnen !  roept  de  herder: 
Spoedig  in  de  sdiors  gegrifd. 
De  zachte  uitgang  dezer  tijdvormen  schijnt  te  rus- 
ten op  eene  zachtere  uitspraak  der  woorden,  of  op 
den  toeleg   om   de  afkomst  van  griffen^  in  tegen- 
stelling met  die  van   griften^  te  doen  blijken. 

Van  griffen  heeft  men  nedergriffen  gesmeed; 
Ten  Kate,  Dichtw.  V.  222: 

—    rimpels,  slechts  door  oogenblikken,  niet 
Door  jareny  neêrgegrifl,  en  uren,  ach! 

Kolom  171. 

Van  »het  geluidnabootsende  grommen"  komen 
geene  voorbb.  voor.  Weil.  gaf  er  één  van  den 
beer;  *k  voeg  er  een  bij  van  den  mensch.  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  38 :  wü  zouden  mogelyk ..  onze  ge- 
heele  reis  dóór  loopen  grommen  en  pruilen. 

Ook  het  frequent,  in  dien  zin  wordt  nog  door 
denz.  schrrjvpr  op  menschen  toegepast;  Verzam. 
van  Spreek w.  222:  begon  het  geheele  leger.,  on- 
derling te  morren  en  te  grommelen. 

Kolom  170. 
Bij  nedergruizelen  kan  men  plaatsen  nedergrui- 
zen,  dat  Ten  Kate  bezigt,  Werken,  VIII.  343: 


Den  bliksem  die  den  titan  nedergiuist. 
En  nevens   begruizen   in  dezelfde  bet.  begroeten; 
De  Honigbije,  II.  34:  begroesde  nikkers. 

Met  een  ander  voorzetsel  vindt  men  weggrmze- 
len  bij  Van  den  Broek,  Zomergtx)en,  58. 

De  steenen  gruiz'len    weg,  die  eens  als  zonnen 

blonken. 

Kolom  185. 
Het  primitief  gudsen  luidt  ook  gussen ;  Macquet, 
Proeven  van  Dichtk.   Letteroeff.  II.  147:  het  bloed 
gust  uit  de  wonde. 

Kolom  186. 

Met  hobbelen  vergelijke  men  nog  hobbelen,  bij 
SchÖpf  (244)  stotteren,  bij  Schambach  habhdn  en 
hawweln,  snel  en  onduidelijk  spreken. 

Het  groningsche  en  frie^che  haffelen  behoort 
ook  (volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  72)  tot 
de  taal  der  Meijerij  voor  iets  veel  behandelen; 
verhaftelen  is  verfrommelen;  beteeken issen,  die 
wijzen  op  het  hoogd.  haffen  voor  haven;  zie  Ha- 
venen^. Ook  bij  Schiller  en  Lubben  is  haffen  = 
haven^  handelen,  behandelen. 

Wat  betreft  onbehabbeld,  omtrent  welks  afl.  in 
het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  door  mij  Kol.  187 
twijfel  is  geopperd:  ik  moet  thans  aanmerken,  dat 
voor  die  uitdrukking  mede  voorkomt  onbehabben, 
(zie  Oudemans  Bijdr  i  v.)  en  dat  deze  vorm,  in 
verband  met  het  zoo  even  gemelde  habbeln  zzz 
hawweln,  de  uitlegging  door  lonbehouwen"  wel 
eenigszins  aannemelijk  maakt. 


Kolom  192. 

Van  het  ww.  mishanden  kwam  mij  nofr  een 
voorbeeld  voor  bij  Van  der  Cru y een,  Spreeckw.  van 
Sal.  196: 

Want  (xodt  die  is  met  hem,   wat  kan  hem  dan 

mishanden  ? 
En  aanhandelen.  Kol.  193  en  194  gestaafd,  leest 
men  insgelijks  bij  Meerman,  De  Groots  Vendel, 
der  Gemeeneb.  II.  31 :  het  aanhandelen  van  amp* 
ten  tegen  den  bloem  der  jeugd. 

Kolom  194. 
De  onderscheiding,  hier  gemaakt  tusschen  ver- 
hanselen  en  verhansen  (Kol.  195)  wotjit  bevestigd 
door  Brender  &  Brandis,  Proeven  van  Geschied- en 
Letterk.  Oeffeningen,  45  en  40.  Hanselen  noemt 
hij  het  handelen  bij  de  hoogd.  Joden  in  gebiniik; 
doch  het  hoogd  hanseln,  van  hanse  of  hansa^  be- 
toekent  viemand  met  bijzondere  plechtigheden  io 
een  gezelschap  aannomen  " 


997 


BIJVOEGSELEN. 


998 


Kolom  i96. 
Van  haspelen  zijn  ook  de  bij  Wei),  niet  voorko- 
mende afleidingen  heen-  en  verhaspelen;  Fokke, 
Boertige  Reis,  I.  40 :  dat  Ulysses  met  een'  ploeg .. 
over  het  zout  heen  haspelde.  Aid.  32:  het  (mensch' 
dom)  wordt  wel  wat  verlapt  en  verhaspeld. 

Kolom  197 

Van  heim  is  ook  heimelijK,  dat  zooals  Mr.  R.  W. 
ladama,  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
X.  36,  juist  opmerkt,  geenszins,  gelijk  Weiland 
schijnt  te  meenen,  beteekent  » verborgen,"  maar 
i^iets  vertrouwds,  iets  bijzonders";  beter  nog:  iets 
dat  ons  van  nabij  behoort  of  bijzonder  aangaat. 

Verhemelen  (zie  Kol  199)  voor  schoonmaken, 
reinigen,  leest  men  in  eene  oude  leidsche  rekening 
van  1419  bij  Meerman,  Verhandd.  der  L.  Maatsch. 
I.  228 ;  meester  jan  van  1000  scuts  te  vermaken . 
en  mU  scut  te  verstriken  en  te  verhemelen  —  BI. 
59  vertolkt  Meerman  verji^rt/f^ndoor  ^versterken"; 
doch  wat  is:  het  geschut  versterken?  Het  zal 
wel  zijn  verstrijken^  hoogd.  verstreichen,  middelhd. 
verstrichen^  d.  i.  op  nieuw  smeren;  zie  Benecke. 

Kolom  202. 

Von  hoozen  is  hehoozen;  Krul,  Eerl.  Tydtkorting, 
Voorwerk,  15:  watemimphjes,  die  de  Grysert  nu 
behoost.  Fokke,  Boertige  Reis,  11.58:  de  vloeden 
eb,.,  schuurt  de  bogen  zoo  geweldig...  dat  dit  dage- 
lijksch  hehoozen...  den  heelen  boel  eindelijk  meê 
zou  kunnen  spoelen. 

Van  de  samenst.  oos-  of  hoosdrup  trafl  men  nog 
andere  vormen  aan;  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  I.  fol.  265 :  van  sijnre  erven,  dair  hi  op 
timmert^  te  laten  onbetimmert  ledvch  leggen^  tot 
sinen  waterganc  ende  eusendrop,  tri  dumen  breet. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  487:  al  sidcke 
enge  ende  naeuwe  plaetsen,..  die  alleen  totter  osel- 
drop  van  den  selven  Huyse  gedient  hebben. 

Kolom  207. 
Herken  luidt  in  het  middelned.  ook  harken,  zoo- 
als in  'tengelsch;   Maerlant,  Spieg.   Hist.  Tweede 
Paertie,  95: 

Omme  ,ii,  preciose  steene, 
Die  si  brachten  in  die  mar  et, 
Daer  alt  volc  siet  ende  harct. 
Hurken  komt  meermalen   voor  bij  Van  der  Gruy- 
cen,  Spreeckw.  27: 

De  reden  is   ter  handt,  voor  dieder  naer  wil 

hu  reken. 
En  368: 

Hy  spalckt  sijn   oiren  op,  en  hurckt  met  open 

monden. 


Kolom  211. 

Van  hevelen  is  heveling  voor  petekind,  een  kind 
dat  door  iemand  ten  doop  geheven  wordt;  Bilder- 
dijk.  Brieven,  I.  52:  zo  het  {vaers)  in  de  Ystad 
geen  gevader  kan  aanwijzen,  die  't  voor  zijnen 
heveling  aanneemt. 

En  van  verhevelen  de  meer  bekende  afl.  verhe- 
veling  voor  nevels,  dampen  enz.  die  zich  in  de 
lucht  verheffen;  Martinet  handelt  in  zijnen  Katech. 
der  Natuur,  I.  173  en  volgg.  over:  de  Wonderen 
in  de  Verhevelingen. 

Kolom  222. 

Hoenkelen— Honken. 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  231,  zegt 
men  te  Sliedrecht  hoenkelen  voor  »een  kinderspel, 
d.  1.  al  loopende  elkander  met  den  bal  werpen," 
met  de  opheldering:  «Ontwijken  en  raken  maken 
er  de  pret  van  uit"  Ik  twijfel  niet,  of  de  bena- 
ming is  van  denzelfden  oorsprong  als  het  oostfrie- 
sche  hunkschmieten,  dat  Stürenburg  verklaart  door 
»een  kinderspel,  waarbij  men  naar  een  opgerich- 
ten  steen  werpt."  Om  dit  te  verstaan,  behoeft  het 
w.  honk  opheldering. 

Van  dit  nw.  geeft  Roemer  Visscher  in  zijne  Sin- 
nepoppen,  62,  de  ware  be teekenis,  als  hij  zegt: 
Alle  menschen  loopen  na  een  Honck,  dat  is  in 
Latijn  Meta  te  seggen,  ofte  andet*s  in  Duytseh 
Punt  of  Peghel.  —  Het  bijgevoegde  plaatje  wijst 
aan  het  einde  eener  gladde  baan  een  kegelvormig 
ligchaam,  waarop  door  eene  meAschenhand  gewor- 
pen knikkers  of  ballen  aanloopen.  Honk  is  dus 
het  doel  of  de  bestemming.  Voor  wat  men  anders 
mikpunt  noemt,  leest  men  in  Oudemans  Bijdrage, 
uit  Nozeman :  Haar  kop  zal  honk  zyn,  d.  i.  daarop 
zullen  de  slagen  nederkomen.  Dus  Paffenrode  in 
gelijken  zin,  bl.  130: 

Niet  veel  te  hoeren,  dat  seg  ik  je,  of  jou  billefi 

worden  straks  honk. 
Overdrachtelijk  leest  men  bij  Berkhey,  Eerbare 
Proefkusjes,  70:  zij  bloosde  toen  zij  het  zei:  ik 
merkte  hare  belemmering,  en  zag  wel  waar  't  honk 
was.  En  bl.  210:  de  warmonder  hef*derinnetjes 
lagchten  stilletjes  onder  elkander;  zij  zagen  wel 
waar  Hhonk  was.  D.  i.  waar  het  op  gemunt  was, 
wat  men  vóórhad.  —  Meer  fig.  geldt  het  w.  van 
het  doel  van  eenen  tocht;  Vondel,  Virgilius  in 
Ondicht,  167 :  Hi&i"  was  de  uiterste  paal  van  alle 
mijn  omsuckeltnge.  Dit  was  het  honck  van  de 
langdurige  reize.  Aid.  199:  misschien  hadden  beide 
de  snuiten  te  gelijck  aen  honck  geweest,  en  den 
prijs  gewonnen,  D.  i.  de  bedoelde  haven.  Staring, 
Ged.  I.  102: 
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—  Gaan  wij  nu  deez*  zif  henen,,. 
Gelukkig  zijn  we  aan  honk.     Het  had  ons  haast 

verrascht. 

Vondel,  Poëzy,  I.  689: 
Een  blijde  star,  die  zijn  vt*yaedge  zegent^ 
Nu  vint  hy  zich^  als  Hippomeeny  oen  honk. 

Vooral  van  het  einddoel  des  levens;  Tesselschade 

Roemers,  in  Hoofts  Bneven,  IV.  242: 

—  daer  't  nimmer  kan  geschién, 
Dat  ick  het  eeuivich  honck  van  deese  reissouw 

sien. 
Vondel,  Peler  en  Pauwels,  2: 

De  hemelsche  en  in  klay  gevange  ziel. 
Die  haeckt  te  spoên^  met  wyde  en  wisse  schreden 
Naer  *t  zaligh  honck,  waer  op  haer  lie/de  viel. 
Dez.  Maechden,  57: 

Zoo  strecken  ^svyants  punten  spooren^ 
Om  H  Christelijk  gemoed  te  noopen 
Veel  spoediger  naer  honck  te  loopen^ 
De  renbaen  aller  Martelaeren. 
Ook  de  smart  heeft  zulk   een  einddoel,  bij  denz. 
Maria  Stuart,  45: 

Schep  moedty  ick  zie  het  honck  van  mijn  geleden 

smart. 
Gelijk   het   woonhuis   dikwerf  als   de   plaats  van 
bestemming  voorkomt,  is  honk  ook  \oor  het  huis 
gebezigd;  Sprankhuisen,  Vande  Danckbaerheydt,  8 
(van  den  Verloren  Zoon) :  doen  docht  hy  eerst  om 
honk  in  syn  herte.     Van   de  Venne,  Wijsmal,  47: 
Sijn  Honck  dat  is  verroest  en  kleyn 
Ganlsch  t/yt  en  in^  geheel  onreyn, 
Dez.  Sinnemal,  90: 
Sao  haest  ick  kom  hy  honck  soo  meen  ick  mijn 

te  warmen. 
Vondel,  Josef  in  H  Hof,  18 : 

—  diep  in  zee^  en  veer  van  honck. 
Te  voeren  enz. 
De  spreekwijzen  van  honk  en  bij  honk  zijn  nog  be- 
kend, en  in  sommige  kinderspelen  is  honk  nog, 
zooals  Stürenburg  juist  opgeelt,  de  vrijplaats; /lon/c 
hebben  is  zulk  eene  plaats  bereiken  of  innemen, 
d.  i.  zich  bevinden  in  de  nabijheid  van  eenig  voor- 
werp, dat   voor  het  doel  is  aangewezen. 

In  den  zin  waarin  Roemer  Visscher  H  woord 
nam,  maakte  Hooft  er  een  bijwoord  van,  Tacitus, 
fol.  348:  De  gélykenis  der  Godinne,  geen'  men- 
schelyk  maxel  hebbende^  is  een  vervolgende  rondte^ 
van  breedachtig  begin,  tot  eenen  dunnen  ommeloop 
honkscher  wyze  opgaande.  —  Aan  den  voet  de 
aant.  »metoe,  honkpaal.'' 

Het  spel,  dat  het  oosifriesch  honkwerpen  en  het 
sliedrechtsch  honkelen  of  hoenkelen  noemt,  heeft 
dus  den  naam  van  het  voorwerp,  waarop  men  den 


bal  werpt.  Het  frequent,  is  regelmatig  van  hon- 
ken,  dat  Bilderdijk  bezigde  voor  huizen  of  wonen 
(zie  mijne  Proeve,  22),  doch  't  welk  men  evenzeer 
kan  aannemen  in  den  zin  van  het  genoemde  spel. 
Over  het  w.  honk^  dat  Weil.  en  Bild.  (Ge.««l.)  zeer 
gebrekkig  uitleggen,  vindt  men  goede  opmerkingen 
bij  Epkema,  hoewel  de  ware  bet.  ook  hem  niet 
voor  den  geest  kwam.  en  de  verwantschap  met /ion- 
gei*en  mij  niet  zeker  schijnt.  Van  Dale  begi'eep  het  w 


Kolom  22;i 
Van   het   hier   vermelde   ophoepelen   vindt  men 
een  voorb.   in   den   Greld.  Volksalm.  van  1874,   bl 
200:  de   Kastelein,  die  .  niets  liever  wenschte  dan 
dat  zijne  bezoekers  7xu  maar  ophoe|)elen  mogien. 

Kolom  242 
In  het  gebruik  van   ophuppelen    was    Bilderdijk 
zijne  Gade  minder   figuurlijk   voorgegaan.  Mengel. 
I.  i2i  : 

Des  jonglings  hart  weerhoudt  zich  niet^ 
Maar  huppelt  op  van  vreugd. 
Bij   de  afleidingen    met    vooi*zetsels    kan    gevoegd 
worden  tegenhuppelen  ;  (Nieuwenhuizen)  Keur  van 
DichtLl.  51»:  vt*olyk  huppelt  hy  my  tegen. 

Kolom  24'. 
Voorbeelden  van  het  werkw.  ijzen,  het  ijs  bre- 
ken, heeft  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  291: 
In  tyde  dat  gecommandeert  of  de  trom  geroertsal 
worden  om  te  ysen,  sullen  alle  Borgeren.  .  gehou- 
den wesen  selfs  in  persoon  te  koynen..  met  een 
hehoorlijcke  byl  of  haeck  voorsien.  En  lager:  In- 
gevalle  iemandt ,.  sigh  absenteert  onder  het  ysen 
enz.     (De  Ordonnantie  is  van  1724.) 

Kolom  254. 
Tot   de   afleidingen    van    kabbelen   behoort  nog 
voortkabbelen;  Brender  k  Brandis*  Kabinet,  I.  353: 
—  een  rivier,  die,  langs  de  groenbewassen  zoomen 
Voortkabbelend  ncuir  de  Zee  — 

Kolom  265. 
Eene  andere   afl.   van  keuvelen  is  afkeuvelen  in 
de  Blieven  van  J.  F.   Willems,  8:  wat  er  in  zulk 
gezelschap  al  niet  afgekeuveld  wordt  over  taal-  en 
letterkunde. 

Kolom  266. 
Van  kibbelen  is  bekibhelen;  Van   Focquenbroch, 
Werken,  I.  330:  zo  U  E.  niet  de  pyne  wcuxrdachl 
hen  te  bekibhelen,  zo  wyst  ze  naer  Jorisvadr. 
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Kolom  272. 
Ten     Kale    voegt   kleppen   en    klepelen   bijeen, 
Dichtw.  VII    \m  (van  de  klok): 

Za  klept  en  klepelt  eeuwen  lang. 

Kolom  '277. 
Va  11  knabbelen  is  nog   uitknabbelen^  reeds  door 
Weil.  opgeteekend;  Higt,  Ged.  v)38: 
—  7  vraatig  wormpje  boor*  door  H  uitgeknabbeld* 

hout. 

Kolom  2S8. 
De  gegeven    bet.    van   knuizen    wordt  bevestigd 
door  Van  der  Cniycen,  Spreeckw.  6: 

Goe  knuysen,  malnchen  druyf^daer  by  eengees- 

tigh  dier. 
Dat  schynt   nu  sijn   vertnaeck^  dat  is    nu  sijn 

plaisier. 
D.  i.  goed  eteu  en  drinken. 

Kolom  299  ' 

Verkorsten  is  eig.  overkorsten,  een  werkw.  dat 
onze  Woordenboeken  niet  kennen,  doch  't  welk 
men  leest  bij  Van  Alkemade,  Besclir.  van  Briele, 
I.  fol.  177:  het  Fmiteinwater  van  Rome^  't  geen., 
de  buis  daar  het  door  liepy  met  Alahastersteen 
overkorstte. 

Kolom  306. 
Het  werkw.  krakelen  vindt  men  door  De  Bo  zel- 
ven  gebezigd  in  zijne  Ged.  135: 

Waarom  trappen  dat  het  k rakelt 
Op  dit  grastapijt j  enz.  ? 

Kolom  a08. 

Eranselen— Kransen . 

De  zoo  even  genoemde  Dichter  bezigt  omkran- 
selen^  Ged.  19: 

De  moe.dige  krijgsman.. 

Den  vijand  verslaat  en  verbrijzelt  in  H  veld^ 

En  dan  wordt  omkranseld  met  zegelaurieren, 
BI.   40: 

—  o  die  naam 
Omkranseld  met  hemelsche  stralen. 
En  107: 

Hij  schiep  u  omkran.seld  met  edel  verstand. 
Omkransen  zie  men  in  het  breede  behandeld  in 
het  Woordenb.  der  Ned.  Taal.  De  overdracht 
iemand  met  verstand  omkransen  komt  daar  echter 
niet  voor;  zij  is  trouwens  wat  verre  gedreven; 
versierd  of  bekroond  zou  beter  voegen. 

Het  werkw.  kransen  is  bij  Weil.  vmet  een  krans 
versieren.*'  Doch  bij  Bogaers  is  de  bet.  anders, 
Gezam.  Dichtw.  I.  116: 


Op  't  halve  dek  en  de  overloopen 

Verheffen  zich  de  kogel hoopen. 
Door  kransend  touw  rondom  gestut. 
Bij  Van  Lennep  is  krans  een   Bgeteerd  ringvormig 
touw'';  hiervan  het  bekende  pekkrans.    Kransend 
touw  zal  dan  zijn:  een  ringmakend  pektouw. 

Kolom  310. 
Het  werkw.  kremmen   is  mij  nog  voorgekomen 
bij  een  later  dichter;  A.  Simons,  Verzam.  Poêzij  53 : 
Triomf !  geen  duivel  zal  meer  klemmen 

In  de  enge  sluiSy  uw'  vrijen  togt, 
Geen  Sparen  meer  den  handel  stremmen.^ 
Noch  't  booze  Meir  de  vrachten  kremmen, 
Voor  goud  en  zweet ^  zoo  duur  gekocht! 

Kolom  313. 
Het    vlaamsche   frequent,   kreuchelen    kon    ook 
krugchelen   luiden,    niet    alleen    om     het   primit. 
krugchen^  maar   ook  om    de  afl.  krugchelaar,  die 
voorkomt  bij  Smits,  Nagel.  Ged.  II.  58: 
Koude  Grysaerdt^  Kruggelaer, 
Kwynende  ouderdom  van  'tjaer. 
De  spelling  krogchen  kwam  mij  nog  voor  Marnix, 
Lofzang  Ezechie  (achter  de  Pss),  vs.  14: 

lek  hebb'  gekrocht  in  mijne  traenen. 
Goornhert,  Odyss.  II.  151 : 

Eeven  als  een  visch  hoop,  dat  op  den  Zeecanl 

bloot 
Vanden  Visschers  ghesmeten^  niet  lang  spertelt 

noch  krocht. 
En  N.  Klucht  van  den  Glasen  Doctoor,  2 :  och  daer 
hoor  ick  de  ouwe  Man  krochen. 

Kolom  314. 
Nevens  krioelen  heeft  onze  volkstaal  kroelen  met 
gelijke  bet.,  't  welk  men  leest  bij  Huygens,  Korenbl. 
I.  480: 

All  uw  kroelen  All  uw  woelen  Over  't  Y. 
Eigenaardig  is  de  samenvoeging  in  Vlaerd.  Reden- 
rtjckb.  8: 
Het  Landt  dat  krielt  en  kroelt  van   Boecken  en 

Papiet\ 

Kolom  327. 
Krinkelen  luidt  ook   krenkelen;  Van  der  Cruy- 
cen,  Spreeckw.  664: 

Te  proncken    't  hooft  om   hooghe,   en   met  ge- 

krenckelt  hayr. 

Kolom  328. 
Het  wederk.  zich  kringkeien  van  Vondel  is  fraai 
nagevolgd  door   Van  den  Broek,  Bloemen  en  Bla- 
den, 9: 
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*t  Lentebloempje  van  de  vreugd 
Kringelt  zich  met  zachte  blaren^ 
't  Eerste  vriendlijk  om  de  haren. 

Kolom  332. 
Bij  de   afleidingen    behoort  d oor kron kelen ;  Ten 
Kate,  Dichtvr.  I.  28i  (een  beekje  dat) : 
Met  hupplend  golfje'  een   bergvallei   doorkron- 

kelde. 

Kolom  336. 
Van  kuiven  is  gekuifd  zijn^  dat  Bilderdijk  bezigt, 
naar  het  fransche  être  coiffé  de  q.  ch.  d.  i.  met 
iets  ingenomen  zrjn;  Luchtreis,  75:  een  model  of 
voorbeeld.,  waarmede  ik  veel  minder  gekuifd  was. 
Opstellen,  II.  69:  systemata.,.  die  onrijp  warenden 
waar  men  nu  meê  gekuifd  is. 

Kolom  339. 
Vóór  Immerze^l  werd  reeds  verkunstelen  gebruikt 
door  Kantelaar,  Verh.  o.  h.  Herdersdicht  (in  4791 
bekroond),  bl.  306:  de  natuur...  door  de  kunst... 
helaas!  verkunsteld  en  bedorven.  —  Opmerking  ver- 
dient, dat  Goornhert  de  zaak  uitdrukte  door  den 
bastaardvorm ;  W^ercken,  II.  fol.  71:  Moght  dese 
ïioogh-géleerde  Lipsius  zijn  meyninghe  niet  klaer- 
der  uytgesprokeh  hebben  met  eyghenilijcker  woor- 
den^  daer  inne  hy^  doch  boven  allen  anderen  wil 
konstlizeren  ? 

Kolom  347. 
Het  primit.  kwantsen  komt  voor  bij  Der  Kinde- 
ren, a.  w.  32,   waar  men  leest.    pKwantzelen  van 
kuxints  (een  speeler) ;  kwantzen  (verwisselen).*' 

Kolom  358. 
Voor  kwinkeleeren  heeft  één  onzer  dichters  kwin- 
kelieren  (als  rijmwoord)  gebezigd;  Lette rschoof of 
Landel.  Vruchten  voor  Verst,  en  Hart  (Amst.  1828), 
L  178: 

(Als)  DtUzend  bloempjes  't  veld  versieren, 
Duizend  voglen  kwinkelieren 

Kolom  368. 

Tot   bemokkelen,  vuil  maken,  zal    behooren   de 

samenst.    mokachtig   bij    Van   Ghistele,  Terentius' 

Heautont.  B5  verso: 

—  een  simpel  ioncwijf 

Die  een  quaet  grof  dinck  hadde  aen  dlijfj 

Vuyl,  mockachtich,  ontheghent  en  slecht. 

Kolom  378. 
Van  marrelen  als  scheepsterm    is    marling.,  bij 
Winschooten    neen  dun   touw  dat  bequaam  is  om 
iets  te  maar-en   of  te  meeren."    Buiten  dien  term 
leest  men  het  w.  bij  Van  Focquenbroch,  I.  113: 


Wyl  daty  ó  Koningin^  myn  handen 
Gdyk  gy  ziet,  géboeiend  zyn. . 
Des  bid  ik,  wil  doch  kommandeereti. 
Dat  men  deez'  marl  ing,  die  my  prangt, 
Komt  van  myn  handen  dechargeeren. 
Van  Lennep  heeft  marlijn  en  noemt  dat  den  iegen- 
woordigen  naam  van  marling.    Zoo  die  opmerking 
juist  is,  dan  zegt  Weil.  onjuist:  ^marling,  in    het 
fransch  merlin,  ons  marlijn" ;  want  dan  is  het  fr. 
w.   merlin  de  gebrekkige  uitspraak  des  vreemde- 
lings  van  ons  marling,  die  we  niet  hadden  moeien 
oveniemen.  Zie  ook  Hoeuffts  Wdb.  op  Merlin.  Het 
is  er  dan   mede  als  met  bivouac,  waggon  en  an- 
dere uitdrukkingen,   verminkingen   van  de  nederi. 
wn.  bij  wacht  en  tjüageny  die  wij  nu  als  iets  bijzon- 
ders overnemen. 

Kolom  387. 
Eene  andere  all.  van  metselen  is  bijmetselen; 
Van  Lennep,  Hom.  Werken,  XXIII.  82:  h^  heeft 
zelf  in  den  tijd  dien  builen  wal  helpen  bij  metselen. 
(Voor  in  den  tijd  zal  men  hier  te  lezen  hebben: 
indertijd;  in  den  tijd  staat  tegenover  in  de  eeutot^- 
heid.) 

Kolom  457. 
Voor  het  vlaamsche  poedelen  en  poddelen^  in  het 
water  plasschen,  zegt  het  eng.  to  paddte^  dat  in 
een  Glossary  bij  Halliwell  verklaard  wordt  »eigen- 
lijk  met  handen  en  voeten  in  *t  water  bew^ing 
maken ;  met  de  hand  zacht  betasten,  b.  v.  den  hals 
of  boezem  eener  vrouw."  Ghambers  leidt  het  ww. 
af  van  het  fransche  patte^  en  wijst  daarbij  op  het 
fr.  patrouüler,  dat  bij  Scheler  ook  patouiller  luidt 
en  door  dezen  evenzeer  van  patle  wordt  afgeleid. 
Het  eng.  ww  is  bij  ons  ovei*genomen  in  den  zin 
van  (met  een  roeispaan  of  schop)  in  het  water 
voortwerken;  door  G.  van  Nievelt,  Phantasiên,  47 : 
Ze  zijn  niet  gekomen  om  te  paddelen,  maar  om  te 
duiken.  Aldaar:  Terwijl  de  vaders  sliepen  of  ru- 
mtneerden  in  't  kolengruis,  zijn  de  zonen  komen 
aanpaddelen  in  vlugge  kanotjes. 

Kolom  468. 
Van   prevelen   heeft   men    met  een  ander  voor- 
zetsel tegenprevelen  gevormd;  Van  Focquenbroch, 
Vlerken,  1.  354: 

Dit  tegenprevelen  zal  u  niet  wel  vergaan. 
De  beide  gegeven  voorbb.  van  voorprevelen  zijn 
onzijdig;  ook  bedrijvend  komt  het  voor,  in  Brender 
k  Brandis'  Kabinet,  IV.  130:  wij  zouden  de  vroom- 
ste... Kruisgezanten...  hunne  Gemeentens  de  laagste 
straattaal  voorprevelen...  hooren. 
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Kolom  487. 
Rammelen  heeft  ook  den  zin  van  »te  sterk  af- 
steken van  kleuren,"  wat  men  anders  schreeuwen 
noemt;  Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XXII.  231: 
eene  schikking  (van  een'  ruiker)  waardoor  elke 
bloem  en  hloemsfengel  evenzeer  uitkomt^  en  er  toch 
niets  isy  dat  rammelt  of  aan  de  werking  van  het 
geheel  schade  (ioet. 

Kolom  492. 

Van  ratelen  is  nederratelen ;  Vinkeles,  Temora, 
110: 

Vergeefs  wordt  op  mijn  borst  en  pijl   en  speer 

gespild  ; 
Zij  zijn   me  een   ha^eljagt^   neérraatlend  langs 

mijn  schild. 

Kolom  498. 
Behalve   met   uit  is   reutelen  ook  met  voor  sa- 
mengesteld; Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XIV. 
126:  de  Kaerel  is.,  bezopen.     Wat  heeft  my  die 
man  dan  voorgereuteld  ? 

Kolom  509. 

BIjtelen,  zie  Bitselen*. 

Kolom  522. 
Bij  de   afleidingen    van   rinkinken  behoort   nog 
narinkinken;  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  27: 
—  (zal)   *f  dreunen   van  uw  val  nog  jaren  na- 
rinkinken. 
Eene  samenst.  vormde  Vinkeles,  Temora,  49: 
Daar  zat  de  vreemdling..*  en  hoorde  't  stormrin- 

kinken. 

Kolom  572. 
Van  scheuvel  voor  schaats  vindt  men  een  voorb. 
in  De  Honigbije,  II.  21: 
Ha   lustig  Piet;  jou  haak;  jou  scheuvels;  *tys 

is  sterk. 

Kolom  573. 
Voor  schavielen  (zie  de  noot)  vindt  men  sehe- 
vielen  bij  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  IV.  213: 
dat  zy  eerst  hadden  gelegen  om  den  Zuidtoosten, 
maar  de  windt  schevilende,  zy  't  doen  hadden  ge- 
wendt  om  den  Noordwesten. 

Kolom  610. 

Van  verschronken  is  onverschronkt  bij  Van  Foc- 

quenbr.;  zie  de  pi.  in  Oudemans'  Bijdrage.    De  bet. 

naar  welke  aldaar  gevraagd  wordt,  is  niet  »onver- 

biddelijk,"  maar,  zooals  wij  zeggen,  longekreukt.'* 


Kolom  614. 

Sohurrewitselen— Sohurrewitsen. 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  198,  is  in 
het  taaieigen  van  Sliedrecht  bekend  het  werkw. 
schurrewitselen  voor  »platte  steentjes  over  het  wa- 
ter scheren,  zoodat  ze  verscheidene  malen  wéér 
opspringen."  De  oorsprong  der  samenst.  is  niet 
moetjelijk  aan  te  wijzen. 

Het  ww;  schurren  komt  in  de  hoogd.  dialecten 
voor  met  de  bet.  van  op  het  ijs  glijden,  zie  Richey 
en  Schambach;  van  naar  beneden  glijden  bij  Bernd; 
en  (wat  hier  nog  beter  past)  van  schuiven,  voort- 
stooten,  schürr  bij  Regel;  snel  bewegen,  io  scur 
bq  Halliwell.  Het  andere  lid  der  samenst.  is  mede 
in  de  verwante  tongvallen  niet  vreemd.  Van  u)its^ 
bij  Tiling  gezwind,  overeenkomende  met  het  fran- 
sche  vite  (beter  vite^  oudfr.  viste),  heeft  Vilmar 
witschetig,  onrustig,  witscheln,  onrustig  heen  en 
w^êr  bewegen;  zoo  heeft  Von  Schmid  van  witsch^ 
gezwind,  het  ww.  witschenj  snel  wegijlen.  Schur^ 
rewitsen  is  alzoo  gezwind  vooruitschuiven,  en  het 
freq.  daarvan  kon  lichtelijk  op  het  boven  omschre- 
ven werpen  van  steentjes  toegepast  worden. 

Van  het  werkw.  schurren  doet  Regel   afkomen 
het  hoogd.    schurgen,  schürgen,   bij  Reinwald  en 
Schmeller  ook  schorgen,  schörgen,  hij  Vilmar  ac/ier- 
gen,  d.  i.   schuiven,   stoeten,  met  geweld  of  drift 
voortdrijven,  oudhoogd.   bij   Graff  (VI.  542)  scur' 
gan;  eng.   to  scurge,  geeselen,  bij   Halliwell  met 
een'  bezem  wegvegen,  iransch  escourger^  zweepen, 
geeselen;  waarvan  bij  Schmidt  het  freq. schorgeln^ 
wegschuiven,  stoeten  of  drukken.    En  ziedaar  dan 
verklaard  het  ww.  opschorgen  voor  opzweepen,  bij 
den  vlaamschen  dichter  De  Bo  gebezigd,  Ged.  145 : 
—  Het  stormt  daar  op  de  zee, 
^tls  hooge  springvloed  morgen; 
En  H  voorgetij  begint  alreé 
De  waairen  op  te  schorgen. 
In  De  Toekomst  van  1874,  bl.  173,  wist  men  met 
dit  WW.  geen  weg. 

Kolom  623 
Voor  aantsissen  van  Lodensteyn  heeft  een  later 
schrijver  aansissen;   Brender  è  Brandis'  Proeven 
van   Gesch.  en  Lett.  Oefféningen,  398:    Woedende 
slangen  sisten  ons  aan. 

Kolom  626. 
Voor  sorren  of  sjorren  leest  men  zorren  bij  Van 
Rusting,  Werken,  L  53  (van  gevangenen): 
Hy  Hetze  d^  eene  by  den  ander. 
Met  lonten  zorren  aan  malkander^ 
En  deeze  binden, vier  aan  vier,  •     • 
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Eene  afl.  van  het  ww.  is  ontsjorren;  Van  den  Broek, 
De  Schipbi'eak^  26: 

De  sterke  scheepsbarkatf,  zoo'tworsUen  niet  mogl 

batefij 
Wordt  middlerwijl  ontsjord  en  buiten  boord  ge- 
laten. 

Kolom  GS'L 
Van  besiirankelen   verschilt    weinig  omspranke- 
len^  dat   Ten    Kate   bezigt,   De  Psalmen,  358  (de 
aarde) : 

Dte,  van  vlammen  gloed  omsprankeld. 
Bevende  op  het  schouwspel  staart. 

Kolom  (>84. 
Het  WW.  spronkelen^  waarvan  de  afl.  bespronke- 
len  gestaafd  wordt,  komt  mij  nader  voor  m  Bren- 
der  k  Brandis*  Kabinet,  \I.  78:  De  Nimfen  det^ 
Beeken..  storten  sprenkelende  Beekjefis  tusschen 
de  boomen.  —  Het  oorspronkelijke  van  Gessner, 
die  in  het  aangeh.  stuk  is  gevolgd,  heeft:  »Die 
Nymphen  der  Bache  giessen  sprudelnde  B§che 
zwischen  Baume.'* 

Koi.OM  708. 

Stoppelen— Stoppen 

Het   WW.   bestoppelen  komt  meermalen  voor  bij 
Van  Ghistele,  Terentius,  Andria,  D6: 

—  hebdy  mi  niet  wel  bestoppelt  ? 
Ja  tegen  minen  danck  aeti  een  wijf  gheicoppelt^ 
Daer  ie  of  ontsleahen  was?  — 
Adelphos,  O: 
—  sou  een  oudt  vemeutelt  wijf  gaen  trouwen 
Daer  ghy  lieden  my  ane  wilt  coppelen. 
Certeyn  ghy  sout  my  wel  bestoppelen. 
Phormio,  K8: 
Phortnio  die  ons  soo  a^rdich  bestoppelt  heeft 
En  Antipho  a^n  dese  vrouwe  gecoppelt  heeft. 
De  hier   voorkomende   fig.   spreekwijs  iemand  be- 
stoppelen komt   mij   voor    te  bet  eekenen,  iemand 
van  iets  voorzien,  iemand  ter  dege  bezoi*gen,  zoo** 
als  men  ook  fig.  zegt  iemand  toedekken  voor  hem 
voorzien  van  een  pak  slagen    Bestoppen  toch  heeft 
in  eigenlijken  zin  en  met  verschillende  toepassmg 
dezelfde  bet.    Zoo  leest  men  Der  Minnen  Loep,  I. 
276: 

Frissche  maechden,  die  hem  bestoppen 
Ende  bewimpelen  mit  een  cleyt. 
Zich  bestoppen  =  zich  bedekken,  geheel  inwikke- 
len.   Maerl.  Rymb.  vs;  14304: 

(Hl)  bestopte  die  fonteinen  so 
Of  weder  quame  thet*e  groot. 
Vat  het  water  hadde  noot. 
D.  i.  vulde  door  instekiog,  andera  verstoppen  ge- 


noemd.   E  ven  zoo  met  andere  toepassing,  dez.   Sp. 
Hist.  II.  426: 

Mi  sijn  beslopt  mijn  nesegaten 
Met  vuUecheden  so  utermaten 
Anders   bloot    zich  sloppen;    Der    Leken  Spieg.  I. 
U2  (waar  bij  de  vermelding  van  >die  lichame  (des 
gestorvenen)  die  vule  stinct"  gezegd  wordt): 
Want  si  die  sine  vriende  waren^ 
Alremeest  van  hem  vervaren^ 
Ende  stoppen  hem  daer  jeghen. 
D.  i.  zegt  het  Gloss.  sstoppen  zich  den  neas  toe." 
—  Wat  wij  verstoptheid  noemen,  beet  bestoptheid 
in  Der  Ouder  Vad.  CoU.  fol.  60  verso :  dat  mi  hart- 
heit  of  bestoptheit  des  bukes  pijnt. 

Kolom  711. 
Het  prim.  strengen,  waarvan  geen  vooib.  is  bij- 
gebracht, leest   men   bij  Van  Focquenbroch,  Wer- 
ken, I.  278: 

Zyn  krans  'tvercierzel  van  zyn  hairen, 
Gestrengt  van  groene  wyngaardblaren. 
Lag  qints  vertreden  met  de  voet. 

Kolom  730. 
In  don  zin  van  verstubben,  uitstubben^  wegatoo- 
ten,  uitstooten,  heeft  men  opstubbelen  voor  opsioo- 
ten,  d.  i    voor  den  dag  halen  of  brengen ;  bij  Van 
Ghistele,  Terentius'  Eunuchus,  E7: 

lek  sal  thuys  aldereerst  bevechten  gaetu . 

lek  salder  de  maecht  wthalen .. 

En  ick  sal  ha^r  mijn  ghelt 

Weder  doen  opstubbelen  tot  minen  wille. 

Kolom  735. 
Het  freq.  suffelen  komt  nu  ook  voor  in  Maerl. 
Nat.  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  10: 
—  als  die  mensche  lijt 
Van  .Ixx.  jaren  die  tijt 
Gaet  hi  sufflen  ende  rasen. 
Twee  varianten  hebben:  >suffen." 

Kolom  73i^. 
Nevens  inaussen   en  versussen  behoort  besusaen^ 
gebezigd  door  Ypeij,  in  Brender  è  Bmndin'  Kabi- 
net, ni    235: 
{Hy)  wil  met  tandgekners  de  sta4Üen  banden 

slaaken^ 
Hoewel  dit  al  het  snood  geweten  niet  bezast. 

Kolom  758. 
Met  het  geluidnabootsende  tinten  is  te  vergelij- 
ken Van  Focquenbr.  Werken,  II.  19: 

Kupied  speelt  tinge,  \m%<^opcyter^eneymhalen. 
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Kolom  768. 
De  verklaring,  in  de  noot  van  ?iet  groot  Eemh- 
dert,  wordt  bevestigd   door  Valckoogh,  Regel  der 
Duytsche   Schoolm ,  vraar   in   de   afdeeling  ]»Wat 
Boecken  men    de  Duytsche    Scholiers  eerst  loeren 
sal  inde  Scholen'*  bl.  21  voorkomt: 
Met  der  Embder  bedingen  siUlen   sy  't  dan   he- 
ginnen ; 
De   Embder   bedingen   slechts  geleert    hebbende 

spellen^ 
In  den  Catechismus  of  Fonteynen  men  hun  sal 

stellen. 

Kolom  7a3. 
Van    tommeien    is    het  bijw.    tommelxngs;    Van 
Focquenbr.  Werken.  II.  302: 
—  de  landschets,  door  een  nagtstorm  overrompeld^ 
En  tomlinks  over  hals  en  hoofd  in  zee  gedompeld. 

Kolom  791. 
Van  trappelen  heeft  dez.  Schrijver  het  col I.  znw. 
getrappelte^  I.  200  (van  paarden): 

Als  een  getrappelt  ons  al  nader 

En  nader  kiuam  met  zuxiar  gerucht. 

Kolom  810. 
Nevens   aftroggelen  heeft  men  onltroggelen^  bij 
Weil.  opgenomen  en  voor!:omende  bij  Van  Lennep, 


Romant.  Werken,  XXII.  283:   men  onttroggelde 
Hkander  de  goede  spelers. 

Kolom  812 

Een  .*mder  trommen  dan  het  hier  vermelde  pri- 
mitief leest  men  bij  Van  Ghistele,  Terentins'Phor- 
mio  G7  verso* 

—  {hy  is)  na  Cecilien  ghevaren 

Tot   synen   ouden  wtert^   die   hem   daer   heeft 

getromt 

Met  brieven,  groot  profyt  en  winninge  opgesomt 

Hem  toeseggende,  dwelc  was  wel  zijn  gevoech, 
D.  i.  heeft  gelokt  op  meer  of  min  bedriegelijke 
wijze  Bij  Kil.  is  trompen,  betrompen,  iemand  be- 
driegen, fransch  tromper;  en  aftrompeti  iets  van 
iemand  aftrompen,  iets  van  iemand  aftroggelen, 
dat  ook  Hooft  heeft;  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal. 
De  oorsprong  van  dit  trompen,  tromper,  schijnt 
onbekend;  zie  Diez,  I.  426.  Merkwaardig  is  de 
overeenkomst  van  ons  oude  aftrompen,  aftrommen, 
met  het  latere  aflroonen,  welks  oorsprong  even 
onzeker  is.  Te  Winkel  dacht  bij  troonen  aan  het 
w.  trouw^  gothisch  trauan;  zie  Leerb.  der  Ned. 
Spelling  (vierde  Druk)  bl.  107. 

Kolom  853. 

Wabbelen,  zie  Wauwelen 
Waffelen,  zie  Wauwelen. 


Opgemerkte  Drukfeilen. 


DL      lU   ] 
»        30 

i*eg 

16 

oaroeien  van  weg. 

Von  Schmidt  1.  Von  Schmid 

»      33 

7 

Pongt  1.  Pont^t 

»      39 

36 

Pelgrim,  1.  Pelgrim. 

»      42 

21 

goldt  1.  gold 

»      47 

46 

Bogaers.  1.  Bogaers, 

9      52 

4 

bromt  l.  bronst 

>       > 

18 

Scherer  1.  Scheler 

»      63 

m 

Esthland  1.  Ehstland 

»     70 

9 

dommeling  1.  dommelings 

»      87 

2 

drabbeln  1.  drdbben 

»      96 

22 

to  1.  to 

»    102 

47 

thresrji  1.  thresh 

f    125 

4 

Dichbl.  1.  Dicbtbl. 

Kol.  209  reg.  14    Heuvelen*  zie  Hevelen,  valt 

weg. 
»    225    »    35    met  1.  mit 
»    254    »    42    negs  1.  neps 
»    273     »    16    klingeln  1.  klingelen 
»    294    »    46, 48,  49  en  50  Guichelen  1.  Gk>- 

kelen 
»    311     •    45    komit  1.  korint 
»    368    »      6    makelloos  1.  makellos 
»      »      »      7    bemakelen  i.  bemakeln 
»    452  Kolomcijfer    252  1.  452 
»    734    »      9    stekelkine  I.  stickelkine 
»    811     9      7    trugelersse  1.  truggelersse 


Bericht  aan  den  Binder. 


De  opdracht,  die  bij  de  Eerste   Aflevering  is  gevoegd,  behoort  bij 
het  innaaijen  of  binden  van  het  Eerste  Deel,  op  den  titel  te  volgen. 


Boekhandel  van 
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TAN    BEN   UIT   TB  GSTXN 


WOORDENBOEK 


IIBB 


FREQUENTATIEVEN 


IN  HET  NEDERLANDSCK 


door  Dr.  A.  de  JAGER. 


Het  werk,  welks  uitgave  hiernevens  door  de  Heeren  G.  B.  van  GOOR  ZONEN  wordt  aange- 
kondigd, zal  aan  onze  taal-  en  letterkundigen  wel  niet  onbekend  zijn.  Proeven  daaruit  werden 
medegedeeld  in  De  Tijdspiegel^  n°.  4  van  1864,  n".  i  van  1869  en  n®.  11  van  1871. 

Alleen  dus  voor  zooveel  noodig  mocht  zijn,  wordt  hier  herinnerd,  dat  de  inhoud  van  het 
Woordenboek,  waarvan  de  bewerking  thans  voltooid  is,  de  toelichting  behelst  van  alle  werk" 
woorden  van  herhaling  'of  during,  anders  bekend  onder  den  naam  van  FrequontatioTeii  (ook 
wel  Fortatieven,  Diminutieven  en  Iteratieven  genoemd)  die  onze  taal  bevat  en  waartoe  ook 
gerekend  worden  de  werkwoorden  met  de  uitgangen  enen  en  igen,  door  sommigen  niet  onder 
de  Frequentatieven  opgenomen. 

Als  bronnen,  waaruit  de  behandelde  werkwoorden  zijn  geput,  komen  natuurlijk  onze  be- 
staande nederlandsche  en  daaronder  de  vlaamsche  woordenboeken  allereerst  in  aanmerking; 
voorts  de  .volkstaal,  ook  voor  zooverre  die  nog  niet  in  onze  dialectische  woordenlijsten  is  opge- 
nomen; maar  vooral  de  nederlandsche  schrijvers  uit  de  verloopen  eeuwen,  die  eene  menigte  vor- 
men en  uitdrukkingen  leverden,  tot  hiertoe  onvermeld  gebleven. 


V   Jt^'  • 


.  t 


*  -  jJ  ■HHRv^v  -  ■>    .  ^  ..     .-    ,.    ■  ■    .  ^     »  » liiii» 


Het  Woordenboek  der  FrequenUtieven  zal  dus  niet  alleen  licht  moeten  yerspreideii  OTer  Teel 
bijsonderheden  uit  onze  moedertaal  in  haren  tegenwoordigen  toestand,  maar  ook  ter  ophelderinf^ 
dienen  van  die  taal  in  de  verloopen  eeuwen,  en,  door  ons  alzoo  telkens  in  aanraking  ie  brengen  met 
de  vroegere  schrijvers,  niet  alleen  voor  de  taalkunde,  maar  ook  voor  de  vaderlandscfae  letterkande 
van  blijvende  waarde  zijn. 

Bovendien  heeft  het  werk  nog  eene  andere  leerzame  zijde.  De  meeste  onzer  Frequentatieven 
zijn  ontstaan  in  den  mond  van  het  volk,  en  nergens  meer  dan  in  z^ne  taal,  de  taal  des  gemeerien 
levens  of  liever  der  on  verbasterde  uiting  van  het  gevoel  of  de  meening,  blijkt  de  verwantschap  van 
het  nederlandsch  met  de  verschillende  tongvallen  der  hoogduitsche,  engelsche  en  andere  naboriga 
spraken.    De  behandeling  der  Frequentatieven,  stelt,  door  de  gedurige  vergelijking  van  al  die  dialecten, 

« 

in  het  licht,  dat  de  geest  der  taal  bij    het  eigenlijke  volk  overal  dezelfde  is  en  geeft  den  sleutel  der 
verklaring  van  vele  anders  onverstaanbare  vormen  en  uitdrukkingen. 

Is  eindelijk,  de  taal  eens  volks  niet  zonder  verband  met  den  trap  zijner  beschaving,  met  zijne 
zeden  en  gebruiken,  daïi  zal,  ook  voor  de  kennis  van  dezen,  eene  vergelijkende  behandeling,  als 
welke  boven  vermeld  werd,  eene  niet  onbelangrijke  bijdrage  moeten  leveren. 

De  taaikenner  Bilderdijk  verklaarde  in  1804:  »6e]ijk  alles  in  de  Taal,  verdienen  de 
nequentatieven  eene  opmerkende  beschouwing."  De  dichter  van  denzelfden  naam  richtte  kort 
te  voren  van  uit  zijn  Pontus  tot  zijne  landgenooten  de  les : 

•Bataven,  kent  uw  spraak  en  heel  beur'   overvloedT 
Onze    moedertaal    nader    in   haren  oorsprong   en    gebruik    te  leeren  kennen,   is  het   hoofddoel   van 
mijn   werk;   dat  de  overvloed  dier  taal  nergens  meer   in  uitblinkt  dan    in  de  woordklasse,   die   het 
behandelt,  zal  voor  ieder  openbaar  worden. 

Meer  dan  dertig  jaren  van  mijn  leven  heb  ik  met  liefde  en  toewijding  onafgebroken  aan  dezen 
arbeid  besteed.  Doordrongen  van  het  denkbeeld,  nuttig  te  zijn  voor  het  tegenwoordige  en  het  ko- 
mende geslacht,  voor  Noord-  en  Zuid-Nederland,  putte  ik  daaruit  steeds  opgewektheid  en  moed,  een 
werk  te  volbrengen,  dat  volgens  mijne  innige  overtuiging  op  onbetwistbare  wijze  den  rijkdom  van 
Neérlands  taal  voor  Noord  en  Zuid  zal  blootleggen 

Hier  rekenschap  te  geven  van  de  vele  zorg  en  moeite,  die  ik  mij  heb  moeten  getroosten,  acht 
ik  overbodig;  het  tal  van  jaren  toch,  dat  ik  aan  de  samenstelling  besteedde,  spreekt  daarvoor 
krachtig  genoeg. 

Van  allen,  die  door  roeping  of  neiging  in  onze  vaderlandsche  taal-  en  letterkunde,  in  onse 
volksbeschaving  belang  stellen;  van  allen  inzonderheid,  die  de  kennis  en  waardeering  van  deze 
nationale  aangelegenheden  bij  de  aankomende  geslachten  moeten  aankweeken,  roep  ik  met  vertrou- 
wen de  medewerking  in  tot  verspreiding  van  een  boek  dat,  het  zij  bescheiden  gezegd,  van  hoog  be- 
lang mag  gerekend  worden  voor  ieder,  wien  als  taal-  of  letterkundige  de  kennis  en  beoefe- 
ning der  moedeortaal  ter  harte  gaat;  voor  leeraren  verbonden  aan  't  hooger,  middel- 
baar en  lager  onderwijs;  voor  hen  die  sioh  op  het  gebied  der  taal  ala  sohrUver,  en 
wel  in  den  uitgébreidsten  sin,  bewegen^  met  één  woord  voor  aUen,  die  haar  beoelb- 
nen  als  vakman  of  ala  liefhebber. 

Dat  een  ruim  debiet  de  wakkere  Uitgevers  moge  schadeloos  stellen  voor  de  groote  kostea,  zorg 
en  moeite,  aan  eene  dergelijke  onderneming  zoozeer  verbonden! 

Rotterdam,  1874.  Dr.  A.  d.  J. 
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ZE    YAN     U  ITGAYE. 
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Hei   j^JFoordenboek   der    'FrequetUoHewfiC^    loordi   gedmkê    op    goed,   êiêrk^    veim   pt^pier    mei 
eene  geheel    memoe^   geer  fraaie  e»   espresêdifk  daartoe  vervaardigde   leHer. 

Heé    werk    wordi    uiigegeoem    in    afleveringen   van     ^    vel^    eik    vel    van    16    pagieu^ê    7m- 
periaal   formaaiy    in    tvee    kolommen. 

Hei    werk  gal  in  ciroa    1000  pagina^ê  wmpleet    eijn^  goodat    kei  getal    van    16  afleveringen 
mei  gal   te   hoven   gegaan   worden. 

De    prifê    per     aflevering^    bij    inteekenmg^    ie    gesteld    op    f    1,30;     kei    verder    voorhh 
mende   b^werky   gooale:   inhoud^    iitéli^    omslagen    der   deelen,   gal  niet    berekend  worden. 


Om   de    vier   afleveringen    taordt  over  kei  bedrag  èeeckiki. 

Hei  V  Deel  (8  afleveringen)  is  thans  compleet  en  kost  voor  ken^  die  \alsnog^  vódr  kei 
compleet   worden   van    kei  gekeele    werk,    inieekenen:   f  10,40. 

De  afleveringen  wallen  elkander  goo  spoedig  en  geregeld  mogelifk  opvolgen  en  daar  de  ge- 
keele  oopü  gereed  ligt,  gal  de  migaioe  geene  enkele  vertraging  bekoeven  ie  ondervinden.  De 
Uitgevers  vleien  giek,  om  de  twee  maanden,  goo  mogelijk  korter,  eene  aflevering  kei  Ueki  ie 
icnnnen  aoen  gien» 

is    voor    kei    gékede    werk    verbindend;   afgonderUfke    afleveringen    of   deelen 


De 
gifn  niet  verkrijgbaar. 

Bij  kei  verscktjnen    der   laatste  aflevering    is    de  inieekemng  gesloten  en   gal     de  prijs 
kei    werk    yerhoogd    worden. 

G.  B.  VAN  GOOR  ZONEN, 

OOUDA,   Augustus    1875 
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